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ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


By  Franz  Boas 


VII.— THE  SOCIAL  DIVISIONS  OF  THE  KWAGTJL 


Divisions  and  Names  of  Chiefs 


I.  GWETELA  (KWEXAMOT) 


1.  Ma&mtagbla 

Name  for — 

Male. 

Female. 

Child: 

Wawallrine 

Wawalkdnega 

Youth: 

Llesdaq 

XusEla 

Prince  or  princess : 

YaqoLas 

K-  !edele£laku 

Chief  or  chieftainess : 

£maxuyalidze 

L!aL!aqilli£lak” 

Feast, : 

W  arrior : 

Gwegutsa 

K-  !anamaxsta 

K-  lEnga 

Ceremonial : 

H&msbe£ 

HamasEwide 

(Society) : 

(HSmsh&mts  !es) 

(H&mshamts  !es) 

House : 

£nEmsgEmsalaLElas 

Dog: 

W  awadeL  !a 

Canoe : 

LlaqwasgEm 

Place  of  origin : 

K'  lodagala 

2.  Ldyalalawa 

Child: 

WalaganEm 

W  alaganEmga 

Youth: 

K-  lEnwis 

G'Elexwits!a 

Prince  or  princess : 

LlaqusdesElas 

LapElasog’i£laku 

Chief  or  chieftainess: 

Ts!Ex£ed 

LElelElas 

Feast ' 

W  «  rri  nr  • 

Gwegutsa: 

Hanag-ats!e 

K'  !anawega 

Ceremonial: 

£nawis 

Toghmalis 

(Society) : 

(Hfi,msh8mts!Es) 

(Tox£wid) 

House : 

£mEmxisgEm 

Dog: 

LlagEgwatsle 

Canoe : 

LlaqwasgEm 

Place  of  origin: 

K-  lodagala 

1 


5 


10 


15 


20 


25 
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Name  for— 

Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 

5  Chief  or  chieftainess: 
Feast: 

Warrior: 

Gwegutsa : 
Ceremonial : 

10  (Society): 

House: 

Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin: 


3.  G'exsEm 

Male. 

Wagedayo 

Qlomas 

GayoLElas 

Kimk’EqEWid 

K'ilEmalagdlis 

X'awaatsle 

Ages 

(Hamshamts  !es) 


Female. 

Wagedayugwa 
Ts  !Ex-ts!eku 
£milxulayugwa 
TslEtsIfilal 


Qwequloyo 

£nawis 

(Hamsh&mts  !es) 


X‘Its!ax'i£lats!e 
GegExsta 
Alewats  !e 
K*  !aq!a 


Child: 

Youth: 

Prince  or  princess : 
Chief  or  chieftainess : 
20  Feast: 

Warrior: 

Gwegutsa: 
Ceremonial : 

(Society) : 

25  House: 

Dog: 

Canoe: 

Place  of  origin: 


4.  Kukwak !um  - 

Gdyaqa 

Wabido£ 

TsEx£wid 

NEqaplEnk’Em 

Kwaxdlanokume£ 

£yag-is 


Giyaqaga 

K'ELla 

K-  !oxuse£stili£laku 

X'ix'Emgdlayugwa 

MElede 


QEwegEm 

Helikdmegdlis 


T  let  '.ESEmx’ts  !ana 
Llax'Elagdlis 
(Hamats  la)  (KdnqalaLEla) 

Hamanekwlla.  Dzonoqlwa 
T!Ext!aq!od 
EdEmkwaq 
Waq!anaku 


5.  SenLlEm 


30  Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 
Chief  or  chieftainess: 
Feast: 

35  Warrior: 

Gwegutsa: 

Ceremonial: 

(Society) : 

House: 

40  Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin: 


Wadzid 

lIeweIs 

WalEwid 

£nEinogwis 

Kwaxdlanokume£ 


Wadzidalaga 
QlExmen 
Hamfilak'alEmega 
l  laqwag’ilayu^wa 
MEnledzas 


Tslaqa 

l  leniElxk'  lalagdlis 
(Hamhamts  !es) 


l  !Ema£is 
Hayalik-  !ede 
(Hayalik  dial) 
T!ot!osgEm 
SetiLle 
MEmxosEla 
Yiq  lamen 
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Name  for— 

Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 
Chief  or  chieftainess : 
Feast: 

Warrior: 

Gwegutsa: 

Ceremonial: 

(Society) : 

House : 

Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin: 


Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 
Chief  or  chieftainess: 
Feast: 

Warrior: 

Gwegutsa : 
Ceremonial : 

(Society) : 

House: 

Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin: 


Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 
Chief  or  chieftainess: 
Feast: 

W  arrior : 

Gwegutsa: 
Ceremonial : 

(Society) : 

House : 

Dog: 

Canoe: 

Place  of  origin: 


6.  Laalax-seEndayo 

Male. 

Adaxalis 
Hamdzalats  !e 
Qlumx’od 
L'.aqwalal 
Kwax'se£stala 


1 

Female. 

Adaxalisga 

Tse1xu 

KwakwadEkwilayugwa 
Wayats  !oli£laku  5 

PopELElas 


IdoLelid 
fwalas  nane 
(Bear) 


XuxwanElq  !Ela 
£wllEnkulag11is 
(Tox£wid  wuqles) 
Q!omogwats!e 
QIumx'Elayo 
LawEnulxala 
TayagoL 


7.  Elgunwe' 
G'hyaxalis 
£nEmgwanal 
Lalax-s£Endayo 
G'exk'inis 


G’kyaxalisga 
Ts  !ats  lay  Em 
Alak'ilayugwa 
Alag'imil 


10 


15 


20 


Damis 

NoFid 

(Nutmal) 


DalEmaku 
LlEmElxElagilis 
(II  am  sh  amts  !es) 

K  !waats  !e 


Kwanesawe£ 

(no  canoe  name) 
TayagoL 

11.  q!omoya£ye  (kwexa) 


25 


1.  Kiikwa£k!um 


30 


Adag-i£laku 

Wabido£ 

Hawilkulal 

Yaqopadze 

MEiiledzadze 

KdlEm 

Laxpalil 

Sayak'  !a 

(Nulmal) 


Adaga 

Wina 

L  '.aqwax'sa 
K1  !ek- !  Elag'idzEinga 
_  ‘  35 


DEx’ala 
G’igameq  lolEla 
(Chief  Nulmal) 

£nEmsgEmsi£laku 

QosEye£ 

XEweqwedEku 

Waq!anaku 
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1 


2.  HaanaLen& 


Name  for — 

Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 

5  Chief  or  chieftainess: 
Feast: 

Warrior: 

Gwegtitsa : 
Ceremonial: 

10  (Society) : 

House : 

Dog: 

Canoe: 

Place  of  origin: 


Male. 

Adagdlis 
X'lmayo 
Tsex£wk1 
Y  ax'LEn 


Female. 

Adagllisga 
X  ■Imay  ugwa 
LElk'  lElyugwa 
LelElk*  !ala 


Nuxunemis 
hnixmEwIsElagdlis 
(Hilmshamts  !es) 


Helek*  lalaga 
Nawalakume 
(Tox£wid) 


QIaats  !e 
HanLEmbe£ 
SisEyuLEmala 
HanaLenEwaas 


15 

Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 
Chief  or  chieftainess: 
20  Feast: 

Warrior: 

Gwegiitsa: 

Ceremonial: 

(Society) : 

25  House: 

Dog: 

Canoe: 

Place  of  origin: 


3.  Yaex'agEme5 

Tsolas5£ 

Xwat  !a 
YaqoLasEme£ 
LlaqoLas 
Kwakux’alas 


Tsolasoga 
Tsak’us 
Q!ex*Lalaga 
Mok  !uxwi£laku 
Popide 


QaqEsbEndala 
Enax-q!EsElagilis 
(Hamshamts  !es) 


TslEx'axtosElas 

Helikdmegdlis 

(Hayalik'ilal) 


AmxsEm  g-oku 
G'ogiindzes,  QlE'ltsEm 
Winaats  !e 
XudzEdz&lis 


30  Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 
Chief  or  chieftainess: 
Feast: 

35  Warrior: 

Gwegiitsa: 

Ceremonial: 


4.  Haayalik'awe 

Wlsadze 
K1  !enaxu 
LlaLlalawjs 
HaxiiyosEme£ 

GwaxuLayagdlis 

YalEla 

£na£n5gwis 


GEnaga 

MEnga 

K-  !asogwi£laku 
Hayalik’awega 


P  lElxEla 
NEnx'nEngdlis 
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Name  for — 

Male. 

Female. 

(Society) : 

(H&msh&mts  !es) 

(Bear) 

House: 

Heleg'ats'.e 

Dog: 

Helegt 

mo 

40 

Canoe: 

Gwex-sEmala 

Place  of  origin: 

LE£lad 

5.  Laxsa  1 

Child: 

Wltalal 

GEnagalal 

Youth: 

Bagwane£ 

Ek-  laxLa 

45 

Prince  or  princess: 

Lalak’otsla 

LEx-lEg'idzEm^a 

Chief  or  chieftainess: 

£maxuyalisEme£ 

£nax-nag-Em 

Feast: 

Kwax’se£stala 

LlEnk'Elas 

Warrior: 

£ya£g-edEnol 

Gwegiitsa: 

X’ix-EqEla 

DadoxsEme 

50 

Ceremonial : 

NEnologEmef 

NolEme£stalidzEmga 

(Society) : 

(Nulmai) 

(NolEm) 

House : 

Hoqulaelas 

Dog: 

QlEltsEm 

Canoe : 

(No  canoe-name) 

55 

Place  of  origin : 

LE£lad 

6.  G'igilgam 

Child: 

Nole£laku 

Winaga 

Youth: 

MEmtsalal 

Mamana 

Prince  or  princess: 

l  !al£Id 

£walasLala 

60 

Chief  or  chieftainess : 

K  !wak  Iwabal  asEme£ 

Le£lenoxu 

Feast: 

PoLede£stala 

MEnledaas 

Warrior: 

Waleba£ye 

Gwegiitsa: 

WabEtols 

£nEmxsaxLals 

Ceremonial : 

NEnk’as£o 

£na£naqwayed 

65 

(Society) : 

(Bear) 

(Pax&lalal) 

House : 

G’okiistalis 

Dog: 

Yaseiana 

Canoe: 

Alewats  !e 

Place  of  origin: 

K'laqla 

70 

hi. 


Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 


£WALAS  KWAG'UL  (LAQWFlALA) 

1.  DzEndzEnx-q  !ayo 

Deyadeas  g'iyadze  Guyana 

Se^iilas  Wabido£ 

Hayalk-EngEine*  £ma?:ulayugwa 


i  All  the  names  of  the  L&xsii  are  newly  invented. 
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Name  for — 

6  Chief  or  chieftainess : 
Feast: 

W  arrior : 

Gwegutsa: 

10  Ceremonial: 

(Society) : 

House : 

Dog: 

15  Canoe: 

Place  of  origin: 


Male. 

Yax'LEn 
MElnedzadze 
KdlEm 
Hanagud 
Gwa£yokulag'ilis 
Gewas 
(Hamatsla) 


Female. 

Hawep&layugwa 

HogweqElas 

Lalk’  !u 
LlaqosElagdlis 

(Hamshfimts  !es) 


£nawalagwats  !e 
Yixumlats  !e 
Kwekumala 
L!aL!Eq  !uxLa 


2.  Waw&liba£ye  (and  Hemaxsdo) 


Child: 

Aadol 

Adagalol 

Youth: 

hnEk'ala 

Y  asEku 

20  Prince  or  princess: 

Aomak‘En 

Lla'qwal 

Chief  or  chieftainess: 

YaqapEnala 

Llaqwael 

Feast: 

MElnedzas 

MamEnlol 

Warrior: 

HemotElaso5 

Gwegutsa: 

XodzEnod 

PepExala 

25  Ceremonial: 

Hox£wetaso£ 

Xuts  lanede 

(Society) : 

(HamshamtslEs) 

(Tox£wid) 

House : 

G-oxug’okuleg'e 

Dog: 

K'alakwa 

Canoe: 

Wine£sta£lats!e 

30  Place  of  origin: 

£nalaxLala 

3.  G*exsEm 

Child: 

G'Fyaqa 

G-I£yaqaga 

Youth: 

K  !wete£ 

W  agalos 

Prince  or  princess: 

Yaq5Las 

£maxulayugwa 

35  Chief  or  chieftainess: 

LaLeliL'.a 

TElts  !aas 

Feast: 

Kwax-se£staladze 

EL'.Enk’Elas 

Warrior: 

K/ekalElayo 

Gwegutsa: 

Ceremonial : 

L!Emsetaso£ 

K'ek'EXElaga 

£naxudanadze 

Gugameq  lolEla 

40  (Society) : 

(H&mshamts  !es) 

(NulEmal) 

House : 

Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin: 


BExuse£staleku 
T  Isokhye 
Alewats!e 
K-!aq!a 
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iv.  q!omk’!ut!es  (lo®elq  Iwenox") 


1.  LeqlEm 


Name  for — 

Male. 

Female. 

Child: 

Ade®stala 

Ade®stalaga 

Youth: 

MEtsa 

Masmenga 

Prince  or  princess: 

G'ayosdedzasEme® 

Llaqwaga 

5 

Chief  or  chieftainess : 

HaeLEkume® 

QasElas 

Feast: 

MEnled 

PoLElas 

W  arrior : 

QEnkulag'ilidzEm 

Gwegutsa: 

QasElas 

XEwequ 

Ceremonial : 

N5lEme®stalis 

N  olEme®stalidzEmga 

10 

or  Helelcadzel 

(Society) : 

(NolEm) 

(Nolsm,  or  PaxElalal) 

House : 

LegEmatsle 

g'okwa 

Dog: 

Laqax’sala 

Canoe 

SisEyuLEmala 

15 

Place  of  origin: 

OsEqu 

2.  LeLEged 

Child : 

0®magdhs 

0®mag'ilisga 

Youth: 

Max®enoxu 

Llalaga 

Prince  or  princess: 

Ek-  !aweg’i®laku 

LelElayugwa 

20 

Chief  or  chieftainess: 

Lalep  !alas 

YEmgwas 

Feast: 

Popid 

Hoq  lulslas 

Warrior: 

GwaxuLEyagdlis 

Gwegutsa: 

L  !Em®yala 

LlEmtsIanak" 

Ceremonial: 

LlaqusElagilis 

Wine®stalis 

25 

(Society) : 

*  (Hamshamts  !es) 

(Hawi®nalal) 

House: 

G'okustaxe 

Dog: 

Pla'LElag’ila 

Canoe : 

Place  of  origin: 

OsEqu 

30 

75052 — 21 — 35  eth- — pt  2 — — 2 
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Ancestors  and  Places  of  Origin  of  the  Numayms 

I.  GWETELA 

1  Lo£yalal,  the  younger  brother  of  Llaqwag'ila.  His  father  was 
hnaxuyalidze,  |  that  is  Matag'ila.  He  first  built  his  house  at 
K-  lodagala.  |  Agwilayugwa  was  a  girl  among  the  children  of 
Matag'ila,  that  is  j  Tnaxuyalidze ,  at  K' lodagala.  LEnslEndzEm 
5  was  the  youngest  one  among  the  ||  children  of  Matag'ila,  that 
is  £maxuyalidze,  who  had  three  |  sons  and  one  daughter.  | 
Kukwaklum,  the  first  one  came  down  at  the  place  called  |  Waqla- 
naku.  | 

10  SenL'.Em,  the  first  one  came  down  at  a  place  called  ||  Ylqlamen.  | 
Laalax's£Endayo  came  down  at  Tayagol  in  the  bay  of  Tsaxis.  | 
Elgiin£we£  also  came  down  at  Tayagdl,  for  he  was  the  younger 
brother  of  |  Lalax's£Endayo.  | 

ii.  q!omoya£ye 

15  Kukwaklum,  the  first  one  came  down  at  the  place  called  ||  Waqla- 
naku,  for  the  Kukwaklum  first  scattered  when  |  hnaxwa, 
chief  of  the  Maamtag'ila  of  the  Kwag'ul,  was  |  killed.  | 
Hafinaienfi,  the  first  one  came  down  at  the  place  called  |  Hana- 
LenEwaas.  || 


I.  GWETELA 

1  L0eyalal,  ylx  ts!a£yaas  Llaqwag'ila.  Wa,  la  heEm  ompse  £maxiiya- 
lidze,  ylx  Matag'ila.  Wii,  laEm  he  g'll  g'oxAvalise  K'  lodagala. 
Agwilayugwa;  wa,  heEm  tslEdaqlEges  sasEma  Matag'ila,  ylx 
£maxuyalidse,  lax  K'  lodagala.  LEnslEndkEm  ;  heEm  ama£ylnxes 
5  sasEmas  Matag'ila,  ylx  £maxuyalidze,  yudukwe  bEgwanEm 
sasEins  LE£wa  £nEmokwe  ts'.Edaqa. 

Kukwaklum,  yixs  hae  g'ayaxalise  g'alasexa  awlnagwise  LegadEs 
Waq  !anaku. 

SenLlEm,  ylxs  hae  g'ayaxalise  g'alasexa  fiwinagwise  LegadEs  Ylq  la- 
10  men. 

La&lax's£Endayo,  ylxs  hae  g'ayaxalise  Tayagol  lax  oxLalisas  Tsaxis. 

Elgun£we£,  ylxs  he£maaxat!  g'ayaxalise  Tayagol,  yixs  ts!a£yaas 
Lalax's£Endayo. 

ii.  q!omoya£ye 

Kukwaklum,  ylxs  hae  g'ayaxalise  g'alasexa  fiwinagwise  LegadEs 
15  Waq!anaku,  ylxs  he£mae  g'll  gwePidaatsa  Kukwaklum,  ylxs  lae 

lr  !elax,£itsE£we  hnaxwa,  ylx  g'igfima£yasa  Ma&mtag'ilasa  Kwa- 
g-ul. 

IdafinaLena,  ylxs  hae  g'ayaxalise  g'alasexa  fiwinagwise  LegadEs 
HanaLeriEwaas. 
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Yaex'agEme.  lie  came  down  at  XudzEdzalis  at  the  lower  side  of  20 
the  river  of  |  LEx'siwefi  | 

Haayalik' awe,  the  first  one  came  down  at  a  place  called  !  LE£lad.  | 

Laxsa.  These  also  came  down  at  LE£lad,  for  ||  Laxsa  was  the  25 
younger  brother  of  Helik'aweb  | 

G'ig'ilgam,  the  first  one  came  down  at  the  place  called  [  K'laqla, 
for  this  is  the  real  numaym  of  the  £walas  Kwag'ul,  |  and  they 
scattered  when  finaxwa  was  killed,  and  they  went  to  the  | 
Q!omoya£ye,  though  some  of  the  G'ig'ilgam  came  from  the 
Q!omoy4£ye.||  And  therefore  MaemalplEngEm  was  sent  away  30 
by  his  |  numaym  the  G'ig'ilgam  of  the  £walas  Kwag'ul  to  the  | 
QlomoyfPye.  | 

III.  £WALAS  KWAG'UL 

DzEnx'qlayo,  the  first  one  came  down  at  a  place  called  |  l  lau  !e- 
qluxLa,  inside  the  bay  of  Tsaxis.|| 

Waliba£ye,  the  first  one  came  down  at  the  place  called  |  £nalax-  35 
Lala;  half  way  up  Knight  Inlet.  | 

Hemaxsdo,  the  first  one  also  came  down  at  fiialaxLala,  for  he  was  | 
the  younger  brother  of  walib&£ye.  | 

G'ig'ilgam,  the  first  to  come  down  was  £walas  Kwax'ilanokume, 
the  father  of  ||  Omaxt  lalaLe®  at  the  place  named  K'!aq!a.  |  40 

Yaex'agEme,  yixs  liae  g'ayaxalise  XtidzEdzalis  lax  gwak' lotas  £was  20 
LEX'sIwa£ye. 

Ha£yalik-awe,  yixs  hae  g'ayaxalise  g'alasexa  awinagwise  LegadEs 
LE£lade. 

Laxsa,  yixs  he£maaxat!  g'ayaxalise  LE£lade,  yixs  ts  !a£yanukwae 
IIelik'awa£yas  Laxsa.  25 

G'ig'ilgam,  yixs  hae  g'ayaxalise  g'alasexa  awinagwise  LegadEs 
K'laqla,  yixs  hae  ala  £nE£memaatsexa  £walas  Kwag'ul.  Wa, 
he£mis  la  gwelfidaatsex  lae  k'  !elax'£itsE£we  £miixwa  qa£s  la  laxa 
Q!omoya£ye,  qaxs  laxElaexa  g'ayule  laxa  G'ig'ilg&maxa  Qlomo- 
ya£ye.  Wa,  hefinis  lag'ilas  k'ayolEme  Maemalp lEngEmdases  30 
£nE£memota  G'ig'ilgamasa  £walas  Kwag'ul  qa£s  la  laxa  Qlomo- 
ya£ye. 

III.  £WALAS  KWAG'UL 

DzEnx'qlayo,  yixs  hae  g'ayaxalise  g'alasexa  awinagwise  LegadEs 
LlaLlEqluxLa  lax  oxLalisas  Tsaxis. 

Waliba£ye,  yixs  hae  g'ayaxalise  g'alasexa  awinagwise  LegadEs  35 
fiialaxLala  laxa  iiEgoyii/yasa  wiinaldEmsas  Dzawade. 

Hemaxsdo,  yixs  hefinaaxat!  g'ayaxalise  g'alase  £nalaxLala,  qaxs 
ts!a£yaas  Waliba£ye. 

G'ig'ilgam,  yixs  hae  gayaxalise  £walas  Kwax'ilandkume,  yix  ompas 
0£maxt lalaLeyexa  awinagwise  LegadEs  K'laqla.  40 
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41  G'exsEm.  ewalas  hiEmogwis  also  came  down  at  K'laqla,  |  for  he 
was  the  younger  brother  of  Omaxt  lalaLeh  And  Omaxt  lalaLe*  | 
gave  the  name  G'exsEm  to  his  younger  brother.  When  hnaxwa 
was  killed,  |  some  of  the  G'exsEm  went  to  the  GwetEla  of 

45  the  ||  Kwag'uh  Therefore  the  GwetEla  have  G'exsEm,  and  they 
also  went  to  the  |  Gosg'imuxh  The  G'exsEmx's£anal  are 
G'exsEm,  and  there  are  also  |  G'exsEm  of  the  NaqEmg'ilisala, 
and  G'exsEm  of  the  LlaLlasiqwala,  and  |  G'exsEm  of  the  Na- 
k!wax'dab’\  and  G'exsEm  of  the  DEnax'da£xu,  and  |  G'exsEm 
of  the  Haxwamis,  and  G'exsEm  of  the  Wiwaqe.  And  ail 

50  these  are  ||  referred  to  by  the  G'exsEm  of  the  *walas  Kwa- 
g'ul,  as  born  of  these  G'exsEm,  |  all  those  whom  I  have 
named  among  the  different  tribes.  | 

This  is  referred  to  by  the  old  people  of  the  Kwag'ul  as 
blown  away  by  the  |  past  chief  hnaxwa,”  when  he  was  killed. 
And  also  |  the  same  happened  to  the  nnmaym  of  the  G'ig'il- 
gam,  for  they  ||  all  come  from  the  nnmaym  of  Omaxt  lalaLeh  I 
They  scattered  to  all  the  tribes  beginning  |  at  the  time  when 
hnaxwa  was  killed,  for  there  was  only  one  numaym  I  G'lg'il- 
gam  of  £walas  Kwax'ilanokume,  the  father  of  j  Omaxt  !alaL°es.  || 

iv.  q  !omk'  !ut  !es 

60  LeqlEm,  the  first  one  came  down  at  the  place  called  Osequ.  I 
^e^Tro<ther1^7  alS°  Staid  ^  °SEqU’  for  T-Z>rl lEm  was  his  elder 


45 


50 


41  G'exsEm  ylxs  he-maaxat !  g'ayaxalise  K*  laq  !a,  yix  ^wal^mnogwi^ 
yixs  ts.a  yaas  O^maxt  lalaLafye.  Wii,  hehnise  Ohnaxt !alaLa£y5 
pex  edEs  G’exsEm  laxes  ts  !a*ya.  Wa,  g'ilhnese  k'  lelax-itsE-we 
maywa  lae  maxtleda  waokwe  G'exsEm  laxa  GwetElasa 
Kwag  ule,  lag'das  G'exsEmnukwa  GwetEla.  Hehnisa  la  laxa 
Qosg'imuxuxa  G'exsEmx'ssanal,  hehnisa  G'exsEm;  hehnisa 
G  exsEmasa  NaqEmg'llisala  los  G'exsEmasa  LlaLlasiqwala  lo£ 
G  exsEmasa  Nak!wax'da£xu  lo£  G'exsEmasa  DEnax'da*xu  los 
G  exsEmasa  Haxwamis  lo£  G'exsEmasa  Wiwaqe  Wa  vn 
wistaEm  gWE^sa  G'exsEmasa  £walas  Kwag'ule  maEmyuLEma 
ig  exsEinaxsa  laqnn  LeLEqElaso5  ogiixsEmaku  lelqwalaLaWa 
HeEm  gwE<y_4sa  q  Ittlsq  Mya*dasa  Kwagmle  yameWanosa  l-i- 
gamayulae  maxwa,  yixs  lae  k- !elax"itsE'wa.  Wa  heEmxaa 
w,se  gwertdeda  *nE«memotasa  Q-Ig-llgSm,  ylxs  h8m“xati 
-naxwa  g'ayule  *nE*memotas  O'maxt  laWya  GTg-ilg&mxwa 
lax  Gy  Iggm  gwertd  laxwa  maxwax  lelqw&la  Jy7?S 't 
LEla  ax  «maxwa,  yixs  lae  k-  lelax-itsE-wa,  yixs  *nEIJem?e  !•  1 

‘W“aS  -W  dmpas 

iv.  q!omk'!ut!es 


55 


60 


LeqlEm,  yixs  hae  g'ayaxalisa  awinagwise  LegadEs  OsEq”. 
Lepegede,  heEmxaa  la  OsEqu,  yixs  ndlanokwaas  LeqlEm. 
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Paintings  and  House  Dishes  of  the  Social  Divisions  of  the 

Kwagul 


1.  GWETELA 

1.  Ma&mtag-ila.  The  front  board  of  the  house  is  painted  with  1 
coppers,  |  one  on  each  side  of  the  door  of  the  house.  The  posts  | 
on  each  side  of  the  rear  are  grizzly  bears,  below  on  the  floor, 
and  eagles  are  sitting  on  the  |  heads  of  the  grizzly  bears,  and 
there  is  a  copper  on  the  chest  of  each  eagle. || 

And  on  the  grizzly  bear  also  stands  a  man,  |  and  red  cedar  baik  5 
is  around  the  heads  of  the  men.  |  They  are  speaking-posts  and 
therefore  |  the  two  posts  on  each  side  of  the  door  of  the  houss  are 
named  “speaking-posts.”  ]  These  were  obtained  as  supernatural 
treasures  by  L'.aqwagdla  at  the  river  of  Kdodagala.  This  is  the 
great||  house  named  £nEmsgEmsalaLElas.  There  are  four  |  house  10 
dishes  in  the  large  house,  two  eagle  dishes,  ]  and  one  grizzly-bear 
dish,  and  one  |  wolf  dish.  They  just  stay  in  the  house,  and  the 
people  |  talk  about  them.  I  do  not  know  why  the  chief  of  the|| 
numaym  Maamtagflla,  hnaxuyalidze,  never  gave  a  feast.  That  is  15 
all  |  about  this.  This  is  called  qlslssm  (that  is  “rotten  face,”  one 
who  gives  no  feast).  | 

2.  Loyal alawa.  On  the  outside  of  the  front  boards  of  the  house 
of  |  Ts'.Exed,  their  chief,  is  the  doublheaded  serpent  lying  across 


Paintings  and  House  Dishes  of  the  Social  Divisions  of  the 

Kwag'ul 
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GWETELA 

1.  Maamtag-ila,  yixs  kflatEmalae  tsagEmases  g-okwaxa  Llaqwa  1 
lax  £wax'sanexust&£yasa  tlExIlasa  g-okwe.  Wa,  la  LeLamasa  £war- 
sotewalllas  naneda  banEnxalfle.  Wa,  la  k!udzEta£ya  kwekwe  lax 
PxLiPyasa  nane.  Wa,  la  pepaqlupEleda  kwekwekwaxa  LlaiJ.Eqwa. 

Wa,  laxae  nane  banEnxalflasa  bEgwanEine  la  LaxutEwex  oyna-  5 
£yasa’nane.  Wa,  laEm  L!agExubole  qeqEX'ama£yasa  bebEgwanE- 
me.  Wa,  la£mese  yaqlEntlEqa.  Wa,  he£mis  lag-flas  Legadeda  ma¬ 
de  LeLamsa  £wax'sotstalflasa  tlExIlasa  g-okwas  yaq'.EntlEqe  Lama. 
Wa,  heEm  Logwes  L’aqwag'ila  lax  was  Kflodagala,  ylxa  £walase 
g-okwaxa  Legadas  £nEmsgEmsalaLElas.  Wa,  la  mEwexLeda  IoeI-  10 
qwalfle  hahiel  laxa  £walase  g-okwaxa  madEXLa  kwekwa  loqwahla. 

Wa  he£misa  eriEmexLa  nane  loqwallla.  Wa,  he£misa  £nEmexLa 
aLanEm  loqwahla.  Wa,  a£mise  hegwael  laxa  g-okwe  Wa,  la  arm 
o-wagwex-s£alasa.  Wa,  la£mEn  k’les  ql^LElax  lr leselas  k Iwelats  e- 
noxwe  g-igama£yasa  £nE£memotasa  Maamtag-fle  £maxuyalidze.  Wa,  15 

laEm  laba  laxeq.— HeEm  LegadEs  q'.ElsEin. 

2  Loyalalawa,  yix  gwalaasas  L!asana£yas  tsagEmas  g-okwas 
Ts'Ex£ede,  ylx  gig&ma£yas,  ylxs  sIsEyuLaes  xwalewa£yas  ogwaxta- 
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the  top  |  of  the  front  boards  of  the  house,  and  the  thunder-bird 
20  sits  on  the  ||  head  of  the  man  in  the  middle  of  the  double  headed 
serpent.  There  is  no  painting  on  the  |  front  boards  of  the  house- 
ns  °use  was  given  in  marriage  by  Hoxawid  to  his  princess  I 
LElelalas,  for  Hoxawid  was  chief  of  the  numaym  |  Gig-Elgam  of 
the  Idaxwamis  There  are  four  house  dishes  in  the  |'  house,'  one  a 
5  &nzzly-bear  dish,  one  a  ||  beaver  dish,  one  a  Dzdnoqlwa  dish,  I  and 
one  a  wolf  dish.  And  the  name  given  in  marriage  is  |  Ivwakwa- 
xalas,  a  feast  name  of  Chief  TslEx^ed.  |  That  is  all  about  this.  I 
0  3.  G  exsEin.  The  way  the  front  of  the  house  of  ||  Chief  K'Emk'E- 

qEwed  is  painted  is  a  grizzly-bear  painting  on  each  side  of  the  I 
ont  of  the  house.  It  is  not  known  where  he  got  it,  |  or  whether 
he  obtained  A  in  war.  That  is  all  that  is  said  about  this.! 

•  'lkwak  ■umi  They  have  no  painting  on  the  front  of  |  their 

35  .nVn’  i  7  VG  P0StS>  They  are  Dzonoqlwas  standing  on || 

tl  7  bearS’  °'!G  °n  each  Slde  of  door,  inside  house,  and 

beam  I  A  1  ^  h°USe  there  ^  ho^U]loku  sitting  on  grizzly 

chief  who  V  WaS  glVr  m  marriage  by  Yaqabmlidzc,  a 

chief  who  lived  long  ago  and  was  chief  of  the  numaym  |  Mema- 

40  Y  u  ri  QWGhUsot!enoxU,  for  |  NEqaplEnk’Em  took  for  his  wife 
Yaqal  Enhdze  s  princess,  whose  name  was  Llalelilayugwa,  ||  and 
therefore  the  house  was  givenjH^n  marriage.  In  the  hie 

£yasa  tsagEmasa  g'okwe.  Wa,  la  khvaleda  kunkunxulig-e  lax 
20  oxna  yas  x  omsasa  bak’awa^yasa  sIsEyflLe.  Wa,  laEm  k-  !eas  k-  >atE- 
es  tsagEmasa  gmkwe.  Wa,  hesm  gmkulxLes  Hoxawide  qaes  k-  'e- 
dele ,  yiX  LEleklase;  yixs  g-igama^yae  Hoxawidasa  Wmemotasa 

ha W*'  la‘mg  “  mEwexLa  l5ElqwaSI 
ha  net  laxa  g  okwexa  -nEmexLa  nane  ioqwalfla.  Wa,  he'misa  *,ie 

25  mexLa  tsiawa  Ioqwalfla;  wa,  he'misa  'nEmexLa  dzonoq  >wa  Ioqwalfla  • 

T-  -nEmexLa  aLa-nEm  Ioqwalfla.  Wa,  he'mis  LegElg'Elx- 

wT.afr?wTmt;qa  k!W51ad™&ySSa  fsA'od, 

an  m3.'  G'8x"Em-  ylx?w61aasask'!attt‘yas  tsagEma'yas  g-okwas  g-fes, 

8°  ma  yase  K'Emk-EqEwede,  yixs  'wax'sotstkiasaeda  nine  k>atEmes 
tsagEma'yasa  g'okwe.  Wa,  laflne  k'ies  qiaxEle  g-ayo,  asaslq  To 
wflnanEmaq.  Wa,  lasm  wale  waldEme  qke  '  7  ’  q  EO 

4.  KttkwakMm,  yixs  kieksa  kflatEmes  tsagEmas  Lia=„,ia.v„ 
g  okwas  Ogufla  laxes  Eename,  yixs  i-eLaxwatayaeda  dzonoq  >wsia 
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are  |  four  house  dishes,  one  of  the  great  house  dishes  is  a  Dzo-  41 
noq’.wa,  |  one  of  them  a  grizzly  bear,  and  one  a  |  whale,  and  one 
a  |  killerwhale.  These  are  the  four  house  dishes  given  in  marriage 
by  Chief  ||  YaqaTnnlidze  for  his  princess  l ’.alefflayugwa  when  she  45 
married  |  NEqap'.Enk'Em.  That  is  all  I  know  about  the  numaym  ] 
Kukwak  !um  of  the  GwetEla,  for  nothing  was  obtained  as  super¬ 
natural  treasure  by  their  ancestors.  | 

5.  SenL'.Em.  They  have  painted  on  the  front  of  their  house 
two  |  suns,  one  on  each  side  of  the  front  of  the  outside  ||  of  the  50 
house.  The  house  has  no  carved  posts,  and  there  are  two  | 
house  dishes  inside,  both  doubleheaded  serpents.  |  These  were  also 
obtained  in  marriage  by  Chief  TsEx£wed  from  the  chief  |  of  the  nu¬ 
maym  NonEmasEqalis  of  the  Lawetsles,  LElak'Enes,  |  for  Tsex  wed 
had  for  his  wife  the  princess  of  LElak'Enes,  ||  Llax'id.EledzEmga.  55 
However,  they  never  talk  about  the  house  given  in  marriage  by  | 
LElak'Enes,  for  the  sun  painting  of  the  house  belongs  to  the  Sen¬ 
L'.Em.  |  That  is  all  about  this.  | 

6.  Laalax-s£Endayu.  Their  chief  L’.aqwalal  has  no  painting  on 
the  house,  |  but  seven  birds  are  sitting  on  ||  top  on  the  edge  of  the  60 
outside  of  the  house  front.  This  was  obtained  as  supernatural 
treasure  by  1  Lalelnda,  who  was  known  as  a  great  sea-hunter. 


50 


mExeL  laqeda  mEwexLa  lordqwalllaxa  hiEinexLeda  £walase  loqwald  41 
dzonoq  !wa ;  wa,  he£mesa  hiEmexLa  loqwalile  nane;  wa,  he-mesa 
qiErnexLa  loqwald  gwEeyEma;  wa,  he£mesa  enEmexLa  loqwald 
max£enoxwa.  Wa,  mEwexLeda  IbElqwallle  loqwaxLasa  gugamayoie 
YaqaTEnlidzeyola  qaes  kdedelwule  l lalelilayugwolaxs  lae  la£wadEs  45 
Nsqap  '.Enk'Emole.  Wa,  henm  waxsn  q  !ale  laxa  £nE£memotasa  Ku¬ 
kwak  lumasa  GwetEla,  yixs  k'  ’easae  Logwalas  g'ilg'alesas. 

5.  SenL’.Em,  yixs  k'latEmalae  tsagEmas  g'okwasexa  ma  ItsEme 
L'.esEla,  yixs  £nat£nEmae  laxa  £wax'sanoLEma£yas  tsagEmas  idasana- 
£yasa  g'okwe.  Wa,  la  k'  leas  k'  las  LeLamas  g'okwas.  Wa,  la  malEx- 
LiidaloElq’.wa  ha£nel  laqxa  £naxwa£me  sisesEyuLaeda  malEXLa  IoeI- 
q  !wa.  LaEmxae  loqwaxpe  laxa  g'igamayolae  TsEX£wedola  yis  g'lga- 
mavolasa  hndmemotasa  NonEinasEqalisasa  Lawetslese  yix  LEhm  - 
Eneswula,  yixs  gEg'adae  TsEX£wldolas  k'ledelas  Lslak-Eneswulas 
L'ax'LlEledzEinga.  Wa,  laEmne  Lies  gwagwex's  alase  g  okulxLa-  55 
£yas  LElak'Eiieswule  qaxs  has£maaxa  SeiiL’.Eme  l  ’essla  k'  '.atEnieses 

o-okwe.  Wa,  laEmxae  gwal  laxeq.  _ 

6.  Laalax'SeEndayo,  yixs  kMiiasae  k'latEmes  g-okwas  g'.gama- 
•yase  Llaqwalal,  yixs  k!w»saxt&‘yeda  aLEbosgEma  tsleklwa  lax 
SgwaxtA-yas  tsagEmas  L!asana«yas  g'okwas.  HeEm  t-ogwes  Lale-  60 
lib  laxa  ts  lelwala  'walas  ale'wmoxwa,  yixs  tsla'yae  LaleliL.as  L.  - 
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62  LaleliLla  was  the  younger  brother  of  Llaqwalal.  |  L  laqwalal  sent 
his  younger  brother  LaleliLla  to  |  hunt  seals  at  Salotsla,  which  is 
called  Nomas.  |  He  started  from  |  LEx'siwe5,  for  it  is  said  that  the 
65  ancestors  of  the  numaym  Laalax-s£Endayu  lived  there.  ||  The  name 
of  the  steersman  of  LaleliLla  is  not  given.  It  was  |  evening  when 
they  started  for  the  island  Salotsla.  The  tide  |  began  to  run  out, 
and  the  canoe  was  being  turned  around  Then  J  LaleliLla 
warned  his  steersman,  and  told  him  not  to  be  afraid,  because  | 
sea-hunters  are  not  afraid  of  anything.  Then  they  saw  many 
70  birds  ||  gathering  at  the  place  where  they  were  being  gathered  ahead  of 
the  bow  of  the  |  small  hunting  canoe.  Then  LaleliLla  and  his  steers¬ 
man  paddled  quickly.  |  Then  they  nearly  arrived  at  (the  place) 
where  there  were  |  many  birds  gathered.’  Then  the  top  of  the  front  | 
of  a  large  house  appeared  from  out  of  the  sea.  It  was  not  there 
75  for  a  long  time.  The  house  came  ||  out  of  the  sea  like  an  island. 
This  was  the  house  of  Qlomogwa  |  which  was  seen  by  LaleliLla. 
Then  he  ran  into  the  sea  into  the  |  door  of  the  great  house  com¬ 
ing  out  of  the  sea.  Then  LaleliLla  told  [  his  steersman  that  they 
would  go  into  the  great  house  that  came  out  of  the  sea.  |  The 
SO  steersman  said,  “Go  on.  Just  paddle.”  Thus  he  said. ||  Then  they 
paddled,  going  with  the  tide,  which  ran  into  the  door  of  the  great 
house  that  had  come  up  from  the  sea.  |  Then  he  went  in  with 
his  small  hunting  canoe.  |  And  it  stood  at  the  right-hand  side  of  the 


62  qwalal.  Wa,  ladae  £yalaqe  Llaqwalalaxes  ts!a£ye  LaleliLla  qa  las 
alexwax  megwata  lax  Salotslaxa  gwE£y5we  Nomas  g‘iio-Elis  lax 
LEx-siwe£  qaxs  haaEl  g'okule  g- alas  a  £nE£memotasa  Laalax-s£En- 
65  dayo.  Wii,  lahne  k’ les  LeqalasF/we  k!waxLa£yas  LaleliLla.  Wa,  la- 
Emdawise  dzaqwaxs  lae  LExhde  LasgEmex  Salotsla.  Wa,  la£lae 
ts  !ax'£ideda  dEmsx-e.  Wa,  laEmdae  qEclosa.  Wa,  gwalElaEmdawise 
LaleliLla  q laq iagEmlaxes  k!waxLa£ye  qakdeses  k'i'lElas  qaxs  kdea- 
sae  kdlEm  es£alewinoxwe.  Wa,  laEmdae  doqwalaxa  qleriEme  tslel- 
70  ts!nk!wa  laEl  pEkwaxes  pEkwasE£wa  lax  nEqag-iwa£yas  ag'iwa£yas 
ale£wasELEla  xwaxwaguma.  Wa,  aEnhlawise  hiEmala  yaya£na  sexwe 
LaleliLla,  LE£wes  k!waxLa£ye.  Wii,  laEmdawise  Elaq  lag-aa  l’axa 
qlenEme  pnkwa  ts!elts!Ek!wa  g-axaalase  neTide  ogwiixta£yas  tsagE- 
masa  £walase  g‘6kustaLa£ya.  Wii,  kdedzalae  galaxs  g-axae  hl£la 
75  gwex-s^£mEk-alaxa  g'okustaLa£ye,  Wii,  heEm  g'6xusa  Q  !omogwa£ye 
la  dogults  LaleliLla.  Wii,,  laEnTlae  tsEweLEleda  dEmsx'e  £wap  lax 
t.'Ex-iliisa  £walase  g-okustaLa£ya.  Wii,  laEmdae  LaleliLla  axlr'a- 
laxes  k!waxLa£ye  qa£s  lalag'i  laeL  laxa  £walase  g’okustaLa£ya.  Wa, 
aEm£lawise  k!waxpa£yas  £nek-a:  “Wiig’a,  km  sex£wIdEx,”  £nex-£lae 
SO  Wii,  lax-da£xu£lae  se£weg-Endxa  tslaeLEla  lax  t!Ex11iisa£walase  g-okus- 
taLa£ya.  Wa,  la£me  laeL  LE£wes  S,lewasELEla  xwaxwaguma.  WTii, 
ladae  hifng'alil  laxa  helk-  lotewalilasa  £walase  g-okustaLa£ya.  Wii 
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great  house  that  had  come  up  from  the  sea.  1  Then  LaleliLla  saw  83 
four  house  dishes  standing  in  the  rear  |  of  the  great  house  that 
had  come  up  from  the  sea,  one  a  whale  dish,  ||  and  one  killer-  85 
whale  dish,  and  one  sealion  |  dish,  and  one  seal  dish.  Then  |  La¬ 
leliLla  heard  what  they  said.  “Now  you  have  obtained  as  super¬ 
natural  treasure  this  house  that  has  come  up  from  the  sea,  | 
and  these  four  house  dishes.  Now  go  on,  and  club  these  sea-otters 
as  your  |  supernatural  treasure.”  Thus  said  what  was  heard  by 
him.  Immediately  LaleliLla  stepped  out  ||  of  his  little  canoe.  He  90 
clubbed  the  many  sea-otters  that  were  crawling  about  on  the 
floor  |  of  the  house.  As  soon  as  his  small  canoe  was  full,  he  went 
aboard.  |  Then  the  sea  began  to  flood  the  house,  and  the  |  little 
canoe  of  LaleliLla  floated.  Then  the  great  house  that  had  come 
up  disappeared,  |  and  the  canoe  just  floated  on  the  open  sea.  ||  La-  95 
leliLla  went  home  to  his  village  at  LEx’siwe£,  his  canoe  full  of 
sea-otters.  |  Then  he  reported  to  his  elder  brother  Llaqwalal  that  a 
large  house  coming  up  from  the  sea  had  been  seen;  |  that  they 
had  gone  in,  and  that  he  had  heard  them  |  saying.  “Now  you 
have  obtained  as  supernatural  treasure  this  house  that  has  come 
up,  and  these  four  |  house  dishes.  Now  club  some  of  these  sea- 
otters  here,  for  you  obtained  them  as  supernatural  treasures. 
Thus  said  what  I  ||  heard,”  said  LaleliLla  to  his  elder  brother  Lla-  100 
qwalal  as  he  reported  to  him.  |  Now  he  gave  what  he  had  ob¬ 
tained  by  good  luck,  the  sea-otters  and  the  four  house  dishes,  | 


laEmflae  doqule  Lalelkdaxa  loElqwalile  mEwexLa  habiel  laxa  ogwi-  83 
walilasa  £walase  g-okustaLa£yaxa  biEmexLa  gwE£yEm  loqwallla, 
hebnesa  biEmexLa  max£enoxu  loqwallla,  LE£wa  biEmexLa  Llex£En  85 
loqwallla;  wa,  hebnisa,  hiEmexLa  megwat  loqwalila.  Wa,  laflae 
LaleliLla  wuLalaxa  biek'a:  “LaEms  Logwalaxwa  g’okustaLa£yex 
LE£wa  mEwexLax  loqwallla.  Wa,  weg'a  kwex£ed  laxwa  qlasax  qa£s 
Logwaos,”  biex’bae  wuLElas.  Wa,  hex,£idaEm£lawise  LaleliLla  lalta 
laxes  xwaxwagume  qa£s  kwex£ede  laxa  qlasa  qlenEm  g'ilEmg'llilEla  90 
laxa  g-okwe.  Wa,  g'il£Em£lawise  qotla  xwaxwagumaxs  lae  laxs  laq. 

Wa,  la£me  paolElIleda  dEmsx'e  £wapa.  Wa,  gdl£Em£lawise  pEx£wallle 
xw ax wagum as  LaleliLla  laalase  x'is£ededa  £walase  g'okustaLa^ya. 

Wa,  la£me  aEm  la  hanwalax'da£xu  laxa  aowak'e.  Wa,  labile  g-ax 
nihnakwe  LaleliLla  laxes  g-okwalase  LEX'siwe£  qotlaxa  qlasa.  Wa,  95 
la£lae  tslEk-  lalslases  dox£waLEla  £walase  ghkustaLe  laxes  biole  ifla- 
qwalale.  Wa,  hebnesex  lE£mae  laeL  laq.  Wa,  kebnis  la  wuLEla- 
tsexa  £nek-a:  “LaEms  Logwalaxwa  g-okustaLa£yex  LF/wa  mEwexLax 
loqwallla.  Wa,  weg’a  kwex£ed  laxwa  qlasax  qa£s  Logwaos,  biek’En 
wiiLEle,”  biex'bae  LtdeliL laxes  £nole  Llaqwalale,  lae  tslEk’ lalslaq.  100 
Wa,  la£me  lak' lEg’afltses  Logwa£ya  qlasa. LE£wa  mEwexLa  loElqwali- 
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to  his  elder  brother  Llaqwalal,  that  the  house  that  came  up  from 
the  sea  should  be  imitated  by  him  with  )  all  the  birds  sitting  on 


the  upper 


edge 


of  the  outer 


front  of  the  house  that  came  up. 

5  Lalelhda  did  not  wish  ||  to  put  to  shame  his  elder  brother  Llaqwa- 
]al.  Therefore  he  did  this  with  his  house  that  had  come  up.  | 
Now  Lalelnfla  built  a  house  like  that  house  in  |  Qalogwis,  and  he 
imitated  all,  the  whale  dish,  |  the  killerwhale  dish,  the  sea  lion  dish, 
and  the  seal  dish.  Therefore  the  |  numaym  Laalax's£Endayu  own 
10  the  birds  ||  sitting  on  the  upper  edge  of  the  front  outside  of  their  house 


in  this  manner: 
on  the  outside 
from  the  sea, 
ting  on  two 
of  the  place- 


n 


They  stand  in  this  way:| 
of  the  house  coming  up 
namely,  four  cranes  |  sit- 
crosspieces  and  |  on  top 
-  where  the  two  cross¬ 


pieces  are  nailed  on  an  eagle  is  seated.  |  That  was  the  style 
of  the  house  coming  up  from  the  sea  which  was  first 
15  Lalelnfla.  ||  There  is  nothing  (carved)  on  the  posts, 
only  one  thick  beam.  |  Now  Qliimx'od  married  the 
HaeLEkum.  He  was  the  chief  of  the 


-AC, 

seen  by 
There  is 
princess  of 
numaym  LeqlEm.  |  The 
name  of  his  princess  was  0£magasEme£,  and  |  HaeLEkum  gave 
20  his  house  in  marriage  to  his  son-in-law  Qlumx'od.  The  ||  posts  of 
the  house  are  flat.  There  are  two  in  front  of  the  house  |  and 
two  flat  posts  in  the  rear  of  the  house.  The  paintings  on  the  | 


2  le  laxes  £nole  iflaqwalal  lo£  qa  nanaxts  lEwesexa  g'okustaLa£ye  lax 
£naxwa£mae  ts!ek!weda  k!usaxta£yax  ek- !Enxa£yasa  tsagEmas  L!a- 
samVyasa  g-okustaLa£ye.  Wa,  la£me  Lalelnfla  kfles  £nelc  qa£s 
5  max'tslamasexes  £nole  Llaqwalal  lagfllas  he  gwex-£itsa  g-okustaLa£ye 
laq.  Wa,  la£mese  Llaqwalal  e  g’okwelaxa  he  gwex's  g'oku  lax 
Qrdogwis.  Wa,  laxae  £wi£laEm  nanaxts  !E£waxa  gwE£yEme  LE£wa 
max£enoxu  LEfwa  ifl.ex£Ene  LE£wa  megwate  loElqwallla.  Wa,  heEm 
lag'ilas  axnogwadeda  £ne£memotasa  Laalax’s£Endayasa  ts!ek!was 
10  k!wasaxta£yax  tsagEmas  L!asana£yases  g'okwexa  g'a  gwaleg-a  (fig.). 
Wa,  la  Lasa  g'a  gwaleg-a  (fig.)  lax  L!asana£yasa  g-okustaLa£ye  yixs 
mosgEmae  adEmguleyeda  k  !wasEna£yaxa  malts  !aqe  gayala.  Wa,  la 
k!waxta£yeda  kwekwaxa  nEgEtala  Lap  !Ena£yatsa  ma£lts!aqe  gEyala. 
Wa,  heEmflae  gwaleda  g-okustaLa£yaxs  g-alae  d5x£waLEle  LaleliLlaq. 
15  Wa,  laEmk'Ieas  gwalaats  LeLamas  ogu£la  laqexs  LEkwaes  k’atewa£ye 
£nEmts!aqa.  Wa,  la  gEg'ade  LEWElgama£yas  Llaqwalal  yixQlhm- 
x-ode  yls  k'ledelas  HaeLEkum  ytxs’  g'Igama£yaasa  £nE£memofasa 
LeqlEm.  Wa,  la  LegadEs  kfledelases  0£magasEma£ye.  Wa,  la  g-o- 
kulxpae  HaeLEkuma£yaxa  g-okwe  laxes  nEgumpe  Qlumx'ode.  Wa 
20  lahne  awadzo  pepEgEdzowe  LeLamasa  g-okwexa  malExsa  laxa  o£sta- 
lilasa  g-okwe.  Wa,  he£mesa  malExsa  laxa  ogwiwalile.  Wit,  la  k"!a- 
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posts  in  the  rear  are  large  wolves  looking  upward,  and  |  grizzly  23 
bears  are  the  paintings  of  the  posts  on  each  side  of  the  door.  | 

I  think  that  is  all.  || 

7.  Elgunweh  These  just  kept  together  from  the  beginning  |  with  25 
the  numaym  Laalax’s£Endayo.  And  therefore  they  have  no  |  dif¬ 
ferent  house,  but  Wanuku,  who  believes  that  he  is  now  a  chief,  | 
built  a  house  for  himself,  but  there  is  nothing  in  the  house.  | 

ii.  q!omoya£ye,  the  kwexa 

1.  Kiikwakum.  They  sprung  from  one  source  with  the  Kukwa-  1 
k!um  of  the  |  GwetEla.  They  also  have  no  painting  on  the  front 
boards  outside  of  |  the  house.  Their  chief  Yaqopadze  took  for 
his  wife  0£masqwapElag'ilis,  |  the  princess  of  Amawa£yus,  chief  of 
the  numaym  ||  NaEnsx'a.  He  gave  in  marriage  the  house  with  the  5 
painting  |  of  the  whale  on  the  outside  front,  and  inside  there  are 
four  |  house  dishes,  one  of  them  a  sea-otter  house  dish,  and  one  | 
a  killerwhale  house  dish,  and  one  beaver  house  dish,  and  |  one 
a  whale  house  dish.  Then  Yaqopadze  married  again  the  princess 
of  ||  Gwex' sesElasEme£,  Tstetslalal,  and  |  Gwex’sesElasEme£  gave  to  10 
his  son-in-law  in  marriage  his  house.  And  the  painting  |  on  the 
outside  of  the  front  of  the  house  is  a  grizzly  bear  of  the  sea  split 


dEdzaleda  pepamasa  ogwiwalllaxa  ek’lEgEmala  awa  aLanEma.  Wa,  22 
la  nenane  k’ !adEclza£yaxa  pepamasa  £wax’sotstalilasa  tlExila.  Wa, 
lax'staaxu£me  £wila. 

7.  Elgunwe,  yixs  a£mae  q!ap!aeltsa  g'ag'iLEla  laxes  &wana£ye  25 
LE£wa  £nE£memotasa  Laalax’s£Endayo.  Hehnis  lag’ilas  lc  !eas  g'okwa 
ogu£la  lax  Wanukwe  yixs  lae  5q!us£Em  la  ghgama£ya.  Wa,  la£me 
g-okwela  qa£s  g'okwa.  Wa,  la  lcleas  gwex'sdEms  g-okwas.’1 

ii.  q!omoya£yexa  kwexa 

1.  Kukwak!um,  yixs  £nEm£mae  g’ayEwasas  LE£wa  Kiikwak!umasa  1 
GwetEla.  Wa,  laEmxae  kdeas  kdatEmes  tsagEmas  L!asana£yas 
g’okwas.  Wa,  la  g'Igama£yase  A'aqopadze  gEg'adEX'£idEs  Ohnas- 
qwapElagdlis,  yix  k-fedelas  Amawa£yos,  yix  g'Igama£yasa  £nE£me- 
motasa  NaEnsx’a.  Wa,  la£me  g’okiilxpalaxa  g’okwe  kdatamale  5 
IsIagEmas  L!asana£yasexa  gwE£yEme.  Wii,  la  ha£nela  niEwexLa 
loElqwalil  laq,  yixs  £riEinexLaeda  q'.asa  loqwallla  LE£wa  £nEmexLa 
max£enoxu  loqwalila  LE£wa  hiEmexLa  ts!a£we  loqwalila;  wa,  he£misa 
gwE£yEme  loqwalila.  Wa,  la  etlecl  gEg'ade  Yaqopadzas  k  ledelas 
Gwex-se£sElasEma£ye  yix  Tslstslalale.'  Wa,  laEmxae  g’okulxpalaxa  10 
g’okwe  Gwex’se£sElasEma£ya  laxes  nEgumpe.  Wii,  la£me  k’  latEmale 
tsagEmas  l  !asana£yas  g'okwasexa  kwaxsaakwe  nanes.  Ha  me  he 
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13  in  two.  |  One-half  of  the  grizzly  bear  of  the  sea  is  on  the  right 
hand  side  of  the  door,  and  the  other  half  |  on  the  left  hand  side 
15  of  the  door,  and  their  heads  touch  at  the  ||  door,  and  the  vomiter 
is  on  top  of  the  house.  That  is  a  carved  man,  |  for  when  YaqoLadze 
gives  an  oil  feast,  the  .oil  box  |  is  put  on  the  roof.  And  when 
they  sing  the  host  song  of  |  Yaqopadze,  a  man  goes  up  to  the 
roof  of  the  feast  house.  |  There  is  a  gutter  on  the  back  of  the 
20  long  square  cedar  beam.  The  carved  vomiting  ||  man  is  at  the 
other  end  of  it  in  this  manner.1  Then  they  put  the  |  oil  box  on 
the  other  end  of  it,  and  the  man  who  [  takes  care  of  it  pours  the 
oil  into  the  gutter  on  the  back  of  the  |  vomiting  beam,  and  the  oil 
runs  along  the  gutter  on  the  back  to  the  hole  |  behind  the  head 
25  and  it  runs  out,  being  vomited  by  the  vomiter,  and  it  ||  runs  into  the 
fire  in  the  middle  of  the  feast  house.  This  is  called  |  by  the  Indians 
“ vonhter-at-smokehole-of-the-f east-house.”  There  are  also  two  | 

dishes,  one  a  grizzly-bear  house  dish,  and  one  a  wolf  |  house  dish. 
That  is  all.  | 

2.  Haanapena.  The  crosspiece  on  top  of  the  front  board  out- 
30  side  of  the  house  is  the  double  headed  serpent.  ||  They  did  not  get 
it  from  anyone.  Not  one  man  |  claims  to  know  from  whom  the 


13  leda  Spsot lEna£y e  nanesa  helk- !5tsta£yasa  tlExila.  Wa,  la  he  leda 
apsoxusaseda  gEmxotstalasasa  tlExila  laxes  k'Emk'Eqogamalae  laxa 
15  tlExdla.  Wa,  laEm  hoqwastaleda  g'okwexa  k’lekwe  bEgwanEma, 
yixs  g'lhmae  klwelase  Yaqopadzasa  iJe£na  lae  hang’asasa  Lle£nats!ala 
kdEmyaxpa.  Wa,  gdhmese  clErodedayowe  khvela£yalayowe  qlEm- 
dsms  YaqoLadze  leda  bEgwanEme  laxa  ogwasasa  k!wela£yats!e 
g’okwa.  Wa,  la  xwag’eg’eda  g’iltla  k’!EWElku  klwaxLawa.  Wa, 
20  heEm  hoqwa  k’!eku  bEgwanEme  apsba£yaxa  g-a  g’waleg’a.1  Wa,  la 
hanaleda  iJYnats !ala  kdimyaxLa  lax  apsbafyas.  Wa,  iVmeseda  bE- 
gwanEmexa  aaxsllaq  guxtsAlasa  l  !e£na  lax  xug’eguxWas  oxLaeyasa 
hoqwa.  Wa,  la  wag- ills  laleda  Llesnaxa  xug-eg-a£yas  qa£s  le  he£nakula 
lax  kwawap  !a£yas  qaes  g’axe  hox£widayosa  hoqwa.  Wa,  la£me 
25  hoxLalas  laxa  laqawalilasa  klweladzatsle  g’okwa.  Wa,  heEm  gwE- 
£yasa  baklume  hoqwastala  klweladzatsle  g'okwe.  Wa,  la  malExLa 
loElqlwasxa  fnEmexLa  nane  ISqwalila;  wa,  he£misa  hiEmexLa  aLanEm 
loqwallla.  Wa,  laEmxae  gwala. 

2.  Haanapena,  yixs  sisEyuLae  geg-axta£yax  tsagEmas  Llasana£yas 
30  g-okwas.  Wa,  la  k’leas  gwayoLaq.  K’leas  £nEmokwa  bEgwanEm 
qleqlalak-  lalax  g-ayopasasa  £nE£memotasa  Haanapenaq.  Wa,  laxae 


1  A  skotch  accompanied  this  description  which  is  not  repeated  here,  because  the  passage  is  quite 
clear.  See  publications  of  the  Jesup  North  Pacific  Expedition,  Vol.  V.,  plate  45,  fig.  3. 
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numaym  IdaknaLena  got  it,  and  |  the  painting  on  their  canoe  is  the  32 
double  headed  serpent.  Therefore  it  is  called  the  double  headed 
serpent  |  canoe.  I  shall  not  give  up  to  try  to  learn  why  |  they 
have  the  double  headed  serpent.  That  is  the  end.|| 

3.  Yaex-agEine.  The  paintings  on  the  front  board  outside  of  35 
the  house  |  are  killerwhales  facing  each  other,  for  this  is  the  house 
given  in  marriage  by  the  chief  |  of  the  numaym  Kwek‘aaenoxu, 
whose  name  is  LEk'Emaxod,  which  came  from  |  the  history  of 
£nalanokumg-i£laku.  It  is  said  that  LlaqoLas  |  married  LlalEmaxo- 
dalayugwa,  the  princess  of  LEk'Emaxod.  Therefore  ||  he  gave  in  40 
marriage  the  house  painted  with  the  killerwhales  facing  each 
other  |  to  his  son-in-law  LlaqoLas,  chief  of  the  numaym  |  Yaex'a- 
gEme£,  and  he  obtained  at  the  same  time  four  house  dishes  with 
the  |  house  which  was  given  in  marriage,  one  of  them  is  a  whale  | 
feasting  dish,  one  a  killerwhale  feasting  dish,  one  ||  a  bullhead  45 
feasting  dish,  and  one  a  Dzonoqlwa  feasting  dish.  |  That  is  all 
about  this.  | 

4.  Haayalik'awe£.  The  painting  on  the  front  outside  of  the 
house  is  a  |  whale.  The  house  was  given  in  marriage  by  Wag-i¬ 
des,  |  chief  of  the  numaym  WiwomasgEm  of  the  Mamaleleqala, 
whose  name  was  ||  Wag-ides.  The  princess  of  Wag'ides  was  Gwe-  50 
k'i£laku,  who  |  was  now  the  wife  of  Chief  Haxway5sEme£,  who 


heEm  k"  latsEmes  xwaklunaseda  sisEyuLe  lag'ilas  LegadEs  sIsEyultsE-  32 
mala  xwaklunas.  Wa,  laLaLEn  k- les  yax,£idEl  q!aq!e£staaLEq  lag'i- 
tas  axnogwatsa  sisEyuLe.  Wa,  laEm  laba. 

3.  Yaex'agEine£,  yixs  k'latEmfdae  tsagEmas  Llasana£yas  g'okwas  35 
yisa  k'Emk-Eqogamala  max£enoxwa,  yixs  g-okulxLayaas  g'lgama- 
£yasa  £nE£memotasa  Kwek-aaenoxuxa  LegadEs  LEk’Emaxodexa  g'aya 
lax  £nalanokumg-i£laxuxa  nuvame.  Wa,  la£lae  gEg-ade  LlaqoLatsas 

l lalEmaxodalayugwa  ylx  k’ledelas  LEk'Emaxode.  Wa,  he£mis  lag-i- 
las  g-ax  g-okulxLalaxa  g-okwe  k’latEmalaxa  k-Emk'Eqogamala  40 
max£enoxu  laxes  riEgumpe  LlaqoLas,  yix  g-igama£yasa  £nE£memo- 
tasa  Yaex •  agEm a£y e .  Wa,  laEmxae  mEwexLa  loElqwalila  £nEma- 
£nakula  LE£wa  g-okulxLa£ye  g'okwa.  Wa,  he£ma  £nEmexLa  gwE£yEm 
loqwalila  LE£wa  hiEmexLa  max£enoxu  loqwalila;  wa,  he£mesa  £nE- 
mexLa  kloma  loqwalila;  wa,  he£mesa  £nEmexLa  Dzonoqlwa  l5qwa-  45 
Ilia.  Wa,  laEmxae  £wl£la  laxeq. 

4.  Haayalik-awe£,  yixs  k-'.atEmalae  tsagEmas  L!asana£yas  g'okwas 
yisa  gwE£yEm.  Wa,  laEmTae  g-okulxLa£ya  g'okwas  Wag-idesxa 
g’Igama£yasa  £nE£memotasa  WiwomasgEmasa  Mamaleleqklaxa  Lega¬ 
dEs  Wag’ides.  Wa,  hehnes  k- !edelts  Wag'idese  Gwek’i£laku,  yix  la  50 
gEiiEmsa  g'Igama£ye  HaxwayosEma£ye,  qaxs  he£mae  gugamesa 
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52  was  chief  of  the  |  numaym  IIaayalik-awe£  of  the  Kwexa.  There 
are  |  four  house  dishes  in  the  house  which  was  given  in  marriage, 
one  is  a  Dzonoqlwa  |  house  dish,  and  a  whale,  an  eagle,  and 

55  beaver  house  dish.  ||  That’s  all  again.  | 

5.  Laxsa.  They  just  staid  with  the  numaym  Haayalik'awe£,  |  for 

they  have  no  noble  ancestor,  and,  |  therefore  the  numaym  Laxsa 
live  in  a  house  with  the  |  •  Haayalik'awe£, 

60  and  even  at  the  present  ||  day  the  Laxsa  continue  to  stay  with 
them.  That  is  all  about  them.  | 

6.  Gugilgam.  They  have  no  painting  in  front  of  the  house, 
neither  |  at  the  present  day  nor  in  olden  times.  Their  chief  only 
has  around  the  floor  of  the  |  house — K!wak!wabalasEme£  is  their 
chief — carved  men  |  on  the  boards  of  the  height  of  the  chest 

65  when  we  are  ||  standing  up,  and  the  distance  between  the  carved 
men  is  one  fathom.  |  The  carved  men  begin  at  the  |  end  of  a  pole 
placed  to  the  right  inside  of  the  |  door  of  the  house,  and  going 
on  to  the  right  towards  the  rear  of  the  house,  and  around  to  the  | 

70  left  hand  side  of  the  door,  and  their  ||  distance  from  the  wall 
boards  is  one  fathom.  The  carved  |  men  are  inside  of  the  boards 
all  around  the  house,  as  it  is  marked  here.1 * * * 5 6  |  Omaxt!alaLe£  did 
this,  placing  men  all  around,  |  because  this  was  the  way  in  which 

52  £nE£memotasa  Haayalik'awa£yasa  Kwexa.  Wa,  la  ha£neleda  niE- 

wexLa  loElqwalll  laxa  g-okulxxa£ye.  Wa,  he£maeda  dzonoqlwa 

loqwalifa  LE£wa  aLanEm  LE£wa  kwekwe  LEewa  ts!a£we  loElqwalila. 

55  Wa,  laEmxae  gwata. 

5.  Laxsa,  yixs  a£mae  kdudEnodze  laxa  £nE£memotasa  Haayali- 
k-awe,  qaxs  gw;IlEla£mae  k-  les  nenaxsales  g'alEmg-alise.  Wa,  he£mis 
lag’ilas  aEm  mEmaehwadadeda  £nE£memotasa  L&xsa  LE£wa  cr'Io'a- 
ma£yasa  £nE£memotasa  Haayalik'awa£ye.  Wa,  wax,£mesexwa  lax 

60  £nala  la  hex’saEm  qlaplexsEyotsa  Laxsa.  Wa,  laEm  gwal  laxex. 

6.  G  Ig  llgam,  yixs  k  leasae  k  latEma^ye  tsagEmases  g'okwe  laxwa 
alex  £nala,  LEwes  g-alEmg’alise.  Wa,  lexemes  gwalaats  aweLElas 
g-okwas  K!wak!wabalasEma£ye  yix  g'Igama£yas,  yixs  bExuse£stalil- 
kwaasa  la  k  !ek  ladza^yaxa  saokewxa  yo  awasgEmEns  dzamaxg'Ens 

65  Lax£walek-.  Wa,  lii  £nal£nEmp  lEnk'  laxEns  baLaqe  awalagalaasasa 
bebEgwanEme  lrlekwa.  Wa,  he£mise  g-ag-Elila  kdekdakwe  bebE- 
gwanEme  sEg-Edza£ye  LapdEmas  dzoxum  lax  helk-  lotstablasa  tlExd- 
lasa  g’okwe  la  ha£stalilElaxa  aweLElilsa  g'okwe  qa£s  o-axe  laxa 
gEmxotstalhlasa  tlExdla.  Wa,  la  £nEmp!Enk-  laxEns  baLax  yix 

70  walalaasa  lax  tsaxse£sta  awe£stElsasa  g‘5kwe.  Wa,  heEm  kdedza- 
yaatsa  bebEgwanEma  otslawasa  tsagEma  awe£stasa  g'okwexa  xeMe- 
kwe.1  Wa,  hesm  lag’ilas  he  gwex-£ide  0£maxt  !alaLa£ye  qa  bExuse- 
£stalilkwa  yixs  haaEl  gwaeles  LedaiiEina  gug-Egama£yasa  lelqwala- 
cleaf.  Sk6tCh  accompanied  this  descriP«on  which  is  not  repeated  here"  because  thTpasia^edT^ite 
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he  invited  the  chiefs  of  the  tribes  |  to  eat  seal  at  K'  !aqa.  When  || 
all  the  men  had  gone  out,  he  carved  the  men  at  the  |  places  where  75 
his  guests  had  been  sitting.  It  is  as  though  he  had  made  fun  of  | 
the  chiefs  on  account  of  what  he  had  done  when  he  made  carv¬ 
ings  of  them.  |  Therefore  it  is  done  this  way  around  the  house. 
There  aro  two  |  house  dishes,  one  a  seal  house  dish,  and  ||  the  80 
other  one  a  killerwhale  house  dish.  It  also  |  occurred  to  Omax- 
t!alaLP£  to  imitate  the  seal  which  he  had  killed  |  in  making  a 
house  dish,  and  it  occurred  to  him  that  he  would  go  to  the  kil- 
lerwliales  after  his  death,  |  and  therefore  he  imitated  the  form  of 
a  killerwhale  for  his  house  dish  |  when  he  gave  a  feast  of  many 
seals  at  Iv!aq!a.  That’s  again  all  about  them.  || 

III.  £walas  kwag'ul 

1.  DzEndzEnx'q  !ayu.  The  painting  on  the  front  |  outside  of  the  1 
house  is  the  Qolos,  for  the  Qolos  is  the  ancestor  of  the  DzeikIzeiix- 
q!ayo.  |  There  are  four  house  dishes  of  their  ancestor  YaxLEn.  |  One 
of  the  house  dishes  is  the  Qolos;  and  also  the  elder  brother  oi  Qdlos, 
Thunderbird.  ||  That  is  another  f easting-dish.  And  the  |  Thunder-  5 
bird,  the  house  dish,  is  made  in  the  same  way  as  the  Qolos  house  dish 
is  made,  and  there  is  a  |  whale  house  dish  and  a  beaver.  That  is 
all  again.  | 


La£ye  qa  las  qlEsaxa  megwate  lax  Kdaq!a.  Wa,  gdPEmdawise 
hoquwElseda  diaxwa  bEgwanEmxs  lae  kdedzotsa  bngwanEme  lax  75 
k  Iwadzelasdases  LedanEme.  Wit,  laEm  diEmaxds  lo£  aEinlalasa 
g'ig'Egama£ye  laxes  gwex-£idaase  yixs  hednae  la  kdedzoyowe.  Wa, 
he£mis  lag'ilas  he  gwale  awe£stalllasa  g'okwe.  Wa,  la  malEXLadna 
Idqwalllas.  Wa,  hedna  £nEmexLa  megwat  Idqwallla.  Wa,  hednisa 
diEinexLa  max£enoxu  loqwallla.  Wa,  laEmxae  0£maxt  !alaLa£ye  80 
aEm  £nenk‘!ex£ed  qa£s  nanaxtslEwexa  megwatexes  yanEme  qa£s 
Idqwallla.  Wa,  la  g’ig-aexddExs  lei  laxa  max£enoxwe  qo  1e£1lo. 
Wa,  he£mis  lag-ilas  nanaxts  lEwaxa  max£enoxwe  qa£s  IdElqwalllExs 
lae  k!we£latsa  qlenEme  megwata  lax  Kdaqla.  Wii,  laEmxae  laba. 

in-  £walas  kwag-ul 

1.  DzEndzEnx'q  !ayu,  yixs  qolosae  k'!atEma£yas  tsagEmas  Llasa-  1 
n&£yas  g'okwas,  qaxs  he£mae  g-ilg-alitsa  DzEndzEnx'q  !ayoxa  qolose. 
Wa,  la  mEwexLa  IdElqwalllas  g'igama£yase  YaxLEn,  yixs  he£mae 
£nEmexLa  loqwaliltseda  qolose.  Wa,  hednese  diolas  qolosa  kunkiin- 
xulig’e.  HeEm  £nEmexLa  loqwalilts  yixs  he£maaxat !  gwale  yixa  kun-  5 
kunxiilig-a£ye  loqwalile  gwalaasasa  qolose  loqwalila;  wa,  hednesa 
gwE£yEme  Idqwallla;  wii,  he£mesa  ts!a£we.  Wii,  laEmxae  laba. 
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8  2.  Wawaliba£ye.  The  painting  on  the  front  outside  of  the  house 

is  |  the  whale,  for  the  ancestor  of  their  chief  was  a  whale.  There¬ 
to  fore  ||  his  name  is  Yaqal£Enala.  And  he  painted  his  origin  on  the 
outside  |  front  of  his  house.  There  are  four  house  dishes;  one  is  a  | 
whale  house  dish,  another  one  a  killer-whale  house  dish,  and  |  one 
a  bullhead  house  dish,  and  one  a  Dzonoq  !wa-of-the-sea  house  dish.  | 
15  The  numaym  Hemasxdo  keeps  together  with  the  ||  numaym  Wawali- 
ba£ye,  for  the  Hemasxdo  have  no  noble  ancestor  |  like  the  Elgunwe 
and  the  numaym  Laxsa,  |  and  they  are  ashamed  to  talk  about  it. 
That  is  again  all  about  this.  | 

3.  G'exsEm.  The  painting  on  tie  outside  front  |  of  the  house 
20  of  their  chief  LaLeliL  !a,  is  the  same  as  that  of  the  painting  ||  on  the 
outside  front  of  the  house  of  K'Emk'EqEwed,  who  is  the  chief  of  the  | 
numaym  G'  exsEm  of  the  GwetEla.  The  only  difference  is  that  the  | 
G'exsEm  of  the  Avalas  Kwag'ul  have  four  house  dishes — two  |  grizzly- 
bear  dishes,  one  wolf  house  dish,  and  |  one  beaver  house  dish.  It  is 
25  said,  that  Chief  LaLeliL  !a  ||  obtained  these  in  marriage  from  the  chief 
of  the  numaym  K'  IeL  !aenoxu  of  the  AwaiLEla  at  Hanwad  from  the 
chief  who  had  the  name  K'Emged.  |  His  princess  had  the  nameMEle- 
dzas,  as  she  was  the  wife  of  LaLeliL  !a.  |  Then  he  obtained  in  marriage 
the  house  with  the  crosspiece  on  top  of  the  front  outside  |  (represent¬ 
ing  the)  double  headed  serpent,  and  sitting  between  the  eyes  (  of  the 
30  double  headed  serpent)  the  thunderbird  ||  on  the  head  of  the  man 


8  2.  Wawaliba£ye,  yixs  k'  latamalae  tsagEmas  l  !asana£yas  g'okwa- 

sexa  gwE£yEm,  yixs  gwE£yEmae  g'ilg'alisasa  g'igama£yas  lag'ilas 
10  LegadEs  Yaqal£Enala.  Wa,  la  k'latEmtses  g'ayEwase  lax  tsagEmas 
L!asana£yases  g'okwe.  Wa,  la  mEwexLa  IbElqwalllasxa  hiEmexLa 
gwE£yEm  loqwalila  LE£wa  enEmexLa  max£enoxwa  ISqwaMa  LE£wa 
£nEmexLa  k!oma  loqwalda  LE£wa  hiEmexLa  Dzonogwes  loqwalila. 
Wa,  lahne  a£ma  £nE£memotasa  Hemaxsdb  la  kludEnodzexa  £nE£me- 
15  motasa  Wawallba£ye  qaxs  kdesae  naxsale  g'ag’ELElasasa  £nE£memo- 
tasa  Hemaxsdo  he  gwex'sa  Elgunwa£ye  LE£wa  £nE£memotasa  Laxsa 
yixs  max'tslolEmae  gwagwex’s£alasa.  Wa,  laEmxae  lkba. 

3.  G'exsEm,  he£maaxat!  aEm  gwale  k'latEmas  tsagEma£yes  Llasa- 
n&£yas  g'okwas  g'Igama£yase  LaLeliL  !a,  yix  gwalaasas  k'!atEma£yas 
20  tsagEma£yas  L!asan&.£yas  g'okwas  K'Emk'EqEwede,  yix  g'IgS,ma£yasa 
£nE£memotasa  G'exsEmasa  GwetEla.  Wa,  lex'a£mes  ogwaqala£yos 
G'exsEmasa  £walas  Kwag'ul  yixs  mEwexLaes  loqwalllexa  malEXLa 
nenane  loElqwalila  LE£wa  £nEmexLa  aLanEm  Ibqwalila.  Wa,  he£mesa 
£nEmexLa  ts!aewe  loqwalila.  Wii,  laEnhlaeda  g'Igama£ye  LaLeliL  !a, 
25  gEg'adanEmaq  lax  g'Igama£yasa  £nE£memotasa  K' tek' laenoxxwasa 
AwaiLEla  lax  Hknwade,  yixa  g'igama£ye  LegadEs  K'Emgede.  Wa, 
la  LegadEs  MEledzase  k' ledelas.  Wa,  he£mis  la  gEnEms  LaLeliL  !a. 
Wa,  he£mis  g'okulxLalaxa  g'okwe  geg'iwales  tsagEma£yas  Llasana- 
£yasa  g'okwaxa  sisEyuLe.  Wa,  la  k!wak!wagust&£yeda  kunkunxuli- 
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in  the  middle  of  the  double-headed  serpent;  and  the  four  |  f easting- 
dishes  which  I  have  just  named  were  also  obtained  there.  That’s 
the  end.  | 

iv.  q!omk'!ut!es 

1.  LeqlEm.  The  painting  on  the  front  outside  of  the  house  is  1 
the  |  killer-whale,  which  was  obtained  as  supernatural  treasure  by 
the  first  chief,  HaeLEkiime2,  who  was  |  a  sea-hunter.  He  went  hunt¬ 
ing  seal  at  night  at  OsEqu.  |  There  he  saw  a  large  house  at  the  upper 
side  of  ||  OsEqu,  and  he  saw  sparks  coming  out  of  the  roof.  Then  |  5 
HaeLEkume£  wished  to  go  ashore  to  look  at  it.  He  |  arrived  at  the 
beach,  and  he  went  up  the  beach.  Then  he  |  saw  that  killer  whales 
were  the  painting  on  the  outside  front  of  the  |  house.  He  arrived  at 
the  door  and  looked  through  a  ||  hole.  Then  he  heard  many  men  10 
talking  |  about  him,  that  he  was  always  trying  to  head  off  the  people 
when  they  were  out  sea-hunting.  |  He  heard  one  man  say,  “I  wish  | 
our  friend  HaeLEkume2  would  come  so  that  we  might  advise  him  not  | 
to  head  us  off  when  we  are  hunting;  for  he  will  get  more  ||  game  if  he  15 
keeps  behind  us.”  Thus  he  said.  At  that  |  time  HaeLEkume2  jumped 
through  the  door  of  the  house,  and  |  stood  at  the  fire  in  the  middle 
of  the  house.  He  spoke,  |  and  said,  “I  am  HaeLEkume2  whom  you 


g'a2ye.lax  x'omsas  bak-awa2yas.  Wa,  hehnesEn  lax'de  LeLEqalasE-  30 
£wecla  niEwexLa  loElqwalila.  Wa,  heEm  g-ayanEmatsex.  LaEm  laba 

iv.  q!omk-!ut!es 

1.  LeqlEm,  yixs  k'latEmalae  tsagEmas  Llasana2yas  g'okwasesa  1 
max2enoxwexa  Logwa2yasa  g-ilgalisasag-igama£yase  HaeLEkume,  yixs 
ale2winoxwae.  Wa,  lalae  alexwaxa  megwataxa  ganoLe  lax  OsEqu. 
Wa,  la£lae  d5x£waLElaxa  diEmsgEmese  2walas  g'oku  lax  apsdtas 
OsEqu.  Wa,  la£lae  doqiilaqexs  anobexsalae  salas.  Wa,  laEmda-  5 
wise  HaeLEkume2  £nelr  qa£s  la  aLe£sta  dox£widEq.  Wa,  laEnhlawise 
lag'alis  lax  LlEmahsas  laEnhlawise  lasdes  laxa  L!Ema£is,  laadase  dox- 
£waLElaqexs  max£enoxwae  k-!atama£yas  tsagEma£yas  L!asana£yasa 
g-okwe.  Wa,  ladae  lag-aa  lax  tlExdlas.  Wa,  ladae  hanxsa  laxa 
kwaxusa  qaxswuLaaxa  q!enEmabebEgwanEmyaeq!Ent!alagwagwex--  10 
s£ala  laqexs  heniEnala£mae  g’ag'alagEmaxa  lelqwalaLa£yaxs  ale- 
xwae.  Wa,  la£lae  wuLalaxa  hiEmokwe  bEgwanEm  £nek'a :  “  WiinesLe 
g'axEns,  hiEmokwai’  HaeLEkiima£ya  qF.ns  Lexs£aleqe,  qa  k'leses 
g'ag'alagEma  g'axEns,  ylxg'ins  alexwek* 1  qaxs  hane  qlEyoLatsexa 
seyaklwemase  qo  alxpeLe  £naxwal  g-axEns,”  £nex’£lae.  Wa,  heEm-  15 
Tawis  la  dEwepats  HaeLEkiima£ye  lax  tlExdlasa  g-okwe  qa£s  la 
Lax£iihl  lax  obex'Lalasa  laqawalllasa  g-okwe.  Wa,  la£lae  yaqlEg’ada. 
Wa,  la£lae  £nek-a:  “NogwaEm  HaeLEkuma£yaxes  walagElos  qa 
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wished  to  |  come  to  be  given  instructions,  friends.”  Thus  he  said. 
20  Then  ||  all  the  men  just  hung  their  heads.  Then  they  lifted  their 
heads,  |  and  an  old  man  spoke,  and  |  said,  “What  you  say  is  true, 
friend.  We  have  all  been  wishing  |  for  you  to  come  into  this  house 
of  our  chief  |  Hele£stallsEla  here.  Now  you  have  obtained  it  as 
25  supernatural  treasure,  and  this  harpoon  that  is  in  it,  ||  and  the  four 
house  dishes — one  a  sea-otter  house  dish,  |  one  a  bullhead  house 
dish,  one  a  stomach-of-the-sea-lion  |  house  dish,  and  one  whale  house 
dish.”  Thus  he  said.  “Now  |  your  name  will  be  Llaqwag'ila,  for 
that  is  the  name  of  the  owner  of  this  |  house  that  you  obtained  by 
30  good  luck.  Thus  it  is  said  by  our  friends  here.  ||  They  wish  to  advise 
you  not  to  head  them  off  |  when  we  are  sea-hunting,  but  just  keep 
close  behind  us,  then  you  will  obtain  much  |  game.  Now  you  shall 
sit  for  four  days  in  the  house  that  you  obtained  as  |  supernatural 
treasure.”  Thus  said  the  killer-whale  man.  Then  |  all  the  men 
35  went  out  of  the  house,  and  went  into  the  water  ||  at  the  beach,  and 
killer- whales  were  spouting.  |  HaeLEkume£  just  sat  in  the  rear  of  the 
house  which  he  had  obtained  as  supernatural  treasure,  |  and  his 
steersman  went  back  to  his  house  at  OsEqu.  |  In  vain  the  steersman 
of  Ha§LEkume£  was  questioned.  He  just  |  said,  “Don’t  talk  about 
40  him.”  Thus  he  said,  for  he  had  seen  ||  the  many  men  coming  out  of 

g-axe  qa£s  Lexs£alasE£wos,  £ne£nEmoku,”  £nex-£lae.  Wa,  laEnTlae  aEm 
20  £naxwa  kwekumdlleda  £naxwa  bEgwanEma.  Wa,  la£lae  xltlededa 
£naxwa.  Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£leda  qlulyakwe  bEgwanEma.  Wa, 
la£lae  Tiek'a:  “Ala£mes  waldEmos,  qasta,  qaxg-anu£xu  ala£mek‘  wala- 
qela  qa£s  g’axaos  g’axeL  laxox  g-okwasg-anu£xu  ghgamek-  laxg’a 
Hele£stalIsElax'xos  LogweLaqos  le£wox  g-ex'g-aelex  laquxwa  mastox 
25  LE£wa  mEwexLax  ISElqwalllaxwa  hiEmexLax  q!asa  Idqwalila,  LE£wa 
£nEmexLax  k!oma  loqwallla,  LE£wa  hiEmexLa  poxhntsa  L!ex£Ene  lo- 
qwalila  LE£wa  £nEmexLax  gwE£yEm  loqwallla,”  £nex'£lae.  “Wa, 
lafmets  LegadElts  Llaqwag'ila  qaxs  he£mae  LegEms  g’ogwadasa 
g'okwaqos  Logwasya.  Wa,  g-a£meseg-a  waldEmg-asg'Ens  £ne£nEmo- 
30  kwak-  ylxs  £nek'ek-  qa£s  Lexs£ale  Ian  qa£s  kMesaos  la  g-ag-alagEma- 
XEnu£xu  alexwalg'iwa£ye  qaEs  a£meos  helaxLe  g-axEnu£xu  qa£s  qlEyo- 
Lahsaxa  seyak !wema.  Wa,  laEmpas  mop!Enxwa£s  lo£  k!wael  laxos 
Logwa£yaqos  g'okwa,”  £nex-£laeda  max£enoxwe  bebEgwanEma.  Wa, 
la£lae  £wi£la  hoquwElseda  bebEgwanEme  laxa  g’okwe  qa£s  la  he£stala 
35  laxa  L!Eina£ise.  Wa,  la£me  LlaTededa  max£enoxu.  Wa,  aEmdawise 
la  klwaele  HaeLEkumae  laxa  ogwiwalllases  pogwa£ye  g’okwa.  Wa, 
&Em£lawise  la  na£nakwe  k!waxLa£yas  faxes  g'okwe  lax  OsEqu.  Wa, 
wax-£Em£lawise  wuLasE£we  k!waxLa£yas  IdaeLEkume.  Wa,  a,Em£la- 
wise  £nek-a:  “Gwaldzas  gwagwex.'s£alaqe,”  £nex'£lae,  qaxs  doqwa- 
40  laTnaeda  q  lenEme  bebEgwanEmxs  g-axae  hoquwEls  qa£s  la  hkyEn- 
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the  house,  going  down  |  the  beach,  and  going  into  the  sea;  and  |  41 
they  all  spouted,  and  the  men  turned  into  killer-whales;  |  and  he 
also  had  heard  what  was  said  by  the  killer-whale  |  men  to  HaeLEku- 
me£,  Therefore  he  did  not  wish  them  ||  to  talk  about  him.  When  four  45 
days  had  passed,  |  the  steersman  of  HaeLEkiime* 4  arose  and  went  |  to 
the  liunting-canoe  of  HaeLEkiime4.  Then  he  paddled  |  and  went  to  the 
large  house.  Before  he  got  near,  ]  he  saw  the  great  house;  and 
painted  on  the  outer  ||  front  was  a  killer-whale.  And  he  saw  HaeLE-  50 
kume£  |  walking  outside.  Then  he  went  ashore,  and  HaeLEkiime4  | 
went  to  meet  him.  Then  HaeLEkiime4  spoke,  and  |  said,  “Come, 
master,  and  go  into  this  my  house  which  I  obtained  as  supernatural 
treasure.”  |  Thus  he  said  to  him,  and  immediately  the  steersman 
followed  him,  ||  and  they  went  in.  Then  HaeLEkiime4  saw  that  |  all  55 
the  four  posts  were  carved  in  the  form  of  sea-lions,  |  and  there  were 
sea-lions  at  the  ends  of  the  two  beams  of  the  house.  |  The  heads  of  the 
sea-lions  showed  outside  at  the  front  boards  of  the  house.  |  When  he 
had  done  this,  HaeLEkiime4  went  out  of  the  house;  and  ||  his  steers-  60 
man  spoke,  and  said,|  “O  Master  HaeLEkiime4!  stay  here  and  let  me 
ask  |  our  tribe  to  come  and  move  here.”  Thus  he  said.  |  Then  he 
was  just  told  by  HaeLEkume4  to  go.  Immediately  |  the  man  went 

tsIesEla  laxa  L!Ema4ise  qa4s  la  hoxusta  laxa  dEmsx'e  4wapa.  Wa,  la  41 

4naxwa  l  !al4eda ;  la4me  la  4naxwa  lamax4enox4wededa  bebEgwanEme. 
Wa,  hehnisexs  4naxwa4mae  wiiLElax  waldEmklalasa  max4enoxwe 
bebEgwanEm  lax  HaeLEkuma4ye.  Wa,  he4me  lag'ilts  .k' !es  4nek‘ 
qa4s  gwagwex-s4ale  laq.  Wa,  g114Em4lawise  mop!Eiixwa4sa  lae  45 
gag'ustaweda  bEgwanEme,  yix  k!waxi,a4yas  HaeLEkiima4ye  qa4s  la 
laxes  ya4yats!eda  ale4wasELElas  HaeLEkuma4ye.  Wa,  la4lae  sex4wida 
qa4s  la  laxa  4walase  g’okwa.  Wa,  k' !es4Em4lawise  ex'ag’aaLEla 
laqexs  lae  dox4waLElaxa  4walase  g'okwa  k'latamalae  tsagEinas 
L!asana4yasexa  max4enoxwe.  Wa,  la  doqiilax  HaeLEkuma4yaxs  59 
gdg-ElsElae.  Wa,  la4lae  lag'alis  laq.  Wa,  laEm4lawise  HaeLEkh- 
ma4ye  lalalaq.  Wa,  la4lae  yaq!Eg-a4la,  yix  HaeLEkiima4ye.  Wa, 
la4lae  4nek’a:  “Gelag'a  ada,  qa4s  laos  laeL  laxg'En  Logweg'En 
g-okwa,”  4nex-4laeq.  Wa,  hex-4idaEm4lawise  k!waxpa4yas  la  lasgE- 
meq  qa4s  le  hogwiLa.  Wa,  la4me  dox4waLEle  HaeLEkuma4yaqexs  55 
lae  la  4naxwaEm  la  k'  !ek‘ !aku  L!eL'.ex£Enes  motslaqe  Lepama.  Wa, 
laxae  la  LleLlexbalaxa  maltslaqe  k’ek'atewesa  g’okwe.  G'ax  xi- 
x'Exsala  xux'omsasa  LleLlexEne  lax  tsagEmas  L!asana4yasa  g'okwe. 
Wa,  laEm  al4Em  he  gwex-4IdExs  lae  lawElse  HaeLEkiima4ye.  Wa, 
la4lae  yaq!Eg-a4leda  bEgwanEme,  yix  k!waxLa4yas.  Wfi,  la4lae  4nek-a:  go 
“4ya,  qlagwida,  HaeLEkuma^a',  yiilag'aEma  lax  qEn  lalag'i  axkMa- 
laxEns  g-okiilbta  qa  g-axlag'ese  niE4wa  laqu,”  4nex'4lae.  Wa, 
aEnTlawise  4nex’sos  HaeLEkiima4ye  qa4s  lalag'e.  Wa,  hex-4idaEm- 
4lawise  la  lawElseda  bEgwanEme  qa4s  la  laxs  laxes  ya4yats!e  xwa- 
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65  out  and  went  aboard  his  small  canoe  ||  and  paddled.  Then  he  arrived  | 
on  the  beach  of  the  village  at  OsEqu.  Then  he  was  met  by  his 
tribe;  |  and  immediately  he  reported  about  HaeLEkiime£,  that  he  had 
obtained  a  |  large  house  at  Aosayagum  as  supernatural  treasure; 
and  before  he  ended  his  |  report,  the  tribe  pushed  their  canoes  into 
70  the  water  ||  and  loaded  them.  They  took  down  their  houses  and 
took  them  |  to  Aosayagum,  and  they  built  the  houses  of  the  tribe 
on  each  side  of  the  |  large  house.  Now  the  large  house  was  in  the 
middle  at  |  Aosayagum.  Now  HaeLEkume4  was  a  real  chief  among 
his  tribe,  |  the  ancestors  of  the  numaym  Leq  !eiu.  That  is  the  end.  P 
75  2.  LeLEged.  They  have  no  painting  on  the  outer  front  of  the  | 

house  of  Grief  Lalep  !alas.  A  double  headed  serpent  is  across  |  the 
top  of  the  house  front,  and  a  wolf  stands  on  the  |  man  in  the  middle 
of  the  double  headed  serpent.  A  raven  stands  at  the  door  of  the  | 
80  house,  and  the  raven  stands  with  spread  legs;  and  ||  those  who  go 
into  the  house  walk  under  them,  for  that  is  the  door  of  the  house 
between  the  |  feet  of  the  raven.  | 

Names  of  the  Kwag'ul  Eagles  and  Numayms 

1  These  are  the  names  of  the  Eagles  of  the  Kwag'ul:  | 

1  and  2.  Llaqwag'ila  (Copper-Maker)  is  the  first  of  the  Eagles.  | 
Next  to  him  is  Doqwayes,  who  is  of  the  numaym  DzEndzEnx' q  !ayo  | 


65  xwaguma.  Wa,  laEmdawise  sex£wida.  Wa,  g'll£Em£lawise  lag'alis 
lax  L!Ema£isases  g'okulase  OsEqu  laa£lase  lalalasoses  g'okulote.  Wa, 
laEindae  hexddaEm  ts!Ek'  !al£ets  HaeLEkuma£yaxs  Logwalaaxa  da¬ 
lasi}  g'okwa  lax  Aosayagum.  Wa,  kdes£Em£lawise  qlulba  tslEkda- 
lElaena£yas  laadase  wl£xustaleda  lelqwalaLa£yaxes  xwaxwakluna 
70  qa£s  moxsEleq.  Wa,  labne  £wilg'Elsa  Llex’axes  g’ig’okwe  qa£s  las 
lax  Aosayogiim.  Wa,  Ahnise  £wax-sag’ElsEle  g'ig'dkwas  g’okidotasexa 
£walase  g'okwa.  Wa,  la£me  nEqetsEmalasa  £walase  g’bkwa  lax 
Aosoyagum.  Wa,  la£me  ala  la  gugama£ye  HaeLEkuma£yases  g’oku- 
lota  g’alasa  £nE£memotasa  LeqlEme.  Wa,  laErn  laba. 

75  2.  LeLEgede,  yixs  kdeasae  kdatEines  tsagEmas  L!asana£yas 

g’okwas  g'igama£yase  Lalep  !alas.  Wa,  la  sisEyuLe  geg‘iwa£yas 
tsagEmas  L!asana£yas  g’okwas.  Wa,  la£lae  aLaiiEme  g’ilala  lax 
bak-awa£yasa  sisEyuLe.  W a,  la£lae  Lawileda  gwa£wina  lax  at  lExdlasa 
g'okwe.  Wa,  la£lae  gaxalaxa  gwa£wina.  Wa,  he£mis  la  qayaboda- 
80  lasosa  laeLe  laxa  g’okwe  qaxs  hednae  tlExilasa  g'okwe  awagawa£yas 
g'og'Egikyasa  gwa£wina. 

Names  of  the  Kwag'ul  Eagles  and  Numayms 

1  G'aEm  LeLEgEmsa  kwekwekwasa  Kwakug'ule: 

1  and  2.  Llaqwag'ila  heEm  xamaelbesa  kwekwekwe.  (Wa,  he£mis 
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of  the  £walas  Kwag'ul,  but  l  laqwag'  ila  is  of  the  numaym  Maamta- 
g’ila  ||  of  the  GwetEla.  | * * 3 4  5 

3.  Next  to  him  is  K'imk’EqEwid  of  the  numaym  G  exsEin  j  of  the 

GwetEla.  | 

4.  Next  to  him  is  £maxumEwisagEme£,  next  to  K’imk'EqEwid,  | 
when  property  is  given  to  the  tribes,  when  he  invites  all  the  ||  four  10 
Kwakiutl  tribes  at  Tsaxis.  £maxum.EwisagEme£  is  of  the  |  numaym 
Wawalibaye6 * 8  of  the  £walas  Kwag'ul.  | 

5.  Next  to  £maxumEwisagEme£  is  £wmlas.  |  £walas  is  Eagle  of  the 
numaym  G'ig'ilgam  of  the  Q  !omoya£ye,  who  were  named  by  the  | 
first  people  Kwexa.  || 

6.  Next  to  him  is  AgwilagEme£,  to  £walas,  for  |  AgwilagEme£  is  15 
Eagle  of  the  numaym  Kukwak  !um  of  the  Q  !omoya£ye.  | 

7.  Next  to  him  is  G' exse£stalisEme,  to  AgwilagEme£,  |  forG'exse- 
£stalisEme  is  Eagle  of  the  numaym  Yaex'agEme£  |  of  the  Qlomo- 
ya£ye.  || 

8.  Next  to  him  is  NEg'adze  (Great-Mountain),  to  G'exse£sta-  20 
lisEme£,  for  |  NEg'adze  is  Eagle  of  the  numaym  G' exsEin  of  the 
£w alas  Kwag'ul.  | 

These  are  all  the  Eagles  of  the  three  tribes  of  the  GwetEla,  |  and. 

Q  !5moya£ye,  and  £walas  Kwag'ul;  and  there  is  no  Eagle  |  among  the 
Q  lomk'  !ut  !es.  These  are  the  Eagles  of  the  Kwakiutl  tribes  who 


mak'ilaqe  Doqwayes,  yixs  £nE£memotasa  DzEndzEnx'qlayosa  £walas  3 

Kwag'ula,)  yixs  Maamtag'ilae  enE£memotas  Llaqwag'ila  yisa  Gwe¬ 
tEla.  _ 

3.  Wa,  he£mis  mak’ile  Klmk'EqEwide,  yixs  £nE£memotasa  G’exsE- 

mesa  GwetEla. 

4.  Wa,  he£mis  mak'ilaqe  £maxnmEwisagEma£ye  lax  Klmk'EqE- 
wide,  yixs  yaqwasE£wae  lax  lelqwalaLa£yaxs  plekwae  £wi£laxa  Kwa- 
kug'ulaxs  mosgEmakwae  laxg'a  TsaxisEk',  yixs  Wawalibaya£e  £nE-  10 
ememotas  £maxumEwisagEma£yasa  £walase  Kwag’ula. 

5.  Wa,  he£mis  mak’ilax  £maxumEwisagEma£ye  £walas,  yixs  kwe- 
kwae  £walasasa  £nE£memotasa  G'ig'ilgamasa  Q!omoya£yexa  gwF/yasa 
g’ale  bEgwanEm  Kwexa. 

6.  Wa,  he£mis  mak’ila  AgwilagEma£ye  lax  £walase,  yixs  kwekwae  15 
AgwilagEma£yasa  £nE£memotasa  Kukwak  himasa  Q!omoya£ye. 

&7.  Wa,  he£mis  mak’ila  G’exse£stalisEma£ye  lax  AgwilagEma£ye, 
yixs  kwekwae  G’exse£stalisEma£yasa  £iiE£memotasa  Yaex’agEma- 

£yesa  Q!omoya£ye.  * 

8.  Wa,  he£mis  mak’ila  NEg’adze  lax  G’exse£stalisEma£ye,  yixs  20 
kwekwae  NEg’adzasa  £nE£memotasa  G’exsEiuasa  £walase  Kwag’ula. 

Wa,  laEm  £wi£laxa  kwekwekwasa  yiiduxusEmakwexa  GwetEla 
LE£wa  Q!omoya£ye  LE£wa  £walas  Kwag’ula.  Wa,  la  k’ leas  kwexusa 
Q!5mk’ lutlEse.  G’aEm  kwekwexusa  Kwakiik’Ewakwexa  g’okiila 
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25  live  ||  atTsaxis;  the  GwetEla,  Q  !omoya£ye,  and  £w alas  Kwag'ul;  |  and 
the  Q  lomk'  !ut  !es  have  no  Eagle.  | 

The  order  of  the  Eagles  of  the  Kwakiutl  is  not  changed  when 
property  is  given  to  the  tribes  |  when  they  are  invited;  for  when  the 
name-keepers  |  make  a  mistake,  and  place  one  Eagle  over  another 
30  one,  ||  the  Eagle  at  once  quarrels  with  the  one  who  had  been  named 
before  him,  and  |  often  he  breaks  his  copper,  and  often  he  gives 
the  |  broken  piece  of  copper  to  the  name-keeper,  who  keeps  the 
order  of  seats  of  all  the  |  men;  for  there  is  one  man  who  is  the 
name-keeper  of  the  GwetEla,  |  of  the  Q  !5moy4£ye,  and  of  the  ewalas 
35  Kwag'ul,  and  also  of  the  ||  Qlomk'  lutlEs.  | 

And  these  are  never  changed;  for  when  a  name-keeper  gets  weak  | 
because  he  is  old,  he  gives  the  office  of  name-keeper  to  his  |  eldest 
son,  for  the  |  name-keeper  is  not  a  nobleman.  || 

40  The  name-keeper  of  the  GwetEla  is  called  Wiltse£stala,  and  his 
seat  is  |  in  the  numaym  Laalax's£Endayo.  | 

And  the  name-keeper  of  the  Q  !omoyaye£  is  Sewid,  and  his  seat  is 
in  the  |  numaym  Haanapena.  | 

And  the  name-keeper  of  the  £walas  Kwag'ul  is  Walalas,  and  his  || 
45  seat  is  in  the  numaym  G'ig'ilgam.  | 

And  the  name-keeper  of  the  Q  lomk'  !ut  !es  is  called  Lalep  lalas,  and 
his  seat  |  is  in  the  numaym  peLEged.  | 

25  lax  Tsaxisexa  GwetEla  LE£wa  Q!omoya£ye  LE£wa  £walase  Kwag’ula. 
Wa,  la  kdeas  kwexusa  Qlomk- lutlEse. 

Wa,  heEm  k-!es  layaplalaxs  yaqwasE£waasa  lelqwalaLa£yaxs 
LelElasE£waexa  kwekwekwasa  Kwakuk'Ewakwe,  yixs  g-il£mae  Lex- 
Lequllla  qlaqlasto  lagotsa  ffiEmokwe  kweku  laxa  hiEmokwe  lae 
30  hex-£idaEm  xomalhdeda  kwekwe  LE£wa  la  nalagodEq.  Wa,  hetla 
qlhnalatse  q lEltap lEx-£Idaxes  Llaqwa..  Wa,  la'qlunala  yax£witsa 
qffildEkwe  Llaqwa  laxa  q laq lastowaxa  LaLExwa£yasa  £naxwa  be- 
bEgwanEma,  yixs  £nal£nEmokwae  bEgwanEme  qlaqlastowasa  Gwe¬ 
tEla  LE£wa  Q!5moya£ye  LF/wa  £walase  Kwag-ula;  wa,  hehnisa  Qlom- 
35  k’lutlEse. 

Wa,  heEm  k-!es  LlaLlayokiile  yixs  g-il£mae  la  wayatslala  qaxs 
lae  q  lulyakwa.  q  laq  lastowaxs  lae  lasases  q  laq  !astoena£ye  lax  £no- 
last !EgEma£yases  bEgwanEme  xunokwa,  yixs  k'lesae  naxsala  bE- 
gwanEma  qlaqlastowe. 

40  Wa,  heEm  qlaqlastosa  GwetEle  Wiltse£stala,  yixs  hae  Lagwa£ya 
£nE£mematasa  Laalax-s£Endayo. 

Wa,  he£m'is  qlaqlastosa  Q!5moy&£ye  Sewide,  yixs  hae  Lagwa£ya 
£nE£memotasa  Haanapena. 

Wa,  heTnis  qlaqlastosa  £walas  Kwag-ule  Waiaiase,  yixs  hae  pa- 
45  gwa£ya  £nE£memotasa  G-ig-ilgame£. 

Wa,  he£mis  qlaqlastosa  Qlomk- lutlEse  Lalep lalase,  }dxs  hae  pa- 
gwa£ya  £nE£memotasa  pepEgede. 
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And  that  is  the  way  in  which  property  is  given  to  the  Eagles  when  |  48 
property  is  given  to  the  Kwakiutl  tribes  who  are  invited,  for  they 
never  ||  allow  any  change  of  the  order  of  their  seats.  |  50 

The  Eagle  gives  his  seat  to  his  eldest  son;  and  when  |  the  eldest 
child  of  any  Eagle  is  a  girl,  then  |  the  girl  takes  the  seat  of  her 
father  the  Eagle,  although  she  has  a  younger  brother,  |  for  they 
can  not  give  the  place  of  the  Eagle  to  the  younger  brother  ||  of  the  55 
eldest  one  of  the  children.  | 

The  only  time  when  an  Eagle  gives  his  seat  to  the  younger  brother 
of  the  eldest  child  |  is  when  that  child  dies.  Then  there  is  no  objec¬ 
tion  on  the  part  of  all  the  people,  |  when  they  give  property  to  the 
Eagles.  | 

For  that  they  do  not  change  their  names  starts  from  (the  time) 
when  long  ago  ||  0£maxt  !alaLe£,  the  ancestor  of  the  numaym  GO 
G'ig'ilgam  of  the  |  Q!omoy&£ye,  made  the  seats  of  the  Eagles;  and 
those  went  down  to  the  |  numayms.  And  the  name-keeper  Wlltse- 
£stala  says,  |  “  Now  our  chiefs  have  been  given  everything,  and  I  will 
go  right  down  (according  to  the  order  of  rank).”  |  Thus  he  says,  when 
he  gives  out  the  property;  for  I  will  just  name  the  names  ||  of  one  of  65 
the  head  chiefs  of  the  numayms  of  the  \  Kwakiutl  tribes.  They 
never  change  their  names  from  the  beginning,  |  when  the  first  human 
beings  existed  in  the  world;  for  names  can  not  go  out  |  of  the  family 
of  the  head  chiefs  of  the  numayms,  only  to  the  eldest  one  |  of  the 
children  of  the  head  chief.  || 

Wa,  heEm  gwalaats  yaq  !wina£yaxa  kwekwekwaxs  yaqwasE£wa-  43 
asa  lelqwalaLa£yax  LelElasE£waexa  Kwakuk'Ewakwe,  yixs  kdesae 

helq!ala  layaplala.  _  50 

Wa,  la  lex-aEm  ladzatsa  kwekwa  £nolast!EgEma£ye  xunokwa,  yixs 
g-il£mae  tslEdaqe  £nolast!EgEina£ya  sasEmasa  £naxwa  kwekwekwa 
lahnesa  ts'.Edaqe  Laxstodxts  kwekwe  ompa,  yixs  wax'£mae  ts!a£ya- 
nuxusa  bEgwanEme  qaxs  k'le&sae  gwex'£idaas  layo  laxa  ts!a£yasa 
£nolast  !EgEma£yasa  sasEmasa  kwekwe.  55 

Wa,  lex'a£mes  lax'dEmsa  kwekwe  lax  ts!a£yasa  £nolast!EgEma- 
£yaxs  lE£lae.  WTa,  laEm  kdeas  waldEmsa  £naxwa  bEgwanEm  laxeq. 
Wa,  g'ibmese  £wl£la  yax£wltsE£weda  kwekwekwe. 

Yixs  kdesae  LlaLlayokule  LeLEgEmas  g'aglLEla  lax  g'alaole 
0£maxt  !alaLa£ve,  yix  g'alasa  £nE£memotasa  Gugllgamasa  Q!omo-  60 
ya£ye,  Laxweg'ila  cja  LaLEXwesa  kwekwekwe  LE£wa  nEqaxa  laxa 
£nal£riE£memase.  Wa,  la  £nek’eda  q!aq!astowe,  ylx  W^Iltse£stala. 
“La£me  wilxtowEns  g-Ig-lgama£ye.  Wa,  la£mesEn  nEqaxodEl,” 
£nek’Exs  lae  Lex£edEx  laxEn  lex’aeneEmLe  LeqElasoYa  LeLEgE- 
masa  £nat;nEmokwe  lax  LeLaxuma£yasa  £nal£nE£memasasa  Kwaku-  65 
k’Ewakwexa  kdese  L  !aL  layoxnalabEndalaxes  LeLEgEme  g'aglLEla 
lax  g'alaole  bEkumg'alisa  bebEgwanEmex,  yixs  kdesae  laltslae- 
noxwe  LeLEgEmasa  Laxuma£yasa  £nal£nE£memase  laxa  £n<5last !e^e- 
ma£yas  sasEmasa  LeLaxuma£ye. 
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70  And  the  names  can  not  be  given  to  the  husband -of  the  |  daughter, 
none  of  the  whole  number  of  the  names,  beginning  with  |  the  ten- 
months  child’s  name  until  he  takes  the  name  of  his  father,  the  name 
of  the  |  head  chief.  These  are  called  the  “myth  names.”  | 

75  The  only  names  of  the  head  chief  of  the  numayms  ||  that  can  be 
given  in  marriage  are  the  names  which  he  obtains  in  marriage  from 
his  fathers-in-law,  and  |  also  the  privileges,  for  he  can  not  give  his 
own  privileges  to  his  son-in-law.  | 

And  when  the  head  chief  of  a  numaym  has  no  |  son,  and  his  child 
is  a  girl,  she  takes  the  place  |  of  her  father  as  head  chief;  and  when 
80  the  head  chief  has  no  chdd,  ||  and  the  younger  brother  of  the  head 
chief  (among  the  brothers  |  of  the  man)  has  a  child,  even  if  she  is  a 
girl,  then  the  head  chief  among  the  |  brothers  takes  the  eldest  one  of 
the  children  of  his  younger  brother,  and  |  places  him  or  her  in  his 
seat  as  head  chief  of  the  numaym.  | 

85  Now  that  finishes  our  talk  about  the  Eagles,  and  the  ||  head  chiefs 
of  the  numayms  of  the  GwetEla,  for  they  never  change  |  their  order.  | 
Now  I  shall  talk  about  the  number  of  numayms  |  of  the  GwetEla 
and  about  the  number  of  names  of  the  head  chiefs,  beginning  |  from 
the  time  when  they  are  born  until  they  become  head  chiefs  of  the  || 
90  numaym.  | 


70  Wa,  laxae  kfieas  gwex'fidaas  lases  LeLEgEme  lax  la£wunEmases 
tslEdaqe  xunokwa  lax  £waxaasases  LeLEgEme  g'ag'iLEla  laqex  g-a- 
lae  helogwila  lag'aa  laqexs  lae  14lex  LegEmases  ompexa  Laxu- 
mexLayo  LegEma.  Wa,  heEm  LegadEs  ntiyambalis  LeLEgEme. 

Wa,  lex'afine  LCLEgEmgdlxLesa  Laxuma£yasa  £nal£nEfinemases 
75  gEg'adanEme  LeLEgEm  laxes  naEngumpe  LE£wa  k' !ek' !r.s£owe  qaxs 
k'leasae  gwex'fidaas  lases  k'!ek'!Es£o  laxes  nEgumpe. 

Wa,  gllfinese  k'!e&s  xunokwa  Laxuma£yasa  fiiEfinemotexa  bE- 
gwanEme  xunoxus,  wa,  gfifimese  tslEdaqe  xunokwas  lae  he  l!5- 
yoxes  ompe  laxa  Laxumaeye.  Wa;  gfifimese  kfieas  xunoxusa  La- 
80  xuma£ye,  wa,  glfimese  xungwade  ts!a£yasa  Laxuma£yasa  fiiEfine- 
masa  bEgwanEme  loxs  wax'£mae  tslEdaqa,  wa  leda  Laxuma£yasa 
£hE£mema  ax£edEx  £nolast!EgEma£yas  sasEmases  ts!a£ya  qa£s  la 
Laxllstots  laxes  Laxwalaasa  Laxuma£yases  fiiEfinemote. 

Wa,  laEm  gwala  gwagwex's£ala  laxa  kwekwekwe  LE£wa  LeLaxu- 
85  ma£yasa  £nal£nE£memasasa  GwetEla,  yixs  kfiesae  lalagodala  laxes 
gwegwalaLElase. 

Wa,  la£mesEn  gwagwex's£alal  lax  £waxax,£idadzasas  £nal£nE£me- 
masasa  GwetEla  lo£  £waxaasas  LeLEgEmas  LeLaxuma£yas  g'ag'iLEla 
laqexs  g'alae  mayoLEmses  abEmpe’  lag-aa  laqexs  lae  Laxumdxes 
90  £nE£memote. 
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I.  NUMAYMS  OF  THE  GWETELA  |  91 

This  is  the  head  of  the  numayms  of  the  GwetEla:  | 

1.  Maamtag'ila.  Their  head  chief  is  £maxuyalidze.  This  is  his 
name  |  when  he  is  head  chief  of  his  numaym,  the  Maamtag'ila,  and 
this  ||  is  the  name  when  he  invites  all  the  tribes.  |  95 

And  his  man’s  name  is  YaqoLas  (Place-of-Obtaining-Property) 
before  he  |  becomes  head  chief  of  the  Maamtag'ila,  for  then  he  gives 
property  to  his  |  tribe  the  GwetEla.  | 

And  his  young  man’s  name  is  Llesdaq  (White-Goose).  And 
Llesdaq  gives  away  property  to  the  young  men  ||  — that  is,  when  the  190 
young  men  give  to  one  another  paddles  and  mats,  in  the  way  |  the 
first  men  used  to  do,  fOr  the  sake  of  the  greatness  of  the  young  man  s 
name,  |  but  in  our  recent  days  it  is  different;  for  shirts  and  kerchiefs  | 
are  given  away  by  the  young  men  for  the  sake  of  the  greatness  of  the 
young  man’s  name,  j  and  nothing  is  given  to  old  men  when  the 
young  men  ||  give  to  one  another.  |  5 

And  his  child’s  name,  when  he  is  ten  months  old,  is  Wawalk'ine*  | 
(Found-by-Good-Luck) ;  that  is,  when  they  singe  off  the  (hair  of  the) 
head,  and  |  after  they  are  painted  with  ocher,  and  when  the  thunder- 
bird  straps  of  |  dressed  deer-skin  are  put  on.  dhe  ocher  is  for  the 
greatness  of  the  name  Wawalk'ine£,  ||  when  the  whole  tribe  come  to  10 
paint  themselves.  | 


I.  £NAL£NE£MEMASA  GWETELA  91 

Wa,  g'ahnes  hnEkumalats  £nal£nE£memasasa  GwetEla  g'ada: — 

1.  Maamtag'ila,  yixs  Laxumalaax  £maxuyalidze.  HeEm  LegEm¬ 
sexs  lae  Laxuma£yases  £nE£memota  Maamtag'ila.  Wa,  lieEm 
LegEmsexs  lae  LelElaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya.  95 

Wa,  he£mis  qlwaxEXLayo  LegEmse  YaqoLas,  yixs  k'!es£mae  La- 
xumdxes  £nE£memota.  Maamtag'ila,  qaxs  lae  tlEnsela  plEsaxes  g  oku- 
l5ta  GwetEla. 

Wa,  la  hePaxLalax  Llesdaq.  Wa,  laEm  gumyadzExLalax  Llesda- 
qexa  ha£yal£axs  gumyasap  !aasa  se£wayowe  LE£wa  leEl£wa£yexa  gwe-  100 
g'ilasa  g'ale  bEgwanEma  qa  o£mayoses  helaxLayowe  LegEma.  Wii, 
fox  ogttxhdxwa  alex  £nala,  yixs  q!ESEna£yae  LE£wa  laElaxwewa'ye 
la  gumyadzayosa  ha£yal£a  qa  5£mayoses  giimyadzEXLayo  LegEma, 
yixs  kleasae  lasa  q !ulsq lulyakwe  bebEgw'anEm  laxa  ha£yal£agala 

gumyasap  !a.  _  ^ 

‘  Wa,  he£mis  ginlEXLayo  LegEmsexs  lae  helogwda  yix  Wa- 
walk'ina£ye,  yixs  lae  gwal  ts!EX'EltsEmtsE£we  x'omsas  loxs  la.e 
gwaf  gumsaso£sa  giigumyime  loxs  lae  £wi£la  qEx^aLEle  kunxwe- 
dEmas  eElag'imdzi  '  Wii,  he£mis  5£mayos  LegEmase  Wawalk'ina£ya 
gugiimyimaxs  lae  £naxwa  gwagumsenaso£ses  g'5kulote.  10 
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11  And  his  first  name  is  that  of  the  place  where  he  was  borne  by  his 
mother.  |  When  the  mother  gives  birth  to  her  son  at  Tsaxis,  |  then 
his  name  is  Tsaxisadze;  and  when  |  she  gives  birth  to  a  girl  at 
Tsaxis,  then  her  name  is  Tsaxisga.  || 

15  And  his  sparrow  name  during  the  winter  dance  is  K' !anamaxsta.  | 
And  he  is  hamshamts  !es,  and  his  name  is  Hamsbe£;  for  there  are 
seven  |  names  for  the  head  chiefs  of  the  numaym  Maamtag’ila.  | 

And  all  these  names  do  not  change.  They  come  from  the  |  family 
myth;  and  these  are  the  names  of  the  head  chief  of  the  numaym  || 
20  Maamtag'ila.  | 

2.  Loyalalaewa.  Their  head  chief  is  Ts!Ex£ed.  That  is  his  name 
when  |  he  becomes  head  chief  of  the  numaym  Loyalala£wa,  and  that 
is  his  name  when  |  he  invites  all  the  tribes.  | 

25  And  his  man’s  name  is  l  laqusdesElas.  That  is  before  ||  he  becomes 
head  chief  of  the  Loyalala£wa,  for  then  he  gives  away  property  to 
his  |  tribe  the  GwetEla.  | 

And  his  young  man’s  name  is  K’lEnwes  (spider  crab),  when  | 
KMEnwes  gives  away  to  the  young  men,  when  they  give  to  one 
another  paddles  and  mats,  |  in  the  way  the  people  used  to  do  of 
30  old  for  the  sake  of  the  greatness  of  the  young  man’s  ||  name.  He 
has  that  name  when  he  gives  to  the  young  men,  |  namely  K' lEnwes.  | 


11  Wa,  hehnis  g’il  LegEmse  awinagwlts  !ena£yas  mayoLasases  abEmpas, 
yixs  g’ihmae  he  mayoLaxa  tslEdaqases  bEgwanEme  xunokwe  Tsa- 
xise.  Wa,  la,  hex’fidaEm  Lex£etso£s  Tsaxisadze.  Wa,  g’il£mese 
tsiEdaqe  mayoLEmasa  tslEdaqe  lax  Tsaxise,  lae  LegadEs  Tsaxisga. 

15  Wa,  la  gwedzEXLala  K-  !anamaxsta  laxa  ts!ets!eqa. 

Wa,  la  hamshamts !Esa,  wa,  la  LegadEs  Hamsba£ye,  yixs  aLEbo- 
sgEmgaEx  LeLEgEmxs  Laxuma£yasa  £nE£memotasa  Maamtag’ila. 

Wa,  yuwe£staEm  k’!es  LlaL’ayokula  LeLEgEmox  g’ag’iLEla  lax 
nuyame.  AEm  hex’sa  LegEmsa  Laxuma£yasa  £nE£memotasa  Ma- 
20  amtag’ila. 

2.  Loyal ala£wa,  yixs  Laxumalaax  Ts!Ex£ede.  HeEm  LegEmsexs 
lae  Laxuma£yases  £nE£memota  Loyalala£wa.  Wa,  heEm  LegEmsexs 
lae  LelElaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya. 

Wa,  he£mis  q’waxExLayo  LegEmse  LlaqusdesElase,  yixs  k’!es£mae 
25  Laxumdxes  £nE£memota  L5yalala£wa,  qaxs  lae  tlEnsela  plEsaxes 
g'okulota  GwetEla. 

Wa,  la  helaxLalax  IvlEnwis.  Wa,  laEm  gumyadzEXLalax 
KdEnwisexa  ha£yal£axs  giimyasaplaasa  se£way  we  LE£wa  leEhwa- 
£yexa  gweg’ilasasa  g’ale  bEgwanEma  qa  o£mayoses  he£laxLayowe 
30  LegEma.  Wa,  he£Em  Legadeda  LegEmas  gumyadzEXLayosa  hel£a, 
yix  K’  lEnwise. 
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And  his  child’s  name  when  he  is  ten  months  old  is  WalaganEm;  |  32 
that  is,  after  they  singe  off  (the  hair  of)  the  head,  and  after  he  is 
painted  with  |  ocher,  and  when  the  thunderhird  straps  of  dressed 
deer-skin  are  put  on.  ||  That  is  for  the  sake  of  the  greatness  of  the  35 
name  WalaganEm  when  he  is  painted,  and  |  when  his  tribe  pain 
themselves.  | 

And  his  first  name  when  he  is  borne  by  his  mother  is  £yilis  |  if 
that  is  where  he  is  born.  Then  his  name  is  £yilis  until  the  time  | 
when  he  shall  be  ten  months  old.  || 

And  his  sparrow  name  is  Hanag'ats  !e  (Advice-Receptacle),  for  40 
Hanag'ats  !e  was  song-leader  in  the  beginning  |  in  the  winter  cere¬ 
monial,  beginning  from  the  time  when  the  myth  people  first  became 
human  beings;  |  and  it  is  only  given  to  the  eldest-born  |  children  of 
the  first  TslEx£ed.  Therefore  he  has  |  the  name,  Hanag'ats  !e.  || 

And  in  the  liamshamts  !es  his  name  is  £nawis ;  |  and  the  name  of  the  45 
head  chief  of  the  numaym  |  Loyalalahva  never  changes,  for  he 
changes  his  name  for  a  short  time  only  |  when  he  gets  a  name  in 
marriage.  | 

3.  G'exsEm.  Their  head  chief  is  K'imk'EqEwId;  that  is  the  name 
when  ||  he  is  head  chief  of  the  numaym  G'  exsEm,  and  that  is  his  50 
name  when  |  he  invites  all  the  tribes.  | 


Wa,  he£mis  g'inlEXLayo  LegEmsexs  lae  helogwila  yix  WalaganEm,  32 
yixs  lae  gwal  tslEx'EltsEmtsE£we  x'omsas  loxs  lae  gwal  gumsasAsa 
giigumyime  loxs  lae  £wi£la  qEx'£aLEle  kunxwedEmas  eElag'imdza. 
Wa,  heEm  o£mayos  LegEmase  WalaganEm  gugumyimaxs  lae  35 
£naxwa  gwagumsenaso£ses  g'okulote. 

Wa,  he£mis  g'il  LegEmsexs  g'alae  mayoLEmses  abEmpe  £yillse 
qaxs  hae  mayolfidayoses  abEmpe,  wa,  la£me  LegadEs  £yilise  lalaa 
laxes  helogwilax'dEniLa. 

Wa,  la  gwedzE  XLalax  Hanag'ats !e  c^aes  gwasx'alae  nagade  Hana-  40 
g'atsle  laxa  tsletsleqa  g'ag'iLEla  laxs  g'alae  g'ax  bEkumg'alisa  g'ala 
nuxunemisa  k'les  layo  laxa  5gu£la  bEgwanEma  ogii£la  laxa  hiolastlE- 
gEma£yas  sasEm£nakulasa  g'ala  Ts!Ex£eda.  Wa,  he£mis  lag  lias  Le- 
gadEs  Hanag'ats  !e. 

Wa,  la  LegadEs  £nawis  laxes  hamshamtslEs.  45 

Wa  he£Emxat !  k'les  LlaLlayokiila  LegEmsa  Laxuma£yasa  '■nE- 
£memotasa  Loyalala£wa  yixs  lex'a£mae  yawasfid  LlayEwats  LegEma- 
sexs  LegEmg'ilxLalasae,  yises  gEg'adaase. 

3.  G'exsem,  yixs  Laxumalaax  K'imk'EqEwide.  HeEm  LegEmsexs 
lae  Laxuma£yases  £nE£memota  G'exsEme.  W^ii  heEm  LegEmsexs  lae  50 
Lelnlaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya. 
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52  Ancl  his  man’s  name  is  GaydLElas,  before  he  becomes  |  head  chief 
of  his  numaym  G'exsEm,  for  then  he  gives  property  to  his  tribe  | 
the  GwetEla.  || 

55  And  his  young  man’s  name  is  Q  lomas  (crab) ;  and  he  is  named 
Q  lomas  |  when  the  young  men  give  away  to  one  another  shirts  and 
kerchiefs  for  the  sake  of  the  |  greatness  of  the  name  Q  !5mas.  | 

And  his  child’s  name  is  Wagedayo  when  he  is  ten  months  old,  and 
when  the  f  tliunderbird  straps  of  dressed  skin  are  put  on,  and  after 
60  he  is  painted  with  ||  ochre,  and  after  the  hair  has  been  singed  off.  | 
And  when  he  is  born  in  Ts lamas  (Victoria),  then  his  name  is 
Ts  lamas.  | 

His  sparrow  name  is  X'awaatsle.  | 

His  name  as  hamshamts  !es  is  Ages.  | 

And  his  warrior  name  is  K'ilEmalag'ilis,  for  he  has  been  a  warrior  || 
65  ever  since  the  myth  people  became  human  beings.  | 

4.  Kukwaklum.  Their  head  chief  is  NEqap  lEnk' Em.  This  is  his 
name  |  as  head  chief  of  the  numaym  Kukwaklum;  that  is  |  when  he 
invites  all  the  tribes,  and  he  takes  the  place  of  his  father.  | 

70  And  his  man’s  name  is  TsEx£wId  before  he  becomes  ||  head  chief 
of  the  numaym  Kukwaklum;  for  then  he  gives  away  property  to 
his  |  tribe  the  GwetEla.  | 


52  Wa,  he£mis  qlwaxEXLayo  LegEmse  GayoLElas,  ylxs  k'leshnae  La- 
xumdxes  hiEhnemota  G'exsEme,  qaxs  lae  tlEnsela  plEsaxes  g’oku- 
lota  GwetEla. 

55  Wa,  la  helaxLalax  Qlomase.  Wa,  laEm  gumyadzEXLalax  Qloma- 
sexa  ha£yal£axs  gumyasap  !aasa  qlESEna£ye  LE£wa  lalaxwlwa£ye  qa 
o£mayoses  LegEme  Qlomase. 

Wa,  la  gdnlEXLalax  Wagedayo  yixs  helogwila,  yixs  lae  £wi£la  la 
qEx,£aLEle  kiinxwedEmas  eElagumdza  loxs  lae  gwal  gumsaso£sa 
60  gugumyime,  yixs  lae  gwal  ts!EX’EltsEmtsE£wa. 

Wa,  la  mayoLEm  laxa  Tslamase,  wa,  he£mis  LegEmse  Tslamase. 

Wa,  la  gwedzExLalax  X'awaatsle. 

Wa,  la  LegadEs  Agese  laxes  hamshamts  lEts!ena£ye. 

Wa,  la  babaklwaxLalax  K'ilEmalagilis  qaxs  gwasx'alae  baba- 
65  klwaxs  g'ag  iLElaxs  g-alae  bEkug'alisa  nuxunemise. 

4.  Kukwaklum,  yixs  Laxumalaax  NEqap lEnk'Eme  heEm  LegEm- 
sexs  lae  Laxuma£yases  £nE£memota  Kukwaklum.  Wii,  heEm  LegEm- 
sexs  lae  LelElaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya  yixs  lae  Llayostodxes  ompe. 

Wii,  hehnis  qlwaxEXLayo  LegEmse  TsEx£wide,  yixs  k'!es£mae  La- 
70  xumdxes  £nE£memota  Kukwaklum,  qaxs  lae  tlEnsela  plEsaxes 
g'okulota  GwetEla. 
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And  his  young  man’s  name  is  Wabid5£;  that  is,  when  the  young  72 
men  give  to  one  another  paddles  |  and  mats,  in  the  way  the  people 
used  to  do  of  olden  times,  for  the  sake  of  the  greatness  of  the  |  young 
man’s  name.  || 

And  his  warrior  name  is  |  Yag'is.  And  he  only  takes  the  name  75 
Yag'is  when  he  has  killed  a  man,  and  when  he  keeps  the  |  scalp  of 
the  one  whom  he  has  killed  in  the  way  it  was  done  by  his  ancestors, 
for  |  there  is  not  one  of  the  generations  of  chiefs  NEqap  lEnk'Em  who 
has  not  |  killed  a  man;  therefore  their  boxes  were  filled  with  || 
scalps  of  the  men  they  killed,  and  |  therefore  he  is  called  Yag'is.  |  80 

And  his  feast  name  is  Kwax'ilanokume.  | 

And  his  child’s  name  is  G'iyaqa  when  he  is  ten  months  old.  | 

And  his  sparrow  name  in  the  winter  ceremonial  is  TletlESEmx'- 
tslana.  || 

When  he  is  hamats  !a  he  has  the  name  l  lax’Elag'ilis.  |  85 

And  when  he  was  borne  by  his  mother  in  Xulku,  at  the  mouth  of 
the  river  |  Gwane£,  then  his  name  is  taken  from  the  place  where  he 
was  borne  by  his  mother  until  he  is  ten  months  old.  |  Then  he  has 
the  name  Xulku.  | 

5.  SenLlEm.  Their  head  chief  is  £nEmogwis.  That  is  his  name 
when  ||  he  invites  all  the  tribes,  and  when  he  is  head  chief  of  his  |  90 
numaym  SenL  Ieid.  | 

*  *****  * 


Wa  la  hehaxLala  Wabido£xa  ha£yal£axs  gumyasap  !aasa  se£wayowe  72 
LE£wa  leElwa£yexa  geg'ilasasa  g'ale  bEgwanEma  qa  o£mayoses  heTax- 
Layowe  LegEma. 

Wa,  la  babaklwaxLala  £yag'ise.  Wa,  laEmxae  al£Em  Lex£edEs  75 
£yag'ise  yixs  lae  k'lelak'axa  bEgwanEme  qa£s  g’axe  axelax  Llesas 
x-omsases  kdelagdkwe  lax  gweg'ilasas  gilg’alisa  wlwomps,  yixs 
k-  !e&sae  £nEmoxusa  l  !aL  !ayots  !ala  gugame£  NEqap  lEnk'Em  k'  !es  k'  !e- 
lax'£idxa  bEgwanEme,  lag'itas  hemEnalaEm  qotles  gildasaxa 
sabEkwe  Lletsox  x-omsases  k'lelag'ikwe  bEgwanEma.  Wa,  he£mis  80 
lag'itas  LegadEs  £yag'ise. 

Wa,  la  klweladzEXLiila  Kwax'ilanokuma£ye. 

Wa,  la  ginlEXLala  G'iyaqa,  yixs  lae  helogwlla. 

Wa,  la  gwedzEXLala  TletlESEmx'tslana  laxa  tsletsleqa. 

Wa,  la  LegadEs  Llax'Elag'ilis  laxes  hamats !aena£ye.  85 

Wa,  la  mayoLEmses  abEmpe  lax  Xiilkwe  lax  oxusiwa£yas  was 
Gwane£,  wa,  he£me  LegEmsexa1  g'ag  iLEla  laqexs  g'alae  mayoLEmses 
abEmpe  lalaa  laqexs,  lae  helosgEmg'ila.  Wa,  laEm  LegadEs  Xiilkwe. 

5.  SenidEm,  yixs  Laxumalaax  £nEmogwise,  heEm  LegEmsexs  lae 
LelElaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya  qaes  laena£ye  Laxuma£yases  £nE£me-  90 
mota  SenLlEme. 


1  Or  heemis  LegEmse. 
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He  is  hamshamts  !es  and  has  the  name  LlemElxk'  lalag'ilis.  | 

95  (Infant’s  name,  if  born  in  Tsaxis,  Tsaxisadze.)  | 

6.  Laalax's£Endayo.  The  head  chief  is  Llaqwalal.  That  is  his 
name  when  |  he  is  head  chief  of  the  numaym  Laalax'shsndayo. 
That  is  his  |  name  when  he  invites  ah  the  tribes,  and  when  he  tells 
100  the  chiefs  ||  of  all  the  tribes  that  he  takes  the  place  of  his  father 
Llaqwalal,  for  |  that  is  the  head  chief;  and  his  father  Llaqwalal  just 
changes  his  name,  |  and  he  takes  the  name  P  lasElal.  And  his  seat 
is  at  the  end,  the  last  one  in  the  |  numaym  Laalax’s£Endayo.  | 

g*  *  *  *  *  *  * 

And  his  dance  is  the  grizzly  bear,  and  his  name  is  £walas  nan.  | 

And  when  he  is  borne  by  his  mother  in  Qalogwis,  then  |  his  name 
is  Qalogwidze.  | 

10*’*  *  *  *  *  * 

15  These  are  the  seven  numayms  of  the  GwetEla  who  ||  had  the  name 
Kwexamot  among  the  men  of  olden  times;  but  the  new  tribal  name  | 
of  the  Kwexamot  is  GwetEla,  since  the  time  of  £maxwa,  when  he  | 
was  killed  by  the  Q  lomoyiPye.  | 


92  (Man’s  name,  WalEwid;  young  man’s  name  lIeweIs  (elk);  feast 
name  Kwax-ilanokume£;  child’s  name,  Wadzid;  sparrow  name, 
Ts  laqa.) 

95  Wa,  la  hamshamts  lEsa  la  LegadEs  LlemElxk'  lalag'ilis. 

(Infant’s  name,  if  born  in  Tsaxis,  Tsaxisadze.) 

6.  Laalax'shmdayo,  yixs  Laxumalaax  Llaqwalal;  heEm  pegEm- 
sexs  lae  paxuma£yases  £nE£memota  Laalax-s£Endayo.  Wa,  heEm 
pegEmsexs  lae  LeMaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya,qa£s  nelexa  g'ig'Egama- 
100  £yasa  £naxwa  lelqwalaLexs  lE£mae  Llayoxes  ompe  Llaqwalal  yixs  lae 
hela  paxuma£ya.  Wa,  4£mise  ompas  Llaqwalale  la  LlayoxLa.  Wa, 
laEm  LegadEs  P  lasElale  qa£s  la  LaxsdEnd  lax  mak'  lExsda£yases 
£nE£memota  Laalax-s£Endayo. 

(Man’s  name,  Qliimx'od;  young  man’s  name,  Hamdzalatsle;  feast 
5  name,  Kwax'se£stala;  child’s  name,  Adaxalis;  sparrow  name,  IdoLe- 
lid.) 

Wa,  la  nane  ladas;  wa,  la  LegadEs  £walas  nane. 

Wii,  helatla  mayoLEmses  abEmpe  Qalogwise,  wa,  he£mis  LegEmse 
Qalogwidze. 

10  7.  Elgimwe£  (chief’s  name,  G'exklnis;  man’s  name,  Lalax's£En- 

dayo;  young  man’s  name,  £nEmgwanal;  child’s  name,  G'iyaxalis; 
sparrow  name,  Damis;  nulmal  name,  NoPid;  infant’s  name,  if  born 
at  Wadzolis  Wadzolidze). 

Wa,  laEm  £wi£laxa  aLEbosgEmakliise  £nal£nE£mematsa  Gwetslaxa 

15  Legada  Kwexamote  laxa  g'ala  bEgwanEma.  Wa,  lax  alomas  lEgh- 
xLayosa  Kwexamotox  GwetElax,  g'ag'iLEla  lax  £maxwa  yixs  lae 
k- !elax-£itsosa  Q!omoya£ye. 
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Now,  the  names  of  the  head  chiefs  of  the  various  numayms  do  not 
change;  |  for  the  head  chief  can  not  give  his  ||  names  to  the  husband  20 
of  his  princess,  |  — beginning  with  the  head  chiefs  and  man’s  name, 
down  to  |  the  young  man’s  name,  child’s  name,  sparrow  name,  and  | 
hamsliamts  !es  name,  fool-dancer’s  name,  and  grizzly-bear  dancer’s 
name, — to  his  |  sons-in-law;  for  it  was  instituted  in  olden  times  that 
the  head  chiefs  ||  had  to  keep  their  names,  and  that  they  could  give  25 
them  to  no  other  than  the  eldest  among  their  |  children.  | 

Now  that  finishes  our  talk  about  the  seven  numayms  |  of  the 
Kwexamot  who  have  the  new  name  GwetEla,  and  the  names  | 
beginning  with  the  time  when  the  child  is  just  born  until  he  becomes  || 
head  chief  of  the  numaym.  That  is  all.  |  30 

II.  NUMAYMS  OF  THE  Q  !OMOYA£YE  |  1 

I  shall  first  talk  about  the  name  of  the  tribe  Q  !omoy&£ye,  for  |  this 
is  the  first  name  of  the  tribe  Q!omoya£ye.  Then  a  warrior  |  killed 
£maxwa  at  Eg’lsbalis,  and  £maxwa  was  the  ||  head  chief  of  the  great  5 
head  numaym  of  the  GwetEla,  the  Maamtag'ila.  |  When  £maxwa 
was  dead,  the  Q!omoya£ye  changed  their  name;  and  |  now  the 
name  of  the  tribe  was  Kwexa,  beginning  from  the  time  when  they  * 
killed  the  past  £maxwa.  |  And  then  the  Kwag'ul  who  have  now  the 

Wa,  hastaEm  k’!es  LlaLlayokule  LeLEgEmasa  LeLaxuma£yasa  18 
aloguqlEse  £nal£nE£memota,  ylxs  kdE&sae  gwex’hdaasa  Laxuma£ye 
la  LegEmg'ElxLalases  Laxuma£ye  LeLEgEm  lax  la£wunEmases  k’lede-  20 
lexa  g’agiLEla  lax  LegEmas  laxes  Laxuma£yae  LE£wis  q  IwaxExLayo 
LE£wis  helaxLayo  LE£wis  g’lnlEXLayo  LE£wis  gwedzEXLayo  LE£wis 
liamshamtslEs  LeLEgEma,  LE£wa  nolEmala  LE£wa  nane  lada  laxes 
naEngumpe,  yixs  gwalElamoyolaEl  Elg’aaLElodayo  laxa  LeLaxuma- 
£yexa  LeLEgEmas  qa  kdeses  lasas  laxa  ogu£la  lax  £nolast!EgEma£yases  25 
sasEme. 

Wa.  laEm  gwala  gwagwex‘s£ala  laxa  aLEbosgEmakluse  £nal£nE- 
£mematsa  Kwexamotexa  alExLalax  GwetEla  LE£wis  LeLEgEme  g-a- 
gdLEla  laqexs  g’alae  mayoLEmses  abEmpe  lag-aa  laqexs  lae  Laxumd- 
xes  £nE£memote.  Wa  laEm  laba.  30 

ii.  £nal£ne£memasa  q!5moya£ye  1 

IletlaLEii  gil  gwagwex-s£alasLa  lEguxLayasa  Q!omoya£ye,  yixs 
hehnae  g'll  lEguxLayose  Q!omaya£ye.  Wii,  la  kdelax'hde  baba- 
k!wiisex  £maxwa  lax  Eglsbalise,  yixs  gugama£yae  £maxwa  yisa 
£mEkuma£yasa  £walase  £nE£memotsa  GwetElaxa  Maamtag’ila.  Wa,  5 
g’ihmese  lE£le  £maxwa  laa£lase  LlayoxLaxa  Q!omoya£ye.  Wa,  laEm- 
£lae  lEguxLalax  Kwexa,  g’aglLElaxs  lae  kwex£edEx  £maxwol.  Wa, 
laEnhlaxaawisa  Kwag’ulexa  la  lEghxLalax  GwetEla  l layoxLa.  Wa, 
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9  name  GwetEla  also  changed  their  name.  |  They  had  no  longer  the 
tribal  name  Kwag'ul,  for  that  was  the  first  tribal  name  of  the  || 
10  Kwag’ul;  but  their  tribal  name  was  Kwex&mot,  because  |  their 
chief  finaxwa  had  been  killed.  And  thus  you  know  how  it  began  | 
that  the  Q!omoya£ye  have  the  tribal  name  Kwexa;  for  the  name  | 
kwexa  means  that  they  strike  with  their  walking-sticks  whatever  is 
struck  by  them,  and  that  they  |  strike  with  the  sword,  for  it  is  called 
15  kwexa  to  strike  with  a  pole,  ||  as  finaxwa  was  struck  with  when  he  was 
killed.  That  is  all.  | 

Now  I  shall  talk  about  the  various  numayms  of  the  J  Ql6moya£ye. 
The  head  numaym  is :  | 

1.  Kukwaklum. 

*  *  *  *  *  *  * 

These  are  the  myth  names  of  the  head  chief  of  the  |  numaym 
22  Kukwak  !um  of  the  Q  !omoya£ye.  | 

Now  I  shall  begin  with  the  names  of  the  head  chief  next  to  this 
one.  || 

*  *  *  *  *  *  * 

Now  these  are  all  the  names  of  the  head  chief  of  the  numavm  | 
Yaex’agEmefi  | 


laEmfiae  gwal  lEguxLalax  Kwag-ule  qaxs  hefinae  gfil  lEguxLayosa 
10  Kwag'ule.  Wa,  laEm  lEguxLalax  Kwex&mote,  qaxs  lae  kwex£e- 
tsE£wes  glgamex-de  £maxwa.  Wa,  yu£m5ku  qa£s  qlalaosax  g'aglLE- 
lasas  lag  lias  lEguxLalaxa  Q!omoya£yax  Kwexa,  yixs  he£mae  kwexa- 
x'Lexa  kwexhdaxes  sek'laganowe  iaxes  kwexasE£we  loxs  kwex£I- 
daases  kwexayowe.  Wa,  heEm  LegadEs  kwexa  yixs  dzomeg-alae 
15  kwexElasa  kwexfidax  £maxwa  lae  lE£iamatsE£wa.  Wa,  yu£moqu. 

Wa,  lafiuesEii  gwagwex‘s£alal  laxa  aloguqlEse  £nal£nE£mematsa 
Q!omoya£ye.  Wa,  heEm  fiuEkumalatsexa 

1.  Kukwaklum  (chief’s  name,  YaqoLadze;  man’s  name,  Hawil- 
kulal;  young  man’s  name,  Wabido£;  child’s  name,  Adagfi£laku;  feast 
20  name,  MEnledzadze;  sparrow  name,  Laxpalll;  nulmal  name,  Sa- 
yak’la;  warrior’s  name,  K'ilEm). 

Wa,  heEm  nuyambalis  LeLEgEms  Laxuma£yasa  £mEkuma£ye  £nE- 
£memasa  Kukwaklumasa  Q!omoya£ye. 

Wa,  la£mesEn  lasL  lax  LeLEgEmas  Laxuma£yas  makilaq. 

25  2.  Haanapena  (chief’s  name,  Yax'LEn;  man’s  name,  TsEx£wid; 

young  man  s  name,  X'lmayo;  child’s  name,  Adag'ilis;  sparrow  name, 
Nuxllnemis;  hamshamtslEs  name,  £nax'nEw!sElag'ilis). 

3.  Yaex-agEme£  (chief’s  name,  LlaqoLas;  man’s  name,  YaqoLa- 
sEme£;  young  man’s  name,  Xwat la;  child’s  name,  Tsolaso£;  feast 
30  name,  KwakuxAlas;  sparr-ow  name,  QaqEsbEndala;  hamshamtslEs 
name,  £nax'q  lEsElagfilis). 

Wa,  laEmxae  £wi£la  LeLEgEmasa  Laxuma£yasa  £nE£memasa  Yae- 
x-agEma£ye. 
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*  *  *  *  *  *  * 

These  are  all  the  names  of  the  head  chief  of  the  numaym  |  46 
G'ig'ilgam,  for  there  are  seven  numayms  of  the  Q!5moya£ye.  |  That 
is  all  about  the  Q  !omoya£ye.  | 

III.  NUMAYMS  OF  THE  £WALAS  KWAG'Ut  |  1 

Now  I  shall  talk  about  the  numayms  of  the  £walas  Kwag’ul  |  and 
the  names  of  their  head  chiefs.  This  is  the  first,  the  head  |  numaym :  | 

1 .  DzEndzEnx  q  !ayo .  3 

*  *  ~  *  *  *  *  * 

These  are  all  the  myth  names  of  the  head  chief  of  the  ||  numaym.  |  15 
^  *  *  * 

4.  Haayalik'awe£  (chief’s  name,  HiixuyosEme£ ;  man’s  name,  l !aL !a- 
lawls;  young  man’s  name,  K'  lEnax11 ;  child’s  name,  Wisadze;  spar-  35 
row  name,  Yalnla;  hamshamts !es  name,  £na£nogwis;  warrior’s  name, 
GwaxuLayagdlis) . 

5.  Laxsa  (chief’s  name,  £maxuyalisEme£ ;  man’s  name,  Lalak'otsla; 
young  man’s  name,  Bagwane* 1 2 3 * 5;  child’s  name,  Witalal;  sparrow  name, 
X'ix'EqEla;  nutmal  name,  NEnologEme£;  feast  name,  Kwax'se£stala;  40 
warrior’s  name,  £yag'edEnol). 

6.  G'ig'ilgam  (chief’s  name,  K!wak!wabalasEme£;  man’s  name, 

LlaTld;  young  man’s  name,  MEmtsalal;  child’s  name,  Nole£laku; 
sparrow  name,  WabEtols;  grizzly-bear  dance  name,  NEnk'as£o;  feast 
name,  PoiAde£stala ;  warrior’s  name,  Waleba£ye).  45 

Wa,  lasm  £wl£la  LeLEgEmasa  Laxuma£yasa  £nE£memaxa  G'ig'il¬ 
gam,  yixs  aLEbosgEmakfusae  £nal£nE£memasasa  Q!omoya£ye.  Wa, 
laEin  £wl£laxa  Q!omoya£ye. 

III.  £NAL£NE£MEMASA  £WALAS  KWAG'UL  1 

Wii,  lahnesEn  gwagwex's£alal  laxa  £nal£nE£memasasa  £walas  Kwa¬ 
g'ul  lo£  LeLEgEinas  LeLaxuma£yas,  Wa,  g'ahnes  xahnabe  £mEk'u- 
meseg'a 

1.  DzEndzEnx'q  !ayo  (chief’s  name,  Yax'LEn;  man’s  name,  Hayal-  5 
k'EngEme£;  young  man’s  name,  Sexiilas;  child’s  name,  Deyadeas 
g'iyadze;  sparrow  name,  Hanag'id;  hamshamts  !es  name,  Gwayoktt- 
lag'ilis;  deer-dance  (gegexulal)  name,  Gewas;  feast  name,  MElne- 
dzadze;  warrior’s  name,  K'ilEin). 

2.  Wawaliba£ye  (chief’s  name,  Yaqal£Enala;  man’s  name,  Aoma-  10 
k'En;  young  man’s  name,  hnEk'ala;  child’s  name,  Aadol;  sparrow 
name,  XodzEnod;  hamshamts  !es  name,  Hox£wetaso£;  feast  name, 
MElnedzas;  warrior’s  name,  HemotElaso£). 

Wit,  laEmxae  £wl£la  nuyambalise  LeLEgEms  Laxuma£yasa  £nE£me- 
ma.  t  _  13 

3.  G'exsEm  (chief’s  name,  LiiLellLla;  man’s  name, YaqoLas;  young 

man’s  name,  K!wet!e£;  child’s  name,  G'Pyaqa;  sparrow  name,  lIeth 
setaso£;  hamshamts !es  name,  £naxudanadze;  feast  name,  Kwax'se- 
£staladze;  warrior’s  name,  K'ek'alElayo). 
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IY.  NUMAYMS  OF  THE  Q  !oMK'  !UT  !ES  | 

Now  I  shall  begin  with  the  Q!omk‘  !ut  !es,  for  they  are  a  tribe  dif¬ 
ferent  j  from  the  £walas  Kwag'ul,  and  this  is  the  first  |  numaym:  |  — 

1 .  Leq  !Ein. 

vl^  vl.*  v]>  •1' 

'p  'p  *T* 

And  he  is  NoIeiii  dancer,  and  has  the  name  NolEine£stalis  if  it  is  a 
man;  |  hut  if  it  is  a  woman,  she  has  the  name  NolEme£stalIdzEmga;  | 
Inis  feast  name  is  MEnled;  he  is  a  warrior,  and  has  the  name  || 
QEnkulag- ilidzEm ;  and  his  name  is  thus  because  the  |  head  chief  of 
the  numaym  Leq  !eiu  never  laughs.  These  are  all  the  |  names  of  the 
head  chief.  |  *  *  * 

These  are  the  different  numayms  of  the  four  [  Kwakiutl  tribes, 
The  Kwag'ul,  who  are  called  Kwexamot,  |  of  the  Q  !omoya£ye,  who 
are  called  Kwexa;  and  ||  of  the  £walas  Kwag'ul,  who  are  called 
Laqwidala,  because  they  burn  everywhere  the  houses  |  of  all  the 
tribes  when  they  make  war  upon  them,  for  the  ancestors  of  the  | 
£walas  Kwag'ul  always  made  war,  and  therefore  their  war  name  is 


iv.  £nal£ne£memasa  q!omk'!ut!es 

Wa,  lahnesEn  lasLa  laxa  Qlomk’ !ut  lEse,  yixs  ogu£la£mae  lelqwa- 
laLe£  laxa  £walas  Kwag'ula.  Wa,  g’a£mes  hiiEkumalas  £nal£nE£me- 
masaseg'a 

1.  LeqlEm  (chief's  name,  HaeLEkume£ ;  man’s  name,  G'ayosdedza- 
sEine£;  young  man’s  name,  Mstsa;  child’s  name,  Ade£stala;  sparrow 
name,  QasElas). 

Wa,  la  nolEine  ladas.  Wa,  la  LegadEs  NolEme£stalis,  yixs  bEgwa- 
nEmae,  wax’e  tshxl aqa  la  LegadEs  NolEme£stalidzEmga.  Wa,  la 
klweladzEXLalax  MEnlede.  Wa,  la  bahaklwa;  wa  la  LegadEs  QEn- 
kulagulidzEm,  yixs  hee  lag'ilas  he  gwex'sgumala  LegEmases  k‘  lesae 
da£lenoxwa  Laxuma£yasa  £nE£memasa  LeqlEme.  Wa,  laEm  £wi£le 
LeLEgEmasa  Laxuma£yas. 

2.  LeLEged  (chief’s  name,  Laleplalas;  man’s  name,  Ek'Iaweg’i- 
£laku;  young  man’s  name,  Max£enoxu  ;  child’s  name,  0£mag4lis;  spar¬ 
row  name,  idEmyfda;  hamshamtslEs  name,  LlaqusElagllis;  feast 
name,  PoLid  ;  warrior’s  name,  GwaxuLEyag'ilis). 

Wa,  laEm  £wl£la  laxeq  yix  aloguqlEs  £nal£nE£mematsa  mosgEma- 
kwe  Kwaktik •  Ewakwaxa  Kwag'ulexa  LeqElasE£was  Kwexamote. 
Wa,  lie£misa  Q!omoya£yexa  LeqElasE£was  Kwexa.  Wa,  he£misa 
£walas  Kwag'ulxa  LeqElasE£was  Laqwi£lala  qaxs  laqwi£lalaax  g'ig'o- 
kwasa  £naxwa  lelqwalaLa£ya,  yixs  wlnaaq  qaxs  wlnabEsaexa  g'alasa 
£walas  Kwag'ul.  Wa,  hem's  winaxLayose  Laqwhlala.  Wa,  hehnisa 
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Laqwielala;  and  also  |  the  Q  !omk' !ut  !es  who  are  called  L5e1- 43 
q!wenoxu  (halibut-fishers).  And  so  that  is  all  |  about  this.  || 

These  names  never  change.  |  45 

I  think  this  is  all,  for  these  are  the  names  of  the  |  head  chiefs  of  the 
numayms  of  the  tribes,  and  the  houses  and  the  ]  dogs  all  have  names. 
The  reasons  why  the  chiefs  of  the  people  of  former  times  |  kept  dogs 
was  to  keep  watch  against  attacks  of  enemies  and  against  attempts 
of  witchcraft.  || 


Q !omk'  !ut  Insexa  le q e  1  asE£w as  LoElqlwenoxwe.  Wii,  lawespa  £wl£la  43 
laxeq.1 

Wii,  heEm  kMes  Llayoenox’1  LeLEgEme.  45 

Wii,  lax'st!aaku£Em  £wi£la,  yixs  £naxwa£mae  he  gwiila  LeLEgEmas 
LeLaxuma£yas  enal£nE£memasa  lelqwalaLa£ye  LE£wa  g'dkwe  LE£wa 
waotsle;  £naxwaEm  LeLEgada,  yixs  he£mae  lagilasa  gTg’EgEma£yasa 
g'ale  axelaxa  £wats!e  qa£s  q!aq!alalaxa  wina  LE£wa  dadaala  eqa. 

lHere  follows  a  list  of  the  names  of  houses  and  dogs  of  the  chiefs  which  I  have  omitted.  See  tabular 
statement,  pp.  795  et  seq.  See  also  Addenda,  p.  1386. 


VIII.  FAMILY 


HISTORIES 


Wail  of  l  !al  Ieqwasila,1  a  Gwa£sela  Woman2 

1  Haha  hanane !  Now  I  come  to  think  of  my  forefathers  j  and  of 
my  great-grandfathers.  Now  I  will  tell  the  story  of  my  house  | 
when  we  were  chiefs  in  the  beginning  of  this  our  world.  | 

5  Haha  hanane!  YaqalE£nala  (II  1)  went  about  spouting.  ||  He  was 
my  chief  in  the  beginning  of  the  world.  He  traveled  about  in  his 
canoe,  |  a  whale;  for  he  was  a  whale,  the  ancestor  of  my  people  the 
Gwa£sEla;  |  and  he  went  into  NEgen.  He  saw  that  there  was  a  good 
beach,  |  and  he  went  ashore  there;  and  YaqalE£nala  (II  1)  built  a 
10  house,  |  and  came  out  of  his  whale-body.  Now,  ||  the  whale-canoe 
of  YaqalE£nala  (II  1)  lay  crosswise  on  the  beach.  |  Then  YaqalEhilis 
(II  1)  gave  a  name  to  the  village,  and  called  it  GweqElis.  | 

Haha  hanane !  Then  YaqalEnlis  (II  1)  said  that  he  would  go  and  | 
see  the  country  southward.  He  went  aboard  his  J  traveling-canoe, 
15  “Whale,”  and  came  to  Padzo.  There  ||  YaqaiE£nala  (II  1)  saw  a 
good  beach,  and  |  the  whale  landed  in  the  middle  of  the  beach  of 
Padzo.  |  YaqalEnlis  (II  1)  went  ashore  out  of  his  traveling-canoe, 


Wail  of  l!al  Ieqwasila,1  a  Gwa£sela  Woman 

1  Haha  hanane;  lak'as£maeg'in  g'lg'aex'hdxEn  wiwdmpk'aswula 
LokwasEn  gagasElal-rasa  lak'asbnesEii  nEwelasg'in  gwaPalidzEmek' 
g'lqostales  laxo  £na£lax. 

Haha  hanane;  wa  hek'as£maexs  lak'asae  L!altse£stalisEle  YaqalE- 
5  hialaesxEn  g'Iqag'lwa£ye  gwalesa  £ya£yasElaxes  gwE£yime  £yinasEla 
qak’asExs  gwE£yimaEn  awanayax  Gwa£sElek\  Wa,  g-axk'ase  g’a- 
xelhd  lak’asEx  NEgeLe.  Wa,lak’ase  dox£waLElaxe  ex‘e  a£wlnagwisa. 
Wa,  lak'ase  lag'alis  laq.  Wa,  lak'ase  g'okwila  YaqalE£nala  laqexs 
lak’asae  laqa  laxe  gwE£yime.  Wii,  akwas£mese  la  gegillsElak'asa 
10  gwE£yime  £ya£yats!es  YaqalE£nala  laxe  LlEma£yaese.  Wa,  lak'ashne 
YaqalEnlise  Lex£ets  GweqElise  laxes  la  g’okwelasa. 

Haha  hanane;  hek'as£mes  la  neg’ats  YaqalEnlise  qa£s  g'axk'ase 
doxdEgwesElaxo  hialenak'alax.  Wa,  lak'ashne  laxs  laxes  £ya£yasi- 
£lalayowa  gwE/yime.  Wa,  g'axk'ase  laxo  Padzawa.  Wa,  lak'ase 
15  YaqalE£nala  dox£waLElaqoxs  ek'aex  awinagwisa.  Wa,  lak'as£me 
tsEx£wallseda  gwE£ylme  lak'asEx  hiEgoyalisas  Padzawa.  Wii,  lak'as- 
£laxae  la  YaqalEnlise  lalta  laxes  £ya£yasi£lalayuwa  gwE£yime  qa£s  la 

1  LlaLlEqwasila. 

2  In  the  following  family  traditions  the  Individuals  are  designated  by  Roman  numerals  for  each  gen¬ 
eration;  by  Arabic  numerals  for  each  individual.  This  seemed  necessary  on  account  of  the  constant 
changes  of  names. 
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“Whale,”  and  went  j  to  look  at  it.  He  saw  that  it  was  a  good  place  18 
to  build  a  house.  |  And  now  Chief  YaqalEidis  (II  1),  my  ancestor, 
built  a  house  ten  ||  steps  deep.  He  closed  the  mouth  of  the  river  20 
at  |  EmxsdElis,  and  therefore  the  river  is  called  EinxsdElis  (closed- 
bottom).  |  Then  Yaqalnnlis’s  (II  1)  name  was  changed  from  Yaqa- 
tEulis  |  to  TsExtsExtilis  (stranded-whale);  for  that  is  what  the  whale 
did  when  |  it  went  ashore  at  Padzo.  Now,  TsExtsExulis  (II  1) 
finished  ||  his  house.  It  was  ten  steps  deep.  Then  a  canoe  [  came  25 
paddling  along,  and  TsExtsExulis  (II  1)  went  to  meet  (the  travelers), 
and  he  |  invited  them  in.  A  man  and  his  wife  |  and  a  pretty  young 
woman  came  ashore.  They  sat  down.  |  Then  TsExtsExulis  gave 
them  to  eat.  And  after  they  had  eaten,  ||  TsExtsExulis  questioned  30 
his  guests:  “O  brother!  |  who  are  you?”  Then  the  man  said, “I  | 
am  SenLe£  (I  1).  My  village  is  in  the  world  above,  |  and  this  is  my 
princess,  SenL  !egas  (II  2) ;  and  this  |  is  my  wife,  O  brother !”  Then 
SenL !e£  (I  1)  questioned  him  also:  ||  “And  who  are  you,  O  brother!”  35 
Then  |  TsExtsExulis  (II  1)  replied,  and  said,  “I  am  |  TsExtsExulis. 

I  come  from  North-End-of-our-World.  |  I  wish  to  marry  your  prin¬ 
cess,  O  brother !  so  |  that  our  names  may  be  really  together.”  Then  || 
SenL!e£  (I  1)  asked  his  princess  to  sit  down  by  the  side  of  |  Tsex-  40 


doxhvIdEq.  Wii,  liik'ashne  dox£waLElaqexs  ek'ae  lax  g'okwelase.  18 
Wa,  lak'as£me  YaqalEnlisexEn  g'iqag'iwa£ye  g'okwelaxe  £nEqax'£i- 
daxalile  dzoyagEku  g'okwa.  Wa,  lak'as£ma  Emx'Emk'amasax  was  20 
EmxsdElise.  Wa,  hek'ashnes  lag'ilas  Legats  EmxsdElIsa  wa.  Wii, 
lak-as£me  L!a£yoxLii£ye  YaqalEnlise;  wa,  lak'as£me  Legade  YaqalEnli- 
sasas  TsExtsExulise,  qak’ase  gwex,£idaasasa  gwE£yhnaxs  lak'asae 
tsExwalisa  gwE£yime  lak'asEx  Padzawe.  Wa,  lak'as£me  g'walk'ase 
g-okwila£yas  TsExtsExulisexa  nEqax’hdaxallle  dzoyagEku  g'okwa  25 
g-axk-asaase  sexwa.  Wa,  lak'ase  TsExtsExulise  lalalaq  qak’ats 
La£li£laleq.  Wa,  g’axk'ase  hox£wusdeseda  bEgwanEme  Lokwases  gE- 
nEme  Lokwasa  ex’sokwe  alostagas  ts!Edaqa.  Wii,  lak'ase  k!iis£alila. 
Wa,  lak-ase  TsExtsExulise  LlExwelaq.  Wa,  g11k-as£mese  gwal  l!e- 
xwaxs  lak’asae  TsExtsExulise  wuLak'asxes  L!Exwelag-ile:  “Wii/nEiu-  30 
wEyot;  so£maa  Engwas.”  Wa,  lak'ase  £nek‘aseda  bEgwanEme: 
“Nogwak'as  SenL!a£ya  g-okula  lax  ek'  '.adzelisasEns  £nalak'asex.  Wii, 
yokwas-cmesEn  k' !edelk'asa,  yik'asxox  Senidegasex;  Lokwasgln  gE- 
nEmk'asEk-,  £nEmwEyot.”  Wii,  lak'ase  SenL!a£ye  ogwaqak'as 
wuLak'asEq:  “Wa,  s5kwas£maa  Engwas,  £nEmwEyot.”  Wa,  lak'ase  35 
TsExtsExulise  na£naxmek'asEq.  Wii,  lak'ase  £nek'asa:  “Nogwak'as 
TsExtsExulisa,  g'iix'Td  lak'asxox  gwabalisasEns  £nalax.  Wii,  lak'as- 
£mesEn  £nex'k'as  qEri  gagakdexs  k'  !edelk'asaqos,  £riEmwEyot,  qa- 
k'asaEns  a£ma  £nEmgilqElaxEns  LeLEgEink'asex.”  Wii,  okwas£mese 
SenL!a£ye  £yalaxsigwllaxes  kdedelk'ase  qa  lak'ases  k!wanodzEl!la  40 
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42  tsExulis,  and  they  were  married.  Then  \  SenL!e£  (I  1)  gave  as  a 
marriage  present  the  names  Sesaxalas  and  Sewid  to  |  TsExtsExulis 
(II  1),  and  this  was  the  first  name  obtained  in  marriage  by  my 
ancestor  the  chief.  | 

45  Haha  hanane !  When  Senn  !egas  (II  2)  had  a  child,  ||  a  boy, 
Senn!e£  (I  1)  called  his  grandson  Anx£wki  (III  1),  |  and  Sesaxalas 
called  his  child  YaqalEnlis  (III  1),  |  and  Sesaxalas  gave  his  house 
of  ten  steps  to  his  |  son  YaqalEnlis.  Therefore  I  am  on  one  side 
Kwakiutl  on  account  of  |  the  chief,  my  ancestor.  || 

50  Haha  hanane!  Now,  Sesaxalas  (II  1)  said  that  he  would  go  to  | 
see  the  regions  to  the  south.  SenL!e£  (1  1)  and  |  his  wife,  and  SenL  !e- 
gas  (II  2)  and  her  son,  Anx£wid  (III  1),  stayed  at  home.  |  Now  we 
shall  call  him  by  this  name,  for  the  child  YaqalEnlis  (III  1)  |  had 
55  this  name  on  the  side  of  his  father  Sesaxalas  (II  1).  ||  Sesaxalas  left 
the  whale  as  food  for  his  father-in-law  SenL!e£  (I  1);  |  and  SenL!e£ 
(I  1)  gave  his  flat-bowed  canoe  to  his  son-in-law  Sesaxalas  (II  1)  |  to 
travel  in,  for  he  was  going  to  see  the  southern  regions.  |  As  soon  as 
Sesaxalas  (II  1)  started,  |  SenL!e£  (I  1)  cut  off  the  blubber  of  the 
60  whale.  Now,  SenL!e£  obtained  a  new  name  ||  from  this,  and  his 
princess  was  named  K' lamaxalas  (II  2).  |  And  after  this  she  was 
not  named  SeniJegas  (II  2);  and  SenLle£  (I  1)  obtained  |  this  new 


41  TsExtsExulise.  Wa,  lak’as£me  hayasEk’alax,£ide.  Wa,  lak’ashne  Sen- 
n!a£ye  LegEmg'Elxr.alax  Sesax&lase  Lokwase  Sewide  lak’asEx  TsExtsE- 
xtilise.  Wa,  hek’as£Em  g’il  gEg’adanEm  LeLEgEmsEn  glqag’iwa£ye. 

Haha  hanane;  wii  hek-as£Em  la  xungwadaats  SenLlegasasa  ba- 
45  bagume.  Wa,  lak'ase  Senida£ye  Lex£ets  Anx£wide  lak'nsxes  ts!oxu- 
LEma.  Wii,  lak'ase  Sesaxalase  Lex£ets  YaqalEnlise  lalrasxes  xunokwe. 
Wa,  lak'ashne  Sesaxalase  ts!ases  n e q iix ' £ i d axa  1  i  1  e  dzoyagEku  g'5ku 
lak-asxes  xunokwe  YaqalEulise.  Wa,  hek‘as£Em  la  kwaxuk- !ot  !e- 
nesEn  g'iqag'iwa£ye. 

50  Haha  hanane;  wii,  lak'ashnese  Sesaxalase  £nexk-as  qa£s  lak'ase 
doqwaxwa  £nale£nak-alax.  Wii,  lak’ase  amlexwe  SenLa£ye  Lokwa- 
ses  gEiiEme  Lokwase  SenLlegase  Lokwases  xunokwe  Anx£wide. 
Wii,  lak’as£mEns  LeqElaLEs  lak:asqexs  lak’asaaxt  Legadk’ats  Yiiqa- 
lEnlisa  g’inanEmk’ase  lak’asxes  ompk’ase  Sesaxalase.  Wa,  lak’as£me 
55  g’olisa  Sesaxalasasa  gwE£yime  lak’asxes  nEgumpe  SenL!a£ye.  Wa, 
lak’ashnese  SenL!a£ye  lak’atses  tlEgune  lak’asxes  nEgump  Sesaxalase 
qak’as  £ya£yats!es  lak’asxes  laeneLe  doxdEgwesElak’asxe  £niile£na- 
k’ala.  Wii,  g’ilk’ashnese  alex£wide  Sesaxalasaxs  lak’asae  k’!a- 
maxEle  SenL!a£yaxe  gwE£y!me.  Wii,  lalras£me  LegEmoLe  Sen- 
60  L!a£ye  lak’asxeq.  Wii,  lak’as£me  Legade  kdedelasa  K’ lamaxalase. 
Wii,  lak’as£me  gwal  LegadEs  SenLlegase.  Wa,  lak’as£Emxae  g’aya- 
iiEme  SenL!a£yaxa  LegEmk’ase  lak’asxes  k  !amaxElak’ats!ena£yaxa 
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name  from  the  cutting  of  the  blubber  of  the  |  whale.  Now,  Sesaxalas  63 
(II  1)  arrived  at  Odzalas,  |  for  that  is  where  the  houses  of  the  ances¬ 
tors  of  the  Nimkish  stood,  of  ||  Hex'hak'in  (1  2).  Then  my  ancestor  65 
Chief  Sesaxalas  (II  1)  was  invited  in.  |  —  | 

Haha  hanane !  My  great-grandfather  was  taken  care  of  by  the  | 
ancestors  of  the  tribes.  | 

Ilaha  hanane !  Therefore  I  feel  proud  in  my  heart.  || 

Haha  hanane !  Then  Sesaxalas  (II  1)  followed  Hex'hak'in  (I  2),  |  70 
and  they  went  into  the  house  with  the  carved  posts.  Then  |  Sesa¬ 
xalas  (II  1)  was  told  to  sit  down  on  the  bear-skin  spread  on  the  floor. 
Then  they  j  broke  roasted  sockeye-salmon,  and  Sesaxalas  (II  1) 
ate.  |  Sesaxalas  saw  the  princess  of  ||  Hex'hak'in  (I  2)  sitting  by  the  75 
side  of  her  mother;  and  |  after  Sesaxalas  (II  1)  had  eaten,  he  was 
questioned  by  |  Hex'hak'in  (I  2):  “Let  me  ask  you,  0  brother! 
who  are  you1?”  |  Then  Sesaxalas  said,  “1  j  am  Sesaxalas  (II  1).  I 
come  from  the  northern  part  of  our  world.”  Thus  he  said  ||  to  him.  80 
“And  who  are  you?”  asked  Sesaxalas  of  Hex'hak'in.  |  Then  he  said, 

“I  am  Hex'hak'in  (12).  I  have  always  |  lived  in  the  village  of 
Odzalas;  and  this  is  my  princess  |  Gaaxstalas  (II  3),  and  this  is  her 
mother  Hek’inedzEmga  (I  3),  |  and  these  are  my  slaves,  and  the 
speaking-posts  of  my  ||  house.”  Thus  said  Hex'hak'in  (I  2)  to  Sesa-  85 


gwE£yime.  M^ii,  lak'as£Em  lag'ae  Sesaxalase  lak  hsex  Odzalase  63 
qak'asExs  hek'asae  g'okule  g'igama£yasa  g-alasa  hiEmgese,  yik'asEx 
Hex'hak'ine.  Wii,  lak'ase  Lale£lalaso£kwasa  yik'asxEn  g'iqag'iwa£ye  65 
Sesaxalase. 

Haha,  hanane;  xa  gwalElak'as£mola  mayax11aso£kwasEn  gaga- 
sEliisa  g-ala  bEgwanEmsa  lelqwalaLa£ye. 

Haha  hanane;  hek'as£mes  okwas£Em  LEmgEinsgln  naqek'asgln. 

Haha  hanane;  wii,  lalcashne  Sesaxalase  liig'ex  Hex'hak'ine  qa-  70 
k'ats  la  hogweL  lak'asxe  g'okwe  k- !ex'k!adzEkwa.  Wa,  lak'as£me 
klwadzolelEme  Sesaxalase  lak'asxe  LEbele  L!a£ya.  Wii,  lalrase 
LEnx£witso£kwasa  iflobEkwe  mElelra.  Wa,  lak'as£me  LlExwak  ase 
Sesaxalase.  Wii,  liik'ashne  Sesaxalase  doqulak'asEx  k'ledelas 
Hex'hak'inaxs  k!waelk'asae  lak'asEx  apsalllases  abEmpk'ase.  Wii,  75 
g'ilk'ashnese  gwalk'as  LlExwe  Ses  xalasaxs  lak'asae  wiiLlale  Hex-- 
hak'inax  Sesaxalase:  “  Wiig'ax'En  wuLak'asoL,  £nEmwEyot,  sokwas- 
£maa  angwak'ats  ?  ”  W^ii,  liik’ase  Sesaxalase  "nex  k  asEq.  Nogva- 
k'as  Sesaxalas  a  g'ax'fldElak'asEx  gwabahsasEns  £nalax,”  £nex'k'as 
laxaeq.  “  Wii,  angwak'ast  !iis  ?”  £nex'k'as£laxae  Sesaxalasax  Hex'ha-  80 
k'ine.  Wii,  liik'ase  £nek'a:  “Ndgwak'as  Hex'hak'ina.  He£mEnes 


g-okulak'as  laxox  Odzalasex.  Wii,  yokwas£mesEn  k'ledelox  Gaax- 
stalask'asex  Lokwasox  abEmpk'asaxs  yik'asxdx  Hek'inedzEmgax, 
yokwashnesEn  q!aq!Ek'6x,  LokwasEn  yaeq!Ent!fdax  LepamsEn 
o-okwasex  ”  £nek'ase  Hex'hak'inax  Sesaxalase.  Wii,  lak'ase  Sesa-  85 
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86  xftlas  (II  1).  Now,  Sesaxalas  |  tried  to  discover  the  thoughts  of 
Hex'hak'in  (I  2),  and  he  wooed  |  his  princess.  Then  Hex'hak'in 
told  Sesaxalas,  |  the  chief,  my  ancestor,  to  go  ahead  (and  to  marry 
her),  as  he  had  said.  |  Then  Sesaxalas  (II  1)  married  her  by  giving 
90  him  his  traveling-canoe.  ||  After  they  were  married,  Hex'hak'in  (I  2) 
spoke,  |  and  said,  “Now,  listen  to  me,  son-in-law  |  Sesaxalas!  You 
have  come  to  me  so  that  I  might  be  your  father-in-law.  |  Now,  these 
speaking-posts  of  my  house  shall  go  to  you,  |  and  this  house  has  a 
95  name.  It  is  named  Q!aats!e,  and  ||  this  is  the  name.  Now,  your 
name  shall  be  £walas  hiEmogwis  (II  1);  and  |  also  the  seal  house- 
dish,  and  the  wolf,  and  the  |  dzonoqhva,  and  the  beaver,  and  also 
two  slaves,  |  to  take  care  of  your  house-dishes,  son-in-law !  They 
belong  to  this  |  house;  and  all  this  goes  to  you,  son-in-law,  £walas 
100  hiEmogwis;  and  ||  also  ten  sea-otter  blankets  and  twenty-five  |  mar¬ 
ten  blankets  and  twenty  black-bear  |  blankets,  which  will  be  the  blan¬ 
kets  of  your  wife,  |  son-in-law,  £walas  hiEmPgwis  (II  1).”  Then  Hex'- 
5  hak'in  (I  2)  |  sent  out  some  of  his  slaves  to  hunt  ||  seals  at  Dag'ulku. 
As  soon  as  they  left,  |  Hex'hak'in  (I  2)  and  £walas  £nEmogwis  (II  1) 
also  started,  |  for  now  he  no  longer  had  the  name  Sesaxalas.  They 
were  going  |  to  invite  the  £nenelk'  !enoxu,  for  they  were  living  up  the 
river  |  at  the  upper  end  of  the  lake  of  Gwaneh  They  had  not  been 

86  x&lase  gwanax  naqek'asas  Hex’haklne.  Wa,  lak'ashne  g'ayoklwa- 
lax  k- !edelk-asas.  Wa,  lak'ase  5kwaseEin  waxe  Hex'hakdnax  Sesa- 
xalasexEn  g'iqag'Iwa£ye  qa  okwashnes  wag'i  lak'asxes  waldEme. 
Wa,  lak'ashne  qadzeTide  Sesaxalasases  tdEgune  £ya£yats!e  lak'asEq. 
90  Wa,  gdlk'aseEmese  gwal  qadzeLaxs  lak’asae  yaqlEg’aTe  Hex'ha- 
kdne.  Wa,  lak'ase  £nek-asa:  "Wa,  hoLelak'asL  g'SxEn,  nEgump 
Sesaxalas;  g'axk'as£Em  g-ax£aLEla  g'axEn  qak'asEn  nEgwayadaos. 
Wa,  lak'as£mesEk'  lalgin  yaeq!Ent!alag'as  Lepam  g'oku  lak'asoL- 
xg'ada  Legadk'asEk'  g'okwa.  IdeEm  LegEmk'atsg'e  Q!aats!e,  wa, 
95  hek'ashnese  pegEme  lak'as£Ems  pegadLEs  £walas  hiEmogwise;  wa, 
hek'as£mesa  loqulile  megwat;  wa,  hek'as£mesa  aLanEme  pokwasa 
dzonoqlwa  pokwasa  ts!a£we.  Wa,  hek'as£mesa  ma£lokwe  q!aq!Ek-a 
qak'as  aaxsTlaxs  loElqulllaqos,  nEgump.  Wa,  yokwas£Em  £nami- 
dalotsos  g'okwak'asaqos,  nEgump  £walas  £nEmogwis.  Wa,  hek'as- 
100  £mesa  lastoku  qlasasgEm  £naEnx£una£ya  pokwasg'ada  sEkdagalak' 
LeLEgExllsEm  £naEnx£iina£ya  pokwasg'ada  maltsokuk'  LlEnLlEntsEm 
£naEnx£una£ya ;  wa,  hek'as£Em  £naEnx£unex'tsg‘as  gEnEmk'asg'os, 
nEgump  Swalas  hiEmogwis.”  Wa,  lak'as£me  £nex'k'ase  Hex'hak'in^ 
qak  ats  £yalaqak'aseses  waokwe  q!aq!Ek'o  qa  las  mamegwatlaxa 
5  megwate  lak'asex  Dag'ulkwe.  Wa,  g'ilk'ashnese  alex£w!dExs  lak'a- 
sae  ogwaqa  alex£wide  Hex'hak'ine  pokwases  £walase  £nEmogwis 
qak-asExs  lak'as£mae  gwal  pegadEs  Sesaxalase.  Wii,  lak'as£me 
lak  asL  LelElalxe  £nenelk' !enoxwe,  yik'asExs  hae  g'okule  £nenelg'ase 
lak'asEx  hiEldzas  dzE£lalas  Gwane£.  Wa,  k'!esk'ast!e  galaxs  g'ax- 
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away  long,  ||  when  £walas  £nEmogwis  arrived  at  the  village  of  the  10 
£nenelk’  !enoxu,  whose  chief  was  |  Ma£nakula.  As  soon  as  they 
arrived  at  Odzalas,  |  the  slaves  also  came  home  bringing  fifty  | 
seals.  Then  Hex’hak’in  (I  2)  gave  these  as  a  wedding-feast  to  his 
son-in-law  |  £walas  hiEmogwis  (II  1),  to  give  them  as  food  to  liis 
guests,  the  hienelk'  !enoxu.  ||  Then  Hex'hak'in  (I  2)  gave  him  as  a  15 
marriage  present  the  name  Kwax'ilanokume£  (II  1)  |  as  the  feast 
name  of  £w§las  hiEmogwis,  for  |  £walas  £nEmogwis  (II  1)  was  to 
be  his  potlatch  (inviting)  name.  Then  the  fifty  |  seals  were  placed 
in  the  four  house-dishes,  and  |  they  were  placed  before  the  hienelk’  !e- 
noxu.  When  ||  they  had  finished,  they  gave  away  the  ten  sea-  20 
otter  blankets,  |  twenty-five  marten  blankets,  twenty  |  black-bear 
blankets,  to  their  guests.  This  was  the  first  |  time  that  property 
was  given  away  with  a  feast  of  seals  in  house-dishes,  and  this  was  the 
first  time  that  the  |  Gwa£SEla  made  a  potlatch  at  the  time  of  a 
feast.  || 

Haha  hanane !  Therefore  I  feel  like  laughing  at  what  |  the  lower  25 
chiefs  say  when  they  try  to  claim  higher  rank  than  what  I  have —  | 

I,  who  had  in  the  beginning  an  ancestor  who  was  a  chief  who  gave 
away  property  at  a  feast.  | 

Haha  hanane !  Now,  Gaaxstalas  (II  3)  had  a  child,  |  a  girl. 
When  the  child  was  four  days  old,  ||  Hex’hak'in  (I  2)  asked  his  wife  30 


k'asae  sEyogwa£ye  £walas  hiEmogwisaxa  hienelk- lenoxwexa  gugadas  10 
Mahiakula.  ’  Wa,  g'ilk'as£mese  g'ax£aLEla  lax  Odzalase  g'axk'asaase 
ogwaqa  g'ax£alisa  q!aq!Ek'owe  malaxa  sEk' lasgEmg'ustawe  me- 
gwata.  Wa,  lak'ashne  Hex'hak'ine  wawatqalas  iak'asxes  nEgump 
£walas  hiEmogwis  qa  hamg'illlts  Iak'asxes  LelElaena£yaxa  menelk  !e- 
noxwe.  Wa,  lak'as£me  LegEmg'ElxLala  Hex'hak'inax  Kwax'ilanP-  15 
kuma£ye  qa  klweladzEXLay'os  Avalase  £nEmogwisa  qak'asExs  LelEla- 
yoxLayae  £walase  £nEmogwisa.  Wa,lak'as£me  lExuts!oyowa  sEkdas- 
gEmg'ustawe  megwat  lak'asxe  mEwexLa  loElqulila.  14  a,  hex  i- 
dak'as£mese  lak'as  k'agEmlifiEmxe  £nenelk'  lenoxwe.  Wa,  g'ilk'as- 
£mese  gwalExs  lak'asae  yax£wltsa  lastowe  qleqlasasgEm  £naEnx£une  20 
Ldkwasa  sekdagala  LeLEgExusEm  £naEnx£une  Lokwasa  maltsokwe 
LleLlEntsEm  £naEnx£une  Iak'asxes  LelElakwe.  Wa,  hek'as£Em  g'il 
yaqwagElIlaxes  loxuts lEwakwe  megwata.  Wa,  hek'as£Em  g'alabEntsa 
Gwa£sEla  £max£wid  yaqwagElIlak'asxes  klwelekwe. 

Haha  hanane;  xEn  lag'ila  okwas£Em  dedaleqElas  wahlEmasEn  25 
g-igaba£yaxs  lak'asae  wax'k'as  g'ag'eqaqlaxg'in  gwalets !e£meg'ln 
g'lqag'hwfda  £maxwag'iwala  klwelasag'iwala. 

Haha  hanane;  wa,  lak'as£me  xungwadix'Tde  Gaaxstalasase  ts!a- 
tsIadagEme.  Wa,  g'ilk'as£mese  mdplEnela  g'inanEmk'asaxs  lak'a¬ 
sae  Ilex'hak'ine  axk'lalaxes  gEnEme  Ilek'inedzEmga  qa£s  walqes£i-  30 
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31  Hek'inedzEmga  (I  3)  to  give  a  marriage  gift  |  of  ten  sea-otter 
blankets,  thirty  |  marten  blankets,  and  ten  black-bear  |  blankets, 
and  that  £walas  hiEmogwis  (II  1)  |  should  invite  again  the  £nenelk'  !e- 
nox11  on  account  of  the  high  rank  of  £maxulayugwa  (III  2).  Then  || 
35  Hex'hak'm  (I  2)  gave  this  name  as  a  marriage  gift  to  £walas  £nEmog- 
wis  (II  1)  for  |  the  name  of  his  daughter.  As  soon  as  he  had  finished 
his  speech,  |  Hex'hak'm  (I  2)  told  (this  to)  £walas£  nEmogwis  |  £walas 
hiEmogwis  (II  1)  was  very  glad.  |  He  started  at  once  to  invite  the 
40  hienelk'  !enoxu.  ||  He  did  not  stay  away  long,  before  he  came  back, 
paddling  in  his  canoe,  with  |  his  guests,  the  £nenelk'  !enoxu;  and 
£walas  hiEmogwis  (II  1)  gave  away  |  ten  sea-otter  blankets  and 
thirty  |  marten  blankets  and  ten  black-bear  blankets  |  to  the 
45  £nenelk'  !enoxu;  and  then  he  told  about  giving  a  high  rank  ||  to  his 
daughter,  who  was  given  two  names  |  — £maxulayugwa  (III  2), 
"this  name  is  given  by  my  father-in-law;  and  |  I  will  give  her  a 
name  from  my  side,  she  shall  |  be  called  GundelEmga  (III  2).” 
Thus  said  £walas  hiEmogwis  (II  1).  |  Therefore  I  am  Niriikish  on  one 
50  side,  on  account  of  nry  ancestor  the  chief  ||  who  had  married  among 
the  Kwakiutl.  | 

Ilaha  hanane !  Therefore  I  am  known  by  all  the  tribes  |  all  over  this 
world,  and  only  the  chief  |  my  ancestor  gave  away  property  in  a 


31  desa  lastowe  qlasasgEme  £naEnx£una£ya ;  Lokwasa  yuduxusokwe 
LeLEgExusEm  £naEnx£una£ya ;  hek'ashnese  lastowe  l  !eiil  lEntsEme 
£naEnx£una£ya  qak'ases  etled  LelElax-£ide  £walase  £nEmogwisxe 
£nenelk- lenoxwe  qalvas  o£mayos  hnaxulayugwa.  Wa,  lak'asTne 
35  Hex-haklne  LegEmg-Elxpalaq  lak'asEx  £walase  £nEmogwis  qak'as 
LegEms  xunokwas.  Wa,  g11k-as£mese  gwalk’ase  waldEmk-asas 
lak'asae  nele  Hex-haklnax  £walase  TiEmogwisa.  Wa,  lak’ase  ala 
elre  naqa£yas  £walase  £nEmogwisa.  Wa,  hex£ldk'as£mese  lak’as 
afex£widk-asa  Leltsayokwasas  £walase  £nEmogwisaxe  £nenelk- !eno- 
40  xwe.  Wa,  kdesk'ase  galaxs  g'axk’asae  aedaaqa  sEyogwa£ya  Leltsa- 
y4xa  £nenelk-  lenoxwe.  Wa,  lak'ase  yax£wide  £walase  hiEmogwitsa 
lastowe  qleqlasasgEm  £naEnx£une£  Lo£kwasa  yQduxusokwe  LeLE- 
gEx"sEm  £naEnx£une£  Lokwasa  lastowe  l  Ieiil  lEntsEm  £naEnx£une£ 
lak-asxa  £nenelk- lenoxwe.  Wa,  hek‘as£mes  la  £neg‘atses  o£mayo- 
45  gwilae  qa  maltsEme  LeLEgEmses  tslEdaq  !Edza£ye  xunokwa  hlk  asEx 
£maxulayugwa,  "yix  LegEmg'ElxLa£yasg4n  nEguinpEk'.  Wa,  lak'as- 
£mesEn  ogwaqak'asL  Lex£edElts  LegEma  g'agdlll  g-axEn.  Lak‘as£Em- 
xaak-  LegadElts  GundelEmga,”  £nek'ase-  £walas  hiEmogwise.  Wa, 
hek-asbnEn  lagulk-asa  £nEmxk-!otEm  qasEn  g'eqagdwa£yaxs  gag-a- 
50  didiilae  lak’asxaaxo  Kwag'ulk'ase. 

Ilaha  hanane;  hek-ashnsn  lagulk'asa  kdeas  kdes  maltlelk'as 
laxox  a£wI£staxsEns  £nalax.  Wa,  helrasbnesexs  lex’ak'as£mae  gllg'i- 
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great  feast,  and  therefore  |  they  only  try  to  imitate  me.  They  try 
to  imitate  the  chief,  my  grandfather,  ||  who  is  the  root  of  my  family.  |  55 
Haha  hanane!  And  it  was  not  long  before  £wfilas  £nEinogwis  | 

(II  1)  had  a  son.  Then  Ilex'  hak'  in  (I  2)  gave  |  as  a  marriage  gift 
four  sea-otter  blankets,  ten  |  marten  blankets,  and  seven  black- 
bear  ||  blankets,  thirty-five  mink  blankets,  |  and  fifty  deer-skin  60 
blankets.  Then  |  £walas  £nEmogwis  (II  1)  thanked  his  father-in-law. 

He  also  |  gave  him  a  name.  Now  hvalas  £nEmogwis  (II  1)  was 
going  to  change  his  name,  for  |  he  was  already  a  real  chief,  therefore 
Hex' hak' in  (I  2)  wished  him  ||  to  change  his  name ;  and  now  Ilex' hak’in  65 
(I  2)  gave  to  his  |  son-in-law  as  a  marriage  gift  the  name  Lalelhdadze 
(II  1),  and  a  name  for  |  the  boy.  The  name  £maxulag'ilis  (III  3) 
was  for  the  |  boy.  After  this  was  done,  Lalelhdadze  (II  1)  called  | 
the  £nenelk' !enoxu.  When  they  all  came,  the  chief,  ||  the  root  of  my  70 
family,  gave  away  property  to  the  ancestors  of  the  £nenelk'  !enoxu. 
Therefore  none  |  of  the  lower  chiefs  has  done  as  my  ancestor  did.  | 

Haha  hanane!  Then  Lalelhdadze  (II  1),  on  his  part,  gave  to  j  his 
son  the  name  L!alisk'as£o  (III  3);  and  l  laleliL  !adze  (II  1)  gave  him 
the  name  |  L!rdisk'as£5  (III  3)  because  he  wanted  his  children  ||  to  75 
have  names  from  both  sides.  Therefore  he  |  also  gave  a  name  of 


lax’hdEn  g’Iqag’iwa£ye  yExusEmek’asExs  LelElae.  Wa,  yokwashnos  53 
okwas£Em  la  hayig’esokwatsa.  Wax’k’asex  la  ha£yig’exEn  g'igaa- 
nayexEn  gagasEla.  65 

Haha  hanane;  wa,  kdesk’ase  galaxs  lak’asae  £walase  hiEmogwise 
et!edk’as  xungwadEX’htsa  babagume.  Wa,  hex’idk’as£mese  Hex'ha- 
k'ine  et!ed  walqeshtse  mowe  q!asasgEm  £naEnx£une£  Lokwasa  lastowe 
LeLEgExusEin  £naEnx£une£  Lokwasa  aLEbowe  l  !eiil  '.EntsEm  £naEn- 
x£un6e  Lokwasa  mam5xusokiilasa  sEk-  !a  matsasgEm  £naEnx£une£  lo-  60 
kwasa  sEk'ax-sokwe  tetEkdotsEm  £naEnx£una£ye.  Wa,  lak'as£me 
mole  £walas  £nEmogwisas  waldEinases  iiEgump.  Wa,  hek'ashnesa 
LegEme  qak'asExs  lak’ashnae  LlayoxLaLe  £walase  hiEmogwise  qak’a- 
sexs  lak'as£mae  alakdala  g'Igama£ya,  lagulk'asas  £nek’e  Hex'hakdne 
qa  l !ayoxLa£yes.  Wa,  lak'as£me  Hex'haklne  LegEmg-Elxpalax  La-  65 
leliLladze  lak'asxes  nEgumpe.  Wa,  hek'ashnesa  LegEme  qak'ase 
babagume.  Wa,  lak'as£mese  LegEme  £maxulag11ise  qak'asa  baba¬ 
gume.  Wa,  gdlk'as£mese  gwalnxs  lak’asae  LaleliLladze  et!ecl  LelE- 
laxa  £nenelk’  lenoxwe.  Wa,  gaxk’as£Emxae  £wi£la  plekwa  g'alasa 
£nenelk’ lenoxwe  lak’asxEn  g’lgaamVye,  k’ leasg'ilk’asas  £nEmax’i-  70 
sales  LdkwasEn  g’Iqag’iwa£ye  lak’asxEn  g’igabfhyex. 

Haha  hanane;  wa,  lak’as£mese  LaleliLladze  ogwaqa  lak’atse  Le¬ 
gEme  lak’asxes  xunokwe  L!alisk’as£o.  Wa,  lak’as£me  Lex£edEs 
L!alisk’as£o  lak’asEq  qak’asExs  £nek’ae  Laleliidadze  qa  gwalElak’as- 
£mese  £nEmx’£ldes  LeLEgEmk’ase  Lokwases  gag’adhlalase ;  lag’Ilk’a-  75 


844 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  35 


77  his  own  to  his  children.  Therefore  |  I  am  the  only  one  who  has 
many  names,  because  the  chief,  |  the  root  of  my  family,  married  in 
different  tribes.  | 

80  Haha  hanane!  Now  he  gave  away  the  four  sea-otter  ||  blankets, 
ten  marten  blankets,  |  seven  black-bear  blankets,  thirty-five  |  mink 
blankets,  and  fifty  deer-skin  |  blankets  to  the  hienelk'  !enoxu.  As 
soon  as  he  had  finished  |  his  potlatch,  he  told  the  £nenelk'  !enoxu 
85  that  he,  ||  £walas  hiEmogwis  (II  1),  had  changed  his  name.  “You 
will  call  me  LaleliL  !adze  (II  1).  |  Now  you  will  call  my  prince 
£maxulag'ilis  (III  3),  |  that  will  he  his  name  from  his  mother’s  side;  | 
and  his  name  will  be  l  lalisk'  as£5  (III  3)  from  his  father’s  side.” 
Thus  said  |  LaleliL  ladze  (II  1)  to  his  guests.  || 

90  Haha  hanane !  Therefore  I  am  full  of  names  and  of  privileges.  | 
And  therefore  I  have  many  chiefs  as  ancestors  |  all  over  the  world; 
and  therefore  I  feel  like  laughing  at  what  is  said  by  |  the  lower 
chiefs,  when  they  claim  to  belong  to  the  chief,  my  ancestor.  | 

Haha  hanane!  Now,  LaleliL  ladze  (II  1)  had  four  daughters  || 
95  and  two  sons.  The  |  eldest  girl  was  called  hnaxulayugwa  (III  2)  | 
on  her  mother’s  side,  and  GundelEmga  (III  2)  on  her  |  father’s  side. 
The  second  one  was  a  boy,  who  was ‘called  hnaxulag’ilis  (III  3)  |  on 


76  sas  ogwaqa  Lex£edEses  hEsaq  LegEm  lak'asxes  sasEme.  Wa,  hek’as- 
hnesEn  lag'ila  lex'ak'as-Ym  LeLEgEmts la  lo£  gag'adidalasasEn 
g*igaana£ye. 

Haha  hanane  ?  wa;  lak  asnne  yax^wiclayokwase  m owe  cjIasasgEm 
80  £naEnx£une£  Lokwasa  lastowe  LeLEgExusEm  c'naEnx4une£  Lokwasa 
aLEbowe  l  !EnL  lEntsEm  £naEnx£une£  Ldkwasa  mamoxusokulasa 
sEkda  matsasgEm  £naEnx£une£  Lokwasa  sEk-  !ax-sokwe  tetEkdo- 
tsEm  £naEnx£iine£  lak’asxe  £nenelk-  Jenoxwe.  Wa,  g11k*as£mese  gwal 
k-as  yaqwaxs  lak-asae  nelaxa  £nenelk’  lenoxwaxs  lak‘as£mae  Llayoxxa 
85  £walase  £nEm5gwise.  “  Wa,  lak-as£Emxaas  LeqElak'asLEs  Laleli- 
Llaclze  g-axEn.  Wa,  lak’asLEs  LeqElaLEs  hnaxulagllise  lak'asxEn 
LEWElgama£yex  gwekdot’Endale  LegEme  laxes  abask-  !ote.  Wa, 
lak'ase  Legadk'ats  L!alisk‘as£o  lak'asg’m  ask’Iotek-,”  £nek-ase  Laleli- 
Lladzaxes  LelE£lakwe. 

,  *  s  mEn  lag  ilk  asa  LeLEgEmts  !awe,  k'lek'lEs- 

£ots!a.  ^  Wa,  hek-as£mEn  lagllk'asas  q!enEmk;asEn  g-lguqag-iwa£ye 
laxox  a£wi£staxsEns  £nalax,  okwas£meg4n  dedaleqElas  waldEmasEn 
g'igaba£yaxs  lak'asae  goLlalaxEn  g'iqag'iwa£ye. 

Haha  hanane,  wii,  lak  ase  m5kwe  ts!edaq!Edza£ye  sasEms  Laleli- 
95  L ladze.  Wa,  lak  ase  macl5kwa  bebEk!udza£ye  sasEms.  Hek'as- 
£Emxat!  £nolast!EgEma£ya  tslEdaqe  £maxulayugwa  lak'as  LegadEs 
lak’asxes  abaskMote.  Wa,  lak'ase  Legadk'ats  GundelEmga  lak'asxes 
ask'  !ote^  Wa,  hek'ashnes  mak'ilaqe  bEgwanEme  LegadEs  £maxula- 
g'ilise  lak'asxes  abask'lote.  Wa,  lak'ase  Legadk'ats  L!alisk'as£o 
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his  mother’s  side,  and  Llalisk'as£o  (III  3)  ||  on  his  father's  side;  and  200 
the  next  girl’s  name  was  £maxumEwidzEmga  (III  4)  |  on  her  mother’s 
side,  and  l  lax'L  '.EledzEmga  (III  4)  on  [  her  father’s  side.  And  when 
he  had  another  daughter,  |  her  name  was  Laqulayugwa  (III  5)  on 
her  mother’s  side,  |  and  l  lalllelayugwa  (III  5)  on  her  father’s  side. 

And  when  they  had  another  ||  son,  his  name  was  £maxuyalidze  5 
(III  6)  |  on  his  mother’s  side,  and  l  lEldzalis  (III  6)  on  his  |  father’s 
side.  Then  they  had  another  daughter;  and  |  her  name  was 
LaxulEgwedzEmga  (III  7)  on  her  mother’s  side,  and  |  l  lalL  lalElesila- 
yugwa  (III  7)  (on  her  father’s  side.)  Six  were  the  children  of  Lale¬ 
liL  ladze  (II  1)  ||  by  his  wife  Gaaxtstalas  (II  3),  the  princess  of  Hex'-  10 
hak'in  (12).  |  Therefore  I  have  many  different  names.  | 

Halia  hanane!  Now  I  shall  tell  my  house  history  from  the 
Kwakiutl.  |  It  is  known  by  all  the  world  that  LaleliL  ladze  (II  1)  was 
really  |  a  great  chief,  and  that  he  had  ||  children.  Now  the  chief  of  15 
the  numaym  |  Loyalalaewa  of  the  Kwakiutl,  l  !aqwag'ilagEme£ 

(III  8),  |  asked  to  marry  £maxulayugwa  (III  2),  the  princess  of 
LaleliL '.adze.  |  Now  £maxulayugwa  was  married  to  L  !aqwag'ilagEme£ 

(III  8) ;  |  and  first  he  gave  as  a  marriage  gift  one  hundred  and  fifty 
cedar-bark  blankets,  ||  fifty-four  dressed  elk-skins,  and  two  |  canoes  20 
to  LaleliL  ladze  (II  1);  and  Hex' hak'in  (I  2)  received  as  a  marriage 


lak'asxes  askdote.  Wa,  lak'ase  tslEdaqa  Legadas  £maxumEwidzEm-  200 
ga  laxes  abaskdote.  Wa,  lak'ase  Legats  l  lax'L  lEledzEmga  lak'as- 
xes  askdote.  Wa,  lak'ase  etled  xungwadEX'ddk'atse  tslEdaqe. 

Wa.  lak'ase  LegadEs  Laqulayugwa  lak'asxes  abaskdote;  wa, 
lak’ase  Legats  Llalilelayugwa  lak’asxes  askdote.  Wa,  lak'ase  et!ed 
xungwadk'atse  bEgwanEme.  Wii,  lak'ase  LegadEs  dnaxuyalidze  5 
lak'asxes  abaskdote;  wa,  lak'ase  Legats  LlEldzalise  lak'asxes 
askdote!  Wa,  lak'ase  etled  xungwadk'atse  tslEdaqe.  Wa,  lak'ase 
LegadEs  LaxulEgwedzEmga  lak'asxes  abask'  !ote.  Wii,  lak'ase  Legats 
l  liilL  lalF.lesilayugwa.  Wa,  qlELlokwox  sasEmk'asaxs  LaleliL  ladze 
lak'asxes  gEnEme  Gaaxstalase,  yik'asex  kdedelas  Hex'hak'ine.  10 
Wa,  ydkwashnEn  5guJqala  LeLEgEmk'asox. 

Haha  hanane;  wa,  lak'as^mesEn  nEwiTidk'atsEn  lag'ilk'asa  Kwa- 
g-uta.  Wa,  lak'asdne  qlalEn  gdqag'iwa£ye  LaleliL ladzaxs  alakdalae 
lak'as  g'lgama£ya;  yik'atsox  a£wTstaxsEns  dialax.  Wii,  hek'as£me- 
sexs  sasEmnokwaasa  tsledaqe.  Wii,  lak'asa  g'Igama£yasa  £nE£me-  15 
motasa  LOyalala£wasa  Kwag'ule,  yik'asEx  Llaqwag'ilagEma£ye 
lak'as  g'ayalax  £maxulayugwa,  yik'asEX  kdedelas  LaleliL  ladze.  Wii, 
lak'as  lawadEx'£ide  £miixulayugwas  Llaqwag'ilagEma£ye.  Wii, 
hek'as£Em  g'il  qadzeLasa  kdobawase  sEkdax'sogug'Eyowa  Lokwasa 
q  !aq  laL lEX'soktilak'atsa  mowe  alag'ima;  wii,  hek  as£mese  malts  laqe  20 
g-ig-ala  lak'asEX  LaleliL  ladze.  Wii,  hek'asdne  qadzeLEm  lak'asEx 
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22  gift  |  for  his  grand  daughter  (III  2)  fifty  cedar-bark  blankets  and  | 
fifty  elk-skins;  and  LaleliL  ladze  (II  1),  and  his  |  father-in-law 
25  Hex'hak'in  (I  2),  added  eight  sea-otter  blankets,  ||  fifty  mink  blan¬ 
kets,  and  seventy  |  deer-skin  blankets,  which  were  given  by  LaleliL  1- 
adze  (II  1)  to  |  l  laqwag'ilagEme5  (III  8).  Then  he  gave  back 
everything  [  that  was  given  as  marriage  price  by  l  laqwag'ilagEme2 
(III  8).  And  then  |  LaleliL  ladze  (II  1)  also  gave  as  marriage 
present  the  name  £walas  hiEmogwis  to  be  the  name  of  l  laqwag'i- 
30  lagEme®  (III  8);  Hand  Hex'hak'in  (I  2)  also  gave  as  a  marriage 
gift  ten  |  sea-otter  blankets,  one  hundred  deer-skin  |  blankets,  fifty 
marten  blankets,  and  |  ten  bear  blankets,  and  the  name  |  G'ayos¬ 
dedzas  (III  8),  which  was  to  be  the  name  of  l  laqwag' ilagEme5  (III  8). 
35  Now,  ||  l  laqwag' ilagEme£  (III  8)  no  longer  bore  that  name  that  he 
had  been  using  before.  They  j  gave  him  as  a  marriage  gift  the  name 
G'ayosdedzas  (HI  8),  which  he  obtained  |  from  the  grandfather  (1 2) 
of  his  wife  Tnaxulayugwa  (III  2);  and  |  LaleliL  ladze  (II  1)  had  given 
as  a  marriage  gift  the  name  £walas  £nEm5gwis  |  to  l  laqwag' ilagEmeh 
40  Now,  after  this  I  shall  call  him  G'ayosdedzas  (III  8).  ||  As  soon  as 
they  had  finished,  the  ancestors  of  the  |  numaym  Loyalala£wa  went 
aboard  their  four  canoes,  and  |  also  £maxulayugwa  (III  2)  and  her 
marriage  gifts,  and  they  went  back  to  |  their  home  at  Qalogwis. 


22  Hex'hak'ine  qak'ases  ts  !ox"LEmagasa  sEk-  lax'sokwe  k'  lobawas  Lokwa- 
sa  SEk- lax'sokwe  alag'ima.  Wa,  okwas£mese  LaleliL  ladze  Lokwase 
nEgump  Hex'hak'ine  g'inwak'atse  malgunale  qlasasgEme  £naEnx£une£ 
25  Lokwasa  SEk-  lax'sokwe  matsasgEm  £naEnx£une£  Lokwasa  aLEb5xuso- 
kwe  tetEk'lotsEm  £naEnx-Tme£  layas  LaleliL  ladze  lak'asEx  Llaqwa- 
g'ilagEma£ye.  Wii,  lak'as£Emxae  okwasTm  £wi£la  aedaaqak'asa 
qadzeLEmk'asas  Llaqwag'ilagEme.  Wa,  lak'as£Emxae  LegEmg'ilxLa- 
£yas  LaleliL ladzax  £walase  hiEmogwisa,  qa  LegEm  Llaqwag'ilagE- 
30  ma£ye.  Y^a,  lak'ase  Hex'hak'ine  ogwaqa  wawalqalasa  lastowe 
qleqlasasgEm  £naEnx£une£  Lokwasa  lak'lEnde  tetElclStsEm  £naEn- 
x£une£  Lokwasa  sEk'lax'soku  LeLEgExusEm  £naEnx£une£  Lokwasa 
lastowe  LlEnLlEntsEm  £naEnx£fine£.  Wa,  hek'ashnesa  LegEme 
G'ayosdedzase  qak'as  LegEms  L !aqwag'ilagEma£ye ;  wa,  lak'as£me 
35  gw  a  Ik 'as  Legadk'ase  Llaqwag'ilagEnuYyases  LegEmk'asde,  qak'asExs 
lak  ashnae  LegEmg'ElxLa£ye  G'ayosdedzase  lak'asExs  g'ayanEmk'ats 
lak'asEx  gagEmpases  gEiiEme  hnaxulayugwa.  Wa,  lak'ase  LegEm- 
g'ElxLalak'ase  LaleliL  ladzax  £walase  hiEmogwise  lak'asEx  Llaqwa- 
g'ilagEma£ye.  Yvra,  lak'ashnesEn  LeqElak'asLEs  G'ayosdedzase  lak'a- 
40  sEq.  Wa,  g'ilk'ashnese  gwalk'asa  qadzeLaxs  lak'asae  hdguxseda 
g'ala  £nE£memotk-atsa  Loyfdalafwa  lak'asxes  motslaqe  £yae£yats!e 
Lokwase  £maxulayugwa  Lokwaseda  wawalqalayo  qak'ats  lak'ase 
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And  then  £walas  hiEmogwis  (III  8)  gave  away  |  what  he  had  received  44 
as  a  marriage  gift  from  LaleliLladze  (II  1).  ]| 

Now,  LaleliLladze  (II  1)  knew  that  there  was  a  tribe  living  at  45 
Sagumbala —  |  a  tribe  that  was  named  Nak!wax'da£xu — who  had  for 
their  chief,  TslEx£ed  (II  4);  |  and  he  had  a  princess,  TslExtslE- 
gedzEmga  (III  9);  and  LaleliLladze  (II  1)  |  wished  to  go  to  get  her 
in  marriage  for  his  prince  hnaxulag' ilis  (III  3).  [  Then  LaleliLladze 
(II  1)  hired  his  numaym,  ||  the  ancestors  of  the  G'exsEm  of  the  50 
Nimkish;  and  my  ancestor,  the  chief,  |  LaleliLladze  (II  1),  loaded  his 
canoe  with  five  sea-otter  blankets,  ten  |  black-bear  blankets,  forty 
marten  |  blankets,  eighty  deer-skin  blankets;  |  and,  when  they  were 
all  aboard,  he  started.  Then  ||  he  arrived  at  Sagumbala,  and  at  55 
once  he  was  |  invited  by  Chief  Ts!nx£ed  (II  4).  They  ate  seal  ;  |  and 
after  they  had  eaten  seal,  |  TslEx£ed  questioned  his  visitor,  and  said, 
"Now,  tell  me,  ]  where  do  you  come  from?  Who  are  you,  brother?” 
And  ||  LaleliLladze  (II  1)  replied  at  once,  and  said,  “I  am  |  LaleliL  la-  60 
dze  (II  1),  who  marries  all  around  our  world,  brother.”  |  And  then 
LaleliL  !a,dze  (II  1)  questioned  TslEx£ed  (II  4);  and  he  |  said,  “Now, 
let  me  also  ask  you,  O  brother!  |  who  are  you,  brother?”  And 
TslEX£ed  (II  4)  ||  replied,  and  said,  “It  is  great  what  you  ask  me.  |  65 


na£naku  lak’asxes  g’okulase  Qalogwise.  Wa,  lak’as£me  £max£wld-  43 
k’ase  Avalase  £nEmogwisas  wawalqalayos  LaleliL  ladzaq. 

Wa,  lak’ase  LaleliLladze  qlalaxa  g’okiila  lelqwalaLe£  lak’asEx  45 
Sagumbalaxa  lEguxLalax  N ak  !wax-da£xwexa  g’lgadas  TslEx£ede. 
WTa,  lak’ase  k’  ledadEs  Ts !Exts lEgedzEmga.  Wa,  lak-as£mese  Laleli¬ 
Lladze  £nex’k’as  qa£s  legagakdaq  qak’ases  LEWElgEma£ye  hnaxula- 
g’ilise.  Wii,  lak’as£me  helak’ase  LaleliL  lad  zaxes  g’okulotexa  g’tila 
£nE£memotsa  G’exsEmasa  TiEmgese.  Wa,  lak’as£mEn  g’Iqag’iwa£ye  50 
LaleliLladze  moxsak’atsa  sEk’la  qlasasgEme  £naEnx£une£  Lokwasa 
lastowe  l  Ieul  lEntsEm  £naEnx£une£  Lokwasa  moxusokwe  LeLEgEXu- 
sEm  £naEnx£une£  hek-as£mesa  malgunaltsokwe  tetEk’lotsEm  £naEn- 
x£une£.  Wa,  gdlk’as£mese  £wllxsaxs  lak’asae  LEx£Ida.  Wa,  lak’a¬ 
se  lag’aa  lak’asEx  Sagumbala.  Wa,  hex’£idk’as£mese  Laledalaso-  55 
kwatsa  g’Tgama£ye  TslEx£ede.  Wa,  lak’asTne  Llsxwaxe  megwate. 
Wa,  g’ilk;as£mese  gwalk’as  qlEsaxe  megwataxs  lak’asae  wuLe 
TslEx£edaxes  bagunsA  Wa,  lak’ase  £nek’a:  “Wa,  wag’ik’asla  gwas- 
£IdEx.  WTa,  sokwasTnaa  angwas  £nEmwEy5t  ?”  Wa,  hex’Tdk’as- 
£mese  LaleliLladze  na£naxmek’asEq.  Wa,  lak’ase  £nek’a:  “Nogwak’as  60 
LaleliL ladza  gag’adidala  laxdx  a£wi£staxsEns  £nalax,  hiEinwEyot.” 
Wa,  lak’ase  ogwaqa  wuLe  LaleliL  ladzax  TslEx£ede.  Wa,  lak’as- 
£Emxae  £nek’a:  “Wa,  weg’axln  ogwaqa  wuloI,  hiEmwEyot.  Wa, 
sokwas£maa  angwas,  hiEmwEyot?”  Wa,  hexTdk’as£mese  TslEx£ede 
na£nax£mek’asEq.  Wii,  lak’ase  £nek’a.  “Alak’as£mas  wuLa  g’axEn.  65 
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66  Don’t  you  know  that  I  think  I  am  the  only  |  one  famous  in  the  world, 
I  and  my  |  princess,  Ts  texts  tegedzEinga  (III  9)  ?  I  am  Ts  texted  (II 
4),  head  |  chief  of  the  Nak  !wax'da£xu.”  Thus  said  the  chief.  Then  | 
70  LaleliL !adze  (II  1)  said,  “O  brother!  1  am  ||  YaqalEnlis,  I  am 
Anx£wld,  I  am  Sesaxalas,  |  and  also  Sewid;  I  am  tevalas  teEmogwis, 
and  I  |  am  Kwax'ilanokume,  and  I  am  LaleliL  !adze.  |  These  are  my 
names  which  I  obtained  as  marriage  gifts  |  when  I  married  the 
75  daughters  of  the  chiefs  of  the  tribes  wherever  I  ||  went.  Now  I  come 
to  get  your  name,  chief.  |  I  wish  to  get  your  princess,  Ts  texts  te- 
gedzEinga  (III  9),  brother,  |  for  my  prince  tenaxulag'ilis  (III  3).”  | 
Ts  texted  (II  4)  at  once  agreed  to  what  LaleliL  !adze  (II  1)  said;  |  and 
80  LaleliL  !adze  (II  1)  gave  as  marriage  gift  five  sea-otter  ||  blankets, 
ten  black-bear  skin  blankets,  |  forty  marten  blankets,  and  eighty  | 
deer-skin  blankets  to  Ts  texted  (II  4)  for  his  princess  Ts  texts  te- 
gedzEmga  (III  9).  |  As  soon  as  he  had  finished,  Ts  texted  (II  4)  said,  j 
“Now  your  wife  shall  go  to  you,  son-in-law,  hnaxulag'ilis  (III  3).  || 
85  Now  your  name  shall  be  XosEmdaas  (III  3),  and  my  |  great  dance 
shall  go  to  you.  You  shall  be  cannibal-dancer,  and  your  name  shall 
be  j  £naxudanadze;  and  the  rich-woman  dance  shall  go  to  you,  arid 
her  name  shall  be  |  G'ilgEmaxes;  and  the  fire  dance,  and  his  |  name 
shall  be  K'lilxEla;  and  the  attendant  of  the  cannibal-dancer,  his  || 


66  K‘  lesk'asas  qlalaxgln  lex'ax'st !aaxu£meg-in  tslelwalagllis  LokwasEn 
k‘ ledelk'asox  Ts  texts  tegedzEingax.  Wa,  nogwak'as  Tstexteda  Laxu- 
mesEn  g'okulota  Nak!wax-da£xwe,”  hiek’asa  g‘Igama£ye.  Wa,  hex-- 
£idk‘as£mese  LaleliL !adze  £nek-a:  “£yak’asoL  £nEmwEyot;  nogwa- 
70  k- astern  YaqalEnlisa,  nogwak'as'tem  Anx£wida,  nogwak- astern  Sesaxa- 
lasa  Lokwase  Sewide.  Nogwak'as£Ein  £walas  teemogwisa;  wa,  no- 
gwak' astern  Kwax-ilanokuma£ya.  Wa,  nogwak'astem  LaleliL  !adza. 
Wa,  yokwasteiEn  LeLEgEmk'asox.  Wii,  y5kwastem  LeLEgEmg'ElxLe- 
sEn  gag‘adi£lalase  lalcasxox  gdg'igamak'asaxsa  lelqwalaLa£yin  lala- 
75  laslrasa.  Wa,  g-axk-as£mesEn  laloLlaxs  LegEinaqos,  g'igame£. 
Lak‘as£meg‘in  gagakdaxs  kdedelaqos,  teEmwEyot  iak’asxox  Ts!ex- 
tslEgedzEmgax,  qak'asgdn  LEwElgEmek-  yfk'asg'a  emaxulag'llisEk‘.” 
Wa,  hex,£Idk’as£mese  daeLEme  watdEmk'asas  LaleliL !adzas  Ts.tex- 
tede.  Wa,  lak’as£me  qadzel£Idk-ase  LaleliL  ladzasa  SEkda  q!asasgEm 
80  naEnx£une£  Lokwasa  lastowe  l  !eiil  lEntsEm  £naEnx£une£  Lokwasa 
moxusokwe  LeLEgExusEm  £naEnx£une£  Lokwasa  malgunaltsokwe 
tetEkdotsEin  £naEnx£une£  lak'asEx  Ts!Ex£ede  qaes  kdedele  Ts!ex- 
tslEgedzEmga.  Wa,  gdltenese  gwalExs  lak’asaase  Ts!Ex£ede  teek’a: 
“Lak’astemk-  lak’asLg'Es  gEnEmk-asgtes,  nEgump  hnaxulagdlis. 
85  Wii,  lak'astem  LegadLEs  XosEmdaase.  Wa  lak-as£mesEk-  lalgdn 
£walasEk-  lad  laL.  LaEms  hamats  lak'asLol.  Wa,  laLEs  LegadLEs 
£naxudanadze.  Wa,  hek-as£mesa  qlamiimgase  lak'asLe  Legadk'asLEs 
G'llgEmaxese.  Wa,  hek’as£mesa  nonltse£stalale,  wa,  hek-as£Em 
LegEinse  K- IilxEla.  Wa,  hek,as£mesa  kinqalaLEla,  wa,  hek-as£Em 
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name  shall  be  Helik'imeg'ilis;  and  also  this  carved  box,  |  which  90 
contains  all  the  red  cedar-bark  that  belongs  to  the  great  dances; 
and  |  one  hundred  mountain-goat  blankets,  nine  |  grizzly-bear  blan¬ 
kets,  twenty-four  lynx  blankets,  |  and  fifty  dressed  elk-skin  blankets, 
and  ||  sixty  mats.  That  is  all,  son-in-law,  XosEindaas  (III  3).  95 
Now,  |  you  shall  see  this  night,  how  I  show  the  |  cannibal-dancer 
that  you  obtained  and  the  others,  that  you  may  not  make  a  mis¬ 
take  when  you  |  show  them.”  Thus  said  Chief  Ts'.EX£ed  (II  4)  to 
XosEindaas.  “And  |  also  this  house,  which  is  named  K'!awats!e, 
it  shall  be  yours,  ||  son-in-law;  and  these  house-dishes,  |  — the  300 
grizzly-bear  dish,  \  the  wolf  dish,  and  the  eagle  dish,  and  the 
double-headed  serpent  dish,  —  |  and  also  the  great  feast  name. 
Now  you  shall  be  named  |  Kwax‘se£stala,  and  LaleliLladze  (II  1) 
shall  have  the  name  |  Yaqok  Iwalag'ilis  to  add  to  the  chief’s  names.” 
Thus  said  ||  Ts  !Ex£ed  (II  4) .  Then  he  finished  with  this.  |  5 

Haha  hanane !  These  are  the  names  that  come  from  the  other 
end  |  of  my  ancestor  the  chief;  and  therefore  I  feel  like  laughing  at 
what  the  |  lower  chiefs  say,  for  they  try  in  vain  to  down  me  by 
talking  against  my  |  name.  || 

Haha  hanane!  Therefore  there  is  nothing  to  make  me  ashamed;  10 
for  |  I  only  feel  proud  of  what  has  been  done  by  the  chiefs,  my 

LegEmse  Helikhmeg'llise.  Wii,  hek'ashnesa  k- !awats!e  glldasaxg’a  90 
g’iyimtslEwasg’asg'a  LlaLlEgEkwalasoxs  £walasex  lelada.  Wa,  he- 
£k-as£mesa  lakdEnde  £me£rnElxLCisgEm  £naEnx£une£  Lokwasa  kiahiEina 
g'lg'ilasgEm  £naEnx£une£  nokwasa  liEmogala  £walasx-asgEm  enaEnx- 
£une£.  Wa,  hek’as  sEk- lax'sokwe  alagdmsgEm  £naEnx£une£  Lokwas- 
g’ada  q  !EL!Ex’s5kuk’ leEl£wa£ya.  Wa,  nEgump  XosEmdaas.  Lak’as-  95 
£Ems  doqwalalxwa  ganoLex  qEn  £mEn£elesdxs  lak'asaqos  lananEma 
hamatsla  nokwasos  waokwex  qalcats  k'leseLos  melmeLElila  qak'atso 
rieTi damasLEq u , ’ ’  £nek’asa'gugama£yeTs!Ex£edaxXosEmdaase.  “Wa, 
yokwashnesa  g'okwexwa  Legadaxs  KMawats!e.  Lak-as£mox  qosL, 
nEgump.  Wa,  yokwas£mesa  loElqulilexwa  g'ilax  loqullla  Lokwasa  300 
aLanEine  loqullla  LOkwasa  kwekwe  loqulila  Lokwasa  sIsEyuLe  loqullla. 

Wa,  hek‘as£mesa  k  !weladzExLa£y5  LegEma.  Wii,  lak'as£Ems  Legad- 
les  Kwax-se£stala.  Wii,  lak’as£mesox  Legadk’asLox  LaleliLladzax. 
Yaqok Iwalag'ilise  qa  g'lnwesox  LeLEgEmaxsa  g’igama£yex,”  £nek-ase 
Ts!Ex£ede.  Wa,  lak‘as£me  gwal  lak'asxeq.  5 

Haha  hanane  ;  hek-as£Em  LeLEgEmEn  g-aglLEla  lalcasxEn  qwesba- 
lisaxEn  g’iqag'iwa£ye;  ag-llk-as£mEn  dedaleqElas  waldEmasEn  g’iga- 
ba£yaxs  wulk-as£mae  aek'IagEwa  qatses  bebEk!wena£ye  lalcasxEn 
LegEm. 

Haha  hanane;  k’leasg'ilEnxEnLlegEm  wawosilqElayokwasa okwas-  10 
£meg’in  LEmlEmq  leqnlas  gwegwalagdlldzasasEn  g'lqag'iwaWaxs  gwa- 
75052 — 21 — 35  eth — ft  2 - 5 
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12  ancestors,  |  for  in  the  beginning  they  were  taken  care  of  by  the 
chiefs  of  the  tribes.  |  Therefore  my  heart  feels  proud.  | 

Haha  hanane !  When  night  came,  XosEmdaas  (III  3)  disap- 
15  pear’ed,  ||  for  now  I  shall  no  longer  call  him  £maxulag'ilis;  |  and  his 
sister  £max'mEwidzEmga  (III  4),  and  Laqulayugwa  (III  5),  |  and 
also  £maxuyalidze  (III  6),  disappeared.  They  stayed  in  the  woods 
for  four  |  months.  Then  the  cannibal-dancer  was  captured  by  the 
ancestors  of  the  |  Nak  !wax'da£xu,  and  also  the  rich-woman-dancer, 
20  the  fire-dancer,  ||  and  the  attendant  of  the  cannibal-dancer.  Now, 
TslEX£ed  (II  4)  gave  as  a  marriage  gift  |  two  slaves  as  food  for  the 
cannibal-dancer  and  the  ricli-woman-dancer.  |  And  the  two  slaves 
were  killed  to  be  eaten.  |  And  as  soon  as  the  cannibal-dancer  and  the  | 
rich-woman-dancer  had  finished  eating  their  food,  then  they  put  a 
25  black-bear  blanket  ||  on  the  cannibal-dancer.  And  they  dressed  in 
the  same  way  the  |  rich- woman-dancer;  and  they  put  around  their 
necks  thick  cedar-bark  rings;  and  they  put  on  a  thick  |  head¬ 
ring,  which  is  called  Winter-Dance-Bringing-Cedar-Bark.  |  The  red 
cedar-bark  of  the  rich-woman-dancer  was  not  so  thick  as  the  thick¬ 
ness  of  the  |  red  cedar-bark  of  the  cannibal-dancer.  He  had  a 
30  double-headed  mask:  ||  in  front  it  was  the  crooked-nose  mask,  and 
in  the  back  a  raven-mask.  |  And  the  treasure  of  the  rich-woman- 
dancer  was  a  large  rattle.  |  The  red  cedar-bark  of  the  other  two,  the 
fire-dancer  and  the  |  attendant  of  the  cannibal-dancer,  was  thin. 


12  lElak’ashnae  mamayax'siksokwatsa  g'ala  g'lg'Egamek'atsa  lelqwala- 
La£ye.  Yokwasbmi  aEm  LEmgEinsg'in  naqek'. 

Haha  hanane;  wa,  lak'ashnes  ganoTida  lak'asaase  x'is£ede 
15  XosEmdaas,  qak'asg'ins  la£mek'  gwalk'as  LeqElas  £maxulag'ilise. 
Wa,  lak'ase  x1s£ede  wuqlwase  £max'mEwidzEmga  Lokwase  Laqula¬ 
yugwa  Lokwase  £maxuyalidze.  Wa,  okwas£mese  mosgEmg'llaxa 
£mEkula  g'lyak'Elaxs  lak'asae  kfimyasokwasa  hamatslasa  g’alasa 
Nak!wax-da£xwe  Lokwasa  q  laminagase  Lokwasa  nonltse£stalale.  Wa, 
20  hek‘as£mesa  k'inqalaLEla.  Wa,  lak-as£me  Ts!Ex£ede  wawalqalasa 
ma£lokwe  q!aq!Ek‘o  qa  hahnasa  hamatsla  Lokwase  q  laminagase. 
Wa,  lak-as£me  k‘!elax’£itsE£weda  ma£lokwe  qlaqlEk’owa  qa£s  le  ham- 
g-i£layo.  Wa,  g-ilk'as£mese  gwalk'as  ha£mapa  hamatsla  Lokwasa 
q laminagaxes  ha£ma£ye  lak'asae  £nEx£undayoweda  Llaye  £nEx£une£ 
25  lak'asxa  hamatsla.  Wa,  hek'as£Emxaawise  gwex'sa  £nEx£undayaxa 
q  laminagase.  Wa,  lak'ase  qEnxoyowa  LEkwe  LlagEku  LE£wa  LEkwe 
qEx'ime  LlagEkwa.  Wa,  hek'as£Em  LegadEs  k'losEnxawe  LlagEkwe. 
Wa,  halsElak'ashnese  wawilale  LlagEkwasa  q  laminagase  lak'asEx 
LlagEkwasa  hamatsla.  Wa,  lak'ase  £wax'sgEme hamslwa£yas.  Wa, 
30  hek'as£ma  gEloqwiwa£ye  apsgEms.  Wa,  lak'ase  gwaxwiwa£ya  apsgE- 
mas.  Wa,  lak'ase  £walas  yadEne  Logwelrasase  q  laminagase.  Wa, 
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And  they  had  now  the  names  given  as  a  marriage  gift  by  Ts’.Ex£ed  33 

(H4).  | 

Haha  hanane!  This  was  the  first  winter  dance  of  my  tribe  ||  the  35 
Gwa£SEla,  on  account  of  my  ancestor,  the  chief,  who  married  the 
daughters  of  the  |  chiefs  all  over  the  world.  Now,  Ts!Ex£ed  (II  4) 
became  sick;  |  and  before  he  died  he  |  asked  his  son-in-law,  Xosehl- 
daas  (III  3) ,  to  |  take  his  place ;  and  when  he  stopped  speaking,  he 
died,  jj  Now,  XosEmdaas  (III  3)  took  his  place;  and  he  remained  40 
among  the  ]  Nak  '.wax'  da£xu.  Now  his  name  was  Ts  !Ex£ed  (III  3) ,  and 
he  was  |  considered  as  a  chief  by  the  ancestors  of  the  Nak  !wax'da£xu. 
Now,  |  Yaqok Iwalag'ilis  (II 1), — for  I  stop  calling  him  LaleliiJadze 
now — because  he  received  as  a  marriage  gift  the  name  Yaqok  Iwala- 
g'ilis, — wished  ||  to  go  and  see  the  regions  to  the  north,  and  he  let  45 
behind  |  his  prince,  Ts’.Ex£ed  (III  3).  | 

Now,  he  arrived  at  GweqElis  at  his  own  place,  |  and  he  built  a 
house  there;  and  with  him  were  his  |  other  children, — Onax'mE- 
widzEmga  (III  4) ;  Laqulayugwa  (III  5) ;  ||  and  also  his  youngest  50 
prince,  inaxuyalidze  (III  6); 'and  also  LaxulEgwedzEmga  (III  7),  | 
the  youngest  one  of  his  children;  and  also  his  wife  j  Gaaxstalas 
(II  3),  the  princess  of  Hex'hak'm  (I  2).  That  was  their  number.  | 
Now  Yaqok Iwalag'ilis  (II  1)  staid  at  GweqElis.  | 


lak'ase  wiswule  LleLlagEkwasa  madokwexa  ndnltse£stalale  Lokwasa  32 
lclnqalaLEla.  Wa,lak'as£me  LeLEgadESLeLegEmg'ElxLa£ya  TslEx£ede. 

Haha,  hanane;  yokwas£Em  g'ilk'as  ts!ets!ex£idaatsEn  g'okulota 
Gwa£sEla  qak'asEn  g'Iqag'Iwa£yaxs  lak'asae  gag'adidala  lak’asxox  35 
g'Ig'igama£yaxsox  awe£staxsEns  £nalax.  Wa,  lak'ase  ts!EX'q!EX'- 
£ldeda  g'!gama£ye  Ts!Ex£ede.  Wa,  k' !esk'as£mese  wuyims£alilExs 
lak'asae  £nex'k'asxes  nEgumpe  lak'asEx  XosEmdaase  qa  hek'as£mes 
LaxustodEq.  Wa,  g11k'as£mese  q!wel£ldExs  lak'asae  £wuyims£allla. 
Wa,  lak'asdne  XosEmdaase  Laxust5dEq.  Wa,  lak'as£me  xEk'la  laxe  40 
Nak!wax'da£xwe.  Wa,  lak'ase  LegadEs  Ts!Ex£ede.  Wa,  lalrashne 
g'ag'exsilasokwatsa  g'ala  Nak!wax-da£xwa.  Wa,  lak'as£me  haqo- 
klwalag'ilise,  qaxg'in  lahnek'  gwal  LeqElaLEs  LaleliLladze  lak'asqexs 
]Efmae  LegEmg'ElxLa£ye  Yaqok  Iwalagilise  laq.  Wa  lak'ashne  £nex' 
qas  lak'ase  dodEguLexwa  gwa£nak'alax.  Wa,  lakas£me  lowaLak'asEx  45 
Ts’Ex£edexes  LawElgEma£ye. 

Wa,  lak'as£me  lag'aa  lak'asEx  GweqElise  lak'asxes  awlnagwise. 
Wa,  lak'as£me  g'okwela  qak'ats  g'5ku  lak'asEq  qaxs  hek'ashnae 
waokwes  sasEme  yik'asEx  £maxmEwidzEmga  Lokwase  Laqulayugwa 
Lokwases  ama£ye  LawElgEma£ye  £maxuyalidze  Lokwase  LaxulEgwe-  50 
dzEmgaxa  ama£ytnxa£yas  sasEmas.  Wa,  hek'as£mesLes  gEnEme 
Gaaxstalase  yik'asEx  k'ledelas  Hex'hak'ine.  Wa,  hek'as£Em  £waxa- 
atse.  Wa,  lak'as£me  xEk'Ie  Yaqok  Iwalagilise  lak'asEx  GweqElise. 
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Yaqok  Iwalag'ilis  (II  1)  had  not  lived  there  long,  before  he  died;  || 
55  and  then  his  youngest  prince,  £maxuyalidze  (III  6),  |  took  the  place 
of  his  father,  the  past  chief.  £maxuyalidze  (III  6)  had  not  lived 
long  |  in  the  village  at  GweqElis,  before  a  canoe  came  paddling,  |  and 
stopped  at  the  beach  of  the  house  of  £maxuyalidze  (III  6) ;  and  then  | 
£maxuyalidze  (III  6)  went  to  meet  his  visitors,  and  called  them. 
60  And  I!  the  many  children  of  the  man  went  into  the  house  of  £maxu- 
yalidze  (III  6).  |  Then  he  gave  them  roasted  sockeye-salmon,  |  to¬ 
gether  with  seal-blubber.  After  they  had  eaten,  |  the  visitor  spoke, 
and  said,  “Let  me  |  ask  you,  O  brother!  who  are  you?”  Yaqok  Iwa- 
65  lag  ilis  (III  6)  replied  at  once,  ||  and  said,  “I  am  Yaqok  Iwalag'ilis,  | 
prince  of  the  great  chief  Yaqok  Iwalag'ilis  |  (for  from  now  on 
unaxuyalidze  had  the  name  Yaqok  Iwalag'ilis),  |  O  brother!  My 
mother  is  Gaaxstalas  (II  3),  the  princess  of  |  Chief  Hex'hak'in  (I  2) 
70  of  the  Nimkish.”  Thus  he  said.  “The  ||  first  name  of  my  father 
was  YaqalEnlis,  when  he  first  came  to  |  live  at  GweqElis.”  Thus 
said  Yaqok  Iwalag'ilis  (III  6)  to  the  |  man.  j 

And  now  Yaqok  Iwalag'ilis  also  questioned  the  man,  |  and  said, 
75  “And  who  are  you,  brother?”  Immediately  |)  the  man  replied,  and 
said,  “1  am  |  Anx£wld  (III  1)  on  the  side  of  my  mother,  SenLlegas 


Wa,  k’lesk’ase  gala  g’oktile  Yaqok  Iwalag’ilisaxs  lak’asae  wuyims- 
55  £Ida.  Wa,  lak’ase  ama£ye  LawElgEmese  £maxuyalidze  hek’as£Em 
Laxl,stodxes  g’lgamex’de  ompa.  Wa,  k’lesk’ase  MaEm  galak’as  g’o- 
kulak’ase  £maxuyalidze  lak’asEx  GweqElisax  g’axk’asaasa  seyo£na- 
kula  qa£s  g’axk’ase  hangEmlisax  g’okwas  £maxuyalidze.  Wa,  lak'ase 
lalale  finaxuyalidzaxes  bagunse  qak'ats  Lale£laleq.  Wa,  g'axk'ase 
60  hogweLElak’asa  q  lenEmas  sasEm  bEgwanEm  lak’asEx  g'okwas  £maxu- 
yalidze.  Wa,  lak’ase  LlEx£wilag-ilaxa  LlobEkwe  mElek’a  masak’atse 
xudzase  megwata.  Wa,  g11k-as£mese  gwalk'as  LlExwaxs  lak’asae 
yaq!Eg-£aleda  bagunse  bEgwanEma.  Wi,  lak’ase  £nek’a:  “Weg’ax’in 
wuloI  £nEmwEyot.  angwas?”  Wa,  hex:£idk’as£mese  na£naxma£ye 
65  1  iiqoklwalag’ilisaq.  Wa,  lak’ase  £nek’a:  “Nogwak’as  Yaqok Iwala- 
g’ilisa  LawiilgEmesa  £wfilasda  g’igama£ye  Yaqok  Iwalag’ilisda 

(qaxs  lak’as£mae  gwalk’as  Legade  Yaqok Iwalag’ilisas  £maxuyalidze), 
•nEmwEyot.  Wa,  lak’asEn  abayatsox  Gaaxstalasex  k’ledelaxsa 
g’Igama£yae  Hex’hak’inasa  £nEmgese,”  £nek’aseq.  “Wa,  lak’asLal 
70  he  g'il  LegEmsEn  ompk’asdae  YaqalEnlise  lak’asExs  g’alae  g’axk’as 
g’okiila  lak’asxox  GweqElis£ex,”  £nek’ase  Yaqok Iwalagllisaxa  bE- 
gwanEme. 

Wa,  lak’ase  ogwaqa  Yaqok Iwalag’ilisa  wiiLaxa  bEgwanEme.  Wa, 
lak’ase  £nek-a:  “Wa,  angwak’astlas,  £nEmwEyot!”  Wa,  hex-£id- 
75  k’as£mesa  bEgwanEme  na£naxmeq.  Wa,  lak’ase  £nek’a:  “Nogwak’as 
lnx£wida  gwek’ lotlEndala  lak’asxEn  abask’Iote  SEnLlegase.  Wa, 
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(II  2);  |  and  my  name  is  Sesaxalas  on  the  side  of  my  father,  Yaqa¬ 
lEnlis,  |,  in  my  village  Padzo.  YaqalEnlis  (II  1)  left  me  his 
name  |  YaqalEnlis  when  he  went  away  from  us,  and  went  to  a  place 
where  he  knew  ||  people  lived  at  Odzalas;  and  I  know  that  he  mar-  80 
ried  |  the  princess  of  Hex'hak'in  (I  2),  Gaaxstalas  (II  3).”  Thus 
said  Anx£wid  (III  1)  to  |  Yaqok  Iwalag'ilis  (III  6).  Gaaxstalas 
(II  3)  spoke  at  once,  and  said,  |  "Welcome,  O  child!  Now  you  have 
seen  your  brother,  |  for  he  talked  about  your  father,  child  Anx£wid 
(III  1),  who  has  also  ||  the  name  Sesax&las.  This  is  hnaxuyalidze  85 
(III  6);  he  is  next  to  the  youngest.”  |  Then  Anx£wld  (III  1)  said, 
"These  are  my  |  children — three  girls,  and  the  eldest  one  |  a  boy. 

His  name  is  HaxuyosEme£  (IV  1),  a  name  given  in  marriage  by  | 
Hawllkulal  (II  5),  chief  of  the  numaym  G' exsEm  of  the  Q!5moy&- 
£ye !”  ||  And  Anx£wid  (III  1)  had  been  given  in  marriage  the  name  90 
Amaxulal  (Ill  1),  j  and  he  had  no  longer  the  name  Anxhvid,  and  we 
have  to  call  him  after  this  |  Amaxulal.  Then  Yaqok  Iwalag'ilis 
(111  6)  said  that  he  |  would  go  with  his  elder  brother  Amaxulal 
(III  1)  when  he  should  go  home  to  |  Padzo.  But  Amaxulal  (III  1) 
said,  "No,  it  is  good,  for  ||  we  are  now  head  chiefs  of  the  tribes.  |  I  95 
shall  be  head  chief  of  the  SenLlsm  of  the  Kwag'ul;  |  and  my  prince 
HaxuyosEme£  (IV  1),  of  the  |  numaym  G' exsEm  of  the  Q!omoya£ye. 
And  hnaxhbayugwa  (III  2)  has  for  her  husband  |  l  !aqwag'ilagEme£ 


lak-asEn  SesaxalasLa  laxEn  ask'Iote  yik'asxEn  ompe  YaqatEnlise  77 
lak'asxEn  g-okiilase  Padzawa.  Wii,  okwashnese  Leqosases  LegEme 
YaqalEnlise  g-axk'asEnLaxs  lak’asae  banoxu  qa£s  lak’as  laxes  q!ala 
g’okulak’as  lax  Odzalase.  Wa,  lak'asEn  qlalaqexs  lak’asae  gEg’a-  80 
dEs  k- ledelas  Hex'hak  ine,  lak'asEx  Gaaxstalase,”  hiek’ase  Anx£wi- 
dax  Yaqok Iwalagilise.  Wa,  hex'£idk'as£mese  Gaaxstalase  £nek\asa: 
"Wa,  gelak'as£la  xiinoku  lak-as£Ems  dox£waLElaxox  hiEmwEyot, 
gwagwex -s£ alak •  as£me  asdii  laL,  xiinok11  Anx£wid  Lokwases  £nEmoxu 
LegEme  Sesaxalase.  Vv'a,  yokwas£Em  makdlaxwa  ama£yinxa£yox  85 
hnaxuyalidzex.”  V^a,  lak’ase  £nek'e  Anx£widaq:  "Yokwashueginsa- 
sEmk'asox  yudukwex  tslEdaxsa  Lokwasa  £nEmokwex  £nolast!EgEme 
bEgwanEma  lak’asOx  LegadEs  HaxuyosEma£ye  LegEmg'ElxLes  Ha- 
wllkulal,  yik-asEx  ghgama£yasa  £ne£memotasa  G'exsEinasa  Q!omo- 
ya£ye.  Wa,  lak’asox  LegEmg'ElxLalasox  Anx£widaxs  Amaxulale.  90 
Wa,  lak'as-hnesox  gwal  Legadk’ats  Anx£wide  lak'as£mesEns  peqEla- 
les  Amaxulale  laq.  Wii’,  lak’ase  Yaqok Iwalagllise  £nek’as  qa£s 
lalag'i  lasgEmexes  £nole  Amaxulale  q5  lak'asL  na£naku  lak’asEx 
Padzawe.  Wii,  lak’ase  kdes  £nek‘e  Amaxulale:  "Ex'k'ashnaases 
laenek'asEns  £naxwak'as£Ein  la  Laxume  gug'Egamek-atsa  leElqwalaLa-  95 
£yex.  Wa,  nogwak-as£maa  lak'as£mEn  Laxumesa  SenLlEmasa  Kwag'u- 
le.  Wii,  lalrasox  Laxuma£yin  LawElgama£yexox  HaxuyosEma£yaxsa 
£nE£memotasa  G'exsEmasa  Q!omoya£ye.  Wii,  liik’ase  la£wade  £maxti- 
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(III  8),  the  head  chief  of  the  L5yalala£wa,  the  numaym  of  the  || 
400  Kwag'ui;  and  Hnaxulag'ilis  (III  3)  has  for  his  wife  the  princess  of 
Chief  |  Ts!Ex£ed  (II  4)  of  the  Nak!wax'da£xu.  And  onr  |  father 
(II  1)  had  for  his  wife  the  princess  of  Hex'hak'in  (I  2),  the  head  chief 
of  the  numaym  |  G'exsEm  of  the  Nimkish,  cur  stepmother,  Gaax¬ 
staias  (II  3).  |  I  say  this  because  you  stand  at  the  head  of  the 
5  Gwa£sEla.  ||  Now  look  for  a  wife,  O  brother!  from  the  region  to  the  | 
north  of  us;  and  if  you  do  so,  we  shall  be  the  only  |  chiefs  of  the 
tribes.”  Thus  said  Amaxulal  (111  1)  to  his  younger  brother  [ 
Yaqok  !walag'ilis  (III  6).  Immediately  the  mother  of  Yaqok  !wa- 
lag'ilis  (III  6),  that  |  is,  Gaaxstaias  (II  3),  said  "Let  us  try  to  get  a 
10  wife,  Hawllkulal  (III  1  ?)  ||  and  also  your  prince,  for  Yaqok  Iwalag'ilis 
(III  6).  |  What  you  say  is  good,  child  Hawllkulal,  that  all  of  you  may 
be  renowned  |  chiefs  of  the  first  people  among  the  following  gene¬ 
rations,  |  O  children!”  Thus  said  Chieftainess  Gaaxstaias  (II  3)  to 
Hawllkulal  (III  1  ?) .  | 

15  Haha  hanane!  Therefore  1  am  now  at  the  head  ||  of  all  these 
tribes,  and  therefore  I  feel  proud  of  my  |  names  which  came  from  the 
other  side  of  the  chief,  my  ancestor,  |  when  he  married  all  over  the 
world.  | 

Haha  hanane!  Now  Hawllkulal  (III  1?)  asked  Yaqok  !walag' ilis 
(111  6)  |  to  get  ready  to  go  and  marry  the  princess  (111  10)  of  l  !aqwa- 


layugwas  L!aqwag'ilagEma£ye  Laxuma£yasa  Loyalalabva  hiEhnemotsa 
400  Kwag-ule.  Wa,  lak'ase  gEg'ade  hnaxulag'ilisas  k'iedelasa  g’lga- 
ma£ye  Ts!Ex£edaxa  Nak!wax'da£xwe.  Wa,  lak'ase  gEg'adrms 
ompdasox  kdedelaxs  Hex'hak'lnexa  Laxumaeyasa  £nE£memotasa 
G'exsEmasa  hiEmgese  lak'asxdx  abadzawaqEnuxu  Gaaxstalasex. 
Wa,  hek'as£mesEn  lag'ila  £nek'e  lak'as£maaqos  Laxumeltsa  Gwa£sElax. 

5  Wag'a  &Em  doqwala  qafs  gEnEmos,  hiEmwEyot  lak'asxo  gwa- 
nak'alax;  wa,  qaso  hel  gwex'hdELe  lak'as£mesEns  lex'aEm  g'ig'E- 
gameltsa  leElqwalaLa£yax,”  £nek'ase  Amaxulalaxes  ts!a£ye  Yaqo- 
k!walag'ilise.  Wa,  hex-£idk'as£mese  abEmpsa  Yaqok  !walag'ilise 
yik'asEx  Gaaxstalase,  £nek'a:  "Weg'ax'ins  gagakda  Hawllkulal 
10  Lokwases  LawElgama£yex  qak'asox  Yaqok !walag'ilisex.  Ex'k'as£maa- 
ses  waldEmaqos  xunoku  Hawllkulal  qa£s  £naxwa£meLos  ts!elwalal 
g'lg'Egamesa  g'ala  bEgwanEm  lak'asxa  alk'asLa  bebEgwabolisaLol 
sasEm,”  £nek'ase  5£ma  Gaaxstalasax  Hawllkulale. 

Haha  hanane;  wa  yokwasEm  lag'ilk'asaEn  kdeas  kdesLaxuma- 
15  £yaas  laxwa  £naxwax  leElqwalaLa£yaxEn  akwasgilniEn  ylilaq  !eqElasEn 
LeLEgEmdzex  g'ag'iLEla  lak'asxEn  qwesbalise  g'lg'iqag'iwexs  helaxae 
lak'asxes  gag'adi£lalae£na£ye. 

Haha  hanane;  wa,  lak'as£me  Hawllkulale  axk'  !alax  Yaqok'  !walag'i- 
lise  qa  xwanaTides  qa£s  lalag'I  gagak'iax  k'ledelas  Llaqwag'ila  yl- 
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g'ila  (II  6),  ||  chief  of  the  Noxunts  !idExu,  of  Rivers  Inlet.  Now,  |  20 
they  learned  that  the  name  of  the  princess  of  Llaqwag'ila  (II  6)  was 
Alag'imll  (III  10).  |  At  once  they  made  ready,  and  started  |  to  go  to 
Rivers  Inlet;  and  when  they  arrived  there,  they  were  invited  |  in 
by  Chief  Llaqwag'ila  (II  6).  Now,  Amaxulal  (III  1)  saw  ||  the  25 
sacred  room  of  the  cannibal-dancer  at  the  right-hand  side,  |  inside 
the  door  of  the  large  house;  and  when  they  were  seated,  |  Amaxulal 
(III  1)  and  his  children,  and  his  younger  brother  Yaqok  Iwalag'ilis 
(III  6),  |  were  given  crabapples  to  eat;  but,  before  they  began  to 
eat,  |  they  took  one  spoonful  of  crabapples  which  ||  were  the  first  to  30 
be  given  to  the  cannibal-dancer,  who  was  seated  in  his  sacred  room,  j 
As  soon  as  those  came  back  who  had  gone  to  give  to  eat  to  him  first,  | 
they  said,  “Now  KIwak'iyils  has  eaten.  Let  |  the  visitors  who 
came  to  you,  Llaqwag'ila  (II  6),  begin  to  eat!”  Then  Amaxulal 
(III  1),  |  and  his  younger  brother  Yaqok  Iwalag'ilis  (III  6),  and  his 
crew,  \[  ate.  After  they  had  eaten,  Amaxulal  (III  1)  spoke,  |  and  he  35 
asked  for  the  princess  of  Llaqwag'ila  (II  6),  |  Alak'ilayugwa  (III  10), 
in  marriage.  Llaqwag'ila  (II  6)  told  him  at  once  to  go  ahead,  |  and 
do  quickly  what  he  said.  Now  he  gave  as  a  marriage  gift  ten  | 
black-bear  blankets,  four  marten  blankets,  ||  twenty-five  dressed  40 
elk-skin  blankets,  four  lynx  blankets,  |  and  eleven  marmot  blankets.  | 
That  is  the  number  that  was  given  in  marriage  by  Yaqok  Iwalag'ilis 

k'asEX  g'igama£yasa  Noxunts lidExwasa  Awlk' lenoxwe.  Wii,  lak  as-  20 
-cme  qlalak'asqexs  Legadae  lrledelas  Llaqwag'ilas  Alag'imile.  Wa, 
hex-£Idk'as£mese  xwanahlda.  Wa,  lak'as£me  alex£wida  qak'ats 
lak-ase  lax  Wanukwe.  Wii,  g'ilk'as£mese  lag'aaxs  lak'asae  Lale£la- 
1  asokwatsa  gugama£ye  Llaqwag'ila.  Wa,  lak'as£me  Amaxulal  dox- 
£waLElaxa  mawllasox  hamatsla  axel  lak'asEx  helk  lotstalilasa  awl-  25 
LEliis  tlEx'ilasa  £walase  g'5kwa.  Wa,  g'ilk'as£mese  £wi£la  k!us£alile 
Amaxulal  Lokwases  sasEme  Lokwases  ts!a£ye  Yaqok  Iwalag'ilise 
lak'asae  LlEXwilayowa  tsElxwe.  Wa,  k'  !esk'as£mese  hamx  udqexs 
lak'asae  tseyak'ilelEma  £nEmexLa  k'atslEnaq  tsElxwa.  Wa,  lak'as£me 
g'ilq lEsamatsowa  hamatsla  k!wats!alll  lak'asxa  lEmelatsIe.  Wa,  30 
g'ilk'as£mese  g'axk'as  aedaaqak'asa  g'ag'ilq  lEtsila  bEgwanEmxs  lak'a¬ 
sae  £nek-asa:  “Lak'as£mox  hamx'hdox  Klwak'iyilsex.  Weg'ax'ox 
ha£mx'£idos  bagiinsaqos,  Llaqwag'il.”  Wa,  hex'£ldk'as£mese  Ama- 
xulale  LOkwases  ts!a£yak'ase  Yaqok  Iwalag'ilise  Lokwases  leElote 
ha£mx'£ida.  Wa,  g'ilk'asdnese  gwalk'asExs  lak'asae  yaqfEg'ade  35 
Amaxulal.  Wa,  lak'as£Em  gagakdax  kdedelas  Llaqwag'ila  lak'asEx 
Alak'ilayugwa.  Wii,  hex'£idk'as£mes'e  Llaqwag  ila  wiixaq  qa  weg  is 
&Em  halhhilaxes  waldEme.  Wa,  lak'as£me  qadziTitsa  lastowe  l'.eii- 
LlEntsEme  £naEnx£une£  Lokwasa  mowe  LeLEgExusEme£  £naEnx£une£ 
Lokwasa  SEk' !agala  eElag'ime  £naEnx£une£  Lokwasa  mowe  £walasx'as-  40 
gEme  £naEnx£iine£  Lokwasa  diEmag'iyowe  kwekuxlldEsgEme  -naEn- 
x£une£.  Wa,  hek'as£Ein  £waxaat,s  qadzeLEmas  Yaqok  Iwalag'ilise 
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(III  6)  |  to  Chief  l  laqwag'ila  (II  6)  for  his  princess  Alag'imil  (III  10).  | 
45  As  soon  as  he  finished,  Chief  l  laqwag'ila  (II  6)  also  spoke,  ||  and  said, 
“0  son-in-law,  Yaqok  Iwalag'ilis  (III  6),  come  |  to  your  wife.  Now 
your  name  shall  be  l  laqwag'ila  (III  6).  And  |  I  shall  also  give  you 
this  copper,  which  has  the  name  Moon;  and  these  two  |  slaves,  a  man 
50  and  a  |  woman;  and  this  great  winter  dance,  ||  the  cannibal-dance, 
and  the  name  of  the  dancer  K!wa£staaku,  and  |  his  red  cedar-bark; 
and  also  the  dance  of  the  attendant  of  the  cannibal,  and  his  name  | 
Wawiyak'ila;  and  also  the  dance  of  the  grizzly  bear  of  the  door  of 
the  |  house  of  Cannibal-at-North-End-of-World,  with  whistles,  and 
his  name  |  K'ilEmalag'ilis;  and  also  the  begging-dance,  and  its 
55  name  ||  Q  Iweq  IwasElal;  and  the  carved  pole  with  cedar-bark  on  top 
of  it  |  and  with  cedar-bark  around  the  neck.  |  That  is  Cannibal-at- 
North-End-of-World  sitting  on  top  of  it,  |  and  under  it  is  the  raven. 
That  is  Raven-at-the-north-end-of-the-world,  |  and  under  it  the 
60  grizzly  bear.  That  is  ||  Grizzly-bear-at-the-door-of-the-house-of-Can- 
nibal-at-North-End-of-World,  and  |  under  it  the  wolf.  He  is  the 
scent-taker  at  the  door  of  the  |  house  of  Cannibal-at-North-End-of- 
World.  And  |  on  the  head  of  the  man  on  top  of  the  pole  sits  the 
eagle.  |  He  is  the  watchman  of  Cannibal-at-North-End-of-World, 


43  lak’asxa  g'igama£ye  l  laqwag'ila  qak'ases  k'ledele  Alaglmlle.  Wa, 
g'ilk'as£mese  gwalnxs  lak'asae  ogwaqa  yaqlEg'aTeda  g'Igama£ye  Lla- 
45  qwag'ila.  Wa,  lak'ase  £nek'a:  “Gelag'a  nEgump,  Yaqoklwalag'ilis 
lak'asxg'as  gEnEmg'os.  Lak'asrEms  LegadElts  l  laqwag'ila  lak'as- 
cEmxaak'  lalg'ada  Llaqwak'  LegadEs  Nosa£ye  Lokwasg'ada  rnado- 
kuk-  qlaqlEk’owa  bEgwanEmk'asg'a  £nEmokuk;  wa,  lak’asEk- 
ts  !Edaxk*asg‘a  £nEmokuk\  Wa,  hek-as£mesg-ada  £walasEk-  liidax- 
50  g'ada  hamatsla.  Hek‘as£Em  LegEmse  K!wa£staakwe  Lokwase 
LlaLlEgEkiila.  Wa,  hek'as£mesa  klnqalaLEla.  Hek'as£Em  LegEmse 
Wawiyak'ila.  Wa,  hek'as£mesa  £nawalagwade  nEnstalllas  tlEx'ilas 
g'okwas  B axub akw al anuxuslw a£y e .  Wa,  hek'as£Em  LegEmse  K'ilEma- 
lag'ilise.  Wa,  hek'as£mesa  q  !weq  IwasElale.  Hek'as£Em  LegEmse 
55  Q!weq IwasElale.  Wa,  hek'as£mesa  ts!axusa£ye  k Iwaxtalaxa  Lla- 
gEkumalaxa  LlagEkwe.  Wa,  lak'ase  LlagEkluxalaxa  LEkwe 
LlagEkwa.  Hek'as£Em  Baxubakwalanuxuslwa£ya  k!waxta£ye.  Wa, 
hek'as£mesa  makllaq  gwa£wlna.  Wii,  hek'as£Em  Gwaxugwaxwala- 
nuxuslwa£ye.  Wa,  lak'ase  jiane  ba£neLElas.  Wa,  hek;as£Emxat ! 
60  nEnstalilts  t  lEX'ilas  g'okwas  Baxubakwalanuxuslwa£ye.  Wa,  hek'as- 
£mese  aLanEme  ba£neLElas.  Wii,  hek'as£Em  memts lEstalllts  g'o¬ 
kwas  Bax  b akw alanux uslw a£y e .  Wa,  hek'as£mesa  kwekwe  klwax- 
tEwex  x'omsasa  bEgwanEme  laxa  oxta£yasa  ts!axusa£ye.  Wa, 
hek-asYm  dadoq  IwalElglts  Baxubakwalanux"slwa£yax  seyaklwe- 
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who  looks  out  for  meat  ||  for  his  food.  That  is  the  cannibal-pole.  | 
You  shall  show  it  whenever  you  give  a  winter  dance,  O  son-in-law 
(III  6)  !  |  That  is  all  that  I  have  to  say  about  this,”  said  Llaqwag'ila 
(II  6)  to  him.  |  Llaqwag'ila  (III  6)  (for  now  his  name  is  no  longer  | 
Yaqok  hvalag’ilis)  staid  only  one  night,  and,  together  with  his  brother 
Amaxulal  (III  1),  ||  he  went  home  with  his  wife  Alag'imd  (III  10)  to 
GweqElis;  |  and  Amaxulal  (III  1)  staid  there  with  his  prince  only 
four  days.  |  Then  he  went  home  to  Padzd,  together  with  his  mother  | 
K'  lamaxalas  (II  2),  who  before  had  had  the  name  SeiiLlegas.  | 

Haha  hanane !  I  am  not  at  all  ashamed  of  the  chiefs  my  ancestors, 
who  married  ||  among  the  chiefs  all  around  our  world.  This  was  | 
not  done  by  the  ancestors  of  the  lower  chiefs,  but  my  ancestors  the 
chiefs  did.  |  And  who  approaches  what  was  done  by  the  chiefs  my  | 
ancestors?  | 

Haha  hanane!  Now  I  shall  talk  about  the  eldest  son  ||  of  the 
children  of  my  ancestor  my  chief  HaxuyosEme£  (IV  1),  |  the  eldest 
one  of  the  children  of  Amaxulal  (III  1)  and  of  his  wife  |  K'  !ex‘k'  !e- 
lag’ldzEmga  (III  11),  the  princess  of  Hawllkulal  (II  5),  head  chief  of 
the  |  great,  tribe  Q!omoya£ye,  of  the  numaym  G’exsEm.  Now,  | 
HaxuyosEme£  (IV  1)  married  the  princess  of  Wanuku  (III  12),  || 
LelElayugwa  (IV  2),  chief  of  the  numaym  G'ig'ilgam  of  the  ewalas 
Kwag'ul,  |  who  lived  at  Q!abe£,  and  they  had  a  son  (V  1).  |  Then 


mase  qak'ats  ha£ma£ya.  Wa,  hek’as£Em  hamspleq  ts!axusa£ye.  Wii, 
lak-as£Ems  nehedamasLEq  qak'atso  yawixilaLd,  liEgump.  Wa, 
lak-as£Em  £wi£1eii  waldEmk'ase  laxeq,”  £nek-ase  L!aqwag‘ilamot!aq. 
Wa,  5kwas£mese  xahnase  Llaqwag’ila,  qaxs  lak’ashnae  gwal  Lega- 
dEs  Yaqok  !walag’llise,  Lokwases  £nEmwEyote  Amaxulalaxs  gAx- 
lrasae  na£naku  Lokwases  gEnEme  Alaglmlle  lak’asEx  GweqElise. 
Wa,  okwas£mese  mop lEnxwats !Ese  Amaxulale  Lokwases  l&weI- 
gEma£yaxs  g'axk’asae  na£nakwa  lak'asEx  Padzawe  Lokwases  abEmpe 
K- lamaxalasexa  Legadolas  SenLlegase. 

Haha  hanane;  kdeask'asae  odzaxaatsEn  guqag‘iwa£yaxs  gag-adi- 
£lalae  laxox  g'ig-Egama£yaxsox  awPstaxsEns  £nalax.  Yokwas£Em 
whybLanEmsEn  gngaba£yex  qa£s  guqag'iwa£yEn  nosk’asex  g'iqag'i- 
wa£ya,  qa  angwalvases  ex'alalaxa  qa£s  laLex  gwegwalagdlldzasasEn 
guqag-iwa£ya. 

Haha  hanane;  wii,  kik-ashnegin  g-ig'agEmdalak-asLEx  £ne£nolast  !e- 
gEmalilas  sasEmhiakulasEn  g-Iqag’iwa£ye  HaxuyosEma£ye.  Wii,  la- 
k-as£Em  hiolast’EgEines  sasmnas  Amaxulale  LE£wis  gEnEme  Kdex- 
k- lElagudzEmga,  yik'asEx  k*  !edelas  Hawllkulale  xamagEmek'ase  gu- 
gamesa  £walatsEmaxa  Q!omoya£yexa  £nE£memotasa  G’exsEme.  Wii, 
lak-as£me  gEg'adEX’hde  HaxuyosEma£yas  kdedelas  Wanukwe,  juk’a- 
sex  LelElayugwa,  gug&ma£yasa  £nE£memotasa  G'igilgamasa  Avalase 
Kwag'ulaxs  g'bkulae  lak’asEx  Q!aba£ye.  W7ii,  liik'ase  xungwadE- 
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88  Chief  Wanuku  (III  12)  gave  him  a  name,  |  and  he  gave  to  his  grand¬ 
son  the  name  LelLelEleg' e£  (V  1).  |  Now,  he  grew  up;  and  that 
90  LelLeMeg' e£  ||  married  the  princess  of  £maxwa  (IV  3)  of  thenumaym  | 
G'lg'ilgam  of  the  Nak  !wax'da£xu,  Hamdzid  (V  2).  They  were  not 
married  a  long  time,  |  when  they  had  a  son;  and  hnaxwa  (IV  3)  | 
gave  him  a  name,  and  he  named  him  £maxulag‘llis  (VI  1).  |  Now, 
95  hnaxulag'ilis  (VI  1)  married  the  princess  of  K'  lade  (V  3),  ||  Ilamisk'i- 
nis  (VI  2),  the  daughter  of  the  chief  of  the  numaym  |  GexsEm  of  the 
l  Ian  lasiqwala ;  and  before  long  they  |  had  a  son  (VII  1),  and  Chief 
K'  lade  (V  3)  gave  him  a  name,  |  and  he  named  him  Qlomk’inis 
(VII  1).  And  |  then  Qlomk'inis  (VII  1)  married  the  princess  of 
500  £maxwa  (VI  3),  MEled  (VII  2) .  ||  He  was  the  head  chief  of  the  numaym 
TEmltEinlEls  |  of  the  Mamaleleqala.  They  had  not  been  married 
long  before  |  they  had  a  son;  and  Chief  £maxwa  (VI  3)  named  him,  | 
he  named  his  grandson  MEnledzas  (VIII  1 ) ;  |  and  MEnledzas  grew 
5  up.  He  ||  married  the  princess  of  the  chief  of  the  numaym  LelEwag'i- 
la  of  the  |  DzawadEenoxu,  Yak'ayugwa  (VIII  2),  the  princess  of 
K'  lade  (VII  3).  And  they  had  not  been  |  married  a  long  time 
before  they  had  a  son;  |  and  K'  lade  (VII  3)  gave  a  name  to  his 
grandson,  |  and  named  him  Qlomx'ilag'ilis  (IX  1);  and  when  || 


87  x-£itsa  bEgwanEme.  Wa,  lak'ase  hek'asa  g'igama£ye  Wanukwe  Leqela 
qak'as  LegEms.  Wa,  lak'ase  Lex£edEs  LelLelEleg'a£ye  lak'asxes 
ts!oxuLEma.  Wa,  lak'ase  q!wax£ida.  Wa,  lalrase  LelLelEleg’ay£e 
90  gEg'adEX'hts  kdedelas  hnaxwasa  Nak!wax'da£xuasa  £nE£memotasa 
Gug'ilgam,  yik-asEx  Hamdzide.  Wa,  k’lesk'ase  gala  hayasEk'alaxs 
lak’asae  xungwadEx'htsa  bEgwanEme.  Wa,  hek-as£Emxae  £maxwa 
Leqela  qak'as  LegEms.  Wa,  lak‘as£me  Lex£ets  £maxulagdlise  lak’a- 
sEq.  Wa,  lak’ase  gEg’adEx’hde  hnaxulag'ilisas  k-  ledelas  Kdade, 
95  yik'asEx  H^miskdnisexa  xunokwas  g-Igama£yasa  £nE£memotasa 
G'exsEmasa  LlaLlasiqwala.  Wa,  kdeslcase  galaxs  lak'asae  xungwa- 
dEx'htsa  bEgwanEme.  Wa,  lak’asa  g'igama£ye  Kdade  Leqela 
qak'as  LegEms.  Wa,  lak'ase  Lex£ets  Qlomk'inise  lak'asEq.  Wa, 
lak'ase  Qlomk'inise  gEg'adEX'hts  k' ledelas  hnaxwa  lak'asEx  MElede. 

500  Wa,  hEk-as£Em  xamagEme  g'Igame£sa  £nE£memotasa  TEmltEmlEl- 
sasa  Mamaleleqala.  Wa,  k'lesk'ase  gala  hayasEk'alaxs  lak'asae 
xungwadEx'htsa  bEgwanEme.  Wa,  hek'as£mesa  g'Igama£ye  £maxwa 
Leqela  qak'as  LegEms.  Wii,  lak'asTne  Lex£ets  MEnledzase  lak'as¬ 
xes  tsloxuLEma.  Wa,  lak'ase  q!wax£Ide  MEnledzase  lak'asae 
5  gagak'lax  k' ledelas  g'igama£yasa  £nE£memotasa  LelEwag'ilasa  Dza- 
wadEenoxwe,  yik'asEx  Yak'ayugwa,  k' ledelas  K' lade.  Wa,  k'les¬ 
k'ase  gala  hayasEk'alaxs  iak'asae  xungwadEx'£itsa  bEgwanEme. 
Wa,  lak'ase  K'lade  hek'as£Em  Leqelak'as  qa  LegEmses  tsloxuLEma. 
Wa,  lak'as£me  Lex£ets  Qlomx'ilagilise  lak'asEq.  Wii,  g'llk'as- 
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Q  lomx'ilag'ilis  grew  up,  he  married  the  princess  of  |  Klwamaxalas  10 
(VIII  3).  Now,  her  name  was  £nEmogwih£laku  (IX  2).  And  they 
had  not  been  married  a  long  time,  |  when  they  had  a  son  (X  1) ;  and  | 
then  the  chief  of  the  numaym  G'  exsEm  of  the  Haxwamis — that  is,  | 
Klwamaxalas  (VIII  3) — said  that  he  would  give  a  name  to  his  || 
grandson  (X  1),  and  he  called  him  K  !wamaxElasogwi£laku.  |  Now,  15 
K  !wamaxElasogwi£laku  (X  1)  married  the  princess  of  |  Qlomoqa 
(IX  3),  Q  lex'Lalaga  (X  2).  And  they  had  not  been  married  long,  | 
before  they  had  a  son  (XI  1);  and  then  the  |  chief  of  the  ancestors 
of  the  numaym  G'lgaana  of  the  Gwawaenoxu — that  is  ||  Qlomoqa  20 
(IX  3) — said  that  he  would  give  a  name  to  his  grandson,  |  and  he 
named  him  Q!om5xus£ala  (XI  1).  And  then  Q!omdxus£ala  |  mar¬ 
ried  Le£lenoxu  (XI  2),  the  princess  of  K' logwlk' eladze  (X  3),  the 
head  chief  |  of  the  numaym  SIseiil  !e£  of  the  Lawets  les,  and  they  had  | 
a  son  (XII  1).  Now,  Chief  K'  logwlk'  eladze  (X  3)  was  known  to  be  || 
savage.  And  he  gave  him  a  name,  |  and  he  named  his  grandson  25 
K'  logwlk' elagEme£  (XII  1).  |  They  were  living  in  the  village  of  the 
ancestors  of  the  Lawets  les,  ALagEmala.  Now,  |  K'  logwlk'  elagEmes 
married  the  princess  of  Yax'LEn  (XI  3),  |  Ts  lalalllanaga  (XII  2). 

He  was  the  head  chief  of  the  numaym  ||  of  the  TEmltEmlEls  of  the  30 
Nak  !wax'da£xu.  They  had  not  J  been  married  long,  when  they  had  a 


£mese  q!wax£ede  Qlomx’ilag’ilise  lak’asae  gEg’adEx’hts  k’ledelas  10 
Klwamaxalase  lak’asEx  £nEmogwili£lakwe.  Wii,  k’lesk’ase  gala 
hayasEk’alaxs  lak’asae  xungwadEX’hdk’atse  bEgwanEme.  Wa,  la- 
lcase  g’Igama£yasa  £nE£memotasa  G’exsEmasa  Haxwamise,  yik'asEx 
KIwamaxalase  £nek-  qa£s  hek-as£me  Leqela  qak'as  LegEmses  ts!oxu- 
LEma.  Wii,  lak'as£me  Lex£ets  K!wamaxElasogwi£lakwe  lfdrasEq.  15 
Wa,  lak'ase  gEg‘adEx-£Ide  K !wamaxElasogwi£lakwasa  k- ledelas  Qlo¬ 
moqa,  yik’asEx  Qlex’Lalaga.  Wa,  k-es£Emxaawise  gala  hayasEk’a¬ 
laxs  lak’asae  xungwadEx’Ttsa  bEgwanEme.  Wa,  lak’asa  g'iga- 
ma£yasa  g’ala  £nE£memotsa  G’Igaana£yasa  Gwawaenoxwe,  yik’asEx 
Qlomoqa,  £nek’  qak’as  he£me  Leqela  qak’as  LegEmses  tsloxuLEma.  20 
Wa,  lak’as£me  Lex£ets  Q!omoxs£ala.  Wa,  lak’ase  Q!omoxus£ala 
gEg’adEx’hts  Ledenoxwe  k’ledelas  K’ logwlk’eladze  xamagEma£ye 
g’igamesa  £nE£memotasa  SisEnLla£yasa  Lawets  lese.  Wa,  lak’ase 
xungwadEX’htsa  bEgwanEme.  Wii,  lak’ase  hek’ashna  tslelwalola 
lawis  g’Igama£ye  K’ logwlk’eladze.  Hek’as£Em  Leqela  qa  LegEms.  25 
Wa,  lak’as£me  Lex£ets  K’!5gwik’elagEma£ye  lak’asxes  tsloxuLEma, 
yik’asExs  hek’asae  g’Okule  g’alasa  Lawets  lese  ALagEmala.  Wa, 
lak’ase  gEg’adEx’hde  K’ logwlk’ elagEma£y as  k’ledelas  Yax’LEne, 
yik’asEx  Tslalalllanaga,  yik’asxa  xamagEma£ye  gugamesa  £nE£me- 
motasa  TEmltEmlElsasa  Nak  !wax’da£xwe.  Wa,  k’ !es£Emxaawise  30 
gala  hayasEk’alaxs  lak’asae  xungwadEx’£itsa  bEgwanEme.  Wa, 
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32  son  (XIII  1).  |  Then  Yax’LEngave  a  name  to  his  grandson,  |  and  he 
called  him  Helamas.  Then  |  Helamas  (XIII  1)  grew  up,  and  he 
35  married  the  princess  (XIII  2)  of  the  chief  of  the  ||  ancestors  of  the 
Wiklunx  da£xu,  Wigwilba  Wak'as  (XII  3),  who  had  as  his  princess  | 
LEyalag  ilayugwa  (XIII  2) .  They  had  not  been  married  long,  before  | 
they  had  a  son  (XIV  1) ;  and  then  Chief  Wlgwllba  |  Wak'as  (XII  3) 
said  that  he  would  give  a  name  to  his  grandson,  and  he  gave  j  the 
name  Qlaed  (XIV  i)  to  his  grandson.  || 

40  Haha  hanane !  All  those  whom  I  named  invited  the  tribes;  |  and 
all  gave  great  feasts;  and  almost  |  all  of  them  gave  winter  dances, 
which  were  given  to  them  in  marriage  by  the  fathers  of  their  | 
wives,  my  ancestors,  the  chiefs.  |  Haha  hanane ! 

Now  I  shall  stop  wailing.  || 


1  Now1  I  have  finished  about  Helamas  (XIII  1),  who  married 
LEyalag' ilayugwa  (XIII  2),  |  the  princess  of  Wlgwllba  Wak'as 
(XII  3).  Now  I  shall  talk  about  his  |  prince  Qlaed  (XIV  1).  Hela¬ 
mas  (XIII  1)  bi ought  in  his  canoe  |  one  hundred  dressed  skin 
5  blankets,  four  slaves,  ||  also  four  large  canoes,  and  a  copper  |  named 
Sea-Lion.  ^  All  this  was  given  as  a  marriage  gift  by  Chief  |  Wlgwllba 
V  ak  as  (XII  3)  to  Helamas  (XIII  1),  and  also  the  cannibal-dance,  | 


32  lak'ase  hek’as£me  YaxLEne  Leqela  qak’as  LegEmses  tsloxuLEma. 
Wa,  lak’ashne  Lex£ets  Helamase  lak’asxes  tsloxuLEma.  Wa,  lak’ase 
q  !wax£ede  Helamase,  lak’asae  gEg’adEx’£its  k’ledelasa  g'Jgama£yasa 
35  g'alasa  Wiklunx’dadxwe  lak’assx  Wlgwllba  Wak’as,  yik’asExs  kde- 
dadaas  LEyalag ’ilayugwa.  Wa,  k’lesk’ase  gala  hayasEk’alaxs  lak’a¬ 
sae  xungwadEx-htsa  bEgwanEine.  Wii,  lak’asa  g’Igama£ye  Wlgwllba 
Wak’ase  £nek’  qa£s  hek’ase  Leqela  qa  LegEmses  ts!oxuLEma.  Wa 
lak’as£me  Lex£ets  Qlaede  lak’asxes  ts!oxuLEma. 

40  Haha  hanane;^  £naxwak’as£mox  LelElax’£IdEn  LeLEqElasokwasex 
Wa,  lak’asox  £naxwaEmxat!  k!welas£eda.  Wa,  halsElaEmxaawisbx 
k  !es  naxwaEm  yiiwix  £Ida  ylka’ts  wawalqalayas  wlwompas  o-e<le_ 
riEmasEn  g’Ig’iqag’iwa£ye.  Haha  hanane.  '  ' 

Wa,  la£me  q  !wel£ld  qlwasa. 


1  Wa/  laEmLEn  gwal  lax  Helamase  lae  gEg’adEs  LEyalag’ilayugwa 
ylx  k’Jedelas  Wlgwllba  Wak’ase.  Wa,het!aLEn  gwagwex’s£alasLe’ 
LawulgEma£yase  Qlaede.  Wa,  g’axhne  malaLa£ye'  Heiamasaxa  la 
k-lEnde  eElag’imsgEm  £naEnx£uiie£  LE£wa  mokwe  qlaqlsk-owa-  wii 
5  lieunesa  motslaqe  awil  xwaxwakluna;  wa,  heEmdawisa  L?aqwa  Le 
gadzs  mawak’la.  _  Wa,  heEm£El  wawalqalayosa  g’igama£ye  Wigwll" 
ba  Wak’asax  Helamase.  Wii,  he£Em£lawisa  hainatsla  Lodaeda 


1  The  foIIowing  part  of  the  fami‘y  -not  told  as  a  wail,  but  in  ordinary  language. 
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tlie  rich-woman  dance,  the  attendant  of  the  cannibal,  and  the  frog 
war-dance,  |  and  also  the  names  of  the  four  dancers.  The  ||  name  of  10 
the  cannibal-dancer  was  XoqumeLElag  flisk'as£o  Baxubakwfdanuxu- 
siwe£,  |  and  the  name  of  the  rich-woman-dancer  was  G'flq  lESElag'i- 
lis,  |  and  the  name  of  the  attendant  of  the  cannibal-dancer  was 
Helik' flak' as£o,  and  |  the  name  of  the  frog-war-dancer  was  Togumalis. 
Now,  Helamas  (XIII  1)  |  had  a  son;  and  Wlgwflba  Wak'as  (XII  3) 
named  ||  his  grandson,  and  he  gave  him  the  name  Qlaecl  (XIV  1).  15 
As  soon  |  as  Wlgwflba  Wak'as  (XII  3),  chief  of  the  ancestors  of  the  | 
Wik  !unx'£da£xu  of  the  Bellabella,  had  spoken,  Helamas  (XIII  1) 
started  in  his  canoe,  |  LEyalag'  ilayugwa  (XIII  2)  being  placed  in  the 
canoe  by  his  father-in-law.  Then  he  went  to  Qalogwis,  for  |  that  is 
the  place  where  the  Kwag'ul  lived.  As  soon  as  he  arrived,  ||  his  prince  20 
Qlaecl  (XIV  1),  and  his  uncle  Ma£nakula,  and  his  |  two  aunts  Hama- 
lak'ilalEmega  and  X'ixEmg' ilayugwa,  disappeared.  |  Now,  Helamas 
gave  a  winter  dance  to  his  tribe,  the  ancestors  of  the  Kwag'ul.  |  For 
four  months  Q  laed  (XIV  1)  staid  away.  Then  he  was  caught.  |  Then 
he  was  given  to  eat  one  of  the  slaves  ||  as  he  entered  the  winter-dance  25 
house;  and  Helamas  (XIII  1)  gave  away  |  one  hundred  dressed  elk- 
skin  blankets,  three  slaves,  |  and  four  large  canoes,  to  his  tribe,  the 
ancestors  of  the  |  Kwag'ul;  and  he  broke  his  copper  Sea-Lion  for 


qlaminagas  Loflaeda  kinqalaLEla;  wa,  hehnesa  wuqlase  olala;  § 
wa,  hehnesa  LeLEgEmasa  moxwidfda  leleda.  Wa,  heEndEl  Le- 
gEmsa  hamatsle  XoqumeLElag’ilisk‘as£o  Baxubakwalanuxuslwe£.  10 
Wa,  heEmflawis  LegEmsa  qlaminagase  G'flq  lESElag'ilise.  Wa, 
heEmflawis  LegEmsa  k'inqalaLEle  Helik'ilak‘as£a;  wa,  liEEmflawis 
LegEmsa  wuqlase  olale  Togumalise.  Wa,  heEmflawise  Helamasaxs 
lamaafl  xungwatse  babagume.  Wa,  laflae  Wigwllba  Wak'ase  Leqela 
qa  LegEmses  tsloxuLEma.  Wa,  la£lae  Lex£ets  Qlaede.  Wa,  g-fl£Em-  15 
£lawis5  gwale  waldEmas  Wigwllba  Wak’asexa  ghgama£yasa  g’alasa 
Wik!unx‘da£xwasa  Iieldzaqwe  g'axaflase  Lex£ede  Helamase  klwax- 
salaso£ses  nEgumpe  LEyalag' ilayugwa.  Wa,  laflae  lax  Qalogwise 
qaxs  hemaafl  g'okulatsa  Kwag'ule.  Wa,  laflae  lag-aaxs  lae  hex-£i- 
daEm  xis£ede  LawElgEma£yase  Qlaede  lo  q!ide£ye  Ma£nakula  LE£wes  20 
ma£l5kwe  eanese  Hamalak'flalEmega  Loflae  XuxEmg- ilayugwa 
Vv^a  laEmflae  yawix'Ele  Helamase  qaes  g'okulota  g-alasa  Kwagmla. 
Wa,  laflae  mosgEmg’ilaxa  £mEkula  gnyakdle  Qlaedaxs  lae  kdnVya- 
sE£wa.  Wa,  laEmflae  hamg’ilayuweda  £nEmokwe  q  lak’o  laqexs  g'axae 
laeL  lax  yawixdlatsle  g-okwa.  Wii,  laEmflae  yax£wide  Helamasasa  25 
lak'lEnde  eElag'EmsgEme  £naEnx£une£  Loflaeda  yudukwe  qlaqlEk'o; 
wii,  heEm£lawisa  mOtslaqe  awa xwaxwakluna  laxes  g'okulota  g'alasa 
Kwag'ule.  Wa,  laflae  qlEltaxa  Llaqwa  yiflax  Mawakda  qa  g'ig&- 
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30  the  |  chief  of  the  numaym  Maamtag'ila,  Odze£stalis.  Now,  ||  he  was 
made  ashamed  by  the  report  of  what  Helamas  (XIII  1)  had  done  in 
the  winter  dance;  and  |  Odze£stalis  bewitched  Helamas,  who  died.  | 

Then  QIaed  (XIV  1),  the  prince  of  Helamas  (XIII  l),said  that  he 
was  |  going  to  put  the  cannibal-dance  of  the  chief,  his  father,  into 
his  burial-box.  |  Therefore  they  stopped  using  the  cannibal-dance,  || 
35  and  the  rich-woman  dance,  and  the  attendant  of  the  cannibal.  He 
kept  the  frog  war-dance.  |  After  this  they  did  not  dance  the  cannibal- 
dance.  | 

Then  QIaed  (XIV  1)  said  that  he  wanted  to  marry  the  princess  of  | 
Llaqwag'ila  (XIII  3),  chief  of  the  numaym  G'ig'ilgam  of  the 
Gwa£sEla,  |  Hamepas  (XIV  2),  the  princess  of  Llaqwag'ila  (XIII  3). 
40  Then  QIaed  (XIV  1)  asked  the  ancestors  of  the  ||  Kwag'ul  to  go  and 
woo  Hamepas  (XIV  2).  They  got  ready  at  once,  |  and  they  went  in 
four  large  wooing-canoes.  |  After  one  day  they  arrived  at  GweqElis, 
the  |  village  in  which  the  Gwa£sEla  lived.  Immediately  QIaed 
(XIV  1)  was  married  to  |  Hamepas  (XIV  2),  the  princess  of  l  laqwa- 
45  g'ila  (XIII  3).  After  they  were  ||  married,  l  laqwag'ila  (XIII  3)  gave 
as  a  marriage  gift  one  hundred  mountain-goat  skin  |  blankets,  fifty 
dressed  elk-skin  blankets,  |  twenty-four  black-bear  blankets,  six 
lynx  |  blankets,  and  his  name  Llaqwag'ila.  |  He  gave  it  to  QIaed 
50  (XIV  1),  and  now  Q  laed  had  the  name  l  laqwag'ila  (XIV  1).  ||  There¬ 
fore  I  shall  not  call  him  after  this  QIaed,  I  shall  only  |  name  him 

ma£yasa  £nE£memotasa  Maamtag'ile  Odze£stalise.  Wa,  laEmdae 
30  odzEgEmyowe  gwex'ddaasas  Helamasaxs  yawix'ilae.  Wa,  laEmdae 
dadaalats  Odze£stalise  qas  ex£etsE£we.  Wa,  laEmdae  lE£la. 

Wa,  ladae  £nek'e  QIaede,  ylx  pawElgEmex'das  Helamasde  qa 
ladnes  latslawes  hamatslaenex'de  laxes  g'igamex'de  ompa.  Wa, 
heEmdawis  lag'ilasox  x'Eygyolisaatsa  hamatsla  p5dae  qlaminagase 
35  p5£lae  k'inqalaLEla.  Wa,  ladae  axelaxa  wuqlase  Olala.  Wa,  laEm- 
£lae  kdeas  la  hamatsla  laxeq. 

Wa,  la£lae  £nek’e  QIaede  qa£s  gEg’adag'exes  qlala  kdedelts  Lla- 
qwag'ila  g'Igama£yasa  £nE£memotasa  G'lgllgamasa  Gwa£sEla.  Hii- 
mepasLadae  k'ledelas  Llaqwag'ila.  Wa,  la£lae  QIaede  helaxa  g'alasa 
40  Kwag'ule  qa  les  qadzeLa  lax  Hamepase.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  xwa- 
naTida.  Wa,  la£lae  motslaqe  qadzepatslas  awa  xwaxwakluna. 
Wa,  helalaEm£lawisexs  lae  lag'aa  lax  GweqElise  qaxs  hex'sa£mae 
g-okule  g'alasa  Gwa£sEla.  Wa,  hex,£idaEm£lawise  qadzeTida  lax 
Hamepase  yixa  k'ledelas  Lhlqwag'ila.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwala 
4o  qadzeLaxs  laaEl  wawalqale  Llaqwag'ilasa  lak'lEnde  £niElxLosgEme 
£naEnx£una£ya  po£lae  sEk' lax'sokwe  eElag'imsgEm  £naEnx£una£ya 
podae  hamogala  LleLlasgEm  £naEnx£una£ya  podag  qlELla  £walasx'as- 
gEm  £naEnxeuna£ya.  Wa,  heEmdawises  pegEme  Llaqwag'ila.  Wa, 
laEmdae  las  lax  QIaede.  Wa,  laEm  pegade  Qlaedas  Llaqwag'ila! 
50  Wa,  lag'ilEiis  laEm  gwal  peqElas  QIaedg  laq;  lex'aEmhwisEns  lal 
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Llaqwag'ila  (XIV  1).  Then  the  former  L!aqwag'ila  (XIII  3)  gave  |  51 
his  seat  to  his  son-in-law,  for  he  had  no  son  |  to  take  his  place:  his 
only  daughter  was  his  princess  HameLas  (XIV  2).  |  Then  l  laqwag’ila 
(XIV  1)  remembered  what  had  been  done  by  the  chief  of  the  || 
Maamtag'ila,  Odze£stalis,  when  he  killed  his  father  Helamas  (XIII 1) .  |  55 
Therefore  he  told  his  crew,  the  ancestors  of  the  Kwag'ul,  that  he  | 
would  give  away  the  marriage  gift  of  his  father-in-law, — the  one  hun¬ 
dred  mountain-goat  |  blankets,  fifty  dressed  elk-skin  |  and  twenty- 
four  black-bear  blankets,  and  the  six  lynx  ||  blankets.  As  soon  as  60 
he  had  given  them  away,  |  he  said,  “0  Kwag'ul!  now  I  have  given 
away  this  marriage  gift,  (given  by)  the  |  chief  my  father-in-law  for 
you,  to  my  own  tribe,  the  Gwa£sEla,  |  among  whom  my  own  fore¬ 
fathers  began  with  the  first  chief  in  the  beginning,  |  YaqalEnlis 
(II  1),  who  gave  to  this  country  the  name  ||  GweqElis;  and  now  I  go  65 
home,  O  Kwag'ul!  for  am  I  not  |  ashamed  of  what  has  been  done  to 
the  chief,  my  father,  Helamas  (XIII  1),  |  by  the  chief  who  is  named 
Odze£stalis?  Now,  go  home!  and  |  I  shall  stay  here  with  my  wife, 
HameLas  (XIV  2).”  Thus  said  |  Llaqwag'ila  (XIV  1)  to  his  tribe 
the  Kwag'ul;  and  the  Kwag'ul  started  at  once  ||  and  went  home,  and  70 
left  L  !aqwrag'ila  behind.  | 


LeqElayOlqe  Llaqwag'ila.  Wa,  la£lae  L!aqwag’ilamot!a  laxaases  51 
k!wa£ye  laxes  nEgumpe  qaxs  kdeasae  bEgwauEm  xun5xus  qa 
Laxustodeq,  qaxs  lex’a£mae  xunox£w!tses  kdedele  Hamepase.  Wa, 
la£lae  Llaqwag’ila  g’Ig’aex£edEx  gwex’idaasas  g’Igama£yasa  Maamta- 
g’ila,  yix  Odze£stalise  yixs  lae  lE£lamasF.x  ompdase  Helamase.  Wa,  55 
heEnklawis  lag’ilas  £nek’a  laxes  k!wemexa  g’alasa  Kwag’ula  lae 
yax£wltsa  wawalqalayuwases  nEgumpa  lakdEnde  hnElxLosgEme 
£naEnx£una£ya  LE£wa  sEk’ !ax’sokwe  eElag’imsgEin  £naEnx£una£ya 
LE£wa  hamogala  LleLiasgEm1  £naEnx£una£ya  LE£wa  q!EL!a  £walas- 
x’asgEm  £naEnx£una£ya.  Wa,  g’il£Em£lawise  gwal  yaqwaxs  laalas  60 
£nek’a:  “  £ya,  Kwag’ul,  wa,  la£mEn  yax£witsox  wawalqalayoxsg’in 
g’lgamek’  nEgiimp  laL  g’ayoqa  laxg’inlak’  g’okulota  laxg’a  Gwa£sE- 
lak’  yixg’a  qElxolnoxug’asEn  wiwompwulaxEn  g’ilg’alisa  g’lqag’i- 
wa£ye  YaqalEnliswula,  yixa  LeqelOla  qa  LegEmsa  awinagwisex 
laxox  GweqElisex.  Wii,  g’axhnEn  na£nakwa,  Kwag’ul,  eshnaeLEn  65 
hamax’ts  !ax’saa  qa  gwex’£idaasaxEn  g’igamex’da  ompe  Helamasda, 
yisa  Legwada  g’Igama£ye  Odze£stalisa.  Wa,  hag’a  na£nakux.  La£mes- 
leii  y5xusaEml  lox  Logiin  gEiiEmk’  yixg’a  HameLasEk’,”  £nex’£lae 
Llaqwag’ilaxa  Kwag’ule.  Wa,  la£lae  hex’£ida£ma  Kwag’ule  alex£wida 
qa£s  g’axe  na£nakwa.  Wa,  laEm  lowaLax  Llaqwag’ila.  70 


i  At  all  other  places  LlEnLlENtsEm. 
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71  Then  Llaqwag'ila  (XIV  1)  had  a  son  (XV  1);  and  then  the  | 
father-in-law  of  l  laqwag'ila  Adnax'ag'ila  (XIII  3)  —  for  that  was  the 
other  name  of  the  |  former  Llaqwag'ila — said  that  hewoxddgive  a 
name  to  his  grandson,  |  and  he  named  his  grandson  QleqlEx'Lala 
75  (XV  1);  and  then  ||  Abnax'ag'ila  (XIII  3)  gave  as  a  marriage  gift 
forty  mountain-goat  blankets,  |  twenty-five  mink  blankets,  thirty  | 
marmot  blankets,  four  grizzly-bear  blankets,  |  four  lynx  blankets, 
30  and  four  |  marten  blankets,  and  one  hundred  deer-skin  ||  blankets. 
And  immediately  Llaqwag'ila  (XIV  1)  gave  them  away  to  the  | 
ancestors  of  the  Gwa£sEla,  on  account  of  the  highness  of  the  name  of 
his  prince  QleqlEx'Lala  (XV  1).  | 

And  as  soon  as  QleqlEx'Lala  (XV  1)  grew  up,  he  married  |  the 
princess  of  l  laqwalal  (XIV  3),  chief  of  the  numaym  LalawilElaof  the  | 
l  laL  lasiqwala,  for  Llaqwalal’s  princess  was  named  K'  !edelEme£ 
85  (XV  2).  And  it  was  not  ||  long  before  QleqlEx'Lala  (XV  1)  had  a 
son;  |  and  l  laqwalal  (XIV  3)  said  that  he  would  give  a  name  to  his 
grandson,  |  and  he  gave  him  the  name  YaqEwid  (XVI  1);  |  and  he 
gave  as  his  marriage  gift  fifty  mink  blankets,  |  one  hundred  yellow 
90  cedar-bark  blankets,  twenty  sewed  sea-otter  ||  blankets,  fifty  seals, 
and  the  whale  |  house-dish,  the  killer-whale  house-dish,  and  the  wolf 
house-dish,  and  |  also  the  grizzly-bear  house-dish,  and  also  the  feast 


71  Wa,  la£lae  xungwadExVde  Llaqwag'ilase  babagume.  Wa,  la£lae 
nEgumpas  Llaqwag'ila,  yix  Abnax'ag'ila,  (heEm  hiEin  LegEms 
l  laqwag'ilamot  la) ,  £nex'  qa£s  he£me  Leqela  qa  LegEmses  ts!5xuLEma. 
\vrii,  ladae  Lex£ets  QleqlEx'Lala  laxes  tsloxuLEma.  Wa,  laEindae 
75  A£max  ag  ila  wawalqalasa  moxllsokwe  £me£m.ElxLosgEm  £naEnx£ii- 
na£ya  LE£wa  sek-  lagala  matsasgEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  yQduxusokwe 
kwekuxudEsgEm  £naEnx£una£ya,  LE£wa  mowe  gTg'ilasgEm  £naEnx£u- 
na£ya  LEwa  mowe  £walasx'asgEm  £naEnx£una£ya  LE£w’a  mowe  LeLE- 
gExsEme  £naEnx£una£ya;  wa,  heEmdawisa  lak'lEnde  tetEk' lotsEme 
80  maEnx£una£ya.  Wa,  hex-£ida£mese  Llaqwag'ila  yax£wfts  laxa  g'a- 
iisa  Gwa£sEla  qa  oma£yos  LegEmases  LawElgama£ye  QleqlEx'Lala. 

Wa,  g-il£Em£lawise  q!ulyax£wide  QleqlEx'Lalaxs  lae  gEg'adEx'dts 
k'ledelas  Llaqwalale,  yix  g'igama£yasa  £nE£memotasa  LalawilElasa 
l  laLasiq  wala  yldaxs  k  ledadae  l  laqwalalas  K'  !edelEina£ye.  Wa,  k'  les- 
85  £lat!a  galaxs  laa£l  xungwadEx'£Ide  QleqlEx'Lalasa  babagume. 
Vfa,  la£lae  Llaqwalale  £nek-  qa£s  hedne  Leqela  qa  LegEmses  ts!bxu- 
LEma.  Wa,  laEmdae  Lex£edEs  YaqEwide  laxes  tsloxuLEma.  Wa, 
la£lae  wawalqalasa  sEk' lax'sokwe  matsasgEm  £naEnx£una£ya  LE£wa 
lak-  lEnde  k-  lobawasa  LE£wa  maltsokwe  '  q  laq  lEndl  q  leq  lasasgEm 
90  £naEnx£una£ya  LE£wa  SEk'  lasgEmg'usta  megwata  LE£wa  gwE£yime 
loqulila  LE£wa  max£enoxwe  Idqulila  LE£wa  aLanEme  loqiilila;  wa, 
he£mesa  nane  loqulila.  Wa,  he£misa  klweladzEXLayowe  LegEme 
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name  |  Kwax'se£stfda;  and  the  name  of  Q!eq!Ex'Lala  (XV  1)  was  93 
changed,  and  he  |  now  had  the  name  X'ilx£ed  (XV  1),  when  the 
ancestors  of  the  l  !an  lasiqwala  lived  at  Newette,  H  for  now  I  shall  95 
stop  calling  him  Q!eq!Ex‘Lala  (XV  1).  Immediately  |  X'ilx£ed 
(XV  1)  got  ready  to  go  home  with  his  wife  K'  !edelEme£  (XV  2)  |  and 
their  child  YaqEwid  (XVI 1) .  Now  he  was  going  to  his  own  country,  | 
GweqElis.  As  soon  as  they  arrived  there,  he  gave  away  |  the  fifty 
mink  blankets,  one  hundred  ||  yellow  cedar-bark  blankets,  twenty  100 
sewed  sea-otter  |  blankets,  and  the  food  obtained  in  the  marriage 
feast,  fifty  seals.  |  They  put  the  seals  in  the  four  house-dishes;  and 
as  soon  |  as  these  were  put  before  the  ancestors  of  the  Gwa£sEla,  he 
gave  all  the  |  skin  blankets  to  his  guests.  That  is  what  is  called  || 
“giving  away  during  a  feast.”  Now,  X'ilx£ed  (XV  1)  was  really  a  5 
chief  |  among  the  Gwa£sEla  on  account  of  what  he  had  done.  When 
YaqEwid  (XVI  1)  grew  up,  |  his  father  X'ilx£ed  (XV  1)  wanted  him 
to  marry  the  |  princess  (XVI  2)  of  Llaqwadze  (XV  3),  chief  of  the 
numaym  G'exsEm  of  the  |  Gwa£sEla.  He  married  her  at  once;  and 
after  ||  the  marriage,  Llaqwadze  (XV  3)  gave  to  his  son-in-law  10 
YaqEwid  (XVI  1)  |  as  a  marriage  gift  two  slaves,  four  large  canoes,  | 
forty  dressed  elk-skin  blankets,  one  hundred  |  deer-skin  blankets, 
forty  lynx  blankets,  |  seven  marten  blankets,  and  twenty  ||  mink  15 


Kwax-se£stala.  Wa,  laxae  L!ayoxLa£ye  QleqlEx’Lala.  Wa,  laEm  93 
LegadEs  X’llx£ede  lalaxs  g’okiilae  g’alasa  LlaLlasiqwala  lax  NE£wede 
qaxg’in  lahnek’ gwal  LeqElas  QleqlEx’Lala  laq.  Wa,  hex’£idaEm£la-  95 
wise  X’ilx£ede  xwanahld  qa£s  la  na£nakwa  le£w!s  gEnEme  K’  ledelE- 
ma£ye  LE£wis  xunokwe  YaqEwide;  wa,  la£me  lal  laxes  awlnagwise 
GweqElise.  Wa,  g’ll£Em£lawise  lag’aaxs  laa£l  hex-£ida£Em  yaqwagE- 
lllasa  sEk’ lax’sokwe  matsasgEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  lak- lEnde  do- 
dExllsEm  k’ !ek!obawasa  LE£wa  maltsokwe  qlaqlEiiol  q!eq!asasgEm  10O 
£naEnx£una£ya  LE£wa  ha£mayaaxsa£ye  SEk’  lasgEmg’ustilwe  megwata. 

Wa,  heEm  la  axtslaxa  mEwexLa  IbElqtilllxa  megwate.  Wa,  g’il- 
£mese  k’agEmlhlEmxa  g’alasa  Gwa£sElaxs  lae  yax£widayoweda  £naxwa 
£naEnx£una  heyap  lomasgEm  laxa  klwele.  Wa,  heEm  LegadEs 
yaxsEme£ya  yaqwag’llllaxa  klwele.  Wa,  lanm  alak’ !ala£l  g’Tg&ma£ye  5 
X’ilx£edasa  Gwa£SEla  qaes  gwex’£idaase.  Wa,  la£lae  q!wax£ide 
YaqEwide.  Wa,  la£lae  ompase  X’ilx£ede  £nek’  qa  wag’is  gEg’ades 
k’ledelas  Llaqwadzexa  g’lgama£yasa  £nE£memotasa  G'exsEmasa  Gwa- 
£sEla.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  qadzehldEq.  Wa,  g’ll£Em£lawise  gwala 
qadzeLExs  laa£l  wawalqale£lae  Llaqwadzaxes  nEgumpe  YaqEwI-  10 
dasa  madokwe  qlaqlEk’a.  Wa,  heEmdawisa  motslaqe  awa  xwaxwsV 
kluna  LE£wa  mbxusbkweeElag’imsgEm£naEnx£una£ya  LEhva  lakdEiide 
tetEk’IotsEm  £naEnx£una£ya  LF/wa  mbxusokwe  £walasx-asgEm  £naF.n- 
x£una£ya  LE£wa  aLEbowe  LeLEgExllsEm  £naEnx£una£ya  LF/wa  maltso- 
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16  blankets,  and  also  a  name  which  was  to  be  the  name  of  |  YaqEwid 
(XVI  1).  He  gave  him  the  name  LlaqwasgEm  (XVI  1),  |  and  also, 
as  a  name  for  his  granddaughter,  |  Kunxulasdgwidaku  (XVII  1). 
As  soon  as  this  had  been  done,  l  laqwasgEm  (XV  3)  |  made  ready  to 
give  away  his  marriage  presents  to  the  ancestors  of  the  Gwa£sEla,  || 
20  on  account  of  the  highness  of  his  princess  Kunxulasdgwifiak" 
(XVII  1).  Now,  I  finish  |  calling  him  YaqEwid  (XVI  1),  for  his 
name  was  now  LlaqwasgEm  (XVI  1).  Now,  [  LlaqwasgEm  was 
unfortunate,  because  his  child  was  a  girl.  It  was  |  not  long  before 
he  had  another  child,  a  boy  (XVII  2).  Then  |  he  was  really  glad 
25  on  account  of  the  boy.  When  it  was  first  known  ||  by  his  grand¬ 
father,  nlaqwadze  (XV  3),  that  the  child  was  a  boy,  he  made  a  great 
effort  |  when  he  gave  the  next  marriage  gift;  namely,  four  slaves, 
four  |  large  canoes,  fifty  dressed  elk-skin  blankets,  |  fifty  lynx 
30  blankets,  twenty-five  |  mink  blankets,  thirty  marmot  ||  blankets,  ten 
marten  blankets,  |  one  hundred  deer-skin  blankets,  one  hundred 
mountain-goat  |  blankets,  and  also  the  name  Sewid  (XVII  2)  as 
the  |  name  of  his  grandson,  and  also  his  house.  And  when  he  had  | 
done  so,  l  laqwasgEm  (XVI  1)  said  that  he  would  invite  the  ancestors 
35  of  the  H  Nak  !wax'da£xu  and  of  the  Awik’  !enoxu.  Then  he  sent  his  | 
tribe  to  invite  them.  One  of  the  |  canoes  of  the  Gwa£sEla  went 


15  kwe  matsasgEm  £naEnx£una£ya.  Wa,  hefinisa  LegEme  qa  LegEms 
YaqEwide.  Wa,  laEmfiae  LegEmg'ElxLa£ye  LlaqwasgEm  qa’  Le¬ 
gEms.  Wii,  hefinisa  LegEme  qa  LegEmses  ts!oxuLEmagase  Kunxuia- 
sogwifiakwe.  Wa,  g11£Em£lawise  gwalExs  lae  hex'£ida£ine  l  laqwasgE¬ 
me  xwanalfida  qa£s  yax£wideses  gEg-adanEine  laxa  g-alasa  Gwa£sEla 
20  qa  5£mayoses  k’ledele  Kunxulas5gwi£lakwe.  Wa,  laEmLEn  gwal 
LeqElas  YaqEwide  laq  qaxs  lEfinae  LegadEs  l laqwasgEme.  Wa,  lafine 
odzaxagEinde  l  laqwasgEmaxs  tsiEdaqaes  xiinokwe.  Wa,  la£lae 
k'!es  galaxs  laaEl  et!ed  xungwadEx'fitsa  babagume.  Wa,  lafivesLa- 
£lae  alakdala  mololEma  babagumaxs  g'alae  maltleg-aaLElExs  bEgwa- 
25  EEmaases  gagEmpe  Llaqwadze,  wa,  heEmfiawis  lagulas  wafEmx'fi- 
dExs  laaEl  et  led  wawalqalasa  mokwe  qlaqlEk'owa  LE£wa  motslaqe 
Swa  xwaxwakluna  LE£wa  sEk- lax'sokwe  eElag'imsgEm  naEnx£una£va 
LEfiva  sEk- iax-sokwe  £walasx'asgEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  sekdagala 
matsasgEm  £n'aEnx£una£ya  LE£wa  yuduxusokwe  kwekuxudEsgEm 
30  £naEnx£una£ya  LE£wa  lastowe  LeLEgExusEme  £naEnx£una£ya  LE£wa 
lak-  lEnde  tetEk-  lotsEme  £naEnx£una£ya  LE£wa  lak-  lEnde  £me£mElx- 
LosgEine  £naEnx£una£ya.  Wa,  lieEmfiawisa  LegEme  Sewide  qa 
LegEmses  ts!oxuLEma.  Wa,  heEmfiawises  g-okwe’.  Wii,  gul£Em£la- 
wise  gwalExs  laaEl  £nek*e  L  laqwasgEme  qa£s  weg’e  LelElaxa  g’alasa 
35  Nak !wax-da£xwe  LEfiva  Awfir  lenoxwe.  Wa,  laEmfiae  £yalaqases 
g  okuldte  qa  fivs  Leltsaya.  Wa,  g'ax£Em£lae  £nEmts laqElaxa  xwa- 
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southward  to  the  village  Teguxste£  of  the  Nak  !wax'da£xu;  |  another 
canoe  went  northward  to  the  village  |  of  the  Awdk  !enoxu  at  K'  letet. 
After  four  days  ||  they  came  back,  and  the  Awlk'  !enoxu  |  and  Na-  40 
k  '.wax' da£xu  came  paddling  with  them.  Then  the  LEWElaxa  song| 
was  sung  by  the  Awllc'  !enoxu;  and  the  ancestors  of  the  Gwa£sEla  did 
not  understand  |  the  kind  of  song  sung  by  the  Awlk'  !enoxu,  the 
song  of  the  LEWElaxa,  |  when  they  arrived  in  front  of  the  village. 
The  Awlk' !enoxu  landed,  ||  and  also  the  Nak  !wax'da£xu  landed.  45 
They  |  did  not  sing  when  they  came.  Immediately  they  were 
invited  in  to  eat  |  in  the  house  of  l  laqwasgEm  (XVI  1) ;  and  as  soon 
as  they  were  all  inside,  |  the  Awlk'  !enoxu  began  to  sing  the  LEWE¬ 
laxa  song;  |  and  the  chief  of  the  Awlk'  !enoxu,  Llaqwag'ila  (XV  4), 
danced.  ||  After  he  had  danced,  he  took  off  his  red-cedar  neck-ring  50 
and  |  his  head-mask  set  with  ermine-skins,  and  he  called  l  laqwasgEm 
(XVI 1),  |  and  said  to  him,  “Come  to  me,  child  l  laqwasgEm  (XVl  1) ! 
Let  these  |  new  dancing-things  go  to  you,  which  I  obtained  in 
marriage  from  the  |  chief  of  the  OyalaidExu,  Hamdzid  (XIV  4).  He 
has  for  his  princess  l  laqwal  (XV  5) .  ||  Now,  your  name  shall  be  55 
Hamdzid  (XVI  1),  for  we  are  descended  from  the  same  |  ancestors.” 
Thus  said  Llaqwag'ila  (XV  4)  to  his  grandfather.  |  Immediately 
l laqwasgEm  (XVI  1)  arose  and  went  to  the  place  where  Llaqwag'ila 
(XV  4)  was  standing;  |  and  l  laqwasgEm  (XVI  1)  stood  by  the  side 


kluna  Gwa£sEla  £na£nalaaqa  laxa  Nak!wax-da£xwaxs  g'okulae  Teguxs-  37 
ta£ye.  Wa,  ladae  gwagwaaqaxa  diEmtslaqe  xwakluna  lax  g'oku- 
lasasa  g'alasa  Awik'  lenoxwe  lax  Kdetete.  Wa,  aEmdawise  moplEn- 
xwa£se  bialasexs  g'axae  aedaaqa.  Wii,  laEmdae  sEyogwexa  Awl-  40 
kdenoxwe  LE£wa  Nak!wax'da£xwe.  Wa,  laEm£lae  LEwElaxak- !ala 
dEnxElayasa  Awlk' lenoxwe.  Wa,  laEmdae  kdes  ayosEladae  g' alas  a 
Gwa£sElax  gwek'Ialasas  dEnxalayasa  Awlkdenoxwa  LEwElaxak-  !alae 
g’axae  aLEx-£ala  lax  Llasakwas.  Wa,  g'ax£lae  g-ax£aliseda  Awik'Ie- 
noxwe.  Wa,  g'ax£lae  ogwaqa  g'ax£aliseda  Nak!wax'da£xwe.  LaEmdae  45 
k' leas  gwekMalats.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Le£lalaso£  qa£s  la  l!e- 
xwa  lax  g’Okwas  L!aqwasgEma£ye.  Wii,  gdl£Em£lawise  £w!£laeLExs 
laaEl  hex'hdaEm  et  !eda  dEnxhdeda  Awlk-  lenoxwasa  LEWElaxa.  Wa, 
laErndawise  ylxwe  g-igama£yasa  Awlkdenoxwe  Llaqwag'ila.  Wa,  -q 
g'il£Em£lawise  gwal  yixwaxs  lae  axodxes  l  lagEk  !uxawa£ye  le£wcs 
g'ig'ilEmakwe  yixwewa£ya.  Wa,  la£lae  Le£lalax  LlaqwasgEme.  Wa, 
laEmdae  £nek'a:  “Wa,  gelag'a  xunoku  l laqwasgEm  qa  lalag'isEk. 
ax£a,LElag'ada  alo£masEk'  yaxuLEn  laL,  yixg'tn  gEg'adanEmk'  laxa  55 
g'igama£yasa  OyalaidExwe  lax  Hamdzide,  yixs  kdedadaas  Llaqwiile. 
Wk,  la£mets  LegadElts  Hamdzide  qaxs  biEmbnaasEns  g'ayowasEns 
wIwompwulaEns,”  £nex'£lae  Llaqwag'ilaxes  gagEmpe.  Wii,  hex'£i- 
daEm£lawise  LlaqwasgEme  Laxddd  qa£s  la  lax La£wi£lasas  Llaqwag'ila. 
Wa,  g11£Ein£lawise  LadvEnodzElile  LlaqwasgEmax  Llaqwag  ilaxs  lae 
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of  l  laqwag  ila  (XV  4);  and  |  l  laqwag"  ila  took  off  his  grizzly -bear 
60  blanket  and  put  it  on  ||  LlaqwasgEm;  and  he  took  off  his  dancing- 
apron  and  put  it  on.  |  LlaqwasgEm;  and  he  put  around  his  neck  the 
red  cedar-bark  ring  mixed  with  white  |  for  the  LEWElaxa  dance, 
which  was  to  be  the  red  cedar-bark  ring  of  LlaqwasgEm  (XVI  1), 
and  he  put  on  his  head  the  head-mask.  |  And  as  soon  as  he  had  done 
it  all,  l  laqwag- ila  (XV  4)  |  told  how  he  had  obtained  them.  He  said, 
65  “I  married  J|  Llaqwal  (XV  5),  the  princess  of  Hamdzid  (XIV  4)' 
chief  of  the  OyalaidEx  of  the  |  Bellabella;  and  this  is  what  I  obtained 
by  marrying  her— the  LEWElaxa  and  the  name  |  Hamdzid.  Now, 
Hamdzid  shall  be  your  name  when  you  give  the  LEWElaxa.  |  And  the 
name  LlaqwasgEm  shall  be  your  name  during  the  secular  season.” 
Thus  said  l laqwag- ila  (XV  4)  |  to  LlaqwasgEm  (XVI  1).  Then  the 
70  Awik"  !enoxu  sang  ||  four  LEWElaxa  songs,  and  LlaqwasgEm  (XVI  1) 
danced.  |  And  l laqwag' ila  (XV  4)  just  stood  by  his  side.  |  Lla¬ 
qwasgEm  (XVI  1)  was  shaking  the  rattle  with  his  one  hand  as  he 
danced,  going  around  the  fire  in  the  middle  of  the  |  dancing-house  of 
L  laqwasgEm  (XVI  1).  This  was  the  time  when  the  Gwa£sEla  saw  | 
the  LEWElaxa  for  the  first  time.  And  the  LEWElaxa  came  from 
75  there.  II  And  the  reason  why  l laqwag' ila  (XV  4)  gave  it  to  Lla¬ 
qwasgEm  (XVI  1)  is  because  he  knew  that  they  had  the  |  same 
descent.  As  soon  as  LlaqwasgEm  (XVI  1)  had  finished  dancing,  |  he 
spoke,  and  said,  “O  Llaqwag-'ila  (XV  4)  1  |  thank  you  for  what  you 


axode  Llaqwag'ilaxes  g'ilasgEme  hiEx£unaeya  qass  £nEx£undes  lax 
60  LlaqwasgEme.  Wa,  la£lae  axodxes  tsape  qa£s  tsapledes  lax 
l  laqwasgEme.  Wa,  la  qEnxotsa  TnElmaqEla  qEnxawe  LEWElaxa- 
xaw®_  LlagEku  lax  LlaqwasgEme.  Wa,  ladae  yfxwiyotsa  yixwl- 
waEye  laq-_  Wa,^  glhEindawise  £wIlg'aaLElaxs  lae  Llaqwag'ila 
tslEk-lahltses  g-ayopasaq.  Wa,  ladae  Tiek'a:  “LEn  gEg'adss  l  la- 
65  qwale,  yix  k  ledelas  Hamdzide  g'igama£yasa  OyalaidExwasa  Heldza- 
£qwe.  Wa,  yonnesEn  gEg’adanEm  laqexwa  LEWElaxa  LE£wa  LegEme 
Hamdzide.  Wa,  la£mets  LegadElts  Hamdzide  laxwa  LEWElaxax. 
Wa,  hex'sahnets  LegEme  LlaqwasgEme  laxa  baxuse,”  £nex-£lae  L»a- 
qwag'ilax  l  laqwasgEme.  Wa,  laEmdae  dEnx£ededa  Awik-  lenoxwasa 
/0  mosgEme  LeLEwElaxak-  lala  q  lEinq  lEiudEma.  Wa,  laEmdawise  yfxwe 
LlaqwasgEme.  Wa,  a£mes  la  Laxwemele  Llaqwagula.  Wa,  la£me 
k  liixEtk  lolts  lane  nlaqwasgEmaxs  lae  ylxuse£stalllElaxa  laqawalllasa 
pEwElaxaats  !e  g-5xus  l  laqwasgEme.  Wa,  heEm  g-alabe  dox£waLElatsa  ■ 
GwaAElaxa  LEWElaxa.  Wa,  hehnis  la  gweTldaatsa  LEWElaxax  laxeq . 
Wa,  hehms  lag'ilas  Llaqwag'ila  las  lax  LlaqwasgEmaxs  q  !aLEla£maaxs 
enEmoxu£maes  g'ayowasa  LEfwe.  Wa,  gdlsEm£lawise  gwal  yfxwe 
LlaqwasgEmaxs  lae  yaq Tg-aTa.  Wa,  hVlae  £nek-a:  <(£ya,  Llaqwa- 
g-ila,  gelak-aslaxdg-as  g-axyog-os  g-axEn;  hefdEn  £ne£nak'ile  yixs 
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have  brought  me.  This  is  the  reason  why  I  spoke.  |  I  shall  not  use 
this  great  dance.  It  shall  go  to  my  ||  prince  Sewid  (XVII  2).  He  80 
shall  have  the  name  Hamdzid.”  |  Thus  spoke  LlaqwasgEm  (XVI  1) 
to  his  tribe,  the  Gwa£sEla,  and  to  the  Nak  !wax'da£xu,  j  and  also  to  the 
Awik'  !enoxu,  and  they  all  agreed  to  |  what  he  said.  As  soon  as  he 
had  spoken,  he  gave  away  the  |  four  slaves  to  the  chiefs  of  the 
Nak '.wax’ da£xu  and  ||  Awik'  !enoxu,  and  four  large  canoes  |  went  to  85 
the  chiefs  of  the  two  tribes,  j  and  he  gave  away  the  one  hundred 
deer-skin  blankets  to  the  |  two  tribes.  After  this  the  two  tribes  | 
went  out.  They  unloaded  their  canoes,  ||  and  night  came.  Then  90 
l laqwag'ila  (XV  4)  spoke  |  to  his  tribe,  and  told  them  to  sing  four 
times  the  |  LEWElaxa  songs  for  Sewid  (XVII  2),  the  prince  of 
LlaqwasgEm  (XVI  1),  who  |  was  to  be  a  helik'ilal  in  the  LEWElaxa 
dance.  Then  L laqwag'ila  (XV  4)  taught  the  |  song  of  the  helik'ilal 
to  Sewid  (XVII  1)  late  at  night.  And  ||  l  laqwag'ila  (XV  4)  asked  95 
his  painters  to  put  up  the  |  sacred  room  with  the  moon  on  it  and  a  toad 
inside  the  moon.  |  At  once  two  painters  took  four  |  roof-boards, 
rubbed  them  with  old  cedar-bark  mats  to  remove  |  the  soot,  and, 
when  all  the  soot  was  off,  |]  they  put  them  down  in  the  rear  of  the  100 
house  of  LlaqwasgEm  in  the  night.  |  Before  daylight  they  finished. 


k'lesel  ndgwa  aaxsilalxwa  £walasex  lada,  yixs  lE£maex  lal  laxEn 
LEwElgama^yox  Sewidex.  Wa,  la£mesox  LegadElts  Hamdzide,”  80 
£nex'£lae  LlaqwasgEmaxes  g'okiilota  Gwa£sEla  LE£wa  Naklwax'da- 
£xwe,  wa,  he£misa  Awlk-lenoxwe.  Wa,  la£lae  £naxwaEm  ex'£ag'aye 
watdEmas.  Wa,  gil£Em£lawise  gwat  yaqlEntlalaxs  laaEl  yax£wltsa 
mokwe  qlaqlEk'owa  lax  g'Ig'igama£yasa  Nak!wax'da£xwe  LE£wa 
*  Awik- lenoxwe.  Wa,  heEmfiawisa  motslaqe  awa  xwaxwakluna.  85 
HeEmxaa  la  laxa  g-ig-Egama£yasa  maTtsEinakwe  lelqwalaLa£ya. 

Wa,  la£lae  yax£witsa  lakdEnde  tetEk-lotsEm  £naEnx£una£ya  laxa 
maTtsEmakwe  lelqwalaLa£ya.  Wa,  laEm£lae  gwala  laa£lase  hoqii- 
wElseda  madtsEmakwe  lelqwalaLa£ya.  Wa,  laEmdae  moltalaxes 
mEinwala.  Wa,  la£lae  ganuldda.  Wii,  la£lae  Llaqwag'ila  yaqls- 90 
g-a£lxes  g’okulote.  LaEnVlae  nelaqexs  moplEneLe  kwexEla  qaeda 
LEWElaxa  qa  Sewide,  yBlax  LEWElgama£yas  LlaqwasgEmaxs  lE£maaEl 
helik-ilalL  laxa  LEWElaxa.  Wa,  la£me  Llaqwag'ila  qlaq'oLlamatsa 
yalaxLEnases  helik-ilale  lax  Sewidaxa  la  gala  ganoLa.  Wii,  laxae 
Llaqwag'ila  axk'lalaxes  k' lak' lEtlenoxwe  qa  k' !ox£walilesexa  95 
£niEkuladzala  mawila.  Wa,  la£lae  wuqliisa  otsAwasa  £niEkula. 

Wii  hex'£idaEm£lawisa  madokwe  k'lak' lEtlenoxu  ax£edxa  moxsa 

saokwa  qa£s  yiltsEldzayesa  k' liik' lobane  laxa  sesaokwe  qa  lawayesa 

qlwalobEse  laq.  Wii,  g'il£Em£lawise  £wi£lawa  qlwalobEsaxs  laaEl 
ax£alllas  laxa  naqoLEwalilasa  g'okwa  LlaqwasgEmexa  ganoLe.  100 
Wa,  k' !es£Em£lawise  £nax'£ldExs  lae  gwala.  Wii,  laEmdae  tslEl- 
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2  At  once  it  was  a  cause  of  surprise,  |  when  it  was  seen  by  the  uniniti¬ 
ated  of  the  Nak  !wax'da£xu  |  and  Gwa£sEla,  and  also  by  the  other 
A^\lk  !enoxu.  As  soon  as  it  was  |  daylight,  in  the  morning,  l  laqwag'i- 
5  la  (XV  4)  asked  l  laqwasgEm  (XVI  1)  ||  to  call  in  the  Nak  !wax'da£xu 
and  Awik'  !enoxu  and  all  the  |  Gwa£sEla  to  eat  breakfast  in  the 
dancing-house  for  the  |  LEWElaxa.  Then  the  chief  of  the  Awik'  !e- 
n°xu,  l  laqwag'ila  (XV  4),  said  |  that  he  would  show  to  Sewid 
(XVII  2)  how  to  dance  the  LEWElaxa  and  the  great  |  dance  helik'ilal. 
10  When  the  ||  three  tribes  came  in,  Llaqwag'ila  (XV  4)  arose,  and  |' 
said,  I  have  already  told  that  the  LEWElaxa  was  a  marriage  gift  I 
from  Chief  H&mdzid  (XIV  4)  of  the  OyalaidExu,  and  that  |  Q  lomogwa 
is  the^supernatural  property  of  the  helik'ilal,  and  that  the  name  of  the 
helik'ilal  is  |  Yemask'as£o  Q  lomogwa.  And  now  we  shall  sing  for 
15  four  days  for  ||  the  helik'ilal.  We  shall  begin  now,  so  that  you  may 
see  the  |  way  of  dancing  of  the  helik'ilal.  This  is  the  sacred  room  of 
the  helik'ilal,  |  what  you  see  standing  there,  which  I  obtained  in 
marriage  from  the  chief  of  the  |  OyalaidEx”  of  the  Behabella.  I  am 
speaking  about  it  emphatically,  |  because  it  is  always  asked  of  the 
20  chiefs  of  the  tribes  ||  to  say  where  they  obtained  the  LEWElaxa  by 
those  who  do  not  know  |  what  is  in  the  box  of  real  chiefs.  This  is 
the  |  reason  for  my  saying  so  — that  you,  Nak  !wax'  da£x“  and  Gwa- 
£sEla,  |  shall  not  speak  against  Y emask' as£o  Q  lomogwa  (XVII  9) 
which  is  the  name  of  the  helik'ilal,  Sewid  (XVII  2),  for  |  now  in  the 


2  g  imxs  lae  doxbvaLEltsa  g'Ig'exseg-a£yexa  Naklwax'dadxwe 
LEwa  Gwa£sEla  Lo£ma  waokwe  laxa  Awik' lenoxwe  c|axs  g'il£ma- 
anl  max'-idxa  gaalaxs  laa£lae  Llaqwag'ila  axklalax  LlaqwasgEme 
5  qa  Lelalesexa  Naklwax'dahxwe  LVwa  Awik' lenoxwe  lo£  dvFleda 
Gwa^sEla  qa  g'axese  gaaxstala  laxa  la  lobEkwa  g'okwe  qaeda 
LEWElaxa. _  Wa,  ladne  £nek'e  g'igama£yasa  Awik- lenoxwe  Llaqwag'ila 
qa-s  alak' dale  nelasexs  lE£mae  &lak-  lala  lasa  LEWElaxa  LE£wa  £widase 
lade  da  hehkulale  lax  Sewide.  Wa,  g'il£Em£lawise  £wi£laeLeda  yu- 
10  duxusEmakwe  leElqwalaLexs  laadase  Laxxfilile  L'aqwag'ila  qafs 
nEgElt^yexEn  laEmx'de  waldEma  yixs  alak- lalae  gEg'adanEmaxa 
LEWElaxa  lax  g'Igama£yasa  Oyalaidsxwe  H&mdzide.  '  Wa  hednisexs 
Qlomogwayae  L6gwa£yasa  helik'ilale,  wa,  he£mis  LegEmsa  heliklkle 
YemasWo  Q  lomogwa.  “Wa,  labnessns  moplEnxwakL  kwexalal- 
15  xwa  hehk'ilalex.  Wa,  lVniesEns  g'alabEndElxwa  ganoLex  qEns 
doqwalexox  yixwalaeneYaxsa  helik'ilalex.  Wa,  yuEni  mawiltsa  he- 
ikdalos  laqos  dogul  k'logwilaxEn  gEg'adanEmex  lax  g'ig&maWasa 
03  alaidExwasa  Heldza£qwe.  HedEii  ltg'ilaEn  El£Elk-  lala  gwagwex'- 
s  ala  kqu  qaxs  hekiEiialadnae  waLapleda  hiaxwa  g'ig'Eg'amasa  lel- 
20  qwalaLa^ye,  xa  nek'e  wldzEsdzEwilaoxda  LEWElaxaxf  k-  lese  q  leq  lalax 
g  lyimts  .awax  gllglldasasa  alalc  lala  g'lg'Egama£ya.  Wa,  hehnesEn 
ne  naknle,  laEms  k'leasL  lal  wfddEmLos,  Nak!wax'da£x»  los  Gwakr.l 
qaox  Yemask'as£o  Qlomogwaxox  helikllalEXLayoxs  Sewide,  yixs 
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LEWElaxa  his  name  shall  no  longer  be  Sewid.  Now  his  name  shall 
be  ||  H&mdzid  (XVII  1).  As  soon  as  he  finishes  the  LEWElaxa,  in  25 
four  |  days,  then  his  name  shall  again  be  Sewid  (XVII  2).  Now  he 
himself  will  |  dance  to  invite  you.  And  therefore  his  name  is  | 
Yemask' as£o  Qlomogwa  as  a  helik'ilal;  and  his  name  is  |  Hamdzid 
because  he  takes  care  of  the  LEWElaxa.  That  is  it.”  ||  Thus  said  30 
l  laqwagTla  (XV  4).  | 

As  soon  as  they  had  finished  breakfast,  they  went  out,  and  |  two 
painters  worked  to  make  the  mask  of  Q  lomogwa.  |  And  as  soon  as 
night  came,  Llaqwag'ila  (XV  4),  chief  of  the  |  Awik'  lenox”,  asked 
two  of  his  speakers  and  two  of  the  ||  speakers  of  l  !aqwag'ilagEme£  35 
(XVI  1)  to  listen  to  what  the  people  were  saying  when  they  |  went 
to  call  their  tribe  and  the  guests  to  go  into  the  |  dancing-house.  As 
soon  as  the  four  |  speakers  had  assembled,  Llaqwag'ila  instructed 
them  what  to  say  outside  |  of  the  doors  of  all  the  houses.  “This  is 
what  you  will  say,  || 

c“0  LEWElaxa  dancers!  I  call  you  to  restore  to  his  senses  Yemas-  40 
k'as£o  Qlomogwa,  |  the  helik'ilal,  QlOmogwa.  You  shall  sing  for 
our  Yemask' as£o  |  Qlomogwa.’”  | 

As  soon  as  they  stopped  speaking  at  the  doors  of  the  houses,  |  the 
men,  women,  ||  and  their  children  arose,  and  went  into  the  LEWElaxa  45 
house,  for  |  all  wished  to  see  the  new  thing  that  is  called  LEWElaxa, 

lEhnaex  gwal  LegadEs  Sewide  laxwa  LEWElaxax.  Wa,  la£mox  Lega- 
dEs  Hamdzide.  Wa,  g'il£Emlwisox  gwalLa  LEWElaxax  lax  moxsaLa  25 
£nalal  laLox  etledEl  LegadEl  Sewide  laxeq.  Wa,  laEmnox  q!ulex's£Em 
yixwa£masxos  bEk!wena£yaxs  LelElaex.  Wa,  he£mis  lag'ilasox  Lega- 
dEs  Yemask' as£o  Qlomogwa  laxes  helik11a£le£na£ye.  Wa,  lax'  Lega- 
dEs  Hamdzide  qaes  aaxsllaena£yaxa  LEWElaxax.  Wa,  yu£moq°,” 

£nex'£lae  Llaqwag'ila.  _  ^  30 

Wa,  g'il£Em£lawise  gwal  gaaxstalaxs  lae  hoquwElsa.  Wa,  hex'- 
£idaEm£lawisa  ma£lokwe  k'laklEltenox11  eax£edxa  Qlomdkumle. 
Wa,  g'il£Em£lawise  ganohidExs  laa£lase  Llaqwag'ilaxa  g'igama£yasa 
Awik'  lenoxwe  kxk'lalaxa  ma£lokwe  laxes  a£yilkwe  LE£wa  ma£lokwe 
lax  a£yilkwas  Llaqwag'ilagEma£ye  qa  las  hoLelax  gwek' lalasasexs  lae  35 
qasaxes  g'okiilote  LE£wa  LelalanEme  qa  las  £wi£la  hogwiLa  laxa 
LEWElaxaatsle  g'okwa.  Wa,  g'il£Em£lawise  q!ap!ex,£ideda  mokwe 
a£yilkwa,  laa£lase  Llaqwag'ila  Lexs£alaq  qa  gwek' lalets  lax  Llasana- 
£yas  tlEX'ilasa  £naxwa  g'ig'okwa.  “  Wa,  g'aEms  waldEmlg'a: 

£  LelElanogoLa  tsletsleqao  nanaqamaLEnsax  Yemask'as£5  Qlomo-  40 
gwa  helik'ilalk'as£o  Qlomogwa;  LaselaLosxEnsax  Yemask'as£o  Qlo- 

mogwa.’”  a  . 

Wa,  g'ilnaxwa£maalase  q!wel£id  lax  tletlEX'ilasa  g'lg'okwaxs  laaEl 

hex'fidaEm  £wi£la  qlwag'ilileda  bebEgwaiiEme  LE£wis  gEgEiiEme 
LO£mes  sasEme,  qa£s  laEl  hogweL  laxa  LEWElaxaatsle  g  okwa,  qaxs  4g 
£naxwa£mae  x'ax'etslanaxa  alomase  LEgemsa  LEWElaxa.  Wa,  laTae 
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4  7  and  |  all  the  three  tribes  came  in.  Then  L  laqwag’ila  arose  |  and 
called  l  laqwasgEm.  And  as  soon  as  l  laqwasgEm  stood  by  the  side  | 
7>0  of  l  !aqwag'ila,  then  L.'aqwag’ila  said  to  all  the  ||  tribes,  | 

“Now  this  chief  shall  be  assistant  in  the  |  future  LEWElaxa  dances 
of  future  generations.”  Thus  he  said.  | 

And  as  soon  as  he  stopped  speaking,  there  was  a  sacred  song  sung  | 
in  the  sacred  room,  and  this  is  it:  || 

55  “What,  oh,  what  has  become  of  my  supernatural  power? 

Hoa  |  hoa!  What  has  become  of  it?  | 

It  has  escaped  from  me,  it  has  escaped  from  me,  my  supernatural 
power.  |  Hoa  hoa !  It  has  escaped  from  me,  my  supernatural  power. 
Hoa  hoa!”  | 

There  was  another  sacred  song:  || 

60  “Come  and  fly  over  me,  you  who  flew  away  from  me  to  the  light  of 
the  world.  |  Come  and  fly  over  me,  ho  waya  w&ya  ha  haa!”  | 

As  soon  as  Llaqwag’ila  stopped  singing,  he  called  l  laqwasgEm:  | 
“Let  us  look  at  the  sacred  singing  behind  the  front  of  the  |  sacred 
65  room!”  And  they  went  in.  They  had  not  stood  long,  ||  before 
LiaqwasgEm  came  back  alone.  He  said,  “Take  care,  |  tribes! 
That  is  the  voice  of  the  helik'ilah  Now  begin  to  |  sing,  and  I  shall 


47  £wFlaeLeda  yilduxusEmakwe  lelqwalaLexs  laanl  LaxTdlle  Llaqwagbla 
qa's  Ledalex  LiaqwasgEme.  Wa,  glhEindawise  la  LawEnodzElile 
iJaqwasgEmax  Llaqwasg’ilaxs  lae  £nek'e  L!aqwag-ilaxa  £naxwa 
50  lelqwalaLa£ya: 

“LaEmk-  Laxwemilnaxwalg'ada  gugamek'  laxa  EhnakulaLa  le- 
wElaxaLasa  EhnakulaLa  bEgwanEml,”  Aiex'dae. 

Wa,  g-ihEmdawise  q.'wehldExs  laahasa  yalaq  !wala  lax  aLadzaWasa  ■ 
mawile  yisg'ada: 


Wex-hdeg-a  ha  wex'dhedeg'a  wex'ddes  qae  diawalahakwasda 
hoa  hoa  wex-eidesk’a. 

Madoso  odiogwa,  madoso  obiogwa  madosos  qae  diawalahakwas- 
da  hoa  hoa  madosbqae  Aiawalahakwasda  hoa  hoa. 


gena 


Wa,  la  las  laxa  biEmsgEme  yalaxLEna: 

60  Gena  qkanaaiiLa  kAe  q  Janegllis  lax  diaqtilayaxea  ha  aha 
q  !anaanLa  ho  waya  waya  ha  haa. 

Wa,  gllWlawise  qiweLedsxs  lae  Llaqwagdla  axkdalax  L'aqwas 
gEme:  “^ya,  wexdns  doqwaxa  sayolaqula  laxg’a  anadzeg-as-a 
mawilelr.  Wa,  lax'dadxMae  layaklhla.  Wa,  kdesdaCa  galaxs 
65  gAxae  nEnxAle  LiaqwasgEme.  Wa,  ladae  Enek'a:  “Weg-a  van !a 
LEX  g-olg-Ekulot;  yuEin  q  !wa.sElag11lla  helikllalex.  Wa  weg-a  dEn 
x£edEx  qEn  lalagd  gunxHd  laldLlaqd  leAvox  Llaqwag'ilax  qa 
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try  to  secure  him,  together  with  Llaqwag'ila,  so  that  he  may  |  come  68 
and  dance.”  Immediately  the  Awlk'  !enoxu  sang,  |  and  l  laqwasgEm 
went  back  into  the  room.  Before  long  ||  the  helik'ilal  came,  wearing  70 
the  grizzly-bear  skin  blanket,  and  around  his  neck  a  |  thick  cedar- 
bark  ring.  He  wore  on  his  head  the  head-mask  with  ermines,  |  and 
he  wore  a  dancing-apron  around  his  waist.  He  was  |  shaking  his 
rattle  with  one  hand  as  he  was  dancing.  |  He  danced  around  the  fire 
in  the  middle  of  the  house.  Then  Llaqwag'ila  ||  and  l laqwasgEm  75 
were  his  attendants.  Four  songs  |  were  sung  by  the  Awlk'  !enoxu. 
Then  they  finished.  As  soon  |  as  they  had  finished,  the  helik'ilal 
went  back  to  his  sacred  room;  and  |  l laqwasgEm  gave  away  one 
hundred  mountain-goat  blankets  to  the  |  Nak  !wax'da£xu  and  to  the 
Awlk'  !enoxu;  and  as  soon  as  he  finished  ||  giving  away  the  mountain-  80 
goat  blankets,  the  chief  of  the  |  Awiklenoxu,  Llaqwag'ila  said  to  the 
Nak!wax'da£xu  and  Gwa£sEla  |  that  they  should  come  back  into  the 
LEWElaxa  house  the  next  |  evening.  Thus  he  said.  | 

As  soon  as  he  stopped  speaking,  the  Nak !wax'da£xu  Hand  the  85 
Awlk'  !enoxu  and  the  Gwa£sEla  went  out.  And  when  it  was  evening  | 
on  the  following  day,  the  four  speakers  went  again  to  call  them,  | 
and  they  said  the  same  as  they  had  said  when  they  called  them  the 
first  time  to  the  dance.  |  Now  they  were  dancing,  and  they  did  the 
same  that  night  |  as  they  had  done  before.  And  as  soon  as  the 


g-axeso  yix£wlda.”  Wa,  hex-£idaEm£lawiseda  Awik'lenoxwe  dEn-  68 
x£eda.  Wa,  la£lae  LlaqwasgEme  layakilila.  Wa,  k'es£lat!a  galaxs 
g-axaasa  helik'llale  £nEx£unalaxa  g'ilasgEme  £nEx£una£ya  qEnxalaxa  70 
LEkwe  Llagskwa.  Wa,  laEmdae  yixwiwalaxa  g'ig'ilETnakwe  yixwi- 
wa£ya.  Wa,  laEmdae  tsabExusa  yixuxsdeg'a£ye  tsapa.  W&,  la£la- 
xae  kluxEtk' loltslanaxa  kluxEdEnaxs  lae  yixwa.  Wii,  laEmdae 
yixse£stalflElaxa  laqawahlasa  g’okwe.  Wa,  laEm£lae  Llaqwag'ila 
LO£lae  LlaqwasgEme  LaxwemelEq.  Wa,  mosgEmdat la  qlEmqlEm-  75 
dEme  dEnx£edayuwasa  Awik' lenoxwaxs  lae  gwala.  Wa,  g'il£Em£la- 
wise  gwalExs  lae  layak'ililecla  helik'ilale  laxes  mawlle.  Wa,  la£lae 
LlaqwasgEme  yaxhvitsa  lak'lEnde  £me£mElxLosgEm  £naEnx£une  laxa 
Nak!wax'da£xwe  LE£wa  Awik'lenoxwe.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwala 
yaqwasa  £me£mElxL5sgEme  £naEnx£unexs  lae  nele  g'igama£yasa  80 
Awik'lenoxwe  Llaqwag'ilaxa  Nak!wax'da£xwe  LE£wa  Gwa£sElaxs 
etledel  g'axL  £wilal  hogweL  laxa  LEwElaxaats !e  g'oxuxa  etledELa 
ganohidEl,  £nex'£lae. 

Wa, g'il£Em£lawise q IweFedExs  lae  £wi£la  hoqiiwElsedaNaklwax'da- 
£xwe  LE£wa  Awik'lenoxwe  LO£ma  Gwa£sEla.  Wii,  g'il£Em£lawise  dza-  85 
qwaxa  lEnsaxs  laaEl  etled  qasbdeda  mokwe  a£yhkwa.  Wa,  laEmxae 
tem  nEgEltEwexes  g'ale  waldEmaxs  g'iilae  qiisa  qaeda  g'ale  kwe- 
xEla.  Wa,  laEmxae  kwexEla.  Yfa,  heEmxaawise  gweg'ilaxa  gano- 
Les  g'ale  gweg'ilasa.  Wa,  g'ihmese  gwal  yix£wieda  helik'ilalasa  mos- 
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90  helik'ilal  finished  dancing  with  the  ||  four  songs,  he  went  into  the 
sacred  room.  Then  |  l  laqwasgEm  gave  away  twenty-five  mink 
blankets  and  |  fifty  lynx  blankets  to  the  Nak!wax'da£xu  |  and 
Awik'  !enoxu;  and  when  this  was  done,  they  all  went  out.  | 

In  the  evening  of  the  following  day  the  four  speakers  went  to 
95  call  them  again,  ||  and  said,  “This  will  really  be  the  taming  of  the 
helik'ilal.”  [  They  would  say  this  after  they  had  said  the  words  which 
they  used  before,  |  when  they  were  calling  them.  After  they  had 
gone  throughout  the  whole  village,  )  the  three  tribes  went  in.  Then  | 
L  laqwag'ila  and  l  laqwasgEm  went  behind  the  front  of  the  sacred 
300  room,  ||  and  the  helik'ilal  sang  his  two  sacred  songs.  |  When  he 
stopped,  the  Awik'  !enoxu  sang,  |  the  helik'ilal  came  out  dancing, 
and  when  they  were  nearly  at  the  end  |  of  the  last  of  the  four  songs' 
the  helik  ilal  ran  out  |  of  the  door  of  the  dancing-house,  and 
5  l laqwag'ila  and  ||  LlaqwasgEm  ran  after  him.  It  was  not  long 
before  they  came  back.  |  l laqwag'ila  was  carrying  the  head- 
mask  and  the  grizzly -bear  blanket,  |  and  l  laqwasgEm  carried 
the  cedar-bark  neck-ring  and  the  |  dancing-apron  and  the 
rattle.  Then  l laqwag'ila  said  |  that  he  and  his  friend  Lla- 
10  qwasgEm  had  found  them,  and  they  were  ||  talking  happily 
about  what  they  pretended  to  have  found.  Then  °a  whistle 
sounded  on  the  beach  |  in  front  of  the  dancing-house,  l  laqwag'ila 

90  gEme  q  !Emq  lEmdEmxs  lae  aLadzElilaxa  mawile.  Wa,  laxae  Lla¬ 
qwasgEme6  yax£witsa  sEkdag&la  matsasgEm  £naEnx£una£ya  LE£wa 
sElrlax-sokwe  £walasx-asgEm  '  £naEnxeuna£ya  laxa  Nak!wax'da£xwe 
LE£wa  Awik-  lenoxwe.  Wa,  glhmese  gwalExs  lae  £wida  hoquwElsa. 

Wa,  laxae  dzaqwaxs  lae  lEnsa,  lae  ’etleda  qas£ideda  mdkwe  a£yil- 
95  kwa.  Wa,  laEmdae  diek'Exs  lEdnae  ^lag-aim  nanaqamalxa  heliki- 
lale;  alnaxwaEmdae  £nek’Exs  lae  £wi£lawe  waldEmas  laxes  g-agdlae 
waldEmxs  qasae.  Wa,  g11£Em£lawise  labElsaxa  g'okulaxs  g-axae 
£wi£laeLeda  yuduxusEmakwe  leElqwalaLa£ya.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
layaklllle  Llaqwag-iia  lo£  LlaqwasgEme  lax  anadza£yasa  mawile. 

300  Wa,  la£lae  yalaqweda  helik’ilalasa  maltsEme  yalaxLEna.  Wa, 
glhEmdawise  q!wel£edExs  lae  dEnx£ededa  Awik- lenoxwe.'  Wa! 
g  ax  lae  yixults  lalelEleda  helik'dale.  Wa,  g'ihmese  Elaq  qliilbeda 
ElxLa£yasa  mosgEme  q  !Emq  lEmdEmsa  helik'ilalaxs  laaEl  dzElx£wEls 
lax  tlEx-ilasa  LEWElaxaats  !e  g'okwa.  Wa,  ladae  Llaqwag-ila  lo£ 

5  LlaqwasgEme  dzElx^sEmeq.  Wa,  k-  lest  la  galaxs  g'axae  aedaaqa 
dale  Llaqwag-ilaxa  yixwiwa£ye  LE£wa  gdlasgEme  £nEx£una£ya.  Wa, 
ladae  ogwaqa  dale  LlaqwasgEmaxa  LlagEk!uxawa£ye  LE£wa  yLxiixs- 
deg-a£ye  tsapa  LE£wa  kluxEdsne.  Wa,'  la£me  £nex-£lae  Llaqwag'i- 
laxs  qlaaq  LE£wes  £nEmokwe  LlaqwasgEme.  Wa,  heEmdawis  ales 
10  eek-!eq!alax-da£xuses  qlabolaxs  laadasa  tsleklulclala  laxa  LlEmad- 
sasa  LEWElaxaats !e  g’okwa.  Wa,  ladae  Llaqwag’ilq  heEl  gdl  wupa- 
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was  the  first  to  hear  it,  |  and  he  said  to  LlaqwasgEm  they  would  go  12 
at  once  |  to  look  at  it.  They  just  put  into  the  sacred  room  what  they 
had  found,  |  and  went  out.  Before  long  Llaqwag'ila  came  back  || 
and  stood  in  the  doorway  of  the  |  house,  and  said,  “0  dancers!  now  15 
I  have  discovered  |  our  dancer,  and  he  has  been  transformed.  He 
has  become  |  Q  !5mogwa,  and  he  is  going  to  be  well  now.  Now  I  will 
bring  him  in.”  |  Thus  he  said,  and  he  went  out  again.  Before  long  || 
he  came  back,  walking  backward,  with  LlaqwasgEm  walking  in  front  20 
of  him.  |  He  was  wearing  the  mask  of  Qlomogwa.  Then  l  laqwag'ila 
told  the  Awik'  !enoxu  |  to  go  ahead  and  sing;  and  as  soon  as  they 
began  to  sing,  |  the  mask  of  Q  lomogwa  began  to  dance.  And  as  soon 
as  they  came  to  the  rear  of  the  house,  he  went  in  [  behind  the  front 
of  the  sacred  room.  This  is  ended.  || 

Then  LlaqwasgEm  gave  away  fifty  lynx  |  blankets,  ten  marten  25 
blankets,  |  thirty  marmot  blankets,  to  the  Nak  !wax'da£xu  |  and 
Awik'  !enoxu.  That  is  all  about  this.  This  was  |  the  first  LEWElaxa 
in  the  southern  country.  ||  Therefore  I  am  the  only  one  who  is  first  30 
called  to  be  the  attendant  of  the  LEWElaxa,  for  |  my  ancestors  were 
the  first  to  obtain  the  dance.  Now  I  have  finished  talking  |  about 
Llaqwag'ila  (XV  4),  who  brought  the  LEWElaxa  to  LlaqwasgEm 

(XVI  1).  | 


x£aLElaq.  Wa,  la£lae  axkdalax  LlaqwasgEme  qa£s  lax'da£xwe  12 
dox£widEq.  Wa,  aEmdawise  la  axtslalilases  q!eq!a  laxa  mawile. 
Wa,  la£lae  hoquwElsa.  Wii,  k'!es£lat!a  galaxs  g'axae  aedaaqe 
Llaqwag'ila.  Wa,  heEmdawise  Laxdllile  SwlLElasa  tlExdlasa  15 
g-okwe.  Wa,  ladae  diek'a:  “£ya  ts!ets!eqo;  lanogwa  maltleg'aa- 
LElaxg'ins  yixwagins  lag'asg'a  la  oguxddaela.  Wa,  laeg'as  la  q!o- 
mogwe£stalita.  Wa,  lag'a  hehnakula.  Wa,  lanogwa  g'axeLamasLE- 
g'aqu,”  £nex'£laexs  lae  xwelaqa  lawElsa.  Wa,  k'!es£lat!a  g'alaxs 
g-axae  g'axeLEla  kdaneLEla  lo£  LlaqwasgEme  k'amesgEmexa  yixu-  20 
malaxa  qlomokumle.  Wa,  la£lae  Llaqwag'ila  waxaxa  Awik'Ienoxwe 
qa  dEnx£edes.  Wa,  g'il£Ein£lawise  denx£edExs  lae  yLx£wideda  q!b- 
mokumle.  Wa,  g'il£Ein£lawise  lag'aa  laxa  ogwiwalilaxs  lae  latslalll 
laxa  a,Ladza£yasa  mawile.  Wa,  la£me  gwal  laxeq. 

Wa,  la£lae  LlaqwasgEme  et!ed  yax£wlt-sa  sEk' lax'sokwe  £walasx'as-  25 
gEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  lastowe  LeLEgExusEme  £naEnx£una£ya 
LE£wa  yuduxusokwe  kwekuxudEsgEm  £naEnx£una£ya  laxa  Naklwax  - 
da£xwe  LE£wa  Awik'Ienoxwe.  Wa,  laEm  gwal  laxeq.  Wa,  heEm 
g'il  g'ax  LEWElaxa  laxwa  £nalenak-alax  awlnak'ala.  Wii,  he£misEn 
lag'ila  lex'aEm  g'il  Le£lalaso£  qa  la.  Laxwemel  lax  LEWElaxa  qaxs  30 
he£maEn  g'ale  g'axatsa  LEWElaxa.  Wii,  laEm  gwalEns  gwagwex's£a- 
laena£ye  lax  Lliiqwag'ilaxs  g'axaasa  LEWElaxa  lax  LlaqwasgEme. 
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Now  I  shall  talk  about  him  when  he  was  looking  for  a  wife  for  his 
prince  |  Sewid  (XVII  2);  for  he  was  no  longer  named  Yemask'as£o 
35  Qlomogwa  (XVII  1),  ||  for  he  had  the  name  Yemask'as£o  Qlomogwa 
only  during  the  LEWElaxa,  |  and  his  summer  name  was  Sewid.  Then 
he  learned  about  |  £naxnag’Em  (XVII  3)  of  the  l  !aL  lasiqwala,  the 
princess  of  Amax&gila  (XVI  3),  |  another  one  of  the  chiefs  of  the 
G'exsEm.  Then  |  he  married  £nax'nag'Em.  They  lived  in  the 
40  village  of  the  ancestors  of  the  l  !aL  [asiqwala,  ||  GewasEm.  After 
they  were  married,  Amax  ag  ila  (XVI  3)  |  gave  as  a  marriage  gift 
sixty  sea-otter  blankets,  |  four  slaves,  one  hundred  and  twenty 
cedar-bark  blankets,  |  six  canoes,  and  forty  mink  blankets.  |  And 
Amax  ag  ila  (XVI  3)  wanted  Sewid  (XVII  2)  to  give  a  winter  dance. 
45  And  ||  Amax' ag' ila  (XVI  3)  gave  in  marriage  as  privilege  the  mama- 
q  !a  and  its  name  |  Q  lulad;  and  the  bird-dance,  and  its  name  £nawala- 
kumeg  llis;  and  |  the  hamshamts  !es,  and  its  name  £naxuq  lESElag'ilisj 
and  the  healing-dance,  |  and  its  name  Eg  aq  Iwalaj  and  also  a  secular 
name  as  the  name  for  |  Sewid  (XVII  2),  namely,  A£maxulal;  and  we 
50  shall  call  Sewid  A£maxulal  (XVII  2)  from  now  on.  ||  After  he  had 
given  the  marriage  gift,  A£maxulal  (XVII  2)  |  invited  the  L.knJasi- 
qwala  to  go  to  GweqElis,  the  village  of  |  A£maxulal  (XVII  2)  and  his 
tribe  the  ancestors  of  the  Gwa£sEla;  for  A£maxulal  (XVII  2)  wished  | 
that  the  ancestors  of  the  l  !aL  lasiqwala  should  take  care  of  the  winter 
dance  that  they  were  going  to  give.  Then  |  Ahnaxulal  (XVII  2)  and 


33  Wa,  la£mesEn  gwagwex‘s£alal  laqexs  lae  ala  qa  gEnEmses  leweI- 
gama£ye  Sewide,  qaxs  lE£mae  gwal  LegadEs  Yemask'as£o  Qlomo- 
35  gwa  qaxs  lex'a£mae  Legadaats  hemask’as£o  Qlomogwaxs  LEwElaxae. 
Wa,  he£mis  LegEmsexa  heEnxe  Sewide.  Wa,  he£lat!a  qlaatseda 
LlaLlasiqwala  lax  £nax'nag'Eme,  ylx  kdedelas  AmaxAgdla,  ylx  £nE- 
mokwe  lax  g'Ig'Egama£yasa  £nE£memotasa  G'exsEme.  Wa,  la£lae 
qadzelhdEx  £naxmag'Eme,  yixs  liae  g-okule  g-alasa  LlaLlasiqwale 
40  GewasE£ma.  Wa,  g11£Em£lawise  gwala  qadzeLaxs  laa£lae  Amax'a- 
g'ila  wawalqalasa  q lELlEx'sokwe  qleqlasasgEm  £naEnx£una£ya  LE£wa 
indkwe  qlaqlEka  LE^wa  ma£ltsogug‘oyowe  k‘ !ek' lobawasa  LE£wa 
q!ELlEts!aqe  xwaxwakluna  LE£wa  moxusokwe  matsasgEm  £naEnx£ti- 
na£ya.  Wa,  la£lae  Amax  Ag' ila  £nex-  qa  yawixlles  Sewide.  Wa, 
45  la£lae  AmaxAgdla  k‘ !es£ogulxLalalaxa  mamaqla  le£w!s  LegEmg 
Qjulade  p£wa  tsleklwese  LE£wes  LEgEme  £nawalakumeg-ilise  LE£wa 
hamshamts  !Ese  pE£wis  LegEme  £naxuq  lESElagllise  LE£wa  hayalikdlale 
lewis  LegEme  Eg'aqlwala;  wa,  hehnisa  baxuse  LegEma  qa  LegEms 
Sewide  yblax  A£maxulale.  Wa,  la£mesEns  LeqElaLEs  Ahnaxulal'e  lax 
50  Sewide.  Wii,  g11£Em£lawise  g^viila  wawalqalaxs  laa£lae  A£maxulale 
LelElaxa  LlaLlasiqwala  qa  las 'lax  GweqElise  lax  g'okulasa  A£maxu- 
lale  LE£wis  g'okulota  g'alasa  Gwa£sEla,  qaxs  £nek'ae  A£maxulale  qa 
he£misa  gAlasa  LlaLlasiqwala  aaxsilax  yawixIlaeneLas.  Wa,  la£lae 
£wl£la  alex£wide  A£maxulale  LE£wis  LeMakwaxa  gaala.  Wa,  kdes- 
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his  guests  started  in  the  morning.  Before  ||  evening  they  arrived  at 
GweqElis.  Then  |  the  l  laL  lasiqwala  wished  the  four  dancers  |  to 
disappear  at  once  that  evening,  for  the  l  laL  lasiqwala  were  in  a 
hurry.  |  They  wanted  to  make  a  short  stay  at  GweqElis.  |  The  four 
dancers  staid  away  only  four  nights.  Then  they  were  caught.  || 
They  danced  for  them  four  evenings.  Then  everything  was  given 
away  |  that  was  given  as  a  marriage  gift  by  Amax'ag'ila  (XVI  3) — 
the  sixty  sea-otter  |  blankets;  four  slaves;  six  |  canoes;  forty  mink 
blankets;  |  one  hundred  and  twenty  cedar-bark  blankets;  and  the 
name  of  the  mamaq  !a,  ||  Qlulad;  and  the  bird-dance,  which  had  the 
name  b  1  awalakum eg'  ilis ;  |  and  the  hamshamts  !es,  which  had  the 
name  £naxuq  lESElag'ilis;  |  and  the  liealing-dance,  which  had  the 
name  Eg'aqlwala.  At  that  time  |  Ahnaxulal  (XVII  2)  obtained 
first  the  winter  dance  of  the  l  laL  lasiqwala.  As  soon  as  |  Abnaxulal 
finished  giving  away,  the  l  !aL  lasiqwala  went  home.  ||  Ahnaxulal 
(XVII  2)  and  his  wife  |  £nax'nag'Em  (XVII  3)  had  not  been  married 
a  long  time,  when  they  had  a  son  (XVIII  1).  Then  |  Ahnaxulal  sent 
his  four  speakers — Qlek'  lEnala,  Hankwasogwi£laku,  |  Hayaq  lEntElal, 
and  Yaq  !EntEyeg'i£laku — to  |  tell  the  chief  of  the  l  laL  lasiqwala, 
Amax'ag'ila  (XVI  3),  ||  that  hiax'nag'Em  (XVII  3)  had  a  son. 
They  |  arrived  at  the  village  of  Amax'ag'ila  (XVI  3),  and  at  once  | 


£Em£lawise  dzaqwaxs  laaEl  lag'aa  lax  GweqElise.  Wa,  hex'd- 
daEmdawise  biek'eda  LlaLasiqwala  qa  x'is£edesa  mokwe  sesE- 
natLEsxa  la  ganolbda  qaxs  alalclalae  halabaleda  LlaL  lasi¬ 
qwala  biex'hd  qa£s  £nEmalbde  lax  GweqElise.  Wa,  aEmdawise 
mop  !Enxwa£s  xbsateda  mokwaxs  laaEl  k'imyasE£wa.  Wa,  la£lae 
mop!Ena  kwexElaso£xa  dzedzaqwa.  Wa,  la£lae  £wi£la  yax£wida- 
yowa  wawalqalayas  Amax'ag'ilaxa  q  !el lEx'sokwe  q!eq!asasgEm 
£naEnx£una£ya  LE£wa  mokwe  q!aq!Ek'owa  LE£wa  q!EL!Ets!aqe 
xwaxwakluna  LE£wa  moxusokwe  matsasgEme  £naEnx£una£ya  LE£wa 
madtsogug'Eyowe  kdobawasa.  Wa,  la£lae  Legadeda  mamaq  !iis 
Qlulade.  Wa,  heEmdawisa  tsleklwese  LegadEs  £nawalakumeg11ise. 
Wa,  heEmdawisa  hamshamts  lEse  LegadEs  £naxuq  lESElag'ilise.  Wii, 
he£misLeda  hayalekulale  LegadEs  Eg'aqlwala.  Wii,  laEmdae  g'aldLe 
A£maxulalaxa  tsletslexLEnasa  LlaL  lasiqwala  laxeq.  Wii,  g'ihmese 
gwal  yaqwe  A£maxulalaxs  lae  na£nakweda  LlaL  lasiqwala. 

'  Wii,  ladae  k'lesgiila  hayasEk'ale  Adnaxulale  LE£wisgEnEme  £nax'- 
nag'Emaxs  laaEl  xungwadEx'dtsa  babagume.  Wa,  hex'ddaEmdawise 
£yalaqe  A£miixulalases  mokwe  a£yilkwe  Qlek- lEnala  lo£  HS,nkwa- 
sogwidakwe  lo£  Hayaq  lEntElal  lo£  Y aq  lEntEyeg'idakwe.  Wii,  laEm¬ 
dae  lal  nelalxa  g'igama£yasa  LlaLlasiqwale  Amax'ag'iliixs  1e- 
£mae  xungwadEX'£Ide  £nax'nag’Emasa  babagume.  Wa,  lax'da^x11- 
lae  lag'aa  laxa  g'okulasas  Amax'ag'ila.  Wii,  hex'ddaEmdawise 
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77  Qlek'hsnala  reported  to  Amax’fig'ila  that  fiiax'nag'Em  (XYII  3)  | 
had  a  son.  After  he  had  told  the  news,  |  Chief  Amax'ag'ila  (XVI  3) 
80  invited  his  tribe,  ||  the  ancestors  of  the  l  !aL  lasiqwala,  to  come  into 
his  house.  And  as  soon  |  as  they  were  all  in,  Amax'ag'ila  arose, 
and  |  reported  the  news  that  had  been  brought  by  the  Gwa£sEla 
visitors,  that  his  |  princess  fiiax'nag'Em  (XVII  3)  had  a  son.  “And 
therefore  I  have  invited  you  in,  |  O  tribe!  that  you  may  treat  me  as 
85  your  chief.  Give  me  your  property,  ||  people,  that  I  may  give  a 
marriage  gift  to  my  son-in-law  Afinaxulal  (XVII  2).”  |  Thus  said 
Amax  ag  ila  (XVI  3)  to  his  tribe.  As  soon  as  he  |  stopped  speaking, 
they  spread  a  mat  in  the  rear  of  the  |  house  of  Amax'ag'ila  (XVI  3), 
and  the  sea-hunters  of  the  |  ancestors  of  the  l  !aL  lasiqwala  went  out. 
90  It  was  not  long  before  they  came  back,  ||  some  bringing  four  sea- 
otter  skins,  others  three,  others  |  two.  They  spread  them  on  the 
mat  on  the  floor.  |  There  were  forty- two  sea-otter  skins  on  the 
floor.  |  After  they  had  done  so,  the  chiefs  of  the  |  ancestors  of  the 
l  !aL  lasiqwala  went  out.  They  were  not  out  long,  before  they  came 
95  back,  ||  bringing  in  four  slaves  and  four  |  large  canoes.  After  they 
had  done  so,  the  common  people  went  out;  |  and  they"  did  not  stay 
away  long,  before  they  came  back,  |  bringing  one  hundred  and 
twenty  cedar-bark  blankets;  and  when  J  they  finished,  AmaxAg'da 


77  tslEk  !al  ide  Q!ek  lEnalax  Amax'ag'ilas  fiiax'nag'Emaxs  lEfinae 
xungwadasa  babagume.  Wa,  g'il£Emfiawise  gwiil  ts tak'  lahslaxs 
laaEl  hex'fidaflna  g'igama£ye  Amax'ag'ila  Leltsfod  laxes  g'olg'iku- 
80  l5ta  g'alasa  l  !an  lasiqwala  qa  g'axes  £wifiaeL  lax  g'5kwas.  Wa,  gll- 
£Emfiawise  g'iix  £wifiaeLExs  laaEl  Lax£ulile  Amax'ag'ila  qa£s  tslEkfla- 
1  ides  tslEk  .alEmasa  bagunse  Gwa£sEla,  yixs  lE£mae  xungwadEs 
k-  ledele  £naxmag-Emasa  babagume.  “Wa,  he£mesEn  lag-fla  Lefts !odol 
g-okulot  qa£s^wag-iLos  g-ag-exselal  g-axEn.  Wa,  laEms  p!EdzeLal 
85  g'axEn,  g-okulot,  qEn  wawalqalayoxEn  nEgiimpae  A£maxulala,” 
£nex-£lae  Amax-ag'ilaxes  g-olg-Ekulote.  Wa,  g-fl£Em£lawise  q!wg- 
1  ed  yaq  !Ent  !alaxs  laaEl  LEpIalflEma  te£wa£ye  laxa  naqoLewalilas 
g-okwas  Amax-ag-ila.  Wa,  he£lat!a  g-fl  hoquwElse  Mlewinoxwasa 
g'alasa  LlaLlasiqwSla.  Wa,  k-!es£lat!a  galaxs  g-axae  aedaaqa  daleda 
90  waokwaxa,  mowe  q!eq!asa  loxs  yuduxwae  daakwasa  waokwe  loxs 
maflae  daakwasa  waokwe.  Wa,  laEmflae  LEbEdzodalas  laxa  LEbele 
le£wa£ya.  Wa,  lae  sayak-  !ax-sokulasa  mafia  q!eq!asa  la  axela.  Wii, 
glhEmfiawise  gwalExs  laaEl  ogwaqa  hoquwElse  g'Igfigama£yasa 
g'alasa  l !aL lasiqwala.  Wii,  k' !es£Em£laxaawise  galaxs  g'lxae  aeda- 
95  aqa  moxufiaeda  q!aq!Ek'owe  g'axeLEms.  Wii,  heEmfiawisa  motsfaqe 
awa  xwaxwakluna.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwalExs  laaEl  £wi£la  hoqii- 
wElseda  bebEguleda£ye.  Wii,  le  !es£Emfiaxaawise  galaxs  g'axae  aedaa¬ 
qa.  Wa,  lafiae  mafitsogug'iyowa  k"  !ek' lobawase  g'axeLEms.  Wa  gfll- 

£Emfiawise  gwiihalllExs  lae  £nek'e  Amax'ag'ila  qa£s  la£me  LE£wis 
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(XVI  3)  said  he  would  go  with  his  ||  tribe  to  take  this  to  his  son-in-law  400 
A£maxulal  (XVII  2),  and  also  |  a  name  to  be  the  name  of  his  grand¬ 
child.  His  name  was  to  be  PEngwid  (XVIII  1).  |  After  he  had 
finished  speaking,  the  tribe  went  out.  They  were  ready  to  |  start 
the  next  morning  at  daylight.  As  soon  as  |  daylight  came,  they 
loaded  the  marriage  gifts  on  four  large  ||  canoes.  |  5 

When  they  were  all  aboard,  they  started  from  the  beach  with  the  | 
four  speakers  of  Adnaxulal  (XVII  2) ;  and  the  ancestors  of  the 
l  !aL  lasiqwala  all  went.  |  Towards  evening  they  arrived  at  the  | 
village  of  the  ancestors  of  the  Gwa£sEla,  GweqElis;  and  immediately  || 
Amax'ag'ila  (XVI  3)  gave  as  a  marriage  gift  to  his  son-in-law  io 
Adnaxulal  (XVII  2)  what  was  given  to  him  by  his  tribe  |  before  they 
stepped  out  of  their  canoes.  As  soon  as  |  AmaxAg'ila  (XVI 3)  stopped 
speaking,  Adnaxulal  (XVII  2)  invited  |  his  father-in-law  and  his 
tribe  to  come  ashore  to  eat  in  his  house.  |  And  when  the  l  !aL  lasiqwala 
were  in,  they  were  given  ||  roasted  sockeye-salmon;  and  after  that  15 
they  were  given  dried  mountain-goat  meat.  |  After  they  had  eaten, 
Adnaxulal  (XVII  2)  gave  away  |  twenty  sea-otter  skins  to  the  chiefs 
of  the  l  !aL  lasiqwala,  and  |  two  large  canoes,  and  sixty  cedar-bark 
blankets  |  to  the  common  people,  and  also  two  slaves  ||  to  the  chiefs.  20 
As  soon  as  he  finished  giving  away  to  the  |  l  !aL  Isiqwala,  he  also  gave 


g-okulote  taots  laxes  nEgumpe  A£maxulale.  Wa,  haEmdawisa  LegEme  400 
qa  LegEmses  ts!5xuLEma.  Wa,  laEmdae  LegadLEs  PEngwide.  Wii, 
gdpEmdawise  gwalExs  laaEl  hoquwElse  g’okulotas  qa£s  xwanahide 
qa£s  wag’d  gax’bdElxa  gaalaLax  laLa  biax’ddEl.  Wa,  gdPEmdawise 
£na£nakulaxs  lae  mdxsalasa  wawalqalayoLe  laxa  motslaqe  kwa 
xwaxwak  !iina.  5 

Wa,  g’il£Em£lawise  £w!£1xsexs  lae  biEmax’ddaEm  LEx£ed  LE£wa 
mokwe  a£yllxus  Adnaxulale.  Wii,  laEmdae  £wi£lxsa  g’alasa  LlaLla- 
siqwfila.  Wa,  k’ !es£Em£lawise  Lala  qa£s  dzaqwaxs  lae  lag’aa  lax 
g-oxudEmsasa  g’ala  Gwa£sEla  lax  GweqElise.  Wii,  hex’£idaEm£lawise 
wawalqiile  Amax’ag’ilas  plEdzeLEmases  g’dkulote  laxes  nEghmpe  10 
A£maxulalaxs  k’!es£mae  hox£wulta  laxes  yae£yats!e.  Wii,  g11£Em- 
£lawise  gwal  yaqlEntlale  Amax’ag’ilaxs  laadae  A£maxulale  Lelwultod- 
xes  nEgumpe  LE£wis  g’okulote  qa  las  LlExwa  lax  g’okwas.  Wii, 
gdpEmdawise  g’ax  £wIdaeLeda  LlaLlasiqwalaxs  lae  l  lExwilayuwasa 
l  lobEkwe  mElek’.  Wii,  ladae  heleglndayoweda  xllkwe  £mEldnElq  !Ege  15 
laq.  Wii,  g11£Em£lawise  gwal  LlExwaxs  lae  A£maxulale  yax£wltsa 
madtsdkwe  q!eq!asalaxa  g’ig’Egamaeyasa  L!aL  lasiqwala  LEewa  mad- 
tslaqe  awa  xwaxwak !una.  Wa’,heEm£lawisa  qlELlEX’sokwe  kdek’  !o- 
bawasa  laxa  bebEgulida£ye.  Wii,  he£Emdawisa  madokwe  qlaqlEk’o 
laxaaxa  gdg’Egama£ye.  Wii,  g’iPEmdawise  gwal  yaqwaxa  LlaLlasi-  20 
qwalaxs  laaEl  ogwaqa  yax£witsa  madtsokwe  q!eq!asa  la-daxa  g’lg’E- 
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22  away  twenty  sea-otter  skins  to  the  |  chiefs  of  the  Gwa£sEla,  and  sixty 
cedar-bark  blankets  to  the  |  common  people,  and  two  large  canoes  to 
the  chiefs,  |  and  two  slaves,  since  A£maxulal  (XYII  2)  had  planned  || 
25  that  he  wanted  to  give  one-hall  of  what  he  had  received  as  a  marriage 
gift  to  the  l  !aL  lasiqwala,  and  one-half  to  the  Gwa£sEla- — -  |  forty  sea- 
otter  skins  and  one  hundred  and  twenty  |  cedar-bark  blankets,  four 
large  canoes,  and  four  |  slaves,  on  account  of  the  highness  of  the 
name  of  his  prince  PEngwid  (XVIII  1).  |  Now  night  came,  and  he  had 
30  finished  giving  away.  ||  At  daylight  in  the  morning  the  l  !aL  lasiqwala 
went  home.  | 

When  PEngwid  (XVIII  1)  grew  up,  he  married  |  Lax'sElelEmga 
(XVIII  2),  the  princess  of  the  chief  (XVII  4)  of  the  numaym  Ts  lets' 1- 
EmeleqEla  of  the  |  Nak  !wax'da£xu,  who  lived  in  the  village  Teguxste£.  | 
PEngwid  (XVIII  1)  and  Lax'sElelEmga  (XVIII  2)  had  not  been 
35  married  long,  when  ||  they  had  a  son.  And  as  soon  as  HaqElal 
(XVII  4)  learned  that  |  his  princess  had  a  son,  he  called  his  tribe, 
and  he  |  told  them  that  he  would  give  a  marriage  gift  to  his  son-in- 
law.  He  did  not  tell  his  |  tribe  the  amount  that  he  wanted  to  give 
as  a  marriage  gift,  HaqElal  (XVII  4)  said  only  |  that  he  wanted  his 
40  tribe  to  go  with  him.  As  soon  as  ||  he  finished  his  speech,  they  went 
out  of  the  house.  They  got  ready,  |  and  early  in  the  morning  they 
loaded  their  |  canoes.  When  they  were  loaded,  they  left,  and  |  in 


22  gama£yasa  Gwa£sEla  le£w a  qlELlEX'sokwe  k'lek'lobawasa  laxa  bebE- 
guleda£ye  le£w a  madtslaqe  awa  xwaxwakluna  laxa  g'ig'Egama£ye 
LE£wa  mafiokwe  qlaqlEk'owa  lafiax  gwalaasas  naqa£yas  A£maxula- 
25  laxs  £nek'ae  qa£s  a£mes  naxsaapleda  idaL  lasiqwala  LE£wa  Gwa£sElaxa 
wawalqalayuwa  moxusokwe  qleqlasa  LE£wa  madtsogug’Eyowe  k'le¬ 
k'lobawasa  LE£wa  motslaqe  awa  xwaxwakluna  LE£wa  mokwe  q!a- 
qlEk'owa  qa  o£mayos  LegEmases  LawElgama£ye  PEngwide.  Wa, 
laEmfiawise  ganoPida  laafias  gwal  yaqwa.  Wa,  g-ll£Em£iawise  £nax*- 
30  £idxa  gaalaxs  lae  na£nakweda  LlaL  lasiqwala. 

Wa,  g11£Em£lawise  q!wax£ede  PEngwidaxs  laaEl  gEg‘adEx-£idEs 
Lax'sElelEmga  k'ledelas  g'Igama£yasa  £nE£memotasa  TsletslEmeleqE- 
lasa  Nak!wax'da£xwe,  yixs  haaEl  g'okule  Tegtixsta£ya  Naklwax'da- 
£xwe.  Wa,  k'  !es£lat!a  gala  liayasEk'alaxs  PEngwide  l5£  Lax'SElelEm- 
35  gaxs  lae  xungwadEx'£itsa  babagiime.  Wa,  g11£Em£lawise  q  lale  HaqE- 
lalaxes  k'  ledelaxs  lE£mae  xungwada,  laaEl  Lefialaxes  g'okulote.  Wa, 
la£lae  nelaxs  wawalqaliLaxes  nEgumpe.  Wa,  laEm£lae  k'les  nelaxes 
g'bkulotas  £waxaasases  wawalqalayone,  yLxs  lex'abnae  waldEms  Ha- 
qElales  £nek  !ena£ye  qa  las^wPles  g'okulotelaxsEq.  Wa,gfil£Em£lawise 
40  gwale  waldEmasexs  lae  £wi£la  hoqiiwEls  lax  g'okwas  qa£s  xwanaPide. 
Wa,  g'il£Em-Jawise  £nax-£idxa  gaalaxs  laaEl  moxsaxes  yaeyatsleLe 
xwaxwakluna.  Wa,  g11£Em£lawise  £wllxsa  laaEl  LEx£eda.  Wa,  laEm- 
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the  evening  they  arrived  at  GweqElis.  Immediately  |  the  marriage  44 
gift  for  his  son-in-law  PEngwid  (XVIII  1)  was  unloaded.  He  did 
not  ||  give  away  the  marriage  gift  in  the  evening,  but  he  gave  it  away  45 
in  the  morning — -  |  six  slaves,  four  canoes,  |  twenty  black-bear 
blankets,  forty  mink  blankets,  |  two  hundred  cedar-bark  blankets, 
and  |  a  name  for  his  son-in-law  PEngwid  (XVIII  1).  Now  his  || 
name  was  TlatlEndzid  (XVIII  1);  and  he  also  gave  as  a  marriage  50 
gift  the  name  K'imged  (XIX  1),  |  to  the  child  of  PEngwid  (XVIII  1) 
and  of  his  wife  Lax'  SElelEmga  (XVIII  2).  |  After  they  had  given  the 
marriage  gift,  TlatlEndzid  (XVIII  1)  |  gave  away  three  slaves  and 
two  canoes  |  and  ten  black-bear  blankets  to  the  chiefs  of  the  || 
Nak!wax'da£xu;  and  he  gave  twenty  mink  blankets  |  and  one  hun-  55 
dred  cedar-bark  blankets  to  the  common  people  of  the  Naklwax'- 
da£xu;  |  and  he  gave  three  slaves  and  two  |  canoes  and  ten  black- 
bear  blankets  to  the  |  chiefs  of  the  Gwa£sEla;  and  he  gave  twenty 
mink-skin  blankets  ||  and  one  hundred  cedar-bark  blankets  to  the  60 
common  people.  |  Now  the  name  of  the  son  of  T  latlEndzid  (XVIII  1) 
was  K'imged  (XIX  1).  |  As  soon  as  he  had  given  away  the  property, 
the  Nak!wax'da£xu  went  home.  | 

When  K'imged  (XIX  1)  was  grown  up,  he  married  Llaqwal 
(XIX  2),  |  the  princess  of  Hayogwis  (XVIII  3),  who  was  chief  of 


dawise  dzaqwaxs  laaEl  lag’aa  lax  GweqElise.  Wa,  hex’ddaEmdawise  43 
molt&la  £wi£lases  wawalqalayuLaxes  nEgumpe  PEngwide.  Wa,  kdes- 
£lat!a  wawalqalaxa  dzaqwa,  apEmdae  wawalqalaxa  la  diax’ddxa  45 
gaalasa  qlELlakwe  qlaqlEk’owa  LE£wa  motslaqe  xwaxwakluna  LEdva 
madtsokwe  l !eiil  lEntsEme  enaEnx£una£ya  LE£wa  moxusokwe  matsas- 
gEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  madplEnyag’ekdekdobawasa.  Wa,  heEm- 
£lawisa  LegEme  qa  LegEmses  nEgumpe  PEngwide.  Wa,  laEmdae 
LegadEs  T!at!Endzide.  Wa,  ladaxae  LegEmg'ElxLalax  K'imgede  qa  50 
LegEms  xunokwas  PEngwide  LE£wis  gEnEme  Lax'sElelEmga.  Wa; 
g'ii£Em£lawise  gwala  wawalqalaxs  lae  hex-£idaEm£lae  Tlat’Endzide 
yax£witsa  yudukwe  qlaqlEk'o  LE£wa  madtslaqe  xwaxwakluna 
LE-'wa  lastowe  l  lEnL  lEntsEme  £naEnx£hna  lax  g-ig-Egama£yasa  Na- 
k!wax-da£xwe.  Wa,  la£lae  yax£witsa  madtsokwe  matsasgEm  £naEnx£-  55 
une  LE£wa  laklEnde  k- lek- lobawas  laxa  bEgulida£yasa  Naklwax'da- 
£xwe.  Wa,  ladae  yax£witsa  yudukwe  qlaqlEk’o  LE£wa  madtslaqe 
xwaxwakluna  LE£wa  lastowe  l lEnL lEntsEm  £naEnx£una£ya  laxa 
g'ig‘Egama£yasa  Gwa£sEla.  Wa,  ladae  yax£wltsa  madtsokwe  matsas¬ 
gEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  lak-  lEnde  k-  lek-  !5bawas  laxa  bEgiillda£ye.  60 
Wa,  laEmdae  Legade  babagume  xunoxus  TlatlEndzidas  K’imgede 
laxeq.  Wa,  g’il£mese  gwal  yaqwaxslae  na£nakweda  Nak!wax’da£xwe. 

Wa,  g’iPmese  qlwaxdde  K’imgedaxs  lae  gEg’adEx’dts  Llaqwale 
vix  k’  ledelas  Hayogwise  yixs  g’igama£yae  H&yogwisasa  £iiE£memo- 
75052—21—35  eth— ft  2 - 7 
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65  the  numaym  ||  SisEnL  !e£  of  the  Nak!wax'da£xu.  Now,  the  white 
men  had  come  to  live  |  at  Fort  Rupert.  That  is  the  reason  why  ten 
woolen  blankets  and  |  one  hundred  cedar-bark  blankets  were  given 
as  a  marriage  gift.  |  K'imged  (XIX  1)  and  his  wife  Llaqwal  (XIX  2) 
had  not  been  married  long,  when  my  mother  gave  birth  to  twins.  | 
70  One  was  a  boy,  the  other  a  girl.  ||  As  soon  as  Hayogwis  (XVIII  3) 
knew  that  his  princess  had  given  birth  to  twins,  he  |  and  his  numaym, 
the  SisEiiL!e£,  made  ready  to  give  a  marriage  gift  to  his  |  son-in-law 
K'imged  (XIX  1)  at  Geg'aqe,  for  now  the  Gwa£sEla  had  left  Gwe- 
qElis.  |  They  launched  eight  canoes,  and  |  loaded  them  with  twenty 
75  woolen  blankets,  and  forty  mountain-goat  ||  blankets,  two  hundred 
cedar-bark  blankets,  and  |  four  slaves;  and  after  they  had  loaded 
them,  they  left  |  Sagumbala — for  that  is  where  the  SisEnL !e£  of  the 
Nak!wax'da£xu  lived  |  — and  it  was  not  yet  quite  evening  when  they 
arrived  at  |  Geg'aqe.  Immediately  Chief  Hayogwis  (XVIII  3)  gave 
80  as  a  marriage  gift  ||  twenty  woolen  blankets,  forty  mountain-goat  | 
blankets,  and  two  hundred  cedar-bark  blankets,  and  the  four  slaves,  | 
and  also  the  eight  canoes,  and  |  a  name  for  K'imged  (XIX  1).  Now 
his  name  was  Yax'LEn  (XIX  1),  |  and  also  K'  ladalag'ilis  (XX  1)  for 
85  the  name  of  his  son,  and  ||  l  laL  lEqwasila  (XX  2)  for  the  name  of  his 
daughter,  the  twin-children.  |  After  Hayogwis  (XVIII  3)  had 


65  tasa  SIseiil  !a£yasa  Nak!wax'da£xwe.  Wa,  g’axTna  mamala  g'ox- 
£wales  laxTsaxise.  Wa,  he£mis  lag'ilas  lastowa  plElxElasgEme  LE£wa 
lak'lEnde  k' lek' lobawas  qadzeLEma.  Wa,  k' lest  la  gala  hayasEk'ale 
Klmgede  LE£wis  gEiiEme  Llaqwalaxs  lae  yikwelEn  abEmpwiila.  Wa, 
la£me  babagume  £nEmokwe.  Wa,  la  tslatsladagEma  £nEmokwe. 
70  Wa,  gihmese  qlale  Hayogwisaxes  kdedelaxs  yikwilae,  lae  hex,£idaEm 
xwanal£ida  LE£wis  £nE£memotaxa  SisEnL!a£ye  qa£s  la  wawalqalaxes 
liEgiimpe  Klmgede  lax  Geg'aqe  qaxs  lE£mae  baweda  Gwa£sElas  Gwe- 
qElise.  Wii,  la  wi£xustEndxa  ma£lgunalts!aqe  xwaxwakluna  qa£s 
moxsesa  madtsokwe  p  lElxslasgEme  LE-'wa  moxusokwe  TnElxLbsgEm 
75  £naEnx£una£ya  LE£wa  matplEnyag'e  kdek'lobawasa.  Vfa,  he£misa 
mokwe  qlaqlEk'owa.  Wa,  g'il£mese  gwal  moxsElaxs  lae  alex£wida 
yixs  hae  Sagumbala  g'okulatsa  £nE£memotasa  SisEnL!a£yasa  Na- 
k!wax'da£xwe.  Wa,  k'!es£mese  Lala  qa£s  dzaqwexs  lae  lag'aa  lax 
Geg'aqe.  Wa,  hex'ida£mesa  g'igama£ye  Iiayogwise  wawalqalasa 
80  madtsokwe  plElxElasgEm  LE£wa  moxusokwe  £mElxLosgEm  £naEnx- 
£iina£ya  LE£wa  ma£lp '.Enyag'e  k!ek' lobawasa  LE£wa  mokwe  q!aq!E- 
k'owa;  wa,  he£misLeda  ma£lgunalts!aqe  xwaxwakluna;  wa,  he£misa 
LegEme  qa  LegEms  Klmgede.  Wa,  laEm  LegadEs  YaxLEne.  Wa, 
he£mis  K' ladalagllise  qa  LegEms  bEgwanEme  xiinoxus.  Wa,  he£mis 
85  LlaL  lEqwasila  qa  LegEms  tslEdaqe  xunoxusxa  yikwhlEme.  Wa,  g'il- 
£mese  gwal  yaqlEntlale  Hayogwisaxs  lae  K'imgede  Lelwultodxes 
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spoken,  K'imged  (XIX  1)  invited  his  |  father-in-law  H  ayogwis  87 
(XVIII  3),  and  his  crew,  into  his  house;  and  when  they  came  in 
with  the  |  marriage  gift,  they  were  given  to  eat  dried  mountain-goat 
meat;  |  and  after  they  had  eaten,  they  gave  away  four  canoes,  j|  two  90 
slaves,  and  ten  woolen  blankets,  to  the  |  chiefs  of  the  Nak  !wax'da£xu, 
and  the  same  number  to  the  |  chiefs  of  the  Gwa£sEla;  and  he  gave 
one  hundred  cedar-bark  blankets  and  forty  |  mountain-goat  skin 
blankets  to  the  common  people  of  the  |  Nak  !wax'da£xu  and  Gwa£sEla. 
When  daylight  came  in  the  morning,  ||  Hayogwis  (XVIII  3)  and  his  95 
crew  went  home.  | 

As  soon  as  K-  !adalag’ilis  (XX  1),  the  prince  |  of  Yax'LEn  (XIX  1), 
grew  up  to  be  a  man,  he  married  K  !wak  hvabalas  (XX  3),  the  princess 
of  |  YaqalEnlis  (XIX  3),  the  chief  of  the  numaym  NaEnsx'a  of  the 
NaqEing’ilisEla.  |  They  had  a  son;  and  Chief  ||  YaqalEnlis  (XIX  3)  500 
gave  the  expensive  copper  Long-Top  to  his  son-in-law  |  K'  !adalag'i- 
lis  (XX  1) ;  and  he  gave  him  in  marriage  the  name  P  ladzEse  hnaxwa 
(XXI  1)  as  the  name  |  for  his  grandson.  Then  P  ladznse  hnaxwa 
(XXI  1)  sold  Long-Top,  |  which  was  bought  by  Anx£w ed  of  the 
Lawetsles  for  nine  |  thousand  woolen  blankets;  and  these  were 
given  away  by  P  ladzEse  £maxwa  (XXI  1)  ||  to  all  the  tribes.  And  5 
when  |  PladzEse  hnaxwa  (XXI  1)  was  a  middle-aged  man,  he  mar¬ 
ried  MElned  (XXI  2),  the  princess  |  of  Sewid  (XX  4),  chief  of  the 

nEgumpe  Hayogwise  LE£wis  klweme.  Wa,  g'ihmese  £wll5lta  LE£wa  §7 
wawalqiilayo,  lae  l  lExwilayoweda  x'ilkwe  £mEhmElqEge  laq.  Wa, 
g'ihmese  gwal  LlExwaxs  lae  yax£widayoweda  m5ts!aqe  xwaxwakluna 
LE£wa  ma£lokwe  q!aq!Ek'5  LE£wa  lastowe  p  lElxElasgEm  laxa  g'lg'E-  90 
gama£yasa  Nak!wax-da£xwe.  Wii,  heEmxaawise  £waxa  lax  g’lg’Egii- 
ma£yasa  Gwa£sEla.  Wa,  lalakdEnde  k- !ek- lobawas  LE£wa  moxusokwe 
£me£mElxLosgEm  £naEnx£une£  yax£widayos  laxa  bebEgulida£yasa 
Nak!wax-da£xwe  LE£wa  Gwa£sEla.  Wa,  g'ihmese  £nax-£idxa  g'aalaxs 
lae  na£nakwe  Haydgwise  LE£wis  klweme.  95 

Wa,  g'ihmese  nExLaax'£id  bEgwanEme  K' ladalag'ilisaxs  yix  La- 
wElgama£yas  YaxLEne  lae  gEg'adEx'hts  K!wak!wabalas  lax  kdedelas 
YaqalEnlis  g'Igama£yasa  £nE£memotasa  NaEnsx'iisa  NaqEmg'ili- 
sala.  Wa,  la  xungwadEx-£itsa  babagiime.  Wa,  he£misa  g'igama£ye 
YaqalEnlise  sEpIets  G'ilg'atowexa  qlEyoxwe  idaqwa  laxes  nEgumpe  599 
K'  ladalag'ilise.  Wa,  la  LegEmg'ElxLalax  P ladzEse  £maxwa  qa  LegEm- 
ses  ts!oxuLEma.  Vvra,  la£me  PladzEse  £maxwa  laxodEx  G'ilg'atowe. 

Wa,  la  k'ilxwaso£s  Anx£wedasa  Lawetslesasa  £na£nEmap  !Ex-£id  lox- 
sEmx'hd  p lElxElasgEma.  Wa,  he£mis  la  £max£widayos  PladzEse 
£maxwa  laxwa  hamalEliix  lelqwalaLa£ya.  Wa,  g'ihmese  nEXLaax'£Id  g 
la  bEgwanEme  PladzEse  £maxwa  lae  gEg'adEx,£its  MElnede  kdedelas 
Sewide,  g'Igama£yasa  £nE£memote  G'ig'ilgamasa  Gwa£sEla.  Wa, 
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8  numaym  G'ig'ilgSm  of  the  Gwa£SEla.  |  PladzEse  £maxwa  (XXI  1) 
and  his  wife  MElned  (XXI  2)  were  not  married  long,  |  when  they  had 
10  a  daughter.  Then  Sewid  (XX  4)  gave  as  a  marriage  gift  ||  the  valu¬ 
able  copper  Sea-Lion,  and  the  name  Llaqwaga  (XXII  1)  to  be  the  | 
name  of  the  daughter  of  his  princess  MElned  (XXI  2) .  And  l  laqwaga 
(XXII  1),  |  although  she  was  a  woman,  gave  away  what  was  paid 
by  the  chief  of  the  numaym  |  TsletslEmeleqala  of  the  Naklwax'- 
da£xu — seven  thousand  |  woolen  blankets — for  HaqElal  had  bought 
15  the  copper  Sea-Lion.  Now,  ||  Llaqwaga  (XXII  1)  gave  away  seven 
thousand  woolen  blankets  |  to  the  tribes.  | 

When  l  laqwaga  (XXII  1)  was  old  enough,  she  married  |  Hewak’E- 
lis  (XXII  2),  chief  of  the  numaym  TsletslEmeleqala  of  the  |  Na- 
20  k!wax’da£xu,  and  Llaqwaga  (XXII  1)  had  a  son.  Then  ||  Hewak’Elis 
(XXII  2)  gave  a  name  to  the  child,  and  he  named  him  |  GwEyos- 
dedzas  (XXIII  1).  The  reason  why  P  ladzEse  £maxwa  (XXI  1)  did 
not  |  give  a  name  to  his  grandson  was  because  he  was  angry  with  his 
princess  |  because  she  married  Hewak'Elis  (XXII  2),  for  he  was  not 
really  a  chief  from  his  ancestors.  |  Therefore  Hewak’Elis  (XXII  2) 
25  himself  gave  a  name  to  the  ||  son  of  Llaqwaga  (XXII  1).  GwEyos- 
dedzas  (XXIII  1)  is  now  three  years  |  old.  | 

Now,  I  really  began  at  the  very  |  end  of  our  ancestors  with  the 
whale,  YaqalEnlis  (II  1),  and  came  down  to  GwEyosdedzas  |  — the 


8  k- let  la  gala  hayasEk'ale  PladzEse  £maxwa  LE£wis  gEnEme  MElnedaxs 
lae  xungwadEx-£!tsa  tslatsladagEme.  Wa,  la  Sewide  sEplets  Mawa- 
10  k- !axa  qlEyoxwe  Llaqwa.  Wa,  la  LegEmg'ElxLalax  Llaqwaga  qa  l§- 
gEms  tslEdaqe  xunoxuses  k-  ledele  MEinede.  Wa,  laEmxae  Llaqwaga 
wax-£mae  tslEdaqa  £max£wits  k-il£wayasa  g'igama£yasa  £nE£memotasa 
TsIetslEmeleqalasa  Nak!wax-da£xwa  aLEb6p!Enx-£Id  loxsEmx’£id 
p  lElxElasgEma  ylxs  hae  HaqElale  kllxwax  Mawak'  !a.  Wa,  la£me 
15  Llaqwaga  £max£witsa  aLEboplEnx'Tde  loxsEmx,£id  plElxElasgEm 
laxwa  hamalElax  lelqwalaLa£ya. 

Wa,  glhmese  helak- !ox£wide  Llaqwagaxs  lae  lawadEx,£its  He- 
wak'Elise,  g'ig&ma£yasa  £nE£mem5tasa  Ts  lets  lEmelEqalasa  Naklwax-- 
da£xwe.  Wa,  la  xungwadEx'hde  Llaqwagasa  babagume.  Wa,  he- 
20  £mise  Hewak’Elise  Leqela  qa  LegEmses  xunokwe.  Wa,  la£me  Lex£e- 
dEs  GwEyosdedzase  laxes  xundkwe.  He  lag-ilas  P  ladzEs  £maxwa  k-  !es 
he  Leqela  q a  LegEmses  tsloxuLEmaxs  waneqaases  kdedelaxs  lae  la£wa- 
dEs  Hewak'Elisaxs  k'lesae  alaEm  g'Igfi,ma£yes  wlwompwula.  Wa, 
he£mis  lag-ilas  he£me  Hewak'Elise  Leqela  qa  LegEmses  babagume 
25  xhnoku  lax  Llaqwaga,  ylxs  he£mae  ales  yuduxunxek’Ele  GwEyosde¬ 
dzase. 

Wa,  la£mEn  alak’lala  g'abEndxEn  qwesbalisa  g-alasEnu£xu  &wa- 
n4£ya  gwE£yime,  yix  YaqalEnlise  g-axaLEla  lax  GwEyosdedzase 
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son  of  Llaqwaga  and  there  are  twenty-three  men,  beginning  with  ||  30 
Yaqahmlis,  coming  down  to  GwEyosdedzas  (XXIII  1).  I  did  not  | 
mention  that  all  of  them  had  two  or  three  |  wives,  and  some  had  four 
wives,  and  a  great  many  children,  and  |  the  younger  brothers  and 
sisters  of  those  whom  I  have  named.  Now,  this  great  matter  is  at 
an  end.  | 

Wail  of  l!al!aqol,  a  Nak!wax'da£xu  Woman 

Hana  hana  he !  Now  I  think  of  my  master  |  l  !a,L  !aqoli£laku,  my  1 
dear  one,  the  chief  at  the  beginning  of  the  world.  | 

Hana  hana  he!  Now  I’ll  tell  the  history  of  my  house,  beginning, 
with  the  first  |  chief  of  my  numaym,  £walas,  who  had  for  their  chief 
my  ancestor,  who  ||  came  from  the  first  Llaqwag’ila.  |  5 

Hana  hana  he !  Hele£stes  went  spouting  around  |  our  world,  and 
he  went  into  Blunden  Harbor;  and  he  went  ashore  |  from  his  travel¬ 
ing-canoe,  Killer- Whale-Mask ;  and  he  liked  the  place  because  it  had 
a  good  sandy  |  beach.  And  now  my  ancestors  had  for  their  chief 
Hele£stes.  ||  He  built  a  house  with  four  platforms;  and  when  he  had  |  10 
finished  his  house,  a  canoe  came  in  sight  with  four  persons  |  aboard. 
Hele£stes  went  to  meet  them,  and  he  |  called  the  visitors  ashore. 
Then  my  ancestor  Hele£stes  |  gave  his  visitors  seal  to  eat.  When 
they  had  ||  eaten,  Hele£stes  spoke,  and  asked  for  the  name  of  his  |  15 

xunokwas  Llakwaga  lax  ha£yudEx’alax’£idaes  bEgwanEma  g'ag'ELEla 
lax  YaqalEnlise  g’axaLEla  lax  GwEyosdedzase.  Wa,  laxaEn  k-  !es  30 
gwagwex’s£ala  lax  £naxwaene£mas  maema£lel  loxs  yudukwae  loxs 
maemokwae  gEgEnEmasEn  g’Igaana£ye  Lodzek’ases  sasEme  yix  ts  lif¬ 
ts  !a£yasEn  la  LeLEqElasE£wa.  Wa,  ladzek’as£mox  laba. 

Lagwalemas  l'.alIaqolxa1  Nak!waaxseme 

Hana  hana  he  ;  lak-asq!amaegin  g-ax  g-Ig’aex£edxEn  qlagwidolae  1 
L!aL!aqoli£lakwa  adaxEn  guk'axaledzEma  laxo  £nalax. 

Hana  hana  he;  lak'as£mesEn  nEwelaltsEgdn  g-alEmg'alisEk-  g'iqa- 
guwa£yasEn  £nE£memotaxa  £walase,  yik'asExs  gugadaasEn  ompexa 
g-ayae  laxa  g’ala  idaqwag'ila.  5 

Hana  hana  he;  g-axk’asae  L!altse£stallsEle  Idele£stes  laxo  a£wistax- 
sEns  £nalax.  Wa,  lalrase  latsla  lak'asEx  Baase  qak'ats  laltawe 
lak'asxes  ya£yats!es  maxEmle.  V^a,  lak'ase  awElx£edqexs  ek’aes 
awlnagwise.  Wii,  lak’ashnEn  gilg'alise  g‘iqag'iwa£ye  Hele£stes 
g-okwelaxa  moxwidaxalile  dzoyagEku  gmkwa.  Wa,  gdlk’as£mese  10 
gwala  g'okwe  g'axk'asae  tex£wide  sexwa  xwaxwagiima  mokwe 
kludzExse  lak’asEq.  Wii,  lak’ase  Hele£stese  lalalaq.  Wii,  lak’ase 
Lelwultodxe  bagunse.  Wa,  lak’as£mEn  g’Iqag’iwa£ye  Hele£stese 
LlExwelase  megwate  lak’asxes  bagunse.  Wa,  g’ilk’as£mese  ^wala 
LlExwa  lak’asae  yaq!Eg’a£le  Hele£stese qak’ats  wuLek’asex  Le^Emases  15 


1  LlaLlaqoi.. 


886 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  So 


3  6  visitor;  and  the  visitor  replied,  and  said,  j  “I  am  £yak'Ewas,  and  my 
tribe  are  the  G'ig'ilgam,  and  I  live  |  in  the  village  Xoqwaes  with  my 
tribe;  |  and  this  woman  Ts  lalalilanaga,  the  princess  of  Yax’LEn,  is 
20  my  wife.  ||  Yax’LEn  is  the  chief  of  the  Ts  lets  lEmeleqala.  And  this  | 
is  my  prince  Ts  lalag’ilis,  and  my  princess  is  |  Ts  !alalili£laku.”  Thus 
said  £yak  Ewas.  And  then  £yak’Ewas  asked  |  the  man  where  he 
came  down  from.  And  then  the  |  man  said,  “I  am  IIele£stes.  I 
25  go  spouting  around  ||  our  world.  I  am  Llaqwag’ila,  the  prince  of  the 
chief  |  of  the  Killer- Whales,  Halxsiwalis,  Now,  I  wish  to  become  a  | 
real  man  in  this  place,  and  I  built  my  house  at  Blunden  Harbor.” 
Thus  said  Hele£stes.  |  And  Llaqwag'ila  is  my  ancestral  chief,  |  the 
root  of  the  chiefs  of  the  numajun  £walas,  and  he  is  my  ancestral  || 
30  chief.  | 

Hana  hana  he,  ahana  hana!  O  ’Great-One!  the  great  one  who 
came  down  is  |  my  lord  l  laqwag’  ila,  who  took  for  his  wife  the  prin¬ 
cess  of  |  Lord  £yak'Ewas,  Ts  !alallli£laku.  And  the  lord  had  a  child,  | 
35  YaqEwe£las,  the  prince  of  Lord  Llaqwag’ila.  ||  And  now  Lord 
£yak‘ Ewas  gave  as  a  marriage  gift  six  canoes;  |  for,  indeed,  Lord 
£yak'Ewas  had  obtained  as  a  supernatural  treasure  the  Grouse,  the 
canoe-maker;  |  and  therefore  he,  the  only  first  one  to  give  away 

16  bagunse.  Wa,  lak’ase  na£naxma£yeda  bagunsaq,  wa  lak’ase  £nek’a: 
‘N5gwak-as£Em  fyak’Ewasa.  Wa,  lak’ase  G’lg’ilgamx’LEn  g’okulote, 
yik’asg’in  hek’asek’  g’okiile  Xoqwaese  LokwasEn  g’okulote.  Wa, 
yOkwas^mes  k'  ledelk'ats  L  ax'LEnox  Ts  lalalllanagaxxEn  gEnEmk’asex, 
20  ytk'asExs  g’Igama£yae  Yax’LEnasa  Tsets  lEmeleqala.  %a,  yokwas- 
£mese  LEWElgamayox  Ts lalag’ilisex.  Wa,  lak’asEn  k’  ledadEsox Ts !&- 
lahMakwex,”  £nek’ase  £yak’Ewase.  Wa,  lak’ase  ogwaqa  wuLe  £ya- 
k’Ewasaxa  bEgwanEme  lak’asEx  g’ayEmaxaask’asas.  Wa,  lak’asa 
bEgwanEme  £nek’asa:  “Nogwalcas  Hele£stesa  l !altse£stalisElaxwa 
25  awPstaxsEns  £nalax.  NogwaEm  Llaqwag’ila  LEWElgames  g’igama- 
£yasa  max£enoxwe  Iialxsiwalisa.  Wa,  lak’asEn  £nek’as  qEn  g’axk’ase 
baxusudlak’asxEn  lak’asex  g'okulasaxPx  Baasex,”  £nek'ase  Hele£stes. 
Wa,  okwas£mesEn  g’Iqagiwa£ye  Llaqwag’ila  yik’asxEn  g’lgaana- 
£yaxg’in  £nE£memoteg’asa  £walase,  wa,  yokwas£mEn  g’lg’Eqag’i- 
30  wa£yox.  ° 

Hana  hana  he,  ahana  hana  adzehesa  £walasaxaledzex-deya;  wale 
ada£ya  Llaqwag’iladzeyolaxs  layola  gEg’adEx’hdEs  k’ledelwulas 
ada£ya_£yak’Ewase  Ts lalalilPlakwa  ada.  Wa,  lak’ase  xungwadE- 
x-£ide  ada£yas  YaqEwe£lasexa  LEwulgama£yas  ada£ye  Llaqwag’ila. 
35  Wa,  lak’as£me  ada£ya  £yak’Ewase  qotex’hts  qlELlstslaqe  xwaxwa- 
kluna  qaLaxs  Logwalae  ada£ya  £yak’Ewasaxe  mag’ag’u  Leqaxe  xwa- 
xwakluna.  Wa,  yokwas£mes  lag’ilas  lex’aEm  g’llk’as  sak’axodEn 
g’iqag’iwa£ye  Llaqwag’ilaxa  xwaxwakliina.  Wa,  k’lesk’ase  41aEm 
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canoes,  |  was  my  ancestral  chief.  And  it  was  not  |  long  before  Lord 
YaqEwedas  was  grown  up.  Then  he  married  ||  Msnledaas,  the  40 
princess  of  Lord  MElnasEme£,  chief  of  the  |  numaym  Q!5mk'  !ut!ES 
of  the  Gwa£SEla.  And  the  lord  did  not  live  |  long  with  his  wife, 
when  Lord  YaqEwe£las  had  a  son;  |  and  Lord  MElnasEine6  gave  as  a 
marriage  gift  four  |  large  canoes,  and  four  slaves,  and  six  ||  grizzly-  45 
bear  blankets,  and  twenty  mountain-goat  |  blankets,  and  one  hun¬ 
dred  cedar-bark  blankets.  And  he  gave  to  |  my  pride  the  name 
MElnedzas.  And  he  gave  in  marriage  this  name  |  to  the  prince  of 
Lord  YaqEwedas.  And  now  |  Lord  YaqEwe£las  gave  away  the 
marriage  gift  of  Lord  MElnasEme£  ||  to  the  ancestors  of  the  Na-  50 
k  !wax'  da£xu  and  Gwa£sEla,  |  who  lived  in  a  village  inside  of  NEgeL.  | 

Hana  hana  he !  This  is  my  pride,  the  names  of  |  the  root  of  my 
family,  for  all  my  ancestral  chiefs  gave  away  property.  | 

Hana  hana  he,  ahana  hana !  O  Great-One  who  came  down,  [|  my  55 
lord  YaqEwe£las!  my  lord  MElnedzas  |  gave  away  property  to  the 
Nak  !wax'da£xu  and  to  the  Gwa£sEla.  And  my  lord  |  MElnedzas 
gave  away  the  four  canoes,  and  |  four  slaves,  six  grizzly-bear  blan¬ 
kets,  |  twenty  mountain-goat  blankets,  and  ||  one  hundred  cedar-  60 
bark  blankets,  which  my  lord  MElnedzas  |  obtained  from  his  father-in- 

galaxs  lak’asae  nEXLaax-£Ide  ada£ya  YaqEwe£lase,  lak’asae  gEg'adE-  4C 
x-£IdEs  MEnledaase  kdedelas  ada£ya  MElnasEma£ye  g’Tgama£yasa 
£nE£memotasa  Q!omk- !ut!Esasa  Gwa£sEla.  Wa,  kdeslcase  ada£ya 
gala  hayasEk-alaxs  lak-asae  ada£ya  YaqEwe£lase  xungwadEX'htse 
babagume.  Wa,  lak'ase  ada£ya  MElnasEma£ye  qotex'£itsa  motslaqe 
awa  xwaxwakluna  Lokwasa  m5kwe  q!aq!Ek-owa  Lokwasa  q!EL!a  45 
gugdlasgEm  enaEnx£una£ya  LOkwasa  madtsokwe  £me£niElxLosgEm 
£naEnx£tma£ya  Lokwasa  lalrlEnde  k- !ek-!obawasa.  Wa,  yokwas£me- 
SEn  £yalaqalayox  LegEmox  MElnedzas.  Wa,  lak'as£me  LegEmg'ElxLe 
qak'as  LegEmsa  LEwElgama£yas  ada£ya  YaqEwe£lase.  Wa,  lak'as- 
£me  ada£ya  YaqEwedase  £max£widk-atse  qotena£yas  ada£ya  MElna-  50 
sEma£ye  lak'asEx  g-alasa  Nak!wax‘da£xwe  Lokwasa  Gwa£sElaxs 
hek'asae  g’okule  oxLalesk’asas  NEgeLe. 

Hana  hana  he,  yokwas£megdn  £yalaqala  yuwox  LeLEgEmaxsEn 
awana£yexa  £naxwak'as£mola  £max£widaxEn  gug-Eqag’iwa£ya. 

Hana  hana  he,  ahana  hana  adzehesa  £walasaxaledzex’deya  wale  55 
ada£ya  YaqEwedadzeyola  wale  ada£ya  MElnedzadzeyolaxes  layola 
£memax£wideaxa  Nak!wax’da£xuLa£ya  lo£ Gwa£SEla  layole  ada£ya  MeI- 
nedzadzeyola  £max£wideasa  m5ts!axdzeyola  sesagdlme  Lokwase 
moxudzeyola  qlaqlEk’o  Lokwase  q!EL!a  nEnsgEm  £naEnx£una£ya  Lo¬ 
kwasa  madtsokwe  £me£mElxLosgEm  £naEnx£una£ya  Lokwasa  la-  60 
k- '.Ende  k‘ !ek- lobawasa.  Wa,  yokwas£Em  g-ayanEms  ada£ya  MElne- 
dzadzeyola  lak'asxes  nEgumpdzeyolae  ada£ya  MElnasEmadzeyolaxs 
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62  law  MElnasEmeb  |  And  my  great  lord  MElnedzas  grew  |  quickly  to 
be  called  chief.  Then  my  lord  MElnedzas  grew  up  |  and  married 
65  £nalasgEm,  the  princess  of  Q  !omoxusala,  ||  chief  of  the  numaym 
G'exsEm  of  the  ancestors  of  the  l  !aL  !asiqw&la.  |  And  then  my  lord 
MElnedzas,  and  his  wife  £nalasgEm,  |  had  a  son.  And  my  lord 
Q!omoxusala  |  gave  as  a  marriage  gift  twenty  sea-otter  blankets,  | 
70  ten  black-bear  skin  blankets,  six  ||  slaves,  four  canoes,  and  one  hun¬ 
dred  and  twenty  |  cedar-bark  blankets;  and  he  also  gave  as  a  mar- 
riage  gift  forty  |  seals  as  food  to  go  with  it,  and  the  sea-otter-house- 
dish,  |  the  killer  house-dish,  and  the  wolf  house-dish,  and  also  the  | 
75  seal  house-dish,  and  the  name  Q  lumx'Elag'ilis  to  be  ||  the  name  of  the 
child  of  MElnedzas,  for  the  potlatch  to  be  given  at  the  time  of  the 
marriage;  |  and  he  also  gave  him  the  name  Kwakux'alas  for  a  feast 
name,  |  when  he  was  to  give  a  feast  with  the  forty  seals  which  were 
given  as  a  marriage  gift  |  to  him  by  his  father-in-law  Q  !omoxusala. 
And  then  my  lord  |  Q  lumx'Elag'ilis  gave  away  the  marriage  gift  to 
he  ancestors  of  the  ||  l  !aL  lasiqwala,  and  also  the  ancestors  of  my 
.ribe,  the  Nak  !wax'da£xu;  |  and  my  lord  Kwakux'alas  gave  with  the 
property  |  forty  seals  in  the  house-dishes.  Now,  there  were  two  | 
names  given  in  marriage — Q  lumx'Elag'ilis,  and  the  feast  name  | 
Kwakux'alas.  || 


62  layola  ada£ya  MElnedzadzeyola  q!waq!waxEyak-as  lak'asEq  qak'ats 
haloL !exe  g'lgamexLa.  Wa,  lak-ase  ada£ya  MElnedzase  nEXLaax'hda 
lak-asae  gEg-adEx'hdk'ats  hialasgEme  kdedelas  Q!omoxusala  yik'asEx 
66  g  igama  yasa  nE  memotasa  G  exsEmasa  g'alk'asasa  LlaLlasiqwala. 
Wa,  lak-ase  adaeya  MElnedzas  Lokwases  gEnEme  ada£ya  £nalasgEme 
xungwadEx-hdk'atse  babagumk'ase.  Wa‘,  lak'ase  ada£ya  Q!omoxu- 
sala  wawalqalase  madtsokwe  q!eq!asasgEm  £naEnx£una£ya  Lokwase 
la£stowe  LlEnLlEntsEm  £naEnx£una£ya  Lokwase  qlELlokwe  q!aq!E- 
70  k-owa  Lokwase  motslaqe  xwaxwak.’una  Lokwase  madtsogug'Eyowe 
k-  !ek-  lobawasa.  Wii,  hek-as£mes  wawadzolEmse  mosgEmg'ustowe 
megwata  ha£mayaaxsa£ya.  Wa,  hek'as£mesa  q  !asa  loqu'llla  Lokwasa 
max£enoxwe  loqiilila  Lbkwasa  aLanEme  loqulda;  wa,  hek'as£mesa 
megwate  loqiilila.  Wa,  hek’ashnesa  LegEme  Qlumx'Elagllise  qa 
75  LegEmse  xunokwas  MElnedzase  qak’ases  p!Ets!eneLasa  wawalqiilayo. 
Wa,  lak-ase  LegEmg’ElxLalax  Kwakux'alase  qalras  LegEms  qak'aso 
k!welas£idk-atse  mosgEmg-usUwe  megwataxa  wawalqalayuwe  la- 
k-asEq,  yik-atses  nEgiimpe  Q!omoxusala.  Wa,  lak-as£mese  ada£ya 
Qlumx-Elag-ihdzeyola  hnaxhvidlcatse  wawalqalayo  lak'asxe  g'alase 
SO  LlaL lasiqwala  Lokwase  g’alk'asasEn  g-pkulota  Nak!wax‘da£xwe.  Wa, 
lalras£me  yaqwag'illla  lak'asae  ada£ya  Kwakux'alase  ada£ya  loxts  !od- 
lratse  mosgEmg-ustawe  megwata.  Wa,  laKashne  madtsEmg-aaLE- 
le  LegEmg-ElxLa£ye  yik'asEx  Q!umx-Elagilise  Lokwase  klweladzEx- 
Layok'ase  Kwalvux-alase. 
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Hana liana  he;  ahana  hana!  O  Great-One  who  came  down!  my  |  85 
lord  l  !aqwag'ila,  my  lord  YaqEwe£las,  |  my  lord  MElnedzas,  and  my 
lord  Q  lumx'Elag'ilis,  they  |  all  gave  away  much  property,  and  all 
gave  feasts,  |  and  my  ancestral  chiefs  gave  dances.  || 

Ha  ha  hana  hana  he;  ahana  hana!  Therefore  I  feel  like  laughing  90 
at  the  |  words  of  the  people  under  me,  on  account  of  my  ancestral 
chiefs,  for  they  stole  |  the  names  of  my  ancestral  chiefs,  the  roots  of 
my  numaym.  Ha  a !  for  who  dares  to  use  |  my  names,  the  names 
left  by  my  ancestors  ?  | 

Hana  hana  he;  ahana  hana!  O  Great-One  who  came  down!  my  || 
lord,  whose  own  name  was  Q lumx'Elag'ilis,  he  |  married  ida-  95 
qwag'ilayugwa,  princess  of  |  Q  !EyokwetElasogwi£laku,  my  lord  the 
head  chief  of  the  great  |  numaym  QaqEwadiliqala  of  the  DzawadE- 
enoxu.  |  Q  !EyokwetElasogwi£laku,  my  lord,  lived  at  Gwa£ye.  ||  And  100 
Q lumx'Elag'ilis  and  his  |  wife  had  not  been  married  long,  when  they 
had  a  son.  And  immediately  |  Q  !EyokwetElasogwi£laku,  my  lord, 
got  ready  to  |  give  his  marriage  gift  to  his  son-in-law  Q  lumx'Elag'ilis, 
my  lord.  And  |  he  bought  the  great  copper  Cause-of-Quarrel  for 
the  ||  mast  of  his  canoe;  and  for  the  place  of  his  princess  idaqwa-  5 
g'ilayugwa  to  sit  in,  |  six  shovel-nosed  canoes,  and  four  slaves  |  for 
bailing  out  the  canoes;  and  the  blankets  to  be  worn  by  his  ]  princess 


Hana  hana  he;  ahana  hana,  adzehesa  £walasaxaledzex'deya  wale  85 
ada£ya  L!aqwag'iladzeyola  wale  ada£ya  YaqEwe£ladzeyola  wale 
ada£ya  MElnedzadzeyola  wale  ada£ya  Q!umx'Elag'ilidzeyolaxes 
£naxwa£mayola  £walasila  £max£wideaxes  £naxwa£mayola  ldwelasede- 
axe  y!yixsEma£yaenoxEn  g'ig'iqag'iwa£ya. 

Ha  ha  hana  hana  he;  ahana  hana  &gwil£maEn  la  dedaleqElas  wal-  90 
dEmasEn  bebEgwabaletsEn  g'iqag'iwa£yaxs  wax'k'asae  goLa£yax 
LeLEgEmasEn  a£wan&£ye  g'ig'Eqag'iwa£ya  haa  qa  angwak’ases  nala- 
k'asaxg’in  LeLEgEmk’asg'inxg-a  LeLEgEmesawesEn  wiwompdzeyola. 

Hana  hana  lie;  ahana  hana  adzehesa  £walasaxaledzeya  wale 
ada£yaxa  q  !ulexLe£yadzeyola  Qhimx-Elagllisa  ada£yaxes  ladzeyola  95 
gEg-adEX‘£ide£yas  Llaqwag'ilayugwa  lak’asEx  k- !edelek-asas  Q!Eyo- 
kwetElasogwidakwe  ada£ya  yik'asEx  xamagEma£ye  gugamek-atse  £wa- 
laslrase  £nE£memotsa  QaqEwadiliqalasa  DzawadEenoxwe  yik'asExs 
hek-asae  g’okiile  ada£ya  Q!EyokwetElasogwi£lakwe  ada£ye  Gwa£ye. 

Wa,  kdeskdase  gala  ha£yasEk'ale  Q!umx-Elag'ilise  ada£ya  Lokwases  100 
gEnEmk-asaxs  lkk'asae  xungwadEx-£Idk'atse  babagume.  Wa,  hex'- 
£idk-as£mese  Q!EyokwetElasogwi£lakwe  ada£ya  xwanahideya  qak'ats 
la  qotex-axes  nEgumpk’ase  Q!umx-Elag11ise  ada£ya.  Wa,  lak’as£me 
kdlx£widk'asxe  £walase  L!aqwa  lak’asEx  T!Ent!alayo  qak'ats  Lak'E- 
ya£ya.  Wa,  hek'as£mes  k!waxsalats!es  kdedelase  Llaqwag'ilayu-  5 
gymye  q!EL!Ets!aqe  t!et!Eguna.  Wa,  hek'as£mesa  mbkwe  q!aq!Ek'o- 
wa  qak'as  tsalElg'Esxe  t!et!Egune.  Wa,  hek'as£mes  £nEx£una£yaaxses 
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l  laqwag' ilayugwa  were  one  hundred  mountain-goat  blankets,  | 
10  twenty  lynx  blankets,  Hand  forty  black-bear  blankets;  and|  two 
hundred  mountain-goat  horn  spoons  were  the  anchor-line  for  the 
six  |  canoes  in  which  l  laqwag' ilayugwa  was  seated;  and  the  |  name 
given  in  marriage,  K'  !&dalag' ilis,  was  to  be  the  name  of  the  prince 
of  my  lord  |  Q  lumx'Elag'ilis.  Then  the  marriage  gift  was  given 
15  away  to  the  ancestors  of  the  ||  QaqEwadiliqala,  and  to  the  ancestors 
of  the  Nak  !wax’da£xu,  by  |  my  lord  K'  ladalag’ilis.  Now,  my  lord 
K  ladalag  ilis  grew  up  to  be  a  man;  |  and  he  married  Gwex'sesElas, 
princess  of  the  |  head  chief  of  the  great  numaym  HaEyalik'awe  of 
20  the  |  Haxwamis,  who  lived  in  ATalxa.  ||  K'  ladalag- ilis  and  his  wife 
had  not  been  married  long,  when  they  had  a  son.  |  And  then  the  great 
chief  |  KIwamaxalas  got  ready  and  bought  the  great  |  copper  Crane 
for  the  mast  of  his  canoe;  and  he  was  going  to  give  the  marriage  gift 
to  his  son-in-law  |  Lord  K-  !&dalag'ilis,  and  eight  shovel-nosed 
25  canoes  ||  for  his  princess  Gwex’sesElas  to  sit  in,  and  |  forty  lynx 
blankets  to  be  worn  by  his  princess  |  Gwex'sesElas,  and  twenty 
grizzly-bear  blankets,  |  and  twenty  black-bear  blankets,  and  two 
hundred  |  mountain-goat  blankets;  and  also  this  cause  of  my 
30  pride,  ||  seven  slaves,  to  bail  out  the  water  from  the  canoes  I  of 


8  k'ledelase  Llaqwag'ilayugwe  lak'lEnde  £me£mElxLosgEm  £naEnx£una- 
£ya  Lokwase  ma-ltsokwe  "walasx’asgEm  £naEnx£una£ya.  Wit,  hek'as- 
10  £mesa  moxusokwe  LlEnLlEntsnm  £naEnx£iina£ya.  Wa,  hek'as£mes 
ma£lp  lEnyag'e ts lets  lololaq  lcak'Ets  lEnaq,  mogwanEwesa  q  !el  lEts  laqe 
tletlEgun  k!waxsalats!es  Llaqwag'ilayugwa.  Wa,  hek'as£mes  LegEm- 
g-ElxLa£ye  K-  ladalag'ilise  qak’as  LegEmsa  LEwElgEma£yas  Qlumx'Ela- 
g-ilise  ada£ya.  Wa,  lak'as£me  £max£widayowa  qotenayuwe  laxa  g'alasa 
15  QaqEwadiliqala  Lokwase  g’alase  Nak!wax-da£xwe  ylk'ats  K'fadala- 
g-ilise  ada£ya.  Wa,  lak'ase  nEXLaax’£id  bEgwanEme  K- ladalagllise 
ada£ya  lak-ase  gEg-adEx-£Idk-ats  Gwex'sesElase  k- !edelk-asas  xama- 
gEma£ye  g'igamek-atse  £walase  £nE£memot  HaEyalik’awesa  Haxwa- 
mise,  ylk  asExs  hek'asae  g’okiile  ALalxa.  Wa,  k'lesk'ase  gala  ha£ya- 
20  sEk  ale  K  ladalag  ilis  ada£ya  Lokwase  gEiiEme  lak'asae  xiingwadEx-- 
£idk-atse  babagume.  Wa,  hex-£Idk;as£mesa  £walase  g-igama£ya 
KIwamaxalas  xwanahldk'asa,  wa,  lalrashne  k-ilx£wldk*asxa '£walase 
Ljaqwa  AdEmgtile  qak'ats  Lak-Eya£ya  laxes  qote£neLaxes  nEgumpe 
K  ladalag'ilise  ada£ya.  Wit,  hek-as£mesa  madgunaltslaqe  g'ig'ala 
25  qak'as  k Iwaxsalats lek'atses  k'ledele  Gwex’sesElase.  Wa,  hek’as- 
£mesa  moxusokwe  £walasx-asgEm  £naEnx£una£yaaxses  k'ledelase 
Gwex'sesElase  Lokwasa  ma£ltsokwe  g'igdlasgEm  £naEnx£iina£ya  lo- 
kwasa  mahtsokwe  L  lEnL  lEntsEm  £naEnx£hna£ya  Lokwasa  ma£lp  lEn¬ 
yag'e  £me£mElxLosgEin  £naEnx£tina£ya.  Wii,  hek'ashnesg'in  £yala- 
30  qatayoku  yik'asxg'a  aLEbokuk-  q!aq!Ek'owa  qak'as  tsIalElg'Esg'a 
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Gwex’sesElas,  the  princess  of  K  Iwamaxalas,  and  |  two  hundred  and  32 
fifty  goat-horn  spoons  as  an  anchor-line  for  the  |  eight  canoes,  and 
the  marriage  name  |  GwE£yimdze  for  the  name  of  the  prince  of 
K‘  ladalag'ilis.  || 

This  is  what  my  ancestral  chiefs  in  the  story  of  my  origin  |  were  35 
doing  when  they  grew  up  to  be  groat  chiefs.  Therefore  I  do  not  feel 
bad,  |  but  I  am  getting  tired  telling  from  beginning  to  end  what  was 
done  by  those  |  of  whom  I  have  just  spoken.  | 

Hana  hana  lie  hae  hae !  || 

That  was  the  end  of  the  wailing  of  LlaLlaqoL,  the  female  Na-  40 
k!wax'da£xu.  (This  is  the  same  |  as  to  say  Nak  !wax'da£xu  woman.) 

History  of  the  Maamtag’ila1 

The  ancestors  of  the  Kwakiutl  were  living  at  Qalogwis,  and  the  |  1 
chief  of  the  Maamtag'ila,  whose  name  was  Q!omogwe£  (III  11)  = 
called  |  his  numaym  to  come  into  his  house.  When  |  they  were 
all  in,  his  speaker,  Da/lEwek'Eme®,  spoke;  ||  and  he  told  why  5 
he  had  been  called  by  the  chief  Q!ohnogwe£  (III  11),  because  | 
he  wished  to  go  and  marry  Qwaesogut  (III  12),  the  princess  of 
Chief  |  Down-Dancer  (II  6)  of  the  Comox.  His  numaym  told  him 
at  once  |  to  go  ahead,  and  they  got  ready  |  to  start  on  the  following 

k!waxsalats!eg-as  Gwex’sesElas  kdedelasa  g’Igama£ye  Klwamaxalase  31 
Lbkwasa  sesax’sok’ala  ts!ets!5lolaq  k’ak’EtslEnaq  mogwanEwesa 
madgunalts !aqe  g’ig’ala.  Wa,  hek-as£mesa  LegEmg’ElxLa£ye  Gwe- 
£ylmdze  qak’as  LegEms  LEwElgama£yas  K’ ladalag’tlise. 

Wa,  yokwas£Em  gwegwalag  llidzatsEn  g’lg’igaana£yaxg’En  nuyam-  35 
balisek’  gwasx’ala  g’Igama£ya£nakula.  KdeasgulEn  xEnLlegEma 
okwas£megln  la  qElx-£ld  lalabaax  gwegwalagfilldzasas  gwagusago- 
daxg’En  lax  gwal  waldEma. 

Hana  hana  he  hae  hae. 

Wa,  laEin  labe  lagwalEmas  LlaLlaqolxa  NaklwaxsEine  (enEma-  40 
xfis  lo£  £nek’a  Nak!waxxla£xu  tslEdaqa). 

History  of  the  Maamtag’ila1 

G’okulafiae  g’alasa  Kwag’ule  lax  Qalogwise.  Wa,  la£lae  g’iga-  1 
deda  £nE£memasa  Maamtag’ilasa  Legadiis  Q  !5mogwa£yexa  Letts  !o- 
daxes  £nE£memote  qa  g’axes  £wI£laeL  lax  g’bkwas.  Wa,  g11£Em£la- 
wise  g’ax  £wllaeLExs  laaEl  yaq!Eg’a£le  Elkwase  DalEwek’Ema£ye. 
Wa,  laEmfiae  nelas  Lefialllases  g’igama£ye  Q!omogwa£ye  yixs  5 
£nek’ae  qa£s  la  gagak’Iax  Qwaesogute  lax  k’ledelasa  ghgama£ye 
Qfi,mxulale,  yisa  Q!5moxuse.  Wa,  la£lae  hex’£ida£me  £nE£memotas 
£naxwa  waxaq  qa  weg’es.  Wa,  hex’£idaEm£lawise  xwanahida 
qa£s  lalxa  laLe  £nax’£idElxa  gaala  laxa  Q!omoxuse.  Wa,  la£lae 


i  This  genealogy  follows  out  the  descendants  of  one  of  the  women  (III  2),  mentioned  in  the  genealogy 
of  the  DzEndzenx'qlayo-  See  p.  1085. 
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10  morning  to  go  to  the  Comox.  In  the  ||  morning,  when  daylight  came, 
many  of  the  numaym  Maamtag'ila  |  started,  and  they  arrived  at 
the  beach  of  the  village  of  the  ancestors  of  the  |  Comox  at  Puntlatch. 
Immediately  they  made  the  marriage  payment  out  of  |  the  two 
canoes  before  going  on  shore;  and  after  |  they  had  done  so,  the 
15  Maamtag  ila  were  told  to  wait  in  the  canoe,  for  ||  Qwaesogut  was 
getting  ready  to  carry  her  things  |  into  the  canoe  of  her  husband, 
Q!dmogwe£.  It  was  not  |  long  before  the  ancestors  of  the  Comox 
began  to  beat  on  the  front  boards  of  the  house  of  Down-Dancer,  |  and 
there  was  a  thundering  noise  in  the  house  of  Down-Dancer;  and  all  j 
20  the  men  of  the  Comox  said,  “Hum!”  and  the  sound  of  ||  sheU  rattles 
was  heard  when  Qwaesogut  (III  12)  was  led  by  four  men  |  wearing 
xwexwe  masks.  The  woman  was  singing  her  sacred  song.  |  She  went 
straight  down  the  beach  into  the  canoe  of  Q!omogwe£  (III  11)  |  the 
xwexwe  went  down  to  the  |  shore  and  went  back  up  the  beach  into 
25  the  house  of  ||  Down-Dancer  (II  6).  Qwaesogut  (III  12)  stayed  and 
sat  down  by  the  side  of  |  Q  !omogwe£  (III  11).  When  all  the  xwexwe 
were  inside,  Down-Dancer  (II  6)  |  came  out  of  his  house  and  invited 
his  son-in-law  to  |  eat  in  his  house  with  his  crew.  Then  |  Q  !5mogwe£ 
(III  11)  and  his  wife  Qwaesogut  (III  12)  went  ashore  first.  They 
30  were  followed  ||  by  their  crew.  The  shell  rattles  of  the  xwexwe  did 


10  £nax’£idxa  gaalaxs  lae  alex£wideda  qlenEmoleda  Maamtag'ila 
£nE£mema.  Wa,  la£lae  lag’alis  lax  LiEmahsasa  g'okulasasa  g-alasa 
Q!omoxuse  lax  PEnLlatsa,  wa,  hex’£idaEm£lawise  qadzePidExs  k’!es- 
£mae  hox£wuM  laxes  motslaqe  yae£yats!a.  Wa,  g’il£Em£lawise 
gwalExs  lae  axsE£weda  Maamtag’ila,  qa£s  wag’e  es&la  hanala,  qaxs 
15  lE£mae  xwanabsle  Qwaesogutaxes  mEmwalaLe,  qa£s  g’axlag’Il  laxs- 
lS,  lax  ya£yats!ases  la£wunEme  Q!omogwa£ye.  Wa,  k’!es£lat!a  ga- 
laxs  lae  lEmxExseg’indeda  g’ala  Q!omoxusxa  g’okwas  Qamxulale. 
Wa,  la£lae  kunwatlaleda  g’okwas  Qamxulale.  Wa,  la£lae  £naxwa 
liEmxaleda  bebEgwanEmasa  Q!omoxuse.  Wa  laEmxae  hekdala 
20  xEmsEmek’inasexs  g’axae  g’alaba£ye  Qwaesogutasa  mokwe  yaexu- 
malaxa  xwaxwegEmle.  Wa,  laEmdae  yalaqiileda  tslEdaqaxs  lae 
haylntsIesEla  laxa  LlEmahse  qa£s  la  hexsEla  lax  ya£yats!as  Q!omo- 
gwa£ye.  Wa,  laEmTawisa  mokwe  xwaxwe  lag’aa  lax  awaxstallsasa 
dEmsx’axs  g’axae  xwelaxusdesa,  qa£s  la  xwelaqa  laeL  lax  g’okwas 
25  Qftmxulale.  Wa,  laEmLe  xa,k'!e  Qwaesogiite  la  klwanodelExsEx 
Q!omogwa£ye.  Wa,  g’iPmese  £w!£laeLeda  xwexwaxs  g’axae  Qamxu¬ 
lale  lawEls  laxes  g’okwe.  Wa,  la£me  Lelwultodxes  nEgumpe,  qa 
las  L.'Exwa  lax  g’okwas  LE£wes  leElote.  Wa,  he£mis  g’aloMwe 
Q!omogwa£ye  LE£wis  gEnEme  Qwaesogiite.  Wa,  la£lae  lasgEmesd- 
30  ses  leElote.  Wa,  la£me  hewaxa  q!wel£ide  xEmsEmek’inasa  xwexwe 
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not  stop  |  sounding  behind  the  curtain  in  the  rear  end  of  the  house.  |  31 
Then  Q  !omogwes  (III  11)  and  his  wife  sat  down  in  the  rear  end  of  the  j 
house,  outside  of  the  curtain  in  front  of  the  xwexwe.  They  |  ate 
steamed  camas.  This  was  the  first  time  that  the  ||  ancestors  of  the  35 
Kwakiutl  tasted  camas.  After  they  had  eaten,  |  Down-Dancer 
spoke  to  his  tribe,  the  ancestors  of  the  Comox.  |  He  wanted  them  to 
pacify  the  xwexwe.  The  |  ancestors  of  the  Comox  assembled  at  once. 
Then  |  Down-Dancer  (II  6)  told  his  son-in-law  to  watch  the  move¬ 
ments  of  the  xwexwe  dancers  while  they  were  singing  for  them,  ||  for  40 
he  was  going  to  give  it  as  a  marriage  gift  to  his  son-in-law.  After  | 
he  had  spoken,  the  song-leader  of  the  ancestors  of  the  Comox,  whose 
name  was  |  NEmnEmEm,  arose  and  shouted,  “Wooo!”  Then  the 
ancestors  of  the  Comox  shouted  “Wooo!”  |  while  they  were  beating 
on  boxes  which  were  turned  upside  down.  |  Then  four  naked  dancers 
came  out,  ||  their  bodies  painted  with  ochre,  and  wearing  the  xwexwe  45 
masks  on  their  faces.  Four  |  songs  were  sung  for  them;  and  when 
the  last  song  |  was  ended,  then  the  four  dancers  walked  with  quick  | 
steps  and  all  the  men  of  the  Comox  beat  time  quickly.  Then  | 
the  speaker  of  Down-Dancer,  named  LEnolalal,  arose  and  ||  spoke;  50 
and  he  said,  “Look  at  this,  Chief  Down-Dancer!  |  and  bring  some¬ 
thing  to  drive  the  supernatural  ones  into  their  room.”  Thus  he 
said.  |  Then  they  cut  goat-skins  into  strips  |  and  put  them  down; 


XEnTyala  lax  aLadzelilasa  yawapEmlile  lax  ogwiwalilasa  g’okwe.  31 
Wa,  la  k!us£alile  Q!omogwa£ye  LE£wis  gEnEme  lax  ogwiwalilasa 
g-okwe  lax  l lasadzelilasa  yawapEmalilasa  xwexwe.  Wa,  la£me  l!e- 
xwelag'ilxa  motlExsde  nEgdkwa.  Wa,  heEm  gll  p!Ex£aLElatsa  g-a- 
lasa  Kwag’ulaxa  motlExsde  laxeq.  Wa,  g'llhnese  gwal  LlExwa,  wa,  35 
la£lae  yaq!Eg-a£le  Qamxulalaxes  g'olg'Ekulotaxa  g'alasa  Q!omoxusa. 
Wa,  laEm£lae  £nex-  qa  yalasolag'esa  xwexwe.  Wa,  hex'£idaEm£la- 
wise  q!ap!eg-ilileda  g'alasa  Q!omoxuse.  Wa,  laEnhlae  £nek-e  Qamxu- 
lale  qa  dbqwaleses  nEgumpax  gwayi£lalasasexs  lae  q!Emtaxa  xwe¬ 
xwe,  “qaxs  la£meg-as  lal  laLnEgump,”  £nex-£laeq.  Wa,  g-il£Em£lawise  40 
q  IwelhdExs  laaEl  Lax£ulila  nagadasa  g’ala  Q!omoxusxa  Legadalas 
NEmnEmEm.  Wa,  la£lae  woooxa.  Wa,  la£lae  £nEmadzaqwa  wooo- 
xeda  g-ala  Q!omoxus,  lalaxes  t  !EmtsEmayaena£yaxa  qoxqEgwile 
xexEtsEma.  Wa,  heEm£lawis  g‘ax£wult!alilElatsa  mokwe  xaxEnala 
gwegumsddEkwe  yaexumala  xwexwaxs  laasl  qlEmtasosa  mosgEme  45 
qlEmqlEmdEma.  Wa,  g'il£Emlawise  qlulbeda  alElxsda£ye  qfem- 
dEmexs  laaEl  tsExusesededa  xwexwe  laxes  mok!wena£ye.  Wa, 
la£lae  tlEmsaleda  £naxwa  bEgwanEmsa  Q!omoxuse.  Wa,  la£lae  . 
Lax£ulile  Elkwas  Qamxulalexa  LegadEs  LEnolalale,  qa£s  yaqlE- 
g'adeEl.  Wa,  la£lae  £nek-a:  “Weg’a  dbqwatax,  g‘igame£  Q&mxii-  50 
lal,  g'ax  lag'ax'e  k'imex'sag’anoLaosaxg'as  enawalaxug’os,”  £nex-- 
£lae.  Wa,  hex,£idaEm£lawise  la  ax£etsE£weda  xwexut!a£ye  £mElx- 
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and  after  they  all  had  been  put  down,  |  IjEnolalal  shouted,  “Wooo  !” 
55  and  all  the  Comox  shouted  at  the  same  time,  “Wooo!”  ||  while  they 
were  beating  time  fast.  They  shouted  “Wooo!”  four  times,  |  and 
then  the  four  xwexwe  dancers  went  back  behind  the  curtain.  |  Now 
they  were  pacified.  Then  LEnol&lal  said,  |  “Now  the  xwexwe  has 
been  given  as  a  marriage  present  to  Q  !omogwe£,  and  the  name  | 
60  Hek  lutEn.  Now  this  will  be  the  name  of  Q  !omogwe£,  ||  and  also 
another  name,  TesdrJa,  and  Hag' as,  and  l  lEmElxel,  |  and  also 
twenty  boxes  of  camas-roots.  |  That  was  all  he  said.  Then  he  finished 
with  this.  [  Q  !omogwe£  stayed  for  four  days  before  going  home  |  to 
65  Crooked-Beach  with  his  Comox  wife.  Immediately  ||  he  gave  a  feast 
with  the  twenty  boxes  of  camas-roots  to  the  |  ancestors  of  the 
Kwakiutl.  They  did  not  know  what  the  steamed  camas-roots  were,  | 
for  that  was  the  first  time  they  had  seen  them.  It  was  not  long 
before  |  Q!omogwe£  (III  11)  and  his  wife  (III  12)  had  a  son.  |  Then 
his  name  was  TeseL  !a  (IV  13)  and  Q  !omogwe£  gave  away  blankets  on 
70  behalf  of  his  ||  child.  Then  he  had  another  son,  and  |  his  name  was 
Hag  as  (IV  14) ;  and  he  had  another  child,  a  girl,  |  and  he  gave  her  a 
name  belonging  to  the  Maamtag-ila,  |  because  she  was  a  girl.  She 
was  called  Calling-Woman  (IV 15).  |  ThenQ  !omogwe£  (III  11)  changed 
75  his  name,  and  he  named  himself  ||  Hek  lutEn  (III  11).  When  his  three 


53  LOwa,  qa£s  g'axe  gEmxalelEma.  Wa,  g-fi£Em£lawise  £wilg-alllExs 
lae  woooxe  LEnolalale.  Wa,  la£lae  £nEmadzaqwa  woooxweda. 
55  Q!omoxuse  laxes  t!Emsalaena£ye.  Wa,  he£lat!a  la  moplEndzaqwa 
woooxaxs  lae  £wi£la  la  axadzEndeda  mokwe  xwexwexa  yawabile. 
Wa,  la£me  yafiida.  Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£le  LEnolslale.  Wa,  la£me 
lak- !Eg-a£ltsa  xwexwe  lax  Q!omogwa£ye.  Wa,  he£misa  LegEme, 
ylx  HeklutEne.  Wa,  laEmfiae  LegEmLEs  Q!omogwa£ye.  ?  Wa* 
60  heEmfiawise  £nEmsgEme  LegEma  Tes'eLla  lo£  Hag-as  lo£  l !EmEl- 
xele.  Wa,  heEmfiawisa  mafitsEmag’Eyowe  XEtsEm  motlExsda. 
Wa,  heEmfiae  waxax-£Idale  waldEmas.  Wa,  laEmfiae  gwal  laxeq. 
Wa,  mop!Enxwa£s  lae  £nala  hele  Q  !omogwa£yaxs  g’ax'ae  na£naku 
lax  Qalogwise  LE£wis  Q!omoxusaaxsEme  gEnEma.  Wa,  hex-£ida- 
65  Emfiawise  k!welas£Ttsa  ma£ltsEmag‘Eyowe  XEtsEm  mStlExsd  laxa 
g'ala  Kwag-ula.  Wa,  laEmfiae  amlqlEsxa  nEgikwe  m5t!Exsda, 
qaxs  he£mae  ales  £nEmp!Ena  dox£waLElaq.  Wa,  k'!es£lat!a  galaxs 
lae  xungwadEx-Tde  Q!omogwa£yasa  babagume  laxes  la  gEnsma. 
Wa,  la  me  LegadEs  TeseLla,  ylxs  laaEl  p!Es£Ide  Q!omogwa£ye  qaes 
70  xunokwe.  Wa,  laxae  et!ed£El  xungwadEx,£Itsa  babagume.  Wa, 
la£me  LegadEs  Hag-as.  Wa,  la£lae  et!ed  xungwatsa  ts!ats!ada- 
gEme.  Wa,  laEmfiae  Lex£etses  Lex-LEgEmilaxs  Maamtag’ilae 
laqexs  ts!ats!adagEmae.  Wa,  lasmTae  LegadEs  Laqulayugwa&  laq 
Wa,  laEmfiaxae  LlayuxLe  Q!omogwa£ye.  Wa,  laEm£lae  L^ad  las 
75  HeklutEne.  Wa,  gfil£Em£lawise  q !ulsq !ulyax£wide  yudukwe  sasEm- 
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children  were  grown  up,  |  HeklutEn  (III  11)  showed  the  xwexwe  76 
dance.  In  winter  he  gave  a  winter  dance,  |  and  he  also  had  the 
salmon-dance'.  |  Teseida  (IV  13),  the  eldest  one  of  his  children,  was 
cannibal-dancer,  |  and  Hag- as  (IV  14)  was  dog-dancer,  and  Calling- 
Woman  (IV  15)  was  salmon-dancer,  ||  and  one  of  the  relatives  of  80 
HeklutEn,  Hamdzid,  was  grizzly-bear  dancer.  |  The  name  of  the 
cannibal-dancer  was  l  lax'Elag'ilis,  and  the  |  name  of  Hag’ as  was 
Head-Dog,  and  the  name  of  the  girl  |  was  Head-Dancer,  and  the 
name  of  the  grizzly  bear  was  Pretty-Grizzly-Bear.  |  Then  HeklutEn 
had  another  son,  and  his  name  was  ||  PEngwed  (IV  16).  This  is  also  85 
a  Kwakiutl  name.  |  HeklutEn  (III  11)  and  his  wife,  Qwaesogut 
(III  12),  separated..  |  She  went  home  to  the  Cornox  with  Hag'  as  (IV 14) 
and  PEngwed  (IV  16),  the  |  youngest  one.  She  took  with  her  to  Punt- 
latch  the  four  dances  which  she  had  seen  given  |  by  their  father  He- 
klutEn  when  he  gave  a  winter  dance.  ||  Now  she  gave  a  winter  dance  90 
for  the  cannibal-dancer,  the  salmon-dancer,  |  dog-dancer,  and  grizzly- 
bear-dancer,  and  she  |  used  the  same  songs  and  the  same  names  that 
had  been  used  by  the  |  dancers  at  Qalogwis.  At  that  time  the 
names  |  of  the  Kwakiutl  went  for  the  first  time  to  Comox  on  account 
of  the  two  children  of  ||  HeklutEn  who  went  home  with  their  mother.  95 
It  was  not  very  long  before  |  HeklutEn  (III  11)  married  K'anelk'  as 


sexs  lae  nePedamase  HeklutEnaxa  xwexwe.  Wa,  la£me  yawixd-  76 
laxa  laEl  tslawunxa;  lieEnPlawisa  hameyalale.  Wa,  la£lae  liama- 
ts!e  hiolast  !EgEma£yas  sasEmase  TeseLla.  Wa,  la£lae  wawasElale 
Hag’ase,  yixs  laadapal  hameyalala  ts!ats!adagEme  Laqulayugwa. 
Wa,  la£lae  nana  g'ayole  lax  LeLELalase  Hamdzide,  yis  IdeklutEne.  80 
Wa,  yu£mis£laEl  LegEmsa  hamatslox  Llax'Elagllise.  Wa,  la£lae 
Legade  Hag'asas  WawasElig-a£ye.  Wa,  la£lae  Legadeda  ts!ats!ada- 
gEmas  Yayaxilya£ye.  Wa,  la£lae  LegadEs  NEnk-as£oxa  nane.  Wa, 
la£lae  et!ed  xungwade  HeklutEnasa  babagiime.  Wa,  la£lae  Lega¬ 
dEs  PEngwede.  Wa,  laEuhlaxae  Kwag-uldzEs  LegEma.  Wa,  laEm  85 
k'lasowe  HeklutEne  LE£wis  gEnErne  Qwaesogute.  Wa,  laEmdae 
na£nakwa  lalaa  laxa  Q!omoxuse  Lo£lae  Hag'ase  Lo£lae  PEngwedexa 
ama£yinxa£ye.  Wa,  laEm£lae  hayinkiilaxes  dogule  mox£widaia  yawe- 
nEmses  ompe  HeklutEnaxs  lae  yawixdlalaxa  la  tslawiinxa  lax 
PEnLlatsa.  Wii,  laEmhae  £wi£la  yawixdlasa  hamatsla,  LE£wa  hame-  90 
yalale,  LE£wa  wawasElale.  Wa,  heEm£lawisa  nane.  Wa,  heEm- 
£laxaawis  qlEmqlEmdEseda  q  lEinq  lEmdEmas  LE£wa  LeLEgEinasa 
leledes  LeLEgEme  lax  Qalogwlse.  Wa,  heEm£El  g*il  las  LeLEgE- 
masa  Kwag'ule  laxa  Q!omoxuse  qaeda  ma£lokwe  sasEms  HeklhtE- 
naxs  laa£l  na£naku  LE£wes  abEmpe.  Wa,  g'iPmese  gagalaxs  lae  95 
gEg’ade  HeklutEnas  K'anelk'ase,  yix  k"  ledelas  £max-mEwesagE- 
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97  (III  2) the  princess  of  £max'm.EwesegEme£  (II 1),  |  chief  of  the  numaym 
DzEndzEnx'q  layo.  |  She  was  half  Bellabella,  and  first  she  had  for  her 
husband  for  awhile  the  chief  of  the  |  Q!omoy&£ye,  Yaqoklwalag’ilis 
100  (III  6).  Yaqok  Iwalag'ilis  (III  6)  ||  was  killed  by  the  Haida  G’idEx&n. 
Therefore  |  K'anelk'as  (III  2)  married  Hek!utEn(III  11).  They  had 
not  been  married  a  long  time  before  |  they  had  a  daughter,  and  |  he 
called  her  Calling-Woman  (IV  17)  when  he  gave  away  property  for  the 
child;  |  and  HeklutEn  (III  11)  changed  his  name,  for  he  had  received 
5  in  marriage  from  £max'  niEw esagEme£  (II 1)  ||  the  name  Yax'LEn  (III  11) 
for  Hek!uten.  Now  |  his  name  was  Yax'LEn  (III  11),  for  Calling- 
Woman  (IV  17)  descended  |  from  £max'mEwesagEme£  (II  1),  chief  of 
the  DzEndzEnx'q !ayo,  |  the  numaym  of  the  Walas  Kwakiutl — he 
who  had  been  married  among  the  Bellabella.  |  It  was  not  very  long 
10  before  K'anelk'as  (III  2)  had  another  ||  daughter  (IV  18).  Then  at 
once  Yax'LEn  (III  11)  gave  away  property  to  the  ancestors  of  the  | 
Kwakiutl;  and  he  took  a  name  belonging  to  his  numaym,  the  | 
Maamtag'ila,  and  he  named  his  child  LElelElg'awe* * * * 5 * * * * 10 * * * * 15  (IV  18).  |  Now, 
when  his  two  daughters  were  grown  up,  |  then  Calling- Woman  (IV  17) 
15  took  for  her  husband  Copper-Dancer  (IV  19),  head  chief  ||  of  the 
numaym  Laalax  s£Endayo,  and  the  dance  xwexwe  |  was  given  to 
him  by  Yax'LEn  (III  1 1),  and  the  name  Hek  lutEn  (IV  1 9) .  Then  she 
also  |  had  a  daughter  (V  4)  and  Copper-Dancer  (IV  19)  called  her  I 


97  ma£ye,  yix  g'Igama£yasa  £nE£memeda  DzEndzEnx'q  !ayo we,  yixa 
Heldzaquk' lotEme,  yixs  lax'de  yawasdd  la£wadEs  g'igg,ma£yasa 
Q!omoya£ye  lax  Yaqok  Iwalag'ilise.  Wa,  la£lae  kwexEkwe  Yaqo- 

100  klwalag'ilisasa  Haida,  yis  G'EdEx&ne.  Wa,  heEnTlawis  lagila  la 
la£wadEx'£Ide  K'anelk'asas  HeklutEne.  Wa,  la£lae  kdes  gala  la 

ha£yasEk'alaxs  lae  xungwadEx'£Itsa  ts!ats!adagEme.  Wii,’  la£lae 
Lex£edEs  Laqulayugwa  laqexs  lae  p!Es£Id  qa'es  xhnokwd.  Wa, 

hiEnrdaxae  LlayoxLeye  HeklutEne  qa£laxs  LegEing •  ElxLalae  £max ' mE- 

5  wesagEma£yas  Yax'LEne  la  lax  HeklutEne.  Wa,  laEm£lawise 

LegadEs  Yax'LEne.  Wa,  heEm£lawise  Laqulayugwa  g'aya£nakula 

lax  £max'mEwesagEma£yexa  g'Igama£yasa  DzEndzEnx'q  layowe 

£nE£memasa  £walase  Kwag'ulaxa  'lax'de  gEg'ad  laxa  Heldza£qwe. 

Wa,  k' !esJEm£laxaawise  galaxs  lae  etled 'mayoHde  K'anelk'asasa 

10  ts  lats  ladagEme.  Wa,  la  £lae  hex'£ida£me  Yax'LEne  plEs£edxa  g'ala 

Kwag'ula.  Wa,  laEmdae  ax£ed  lax  LexLEgEmelases  £nE£memotaxa 

MaS,mtag'ila.  Wa,  laEmdae  LElelElg'awex'Le  xiinokwas.  Wa, 

laEm£lae  ma£loxume  sasEmas.  Wa,  g'll£Em£lawise  eexEntaxs  la^ 

la£wadEx'£ide  Laqulayugwas  Llaqwalale,  yix  xamagEma£ye  g'iga- 

15  mesa  nE£memeda  Laalax'sEndayowe.  Wa,  laEmdae  layoweda  xwe¬ 
xwe  laq  yis  Yax'LEne,  LE£wis  LegEme  HeklutEne.  Wa,  la£lae  etled 
xiingwadEx  £itsa  ts  lats  ladagEme.  Wa,  la£lae  Lex£ede  Llaqwalalas 
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Q  !ex  sesElas  (V  4);  and.  then  she  had  a  son  (V  5);  |  and  Yax'LEn(III  19 
11)  gave  the  name  Nap!ElEme£,  which  he  had  given  in  marriage 
to  Copper-Dancer,  ||  and  this  name  he  gave  to  his  youngest  child.  |  20 
When  the  children  of  Copper-Dancer  (IV  19)  were  grown  up,  he 
married  |  enax’nag'Em(IV  20),  the  eldest  daughter  of  Gwex‘sesElasEme£ 
(III  13),  the  head  |  of  the  numaym  NonEmasEqalis  of  the  Lawets  !es. 
Now  |  Copper-Dancer  (IV  19)  had  two  wives — -the  Lawets  !es  woman 
fnax'nag'Em  (IV  20),  ||  and  the  DzEndzEnx’q  !ayo  woman  K‘  an  elk'  as  25 
(IV  17).  Now,  |  £nax‘ nag'Em (IV  20)had  not  been  the  wife  of  Copper- 
Dancer  (IV  19)  for  a  long  time  when  she  had  a  son;  |  and  when  he  was 
ten  months  old,  the  name  |  Potlatch-Dancer  was  given  as  a  marriage 
present  by  Gwex'sesElasEHie£  (III  13).  Now  Copper-Dancer  (IV  19) 
changed  |  his  name  after  this,  and  took  the  name  Potlatch-Dancer 
(IV  19),  and  ||  ho  had  another  name  for  his  son.  |  This  name  was  given  30 
as  a  marriage  present  by  Gwex'sesElasEme5  (III  13)  to  his  son-in-law,  | 
and  his  name  was  to  be  Overhanging-Mountain  (V  6),  and  he  also  gave 
his  winter-dance  |  names,  for  Gwex'sesElasEme£  (III  13)  had  given  his 
privileges,  the  |  four  dances,  to  his  son-in-law  Potlatch-Dancer (IV 19) — 
namely,  the  great  frog  war-dance  ||  and  the  name  of  the  great  frog  35 
war-dancer  was  to  be  |  £wilEnkulag' Ills,  and  also  the  ghost-dancer,  and 
the  name  of  the  |  ghost-dancer  was  to  be  Chief  Ghost,  and  also  the 
war-dance,  and  the  |  name  of  the  war-dancer  was  to  be  Winax'- 


Q  lex’sesElase  laq.  Wii,  la£lae  et!ecl  xungwadEX'dtsa  babagume.  18 
Wa,  ladae  Yax'LEne  LegEmg'ElxLala  lax  Nap!ElEma£ye  lax  idaqwa- 
lale.  Wa,  heEmdawis  laEl  LegEms  amayinxa£yas  sasEmas.  Wa,  20 
gdpEmdawise  q  !ulsq  !ulyax£wide  sasEmas  Llaqwalalaxs  lae  gEg-a- 
dEx-£its  £nax-£nagEme,  yix  k'  !edelas  Gwex-sesElasEma£yexa  Laxu- 
ma£yasa  £n.E£memotasa  NonEmasEqalisasa  Lawets  !ese.  Wa,  la£me 
madile  l  !aqwalalaxes  gEgEnEme  laxa  lawets  lets  laxsEme  £nax-£na- 
g'Eme  LE£wa  DzEndzEn  q  laxsEme  K’anelk'ase.  Wa,  laEmdae  gagala  25 
gEg'ade  Llaqwalalas  £nax-£nag*Emaxs  lae  xungwadEx-£Itsa  baba¬ 
gume.  Wii,  g'il£Em£lawise  helogwileda  babagumaxs  laaEl  LegEm- 
g’ElxLale  Gwex-sesElasEma£yax  PlasElale.  Wa,  laEmdae  Llayo- 
xLaLe  Llaqwalale,  qaxs  lE£mae  LegadElts  PlasElale.  Wii,  heEmda- 
wisa  £nEmsgEme  LegEm  qaeda  babagume  xunoxus.  Wii  laEin-  30 
daxae  LegEmg’ElxLes  Gwex-sesElasEma£ye  laxes  nEgiimpe.  Wii, 
laEmdae  LegadElts  K- lesdyakdlise.  HeEmdawisa  ts!ets!eq!ala 
LeLEgEme,  qaxs  lE£maa£lae  Gwex'sesElasEma^e  k‘  !es£ogulxLalaxa 
m5x£widala  leliide  laxes  nEgump  PlasElale  £walase  wilqles  tox- 
£wida.  Wii,  heEm£El  LegEmltsa  £walase  wuqles  tox£wide  £wi-  35 
lEnkulagllise;  wii,  heEmdawise  lElolalale;  wii,  heEmd  LegEmltsa 
lElolalale  LolEyalise.  Wii,  heEmdawisa  hawinalale;  wii,  heEm£lawis 
LegEmltsa  hawinalale  Winax'winagEme.  Wii,  heEmdawisa  haya- 
75052 — 21 — 35  eth— pt  2 - 8 
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wlnagEme®,  and  the  |  speaker-dance,  and  the  name  of  the  speaker- 
40  dancer  was  to  be  Made-to-be-Speaker;  ||  and  this  is  the  number  of 
privileges  given  in  marriage  by  |  Gwex'sesElasEme£  (III  13)  to  his  son- 
in-law  Potlatch-Dancer  (IV  19);  and  also  |  the  name  Potlatch-Dancer 
(IV  19)  was  given  by  his  father-in-law  |  Gwex‘sesElasEme£  (III  13),  and 
his  winter  name  was  dvklzeq  Iwalasod  |  Gwex'sesElasEme£  (III  13) 
45  and  his  tribe  the  Lawets  !es  lived  at  ALEgEmala;  ||  and  Potlatch- 
Dancer  (IV  19)  and  his  tribe,  the  Kwakiutl,  iived  at  |  Qalogwis;  and 
that  is  where  Gwex'sesElasEme£  (III  13)  and  |  his  tribe  came  from, 
going  to  Qalogwis,  when  he  took  his  privileges  to  his  son-in-law,  and 
also  |  much  food.  And  after  they  had  stayed  for  four  days,  |  the 
50  Lawets  !es  went  home  to  ALEgEmala.  Immediately  ||  Potlatch- 
Dancer  (IV  19)  invited  his  numaym  the  Laalax's£Endayo  and  |  two  of 
the  head  men  of  all  the  numayms — the  |  Maamtag'ila,  G'exsEm, 
Kukwaklum,  and  SenLtam,  |  — and  the  Laalax's£Endayo  were  also 
called  in,  and  |  their  fellow-numaym,  the  Elgunwed  When  thev 
55  were  all  in,  ||  Potlatch-Dancer  (IV  19)  spoke,  and  he  told  them  that 
he  was  going  to  give  a  winter  dance  |  with  the  food  given  to  him 
by  his  father-in-law,  and  that  he  would  |  show  the  four  kinds  of 
winter  dances  given  to  him  by  his  father-in-law.  |  Then  all  the  chiefs 
of  the  numayms  told  him  |  to  go  on,  and  at  once  his  children  dis- 


40  qtantElale;  wa,  heEmdawis  LegEmltsa  hayaq  tantElale  YaqtantE- 
yeg'idakwe.  Wa,  heEmdae  £waxax'£idale  lu  !es£ogiilxLa£yas  Gwex'- 
sesElasEma£ye  laxes  nEgumpe  PlasElale.  Wa,  hednisLaLe  la 
LegEms  PlasElale  yldax  LegEmg'ElxLa£yases  nEgumpe  Gwex'sesE- 
lasEmaEye.  Wa,  laEmdae  LegadEs  £w!dzeq!walasE£we,1  yixs  haaEl 
45  g-okule  Gwex-sesElasEma£ye  Lo£laes  g'okulota  Lawets  !ese  ALEgEmala, 
Wa,  la£lae  heEnhl  g'okiile  PlasElale  LE£wis  g'Okulota  Kwag-ule 
Qalogwise.  Wa,  heEmdawis  g-ax-£lde  Gwex'sesElasEma£ye  LE£wes 
g-okulotaxs  g-axaaEl  lax  Qalogwise  k‘!es£oodxes  nEgumpe  LE£wa 
q  lenEme  he£maomasa.  Wa,  gdpEmdawise  m5p!Enxwa£sa  £nala 
50  laaEl  na£nakweda  Lawets  !ese  lax  ALEgEmala.  Wa,  hex'ddaEmdawise 
P  !asElale  Leltslodxes  £nE£memotaxa  Laalax's£Endayowe  LE£wa  mae- 
madokwe  lax  LeLaxuma£yasa  £nal£nEmsgEmak  !use  £nal£nEmemasaxa 
Maamtag'ila  LE£wa  G'exsEme  LEdva  Kukwak  !ume  LE£wa  SenL  ta¬ 
me.  Wa,  heEmdawisa  Laalax's£Endayaxs  £wPlaeLEla£maa£l  LE£wis 
55  biEmsgEmak  !usa  Elgun£wa£ye.  Wa,  gdltamdawise  £wi£laeLExs  laalas 
yaqtag'ade  PlasElale.  Wa,  laEmdae  nelaxs  lE£maaEl  yawix'dlaltsa 
g-axe  wawadzOlEmq  yises  nEgumpe.  Wa,  heEmdawis,  qa£s  wag'll 
yaw enEmnoxdtsa  mox£wedala  k'!ekdEs£o  k' !es£ogulxLeses  nEgumpe 
laq.  Wa,  hex'ddaEmdawisa  diaxwa  g'lg'Egamesa  £nal£nE£memase 
waxalaq,  qa  wag  ilas.  Hex'-idaEm  £naxwa  xds£ede  sasEmasexa 


1 W inter  dance  name. 
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appeared  that  ||  night.  Then  many  winter-dance  whistles  sounded; 
and  |  as  soon  as  those  who  had  been  seated  had  gone  out,  |  Potlatch- 
Dancer  cleared  out  his  house.  After  they  had  cleared  it  out,  |  they 
built  a  fire  in  the  middle;  and  when  the  fire  in  the  middle  began  to 
burn,  |  the  four  speakers  of  Potlatch-Dancer — who  were  named  || 
Bawule  in  the  secular  season,  and  in  winter  Wawanagadzo£;  |  and 
another  one,  £nEmogwesEme£  in  the  secular  season,  |  and  Wren  in 
winter;  and  one  who  was  called  l  !esp  !egaaku  |  in  the  secular  season, 
and  Goose  in  winter;  and  |  also  G'exk’Enis  in  the  secular  season, 
and  TslaqlExsdo  in  ||  winter — had  red  cedar-bark  on  their  heads 
and  |  red  cedar-bark  around  their  necks.  They  took  tallow  of 
mountain-goat  |  and  rubbed  it  on  their  faces;  and  after  doing  so,  | 
they  took  charcoal  and  blackened  their  faces.  |  After  doing  so,  they 
took  eagle-down  and  ||  put  it  on  their  heads;  and  when  this  was  done, 
they  |  took  cedar-bark  rope  and  cut  off  part  for  a  belt.  |  Then  they 
took  their  Sparrow  Society  canes  |  and  when  they  had  done  so,  they 
started.  They  went  to  call  all  the  |  men,  and  the  women  and  chil¬ 
dren,  to  come  quickly  ||  into  the  house  of  £widzeq  Iwalaso®  (IV  19),  for 
now  |  Potlatch-Dancer  had  already  his  winter-dance  name  £wnlze- 
q!walaso£.  One  of  the  speakers,  said  while  |  they  were  going  and 

ganuLe.  Wii,  hex-£idaEm£lawise  hek-  !Ek-  laleda  q  lenEme  lclex'exsexs 
g'alae  £wl£la  la  hoquwElseda  klwalax'de.  Wa,  la£lae  hex-£idaEm 
ex£w!tsE£wa  g'okwas  PlasElale.  Wa,  g’il£Em£lawise  gwalE£l  ekulfia- 
soxs  laa£l  laqolilasE£wa.  Wa,  gdl£Em£lawise  x'iqostawa  laqawali- 
laxs  laa£l  q  !walax-£ideda  mokwe  &yElxus  P  lasElalexa  Legadas 
Bawule  laxa  baxuse;  wa,  la£lae  Wawanagadzawexma  laxa  ts le¬ 
ts  !eqa.  Wa,  heEnVlawise  £nEmogwesEma£ye  laflaxa  baxuse;  wa, 
la£lae  Xwatlax’La  laxa  ts!ets!ec|a.  Wa,  heEmdawise  L!esp!egaakwe 
laxa  baxuse;  wa,  la£lae  NExaxLa  lafiaxa  ts!ets!eqa.  Wa,  heEmfia- 
wise  G'exk’Enise  laxa  baxuse;  wii,  la£lae  Ts!aq!ExsdoxuLa  laxa 
ts!ets!eqa.  Wa,  laEmfiae  qeq£Exdmfdaxa  LlagEkwe.  Wa,  lafiaxaa 
qeqEnxala  LlagEkwe.  Wa,  la£lae  ax£edxa  yasEkwasa  £mElxLowe 
qa£s  yasEkwodes  laxes  gegoguma£ye.  Wa,  g’il£Em£lawise  gwalExs 
laaEl  ax£edxa  tslolna,  qa£s  ts!ots!ElEindes  laxes  gegoguma£ye. 
Wa,  g'il£Em£lawise  gwalExs  laaEl  ax£edxa  qEmxwasa  kwekwe,  qa£s 
qEmx£wides  laxes  x’ix’omse.  Wa,  gil£Em£lawise  gwalExs  laa£l 
ax£edxa  dEnsEne  dEnEma,  qa£s  tlosode  laq  qa£las  wlwuseg’anowe. 
Wa,  guTmese  gwalExs  lae  ax£edxes  gwegwesp  !eqe.  Wa,  gfipEm- 
£lawise  gwalExs  laa£l  qasfida.  Wii,  laEmfiae  lal  Lefialalxa  £naxwa 
bebEgwanEm  LE£wa  tsledaqe  L5£ma  gfinginanEm  qa  g’axes  halaen 
lax  g'okwas  £wldzeq!walasE£we,  qaxs  lE£mae  tsIagExLiile  PlasEla- 
lax  £wldzeq  !walasE£we.  Wa,  g-aEm£l  waltsa  hiEmokwe  laxa  ayEl- 
kwaxs  lae  qaseg'a  la£laxs  laa£l  laeL  lax  tletlExfilasa  £naxwa 
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83  stepping  into  the  doors  of  all  the  |  houses  (for  that  is  as  far  as  they 
went),  |  “  We  call  you,  members  of  the  Sparrow  Society,  and  the  Spar- 
85  row  Society  women,  and  the  Sparrow  Society  children,  ||  to  go  into  the 
house  of  £widzeq  !walaso£.”  |  This  was  said  by  Wawanagadzd£;  and 
after  he  had  stopped  |  speaking,  Wren  spoke  and  said,  |  “The  super¬ 
natural  power  will  come  into  the  house  of  our  chief  £wldzeq  !walaso£ 
90  (IV  19) |  and  after  Wren  had  spoken,  ||  Goose  also  spoke,  and  said,  | 
“Now  let  us  go,  shamans,  to  see  what  the  supernatural  power  |  will 
do  with  the  children  of  our  chief  £widzeq  !walaso£  (IV  19),  |  for  they 
have  been  taken  by  the  supernatural  power.”  Thus  he  said;  and 
after  he  had  ended  his  words,  |  then  TsIaq.'Exsdo  also  spoke  and 
95  said:  ||  “Be  quick,  shamans,  go  on,  and  be  quick,  and  come  quickly 
into  the  house ! ”  |  and  after  he  had  ended  Iris  words,  |  they  went  out; 
and  they  went  into  the  other  houses,  stood  in  |  the  doorway,  and 
they  said  as  they  had  done  before  when  |  they  were  calling.  When 
200  they  came  to  the  end  of  the  village  Qalogwis,  ||  they  went  back  into 
all  the  houses;  and  |  the  four  speakers  did  not  go  out  of  the  house 
until  the  men,  |  their  wives  and  children,  all  came  out.  Then  they 
all  |  went  into  the  house  with  the  four  speakers.  This  |  is  called  by 
5  the  ancestors  of  the  Kwakiutl  “single  call,”  for  in  this  way  ||  the  first 
appearance  of  the  supernatural  power  of  the  winter  dance  is  treated 

83  g'ig'okwa,  yklaxs  heTnae  q Iwastallla  awlLElasa  tletlExhla:  “G'ax- 
£mEnu£xu  qasoLai',  gwegudzak  Los  gweguts  laxsEmai'  l5£s  gwagugwe- 
85  dzErnai',  qa£s  laos  £wl£lts!a  lax  g’okwas  £wldzeq Iwalasowai'.”'  Wa, 
heEmT  waldEms  Wawanagadzawa£ye.  Wa,  gil£mese  q  !ulba  waldE¬ 
masexs  lae  ogwaqa  yaq!Eg'a£le  Xwatla.  Wa,  la£lae  £nek'a: 
“G'axeLeda  £nawalakwex  laxox  g'okwaxsEns  g'Tgama£yex,  laxa 
£w!dzeq!walasE£wex,”  £nex,£lae  Xwatla.  Wa,  gil£Em£lawise  qlulbe 
90  waldEmasexs  laa£l  ogwaqa  yaqlEg'aTe  NExaqe.  Wa,  lae  £neka: 
“La£mEns  lal,  pepExalai',  nanaxbaal  lax  waldEmas  £nawalakwa,  qa 
gwex-£idaasas  sasEmasEns  g'lgama^ai'  £widzeq  !walasE£waxs  £wI£lo- 
LanEmaasa  £nawalakwa,  ”  £nex/£lae.  Wa,  g'il£Em£lawise  q  !ulbe  waldE¬ 
masexs  lae  ogwaqa  yaqiEg'ade  Ts!aq!Exsdo.  Wa,  la£lae  £nek'a: 
95  “HalagiliLEsai'  pepExalai'.  Wa,  wii,  wa  L«ax£wlt,  qa£s  laos  hala- 
eLa,”  £nex-£lae.  Wa,  g11£Em£lawise  qlulbe  waldEmasexs  lae 
hoquwElsa,  qa£s  la£laxat!  laxa  apsalase  g'okwa,  qa£s  laxat!  q!wa- 
stolilax  tlExdlas.  Wa,  aEnklaxaawise  nEg'Eltodxes  gdlx’de  gwe- 
kdalasa.  Wa,  gil£Em£lawise  labElsaxa  g‘oxudEmse  lax  Qalogwisaxs 
200  g'axaa£l  aedaaqa  lalaeida  laxa  £naxwa  g'ig'okwa.  Wa,  laEnklae 
al£Em  hbquwElseda  mokwe  ayilkwaxs  laa£l  £wl£lg1hla  bebEgwanEme 
LE£wis  gEgEnEme  le£w!s  sasEme.  Wa,  g'il£Em£laxaawise  £w!lxtol- 
saxa  g'ig'okwaxs  laa£l  hogwlLeda  mokwe  a£yilkwa.  Wa,  heEm£l 
gwE£y5sa  g'ale  Kwag'ul  £nEmp  lEng'flts  !axste,  yixs  haa£l  gweg'ila- 
5  g'lla  £nawalakwaxs  g'alae  laeL  lax  g'okwasa  g'ale  yawix'ilasa  g'ala 
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when  it  enters  the  house  of  the  winter-dance  giver  among  the  ances¬ 
tors  |  of  the  Kwakiutl.  Now,  the  winter-dance  whistle  was  still 
sounding  behind  |  the  curtain  in  the  rear  of  the  house.  Then  all  | 
the  men,  the  women,  and  the  children  went  in;  |  and  they  followed 
the  rules  that  you  already  know  about  the  beginning  of  the  ||  winter 
dance,  about  which  I  have  talked.  | 

One  year  after  Potlatch-Dancer  (IV 19)  had  given  his  winter  dance  | 
(for  his  name  is  £wldzeq  !walaso£  only  during  the  winter  dance)  |  he 
died;  and  at  once  his  prince  |  Qlomx'od  (V 6)  took  the  place  of  his 
past  father.  He  gave  a  potlatch  to  all  ||  the  tribes;  and  now 
Qlomx'od  (V  6)  had  the  name  Copper-Dancer  (V  6).  |  He  wished  to 
marry  the  princess  of  Chief  K'  lade  (IV  21)  of  the  l  !aL  lasiqwala.  | 
K'  lade  (IV  21)  was  head  chief  of  the  numaym  |  LaalawllEla.  Then 
the  numaym  of  Copper-Dancer  (V  6)  told  him  to  go  |  ahead  and  to 
marry  her  quickly;  and  all  the  ||  numayms  of  the  Kwakiutl  launched 
their  canoes  at  Qalogwis;  |  and  they  all  paddled,  going  to  P  Ielehis,  | 
for  that  was  where  the  villageof  theL  Ian  lasiqwala  was  located.  When  | 
they  arrived  at  P  Ielekls,  they  made  the  marriage  payment  for  Head- 
Princess  (V  7),  |  the  princess  of  K'  lade  (IV  21);  and  after  they  had 
made  the  marriage  payment,  ||  K'  lade  (IV  21)  came  out,  carrying  a 
box  which  was  not  very  large.  It  was  |  called  “winter-dance  box.” 


Ivwag'ula.  Wa,  laEm£laLe  hek’ !alax-sa£ma  LeLEx'Exse  lax  aLadza- 
£yasa  yawapEmlile  lax  ogwPwalllasag'okwe.  Wa,  laEmdae  £w!£laeLeda 
£naxwa  bebEgwanEm  LE£wa  tsledaqe  LE£wa  gung'manEme.  Wa, 
laEm£lae  km  la  nEgEltowexes  £naxwamos  la  qlal  qa  gwayidalatsa 
tsletsleqa  g'ag'lLEla  lax  la  walalaatsEn  waldEme. 

Wa,  g'iPEmdawise  hiEmxEnxe  tslawunxas  gwal  yawixule  PlasE- 
lale,  qaxs  lex’ahnae  Legadaatses  £wldzeq !walasE£wa  tsletsleqa;  wa, 
laEmdae  wlk'lEx£eda.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  LawElgama£yase 
Qlomx-ode  Laxustodxes  ompde.  Wa,  laEmdawise  plEs£edxa  £naxwa 
lelqwalaLa£ya.  Wii,  laEmdae  Qlomx'ode  la  LegadEs  Llaqwalale. 
Wa,  la£lae  £nex-,  qa£s  gEg’ades  kdedelas  gTgama£yasa  LlaLlasiqw&- 
la£ye  Kdade,  ylxs  xamagEmayae  gTgama£ye  K'ladasa  £nE£memeda 
LaalawllEla.  Wa,  hex’£ida£m£lawise  £nE£memas  Llaqwalale  waxaq, 
qa  wag'es  halhlala  gagak- lEx'hdEq.  Wii,  £wi£lastaEm£lawisa  £naxwa 
£nal£nE£mematsa  Ivwag'ule  LElstEndxes  yiyEnasnla  lax  Qtilogwise. 
Wa,  g-ax£lae  £wl£la  sexhvida.  Wa,  laEmdae  lal  lax  PlELEmse, 
qaxs  he£maaEl  g'okule  g'alasa  nlaLlasiqwalaye.  Wa,  g-il£Em£lawise 
lag-aa  lax  PlELEmsaxs  laa£l  hex'hdaEm  qadzehedEx  K‘  !edelEma£ye 
lax  k’ledelas  Kdade.  Wa,  g11£Em£lawise  gwala  qadzeLaxs  g'axaa- 
£las  g’axawulse  K- lade  laxes  dalaxa  gildase  k’les  £walasa.  IdeEin 
LegadEs  kdawatslexa  glldase,  qaxs  he£mae  guts’.Ewatsa  £naxwa 
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27  In  it  were  all  the  |  privileges  for  the  winter  dance.  Then  he  stood 
outside  |  of  his  house.  He  turned  his  face  toward  his  house,  and  he 
called  |  his  princess  Head-Princess.  He  called  her  to  come  and  || 
30  stand  also  outside  of  the  house,  where  he  stood.  As  soon  as  he 
stopped  speaking,  |  Head-Princess  (V  7)  came,  carrying  the  copper 
named  l  lEsaxElayo,  |  and  she  stood  by  the  side  of  her  father;  and 
K'  !&de  (IV  21)  J  turned  his  face  toward  the  canoes  of  the  Kwakiutl  on 
the  water,  and  |  he  called  Copper-Dancer  (V  6)  to  come  out  of  his 
35  traveling-canoe  ||  and  get  the  winter-dance  box  and  his  wife  | 
Head-Princess  (V  7).  Copper-Dancer  (V  6)  at  once  took  off  his  | 
blanket,  stepped  out  of  his  canoe,  and  shouted,  “Haha,  haha!”  J 
Then  he  ran  up  the  beach  and  took  the  winter-dance  box.'  |  Then  he 
was  told  by  K'  !ade  (IV  21)  that  there  were  four  kinds  of  dances  in 
4°  the  ||  box— the  war-dance  with  a  bird  in  its  belly,  which  had  the  name 
Togumalis;  |  and  the  throwing-dance,  with  the  name  Qweltses;  | 
and  the  hamshamts  !es,  with  the  name  Nawis;  |  and  also  the  ghost- 
dance,  with  the  name  Supernatural-Power-coming-up.  |  And  after 
45  K’  !ade  (IV  21)  had  finished  whispering  to  his  son-in-law,  he  sent  ||  his 
princess,  Head-Princess  (V  7)  to  go  with  her  husband.  She  was  | 
still  carrying  the  copper.  Then  Copper-Dancer  (V  6)  |  and  his  wife 
(V  7)  walked  side  by  side,  going  down  the  beach,  and  went  aboard 
the  |  traveling-canoe;  and  when  Head-Princess  (V  7)  sat  down  in  the 


27 


30 


35 


40 


45 


k  -ek'  !es£o  laxa  ts!ets!exLEne.  Wii,  ladae  Laxuyolsax  LlasanVya- 
ses  g-okwaxs  laad  gwegEmx'dd  laxes  g-okwe.  Wa,  ladae  lap  !u- 
laxes  kdedele  lax  IV  !edelEma£ye.  Wii,  laEmdae  Ledalaq,  qa  g-axes 
ogwaqa  Laxuyolsa  lax  Ladzasas.  Wa,  gipEmdawise  q'welddExs 
g’axaalas  g'axEWElse  K-  !edelEma£ye  dalaxa  l !aqwa  Legadss  l  !Esa- 
xElayo,  qafs  g’axe  LawEnodzslsaxes  ompe.  Wa,  ladae  Kdade 
gwegEmx-dd  lax  mExalasas  yaefyats!asa  Kwagmle.  Wii,  ladae 
red  a)  ax  Llaqwalale,  qa  las  xamax’ddaEm  lalta  laxes  yaH'ats  'e 
q Vs  la  ax£edxa  kdawatsle  glldasa.  Wii,  heEmdawise  gEnsmasg 
K  .edelEinVye.  Wa,  hex-ddaEmdawise  L.'aqwalal  xEng’aalExsaxes 
iiEVumPye,  qVs  la  lalta  laxes  ya£yats!iixs  laad  xaxalolaqwa  qa£s 
laEl  dzElxusdesa,  qa£s  laEl  dax'ddxa  k-  !awats  !e  °"ildasa.  Wa 
laEmdae  nele  K-  ladasa  k-  !ek-  !Es£owe  mox£widala  gutslaxa  k-  lawats 
gildasaxa  olala,  yixs  ts!ek!wesae;  wa,  liednis  LegEmse  Togumalise 
Wa,  heeEmdawisa  mamaq!a;  wii,  liednis  LegEmse  Qweltsese  Wa’ 
heEmdawisa  hamshamts  Isse;  wii,  he£mis  LegEmse  Nawise  Wa" 
heEmdawisa  lElolElale;  wii,  liednis  LegEmse  diawalak-ustalise  Wa’ 
g-ipEmdawisegwal  opaKdadaxes  nEgumpaxs  laad  £yalaqaxes  kde¬ 
dele  K-  .edelEma£ye,  qa  liis  lasgEmexes  hVwunEme.  Wii  laEmdap 
hex-siiEm  dalaxa  idaqwa.  Wa,  laEmdae  diEmagoLEmale  L»aqwalal 
le  wis  gEnnmaxs  g-axae  hoqunts !esEla,  qa£s  lk  hoxdvalExs  lax^ 
ya'yats !e-  Wii,  gIPEmdawise  k  Iwag'aalsxse  K-  !edelEma£yaxs  laadase 
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canoe,  |  K'  !ade  (IV 21)  spoke  again,  and  said,  “Son-in-law,  ||  let  me  50 
change  your  name.  Your  name  shall  be  YaqEyallsEm  (V  6),  |  and 
your  secular  name  Hamisk'Eiiis  (V  6).  ”  Thus  he  said.  When  |  he 
stopped  speaking,  Copper-Dancer  (V  6)  spoke,  and  |  took  the  copper 
that  his  wife  was  carrying  and  thanked  |  his  father-in-law  (IV  21)  for 
his  word,  and  after  he  had  thanked  him,  he  ||  promised  to  give  a  55 
potlatch  with  the  copper  to  the  Kwakiutl.  Then  he  changed  his 
name;  |  and  now  he  was  no  more  Copper-Dancer  (V  6), but  his  name 
was  YaqEyallsEm  (V6);  |  and  when  he  had  stopped  speaking,  they 
turned  back  |  and  went  home  to  Qalogwis.  When  they  arrived  at  | 
Qalogwis,  YaqEyallsEm  (V  6)  cleared  the  floor  of  his  house,  for  it  was 
nearly  winter  ||  when  he  went  to  marry.  When  |  his  house  was  60 
cleared  out,  he  sent  his  four  speakers  to  |  call  the  Kwakiutl.  He 
asked  all  the  men  to  come  into  his  house.  |  When  it  was  towards 
evening,  they  came  in,  and  at  once  |  YaqEyallsEm  (V  6)  made  a  pot¬ 
latch  to  them.  It  was  still  the  secular  season  ||  when  he  gave  a  pot-  65 
latch  to  his  tribe.  Then  his  name  was  really  |  YaqEyallsEm  (V  6); 
and  he  named  his  younger  brother  |  Nap  lEhmie5  (V  5)  Hamisk'Eiiis. 
These  were  their  secular  names.  He  did  |  not  make  a  potlatch  to  his 
tribe,  the  Kwakiutl,  until  late  in  the  evening.  |  Now  YaqEyallsEm 
(V  6)  barred  the  door  against  his  tribe  ||  so  that  they  could  not  go  out  70 

K‘!ade  et!ed  yaqlEg'afla.  Wit,  laflae  £nek'a:  “£ya,  liEgumpa,  we- 
g'ax'ln  Llayoxs  LegEmaqos,  LaEms  lal  LegadEl  YaqEyallsEma;  50 
wa,  hehnise  Hamisk'Enise  laxa  baxuse,”  £nex,£lae.  Wa,  g11£Em- 
flawise  qlweTldExs  laa£l  yaq'.Eg'aTe  L’aqwalal.  Wa,  laEnTlae 
dax'Tdxa  Llaqwa,  ylx  daakwases  gEiiEme.  Wa,  laEnTlae  molas 
waldEmases  nEgumpe.  Wa,  g'lTEnTlawise  gwal  molaxs  laafl  dz5- 
xwasa  Llaqwa  qaeda  Kwag'ule.  Wa,  laEmflae  LlayoxLas.  Wa,  55 
laEnTlae  gwal  Llaqwalala;  wa,  laEmflae  LegadEs  YaqEyallsEma 
laxeq.  Wa,  g‘il£Em£lawise  q!wel£idExs  g'axae  xwelaqEles  LEx£eda, 
qa£s  la  na£nakwa  lax  Qalogwise.  Wa,  g'iTEnTlawise  lag'aa  lax 
Qalogwise  laa£l  hex'hdaEm  ex£wldxes  g'okwe,  qaxs  tslawunxba- 
£naklilae  lax'dEmas  gEg'ade  YaqEyallsEma.  Wa,  g'fl£Em£lawise  la  60 
eg'lkwe  g'okwasexs  laa£l  £yalaqases  mokwe  a£yllkwa,  qa  las  Leda- 
laxa  Kwakug'ule,  qa  g'axes  £wi£leda  bebEgwanEme  lax  g  okwas. 
Wa,  g-il£Em£lawise  dzaqwaxs  g-axaa£l  £wl£laeLa.  Wa,  liex'£i- 
daEmTawise  YaqEyallsEma  yaxdvIdEq.  Wii,  laEmTae  baxustale 
p  !Ets  !ena£yasexes  g'okulote.  Wa,  laEnTlae  alax'ud  la  LegadEs  65 
YaqEyallsEma.  Wa,  la£lae  Lex£edEs  Hamisk'Enise  laxes  tsfTye 
Nap  !ElEma£ye.  Wa,  laEmflae  bebaxiidzEXLalaq.  Wa,  aTEmflawise 
gwal  yaqwaxes  g'olg'ukuloteda  Kwakug-ulaxs  laa£l  gala  ganuLa. 
Wa,  laEmflae  YaqEyallsEma  Lanek'oxes  g'olg'ukulotc.  LaEnTlae 
kdes  helqlalaq  hoquwElsa.  Wa,  g'fl£Em£lawlse  gwal  yaqwaqexs  70 


904 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  35 


71  of  the  house;  and  after  he  had  finished  giving  his  potlatch,  |  the 
house  trembled  as  in  an  earthquake,  |  and  there  was  a  rumbling 
sound  while  the  house  was  shaking.  |  It  did  not  shake  long,  then 
everything  was  quiet.  |  Four  times  the  house  shook.  Then  it 
75  stopped.  ||  The  Kwakiutl  did  not  know  what  they  had  heard,  for  no 
one  |  knew  what  caused  the  sound.  After  |  the  rumbling  around  the 
house  had  been  heard  four  times,  it  sounded  as  though  many  |  men 
shouted,  “Hamamamama!”  and  they  shouted  four  times,  | 
Hamamamama !  (the  ghost-cry) ;  and  after  the  cry  had  been  heard 
80  four  times,  ||  Qlex’sesElas  (V  4)  came  out  of  the  rear  of  the  house, 
went  around  the  fire  |  in  the  middle  of  the  house,  and  when  she  came 
to  the  door,  |  YaqEyalisEm  (V  6)  opened  the  door  of  the  house. 
Then  |  Q  lex'sesElas  (V 4)  ran  out;  and  when  she  was  out  of  the  door,  | 
it  sounded  as  though  many  men  were  shouting,  “ Hamamamama !,,,|| 
85  outside  of  the  house;  and  when  they  stopped  crying  u Hamama¬ 
mama!”  |  YaqEyalisEm  (V  6)  stood  up  and  spoke.  He  said,  |  “O 
tribe!  this  is  the  supernatural  power  which  came  from  where  |’l  got 
my  wife.  Now  my  princess  has  been  taken  away  by  a  supernatural 
power  of  the  |  l  !aL  ,'asiqwala.  These  are  the  ghosts  that  have  come 
90  and  have  taken  my  princess  ||  QJex'sesElas  (V  4).  Now  wash  your¬ 
selves  with  hemlock-branches,  tribes,  and  let  us  |  try  to  catch 
Q  Jex'sesElas  (V  4)  in  the  morning.  You  |  all  shall  wash  yourselves. 


71  la a£l  dEmlexdvide  awFstas  g'okwas.  Ladae  he  gwex'sa  nenena 
Wii,  laEm  hekdala  liEqElg’adnasaqexs  laad  dEmlexule  awhstElsas 
g-okwas.  Wa,  k  !esnaxwadat!a  geg-ilsExs  lanaxwae  sEltleda.  Wii, 
ladae  mop  bsndzaqwa  dEmlex£wid'e  awFstElsas  gmkwasexs  lae  gwala’. 
75  Wii,  aEmdawise  Kwakug-ule  q  !aq  teyaxstollltses  wuLEle,  qaxs’k-'ea- 
sae  £nEmoku  q!alax  heg  ilas  gwek-  !ig-ade.  Wii,  glTEmdawise  mo- 
p  tendzaqwa  dEmlex£wide  awFstasa  g'okwaxs  laadase  q  !ek’  !ala  bebE- 
gwanEma  nEmadzaqwii  hamamamamaxa,  ladaxae  mop!Endzaqwa 
hamamamamamama.  Wii.,  g11£Emdawise  moptendzaqwaxs  g'axa- 
80  adase  petrie  Q!ex-sesElase  g-ax£wult!alil,  qa£s  la  la£stalilElax&laqa- 
waldasa  g-okwe.  Wii,  gdFEmdawise  la£staliExs  laad  axstode  YaqE- 
yallsEmaxa  t!Exdlases  g'okwe.  Wii,  heEmdawis  la  dzElxewiildzats 
Q!ex-sesElase.  Wii,  gIFEmdawise  lawsls  laxa  ttexdlaxs  laadase 
nEmadzaqwa  hamamamamaxeda  q!ekdala  bebEgwanEm  laxa  L'a 
85  sana£yasa  g-okwe.  Wii,  gllWlawise  q!welddeda  hamamamaxaxs 
laad  Lax£uhle  YaqEyalisEma,  qa£s  yaqisg-ade.  Wii,  ladae  diek’a: 

Wa ,  g-olg-ukfllot!  Wii,  yuEm  diawalaku  g'aya£nakula  laxEn 
gEg-adaasox.  Wa,  la£me  lapanEmEn  k-.'edelasa  £nawalakwasa  L!a- 
L.asiqwala.  TVa  heEm  leslalenoxweda  g-axa  ax£edxEn  k'!edelae 
90  sesElasa.  Wa,  wegllla  q leqElax'ddLEx  £naxu  g-olg'iikulot,  qEns 
wa  wildzF/wadneLEns  laloL  laLEx  Q  !ex*sesElasax gaalaLa.  Wii  lamns 
naxwaEm  g-ig'iltalalxwa  ganuLex,  LE£wis  gEgEnEmaos,  LE£wis  sasE- 
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this  night,  and  your  |  wives  and  your  children  shall  wash  too.”  93 
Thus  he  said.  “Now  I  will  ask  you,  £wun£wiinlx'Es,  to  help  me.”  | 

(He  meant  the  cannibal  dancers.)  “You  shall  go  first  when  you  try 
to  catch  our  ||  friend  Qlex'sesElas  (Y  4);  and  also  you,  ghost-dancers,  95 
you  shall  go  next  to  |  the  4wun£wunlx'Es;  and  you  also,  war-dancers; 
and  you,  |  Sparrow  Society,  shall  follow  the  war-dancers;  you  shall 
go  behind  our  |  friends,  for  indeed  we  are  now  trying  to  imitate  what 
my  wife  told  me;  |  for  she  was  told  by  her  father,  and  she  must  give 
us  instruction  and  show  us  ||  what  to  do  when  the  supernatural  power  300 
shows  itself;  and  this  is  the  beginning  of  the  winter  dance  |  of  the 
l  !aL  lasiqwala.  My  princess  Q  lex'sesElas  (V  4)  |  has  now  been  taken 
by  the  ghosts.  Now  our  names  will  be  changed  |  in  the  morning.  I 
shall  call  you  |  in  the  morning,  and  your  wives  and  your  children. 
That  ||  is  all,”  he  said;  and  when  his  speech  was  ended  |  £maxwa,  5 
chief  of  the  numaym  Maamtag'ila,  arose  |  and  spoke.  He  said, 
“You  have  heard  the  speech  |  of  our  chief  YaqlyalisEm  (V  6).  Now 
you  have  |  another  kind  of  supernatural  power  which  you  did  not 
know  before.  You  are  great.  You  ||  will  act  so  that  no  wrong  will  10 
result,  for  we  |  are  to  use  it  later  on.  It  is  different  from  our  super¬ 
natural  power,  |  what  you  received  in  war-marriage  from  your 
father-in-law.  Shall  we  not  do,  |  my  tribe,  according  to  what  you 
say  to  us?  |  That  is  all.”  Thus  he  said,  and  then  he  sat  down.  || 


maos,”  hiex’fiae.  “Wa,  lahnesEn  helaLOL  £wun£wunlx’Esa”  (xa  93 
haamatsla  gWF/yos),  “fiaEins  lal  g’alabil,  qEnso  kdmyalxEns  diEmo- 
kwae  Q!ex‘sesElasa.  Wa,  so£mts  lelElOlElala;  laEms  mag'abllxa  95 
bvunhvunlx'Ese.  Wa,  so£mts  tetox£wId,  laEms  lal  ElxLeLEsa  tetox£- 
wide.  Wa,  sYmeLas  gwatslEm;  la£Ems  lal  ElxLalesLESEns  diYnEmo- 
kwe,  qaxaxg’ms  la£meg-ins  nanEnklwax  waldEmasgdn  gEiiEmk-, 
yixs  £nex-£maalae  ompasEq  qa  admesek’  Lexs£ala  g’axEns,  qEns  gweg’i- 
las,  qo  g'axogwlln  e£l£edox  £nawalakwaxse.  Wa,  yhEm  gdl  ts!ets!ex-  300 
edaatsa  LlaLlasiqwalox,  yix  laena£yase  laLanEmEn  k' ledelae  Q!ex-- 
sesElasasa  leslanenoxwe.  Wa,  laEmdawisEns  £naxwal  LlayoxLa- 
xEns  LeLEgEmax  gaalaLa  laxEn  ek-  leneEmLa  Le£lalax'da£xuLOLax 
gaalaLa  LE£wis  tsledaqaos,  LE£wa  gfingfinanEmax  gaalaL.  Wa, 
yu£m5q,”  £nex-£lae.  Wa,  gdl£Em£lawise  q!ulbe  waldEmasexs  laa£l  5 
Eax£ulileda  £maxwaLa  gngamesa  £nE£memeda  Maamtag’ila.  Wa, 
la£lae  yaqlEg’ada.  Wa,  la£lae  £nek-a:  “La£mas  wuLElaxg’a  waldEm- 
g’asg’Ens  g’lgamek’  laxg’a  YaqEyallsEmak’.  LaEms  lalxwa  ogu- 
qalax  £nawalakwaxwa  k’ lesdaqEns  q  !ala.  Hawadzek’atsox.  Weg’a 
helalaqu  qa  k’ leases  amelasLEsox  laxos  g-axene£Lex  g’axEns,  qEns  10 
g’axel  aaxsilaLEqu.  Wa,  la£mox  oguqala  laxEns  nosex  £nawalakwa 
whnanEmaqos  lax  nEgumpa.  Wii,  es£maeLaLEns  aEm  wegll  Loguns 
g’olg’iikulotEk’.  AEnd  heEm  gwayi£lalaLes  waldEmLaos  g’axEnu£xu. 
Wa,yu£moq,”  £nex'£laexs  lae  klwag’allla. 
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15  Then  YaqEyallsEm  (V  6)  arose  and  thanked  him  for  his  speech;  | 
and  when  he  stopped  speaking,  the  men  went  out.  |  When  they  were 
outside,  YaqEyallsEm  (V  6)  |  and  his  wife  (V  7)  dug  a  hole  in  the 
middle  of  the  rear  of  their  house  one  fathom  |  in  length,  in  the  direc- 
20  tion  toward  the  door  of  the  house,  and  ||  half  a  fathom  wide.  Then 
Head-Princess  (V  7)  told  them  |  to  put  all  the  soil  which  she  dug  out 
of  it  into  boxes,  |  so  that  it  might  not  be  seen,  as  is  done  by  the  | 
l  !aL  lasiqwala  when  they  dig  this  hole,  when  they  are  going  to  have 
a  ghost-dance.  |  Generally  they  put  the  soil  into  boxes,  and  they  || 
25  put  them  down  in  a  corner  of  the  dancing-house,  where  nobody 
walks,  |  and  they  cover  them  over  with  mats,  and  sometimes  they 
lay  roof-boards  |  over  them.  Thus  was  done  by  YaqEyallsEm  (V  6) 
with  the  soil  that  he  dug  out.  |  When  it  was  deep  enough  for  a  tall 
man  |  to  stand  in  the  hole  and  to  be  visible  for  one-half  of  his  body, 
30  they  stopped  digging;  ||  and  Head-Princess  (V  7)  asked  YaqEyallsEm 
(V  6)  to  get  a  pole  |  not  too  thick,  four  finger-widths  in  diameter.  | 
Then  YaqEyallsEm  went  to  get  it  |  out  of  the  woods,  and  he  brought 
a  stick  two  fathoms  long.  |  He  cut  it  in  two,  and  put  sharp  points  || 
35  at  the  ends.  After  doing  so,  his  wife  |  took  up  one  of  the  poles  and 
put  it  down  into  the  hole  that  had  been  dug  |  at  the  end  toward  the 


15  Wa,  ladae  Lax£ullle  YaqEyallsEma  qa£las  moles  waldEmas.  Wa, 
g  il  Em  lawise  qlwehedExs  lae  £wi£la  hoquwElseda  bebEgwanEme. 
Wa,  g-ipEmdawise  £w!£1ewe1sexs  laad  daplide  YaqEyallsEma 
le  wis  gEnEmaxa  naqoLlwalllases  g’okwaxa  hiEinp  lEnk'as  £wasgE- 
mase  laxEns  baLax,  gweballl  laxa  tlExIlasa  g-okwe.  Wa,  ladae 
20  nEqlEbod  laxEns  baLiiqe  AvadzEgEg'aasa.  Wa,  laEmdae  £nek‘e 
Iv  !edelEma£ye,  qa£s  k- !ats!alesa  dzEqwa  dalpmotas  laxa  kdekdEm- 
yaxpa,  qa  kdeses  dogiile  gwastaasases  lax  gwegfilasasa  LaY!a- 
siqwalaxs  dapaaxa  he  gwex'se  yixs  laloltseliLe,  yixs  heniEna- 
hrmae  kdatslalasa  dzEqwa  laxa  k‘ !ek- lEinyaxLa,  qa£s  la  ha£nEm- 
~o  g  alilas  laxa  onegwllasa  lobEkwe  laxa  k'!ese  qayatsa  bebEgwa¬ 
nEme,  qa£s  naxuyindesa  le£wa£ye  laq;  loxs  paqEyalilaasa  saokwe 
laq.  Wa,  heEmdawise  gwex'fide  YaqEyalisEmaxes  fialpmote  dzE- 
qwa.  Wa,  aEmdawise  gwanala  qa  nEgoyowesa  glldExsde  bEgwa- 
nEmxs  La,ats  !ae  lax  £walabEtalilalasas  £lapa£yasexs  lae  gwal  £lapaq 
30  Wa,  ladae  axk-  !ale  K*  !edelEma£yax  YaqEyallsEma,  qa  ax£edesex 
k'!esaLEku  dzoxumaxa  modEnx'sawa  wagfidas  laxEns  q  !waq  !wax‘- 
ts!ana£yex.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  YaqEyallsEma  la  ax£edEq  laxa 
w!e\  Y-’  g'ilx£iaC  wlk'Elaxa  malp  tenk'as  £wasgEmase  laxEns  baLax. 
Wa,  la£lae  tsEx's£EndEq  qa  nExses.  Wa,  la£lae  dzodzoxubEndEx 
35  epsba£yas,  qa  ex'bes.  Wa,  g11£Em£lawise  gwalExs  laa£lae  gEnEmas 
ax4edxa  £nEmts!aqa  laxa  dzoxume,  qa£s  Id  Latslots  laxes  dapa£ye 
Wa,  laEmdae  gwebelts.'a  laxa  tlExIlasa  g'okwe.  Wa  ladae  Lane 
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door  of  the  house.  She  put  it  in  slanting,  |  in  this  way: 

Then  Head-Princess  told  her  husband  |  to  drive  it  in  with  UA 
his  stone  hammer.  When  it  was  one  ||  span  below  the 
floor,  he  |  stopped  driving  it  in.  Then  she  took  the  other 
pole  |  and 
this  way, 
hammer; 
stopped, 
split  one 


38 


40 


A 


put  it  down  into  the  hole  so  that  it  was  in 
and  YaqEyallsEin  (V  6)  |  drove  it  in  with  his 
and  when  the  top  was  even  with  the  |  first  one,  he 
Then  his  wife  took  an  ||  empty  oil-bottle  and  45 

and  when  the  kelp 


side  the  whole  length; 

bottle  had  been  split  along  one  side,  |  she  tied  it  to  the  two  poles 
that  were  tied  together  in  |  the  hole  that  had  been  dug  out.  She 
put  the  inner  side  of  the  kelp  outward,  because  |  it  was  greasy 
and  slippery.  She  tied  it  on  its  ||  full  length,  and  there  was  only  50 
one  way  of  tying  it.  |  She  tied  it  up  and  down  in  this  way: 

There  was  no  cross-tying.  After  |  this  was  done,  Head- 
Princess  (V  7)  took  something  that  she  had  kept  secretly  in 
a  |  basket  and  put  it  down.  Not  even  her  husband  knew  | 
what  was  in  it.  Then  Head-Princess  spoke,  ||  and  said,  “  O,  mas-  55 
ter!  now  call  the  chiefs  |  of  your  numayms,  one  head  chief  of 
each  of  them,  that  |  they  come  and  watch  how  we  work  the  hole 
that  we  dug.  Don’t  |  let  any  one  of  those  who  call  them  show 
himself  to  their  wives,  that  they  may  not  guess  what  you  want,  | 


xala,  g'a  gwaleg'a  (fig.).  Wa,  laflae  K* !edelEma£ye  axkdalaxes  larwii-  38 
nEme,  qa  degutodeq  yises  pElpElqe.  Wa,  g'il£Ein£lawis  £nEmp!Enk' 
laxEns  q  !waq  Iwax'ts  !ana£yex  la  banalagawesa  awmagwilaxs  laafl  40 
gwal  deqwe  YaqEyalisEmaq.  Wii,  laflaxae  et!ed  ax£edxa  hiEmts  !aqe, 
qa£s  axbEtallles,  qa  g*as  gwaleg'a  ( fig .).  Wa,  laflaxae  YaqEyalisEma 
degiitodEq  yises  pElpslqe  laq.  Wii,  g'il£Em£lawise  hiEmaxtala  LE£wa 
g'ilx'de  deqwasos  laafl  gwala.  Wa,  laflae  gEnEinas  ax£edxa  lolap- 
motasox  Llehiax  £wafwada,  qa£s  LEpsEndeq  iaxes  £wasgEmase.  Wii,  45 
g'ipEmflawise  labEndEx  £wasgEinasasa  LEpsaakwe  £wa£wadexs  laafl 
yiPaLElots  lax  dzengEqa£yasa  oxta£yasa  dzedzoxum  lax  ots  !awas 
£lapa£ya.  Wii,  laEnhlae  he  ek' !adzE£ya  ots!4x'dasa  £wa£wade,  qaxs 
L!eL!e£nalae,  qa  tsax'es.  Wii,  g'ihmese  £wllg'aai.Ela  la  yiLala  liixes 
£wasgEmase  laxes  £nE£meneme  yiLlasaseq.exs  aek' laaqElaaxs  laa£l  50 
yiLaq,  g'a  gwaleg'a  (fig.).  K'!es  gagayaaqEles  yiLa£ve.  Wii,  g'il£Em- 
£liiwise  gwiilExs  laaflae  K'  !edelEma£ye  ax£ed  laxes  q  IwalaltsEyakwe 
Lliibata."  Wii,  g'ax£lae  hang'alilas.  Wii,  laEmflae  k' !es  qlaLEle 
la£wunEmasex  g'its!awaq.  Wa,  laflae  yaq!Eg'a£le  K'  !edelEma£ye. 
Wa,  laflae  £nek'a:  “*ya>  qlagwidii.  Hag'illa  Leflalalxox  g'ig'Egama-  55 
£yaxsos  £nal£nE£memats  !e£na£yaq  losxox  £nal£nEmokuma£yaq  !es,  qa 
g-axlag'lltso  doqwalalxox  gweg'ilasLas  laxwa  £lapa£yaqEns.  Gwala 
awulx'ES  axkflalaq,  qa  gEgEnEinas  aLa  k'otalaxes  axelaosaq.  Wa, 
wax'£mesEn  qlaLElaqoxs  lE£maax  £naxwa  mexoxda  £naxwiix  bebE- 
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60  although  I  know  that  all  the  men  ||  and  their  wives  have  gone  to 
sleep.  This  is  the  winter  dance  that  I  am  now  |  speaking  about. 
And  let  Q!ex  sesElas  (V  4)  also  come  and  try  what  she  is  to  do.”  | 
Thus  she  said.  Even  her  husband  did  not  know  what  was  in  |  the 
basket,  and  YaqEyallsEm  (V  6)  did  not  wish  to  ask  |  his  wife  about  it. 
65  lie  just  went  out  of  his  house  and  ||  went  to  wake  up  those  to  whom 
she  referred,  the  head  chiefs  of  each  numaym  of  his  |  tribe.  Then  he  went 
to  the  head  chief  of  the  numaym  |  Maamtag'ila,  Q  !omogwe£.  Now  he 
had  called  one  of  them.  |  Then  he  also  went  to  the  head  chief  of  the 
G"  exsEin,  Yaqwid;  and  also  |  the  head  chief  of  the  Kukwak.'um, 
70  TsEx£wid;  and  also  the  head  ||  chief  of  the  SenLlEm,  diEmogwis; 
and  also  the  head  chief  of  the  |  Layalala£we,  Ts!Ex£ed;  and  the 
Lay  alala£we  are  mixed  with  the  |  Maamtag’ila  and  the  G’exsEm;  and 
also  the  head  chief  of  the  Elgunwe£,  |  Amax'ag’ila,  and  these  are 
mixed  with  the  Laalax  s£Endayo.  J  And  when  YaqEyallsEm  (V  6)  had 
75  hardly  gone  into  the  house,  the  chiefs  ||  entered  after  him.  Now 
Head-1  rincess  )  led  all  of  them  to  their  seats  at  the  right-hand  side 
of  the  rear  |  of  the  house,  so  that  they  could  see  plainly  the  hole  that 
had  been  dug;  and  .when  |  they  were  all  in,  Qlex'sesElas  (Y  4)  came 
in,  and  Head-1  rincess  (V  7)  |  led  her  and  made  her  sit  down  in  the 
80  rear  of  the  house,  at  the  ||  end  of  the  hole  that  had  been  dug,  so  that 
she  could  see  distinctly  what  was  to  be  done  by  |  Head-Princess,  who 


60  gwansma  LE£was  gEgEnEmax.  Wa,  yudnes  ts!ats!exsIlax’LEns  lax 
waldEma.  Wa,  he£mise  Qlex'sesElasa,  qa  g-axlagultse  mEnelal,” 
diex'dae.  Wa,  laEmdae  hewaxa£me  ladvunEmas  qlaPaLElax  g  its  !A- 
waxa  Llabate.  Wa,  etslEmdawise  YaqEyalisEma  £nex-,  qa£s  gdtlale 
wuLaxes  gEiiEme.  Wa,  laEmdae  a,Em  lawEls  laxes  g-okwe,  qa£s  la 
65  gwaxes  gwEjyo,  qa  g’axes  snal£nEm6kuma£yas  £nal£nE£memats  !ena- 
yases  g  olg  uktilote.  Wa,  g'il£Em£lawise  £w!lx'todxa  oguma£yasa  £nE- 
£memeda  Maamtag-ile  Q!omogwa£ye;  wa,  laEm£lae  ’  £nEmok'OLEq. 
Wa,  lieEnTlawise  6guma£yasa  G’exsEme  Yaqwlde;  wa,  heEm£lawise 
oguma£yasa  Kukwaklume  TsEx£wIde;  wa,  heEm£lawise  oguma- 
70  Syasa  SenLlsme  £nEmogwise;  wa,  heEmdawise  oguma£yasa  La- 
yalalawe  Ts!EX£ede,  ylxs  hae  lEng11ga£ya  Layalaiawaxa  Maam- 
tag'ila  LE£wa  G’exsEme.  Wit,  liesmdawise  oguma£yasa  Elmln- 
wa£ye  AmaxAgdla,  ylxs  lEngdlga£yae  laxa  Laalax's£Endayowe. 
Wit,  halsElaEmdiiwise  g’alagewa£ye  YaqEyallsEmasa  g'lg'Eo-a- 
75  ma£yaxs  g'axaad  hogwiLa.  Wit,  laEmdae  KdedelEmaWe 
q  lax’sldzeq,  qa  lax’dadxwes  k!us£alll  lax  lielk-  lotewah- 
lasa  g-okwe,  qa  help  laltalisexa  la  dabEgwelkwa.  Wit,  gdl£Emdawise 
£w!£laeLExs  g-axaa£lase  Q!ex-sesElase  g’axeLa.  Wii,  ladae  KdedelE- 
ma£ye  q'.ax'sidzeq,  qa  las  klwag-alll  laxa  naqoLewalilasa  g-okwe  lax 
80  oba£yasa  £labEgwelkwe,  qa  helplaltales  doqulaxa  £naxwa  gwayidalats 
K.  !edelEma£ye,  qo  lal  mn/nelal  qae.  Wa,  g-flWlawise  £wi£la  SElt  !all- 
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was  going  to  show  them.  When  they  were  all  sitting  still,  |  Head-  82 
Princess  arose.  She  carried  her  basket,  |  and  she  spoke.  She  said, 
“Thank  you,  fathers,  |  for  having  come  quickly.  Indeed,  I  am  a 
wise  woman,  for  my  father  ||  wishes  me  alone  to  do  what  we  are  here  85 
for;  and  this  is  |  the  way  of  working  the  winter  dance  for  which  we 
are  assembled  here.  Now  you  have  come,  |  fathers,  to  see  the  lasso 
which  we  use  for  catching  the  ghost-dancer  |  Qlex'sesElas  (Y  4). 
This  is  the  lasso  of  my  ancestors  for  the  ghost-dancer,  |  and  you  came 
for  this  reason.  Now  let  us  go  and  catch  ||  Qlex'sesElas  (V  4).  You  90 
will  all  be  invited  by  YaqEyalisEin  (V  7),  |  and  you  shall  all  sit 
together.  The  cannibal-dancer  shall  sit  down  |  in  the  rear  of  the 
house  when  this  hole  will  be  covered  over,  |  that  nobody  may  come 
near  to  it  who  is  not  a  cannibal-dancer.  |  And  you,  ghost-dancers, 
will  sit  down  outside  of  the  ||  cannibal-dancers,  on  the  board  covering  95 
of  the  hole:  |  and  some  will  sit  on  one  side  of  the  cannibal-dancers 
and  some  on  the  other  side;  |  and  the  Sparrow  Society,  and  the 
Sparrow  Society  women,  |  will  sit  on  each  side  of  the  house.”  Thus 
said  Head-Princess;  and  as  she  said  so,  she  took  the  |  rope  out  of  the 
basket,  coiled  it  up  in  her  left  hand,  ||  and  then  she  spoke  again,  and  400 
said,  “Let  me  |  ask  you,  chiefs,  to  do  the  same  as  we  |  l  !aL  lasiqwala 
do  when  you  catch  the.  ghost-dancer;  for  when  the  |  l  !aL  lasiqwala 


Iexs  laadas  Lax£ullle  K-  !edelEma£ye.  Wa,  laEmdae  dalaxes  Llabate.  82 
Wa,  ladae  yaqlEg'ada.  Wa,  ladae  diek'a:  “Gelask'asda  wlwomp- 
qExs  alElelaex.  QaLaxgdn  nagadek-  tslEdaqa  lag'ilasEn  ompa  km 
diex-  qEn  nogwadne  km  aaxsilaxEns  g'axex  gwaelasa.  Wa,  yuEm  85 
tsIatslexsilax'LEns  g'axex  k!walaena£ya.  Wa,  g'adnes  g-axele 
wlwdmp,  qa£s  doqwaladsaxg'a  x'imaydlg'insag'ada  lElolalaleg-a 
Qlex'sesElasEk-,  yixg'ada  x'Imayoku  dEnEmsEn  qwesballse  laxes  lelE- 
lolElale.  Wa,  he£mets  g'axelos.  Wa,  he£maa,  qEnso  lal  k'lmyalExg  a 
Qlex'sesElasEk';  wa,  laEms  g-ax£mawesLal  LedanEmltsox  YaqEya-  90 
llsEmax.  Wa,  laEm  gwalElaEml  q!ap!eg'ahlElaLa  haamatsla  k!iis£a- 
lllElal  laxa  nEqewalllaxsa  g'okwex,  qag’o  lal  paxstalllxuLEg  ada 
dabEgwelkuk-,  qa  k' leases  nExwabalasa  kdese  hamatsla  laqEk-. 

Wa,  hednisos,  qosaqlos  lelElolElala,  yixs  he£mae  LlasEX'dzamwettsa 
haamatsla.  Wa,  laEm  klwadzEwelxox  paxsta£yasa  dabEgwelkwex.  95 
Wa,  laLeda  eolala  klwaklwanoLEmalllLE  lax  wax'sbalilasa  haama¬ 
tsla.  Wa,  he£mis  lal  kludzelasltsa  gwegudza  LE£wa  gwegutslaxsEma 
£ wax' sanegwilasa g'okwex,”  £nex'£laeK'  !edelEma£yaxs  laad  daltslodxa 
dEUEine  laxa  Llabate,  qa£s  qlElx£waLElodes  laxes  gEmxdlts !ana£ye. 

Wa,  ladaxae  edzaqwa  yaqlEg'ada.  Wa,  ladae  diek'a:  “Wag'aduas-  400 
LEn  wuLaL  gdg'Egame.  Ide£mas  gweg'ilanu£xu  gweg'ilasag'anu£x11 
LlalLasiqwalek-,  yixs  lElolalalaes  k'imyasoLbs,  yixs  g'ildnae  klmyana 
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3  catch  the  ghost-dancer,  the  one  who  gives  the  winter  dance  to  the 
tribe  calls  the  people;  |  and  four  rattles  are  taken  and  are  given  to  the 
5  one  who  ||  takes  care  of  the  cedar-bark.  There  are  four  of  them. 
Then  he  takes  them,  |  and  he  begins  to  shake  one  of  them,  and  sings 
his  four  |  secret  songs.  He  stands  still  while  he  is  singing  three  of  his 
secret  songs;  |  and  when  he  sings  his  fourth  secret  song,  he  walks  | 
and  goes  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.  He  pretends  to 
10  look  for  the  war-dancers;  ||  and  when  he  finds  one,  he  gives  the  rattle 
that  he  was  using  to  her;  and  he  |  gives  the  other  three  rattles  to 
three  war-dancers.  |  When  they  all  have  them,  the  four  war-dancers 
stand  up  together.  |  They  shake  their  rattles  and  sing  each  her 
15  secret  song,  |  for  they  are  war-dancers;  and  when  they  finish  ||  their 
secret  songs,  the  man  who  takes  care  of  the  rattles  takes  the  four  | 
rattles  and  carries  them  again,  walking  around  the  fire  in  the  middle 
of  the  house,  |  and  he  gives  one  rattle  each  to  the  four  frog-war- 
dancers.  |  Then  they  stand  up,  shake  their  rattles,  and  |  each  sings 
20  her  secret  song  about  the  frogs  in  their  bodies.  Then  ||  they  take 
their  rattles  and  put  them  away.  |  They  take  red  cedar-bark  and 
give  it  to  the  cannibal-dancer;  |  and  when  each  cannibal-dancer  has 
a  piece  of  it,  they  all  get  excited.  Then  they  all  |  run  out,  and  the 
people  who  try  to  catch  the  ghost-dancer  run  after  them.  |  Then  the 
war-dancers  and  the  frog-dancers  are  next  to  the  cannibal-dancers,  || 

3  HaLlasiqwalaxa  lnlolalalaxs  lae  ex'Em  Lelaleda  yawix'ilaxes  g’oku- 
lote.  Wa,  la  ax£etsE£weda  mosgEme  yiyatlala,  qa£s  la  ts  lEwes  laxa 
5  aaxsilaxwa  LlagEkwex  laxes  mosgE£mena£ye.  Wa,  la  dax-£IdEq.  Wa, 
liehnis  la  yatlidaatsesa  hiEmsgEine,  qa£s  yalaqwesa  mosgEme  laxes 
yIyalaxuLEne.  Wa,  laEm  ax’saEm  La£wilExs  lae  yalaqulasa  yuduxu- 
sEme.  W a,  gulhnese  q  lulbaxs  lae  yalaqwasa  mosgEmote,  qa£s  qasilile. 
Wa,  laEm  la£stalllElaxa  laqwawalile,  qa£s  alabolexa  eolala.  Wa, 
10  glTmese  qlaqexs  lae  tslases  yatElax'de  yatlala  laq.  Wa,  la  etlede 
ts  lEwanaqElasa  yuduxusEme  yeyatlala  laxa  yudukwe  ogu£la  eolala. 
Wa,  gibmese  £wilxtoxs  lae  hiEmagllil  Lax£ulileda  rno'kwe  eolala,  qa£s 
£nEmax-£ide  yatletses  yeyatlala,  qa£s  £nEmadzaqwe  yeyalaqwases 
yeyalaxuLEne  laxes  eolalaena£ye.  Wa,  gibmese  £naxwa  q !ulbe  yeya- 
15  laqulaena£yas,  laeda  aaxsilaxa  yeyatlala  dax,£idxa  mosgEme  yeya¬ 
tlala,  qa£s  la  dalaqexs  laaxat!  la£stalilEles  laxa  laqwawalile.  Wa, 
laxae  tslasa  £nal£nEmsgEme  yatlala  laxa  mokwe  wIwEq !es  eolala. 
Wa,  hex-£IdEx'da£xu£mese  Lax£ulila,  qa£s  yat'.edeseses  yeyatlala,  qa£s 
yiyalaqweses  yiyalaxuLEne  laxes  wiwEq!ets!ena£ye.  Wa,  glbmese 
20  gwalExs  lae  ax£etsE£weda  yeyatlala,  qa£s  yawashde  g-exasE£wa.  Wa, 
la  ax£etsE£weda  LlagEkwe,  qa£s  yax£widayowe  laxa  haamatsla.  Wa, 
g'ibmese  £wllxt5xs  lae  hiEmagdlll  xwaxiisa.  Wii,  he£mis  la  dzElx- 
£wuldzatse.  Wa,  a£mese  la  q  loinx’sEmesdsa  £naxwa  kdmyalxa  IeIo- 
lalale.  Wii,  laEmfiaLeda  eolala  LE£wa  wiwEqlese  makfilalxa  ha&ma- 
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and  the  other  ghost-dancers  are  the  last;  and  last  |  of  all  follow  the 
Sparrow  Society  and  the  Sparrow  women.  They  go  right  |  to  the 
place  where  they  hear  the  cry  “Hamamamama!”  of  the  ghosts.  | 
Then  they  pretend  to  bring  back  Q !ex'sesElas;  and  when  the  |  can¬ 
nibal-dancers  approach  her,  they  will  fall  down  like  dead;  and  the  || 
war-dancers  and  the  frog-dancers  will  go  to  see  why  they  do  so ;  |  there¬ 
fore  they  go  to  look;  and  when  they  come  up  to  them,  |  there  will  be 
again  the  cry,  “Hamamamama!”  of  the  ghosts.  They  |  all  drop 
down  like  dead,  and  also  the  |  Sparrow  Society  men  and  women  drop 
down.  Only  the  ghost-dancers  do  not  drop  down.  ||  Then  they  go  to 
get  urine,  and  sprinkle  it  |  over  the  cannibal-dancers  and  the  war-  and 
frog-dancers,  and  finally  they  |  sprinkle  the  urine  over  the  Sparrow 
men  and  women  and  |  also  the  Sparrow  Society  children.  When 
they  have  all  been  sprinkled  with  urine,  |  they  come  to  life  again, 
and  they  all  follow  the  ||  cannibal-dancers  and  go  back  into  the 
winter-dance  house;  for,  as  soon  as  |  they  drop  down  like  dead,  when 
the  cannibal-dancers,  |  the  war-dancers,  the  frog-dancers,  and  all  the 
others,  are  struck  by  the  ghost,  then  the  ghost-dancers  |  catch 
Qlex'sesElas  and  bring  her  in  before  any  of  the  others  get  back  | 
into  the  winter-dance  house,  who  were  lying  there  like  dead.  ||  She 
is  put  into  her  secret  room  in  the  rear  of  the  middle  of  the  house.  | 
Then  the  cannibal-dancers  come  in,  sounding  their  whistles,  and  go 

ts!a.  Wa,  laLos  leMolalalaqlos  eIxleles.  Wa,  hehnis  lal  ElxLaya- 
asltsa  gwegwatslEma  LEewa  gweguts  laxssme.  Wa,  la£me  liehiaku- 
laEml  laxes  wiiLElasLaxa  hamamamaxaasLasa  leslanenoxwa,  qo 
g'axbolal  taodg’ostodElxox  Q!ex-sesElasex.  Wa,  gilEmlwise  ex-a- 
g’aaLElaLa  haamatsla  laqexs  leLa  yaqumg'aElsLE.  Wa,  lal  £naxwa. 
Emxa  eolala  LE£wa  wiwEqfese  awelElqElax  heg'ilas  gwex’hde. 
Wa,  he£mis  lag'ilas  la  £wl£la  dox£widEq.  Wa,  ghlhnese  lag'aa  laqexs 
laa£l  edzaqwa  hamamamaxeda  leslalenoxwe.  Wa,  hex’hdaEmlwise 
£naxwa  yaqumg'aElsa.  Wa,  la£me  £naxwa  yaqumg'aElseda  gwegwa- 
ts!EniLE£wa  gweguts  laxsEme.  Wa,  la£me  £naxwa  k-!es  yaqumg'a- 
Elseda  lelElolalale.  Wa,  he£me  lal  ax£edElxa  kwats  !e,  qa£s  la  xosElg'es 
laxa  haamatsla  LE£wa  eolala  LE£wa  wIwEqlese.  Wa,la  alxLalaxs  lilLe 
xosElgEntsa  kwats  !e  laxa  gwegwatslEme  LEewa  gweguts  laxsEme  LOLa 
gwagugwedzEme.  Wa,  g’il£Emlwise  £wflxtodEl  xEwexusa  kwats  !e, 
qo  lal  £naxwaEml  q  !ulax-fidEl,  wa,  a£mis  la  £wi£la  la  ElxLesa  haama- 
tslaxs  lae  aedaaqa,  qa£s  la  hogwlL  laxa  lbhEkwe,  qaxs  gdhmex'de 
£naxwa  yaqumg'aEls  lae  lelEwalkwa  £naxwa  haamatsla  p£wa  eolala 
LE£wa  wIwEq  !ese  lo£  £naxwes  waokwe,  laLasa  waokwe  lelElolalal 
kdmyalxox  Qlex’sesElasex,  qa£s  g’axel  g'ag'alagEmal  g'axeltsox 
laxwa  lobEkwaxs  k‘  !e4s£meLe  q!ulax-£IdEltsa  la  yaxyEqlusa.  Wa, 
g‘il£mese  laeL  laxes  lEmedats  !e  laxwa  naqoLewalflex  g'axaas  xwexwa- 
gweLEleda  haamatsla,  qa£s  leLal  haeLEla  laxes  lEmedats !e  laxg‘ada 
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47  straight  into  their  secret  room  at  the  |  left-hand  corner  of  the  house; 
and  when  they  are  all  inside,  the  Sparrow  Society  men,  |  women,  and 
children  come  in.  Then  |  YaqEyalisEm  (V  6)  will  give  away  property 
for  the  one  who  has  been  caught,  and  he  will  change  his  name.  || 
50  Then  his  name  will  be  HoLelid  (Y  6),  for  this  is  the  name  of  my 
father;  |  and  after  he  has  given  away  property,  HoLelid  (V  6)  will  ask 
help  from  j  your  uninitiated  children,  chiefs,  for  he  must  take  hold 
of  the  lasso  |  for  the  ghost-dancer  to-morrow  night,  when  she  comes 
down  to  the  floor  of  the  house.  |  HoLelid  (V  6)  will  put  the  rope 
55  around  her  waist. — Now,  come  and  ||  take  this  lasso,  HoLelid,  for 
what  I  told  you  is  all  that  is  to  be  done  [  about  the  ghost-dancer.” 
Thus  she  said.  | 

Immediately  HoLelid  (V  6)  went  and  took  the  lasso,  which  was  made 
of  long  |  cedar  rope,  and  thanked  his  wife  for  her  speech.  When  |  he 
60  had  thanked  his  wife,  he  turned  to  the  ||  chiefs  who  were  sitting  down, 
and  he  said,  “Indeed,  we  shall  |  be  chiefs.  Now  you  have  heard  the 
speech  of  my  father-in-law.  It  is  not  my  |  wife  here  who  speaks  of 
these  instructions  which  she  gave  us  for  my  winter  dance,  which  I 
give  with  the  |  marriage  gift,  that  was  given  to  us,  chiefs  of  the 
Kwakiutl;  |  it  is  he  who  comes  and  speaks  in  my  house  here.  Now, 
65  take  good  care,  ||  so  that  we  shall  not  miss  any  of  the  instructions 
given  to  us,  for  |  it  is  the  first  time  that  this  will  be  shown  by  you, 
chiefs  of  the  Kwakiutl!”  |  Thus  he  said.  | 


47  gEmxohwahlEk-.  Wa,  g'il£mese  £wi£laeLeda  £naxwa  gwegwatslEme 
LE£wa  gwegutsIaxsEme  Lo£ma  gwagtigwedzEme  laLaxs  yax£widLox 
YaqEyalisEmasa  kdnTyanEniLgx.  '  Wa,  la£mox  LlayoxLal  laxeq. 
50  La£m5x  LegadElts  HoLelide  laxeq,  ytxs  LegEmaaxsEn  ompe.  Wa, 
g11£Emi£wisox  gwal  yaqwal  laxasdx  HoLelidex  helalxox  bebaxuts  !e- 
dzayaq  !os  gug-Egame,  qa  g'axe  dak' lindElg’ada  xdmayoku  dEiiEma 
laxa  lElolElalax  ganoLas  lEnsLa,  qo  lal  lalabEtalilasLa  lElolalalex. 
Wa,  yuEmlwIsox  HoLelidex  qEnoyodEltsg'a  dEnEm  laq.  Wa,  gelag'a 
55  ax£edExg'ada  qEnayoku  dEnEma,  HoLelid,  qaxs  lE£mae  £wl£la  gwayi- 
diilasaxa  lElolalale,”  £nex,£lae. 

Wa,  hex,£idaEm£lawise  Honelide  la  ax£edxa  qEnayowTe  gult!a 
dsnsEn  dEnEma,  qa£s  moles  wfddEmases  gEnEme.  Wa,  g'il£Em£la- 
wise  gwal  molas  waldEmases  gEnEmaxs  l'aa£l  gwayaxstax'Td  laxa 
60  g'ig-Eg&ma£ye  g-ax  kludzela.  Wa,  la£lae  £nek'a‘:  “  QapaLEns  gug-E- 
game.  LaEms  wuLElax  waldEmasEn  nEgumpa,  g-ael  £nex-g-in 
gEnEmk^  yises  la  Lexs£a£lay5  qEns  gwayidalasa  qaeda  yawixllae- 
na£yEn  yis  k’ !es£ogulxLa£yase  g’axEns  ghg-Egames  Kwakugml,  qaxs 
he£maa  g'ax  £nek'Elagdlil  laxEn  g’dkwex.  Wa,  wagul  la  yaL!ox£wid- 
65  lex,  qEns  k‘  leasel  ogugElEntsol  lax  Lexsala£yo  g’axEns  iaxwa 
he£mex  alel  mEmplEnal  g’ax  nelhdEl  laL  g'lg'Egames  Kwakuo"ol  ” 
£nex-£lae. 
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As  soon  as  he  ended  his  speech,  then  |  the  chief  of  the  Maamtag'ila, 
Q!omogwe£,  spoke,  and  said,  “Take  ||  care,  friends,  for  we  have  70 
never  done  in  this  manner  in  our  |  ghost-dance.  It  is  done  differ¬ 
ently  by  the  l  !aL  lasiqwala.  Now  we  |  obtained  in  marriage  these 
privileges.  Therefore  |  I  am  glad  of  your  speech,  Head-Princess 
(V  7).  It  is  really  different  from  |  our  way  of  doing  it.  I  have  been 
trying  to  understand  the  different  privileges  ||  which  I  have  now,  75 
although  I  am  a  Kwakiutl,  for  I  never  made  a  mistake  in  it.  | 
Now,  do  not  let  us  just  sleep,  chiefs,  for  my  heart  is  |  happy  on 
account  of  the  treasure  which  we  obtained  from  the  great  chief 
K'  !ade  (IV  21).  |  That  is  what  1  say,  HoLelid  (V  6).”  Thus  he  said, 
and  ended  his  speech.  | 

Now  it  was  daylight,  and  at  once  Q!omogwe£ —  ||  oh,  I  forgot,  80 
his  name  is  now  changed,  for  he  used  his  winter  name,  and  |  his 
name  was  Yoxuyagwas, — stood  up  and  asked  his  friends,  |  the  chiefs 
ut  the  numayms.  He  said  to  them,  “Don’t  |  sit  there  idly!  Let  us 
arise  and  dress  ourselves  and  |  let  us  ourselves  wake  up  our  tribe  to 
go  into  ||  this  winter-dance  house  of  our  friend  HbLelid  (V  6),  for  |  85 
Head-Princess  (V  7)  knows  that  we  shall  really  try  to  handle  rightly  j 
the  privileges  given  in  marriage  to  our  friend  HoLelid  (V  6).  Now 
take  |  red  cedar-bark  to  put  around  our  heads  and  for  our  neck- 


Wa,  g-il£Ein£lawise  qlulbe  waldEmasexs  laa£l  yaq!Eg-a£le  gugama-  68 
£yasa  Maamtag’ila,  yix  Q!omogwa£ye.  Wa,  la£lae  hielra:  “  Wag- a 
aEml  £naxwa  yaL !4lex  £ne£nEmoku  heenoxwawesEns  gwegula  qaEns  70 
leMolalalex,  yixox  gwayi£liilasaxsaxsa  LlLalasiqwala.  Wii,  lahnEiis 
gEg-adanEmaquxwa  £walasex  k- !elc  !es£&.  Wa,  he£mesEn  lag'ila  mo- 
lasox  wahlEmaqos,  KdedelEme.  Wa,  la£mox  alakdala  oguqala 
laxEn  nose  dalaenequ.  Wa,  yuhnEns  alasowa  oguqalax  lc!ek-!Es% 
qEn  laloLlasoxgun  Kwag-ule,  yixg-ln  kdeasek-  lEiits!asE£wa.  Wa  75 
gwalElasEns  wiipEm  mex£eda,  g-ig-Egirme.  LaEm  Loma  la  ex-q!E- 
sElag'in  naqek-,  qaEns  Logwa£ye  laxa  £walasa  g-igama£ye  K-!ade. 
Wa,  qEn  £nek  e,  HoLelida,”  £nex-£laexs  lae  q!wel£Ida. 

Wa,  laEmffae  £nax-£ida.  Wa,  liex£idaEm£lawise  Q!omogwa£ye, — 
waq  !unexuLa,  laEm  LlayoxLa  qaxs  lE£mae  tsIetsagExLiila.  Wa,  80 
laEm  LegadElas  Ybxuyagwase, — Lax£ulila,  qa£s  axk-!alexes  £ne£nEmo- 
kwa  g-Ig‘Egama£yasa  £nal£nE£memase.  Wa,  la£lae  £nek-Eq:  “Gwallas 
k!walax-£da£xoL.  Weg-a  Lax£wIdEx  qEns  wag-e  q  !walax-£lda,  qEns 
xamidalame  la  gwaxEns  g-olg-iikulbtax,  qa  g-axlag-iltso  £wl£laeL 
laxox  lobEkwaxsEns  hiEmokwox  IToLelidex,  qa  q!M£aLElesox  K-!ede-  85 
lEma£yaxg-lns  alak'lahLEk-  aek  IlalxEns  g'axeneLe  aaxsilalxox  k- !e- 
k- !Es£ogulxLa£yaxs  laxEn  hiEmokwox  HoLelidex.  Wa,  weg’a  ax£edEx 
LlagEkwa,  qEnu£xu  qeqEX-Ema£ya,  lo£  qEnu£xu  qeqEnxawa£ya, 
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rings,  |  and  tallow  to  put  on  our  faces,  and  rope  to  be  used  for  belts,  || 
90  and  also  our  Sparrow  Society  canes!”  Thus  he  said.  | 

Immediately  all  those  things  that  he  named  were  brought,  |  and 
they  were  put  down  next  to  Head-Princess  (Y  7).  Now  she  also 
changed  her  name,  and  she  |  used  her  winter-dance  name  which  she 
used  among  the  l  laidasiqwala.  Now  she  |  told  her  winter-dance 
95  name  to  the  chiefs.  It  was  Chiton  (V  7).  ||  She  said,  “That  is  my 
name  which  I  obtained  from  my  father.”  Thus  she  said.  Then*] 
all  the  chiefs  dressed  up;  and  after  they  had  done  so,  Chiton  (V  7)  was 
asked  |  by  Yoxuyagwas,  “What  shall  we  say  when  we  |  go  about  to 
call  the  people?”  Thus  he  said.  Then  Chiton  (V  7)  said,  |  “Your 
word  is  good,  for  we  must  use  the  way  of  speaking  of  the  l  Ian  Iasi- 
500  qwala  in  this  winter-dance  of  HoLelid.  ||  These  will  be  your  words: 
‘Now  we  walk  to  invite  you,  shamans,  to  |  wash  your  eyes  in  the 
house  of  our  friend  HoLelid  (V  6)/”  she  said.  |  “And  after  him,  the 
others  will  also  say,  ‘Now,  arise,  |  and  wash  your  eyes,  so  that  the 
secular  season  may  come  off  from  your  eyes,  for  |  our  season  has 
5  changed,  and  you  will  see  the  winter-dance  ||  season.’”  Thus  said 
Chiton  (Y  7),  giving  instructions  to  them.  “And  that  is  |  all  that 
you  will  say,”  said  she  to  them.  Then  she  called  |  Yoxuyagwas,  and 
whispered  to  him,  saying,  “Please  ask  |  the  song-leaders  not  to  come 
into  the  house,  for  I  will  |  go  and  teach  them  the  songs  of  the  ghost- 
10  dancers  at  the  ||  supernatural  place  when  all  the  tribes  are  in  the 


lo£  yasEkwa,  qEnu£xu  yasEkumde,  lo£  dEnEma,  qEnu£xu  wuseg'a- 
90  nowa;  wa,  he£mesEnu£xu  gwegwesp  leqLa,  ”  £nexHae. 

Wa,  hex-£idaEm£lawise  £wl£la  ax£etsE£we  LeLEqElasE£was  qa£s  g'axe 
gig-alilEma  yls  K- IedelEma£ye.  LaEmhxae  LlayoxLa,  Wa,  laEnhlae 
hexLalaxes  tsIagEXLayo  laxes  LlaLlaseq!wena£ye.  Wa,  laEnPlae 
£nelases  tsIagEXLayo  LegEm  laxa  gug‘Egama£ye  QIanase.  “Wa 
95  he£mEn  LegEme  laxEn  oinpa,”  £nex'£lae.  '  Wa,  laEmTae  qlwalax'Td 
£naxweda  gug'Egama£ye.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwatexs  laa£l  wuLa- 
sE£we  QIanase  yls  Yoxuyagwase:  “ Wek- IalaLEnu£xu  laxEnu£xu 
qats laxstalaeneLa ? ’ ’  £nex'£lae.  Wa,  la£lae  £nek’e  QIanase:  “La£m5x 
ek-os  waldEinaqos,  qaxs  LlaLlEseq  Iwalaox  ts  !aq  !ena£yaxs  HoLelide 
500  Wa,  g’aEms  waldEmlg'a:  ‘La£mEnu£xu  qasaai’  pepExalai’,  qa£s  laos 
tsloxstod  lax  gmkwasEns  £nEmokwe  HoLelide’,”  £nex'£lae.  “Wa 
la£lae  £neg’ap !a£ya  wa5kwaseq.  Wa,  la£lae  £nek-a:  ‘Wa,  La^wid’ 
qa£s  laos  £wi£la  ts!oxustoda  qa  lawayesos  babaxusta£yaq  Ids,  qaxs 
iF/maex  oguxhdEns  £nalax,  qa£s  dox£waLElaosaxa  ts!agEdz5x 
5  £nala,’ ”  £nex‘£lae  QIanasaxs  laa£l  Lexs£alaq.  “Wa,  heEm  wa'xax-£I- 
dalanes  waldEmLaos,”  £nex*£laeq.  Wa,  heEm£lawis  la  Ledalllatsex 
Y5xuyagwase,  qa£s  opaleq.  Wa,  la£lae  £nek‘Eq:  “Wax  las  axkda- 
laxa  nenagada  qa  lrlesese  g'ax  ogwaqa  hogweLa,  qEn  laLEn 
q  !aq !ol  lamatsa  qlEmqlEmdEmaxsa  lElolalala  'lax-da£xuqwe  laxa 
10  £nawalak  ludzasa,  ylxs  g’axeLase  £wi£laeLos  g-olg'ukulotaq!5s,”£nex-- 
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house.  llius  she  said  |  to  him.  Then  the  chiefs  went  out  of  the  11 
house  |  who  were  going  to  call  for  HoLelid  (V  6);  and  they  followed 
the  |  instructions  given  by  Chiton  (Y  7),  and  they  spoke  at  the  doors 
of  all  the  houses.  |  Then  Ymxuyagwas  whispered  to  the  song-leaders, 
telling  them  what  ||  Chiton  ( Y  7)  had  said  to  him.  As  soon  as  the  15 
chiefs  had  gone  four  times  |  inviting,  all  the  members  of  the  Sparrow 
Society — men,  women,  |  and  children — came  in,  but  none  of  the 
song-leaders  came.  |  Then  Chiton  (V  7)  went  out  of  the  rear  door  of 
her  |  house  to  the  Supernatural  Place,  for  there  all  the  song-leaders 
were  ||  sitting  down.  Then  Chiton  (V  7)  spoke  |  and  said,  “Thank  20 
you,  friends,  for  it  is  just  now  given  |  to  you  to  keep  these  songs.  I 
mean  I  will  divulge  |  the  songs  of  my  father  which  I  was  given  when 
I  was  his  ghost-dancer.  |  Now,  listen!  for  I  will  sing  them  now.” 
Thus  she  said,  and  ||  took  a  cedar-stick,  wdiich  she  used  as  a  baton.  25 
First  she  sang  |  with  fast  beating  of  time  the  following  song  of  the 
ghost-dancer:  | 

1.  Yamamaa  xamania  yamamaha  xamamamamame  yamamaha  | 

xamahamae  hamamama!  I  was  carried  down  by  the  ghost - 
wmman,  |  yamamaha  xainama  yamamaha  xamamamamame  !|| 

2.  Yamamaa  xamama  yamamaha  xamamamamame  yamamaha  30 

xamahamae  hamamama !  I  was  made  to  walk  down  by  the  ghost- 
wmman,  yamamaha  xamama  yamamaha  xamamamamamae !  I 


elaeq.  Wa,  hex-Tda£Em£lawise  lax'da£xu  lmquwElseda  g'lgTgama-  li 
£yexa  qasElgdsas  IToLelide.  Wa,  ax'daexUJEmdawise  la  liEgEltEwex 
Lexs£alayas  QIanase,  qa  gwek- lalats  lax  tlExdlasa  enaxwa  g'ig'okwa. 
Wa,  laEm  lapa  Yoxuyagwase  aolEnoLEmaxa  nenagade  nelas  waldE- 
mas  QIanase  laq.  Wa, gll£Em£lawise  mdp!Ene£steda  g-ig-Egama£ye 
qatse£staxsg'axae  £wIdaeLa  £naxwa  gwegwats  !Ema  LE£wa  gweguts  !ax- 
sEme  LE£wa  gwagugwedzEme.  Wa,  laEndlae  kdeas  g;axsa  nena¬ 
gade.  Wa,  he£Em£iawis  la  aLEx-sE£wats  QIanasa  t  !EmxLa£yasa 
g-okwe,  qa£s  lii  laxa  £nawalak!iidzase,  qaxs  hehnae  la  £wi£la  k  !uts  !e- 
dzatsa  nenagade.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  yaqlEg'aTe  QIanase.  Wa,  9q 
la£lae  £nek‘a:  “Gelak'as  la  £ne£nEmoku  aPmawesO  tslEwe  lax'da- ~ 
£x5Lxwa  dalaxwa  q  temq  lEmdEme ;  Tiehiak'ile  qaxg'hi  a£meLEk- 
etult  lEndElgdn  q  lEmqlEmdEmk-  laxEn  ompaxg-in  laolEk1  lElolalal 
laq.  Wii,  la£mets  hoLelalqEk',  qEn  dEnxTdesEk-,”  £nex’£laexs  lae 
ax£edxa  k!wa£xLawe,  qa£s  tlEmyaya.  Wa,  heEindawis  gll  dEnxTda-  25 
yoseda  tsaxala  qlEindEmsa  lElolalale.  Wa,  g-a£meseg‘a: 

1.  T  amamaa  xamama  yamamaha  xamamamamame  yamamaha 
xamahamae  hamamama  lelaxaasElayoxud5xs  lelEwalanaga- 
x'de,  yamamaha  xamama  yamamaha  xamamamamame. 

2.1 - towaxaesElayoxudoxs  lelEwalanagax’de  - - - 


1  The  burden  of  the  first  line  is  repeated  in  the  second  and  third  lines. 
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31  3.  Yamamaa  xamama  yamamaha  x  am  am  am  am  am  e  yamamaha 
xamahamae  liamamama!  The  supernatural  watcher  walked 
with  me  underground,  yamamaha  |  xamama  yamamaha 
x  am  am  am  am  am  e !  | 

Chiton  (V  7)  sang  only  three  verses  of  the  song  with  fast  time  beat, 
ing  |  for  the  song-leaders.  Immediately  the  song-leaders  had 
35  learned  the  ||  gliost-dancer’s  song  with  fast  time  beating.  Then  they 
told  Chiton  (Y  7)  to  |  go  ahead  and  sing  the  next  song  of  the  ghost- 
dancer,  for  they  thought  |  that  there  must  be  another  song  with 
slow  beating  of  time.  Immediately  |  Chiton  (Y  7)  began  beating 
slowly.  This  is  her  song — J 

1.  Yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  || 
40  yamamaha  xaxamama  he  he  he  he !  I  was  carried  down  |  by 

the  ghost-woman,  yamama  xaxamama  yamama  |  xaxamama 
yamama  xaxamama  yamamaha  xaxamama  he  he  J  he  he !  | 

2.  Yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama 

yamamaha  xaxamama  he  he  he  he  I  was  taken  into  the  house 
45  by  the  ||  supernatural  watcher,  yamama  xaxamama  yamama 
xaxamama  yamama  xaxamama  yamamaha  xaxamama  he  he 
lie  he !  | 

3.  Yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama 

yamamaha  xaxamama  he  lie  he  he !  The  forehead  dress  of  the 
ghost-woman  has  been  put  on  my  forehead,  |  yamama 
xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamamaha 
xaxamama  he  lie  he  he !  I 


31  3.  - - toyowapElayoxudoxsq!omesilax-de£nawalaku yamamaha 

xamama  yamamaha  xamamamamame. 

Wa,  yuduxusEmk- !EnalaEm£laeda  tsaxala  glldzagums  QIanase 
qaeda  nenagade.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  qlaTededa  nenagadaxa 
35  tsaxala  qlEmdEmsa  lElolalale.  Wa,  lax>£da£xwe  waxax  QIanase,  qa 
etledes  dEnxhts  waokwasa  qlEmdEmasa  lElolalale  qaxs  k’otax'da- 
£xu£maaqe  nEqaxEla  t!Em£yasas  waokwas.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
edzaqwa  dEnxhde  Qlanasasa  nEqaxElas  tlEmyase.  Wa,  g-a£meseg-a: 

1.  lamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama 
40  yamamaha  xaxamama  lie  he  he  he.  Lax'dEn  lelaxaasEla- 

yuxudEs  lelEwalanagax'de  yamama  xaxamama  yamama  xa- 
xamama  yamama  xaxamama  yamamaha  xaxamama  he  he 
he  he. 

2-  - — —  eya  lax'dEn  laeLEmae  lax  g’okwas  Qlomesilax-de  £nawa- 
45  lakwe - . 

lax-dsn  esak-Eyotsos  esak-ewex'des  lelEwalanagax'de 


3. 
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4.  Yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  48 
yam  am  aha  xaxamama  he  he  he  he  !  The  neck-ring  of  the  ghost- 
woman  has  been  put  around  my  neck,  |  yamama  xaxamama 
yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamamaha  xaxamama 
he  he  he  he !  || 

It  is  said  that  the  number  of  the  songs  of  the  ghost-dancer  is  only  50 
two;  |  and  when  all  the  song -leaders  could  sing  the  two  songs,  |  they 
came  out  of  the  woods  and  entered  through  the  rear  door  of  the 
dancing-house.  |  Now,  lIoLelid  (V  6)  and  the  other  chiefs  |  of  the 
numayms  did  according  to  the  instructions  given  by  Chiton  (Y  7) 
the  ||  preceding  night.  They  had  nearly  done  everything  that  had  to  55 
be  done  |  before  they  went  to  catch  the  ghost-dancer.  Then  Chiton 
and  the  |  song-leaders  came  in  through  the  rear  door  of  the  dancing- 
house.  They  had  not  been  in  a  long  time  before  |  all  the  different 
ways  were  finished.  Then  the  cannibal-dancers  were  made  excited,  | 
and  they  first  went  out,  being  excited;  and  ||  next  to  them  followed  60 
those  who  had  been  told  to  go  by  Chiton(V  7)  |  following  the  cannibal- 
dancers;  and  finally  the  Sparrow  Society  men,  women,  and  children, 
went  out.  |  When  the  cannibal-dancers  came  near  to  the  point  of 
land,  |  the  cry,  “Hamamamama!”  was  heard  on  the  other  side  of  the 
point;  and  |  all  the  cannibal-dancers  tumbled  about  and  fell  down 
on  the  rocks.  ||  Then  the  war-dancers  went  to  them  to  see  why  they  65 
were  |  falling  down  on  the  rocks;  and  when  they  came  up  to  them,  | 


4.  - - - Lax'dEn  qax'osa£yasos  eyaxulax'des  lelEwalanagax'de  48 

Wa,  heEm  £waxaats  qlEmqlEmdEmasa  lElolalale  ma£ltsEm£Em£lae.  50 
Wa,  g'll£Em£lawise  £naxwa  q  laleda  nenagadaxa  madtsEme  q  lEmq  lEm- 
dExs  laa£l  hox£wult!a,  qa£s  lit  g'ayEmx'sii  lax  tlEnxLa£yasa  lobE- 
kwe.  Wa,  laEmdae  q  lulyalagdllTme  HoLelide  LE£wa  g'ig'Egama- 
£yasa  £nal£nE£memase  &Em  nEgEltEwex  Lexs£alayas  Qlanasaqexa 
ganuLe.  Wa,  laEmdawise  Elaq  labEndEx  £waxax,£idalaasas  gwayi-  55 
dalase  qaeda  kdmyaLaxa  lElolalalaxs  laad  hoxsowe  Qlanase  LE£wa 
nenagade  lalaxa  t!EnxLa£yasa  lobEkwe.  Wa,  k'!es£lat!a  gaelExs  lae 
gwalallle  gwegwalagfililasas.  Wa,  laEmdae  £naxwa  xwaxusoweda  haa- 
matsla.  Wa,  he£mis  g'il  lawElsExs  lae  xwexwakwa.  Wa,  hehnis  la 
makfilaqe  gwE£yas  Qlanase,  qa  mak’ilaxa  haamatsla.  Wa,  la£mesLa  60 
ElxLa£ya  gwegwatslEme  LE£wa  gweguts  laxsEme  LE£wa  gwagugwe- 
dzEme.  Wa,  gfihmese  Elaq  laelbEndeda  haamatsla  laxa  awilba£yaxs 
laafiase  hamamamaxe  apsadza£yasa  awilba£ye.  Wa,  hex,£idaEm£la- 
wise  £naxwa  he  gwex’s  wIwunaTededa  haamatsla,  qa£s  yaqumg'aale. 
Wa,  la£lae  gwasteda  tetox£wide,  qa£s  la  dox£widEx  senatlalas  lag'ilas  65 
yaqumg'aale.  Wa,  g'il£Em£lawise  lag'aax'da£xu  laqexs  laalase  edza- 
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67  the  cry  ‘Hamamamama!”  was  uttered  again  on  the  other  side  of  the 
point,  and  |  they  all  staggered  about  and  fell  down  on  the  rocks. 
70  Then  the  Sparrow  Society  men,  |  women,  and  children  ran  up  ||  to 
them  to  see  what  caused  them  to  fall  down;  and  when  |  they  came 
up  to  them,  the  cry  “Hamamamama!”  was  uttered  again  on  the 
other  side  |  of  the  point  from  the  place  where  they  were  walking,  and 
all  of  them  staggered  about  |  and  fell  down  on  the  rocks.  Now’ only 
the  many  ghost-dancers  were  alive.  |  Then  some  ghost-dancers  took 
75  Q  !ex  sesElas  (V  4)  ||  and  led  her  into  the  winter-dancing  house  and 
put  her  into  the  sacred  room  in  the  |  rear  of  the  dancing-house,  at 
the  place  v  here  they  had  dug  the  hole.  Then  J  other  ghost-dancers 
sprinkled  with  mine  those  who  were  lying  on  the  rocks,  struck  by  the 
ghosts;  |  and  after  they  had  sprinkled  the  people  struck  by  the 
ghosts,  |  they  uttered  the  cannibal  cry,  became  excited,  and  ran 
80  away  from  the  rocks.  They  went  into  their  ||  dancing-house,  into 
their  sacred  room  at  the  left-hand  side  in  the  rear  of  the  dancing- 
house.  |  When  they  were  in,  the  men,  |  women,  and  children  of  the 
Sparrow  Society  also  went  in  and  sat  down  |  at  both  sides  of  the 
ghost-dancers  who  were  sitting  in  the  center  of  the  rear  of  the  | 
dancing-house,  because  they  did  not  want  any  of  the  Sparrow  Society 
85  people  to  come  near  the  hole  that  they  had  dug,  ||  for  they  did  not 
want  anyone  to  see  it.  |  When  they  were  all  inside,  IdoLelid  (V  6) 
asked  the  song-leaders  to  |  sing  the  song  of  the  ghost-dancer.  Im- 

qwa  hamamamaxe  apsadzE£yasa  awTibaWc.  Wit,  hex'hdaEmdaxaa- 
67  wise  pepeimla,  qa£s  yaqumg'aale.  Wa,  laEmdawisa  gwegwatshune 
LE£wa  gweguts  laxsEme  LE£wa  gwagugwedzEme  £naxwa  dy  pHrnmio 


75  uaqonewamasa  lobEkwe  laqlalaEmxa  daliEgwelkwe.  W 


re.  Wa,  ladae 
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mediately  they  sang  |  the  song  with  fast  beating;  and  after  they  88 
had  finished,  they  |  sang  the  song  with  slow  beating;  and  after  they 
had  sung  it,  ||  the  head  song-leader,  whose  name  was  Hanag'atsle,  90 
arose  and  |  spoke.  He  said,  “O  friends!  difficult  are  |  these  songs 
which  we  have  now.  |  These  are  the  songs  of  the  supernatural  power. 
These  two  |  songs  which  we  have  sung  were  obtained  by  our  friend 
Qlex'sesElas  (Y  4)  when  she  ||  went  to  the  house  of  the  supernatural  95 
power.  After  he  had  said  so,  he  sat  down.  |  Qlex'sesElas  (V  4)  did 
not  come  and  dance.  Now  |  HoLelid  (V  6)  asked  all  those  chiefs  of 
the  numayms  whose  children  had  never  danced  |  to  come  in  the 
evening  and  to  work  the  lasso;  |  and  he  also  asked  the  members  of 
the  Sparrow  Society — men,  women,  and  ||  children — to  come  and  600 
pacify  the  ghost-dancer.  After  he  had  spoken,  |  Chiton  (V  7)  brought 
out  the  copper  bracelets  to  the  place  where  HoLelid  (V  6)  |  was  stand¬ 
ing.  He  gave  them  away  at  once  to  all  the  |  members  of  the  Spar¬ 
row  Society;  and  when  each  had  been  given  one,  they  went  out  of 
the  |  dancing-house.  When  it  was  almost  evening  ||  Yoxuyagwas,  5 
and  his  friends,  the  chiefs  of  the  numayms,  |  and  the  song-leaders,  came 
in.  Then  Chiton  (V  7)  thanked  them  for  coming,  |  because  it  was 
really  not  the  wish  of  HoLelid,  because  he  did  not  ]  know  the  ways 
of  the  winter  dance  of  the  l  !aL  lasiqwala,  |  nor  his  tribe,  because  they 


dayowa  tsaxala  qlEmdEma.  Wa,  g’ll£Em£lawise  qlulbaxs  laa£l  edza-  88 
qwasa  nEqaxElas  t!Em£yase.  Wa,  g’fl£Em£lawise  qlulbaxs  laa£lase 
Laxbilila  Laxuma£yasa  nenagadexa  Legadas  Hanag’atsle.  Wa,  ladae  90 
yaqlEg’ada.  Wa,  ladae  £nek’a:  “£ya,  £ne£nEinbku.  PasEmalag’ida- 
kwawesEnu£xu  laxg’anu£xu  dalas5ku  ylxg’ada  qlEmqlEmdEmk’.  Wa, 
vuEm  waklEms  hayalilagasaoxda  laqEnu£xu  sEqoyaxwa  madtsEmex 
q'.EmqlEmdEma  yanEmaxsEns  diEmokwae  Qlex’sesElasa  laxes 
laasdae  g’okwasa  hayalilagase,”  diex’daexs  laad  klwag’allla.  Wa,  95 
laEm£lae  hewaxa  g'ax  ylx£wld£lae  Qlex’sesElase.  Wa,  aEmdawise 
HoLelide  la  lielaxa  £naxwa  bebaxutslEdzesa  g’Ig’Egama£yasa  £nal£nE- 
£memase,  qa  g’axeltsexa  ganuLe  dadEnxusilalxa  x’lmayowe  dEnEma 
lo£  £naxwe£ma  gwegwatslEme  LE£wa  gweghtsIaxsEme  Lo£ma  gwagu- 
gwedzsme,  qa£s  tEmElqwelxa  lElolalale.  Wa,  gdl£Em£lawise  q!wel£e-  000 
<1exs  g’axae  QIanase  ax£alllElasa  l !aL lEqwak’ line  k’  !okula  lax  La-'wi- 
lasas  HoLelide.  Wa,  hex’£idaEm£lawise  yax£wits  laxa  diaxwa  gwe- 
gugiidza.  Wa,  g’il£Em£lawise  £wi£lxtoxs  laa£l  £wl£la  hoquwElsa  iaxa 
lobEkwe.  Wa,  gil£Em£lawise  Elaq  dzaqwaxs  g’axaa£l  hogwiLe 
Yoxuyagwase  LE£wis  £ne£nEmokwa  g’Ig'Egama£yasa  £nal£nE£memase,  5 
LE£wa  nenagade.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Q!anase  molas  g’axeLle- 
na£yas,  qaxs  &,la£maa£l  k’  !e&s  naqa£ye  HoLelide,  qaxs  k-  !esae 
qlaLElax  gwayidalasasa  L!aL!asiqwalilxs  ts!ats!exsilaaxa  ts!ets!eqa. 

Wa,  he£mises  g’olg’ukulote,  ylxs  k- !esae  doqulaenoxux  gwayi£lalasas. 
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10  had  never  seen  its  ways;  ||  and  therefore  she  thanked  the  chiefs  for 
coming  with  the  |  song-leaders;  and  Chiton  (V  7)  also  said  to  them, 
"Now  go  |  and  call  our  tribe  when  it  gets  dark.  |  You,  Yoxuyagwas, 
shall  say,  when  you  go  and  stand  in  the  |  doorw'ays  of  the  houses  of 
15  the  tribesmen,  ‘Now,  ||  shamans,  let  us  try  to  pacify  our  friend 
Supernatural-P ower-coming-up  (V  4),  the  |  ghost-dancer!’  [for  now 
her  name  was  changed]  and  after  that  your  |  friends  shall  say:  ‘  Now,  I 
beg  you  to  pacify  our  friend  |  Supernatural-Power-coming-up  (V  4), 
this  great  one  obtained  by  magic;’  and  |  your  friends  shall  say  after 
20  you,  ‘Now,  Yoxuyagwas,  I  engage  your  ||  secular  child  here, 
to  try  to  capture  our  friend  |  Supernatural-Power-coming-up,  so 
that  she  may  turn  her  mind  toward  us  and  become  secular.’  Thus 
they  will  say;  and  |  then  your  other  friends  will  say  after  this, 
together  with  you:  |  ‘Go  ahead,  go  ahead,  go  ahead !  Hurry  up  !  We 
shall  call  only  once.’  ”  |  Thus  said  Chiton  (V  7)  as  she  gave  instruc- 
25  tions  to  them.  “Now  ||  you  will  only  speak  the  way  I  told  you;  and  | 
do  not  forget  that  one  must  ask  the  uninitiated  children  of  the 
chiefs,  |  because  they  are  the  ones  who  will  restore  the  ghost-dancer,  | 
Supernatural-Power-coming-up  (V  7).”  Thus  she  said.  J 
30  As  soon  as  it  grew  dark,  the  chiefs  dressed  ||  themselves  and  called 
in  the  Whale  Society;  and  when  |  they  had  dressed  themselves,  they 


10  Wa,  hehnis  lagilas  m5lasa  gTg'Egama£yaxs  g-axae  hogwlLEla  LE£wa 
nenagade.  Wa,  la£laxae  hiek’e  Qianasaq:  laEms  lal  qats!a- 
xstalalxEns  g-olg'ukulotax,  ylxs  laLe  p  tedExdlsLa.  Wa,  g-a- 
£mets  waldEmLoseg-a  Yoxuyagwas,  qaso  lal  q  Iwastalll  laxox 
tletlExdlaxsox  g-ig-okwaxsEn  g'olg-ukulotax:  ‘  LahnEns  nanaqa- 
15  maLai' pepaxalaP  laxEns  fnEmokwe  £nawalak‘ustalisai' (laxa  IeIo- 
lalale  gwE£yos,  qaxs  lE£mae  idayoxLa,)  “Wii,  laLox  £neg-abE£weLos 
£nEmokwaqos :  ‘LaEms  lal  waxhdEt  nanaqamalxEns  hiEmbkwai' 
£nawalak'ustalisa  £ne£nEmokwa  laxwa  £walasex  Logwala.’  Wa  la- 
lox  £neg- abEweLos  £nEmokwaqos:  ‘La£mEn  heloLai'  baxutslEdza- 
20  yaq!osai'  Yoxuyagwasai',  qa£s  liiLos  laloLlalxEns  £nEm5kwai' 
£nawalak-ustalisa,  qa  gwasoshdes  baxushda,  hiex'Le.’  Wa,  he£mis 
lal  £neg-aba£yaasltsos  waokwaqos  £ne£nEmokwa  laxos  £nEmadzaku- 
laeneEmLex:  ‘Wa,  wa,  wa,  halagdllltsai'  fnEmp!Eng-ilts!axstalaEm- 
LEnu£xu  ’  ”  £nex-£lae  QIanasaxs  laa£l  Lexs£alax-da£xwEq:  “Wa,  laEms 
25  biErnEml  gwek’  lalasLEn  la  waldEmx-da£xoL.  Wa,  he£mis  qa£s 
kdeasaOs  LlEleweso,  qa£s  helasE£wos  lax  bebaxuts!EdzE£yasa  g’lg-E- 
gama£ye,  qaxs  he£mae  naqEmx'hdamaslxwa  lElolalalex  laxox  iawa- 
lak'ustallsex,”  £nex,£lae. 

Wa,  g11£Em£lawise  p'EdEx'hdExs  laa£las  £naxwa  q  !walax-£Ideda 
30  g-ig1gama£ye,  ytxs  he£mae  lsguxLalax  gweguyime.  Wa,  g11£Em- 
£lawise  gwal  qlwalax'axs  laa£l  hoquwEls  laxa  lbbEkwe.  Wa,  gwabEl- 
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went  out  of  the  dancing-house  to  the  north  end  |  of  the  village;  and  32 
when  they  came  to  the  north  end  of  the  |  houses,  they  went  in,  stood 
in  the  doorway,  and  |  Yoxuyagwas  followed  the  instructions  of 
Chiton  (Y  7)  as  to  what  he  was  to  say,  ||  and  also  the  others;  and  when  35 
all  had  said  their  words,  |  they  went  out,  and  they  went  to  the  houses 
of  the  south  side  and  |  went  into  those  too;  and  they  did  the  same 
as  before  when  they  spoke.  |  They  went  into  all  the  houses,  and  then 
they  |  went  into  the  winter-dancing  house.  There  they  took  a  rest. 
They  did  not  stay  there  long,  ||  then  they  went  back.  Some  of  the  40 
Sparrow  Society  people  were  coming  in  already;  |  for  those  who  went 
inviting  said,  whenever  they  went  into  the  |  houses,  “Now  we  come 
back  to  call  you,”  and  they  spoke  together.  |  Thus  they  went  into  all 
the  houses  of  the  village.  Then  they  entered  the  dancing-house  | 
and  took  a  short  rest  there;  but  before  they  had  |  been  sitting  there  45 
a  long  time,  they  went  out  again  to  call;  and  what  they  said  |  when 
they  went  the  third  time  was  when  they  first  entered  the  |  doors  of 
the  houses  of  the  village,  “Now  we  come  back  again  |  to  call.  Get 
up,  get  up!”  they  said.  And  when  |  they  reached  the  end  of  the 
houses  of  the  village,  they  went  back  into  the  dancing-house  and  || 
took  a  rest;  but  they  did  not  sit  down  there  long  before  they  arose  50 
and  |  went  out  again  a  fourth  time.  Now  they  really  |  tried  to  get 
all  those  who  were  sitting  in  their  houses.  Starting  at  the  |  north  end 


sa£lat!exa  g'oxudEmse.  Wa,  g-il£Em£lawise  labElsa  laxa  giinxa£ye  32 
g'okuxs  laa£l  hbgwexa,  qa£s  la  qlwastolilax  tlExfilas.  Wa,  ladae 
Yoxuyagwase  aEiu  nEgEltodEx  xexs£alay&s  QIanase,  qa  gwekdalats 
LE£wis  waokwe.  Wa,  g'il£Em£lawise  £wilg,alile  waldEmx-da£xwas  35 
laa£l  hoquwElsa,  qa£s  laxat!  laxa  £nalalase  g'okwa,  qa£s  laxat! 
hogwiL  laq.  Wa,  ax'da£xu£Em£laxaawise  liEgEltodxes  g'ilx'de 
gwekdalasa.  Wa,  gfil£Em£lawise  £wilxtolsaxa  g'ig'okulaxs  laa£l 
hogwiL  laxa  lobEkwe,  qa£s  la  x'osdd  laq.  Wa,  k‘!es£lat!a  gaelExs 
laa’£l  qatse£sta.  Wa,  g'ax£Em£lawiseda  waokwe  gwegudza  hog'wi-  40 
LEla,  yixs  he£mae  waldEmsa  qasElglsaxs  lanaxwae  hogwiL  laxa 
g-okula:  “La£mEnu£xu  qatse£stai'  laxes  £nEmadzaqwaena£ye.” 

Wa,  g11£Emxaawise  £wllxtolsaxa  g’okulaxs  lae  hogwiL  laxa  lobE¬ 
kwe,  qa£s  laxat!  yawasdd  x'osalll  laq.  Wa,  k' !es£Em£laxaawise 
gael  k!udzll  laqexs  laa£l  edEltsiaxsta  qatse£sta.  Wa,  lieEm  waldEm-  45 
sexs  lae  yuduxup  !Ene£sta,  yixs  £nek'aaxs'  g’alae  hogwiLa  lax  t!et!E- 
xfilasa  g’okula  g-a£mes  waldEmseg’a:  “La£niEnu£xu  edEltsiaxsta 
qatse£stai'.  Wa,  wa,  wa,  LaLai.ax£wId,”  £nex-£lae.  Wa,  glfimese 
labElsaxa  g-oxudEmsaxs  lae  et!ed  hogwiL  laxa  lobEkwe,  qa£s  laxat! 
x‘os£ld  laq.  Wa,  .k'!es£lat!a  gael  kiildzelExs  laa£l  q!wag-alll,  qa£s  50 
la  hoquwElsa.  Wa,  laEmdae  mop  !Ene£sta.  Wa,  laEmdae  alax-£idEl 
wa£wig'ElIlalxa  k!udzela  laxes  g'ig’okwe.  Wa,  heEmdaxaawise 
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of  the  village,  and  going  into  the  |  houses,  they  said  at  the  same  time, 
55  We  are  looking  for  a  face,  now  we  are  ||  really  looking  for  a  face. 
Now,  get  up,  get  up!”  |  Thus  they  said,  and  they  did  not  leave  the 
house  until  the  |  house-owner  went  out.  Then  those  who  were 
looking  for  faces  followed  him,  and  they  |  barred  the  door  behind. 
They  continued  doing  this  in  |  all  the  houses.  After  they  had  been 
60  to  all  the  houses,  they  themselves  ||  went  in  and  barred  the  door  of 
the  |  dancing-house.  Then  all  the  Whale  Society  men  were  seated.  | 
Now  HoLelid  (V  6)  arose  and  spoke.  |  He  said,  “  Indeed,  all  my 
friends,  indeed,  let  us  |  carry  out  our  plan.  I  thank  you  for 
65  coming  into  the  dancing-house,  ||  because  it  belongs  to  us.  Therefore 
I  ask  you  to  take  good  care,  friends;  |  to  take  care  that  we  make  no 
mistake,  |  friends.  Let  us  all  be  careful!  That  is  what  I  say.  | 
Now  get  ready,  you  who  hold  possession  of  the  breath  (songs) !”  He 
meant  |  the  song-leaders.  Then  he  sent  all  the  members  of  the 
/0  Whale  Society  to  sit  next  ||  to  the  ghost-dancer  Supernatural- 
Power-coming-up  (V  4).  Then  |  all  the  members  of  the  Whale 
Society  went  behind  the  sacred  room  of  the  ghost-dancer.  |  They  did 
not  stay  there  long,  then  they  uttered  the  sound  of  healing,  and  |  the 
song-leaders  began  the  song  of  the  ghost-dancer  with  fast  beating;  | 
the  ghost-dancer  Supernatural-Power-coming-up  (V  4)  did  not  come 


53  g’abEteda  gwabalasasa  g-oxudEmse.  Wa,  g'il£Em£lawise  laeL  laxa 
g-okwaxs  lax-da£xwae  hiEmadzaqwa  £nek‘a:  “Dadoqumai',  lahnE- 
55  nu£xu  alax-hd  dadoqumai/.  Wa,  wa,  wa,  LaLaLaLax£wid,” 
£nexdaexs  laa£l  kdes  la  lowaLas.  Wa,  gdl£Em£lawise  ewi£la  lawElse 
g-ogwadasexs  laa£l  Elxna£ya  dadoqumElglse,  qa£s  he£me  la  LEnex'h- 
dEx  t!Ex-ilasa  g-okwe.  Wa,  hex- saEnPla  wise  gweg’ilaxs  laxtoda- 
laaxa  gdg-okwe.  Wa,  gdPmese  £wilxtolsaxa  g’ig’okwaxs  laa£l 
60  hogwe-LExs  hae.  Wa,  hex,£idaEm£lawise  LEnex'TdEx  tlExdlasa 
lobEkwe.  Wa,  gdl£Em£lawise  gwalExs  laa£l  £naxwa  k!us£alileda  gwe- 
guyime.  W^a,  heEm£lawis  la  Lax£ulilats  HoLelide,  qa£s  yaq  !Eg'"a£le. 
Wa,  la£lae  £nek’a:  “  QaLaLEns  £naxu  £ne£nEmoku;  qaLaLEns  laxEns 
senat jalilex.  Wa,  gelak'as£laxs  g-axaex  £wi£laeLa  laxEns  lobEkwex 
65  EnyaeLEns  axnogwatsox.  Wa,  he£mesEn  lag'ila  hayaL  !ol!l  £ne£nE- 
mok  ,  qa  s  yaL!ox  da£xwaos  laxa  ya,L!ox-La,  aLEns  amelalax, 
£ne£nEmokwai',  qEns  alag'ahnel  ha£yaLogollL,  qEn  £nek*e.  Wa' 
wag  dll  a  qlagEmeLEx  yoLaxs  dalaaqosaxwa'hasa£yex.”  Hesm  gwE- 
£yoseda  nenagade.  Wa,  laEm£lae  £yalaqasa  gweguyime,  qa  las‘£nE- 
70  xwalaLElaxa  lnlolalale  lax  £nawalak‘ustalise.  W a,  hex-£idaEm£lawise 
lax-da£xu  £wl£leda  gweguyime  aLadzEndxa  lEme£lats!asa  lElolalaie. 
Wa,  k  !es  lat!a  galaxs  laadase  helek' !Eg'a£leda  gweguyime.  Wa,hex‘- 
hdaEmdawise  dsnxhdeda  nenagadasa  tsaxala  qtamdEmsa  lElolalaie. 
Wa,  hewaxa£lat!a  g'ax£wult  !alileda  lElolalaie,  yix  £nawalak-ustalise, 
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out,  ||  although  they  sang  the  whole  song  with  fast  beating.  When  | 
the  song-leaders  stopped  singing  with  fast  beating  of  time,  Yoxu- 
yagwas  came  out  |  of  the  sacred  room,  and  spoke.  He  said,  “0  | 
shamans !  listen  to  what  I  am  going  to  say !  I  am  very  ]  uneasy  on 
account  of  the  way  the  ghost-dancer,  our  friend  Supernatural-Power- 
coming-up,  is  acting.  ||  She  does  not  pay  attention  to  us,  although  we 
are  singing  for  her.  |  It  seems  that  she  wants  to  go  down  into  the 
ground.  It  seems  that  she  is  held  by  something  |  invisible.  Try  to 
sing  again,  friends!”  |  Pie  meant  the  song-leaders.  At  once  they 
began  and  |  sang  the  song  of  the  ghost-dancer  with  slow  time  heat¬ 
ing,  ||  but  she  did  not  come  out  to  dance  while  they  were  singing. 
When  |  the  song-leaders  ended  the  song,  Yoxuyagwas  spoke  with  a 
loud  voice.  |  He  said,  “The  ghost-dancer  is  already  going  down  into 
the  ground.”  Then  |  the  front  of  the  sacred  room  went  down,  and 
Supernatural-Power-coming-up  (Y  4)  was  seen  by  the  Sparrow 
Society.  |  Her  legs  as  far  as  her  loins  were  in  the  ground.  ||  Then 
Yoxuyagwas  and  his  friends  |  talked  aloud  and  told  HoLelid  to  get  a 
long  rope  to  |  put  a  noose  around  the  waist  of  Supernatural-Power- 
coming-up  before  she  had  gone  too  deep  into  the  ground.  |  Immediately 
HoLelid  took  the  lasso  and  |  put  one  end  around  the  waist  of  Super- 
natural-Power-coming-up  (V  4).  They  passed  ||  one  end  of  it  under 
the  two  poles  in  the  hole  that  had  been  dug,  in  which  |  Supernatural- 


yixs  wax,£mae  la  labEndes  qlEmdEme  tsaxala.  Wa,  g  ipEmdawise 
gwal  dEnxEleda  nenagadasa  tsaxalaxs  g’axaaT  g'axTdt !allle  Yoxu- 
yagwase  laxa  lEme£lats!e,  qa£s  yaq  !Eg'a£le.  Wa,  la£lae  £nek’a:  “£ya, 
pepExalaP,  waEntsos  hoLelaxg'ln  waldEmLEk-,  qaxgdn  Loma£mek’ 
nolasox  gwaelasaxsoxda  Molalalex  laxEns  hiEmokwox  £nawalakus- 
talisex,  yixs  k'etslEmaex  qlasElaxEns  wanena£ye  q!Emtaqu,  yixs 
ax’st  !aaxu£maex  lalabEtallla  yixs  hiiex  gwex's  nexElaliltsowa  yisE- 
nu£xu  kdesa  dogula.  Wa,  weg’a  gunx,£id  edzaqwax  £ne£nEmoku 
dEnxhdEx.”  HeEm  gwE£yoseda  nen^gade.  Wa,  hex'£idaEm£lawise 
sEk’bd  qa£s  denxhdesa  nEqaxEla  qkmdEmsa  lElolalale.  Wii,  laEm- 
£laxae  hewaxa  g-ax£iilt!alilax  wawasdEmas  dEnxEla.  Wii,  g'lPrmbla- 
wise  q!ulbe  dEnxena£yasa  nenagadiixs  laa£lase  hadzExstale  Yoxuya- 
gwase,  £nex’  laqexs  lE£mae  labEtalllEleda  lElolalale.  Wa,  hehnis  la 
tsaqaxaatsa  lEmedatsIe.  Wa,  hehnis  la£l  dox£waLElatsa  gwegudzax 
£nawalak'ustalisaxs  lE£maa£l  ewIlbEtfdiles  g'og’iguyowe  lag'aa  laxes 
ewanolg-a£ye.  Wa,  laEm£lae  Yoxuyagwase  LE£wis  £ne£nEmokwe 
hadzExstala  axk-  !alax  HoLelide,  qa' ax£edesex  gdltla  dEiiEma,  qa£s 
x’imojmdes  lax  £nawalak-ustalisaxs  k‘!es£mae  wiingEghla.  Wii, 
hex-idaEm£lawise  HoLelide  la  axehlxa  xdmayowe  dsiiEma,  qa£s  lit 
qEnoyots  apsba£yas  lax  £nawalak‘ustalise.  Wa,  laEm£lae  ts!oxuso- 
yEwe  oba£yas  laxa  dzengele  lax  otslawasa  dabEgwelkwe  lax  la 
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96  Power-coming-up  (V  4)  was  standing,  so  that  it  was  this  way.1 * * * 5 * * * * 10 * * * * 15  When 
everything  had  been  |  done,  the  head  of  Supernatural-Power- 
coming-up  (V  4)  remained  outside  the  hole.  Then  |  the  members  of 
the  Whale  Society  took  hold  of  the  lasso  as  it  was  going  |  down  into 
700  the  ground;  but  they  were  not  strong  enough  to  hold  it,  and  ||  the 
end  of  the  rope  nearly  went  down,  for  a  |  strong  man  was  sitting  at 
the  end  of  the  hole,  just  behind  the  |  cross-poles  and  the  upright  in 
the  hole,  one  of  the  |  strongest  men  of  the  ghost-dancers  of  the 
Kwakiutl.  There  |  are  two  of  them  in  the  hole — he  and  Super- 
5  natural-P ower-coming-up  (V  4)— and  they  pull  the  ||  lasso  over  the 
crosspiece  inside  the  hole,  where  it  is  tied  with  the  oily  split  |  kelp. 
When  the  end  of  the  lasso  had  nearly  gone  into  the  hole,  |  HoLelid 
(V  6)  spoke,  and  said,  ‘'Tie  down  the  |  end  of  the  magical  rope,  that 
I  may  engage  some  one!”  Thus  he  said.  Then  he  |  asked  an  un- 
10  initiated  poor  man  to  come  and  ||  take  hold  of  the  lasso.  Immediately 
the  |  son  of  one  man  of  the  Laalax's£Endayo  numaym  took  |  hold  of 
the  lasso  and  pulled  at  it,  and  he  pulled  part  of  it  out  of  the  floor.  | 
When  the  rope  stopped  coming,  the  boy  stood  still,  |  and  then  his 
lo  father  gave  cedar-bark  blankets  to  the  Maamtag'ila.  |l  He  gave  one  to 
each.  After  he  had  given  them  away,  |  he  called  his  son  to  sit 
down.  Then  HoLelid  (V  6)  named  |  another  uninitiated  poor  man 

96  Laxuts!Ewats  £nawalak’ust&lisexa  g’a  gwaleg’a.1  Wa,  g’il£Em£lawise 
gwalExs  laa£lase  tlEbEtowe  £nawalak’ustalise.  Wa,  laEm£lae  £na- 
xwaEnTl  la  dak’!Ena£ya  gweguyimaxa  x’lmayowe  dEnEmaxs  laa£l 
ts !EnxubEtalllEla.  Wa,  laEnTlae  waxeda  gweguyime  nanexalaq,  qaxs 

700  lE£maaT  Elaq  qlulbeda  dEnEme,  qaxs  aTnae  la  k  !wats  laweda  laklwe- 
mase  bEgwanEm  laxa  aLEbelts  lawasa  TabEgwelkwe  lax  awap!a£yasa 
dzenqa£yasa  dzoxume  lax  otsl&wasa  TabEgwelkwe.  Wa,  heEm  g'a- 

yola  laklwemase  bEgwanEm  laxa  lElolalalasa  Kwag-ule.  Wa,  laEm 

ma£loxuts!a  lo£  Tiawalak'ust&lise.  Wa,  hex-£ida£xumes  nexs^laxa 

5  x’lmayowe  dEnEm  laxa  dzengelexa  la  yiLExusa  qlEledzala  LEbEku 

£wa£wada.  Wa,  gIPmese  Elaq  qlulbeda  x’lmayowe  dEnEmxs  laa£lase 

IPoLelide  yaqlEg’ada.  Wa,  la£lae  diek’a:  “Weg’a  ylPalilaxox  oba- 

£yaxsa  nawalakwex  dEnsma,  qEn  helx’Tdag’e,”  £nex’£laexs  lae  g’a- 

yaxsdEndalax  baxiits!Edza£yasa  wlwosilaga bEgwanEm,  qa  las  gdl  da- 

10  k’lEndxa  x’lmayowe  dEnsma.  Wa,  hex’ddaEmTawise  la£lae  xu- 

nokwasa  g’ayole  laxa  £nE£memasa  Laalax’SE£ndayowe,  qa£s  la£l  da- 

k’lmdxa  x’lmayowe  dsnEma,  qa£s  nex£edeq.  Wa,  k!wayollras£lat!a 

laq.  Wa,  gIPmese  wala  tshmkwe  dEnEmas  laa£l  Lax£ullleda  g’ina- 

nEme.  Wa,  he£mis  la  yaxAvidaats  ompasexa  Maamtag’ilasa  kdoba- 

15  wase.  Wa,  laEmdae  £w!lxtodEq.  Wa,  g11£Em£lawise  gwal  yaqwaxs 
laa£l  Ledalaxes  xunokwe,  qa  las  klwag’allla.  Wa,  lhdaxae  LeqE- 
llle  HoLelid  ax  baxuts!Edza£yasa  wiwosElagasa  diEdnemasaSenLlEme. 


JSee  third  figure  on  p.  907. 
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of  the  numaym  SenL  Ieitl,  |  and  his  father  did  the  same.  He  also  gave 
away  to  the  L&y  alaladve.  |  Then  HoLelid  (V  6)  spoke  again,  and  called  || 
an  uninitiated  poor  man  of  the  Kukwak  !um  to  take  hold  of  the  lasso,  |  20 
and  his  father  also  gave  away  property  to  the  |  G'exsEm;  and  when 
that  was  done,  the  chief  |  of  the  Maamtag'ila,  Yoxuyagwas,  stood  up 
and  spoke,  and  |  said,  “O  friends!  it  does  not  seem  to  be  good  that 
only  ||  HoLelid  takes  charge  of  the  magical  lasso.  Come  |  and  sit  25 
down !  Let  me  go  and  take  charge  of  the  magical  lasso,  |  for  I  truly 
passed  through  the  magical  power  of  the  ghost-dance.”  Thus  he 
said  |  as  he  went  and  took  hold  of  the  rope.  Now  HoLelid  (Y  6)  sat 
down,  |  and  Yoxuyagwas  called  the  prince  of  the  chief  of  the  numaym 
Layalala£we,  ||  whose  name  was  Ts  !Ex£ed  in  the  secular  season,  while  30 
his  |  winter  name  was  Hanag'atsle.  He  was  called  by  Yoxu- 
yagwas,  |  the  prince  of  Lalep  !alas — for  he  had  never  been  initiated, — - 1 
to  go  and  take  hold  of  the  lasso.  Lalep ! alas  at  once  went  |  to  take 
hold  of  the  lasso,  and  ||  pulled  at  it.  The  rope  nearly  came  out;  and  35 
when  it  |  stopped  coming  towards  him,  he  stopped  pulling.  Then  | 
Lalep  !alas  stood  up,  holding  the  lasso;  and  |  his  father,  Hanag'a- 
ts  !e,  gave  away  many  cedar-bark  blankets  to  the  numaym  SenL  tem;  | 
and  after  he  had  given  them  away,  he  called  his  son  ||  Lalep  !alas  to 
come  and  sit  down;  and  when  he  had  sat  down,  |  Yoxuyagwas  spoke- 


Wa,  heEmdaxaawise  gwex’dde  ompas,  yax£widaEmdaxaexa  lA  18 
yalalawa.  Wa,  ladae  edzaqwe  HoLelide.  Wa,  laEmdae  LeqElilax 
baxuts  !Edza£yas  wiwosElagasa  Kukwak  !iime,  qa  las  dakdEndxa  xu-  20 
mayowe  dEUEma.  Wa,  laEmdawise  ogwaqa  yax£wide  bmpasexa 
GexsEme.  Wa,  gdl£Emdaxaawise  gwalExs  laa£lase  nax£uhle  g'lgama- 
£yasa  Maamtag'ile  Yoxuyagwase.  Wa,  laslae  yaqlEg'ada.  Wa,  ladae 
£nek-a:  a£ya>  £ne£iiEmoku  k*  !est!aakwae  ek£e  xEnLElaena£yas  lex'ame 
HoLelide  aaxsllaxwa  £nawalakwex  xumayo  dEnEma.  Wa,  gelag'a  25 
klwag’alllEx,  qEn  lalag'amawisLe  aaxsllaxwa  £nawalakwex  xumayo 
dEnEma,  qaxgdn  alegdn  lax’sti  £nawalaku  laxwa  lElolalalex,”  £nex-- 
£laexslaa£l  dax'hdxa  dEnEme.  Wa,  laEmlaLa  klwag’alile  HoLelide. 
Wa,  la£lae  LelElIlax  LEWElgama^yas  gug5ma£yasa  £nE£memaxa  Laya- 
lalawaxa  Legadeda  g’igama£yas  Ts!EX£ede  laxa  baxuse.  Wa,  la  30 
tsIagEXLalax  Hanag  ats  Wa,  heEmdawis  la  LeqElelEms  Yoxuya- 
gwase  LawElgama^yase  Lalep  !alase,  yixs  he£mae  bfixudzExLayos,  qa 
las  dakdlndxa  ximayowe  dEnEma.  Wa,  hex-£daEm£lawise  la£lae 
Lalep  lalase  Lax£ullla,  qa£s  lad  dak-  lEndxa  xumayowe  dEnEma,  qaes 
nex£ede.  Wa,  k!wayolqas£lat  !a  laxa  dEnEme.  Wa,  gdl£Emdawise  35 
wala  tslEnkweda  dEnEmaxs  laa£l  gwal  nexaq.  Wa,  &,£mese  la  Lawlle 
Lalep  lalase  dak- Ilnalilxa  xumayowe  dEnEma.  Wa,  ladne  yax£wide 
ompase  Hanag’atslasa  qlenEme  k‘  lobawase  laxa  diE£memeda  SenLlE- 
me.  Wa,  gdPEmdawise  gwal  yaqwaxs  laad  Ledalaxes  xunokwe 
Lalep !alase,  qa  g’axes  klwag'allla.  Wa,  gul£Em£lawise  k!wag-alilExs  40 
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4-^  again,  and  said,  J  ‘'Now  let  the  prince  of  our  chief  Yaqwid  come.  I 
mean  J  Sewid.  He  shall  come  and  take  hold  of  the  magical  lasso.  | 
45  that  is  the  son  of  the  chief  of  the  great  numaym  G'exsEm.”  ||  Thus 
he  said.  Immediately  the  one  who  had  been  named  arose  and  |  took 
hold  of  the  rope  and  pulled  at  it,  and  he  almost  j  got  it  out  when  he 
was  pulling  at  it.  Then  he  stopped.  He  held  it  in  his  hands  J  and 
stood  still.  Now  the  father  of  Sewid  |  took  many  cedar-bark  blankets 
50  and  gave  them  to  the  numaym  Kukwak  !um,  ||  andhegave  one  to  each. 
When  he  had  finished  |  giving  them  away,  Yaqwid  called  his 
prince  to  come  and  sit  down;  |  and  after  he  had  sat  down,  Yox”- 
yagwas  spoke  again,  |  and  said,  “Have  you  seen,  | shamans, our  son, I 
55  mean  the  prince  ||  of daqwid,  almost  got  it  out?  Thatmakesmeglad,  | 
foi  I  began  to  feel  uneasy,  because  this  |  magic  lasso  was  going  down 
into  the  ground.  That  is  what  I  say,  friends.  Now  I  |  will  call  my 
prince  TsIagEyos  to  come  and  |  take  hold  of  the  magic  lasso.” 
60  Then  he  called  ||  his  son  TsIagEyos  to  go  and  take  hold  of  the  rope 
for  Yoxuyagwas  was  still  holding  |  the  rope;  and  when  TsIagEyos 
took  hold  of  the  J  lasso,  Yoxuyagwas  told  him  to  pull  strongly;  | 
for,”  he  said,  “there  is  nothing  that  you  can  not  do,  my  son.” 


41  laasl  edzaqwa  yaqlEg-ade  Yoxuyagwase.  Wa,  ladae  diek'a:  “Wa, 
gelag-ax-ox  LawElgamaeyaxsEns  gdgama£yaq  !ox  Yaqwidax  laxox 
Sewid  ax,  qa  g-axesox  dak-  lindsxg-ada  diawalakuk-  xdmayo  dEnEma 
_  lax5x  hawElgamaeyaso  gdgama£yaq  !os  £walas  fnE£mem  G-exsEm,” 
45  nex  lae.  Wa,  hex'ddaEmdawise  Laxdilile  LeqElilasE£was,  qa£s  la 
dak  hndxa  dEnEme,  qacs  nex£edeq.  Wa,  halsElaEmdawise  kdes 
wi£1olexs  lae  nexaqexs  laad  wala.  Wa,  fi,Em£lawise  laxat1  dak- h 
nexa  dEUEmaxs  laa£l  aEm  la  La£wlla.  Wa,  la£laxae  ompase  Sewide 
ax£edxa  qlenEme  k'lobawasa,  qa£s  yax£wides  laxa  £ne£memeda  Ku- 
50  kwaklume.  Wa,  laEmdaxae  £wilxtodEq.  Wa,  g"il£Em£lawise  gwal 
yaqwaxs  laad  Le£lale  1  aqwidaxes  LawElgama£ye,  qa  g-axes  k%a- 
g-alila.  Wa,  g-fl£Em£lawise  klwag-alllExs  laadase  edzaqwa  yaq  lE 
g-ade  Yoxuyagwase.  Wa,  ladae  diek'a:  “La£mas  doqulaa  £naxu 
pepaxal  ?  la£me  halsElaEm  k-  !es  laLEns  xunoxuda£xwe  laxox  LawEl- 
55  gamayaq  !os  YaqwidaxEn  £nenak-ile,  yixs  lE£mae  ex'ddEn  naqa£ye 
qaEn  nola,  qaxs  adnaex  hemEnalaEm  ts !ExubEtalilEloxda  £nawala/ 
kwex  x-imayo  dEnEma,  qEn  £nelce  £naxu  £ne£nEmoku  Wa  la£me 
sEii  LelEhlalxEn  L&wElgama£yaq  !ox  Ts!agEyosax,  qa  g'axlag-iltso 
dak  .mdElxg  ada  £nawalakuk-  x  imayo  dEnEma.”  Wa,  ladae  Leda- 
60  laxes  xtinokwe  TsIagEyose  qa  las  laqexs  lie£mae  dak' Ilnaye  Yoxuva 
gwasaxa  dEnEme.  Wa,  g-il£Em£lawise  Ts  lagEyose  dak-  Ilndxa  x:iml 
yowe  dEiiEmxs  laadae  Yoxuyagwase  waxaq,  qa  alax’ddes  nex£edEq 
qaxs  k-.easaaqos  waLEma  xunoku,”  £nex-£laeq.  Wa,  ladae  hex'd- 
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Thus  lie  said  to  him.  Then  |  Ts  lagEyos  pulled  at  the  rope  strongly 
and  ||  the  rope  ran  out  towards  him.  The  ghost-dancer  |  Super- 
natural-P ow er-coming-up  stood  on  the  floor  in  the  rear  of  the  house. 
She  was  brought  out  |  by  the  prince  of  the  chief  of  the  numaym 
Maamtag  ila  |  T  oxuyagwas,  for  he  is  the  head  man  of  the  numayms 
of  the  Kwag'ul.  |  When  the  ghost-dancer  came  out,  Ts  lagEyos  stood 
still,  ||  and  Yoxuyagwas  gave  away  many  cedar-bark  blankets  |  to 
the  Laalax' s£Endayo ;  and  after  he  had  |  given  them  away,  HoLelid 
arose  again  and  thanked  him  because  |  the  ghost-dancer  had  been 
brought  up  by  the  chief  of  the  Maamtag  ila.  Then  |  he  told  the 
members  of  the  Whale  Society  to  carry  back  Supernatural-Power- 
coming-up  (V  4)  ||  into  her  sacred  room,  which  had  been  put  up  again. 
When  |  the  members  of  the  Whale  Society  came  out  of  the  sacred 
room  after  carrying  Supernatural-Power-coming-up  (Y  4)  into  it,  | 
they  sat  down,  and  HoLelid  gave  away  |  many  copper  bracelets. 
After  he  had  done  so,  |  all  the  members  of  the  Sparrow  Society  went 
out;  and  when  ||  they  had  gone  out,  Chiton  told  HoLelid  (V 6)  to  bar 
the  door  |  of  the  dancing-house.  After  HoLelid  (V 6)  had  barred  the 
door,  |  Chiton  (V  7)  took  off  the  board  covering  of  the  boxes  |  con¬ 
taining  the  soil,  which  they  had  put  into  the  corner  of  the  dancing- 
house;  and  when  they  had  been  removed,  |  she  asked  HoLelid  (V  6) 


dahne  TslagEyose  alax'Td  nex£edxa  dEiiEme.  Wa,  aEmflawise 
hayolisa  dEnEme  ts  lEnxuq&lilEla.  Wa,  g'axflae  LaxuqaliledalElolalale 
Tiawalak'ustalise  lax  ogwiwalflasa  g'dkwe.  Wa,  laTne  laq&lilama- 
tsosa  LawElgama£yas  gugama£yasa  £nE£memeda  Maamtag'ila,  ylx 
Yoxuyagwase,  qaxs  mEkuma£yaasa  hiaxwa  £nal£nE£mematsa  Kwaku- 
g-ule.  Wa,  heEmTawise  laqalilecla  lElolalalaxs  laafl  aEm  la  La£wlle 
TslagEyose.  Wa,  laflae  yax£wide  Yoxuyagwasa  qlenEme  k-  lek1  !o- 
bawas  laxa  £nE£memasa  Laalax1  s£Endayowe.  Wa,  gflpEmflawise 
gwal  yaqwaxs  laafl  Lax£ulile  HoLelide,  qa£s  moles  laena£yas  Hqall- 
lamasa  g-igama£yasa  Maamtagulaxa  lElolalale.  Wa,  heEmflawis  la 
axk1  lalatsexa  gwegiiylme  qa  dayakllhlEmex  £nawalak'ustalise,  qa£s  la 
laeLEm  laxes  lEmeflatslaxs  lE£maa£l  helkwa.  Wa,g-il£Em£lawiseg-ax 
hox£wults  lalileda  gwegiiyimelaxeslaenax-de  dayak'Elllax^awalak-us- 
talise.  Wa,  laflae  k!us£allla.  Wa,  la£lae  yax£wide  HoLelidasa 
qlenEme  LlaLlaqwak1  Ieii  k1  lokiila  laq.  Wa,  glPmese  gwalalllExs 
laa£l  £naxwa  hoqiiwElsa  gwegugudza.  Wa,  g-fl£EnTlawise’la  £wilwul- 
sexs  laa£l  axk1  lalaflae  Qlanasax  H5Lelide  qa  LEnexl£Idesexa  tlExfl- 
lases  lobEkwe.  Wa,  g'iPEmflawise  gwal  LEnek'e  HoLelidaxa  tlExfl- 
laxs  laaT  axode  Qlanasax  pepaqEya£yasa  dzedzEqwats lala  k1  lek1  Iehl- 
yaxLa  mExel  laxa  onegwllasa  lobEkwe.  Wa,  g-fl£Em£lawise  £wl£laxs 
laa£l  axk1  lala  lax  HoLelide,  qa  las  dadanodEq,  qa£s  la  xwelaqa  la 
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85  to  help  carry  it  and  ||  put  it  back  into  the  hole.  When  all  J  the  boxes 
had  been  emptied  out,  they  put  them  back  into  the  corner.  |  Then  the 
hole  was  filled  up  again.  Now  the  ghost-dance  was  finished.  |  The 
dancer  was  wearing  cedar-bark,  mixed  white  and  red,  as  her  head 
90  and  |  neck  ring,  and  on  the  head-ring  a  tail-feather  ||  of  the  eagle  was 
standing  up.  That  is  all  about  the  ghost-dancer.  | 

Nowit  was  one  month  since  the  three  children  (VI)  of  HbLelid  (V 6) 
had  disappeared.  |  Then  Chiton  (V  7)  told  her  husband  HoLelid  (V6)  | 
to  call  the  Whale  Society  in  the  evening;  namely,  the  chiefs  of  the 
numayms  |  and  the  song-leaders,  and  to  ask  them  to  come  into  the 
95  dancing-house.  When  ||  they  were  all  in,  Chiton  (V  7)  spoke,  and 
said,  |  “Thank  you,  chiefs,  for  having  come  in  to  listen  to  what  I  am 
going  to  tell  you.  |  Indeed,  our  winter  dance  belongs  to  the  l  !aL  !a- 
siqwala,  and  |  therefore  I  want  you  to  come  and  listen  how  the 
dance  for  the  three  who  have  disappeared  is  handled  by  my  tribe  |  the 
800  l  !aL  lasiqwala.  I  want  ||  us  to  go  to-morrow  to  catch  them,  for  we 
never  dance  the  whole  night  before  catching  them,  |  as  is  done  by  the 
Kwag  ul.  We  will  just  follow  the  way  |  the  ghost-dancer  was 
caught.  HoLelid  (V  6)  will  call  our  |  tribe  in  the  morning;  and  there 
will  be  again  four  war-dancers  and  |  four  frog-dancers  and  four 
5  throwing-dancers.  They  will  have  their  sacred  songs  ||  and  four 


85  guxtslotsa  dzEqwa  laxa  dabEgwelkwe.  Wa,  g'lldEmdawise  ewlda  la 
lopEmts  laweda  k'  lik'  llmyaxLaxs  laad  mEx£alilas  laxa  onegwile,  ytxs 
laalaLal  qotleda  dabEgwelkwe.  Wa,  laEmdae  gwala  ’  lElolalale 
laxeq.  Wa,  laEmdae  mElmaqEle  qExdma£ye  LlagExus  LE£wis 
qEnxawa£ye.  Wa,  ladae  Laaplale  qExdma£ye  LlagExusexa  tslEl- 
90  lv  !Exsda£ye  dimnts !axsox  kwekwex.  Wa,  laEm  gw  al 'laxa  lElolalale. 

Wa,  hedatla  la  diEmsgErngula  xlsaleda  yudukwe  sasEms  HoLeli- 
daxs  lafiae  Qlanase  axkdalaxes  la£wunEme  lax  Honelidaxa  dzaqwa 
qa  Leltslodesexa  gweguyime,  yix  gTg'Egama£yasa  snal£nE£memase 
LE£wa  nenagade,  qa  g-axes  £wi£laeLEla  laxa  lobEkwe.  Wii,  g'il£Em£la- 
95  wise  g-ax  £wI£laeLExs  laadase  Qlanase  yaq  !Eg-a£la.  Wa,  ladae  £nek‘a: 
‘‘  W  a,  g'axTms  g'lg'Egame.  Gelak-as£la,  qa£s  hoLelaosaxgfin  waldEm- 
LEkq  qapaxs  L!aL!asiqwaladzEsaEns  ts  !aq  !ena£yex.  Wa,  yu£me- 
sEn  lagula  £nex-  qa£s  g'axaos  lioLelaxg'a  gwayidalasg'asEn  g'okulo- 
taeda  L  !aL  lasiqwala  qaeda  yudukwa  x'lxisala,  qaEn  laene£me  £nexq 
800  qEns  wag'd  k'lmyaLEx  IsnsLa,  qa£nu£xu  k- lets !ena£ye  k'lk'llnala 
laxes  gweg'ilasos  Kwag'ul.  AEmlxaEns  nEgEltEwelxEns  gweg'ilase- 
daxs  laex  klmyaxa  lElolalale,  ylxs  Letts lodaOx  HoLelidaxEns  g'olg'u- 
kulotax  gaalaxa.  W a,  heEmlxaawise  £waxoxuLa  eolale  mokwe,  LE£wa 
moxuLa  wIwEqlesa  LE£wa  moxuLa  mamEmaqlal  qa£s  yalaqwel  yiya- 
5  taltsa  mosgEme  ylyatlala.  Wa,  glpEmlwise  £wl£lal  yalaqwal.  Wa, 
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rattles;  and  when  each  has  sung  his  sacred  song,  |  then  the  cannibal- 
dancer  will  get  excited.  They  will  go  ahead  of  the  twelve  |  dancers 
who  are  singing  their  sacred  songs;  and  we,  members  of  the  Sparrow 
Society,  shall  run  after  them  |  to  the  place  where  those  whom  we  are 
going  to  catch  will  utter  their  songs.  That  is  all,  ”  |  said  she.  "Now  I 
shall  sing  the  songs  this  ||  night  with  our  friends  the  song-leaders.” 
Thus  she  said.  Then  [  Yoxuyagwas  thanked  her  for  what  she  had 
said.  “Indeed,  I  have  obtained  this  by  marriage  |  from  the  great 
supernatural  tribe  l  IaL  lasiqwala.  |  Therefore  your  speech,  Chiton 
(V  7),  is  good.  Why  should  I  not  try  |  to  do  everything  as  it  is  done 
by  the  l  Ian  lasiqwala  ?  Shall  I  not  ||  follow  the  words  of  Chiton 
(V  7)  ?”  Thus  he  said.  When  they  finished  their  speeches,  |  it  was 
late  in  the  evening.  Then  Chiton  (V  7)  took  the  batons  |  and  gave 
one  to  each,  of  the  song-leaders.  |  Then  Yoxuyagwas  spoke,  and  said, 
“0  Chiton  (V  7) !  |  do  not  let  us  sing  in  this  house,  else  we  shall  be 
heard  by  the  tribe.  Let  us  ||  go  to  Supernatural  Place  this  night!” 
Thus  he  said.  Then  |  Chiton  (Y  7)  was  glad.  “Only  I  did  not  tell 
you  quickly,  |  for  that  is  the  way  it  is  done  by  my  tribe  the  l  IaL  la¬ 
siqwala.”  Thus  she  said.  |  Then  they  all  arose  and  went  out  of  the 
dancing-house,  and  felt  their  way  |  going  into  the  woods  to  Super¬ 
natural  Place.  There  ||  they  all  sat  down.  Now,  Chiton  (V  7)  |  sat 


he£mis  lal  xwaxiisEwasltsa  haamatsla  qa£s  liil  g’alablltsa  mafiogug'i- 
yowe  yiyalaq  Iwenoxwa.  Wa,  aEnilwIsEns  lal  q  lumx'sEmllg'ln  gwe- 
gwatslEmek'  lal  lax  hek‘ lalasnasa  kbnfiyasoLaEns.  Wa,  yifimoq,” 
fiiex'dae.  “Wit,  lafinesEn  etledEl  dEnxElaltsa  q hunq lEmdEmaxwa 
ganuLex  Lifiwuns  WnEmokwa  nenagadex,”  £nex-£lae.  Wa,  aEm- 
£lawise  molafiae  Yoxuyagwasas  waldEmas:  “QitLaxg'ins  gEg'adanE- 
meg-aqu  laxa  £walase  £nawalaku  lelqwalaLa£ya  lIrl  lasiqwala.  Wit, 
hefinis  lag  iltsox  ek'os  waldEmaqos  QIanas.  MasEn  la,La  wawax- 
tslEwal  lax  gwayifialasas  L!aL!asiqwalaqu.  EsfinaeLEns  aEm  wag'd 
laxox  waldEmidalaxs  Q!and,s,”  £nex'£lae.  Wit,  gbPmese  gwale  wal- 
dEmasexa  la  gala  ganuna.  Wit,  laEmfiawise  QIanase  ax£edxa  tlEm- 
yayowe,  qa£s  lii  tslEwanaqasa  £nal£nEmts  !aqe  laxa  nenagade.  Wii, 
la£lae  yaq!Eg'a£le  Yoxuyagwase.  Wii,  la£lae  £nek'a:  “£ya,  QIanas, 
gwalaxbns  y5  dEnxEloxda  g'okwex,  aLEns  wuLEltsa  g'okiilax,  qEns 
la£me  laxa  £nawalak!udzasaxwa  ganuLex,”  £nex-£lae.  Wit,  ala£lat!a 
nEqa  lax  naqayalas  QIanase:  “EsaeLEn  aEm  lialala  £nex'£da£xoL, 
qaxs  he£mae  gwayayaelatsEn  g'okulota  l Irl lasiqwala,”5  nex'£laexs 
laa£l  £wi£la  qlwagblda,  qa£s  lit  hoquwElsa  laxa  lobEkwe,  qa£s  lii  playa- 
k'Elaxs  laa£l  hoxsakbla  qa£s  lii  laxa  £nawalak ludzasa.  Wii,  liix'da- 
£xu£lae  £wi£la  k!iis£Elsa.  Wii,  laEmfiae  nEqlEgelase  klwadzasas  Qlana- 
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27  in  the  middle  of  the  song-leaders.  Chiton  spoke.  She  |  said,  “I 
shall  sing  the  songs  of  my  father  when  he  was  |  cannibal-dancer,  for 
he  has  four  cannibal  songs.”  |  Thus  she  said,  and  she  sang  the  song 
30  with  fast  beating.  ||  This  is  it: —  | 

1.  No  one  is  now  looking  for  food  all  around  the  world,  mae  hamae 
hama  |  hamae !  | 

No  one  is  now  looking  for  human  flesh  all  around  the  world;  mae 
hamae  hama  |  hamae !  || 

35  2.  Hamamhamam  hahamhama  mae  hamhamahamhamamae  hamae  | 
hamae  he  he !  | 

No  one  is  now  looking  for  skulls  all  around  the  world;  mae  hamae 
hama  |  hamae  hama  hamae !  | 

3.  Hamamhamam  hahamhama  mae  hamhamaham  hamamae  hamae  ]| 
40  hamae  he  he  !  | 

No  one  is  now  looking  for  corpses  all  around  the  world;  mae 
hamae  hama  |  hamae  hama  hamae !  | 

Hamamhamam  hahamhama  mae  hamae  hamae !  | 

45  When  the  song-leaders  were  able  to  sing  it,  ||  then  she  sang  with 
slow  beating,  and  this  is  the  song: —  | 

1 .  Where  are  you  going  to  try  to  find  food  for  the  one  who  gave  you 
supernatural  power?  Hama  hamae  hama  |  hama!  | 


26  sasa  nenagade.  Wa,  laEimlawise  yaq  Ing'ade  Qlanase.  Wa,  la£lae 
£nek’a:  “HeEmLEn  dEnx'hdayuLe  qkmq  lEmdEmasEn  ompaxs  layule 
hamat  Isa  laxes  ompwula,  yixs  mosgEmaeda  q  !Emq  TmdEmas  laxes 
hamts!ena£ye,”  £nex'£lae.  Wa,  la£la£  dEnxhtsa  tsaxala  qiEmdEma. 
30  Wa,  g’a£meseg‘a: 

1.  K- leas  la  hamasahayalas  owe£stahahas  £nala  mae  hamae  hama 
hamae. 

K-  leas  la  babakwahayalahas  owe£stahas  £nala  mae  hamae  hama 
hamae. 

35  2.  Hamamhamam  hahamMma  mae  hamhamaham  hamamae  hamae 
hamae  he  he. 

K'  leas  la  xaxoqwahayalahas  owe£stahahas  £nala  mae  hamae  hama 
hamae  hama  hamae. 

3.  Hamamhamam  hahamhama  mae  hamhamaham  hamamae  hamae 
40  hamae  he  he. 

Kdeas  la  lalolahayalahas  owe£stahahas  £nala  mae  hamae  hama 
hamae  hama  hamae. 

Hamamhamam  hahamhama  mae  hamae  hamae. 

Wa,  g'lhEmdawise  qlada  nenagadaq  laa£l  edzaqwa  dEnxhtsa  tlEm- 
45  sawllta£yas  tlEnhyase.  Wa,  g’a/meseg  a: 

1.  Wlhes  qa  hamasayalag'ilos  Logwalag'ila.  Hama  hamae  hama 
hama. 
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I  went  there  to  find  food  for  Cannibal-at-North-End-of-  |  World.  || 
Hamae  hama  hamae  amhama  hamae  amhamama  hamae  |  50 
hama  hamae  hamae  hamae  hamahamae !  | 

2.  I  have  almost  been  brought  into  trouble  by  Cannibal-at-North- 

End-of-  |  World.  Hamae  hama  hamae !  | 

I  almost  was  kept  by  Cannibal-at-North-End-of- World.  ||  Hamae  55 
hama  hamae !  | 

I  was  taken  into  the  sacred  room  of  Cannibal- at-North-End-  j  of- 
World.  | 

Hamae  hama  hamae  amhama  hamae  amhamama  hamae  hama  | 
hamae  hamae  hamae  hamliamae !  || 

3.  Where  are  you  going  to  try  to  find  a  skull  for  the  one  who  gave  you  60 

supernatural  power  1  Hamahahama  |  hamae!  | 

I  wrent  there  to  get  skulls  for  Cannibal-at-North-End-of-  |  World. 
Hamae  hama  hamae  !  | 

I  went  there,  and  red  cedar-bark  was  put  on  me  by  Cannibal-at- 
North-End-  ||  of-World.  Hamae  hama  hamae  !  |  65 

I  went  there  and  was  given  the  hoxuhoku-cry  by  Cannibal-at- 
North-End-of-  |  World.  Hamae  hama  hamae !  | 

I  went  there  and  was  given  the  cannibal-cry  by  Cannibal-at- 
North-End-of-  j  World.  Hamae  hama  hamae  amhama  hama 
hamae !  || 


He  hex'dos  lanogwa  hamasayalagults  Baxubakwalanuxusiwae£-  48 
k'asdeya. 

Hamae  hama  hamae  amhama  hamae  amhamama  hamae  hama  50 
hamae  hamae  hamae  hamahamae. 

2.  Elahaxk'asdEwisEn  ayamilamatsos  Baxubakwalanuxuslwae£k'as- 

deya.  Hamae  hama  hamae. 

Elahaxk'asdEwisEn  hak IwaanEmx'des  Baxubakwanuxllslwae£k'as- 
deya.  Hamae  hama  hamae.  55 

He  hex'dos  lanogwa  laeLEmai  lax  lEmx'laelasdes  Baxubakwala- 
nuxuslwaesk'asdeya. 

Hamae  hama  hamae  amhama  hamae  amhamama  hamae  hama 
hamae  hamae  hamae  hamhamae. 

3.  Wilies  qae  xaxokwayalag'ilaos  Logwalag'Ila.  Hamahahama  ha-  60 

mae. 

He  hex'dhs  lanogwa  xaxokwayalag'ilts  Baxubakwalanuxllslwaes- 
k'asdeya.  Hamae  hama  hamae. 

He  hex'dos  lanogwa  qax'osayasos  LlarJSqulax'des  Baxllbakwfda- 
nuxslwae£k'ascleya.  Hamae  hama  hamae.  65 

He  hex'dos  lanogwa  hoxuhok!wala  lax  Baxubakwalanuxuslwae£- 
k'asdeya.  Ilamae  hama  hamae. 

He  hex'dhs  lanogwa  hamxliamxayag'Ilts  Baxl, 2 3bakwfllanuxllsl- 
wacdv'asdeya.  Hamae  hama  hamae  amhama  hama  hamae. 


932 


ETHNOLOGY  OE  THE  KWAKIUTL 


|  ETEI.  ANN.  35 


70  And  when  the  song-leaders  were  able  to  sing  this  song,  |  Chiton 
(V  7)  sang  another  song  with  slow  beating.  This  is  it: —  | 

1.  Amae  a  hame  hama  hamae  hamahame  | 

For  food  searched  for  me  the  real  supernatural  Cannibal-at-North- 
End-of-World.  |  Hamae  hamae  hama!  || 

75  Oh  for  food  searched  for  me  the  real  Cannibal-at-North-End-  |  -of 
World!  | 

Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame  hama  hamae  hama  hame !  | 

2.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  | 

hame !  || 

80  For  human  flesh  searched  for  me  the  real  supernatural  Cannibal- 
at-North-End-of-World.  |  Hamae  hamae  hama!  | 

Oh,  for  human  flesh  searched  for  me  the  real  Cannibal-at-North- 
End-of-World !  |  Hama  hamae  he  he  he  amae  hama  hamae 
hamahame !  j 

3.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  || 
85  hame !  | 

He  came  carrying  a  body  in  his  arms,  the  real  supernatural 
Cannibal-at-North-End-of-World.  |  Hamae  hamae  hama !  | 

Oh,  for  me  carried  a  body  in  his  arms  the  real  Cannibal-at-North- 
90  End-of- World.  |  Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame  |  hama 
hamae  hamahame !  j 


70  Wa,  gipEmxaawise  q!ada  nenagadaxs  lae  edzaqwa  dEnxhde  Q!a- 
nasasa  tsag'asilalas  t!Em£yase.  G‘a£meseg-a: 

1.  Amae  ahame  hama  hamae  hamahame. 
HamasayalagflldEnogwahas  Bax’,bakwalanuxuslwae£k'asde  Logwa- 

lak-as£owa.  Hamae  hamae  hama. 

75  £ya  lax’dEnogwa  hamasayalagults  Baxubakwalanuxuslwae£k‘as- 

deya. 

Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame  hama  hamae  hama  hame. 

2.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama 

hame. 

80  Babakwayalag'lldEnogwas  Baxubakwalanuxusiwae£k'asdeya  lo- 

gwalak-as£owa.  Hamae  hamae  hama. 

£ya  lax-dEnogwa  babakwayalagults  Baxubakwalanuxusiwaefk-as- 
deya.  Hama  hama6  he  he  lie  amae  hama  hamae  hamahame. 

3.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama 

85  hame. 

G’ax£Emx,dEw!se  cj  !aq!alElak’asaha  Baxubakwalanuxuslwae£k'as- 
deya  Logwalak-as£owa.  Hamae  hamae  hama. 

£ya,  g-axdEnogwa  q!aq!alElagults  Baxubakwalanuxuslwae£k'as- 
deya  Logwalak-as£owa.  Hama  hamae  he  lie  he  amae  a  hame 
90  hama  liamae  hama  hame. 
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4.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  |  91 

hame!  | 

He  came  carrying  a  body  in  each  arm,  the  real  supernatural 
Cannib al-at-N orth-End-of- W orld.  |  Hamae  liamae  hama!  || 

Oh,  he  carried  a  body  in  each  arm,  the  real  supernatural  Cannibal-  95 
at-N or th-End-of-W orld.  |  Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame 
hama  |  hamae  hama  hame !  | 

5.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  | 

hame !  || 

Oh,  I  was  made  to  eat  corpses  from  both  sides  of  my  mouth  900 
by  the  real  supernatural  Cannibal-at-North-End-of-World.  ] 
Hamae  hamae  hama !  | 

Oh,  I  was  made  to  eat  corpses  from  both  sides  of  my  mouth 
by  the  real  supernatural  Cannib al-at-North-End-of-World.  | 
Hamae  hamae  he  he  he  |  amae  a  hame  hama  hamae  hama 
hame !  || 

And  when  the  song-leaders  could  sing  this  also,  Chiton  (V  7)  |  sang  5 
also  this  one:  | 

1.  Oh,  I  try  to  eat  the  food  left  by  the  real  supernatural  |  Cannibal- 
at-N o-rth-End-of- W orld.  | 

Maeye  hamamaye  hamamaye  hamamaye  hamamamae  hama- 
maliae  ||  hamae  hamamae  hamame !  |  10 


4.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  91 
hame. 

G ' ax£Emx •  dE wise  iwax'SEnkulak'as£a  lolnEkulak  as£a  Baxllbakwa- 
lanuxusiwae£k' asdeya  Logw alak' asfowa.  Hamae  hamae  hama. 

eya,  £wax'sEnkula  lolnEkulak' as£a  Baxubakwalanuxusiwae£E asdeya  95 
Logwalak-as£owa.  Hama  hamae  he  lie  he  amae  a  hame  hama 
hamae  hama  hame. 

5  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  liamae  hama 
hame. 

£ya,  lax'dEn  Jwax'SEmeLamatso  lPlameLamatsos  Baxubakwala-  900 
nuxuslwae£k' asdeya  Logwalak'as£owa.  Hamae  hamae  hama. 

£ya  lax'dEn  £wax'SEmeLamatso  lolameLamatsos  Baxubakwala- 
nuxusiwae£k-asdeya  Logwalak'as£owa.  Hamae  hama  he  he  he 
amae  a  hame  hama  hamae  hama  hame. 

Wa,  g'il£Em£laxaawise  £naxwa  q!ada  nenagadaq,  laa£laxaase  Q!a- o 
nase  edzaqwa  dEnxhda  yisg'a: 

1  Ha,  lahax'dosxa  nogwa  hamasayalag'ilaha  lax  hamagawax'des 
B axub akwalanuxusiwae£k' asdey aol  Logwalak'as£owa. 

Maeye  hamamaye  hamamaye  hamamaye  hamamamae  hamamahae 
hamae  hamamae  hamame. 
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12  2.  Oh,  I  try  to  eat  the  property  left  by  the  real  supernatural  j  Canni- 
b  al-at-N orth-End-of-W orld .  | 

Maeye  hamamaye  hamamaye  hamamaye  hamamamae  ha- 
15  mamahae  j  hamae  hamamae  hamame !  || 

3.  Oh,  I  try  to  eat  the  copper  left  by  the  real  supernatural  |  Cannibal- 

at-Nortli-End-of- World.  | 

Maeye  hamamaye  hamamaye  hamamaye  hamamamae  harna- 
mahae  |  hamae  hamamae  hamame !  | 

20  Now  the  song-leaders  could  sing  the  four  songs  of  ||  the  cannibal- 
dancer,  and  Chiton  (V  7)  wanted  them  to  sing  all  |  the  songs  of  the 
frog-dancer  and  of  the  throwing-dancer,*  and  |  Yoxuyagwas  told  her 
to  go  ahead  and  sing  them.  |  '‘Indeed,  we  shall  try  to  catch  all  three 
at  one  time.”  |  Thus  he  said,  and  immediately  Chiton  (Y  7)  sang  the 
25  song  of  the  ||  throwing-dancer.  This  it  is: —  | 

1.  Oh,  look  around  for  your  magic  power!  |  Look  for  it!  Aha  he 

ya  aha !  | 

2.  Oh,  get  your  magic  power!  Ya  aha  he  ya  aha!  | 

30  3.  Oh,  look  for  your  magic  power  that  made  you  like  this !  ||  Look 
for  it !  ]  Aha  he  ya  aha ! 

4.  Oh,  catch  your  magic  power  that  throws  down  every  one!  Ya 

aha  |  he  ya  aha !  | 


11  2.  Ha,  lahax'dosxa  nogwa  yaqamena£yag*ilaha  lax  yahaeqawex*des 
Baxub  ak  w  al  anuxusiw  ae£k  *  as  dey  ahl  nogwalak*as£owa. 

Maeye  hamamaye  hamamaye  hamamaye  hamamamae  hamama- 
hae  hamae  hamamae  hamame. 

15  3.  Ha,  lahax’dosxa  nogwa L!aqwameLa£yag11aha  laxidaqwagawax'des 
BaxubakwalanuxusIwae£k*asdeyaol  nogwalak’ashnva. 

Maeye  hamamaye  hamamaye  hamamaye  hamamamae  hamama- 
hae  hamae  hamamae  hamame. 

Wa,  la£me  ='wida  la  q  !aleda  nenagadaxa  mosgEme  qkmqiEmdEm- 
20  sa  hamats  !a.  Wa,  la£lae  Q!anas§  hiex*  qa£s  £wFlahne  dEnxAts 
qiEmqhcmdEmasa  wnqlese  LE£wa  mamaqla.  Wa,  hex*£idaEm£la- 
wise  asm  waxe  Yoxuyagwasaq,  qa  wag'is  asm  edzaqwa  dsnxTda 
“QaLaxg-ms  £na£nEmp  !Eng*ila£meLEk*  k’imyalxwa  yudukwex  ” 
£nex*£lae.  Wa,  hex*£idaEm£lawise  dEnxhde  Q!anasas  q.'EmdEmasa 
25  mamaq !a.  Wa,  g*a£meseg*a: 

1*  hag’adaha  doxusEme  helxoxs  £nawahalakwahe  yaaha.  Wa 
heg’a  dohohoqwala.  Aha  he  ya  aha. 

2.  Wa,  haxoxs  £nawahalaxudzeyaqos  ya  aha  he  ya  aha. 

3.  Wa,  heg*adaha  doxusEine  helxoxs  £nawahalagumahaqosa  he  ya 
30  aha.  Wa,  heg*a  dohohoqwala.  Ahii  lie  ya  aha. 

4.  Wa,  heg*axs  gEmx*gEmk*ag-ilax  £nawahalaxMzeyahaqos  ya  alia 

he  ya  aha. 
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5.  Oh,  take  out  your  magic  power  from  those  who  he  there  dead !  |  33 
Oh,  take  it  out!  Aha  he  ya  aha!  || 

As  soon  as  all  the  song-leaders  could  sing  it,  |  she  sang  the  song  3o 
of  the  frog-dancer.  This  it  is: —  | 

1.  Put  to  rest  your  great  magic  power,  that  the  |  magic  power  of 

your  winter  dance  may  keep  quiet,  eya  |  eya  eye  eye  aheya !  || 

2.  Gather  up  your  great  magic  power  that  they  wish  to  take  from  40 

you,  |  else  your  great  magic  power  will  be  scattered  every¬ 
where,  |  ya  eya  eya  eya  eya  eya  eye  aheya!  | 

As  soon  as  all  the  song-leaders  could  sing  these  songs,  Chiton  (V  7) 
stopped  singing,  and  she  gave  instructions  to  the  ||  Whale  Society  45 
and  to  the  song-leaders  to  do  the  same  |  as  they  had  done  when  they 
caught  the  ghost-dancer,  when  they  were  going  to  catch  the  cannibal- 
dancer,  1  the  throwing-dancer,  and  the  frog-dancer.  Thus  she  said. 
And  after  she  finished  speaking,  |  they  felt  their  way  back,  when  they 
came  out  of  the  woods  before  daylight.  |  The  whole  number  of  them 
did  not  go  to  sleep.  When  daylight  came,  ||  Yoxuyagwas  and  his  50 
friends,  the  Whale  Society,  dressed  up;  |  and  while  they  were  still 
dressing,  the  sound  of  the  sacred  songs  of  the  |  throwing-dancer  and  of 
the  frog-war-dancer  were  heard  at  the  place  where  those  who  had 
disappeared  and  the  cannibal-dancers  showed  themselves.  |  It  was 

5.  Wa,  heg'a  dahamodalahalxos  gu nx ' g u nk •  ag * i  1  ah aqos  £nawahala-  33 
kwa  ha  yaaha.  Wa,  heg’a  dahamodala.  Aha  he  ya  aha. 

Wii,  g’iPEmTaxaawise  dyaxwa  q'.asosa  nenagadaxs.  Laad  edza-  35 
qwa  dEnxTts  q'.EindEinasa  wEq’.ese.  Wa,  g’acmeseg’a: 

1  Omatala  lag’axs  £nawalaxudzeyahaqos  yelia,  qa  ex-meltso  oma- 
t'.aLElaahenos  £nawahalaxudzeyahaqos  ts  !ahaets  lagalideeya  eya 


eya  eye  eye  aheya. 

2  »Wa  q!ap!eg’llisaxs  £nawah  alaxu  dzey  ah  aha  dabamaxElagllis  lax  40 
aLox  gwelElis  lax  gets!ohowaxElag’tl!saxoxs  £nawahalaxudze- 
yahaqbs  ya  eya  eya  eya  eya  eya  eye  aheya. 

Wa  gdPEmdawise  dvida  la  q'.aleda  nen&gadaxa  q  '.Emq  !EmdEmaxs 
la a£l  gwal  dsnxEle  Q'.anase.  Wa,  aEmdawise  la  Lexs£alaxa  gwegu- 
yime  LE£wa  nenagade  qa  ahne  heEmlxat!  gwegwalag’lliLes  gwegwa-  45 
lag-illlasaxs  lae  k’imyaxa  lElol&lale,  qo  lal  k’imyalxa  hamatsJa  LEewa 
mlmaq  !a  Lkwawiq  !ese,  £nex’dae.  Wa,  g’ihEmdawise  q  !wehdExs  g  a- 
xae  p  !alt  !alaxs  g’axae  hox£wult  !axa  k’  !es£Em  diax’dda.  Wa,  lasm^lae 
hew  ax  a  mex£eda  laxes  £waxaase.  Wa,  g’il£EnTlawise  £nax’£ldExs  laa- 
£lae  Yoxuyagwase  hex’dda  q'.walax’dd  LE£wis  £ne£nEmokwa  gwegu- 
vhne.  Wa,  heEnrlawis  ales  q!walax’axs  g’axaadase  yalaq!waleda  ma- 
maq  'a  LEewa  wEqiese  olala  laxa  nedasasa  xdx’Esala  ikwa  hamats!a. 
Wa;  gdpEmdawise  wuLax-diLideda  diEmbkwe  bEgwansm  gwegiidzaq 


50 
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heard  by  one  of  the  men  of  the  Sparrow  Society.  |  Then  he  ran  and 
55  told  HoLelid.  Immediately  ||  Yoxuyagwas  sent  for  him  to  go  with 
his  friends  to  call  all  |  the  Sparrow  people  to  come  quickly  into  the 
dancing-house.  Then  they  |  only  went  once  to  call.  When  all  had 
come  in,  |  they  followed  the  instructions  of  Chiton  (V  7)  as  to  what 
they  were  to  do.  |  After  the  singers  of  the  secret  songs  had  sung  their 
60  songs,  all  the  ||  cannibal-dancers  became  excited  and  ran  out,  and  | 
the  Sparrow  people  followed  them.  Now  the  cannibal-dancers  tried 
to  catch  the  cannibal-dancer,  |  and  the  thrower-dancers  caught  the 
thrower-dancer,  and  the  |  frog-war-dancers  caught  the  frog-war- 
dancer.  Then  the  song-leaders  |  and  the  Whale  Society  sang  the 
65  songs,  and  the  whole  number.  ||  drove  back  the  many  members  of  the 
Sparrow  Society.  They  drove  them  |  into  the  dancing-house.  Then 
they  put  the  dancers  into  the  sacred  room  in  the  left-hand  corner  of 
the  |  dancing-house.  Then  they  sang  for  those  whom  they  had 
caught;  and  |  when  all  had  danced  with  the  songs,  they  were  put 
back  into  the  sacred  room  |  from  which  they  had  come  one  at  a  time. 
70  After  this  had  been  done,  ||  the  Sparrow  people  went  out,  and  then 
the  |  Whale  people  slept  for  a  while  until  the  evening.  When  I 
evening  came,  the  Whale  people  and  the  song-leaders  were  called 
and  |  they  came  and  sat  down  in  the  dancing-house.  When  it  o-ot 
dark,  |  the  Whale  people  dressed  themselves;  and  after  they  had  || 


laael  dzElrwIda,  qa£s  lad  nelax  HoLilide.  Wa,  hex'dd  g-iTmas  *yala 
55  qasYoryagwase  qa  las  qasdd  im/wis  YediEmokwe  Ledalaxa  Taxwa 
gwegugudza,  qa  g  axes  £wida  halaeL  laxa  lobEkwe  Wa  laEnrlae 
YEmp  lEng-ildzaxstalaxs  laad  qas'ida.  Wa,  g'ilWlawise  WlaeLExs 
laad  asm  nEgnltEwex  Lexs£alayoxudas  QIanase  qa  gweg'ilats.  Wa 
gdlWiawise  gwai  yiyalaquleda  yiyalaq  Iwenoxwaxs  laad  £naxwa 
60  xwaxusoweda  haamats  !a,  qa£s  la  hoquwElsa.  Wa,  laEmdae  ElxLaleda 
Yaxwa  gwegugudza.  Wa,  laEm'lae  k'lmylda  haamats !axa  hamats -a 
Wa,  la  lae  kumyida  mamamaq  !axa  mamaq  !a.  Wa,  ladae  kdmyalaeda 
waoqlwese  eolalaxa  wEqlese  dlala.  Wa,  ladaLeda  nenfigade  LE£wa 
gweguynne  dEnxElas  q  !Emq  -EmdEmas.  Wa,  adzelcasYrndawisEk' 
65  a  k  myaxsdeg-ada  qlenEmk-  gwegugudza.  Wa,  labne  kdmyaeLEm 
kxa  lobEkwe  qrt  lit  laeLEm  laxa  &me*lata18  lax  gEmxotewalflasT 
lobEkwe.  Wa,  laEndlae  q  !Emt!etsE£weda  k  ik  imyanEme  Wa  AT 
£Enpawise  £wiela  q  lEmt  letsdxs  laa-1  aLe*stal5*lEm  laxes  iEme£ia!s  >e 

7n  T  "‘tam*!"""k'“na're.  Wa,  g-llWlawise  gwatexs  laA 
70  w,  la  boquwElseda  <naxwa  gwegfigfldza.  Wa,  la£me  yaWaald  mex'e 
dcda  gweguyime  laxeq  lala‘1  laxa  lima  ganul'idEl.  Wa  sril'Em'lii 

wisedzaqwaxslaa'I  gwex-'ItsE'weda  gwegiiyime  tfwa nenLdi  qaT 

g-axda-xwe  k  us  aid  laxa  lobEkwe.  Wa,  g-ilWlSwise  LdExT 
dExs  laal  q.walax  ideda  gweguyime.  Wa,  gil'Em'lawise  gwal 
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dressed,  Chiton  (Y  7)  instructed  them  what  to  say.  |  She  told  them  to  75 
say  as  follows:  “Now,  shamans,  we  will  pacify  Nawis.  (She  |  meant 
the  cannibal-dancer).  Now  wo  will  try  to  restore  to  his  senses 
Qweltses!  (She  |  meant  the  thrower-dancer).  Now  we  will  soften 
the  rough  winter  dancers  of  |  £wI£1e nkulag'  ilis . ”  || 

This  came  from  the  marriage  of  Copper-Dancer  (IV  19)  to  the  daugh-  80 
ter  (IV  20)  of  the  chief  of  the  |  Lawetsles  of  Chief  Gwex’ sesElasEme 
(III  13) ;  and  when  |  all  the  members  of  the  Sparrow  Society  had  gone 
in,  they  first  sang  for  the  cannibal-dancer  |  his  four  songs.  Next 
came  the  frog-dancer,  |  and  finally  the  thrower-dancer;  and  after  all 
the  songs  had  been  sung,  ||  HoLelid  (V  6)  gave  away  many  copper  85 
bracelets  |  and  many  dishes  to  the  members  of  the  Sparrow  Society. 
After  he  had  done  so,  |  they  went  out.  For  four  days  they  kept  in 
their  |  sacred  room.  Then  they  were  purified  in  the  morning.  Then 
the  |  wash-basins  of  the  new  dancers  were  given  to  the  people,  and 
also  the  ||  many  mats  on  which  they  had  washed.  When  this  was  90 
done,  it  was  daylight.  |  Then  HoLelid  (V  6)  gave  away  many  cedar- 
bark  blankets.  Now  |  that  was  done.  It  is  said  that  the  Kwag'ul 
used  this  |  winter  dance  of  the  l  !ardasiqwala  only  once.  | 

After  Honelid  (V  6)  had  finished  his  potlatch,  it  was  ||  reported  that  95 
Gw  ex’  sesElasEme6  (III  13)  was  .dead.  Then  they  |  sent  for  Nap  !e!e- 
me£  (V  5),  the  younger  brother  of  HoLelid  (V  6),  to  take  his  seat,  |  for 


q Iwalax'axs  laafiae  QIanase  Lexs£alaq  qa  gwek'  ’alats.  Wa,  laEmfiae  75 
£nex-  qa  hiek-es:  “La£mEiis  y&laLai!  pepExalai'lax  Nawisai' (Laxa 
hamats  !a  gwE£yos.)  “La£mEns  nanaqamaLai!  lax  QweltsesaT .  ’  (Laxa 
mamaq!a  gwE£yos.)  “La£mEns  tEinBlqwaLai'  pepExalai'  lax  AvIIeii- 
kulag'ilisaiV’ 

Wa,  laEm  g’ayol  laxa  gEg-adanEmas  Llaqwalale  lax  gugama£yasa  80 
Lawetslese  lax  g'Igama£ye  Gwex-sesElasEma£ye.  Wa,  g-fi£Em£lawise 
£wl£laeLeda  £naxwa  gwegugudzaxs  laa£l  he  gfil  q  lEmt  !etsE£weda  ha- 
mats  !ases  mosgEme  q  !Eniq  lEmdEma.  W a,  la£lae  makfileda  wEq  !esaq. 
Wa,  la£lae  ElxLa£ya  mamaq  !a.  Wii,  gfil£Em£lawise  £wi£la  gwal  q  lEmta- 
soxs  laa£l  yax£wlde  HoLelidasa  q  lenEine  LlaLlEqwak’  Jin  k'  lokula  85 
LE£wa  q  lenEine  leEl£wa£ya  laxa  gwegugudza.  Wa,  gil£Ein£lawise 
gwalEXS  laa£l£naxwa  hoquwElsa.  Wa,  he£lat  !a  la  mop  !Enxwa£se  £nala 
la  lEmela.  Laafiase  kwasasE£waxa  gaala.  Wii,  laEnhlae  yax£wida- 
yoweda  kwadzatslaxa  dzedzElEla£ya  loElqlwe  qlexLa  LE£wa  kwadzE- 
dzoweda  qlenEin  leEl£wa£ya.  Wii,  g'il£EnTlawise  gwalxa  laq!ulx'Td  90 
la  hialaxs  laael  yax£wide  HoLelidasa  qlenEme  k-  !ek‘  lobawasa.  Wii, 
laEm  gwal  laxeq.  Wii,  £nEmp  lEnaEmfiae  ts!aq  lenenokwa  Kwag'ulas 
ts !aq  !ena£yasa  l  !aL lasiqwala. 

Wa,  g'il£Em£lawise  gwal  yawixfile  HoLelidaxs  g-axaasa  tslEk- !al£I- 
das  Gwex'sesElasEma£yaxs  lE£mae  wikdExTda.  Wii,  la£me  nEn- 95 
kwasE£we  Nap'.ElEma£ye,  ylx  ts!a£yiis  HoLelide,  qa£s  lii  LaxustodEq, 
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97  Gwex'sesElasEme* * * * 5 * * * * 10  (III  13)  had  no  other  child  besides  enax'enagEm 
(IV 20).  |  The  father  of  HoLelid  (V  6)  had  a  younger  brother  called  Wa- 
yats  !ewk1  (IV  22).  ]  WayatslEWld  (IV  22)  had  a  son,.  Overhanging- 
1000  Mountain  (V  8).  Not  long  ||  after  HoLelid  (V  6)  had  given  the  winter 
dance,  he  was  taken  ill,  and  also  his  relative  |  Wayats  lEWId  (IV  22). 
He  had  not  been  sick  a  long  time  when  both  died.  |  Now  Gwex'- 
sesElasEme*— that  is,  |  Nap  talErne*  (V  5)— also  died,  for  he  had 
immediately  taken  the  name  of  |  Gwex'sesElasEme£  when  he  arrived. 

5  Now  only  one  was  living,  Overhanging-Mountain  (V  8).  ||  He  immedi¬ 
ately  took  the  seat  of  Honelid  (V  6),  and  he  took  the  name  [  HoLelid 
(V  6)  for  the  winter  dance,  and  his  secular  name  in  the  |  numaym  La- 
alax'  seEndayo.  He  also  had  a  seat  among  the Maamtag'ila,  |  because 
he  had  a  wife  from  Copper-Dancer  from  them;  and  he  had  a  seat  in 
the  |  Kukwak  !um  from  his  mother’s  side,  because  the  mother  of  Over- 
10  hanging-Mountain  was  a  Kukwak  !um  woman.  ||  That  is  all  that  I 
was  told.  |  This  is  the  end.  Overhanging-Mountain  (V  8)  had  three 
seats.  | 

The  Maamtag'ila 

1  I  shall  first  talk  about  Matag  lla,  the  [  Grey  Seagull.  It  is  said 
that  he  was  flying  along  inside  of  Gwadzeh  |  Then  he  took  a  rest  at 
K  lo'dagala.  dhen  he  desired  to  have  what  was  |  a  pretty  beach, 


97  qaxs  k'  leasae  ogibla  xunoxus  G'w§x'sesElasEma£ye  lax  Tax'TagEme. 
Wa,  la  ts!a£yanokwe  ompas  HoLelidas  Wayatsbswede.  Wa,  la 
xungwadEs  K'  lesoyak'ilise,  yix  W ayats  lEwede.  Wa,  k'  !es£lat  !a  gala 
1000  gwal  yawixile  IToLelidaxs  la  ad  c[Elx£wkla  LE£wis  biEmwote  Wkya- 
tslEwede.  Wii,  k' !es£lae  gexgaelExs  laa£l  wile  !Ex£edax’da£xwa. 

Wa,  laEmdaxae  ogwaqa  wlk' !Ex£ede  Gwex'sesElasEma£ye,  yix 

Nap!ElEma£ye,  qaxs  hex'£ida£maa£l  Lex£edEs  Gwex’sesElasEma- 

£yaxs  laa£l  lag-aa.  Wa,  la£m|  £nEmoxu£Em  la  q!uie  K- lesoyak'ilise. 

5  Wa,  la  hex’ddaEm  La£xustodEx  HoLelide.  Wa,  la£me  LegadEs 

IIoLelide  laxa  ts!ets!eqa.  Wa,  lii  LlaqwalalLa  laxa  baxuse  laxes 

£nE£memota  Laalax's£Endayowe.  Wa,  laxae  Lagwexa  Maamtag'ila 

qa  gEg'adaena£yas  Llaqwalale  laq.  Wa,  laxae  Lagwexa  Ku¬ 

kwak  !ume  qaes  abask' !ote,  yixs  Kukwak  lumaxsEmae  abEmpas 

10  IT  lesoyak'Elise.  Wa,  heEm  £waxax,£Idala  waldEm  g'axEn.  Wa, 
laEm  laba.  Wii,  laEm  yuduxusale  klwayas  K'  lesoyak'ilise. 

The  Maamtag'ila 

1  IleEniLEn  gll  gwagwex's£alase  Matag'ila;  yixs  y4oxda  qlwagwe- 
nax  tsleklwa.  Wii,  la£lae  p  lELF/nakula  lax  ots!4La£yas  Gwadza£ye. 
Wii,  la£lae  x'os£Id  lax  K'lodagala.  Wa,  la£lae  awulx£ldqexs  ek'ae 
awlnagwisa.  Wii,  la£lae  lawuyodxes  ts !ek IwagEmle.  Wl,  la»m£lae 
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and  lie  took  off  his  bird  mask  and  ||  became  a  man.  Then  ho  built  a 
house,  not  large,  j  And  after  he  had  built  his  house,  it  occurred  to 
him  that  he  j  would  Avalk  across  to  Tsaxis.  As  soon  as  he  came 
through,  |  he  saw  smoke  at  Malmano.  Immediately  |  Matag'ila 
(for  some  story-tellers  say  that  his  name  was  Matag'ila,  ||  and  others 
say  that  it  was  Matmatsla,  !  but  the  numaym  of  the  Maamtag'ila  say 
that  those  are  right  who  call  him  |  Matag'ila)  went  there.  As  soon 
as  he  came  |  to  the  house,  he  saw  a  man  lying  on  his  back  outside  '  of 
the  house.  As  soon  as  the  man  saw  |i  Matag'ila  coming  towards  the 
house,  he  sat  up  on  the  ground.  |  And  as  soon  as  Matag'ila  arrived, 
the  man  spoke,  |  and  said,  “  Tell  me, friend,  where  do  you  j  come  from  ?” 
Thus  he  said.  Immediately  Matag'ila  replied,  j  and  said,  “I  am 
Matag'ila.  I  come  from  my  house  at  ||  K'  lodagala,  brother.  Now  I 
shall  also  ask  you,  brother,  [  who  are  you  ?  ”  Thus  he  said.  Immedi¬ 
ately  the  man  j  replied,  and  said,  “I  am  Maleleqala,  and  I  now  my 
name  is  Odze£s  tails,  brother.”  Thus  lie  said.  Then  |  Odze£stalis 
arose,  and  he  called  Matag'ila  into  his  house.  ||  Then  they  sat  down 
in  the  rear  of  the  house;  and  |  Matag'ila  saw  the  wife  of  Odze£st.alis 
l  laqwag'  ilayugwa,  |  and  a  young  girl  Aomol,  who  was  seated  at  the  j 
right-hand  side  in  the  rear  of  the  house.  Then  they  gave  to  eat  to 


bEgwanEmx'dda.  Wa,  laEmdae  g'okwelaxa  g'okwe  kdes  £wfdasa. 
Wa,  g‘il£Emlawise  gwale  g'okwela£yas  lae  £nenkdex£ed  qa£s 
g’axe  tsleqwa  g'ag'axa  laxg'a  Tsaxis.  Wa,  g'il£Eindawise  g’axsaxs 
lae  dox£waLElaxa  kwaxdla  lax  Malmano.  Wa,  hex'ddaEmda- 
wise  Matag'ila, — yixs  £nek'aeda  waokwe  nenEwedenoxqexs  Mata- 
g'ilax'Lae,  wa,  la  £nek'eda  waokwaqexs  MatmatElax'Lae.  Wa,  lii 
£nek'eda  £nE£memotasa  Maamtag'ilaqexs  he£mae  nEqaxa  LeqEliis 
Matag'ila  laq, — la  qas£ida  qa£s  la  laq.  Wa,  g'il£Em£lawise  lag'aa 
laxa  srokwe  laaEl  dox£waLElaxa  bEgwanEme  t ! e k '  !ks  lax  idasana- 
£yases  g'okwe.  Wa,  g'll£Em£lawiseda  bEgwanEm  dox£waLElax  Mata¬ 
g'ila  g'ax  gwasolEla  lax  g'bkwas,  lae  klwag'aElseda  bEgwanEme. 
Wa,  g'il£Em£lawise  lag'ae  Matag'ila  laqexs  lae  yaqlEg'adeda  bEgwa¬ 
nEme.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “Weg'a  gwas£IdEx  £nEmwEyot  £wiis 
g'iix'£ide,”  £nex,£lae.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  Matag'ila  na£naxmeq, 
wii,  la£lae  £nek'a:  “  NogwaEm  Matag'ila,  g'ax'£id  laxEn  g'okulase 
K-  lodagala,  £nEmwEyot.  Wa,  la£mesEn  ogwaqal  wiiLaLol,  PiEinwEyot. 
Wa,  so’£maa  an g was,”  £nex'£lae.  Wii,  hex'hdaEmlawiseda  bEgwa¬ 
nEm  na£naxmeq.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “ NogwaEm  Maleleqala.  Wii, 
Ieh  la  LegadEs  Odze£stalise,  hiEmwEyot,”  £nex-£laexs  lae  Liix£wElse 
Odze£stalise.  Wa,  la£lae  LedeLax  Matag'ila  laxes  g'okwe.  Wii, 
la£lae  k!us£alil  lax  ogwiwadllasa  g'okwe.  Wa,  heEmdawis  la  dox£wa- 
LE£lats  Matag'ilax  gEnEmas  Odze£stalise,  yix  Llaqwag'ilayugwa 
LE£wis  ts!Edaq!Edza£ve  xunokwe  Aomol,  ylxs  kludzelae  laxa 
helk' !ote£walilasa  g'okwe.  Wii,  ladae  L!ExwilasE£we  Matag'ila. 
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30  Matag'ila;  |  and  after  he  had  eaten,  Matag'ila  spoke,  ||  and  said,  “O 
brother:  let  me  tell  yon  why  1  come  to  your  j  house.  1  came  to  marry 
your  princess.”  |  Thus  he  said.  Then  Odze£stalis  replied,  and  | 
said,  "0  brother!  [go  on,  brother!]  I  take  you  in.”  Thus  he  said. 
Then  j  Matag'ila  married  Aomol,  the  princess  of  Odze£stalis,  the 
35  first,  ||  chief  of  the  numaym  Mamaleleq  !am  of  the  Mamaleleqala.  |  Then 
Odze£stalis  gave  in  marriage  the  name  £maxuyalidze  to  his  son-in- 
law  |  Matag'ila;  and  now  Matag'ila  had  the  name  £maxuyalidze 
after  this.  I  hnaxuyalidze  staid  four  days  with  his  wife  j  Aomol  at 
40  Malmano.  Then  he  got  ready  in  the  morning  and  ||  walked  across, 
going  home  to  his  house  at  K'  lodagala.  J  £maxu}mlidze  and  his  wife 
Aomol  had  not  been  living  as  husband  and  w.ife  for  a  long  time  | 
before  they  had  a  son.  Immediately  £maxuyalidze  |  said  that  he 
would  walk  across  until  he  came  to  Malmano,  the  village  of  his  | 
father-in-law  Odze£stalis.  As  soon  as  £maxuya.lidze  entered  the  ||, 
45  house,  he  reported  that  he  had  a  son.  j  And  immediately  Odze£stalis 
said  to  his  wife  l  !aqwag'ilavugwa,  |  “Let  my  grandson  have  the 
name  l !aqwag'ila.”  Thus  he 'said.  |  Then  Odze£stalis  gave  this 
name  iJaqwag'ila  in  marriage  to  his  |  son-in-law  £maxuyalidze  as  a 
50  name  for  his  child.  Then  £maxuyalidze  went  home  ||  to  his  house  in 


Wa,  g41£Em£lawise  gwal  LlExwa  laa£lase  yaq!Eg'a£le  Matag'ila.  Wa, 
30  la£lae  diek'a:  “  £ya,  £nEmwEyot,  weg'ax'in  nelasg'in  g-asxenek-  laxos 
g'okuiasex.  Wa,  hednEn  g'a£xenexg'in  gagak'!ek'  laxs  k'!ede- 
laqds,”  £nex,£lae.  Wa,  la£lae  Odze£stalise  na£naxmeq.  Wa,  la£lae 
£nek'a:  u  Weg'a  diEmwEyot,  la£mEn  daeLOL”  £nex,£lae.  Wa,  la£me 
Matag'ila  gEg-adEs  Aomole,  yix  k'  !edelas  Odze£stalis,  yix  g'ilg'alise 
35  g'Igame£sa  £nE£memdtasa  Mamaleleq  !amasa  Mamaleleqala.  Wa, 
ladne  Odze£stalise  negEmg'ilxLalax  £maxuyalidze  laxes  nEgumpe 
Matag'ila.  Wa,  laEm  Legade  Matag'ilas  £maxiiyalidze  laxeq. 
Ma,  mop  !Enxwa£s  lae  £nalas  hela  £maxuyalidze  LE£wis  gEnEme 
Aomole  lax  Malmano.  Wa,  lax'da£xU£lae  xwanalddaxa  gaala  qa£s 
40  la  ts!eqwa.  La£lae  na£nakwa  laxes  g'okwe  lax  K'lodagala.  Wa, 
k'!es£lat!a  gala  ha£yasEk'ale  hnaxuyalidze  LE£wis  gEnEme  Aomolaxs 
lae  xungwadEx ' £Itsa  babagume.  Wii,,  hex'£idaEm£lawise  £maxuya- 
lidze  g'ax  ts!eqwa  qa£s  g'ilxe  lax  Malmano  lax  g'okulasases  nE¬ 
gumpe  Odze£stalise.  Wit,  g'll£Em£lawise  laexe  Tnaxuyalidze  laxa 
45  g'5kwe  lae  hex'ddaEm  tsjEk' !al£IdExs  lEdnae  xungwadEsa  babagume. 
Wa,  hex ' £i daEm£l awise  Odze£stalise  £nek'a  laxes  gEnEme  L  !aqwag'i- 
layugwa:  “  Weg'illaxu  LegadLEn  ts!oxuLEmas  Llaqwag'ila,”  £nex'£lae. 
Wa,  laEmdawise  Odze£stalise  LegEmg'ilxLalaxox  L  !aqwag'ilax  laxes 
nEgtimpe  £maxuyalidze  qa  negEms  xunokwas.  Wa,  laEmdae  na£na- 
50  kwe  £maxiiyalidze  laxes-  g'okwe  lax  Kdodagala.  Wa,  laEmdae 
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K‘  lodagaia.  Then  he  |  named  his  child  l  laqwag'ila ;  and  l  laqwag’ila  51 
grew  up  quickly.  |  As  soon  as  he  was  strong  enough,  he  j  asked  his 
father  Tnaxtiyalidze  to  make  a  how  for  him  and  j  four  arrows. 
Immediately  Tnaxtiyalidze  ||  made  a  bow  of  yew  wood  as  a  how  for  55 
his  son  l laqwag'ila.  |  When  the  bow  and  the  four  arrows  were 
finished,  !  Tnaxtiyalidze  gave  them  to  his  son  l  laqwag'ila.  Then  | 
l  laqwag'ila  took  the  bow  and  the  four  arrows  and  |  put  them  down 
at  the  head  part  of  his  bed,  in  the  evening.  Then  ||  he  lay  down  and  60 
slept.  Now  Tnaxtiyalidze  never  |  questioned  his  son  why  he  lay 
down  early  |  in  his  bed.  Tnaxtiyalidze  arose  early  in  the  morning,  | 
and  went  straight  to  the  bed  of  his  son  l  laqwag  ila  |  to  look  at  him. 
Now  he  was  not  lying  down  with  his  bow,  ||  and  Tnaxtiyalidze  did  65 
not  know  which  way  his  son  l laqwag'ila  had  gone,  j  Then  he  told 
his  wife  Abmol,  and  j  Aomol  forbade  her  husband  to  talk  about  it. 
Thus  she  said  to  him.  |  When  evening  came,  Tnaxtiyalidze  felt 
uneasy  on  account  of  his  |  son.  In  the  night,  when  it  was  dark,  || 
Tnaxtiyalidze  sat  down  in  vain  outside  of  his  house,  j  waiting  in  70 
vain  for  his  son  to  come  home.  He  never  came,  j  Then  he  just  went 
into  his  house.  ] 

Now  I  shall  stop  talking  about  Tnaxtiyalidze  and  his  wife  |  Aomol 


LexsedES  Llaqwag’ila  laxes  xunokwe.  Wa,  laTae  halag’dsta  q!wa-  51 
£xena£yas  Llaqwag’ila.  Wa,  g’il£EinTawise  heTak’  1ox£wIc1exs  lae 
axk’lalaxes  ompe  Tnaxtiyalidze  qa  lEkwilesex  lEk’lwlsa  qae  lo£ 
motslaqa  haananlEma.  Wa,  hex’TdaEmTawise  Tnaxtiyalidze 
lEkwilaxa  LlEmqle  qa  lEklwitses  xunokwe  Llaqwag’ila.  Wifi  55 
g’iTEmTawise  gwala  lEklwise  LE£wa  motslaqe  haanaLlEma  laafiase 
tslawe  £maxuyalidzas  laxes  xunokwe  Llaqwag’ila.  Wa,  la£lae 
Llaqwag’ila  dax’£idxa  lEklwise  LE£wa  motslaqe  haanaLlEma  qa£s  la 
ax£alllas  lax  ogwaxthlllases  kwa£lesasaxa  laEin  dzaqwa.  Wa,  la£lae 
kulg’afilla  qa£s  mex£ede.  Wa,  laEmfiae  hnaxuyalidze  hewaxa  60 
wuLaxes  xunokwe  lax  lag’ilas  xEnLEla  gax’stael  la  kulx’hda 
laxes  kufielase.  Wa,  laEinfiawise  gag’ustawe  Tnaxuyalidzaxa  gaala. 
Wa,  la£lae  he£nakula£Em  lax  kufielasases  xuiiokwe  Llaqwag’ila 
qa£s  dox£wldeq.  Wa,  la£lae  k’ leas  ku£lila  LE£wis  lEklwise.  Wa, 
la£me  £maxuyalidze  k’les  qlaLElax  gwagwaag’asases  xunokwe  65 
Llaqwag’ila!  Wa,  la£lae  nelaxes  gEiiEme  Aomole.  Wii,  aEinfiawise 
Aomdle  bElaxes  la£wunEme  qa  k’ldses  gwagwex’s£ala  laq,  £nex’£laeq. 
Wa,  laEmfiawise  dzaqwaxs  laa£las  nanox£wide  £maxuyalidzases 
xunokwe.  Wa,  laEmfiawise  plEdEx’fidaxa  ganoLe.  Wa,  wuhTmi- 
fiawise  Tnaxuyalidze  la  klwas  lax  Llasana£yases  g’okwe  wtil£Em  70 
esEla  qa  g’axeses  xunokwe  na£nakwa.  We,  hewaxaEnhlawise  g’axa. 
Wa,  aEmfiawise  la  laeL  laxes  g’okwe. 

Wa  laTnesEn  gwal  gwagwex’s£ala  lax  £maxuyalidze  LE£wis  gEnEme 
Aomole  qEn  wag'i  gwagwex’s£ala  lax  Llaqwag  ila,  yix  nax£ustae 
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75  and  I  shall  talk  about  Llaqwag'ila  who  walked  straight  ||  up  the 
river  K'  lodagala  when  day  was  not  near  yet  in  the  j  morning.  He 
went  up  the  small  river,  and  his  body  became  warm  |  when  it  was 
day.  Then  he  sat  down  on  the  side  of  the  bank  |  of  the  small  river. 
Then  he  took  off  his  blanket,  and  |  he  sat  down  in  the  water.  And 
SO  he  sprinkled  his  body  with  water.  ||  Four  times  he  sprinkled  himself 
with  water  on  each  side  of  the  neck.  |  Then  he  heard  in  the  distance 
(the  cry),  “Wip,  wip,  wip!”  Thus  said  what  was  heard  by  him.  | 
Then  l  laqwag'ila  guessed  what  it  was —  j  a  bird  or  a  quadruped — 
that  was  heard  by  him  crying.  Llaqwag’ila  just  j  sat  in  the  water. 
85  Then  it  was  as  though  he  was  dreaming  ||  of  the  cry,  “  Wip,  wip, 
wip!”  that  he  had  heard  at  the  upper  end  of  the  little  river.  J  Then 
he  was  like  waking  up  from  his  sleep:  and  he  walked  out  of  |  the 
water  and  sat  down  where  he  had  left  his  bear  blanket.  |  Then  he 
was  a  little  afraid  of  what  he  had  heard.  He  had  not  been  |  sitting 
90  for  a  long  time,  before  he  made  up  his  mind  to  go  ||  home.  Then  he 
arose,  and  suddenly  he  heard  something  saying,  |  not  aloud, 
l  laqwag  ila  go  up  the  river.  You  will  |  obtain  a  supernatural 
treasure.  It  would  be  well  for  you  to  bathe  again  in  this  river  j  that 
all  the  human  smell  may  come  off  your  body.”  Thus  said  what 
95  was  heard  by  |  him.  Immediately  he  took  off  his  bear-skin  ||  blanket 


75  qayamalax  was  K'lodagalaxa  k'!es£Em  ex'ala  qa£s  £nax'£idexa 
gaala.  Wa,  k'  !es£Em£lawise  ffiElgula  laxa  £wabida£we  lae  tslE£lx- 
£wlde  ok!wina£yasexa  la£me  £nala.  Wa,  la£lae  klwag'aElsa  lax  ogwa- 
ga£yasa  £wabida£we.  Wa,  la£lae  xEnx'ffdxes  £nEx£una£ye  qa£s  la 
k!wa£sta  laxa  £wape  qa£s  xositledesa  £wape  laxes  bk!wina£ye.  Wa, 
80  heEmffawis  ales  moplnna  xos£Itsa  £wape  laxes  £wax'sanolxawa£yb 
laa  lase  wuLElaxa  qwesaxsdala  wip  wip  wip,  £nex'£lae  wuLElas. 
Wa,  laEmffawise  Llaqwag'ila  sEn£yastotsa  lax  gwex'sdEmase  lo£ 
ts!ek!we  lo£  g'ilg'aemasa  wuLElas  hekffala.  Wa,  laEm  aEm  la 
klwastElse  Llaqwag'ila  laxa  £wape.  LaEmffae  he  gwex's  aEm  mexE- 
85  lases  wuLa£laena£yaxa  wip  wip  wipxElii  lax  £nElclzasa  £wabida£we. 
Wa,  laTae  lie  gwex's  tsJak'  !EgE£nakulasox  mexax.  Wa,  laffae  la£sta 
laxa  -wape  qa£s  la  klwag'aEls  lax  x'ilqlEdzasases  £iiEx£iina£ya  L!a£ya. 
Wa,  laEmffae  k'aliTala  naqa£yases  la  wuLEla.  Wa,  he£lat!a  la  ge£s 
klwasa.  Wa,  laEmffae  ale£sta  naqa£yas  qa£s  g'axlag'i  aEm  na£n'aku 
90  laxes  g'okwe.  Wa,  laEmffawise  Lax£ulsa  laaTase  waLaxbiLElaxa 
k'lesa,  hasEla  £nek'a,  “  HayostaEma  Llaqwag'ila  laxwa  £wax  laxg'as 
Logwelg'os.  Wa,  lietlas  eg'ase  xwelaqaEm  la£stEx'£id  laxwa  £wax 
qa  £wilawesa  bExuplalax  laxs  ok!wina£yaqos,”  £nex-£lae  wuLElas 
Llaqwag'ila.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  xwelaqa  x'ElxElsaxes  lIeii- 
95  tsEine  TiEX£una£ya  qa£s  la  k!wa£sta  laxa  £wa.  Wa,  laEmffawise 
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and  sat  down  in  the  river.  Then  he  [  sprinkled  himself  with  water  96 
on  each  side  of  the  neck;  and  |  when  he  had  sprinkled  himself  four 
times,  he  heard  again  the  voice:  "Wip,  wip,  wip!”  |  it  said.  Then 
he  desired  to  go  to  try  to  see  it.  |  He  came  out  of  the  water,  and  put 
on  his  bear-skin  ||  blanket.  Then  he  walked  up  the  river.  And  he  100 
did  |  not  go  there  before  he  became  warm.  He  sat  down  |  and  put 
down  His  bear-skin  blanket.  Then  he  arose  and  went  |  to  sit  down 
in  the  water,  and  he  sprinkled  both  sides  of  his  neck  with  water.  | 

As  soon  as  he  had  sprinkled  himself  four  times,  he  heard  again  the 
voice,  ||  "Wip,  wip,  wip!”  at  a  place  near  where  he  was.  Now  it  5 
was  evening.  Then  |  he  really  rubbed  his  body  with  his  hands,  and 
threw  water  upon  himself.  |  As  soon  as  he  had  finished,  lie  came  out 
of  the  water,  and  |  sat  down  on  the,  ground  where  he  had  left  his 
bear-skin  blanket.  He  had  not  j  been  sitting  there  long  before  he 
started,  and  he  had  not  been  going  there  long  along  the  river  ||  when  10 
he  took  off  again  his  bear-skin  blanket,  and  put  it  down.  |  Then  he 
sat  in  the  water,  and  threw  water  on  both  sides  of  his  neck.  |  As  soon 
as  he  had  sprinkled  himself  four  times,  the  sound,  “  Wip,  wip,  wip  !” 
was  j  heard  b}T  him,  while  he  turned  his  back  to  the  upper  end  of  the 
river.  Then  nlaqwag'ila  |  turned  around  to  look  for  (the  sound). 
What  should  lie  see!  There  was  a  great  house  with  painted  ||  front  15 
with  a  copper  on  each  side  of  the  door.  |  Then  a  hamshamts!ES  ran 


xosasa  £wape  laxes  £wax-sanolxawa£ye.  Wa,  g41£Em£laxaawise  96 
mop  lEna  xosfidExs  laafiase  edzaqwa  wuLElas  wip  wip  wip, 
£nex-£El.  Wa,  laemfiae  awulxhdEq  qa£s  lalag’i  dadox£waLElaaq. 

Wa,  lafiae  la£sta  laxa  £wape  qa£s  £nEx£undeses  nJEntsEine 
£nEx£una£ya.  Wa,  lafiae  qas£wusta  laxa  £wa.  Wa,  la£lae  100 

kdes  qwesgfilaxs  lae  ts!Elx£wida.  Wa,  la£lae  k!wag’aElsa 
qa£s  x’ElxElsexes  LlEntsEme  £nExuna£ya.  Wa,  la£lae  Lax£uls  qa£s  la 
k!wa£sta  laxa  £wa.  Wa,  la  xos£etsa  £wape  laxes  £wax-sanolxawa£ye. 

Wa,  gfil£Em£lawise  mop!Ena  xos£edExs  laa  edzaqwa  wuLElnaxwas 
wip  wip  wip  laxa  hiExwala  lax  axasasxa  laEm  dzaqwa.  Wa,  laEm-  5 
£lae  alax'hd  gusases  e£eyasowe  laxes  ok  !wina£ye  laxes  xosaena£yasa 
£wape.  Wa,  gilEmdawise  gwala  lae  la£sta  laxa  £wape  qa£s  la  k!wa- 
g-aEls  lax  x’ilq  lEdzasases  L!EntsEme  £nEx£una£ya.  Wa,  kdes£lat!a 
ge£s  k!wtisa  lae  qasfida.  Wii,  k'!es£lat!a  qwesg’ila  qayamalaxa  £wiixs 
lae  et!ed  xEiix'£idxes  LlEntsEme  £nEx£una£ya  qa£s  x'ElxElseq.  Wa,  10 
la£lae  k!wa£sta  laxa  £wape  qa£s  xo£s!dexes  £wax-sanolxawa£ye.  Wii, 
g-il£Em£lawise  rn5p  !nna  xos£k1exs  laaEl  edzaqwa  wip  wip  wipxe  wu¬ 
LElas  lax  gwek'alaasas  lax  PiEldzasa  £wa.  Wii,  la£lae  £niEls£Ide  L!a- 
qwag'ila  qa£s  d5x£wldeq.  £masLelawis,  £walasa  g*oku  kdatEmales  tsa- 
qsma£yaxa  L!aqwa  £nal£nEmsgEm  lax  £wax-sotst^,£yasa  t!Exfila.  Wii,  15 
heEinfiawis  £yalag’ildzatsa  hamshamts  !Ese  n!asana£yas.  Wii,  la£lae 
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17  about  outside  of  the  house,  j  Then  the  hamshamtslEs  went  back 
behind  the  house,  starting  from  the  [  right  side  of  the  house.  As 
soon  as  he  had  go?ie  back,  l  laqwag'ila  j  went  out  of  the  water,  and 
20  sat  down  where  he  had  left  his  ||  bear-skin  blanket.  And  it  was  not 
long  since  he  had  sat  down,  when  four  |  men  came  wearing  red 
cedar-bark  around  their  necks,  and  red  cedar-bark  around  their 
heads;  |  and  all  carried  round  poles  as  j  sparrow-canes.  They  came 
to  the  place  where  e  laqwag’ila  was  seated  ;  and  j  one  of  them  spoke, 
25  and  said,  “We  are  sent  by  |j  our  friend  Ts’sk'  lExsde  to  come  and 
call  you  to  |  watch  us  taming  Hamsbed”  Thus  they  said.  Immedi¬ 
ately  |  l  laqwag'ila  arose,  put  on  his  bear-skin  blanket,  |  and  followed 
the  four  Sparrows.  They  went  into  the  house,  J  and  l  laqwag'ila  sat 
30  down  at  the  left  hand  side  inside  of  the  ||  door  of  the  house.  And  as 
soon  as  he  had  sat  down,  a  man,  |  who  was  standing  in  the  rear  of  the 
house,  spoke,  and  |  said,  “Now,  take  care,  shamans!  when  we  tame 
our  J  friend  Hamsbe£,  for  our  friend  l  laqwag'ila  has  |  come,  and  he 
sits  down  by  our  side  in  order  to  see  the  gift  that  he  is  going  to  get.” 
35  Thus  he  said.  ||  Then  the  hamshamtslEs  came  in,  and  cried,  “Wip, 
wip,  wip!”  |  And  then  immediately  the  song -leaders  beat  fast  time, 
and  |  they  sang  a  song  of  the  hamshamts  !es  with  fast  beating.  And 
when  it  was  j  at  an  end,  they  sang  a  song  with  slow  time  beating. 


17  aLe-steda  hamshamts  lEse  lax  aLanalyasa  g'okwe,  g'ayag'E  lax  hel- 
k' !odEnwa£yasa  g'okwe.  Wa,  g'il£Em£lawise  la£yag'Exs  lae  Llaqwa- 
g'ila  la£sta  laxa  £wape  qa£s  la  klwag'aEls  lax  x'llqlEdzasases  LlEn- 
20  tsEme  £nEx£una£ya.  Wa,  k'!es£lat!a  ge£s  klwasa  g'axaasa  mokwe 
bebEgwanEm  qEqEnxalaxa  LlagEkwe.’  Wa,  laxae  qeqEx'Emalaxa 
L!agEku.  Wa,  la  £naxwaEm  sesek- lak'Elaxa  leElx'Ene  dzomeg'alaxa 
gwespleqe.  G'axda£xu  lax  klwadzasas  Llaqwmg'ila.  Wa,  la£lae 
yaqlEgadeda  £nEmokwe  laq.  Wa,  la£lae  £nek'a:  ‘‘ £yalag'Emnu£xu 
25  yisEns  diEmokwe  TslEk' lExsde  qEnu£xu  g'axe  Le£lalol  qa£s  layos 
x  Its  !ax  llaxa  yalaLax  Hamsba£ye,”  £nex-£lae.  W^a,  hex'£idaEm£la- 
wise  l  laqwag'ila  Lax£iilsa  qa£s  £nEx£undeses  LlEntsEme  £nEx£una£ya 
qa£s  la  lag'ixa  mokwe  gwe£gudza.  Wa,  la£lae  hogwlL  laxa  g'okwe. 
Wa,  he£lat!a  klwag'alile  l laqwag'ila  laxa  gEmxotstalllas  awlLElasa 
30  tlEx'ilasa  g'dkwe.  Wa,  g'll£Em£lawise  klwag'alila  laadase  yaqlEg'a- 
£leda  La£wlle  bEgwanEm  laxa  ogwiwa£Ulasa  g'okwe.  Wa,  la£lae 
£nek'a:  “Wag'll  la  £yaL!4LEx  pepaxal  laxEns  yalaeneLaxEns 
diEmokwae  Hamsba£ya  qaEns  £nEmokwex  Llaqwag'ilax,  yixs 
g'axaex  klwanalll  g'axEns  qa£s  doqwalexos  Logwlnex,  £nex'£laexs 
35  g'axaase  g'axeLeda  hamshamts  lEse  wip  wip  wipxElaxs  g'axae  g'axe- 
La.  Wa,  hex-£ida£Em£lawise  £nEmax'£Id  Lexdzodeda  nenagade  qa£s 
dEnx£edesa  tsaxala  qlEmdEmsa  hamshamts  lEse.  Wa,  g'il£Em£lawise 
qlulba  lae  dEnx£etsa  nEqaxElas  tlEmyas  qlEmdEma.  Wii,  la£lae 
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There  were  |  three  songs  with  slow  time  beating,  besides  the  one  with 
fast  time  beating.  ||  There  were  four  songs  in  all  for  the  hamshamts  !es 
Hamsbeh  |  (I  forgot  that  as  soon  as  the  hamshamts  !es  came  in,  he  | 
bit  four  Sparrows.)  As  soon  as  he  had  finished  dancing,  J  he  went 
into  his  sacred  room.  The  one  who  told  me  the  story  did  not  know  | 
what  was  painted  on  the  sacred  room.  As  soon  as  he  had  finished,  || 
an  old  man  arose.  He  spoke,  and  \  said,  "We  have  tamed  him, 
shamans.  Now  I  shall  turn  |  to  our  great  friend  iJaqwag'ila.  Now 
you  |  have  seen  the  treasure  that  you  obtained,  friend  l  laqwag'ila, 
the  great  dance  hamshamts  !es,  j  Hamsbek  Now  you  will  have  the 
name  IIamsbe£,  ||  and  also  this  great  winter-dance  house  which  has 
the  name  |  £nEmsgEmsElaLElas.”  Eagles  were  sitting  on  top  of 
grizzly-bear  posts  cn  J  each  side  of  the  rear  of  the  house;  and  men 
who  had  red  cedar-bark  on  their  heads  J  stood  on  the  heads  of  the 
grizzly-bear  posts  on  each  side  of  the  |  door  of  the  house.  Those 
men  had  red  cedar-bark  rings  who  stood  on  ||  the  grizzly  bears  on 
each  side  of  the  door,  for  they  were  speaking-posts,  |  and  the  name 
of  the  post  on  the  right-hand  side  was  Wawaxemll,  and  the  name  of 
the  post  on  the  left-hand  side  was  I  G'ag'eqemil.  "Now your  name 
will  be  !  AwaxElag'ilis  in  summer;  and  it  will  be  your  chief’s  name; 
and  |  your  name  will  be  DzeIIc  SExsde  as  a  member  of  the  Sparrow 
Society,  when  your  father  gives  a  winter  dance.”  Thus  ||  said  the 


yuduxusEma  nEqaxEla  q  lEinq  lEmdEms  ogufia  laxa  tslaxala. 
H amosgEmgodae  q!Emq  lEmdEmas  I4amsba£yexa  hamshamts !Ese. 
(Wa,  hexoLEn  LlElewesoxs  g'il£mae  .g'axeLeda  hamshamts !Ese  lae 
q  !Ex-£idxa  mokwe  gwegiidza.)  Wa,  g'il£Em£lawise  gwal  yExwaxs 
lae  latslalll  laxes  mawile.  Wa,  laEm  k'!es  q!eq!a,L!aleda  nosa  qaEn- 
Lax  k'  !adEdza£yaxa  mawile.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwala  laafiase 
Lax£ulileda  q!ulyakwe  bEgwanEma.  Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£la.  Wa, 
lafiae  £nek'a:  La£mEns  yalamasaq,  pepaxal.  Wa,  la£mesEn  gwe- 
gEmx’hdEl  laxEns  £nEmoxudzex  lax  ox  Llaqwag’ilax;  laEms  dox- 
£waLElaxes  Logwayos,  qast  Llaciwagfilaxa  £walase  ladaxa  hamsham¬ 
ts  !Ese  yix  IIamsba£ye.  Wa,  laEms  LegadElts  Hamsba£ye.  Wa, 
yu£mesa  £walasex  ts!agats!e  g’okwaxwa  LegadEx  g’okwa  yis  £nEms- 
gEmsElaLElas,”  xwa  kwekwekwaxs  k!iidzEta£yaaxwa  nenanex  Le- 
pamsa  £wax'sot!walilasa  gmkwex.  Wa,  lax  LleLlagEkumalox  bebE- 
gwanEmox  LeLaxuta£yaxwa  nenanex  Lepamasa  £wax-sotstahlasa 
tlEx'ilasa  g'okwex;  yExoxda  L!eL!agEkumalax  bebEgwanEm  pepaxu- 
tawexwa  nenanex  laxwa  £wax-sotstalilaxsa  tlExilax  yixs  yeya- 
q!Ent!Eqaex  lax  pegadEs  Wawaxemila  helk‘ lotstalile  pama;  wa  lax 
pegadEs  G’ag'eqemilxwa  gEmxotstahlex  pama.  "Wa,  la£mets  pega- 
dEtts  AwaxElag'ilis  laxa  baxuse,  laEms  g'lgExLalaLEq.  Wa,  lane 
pegadEs  DzElkdExsde  laxa  gweguclza,  yix  &sa  qo  ts!ets'ex£edLo,’ 
75052—21 — 35  eth — pt  2 - 11 
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61  speaker  of  the  house.  Then  Llaqwag'ila  |  looked  at  everything  in 
the  house;  and  after  he  had  seen  everything,  |  the  house  disap¬ 
peared.  | 

Then  Llaqwag'ila  was  alone  sitting  on  the  ground,  j  Now  it  was 
65  morning,  and  Llaqwag'ila  only  wished  to  ||  remain  sitting  on  the 
ground  for  four  days.  And,  when  |  he  had  finished  what  he  was  plan¬ 
ning  during  these  four  days,  while  he  was  sitting  there,  he  arose,  |  took 
off  his  bear-skin  blanket,  put  it  down,  and  |  went  into  the  water.  Then 
he  sprinkled  water  on  each  side  of  his  neck,  |  as  he  had  done  before- 
70  And  after  he  had  done  so,  he  came  out  of  the  water,  ||  and  went  to 
where  he  had  put  down  his  bear-skin  blanket;  |  and  he  put  it  on. 
Then  he  lay  down,  and  immediately  he  |  went  to  sleep.  At  once  he 
dreamed  of  the  old  man,  |  the  speaker  of  the  large  winter-dance  house. 
Then  I  Llaqwag'ila  dreamed  that  he  was  sitting  down  by  his  side, 
75  and  ||  the  old  man  spoke,  and  said,  “You  have  done  well,  friend,  | 
that  }rou  did  not  go  home  at  once,  |  for  they  only  wished  to  try  you. 
Therefore  your  supernatural  treasure  disappeared,  the  great  | 
winter-dance  house,  for  you  will  see  it  again  this  evening;  |  for  four 
SO  nights  we  shall  tame  Hamsbe£,  your  ||  supernatural  treasure  friend ! 
And  when  he  is  tamed,  we  shall  go  and  take  the  j  house  to 
the  village  of  your  father.”  Thus  he  said  and  disappeared.  Now  j 


60  £nex'£laeda  yayaqlEntEmelasa  g'okwe.  Wa,  laEmdawise  Llaqwag'ila 
doqwalaxa  £naxwa  gwalaatsa  g'okwe.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwal 
doqwaqexs  lae  x'isElseda  g'okwe. 

Wa,  laEmdae  Llaqwag'ila  aEm  la  enEmok!us£Em  la  klwasa.  Wa, 
laEm  £nax'£idaxa  gaala.  Wa,  a£mese  Llaqwag'ila  £nex'  qa£s  hex'- 
65  sa£me  klwase  lalaa  lax  mop  lEnxwa£se  £nala.  Wa,  g'll£Em£lawise 
gwale  k!wexa£yas  lax  mop  lEnxwa£se  helas  khvadzase  laadase  Laxddsa 
qa£s  xEnx'£Idexes  LlEntsEme  £nEx£una£ya  qa£s  xdlxElseq.  Wa,  ladae 
la£sta  laxa  £wape.  Wa,  laEindae  xosasa  £wape  laxes  £wax'sanolxa- 
wa£ye  laxes  g'ilx'de  gweg'ilasa.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwala  lae  la£sta 
70  laxa  £wape  qa£s  la  lax  x'ElqlEdzasases  LlEntsEme  £nEx£unaeya.  Wa, 
ladae  £nEx£undEs.  Wa,  ladae  kulg'aElsa.  Wa,  la£lae  hex'ddaEm 
mex£eda.  Wa,  la£lae  hex'ddaEm  mexElasa  qlulyakwe  bEgwanEmxa 
yayaqlEntEmelasa  £walase  g'oku,  yhxa  ts!agats!e.  Wa,  laEm£lae  Lla¬ 
qwag'ila  mexElas  g'ax  klwanuLEniElsaq.  ‘  Wa,  la£lae  yaq  leg'adeda 
75  qlulyakwe  bEgwansma.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “LaEms  helaxa,  qast, 
laxes  gwex'ddaasos,  yixs  k'lesaaqos  aEm  hex'ddaEm  la  na£nakwa 
qaxs  a£maaqos  waLesaso£  lax  lag'ilas  x'is£Ides  Logwa£yaosxa  £walasa 
tslagatsle  g  okwa,  qaxs  dox£waLEla£meLaq6sasaqexwa  dzaqwaLex 
yfxg  ins  mop  lEnxwasilg'axa  gaganoLe  yalaLEx  IIamsba£yaxes  lo- 
80  gwa£yos,  qast.  Wa,  g'il£Emlwise  yahidid  la£mesEnu£xu  lal  taotsa 
g'okwe  lax  g'okulasas  asa,”  £nex'£laexs  lae  xlsdda.  Wa,  laEm£lae 
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Llaqwag'ila  awoke  and  lie  went  again  J  into  the  water  for  he  wished  83 
to  get  what  the  old  man  had  talked  about,  j  And  for  a  long  time  he 
remained  sitting  in  the  water;  and  ||  after  he  had  sprinkled  himself  85 
with  water,  he  sat  down  again  on  the  |  ground  where  he  had  left  his 
bear-skin  blanket.  And  as  soon  as  evening  j  came,  he  arose  again 
and  sat  down  in  the  water,  and  sprinkled  his  body.  |  And  as  soon  as 
he  had  done  so,  he  went  to  where  he  had  left  his  bear-skin  |  blanket, 
and  sat  down  on  the  ground.  And  he  had  just  put  on  his  ||  bear-  90 
skin  blanket  when  he  saw  the  great  |  winter-dance  house  standing 
on  the  ground.  Then  he  saw  all  the  old  |  men  and  the  other  men 
walking  about  in  it.  Then  |  the  speaker  of  the  house,  the  old  man  of 
whom  he  had  dreamed,  spoke,  j  and  said,  “Now,  take  care,  sha¬ 
mans!  ||  let  us  tame  our  friend  H&msbed”  Thus  he  said,  and  95 
turned  |  to  Llaqwag'ila,  and  he  said,  "You  have  done  well,  friend  | 
Llaqwag'ila,  that  you  did  not  just  go  home  to  your  house  when  j 
the  great  winter-dance  house  disappeared,  when  we  first  came  to 
tame  our  j  great  friend  Hamsbed  Now  wait  until  the  end  of  four  || 
nights.  When  these  are  finished,  your  supernatural  treasure  will  go  200 
to  the  village  of  |  your  father.”  Thus  he  said.  As  soon  as  he 
finished  his  speech,  there  was  the  sound  of  "Wip,  wip,  |  wip!” 
inside  of  the  sacred  room.  Immediately  the  song-leaders  |  began  to 
sing  the  song  with  fast  time  beating;  and  as  soon  as  the  fast  time 


tslEx'dde  Llaqwag'ila.  Wa,  hex'ddaEmdawise  la  etlede  Llaqwag'ila  82 
la£sta  laxa  £wape  qaxs  lE£mae  awulx£IdEx  waldEmasa  qlulyakwe 
bEgwanEmq.  Wa,  laEmdae  galaxs  lae  k!wa£stEls  laxa  £wape.  Wa, 
g'il£Em£lawise  gwal  xositasa  £wapaxs  lae  xwelaqa  la  klwag'aEls  lax  85 
x'Elq  '.Edzasases  LlEntsEme  £nEx£una£ya.  Wii,  g'il£Emdawise  dzaxsto- 
£nakiilaxs  lae  etled  Laxbils  qa£s  lii  k!wa£sta  laxa  £wape  qa£s  xosetle- 
des.  Wii,  g'il£Emdawise  gwalExs  lae  lax  x'ElqlEdzasases  LlEntsEme 
£nEX£una£ya  qa£s  klwag'aElse.  Wii,  heEmdawis  ales  gwal  diExdintses 
LlEntsEme  £nEx£unasya  laadase  dox£waLElaxs  klwaelae  laxa  £walase  90 
tslagatsle  g'okwa.  Wa,  laEmdae  diaxwaEm  doqulaxa  qlulyakwe  bE- 
gwaiiEm  LE£wa  aToguda  bebEgwanEm  gdyirngdlllEla  laq.  Wii,  ladae 
yiiqlEg'adeda  yayaq  lEntemele  q!ulyalcu  bEgwanEma,  yix  mexax'das 
Llaqwag'ila.  Wii,  ladae  diek'a:  "Wii,  weg'il  la  yaLlaLEx  pepExal 
qEns  weg'i  yalalxEn  £nEmokwae  Hamsba£ya,”  £nex'£laexs  lae  gwe-  95 
gEmx'dd  lax  Llaqwag'ila.  Wii,  ladae  £nek'a:  "LaEms  helaxa,  qast 
Llaqwag'il,  yixs  kdesaaqos  aEm  la  niidiakwa  laxes  g'okwaos,  yixs 
laex  xdsElseda  £walasex  tslagatsle  g'bkwaxEns  gllx'dEme  yalaxEns 
£nEmoxudze,  yox  Iiamsba£yex.  Wa,  laEms  lalabaalxwa  moxsax 
gagEnoLa.  Wa,  gwal  la£mesox  laLa  Logwa£yaqos  lax  g'okiilasas  200 
isa,”  diex'dae.  Wii,  g'il£Em£lawise  qlulbe  waldEmas  laasa  wip  wip 
wipxa  lax  otslalilasa  lEmedatsle.  Wa,  hex'ddanTlawiseda  nenagade 
dEnx£edasa  tsaxala  qlEmdEms.  Wa,  gdl£Emdawise  qltilbeda  tsaxala 
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beating  was  ended,  |  they  sang  three  songs  with  slow  time  beating. 

5  And  ]|  when  they  had  finished  singing  the  four  songs  of  Hamsbe£,  |  he 
went  into  the  sacred  room.  Then  the  house  never  disappeared,  j 
And  now  Llaqwag'ila  was  invited  in  to  go  and  see  the  inside  j  of  the 
sacred  room.  Then  he  was  asked  to  lie  down  |  inside  of  the  sacred 
10  room  that  night.  For  four  ||  nights  they  tamed  the  hamshamts  !es. 
Then  |  Hamsbe£  was  really  tamed  after  this.  Then  the  old  man, 
the  |  speaker  of  the  house,  said  to  his  tribe  the  Spirits  (for  |  the 
hamshamts  !es  was  Baxubakwalanuku,  as  he  was  called  |  by  the 
Kwag'ul;  and  he  is  called  by  the  Rivers  Inlet  people  Baxubakwa- 
15  lanuxusiwe£)  ||  that  Llaqwag'ila  would  go  home  when  day  came,  | 
with  his  supernatural  treasure,  the  house  named  TiEmsgEmsElaLElas, 
and  the  |  great  dance  hamshamts !es.  “Now  you  will  go  home, 
Llaqwag'ila,  |  when  it  is  nearly  daylight,  for  your  house  is  not  far 
away.”  |  Thus  he  said.  Immediately  Llaqwag'ila  arose  from  the 
20  place  where  he  was  sitting,  ||  and  went  out  of  the  door  of  the  large 
house,  and  he  walked  down  the  |  river.  And  he  had  not  been  walk¬ 
ing  long  when  he  came  |  to  the  house  of  his  father.  When  he  tried 
to  go  into  the  house  of  his  |  father,  he  saw  a  large  house  coming  to 
the  ground  j  by  the  side  of  the  house  of  his  father  dnaxuyalidze. 
25  l  laqwag'ila  ||  immediately  went  in  to  his  supernatural  treasure,  the 


laadase  dEnx£etsa  nEqaxEla  qlEmdEmaxa  yuduxusEme.  Wa, 

5  g'ihmese  gwal  dEnxEiasa  mosgEme  qlEmqlEmdEms  Hamsba£ye  lae 

latslalil  laxes  himedatsle.  WA,  laEmdae  hewaxa  x'lsddeda  g'okwe 

qaxs  lEdnae  Llaqwag'ila  Ledalaso4 5 * * * * 10 * * * * 15 * * * * 20 * * * * 25  qa£s  laLleklwaqa  doqwax  otsla- 

lllasa  lEmedatsle.  Wa,  laEmdae  axk'!alaso£  qa£s  he£me  kulg'alila 

otslawasa  lEmedatslaxa  ganoLe.  Wa,  laEmdawise  mop!Enxwa£sa 

10  ganoLas  yalaxa  hamshamts  lEse.  Wa,  laEm  41ak'!ala  la  yaldda,  yix 

Hamsba£ye  laxeq.  Wa,  laEmdawiseda  qlulyakwe  bEgwanEmxa 

yayaq  lEntEmelasa  g'okwe  nelaxes  g'bkulota  haayalilagase  (yixs 

he£mae  Baxubakwalanuku,  yixa  hamshamts  lEse,  yexs  he£mae  LeqE- 

layosa  g'alasa  Kwag'ulaq,  yix  gwE£yasa  AwIkMenoxwe  Baxubakwa- 

15  lanuxusiwe£),  yixs  lE£mae  lal  na£naxuLe  Llaqwag'ilaxa  lana  £na£na- 

kulal  LE£wis  Logwa£ya  g'5kwe  LegadEs  £nEmsgEmsElaLElase  LE£wa 

£walase  ladaxa  hamshamts  lEse.  “Wa,  hag'll  la  na£naxuLol,  Llaqwa- 

g'ilaxwa  lax  Elaq  £nax£ida  qaxs  kdesaex  qwesalos  g'okwaqos,” 

£nex'£lae.  Wa,  hex'£ida£Em£lawise  Llaqwag'ila  Lax£ulil  laxes  k!wae- 

20  dase  qa£s  la  lawEls  lax  tlEx'ilasa  £walase  g'bkwa.  Wa,  la£lae  qasato- 

sEla  laxa  £wa.  Wa,  £wlla£xudze£lae  geg'ils  qasaxs  g'axae  g'ax£aLEla 

lax  g'okwases  ompe.  Wa,  laEm£lawise  wax'  lalaeLla  lax  g'okwases 

ompaxs  lae  dox£waLElaxa  £walase  g'okwaxs  g'ax£mae  g'ox£uls  lax 

apsalasas  g'okwas  ompase  £maxuyalidze.  Wa,  aEmdawise  Llaqwa- 

25  g'ila  hex'£idaEm  la  qas£ida  qa£s  la  laeL  laxes  Logwa£ya  £walase 
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great  j  house,  and  sat  down  in  the  rear.  Then  |  Llaqwag'ila  just  sat  26 
down,  and  he  heard  his  father  hnaxuyalidze  |  speaking  outside  of  the 
great  house,  for  he  was  surprised,  j  for  the  large  house  had  come  and 
was  sitting  on  the  ground.  || 

Now  (£maxuyalidze)  had  forgotten  about  his  prince  Llaqwag'ila,  30 
that  he  had  felt  uneasy  about  him.  |  Then  l  laqwag'ila  arose  and  went 
to  the  door  of  the  house;  |  and  he  called  his  father,  and  told  him 
that  the  great  winter-dance  j  house  was  his  supernatural  treasure 
and  also  the  great  dance  hamshamts  !es,  which  has  the  name 
Hamsbe®,  I  and  also  the  name  for  hnaxuyalidze  during  the  winter 
dance,  ||  Tsklk* lExsde.  "Now  you  will  have  it  for  your  Sparrow  35 
name.”  Thus  he  said  to  his  father.  |  "And  your  chief  name  will  be 
AwaxElag'ilis.”  Thus  he  said.  "And  |  the  name  of  the  house  is 
hiEmsgEmsElai.Elas.  Now  you  know  why  |  I  walked  away.”  Thus 
said  Llaqwag'ila  to  his  father  hnaxuyalidze.  |  Llaqwag'ila  did  not 
show  at  once  his  hamshamts  !es  ||  and  his  name  Hamsbe£,  but  he  40 
gave  at  once  the  name  AwaxElag'ilis  |  to  his  father,  bnaxuyalidze. 
From  this  came  the  great  |  house  of  the  numaym  Maamtag' ila  that 
has  the  name  hiEmsgEmsElaLElas.  I 

Then  £maxuyalidze  had  another  son,  and  he  named  him  |  Lo£yalal. 
Therefore  the  numaym  Lo£yalala£wa  ||  are  next  to  the  numaym  45 
Maamtag'ila,  who  are  descended  from  the  elder  brother.  Then 
£maxuyalidze  had  a  j  daughter,  and  he  named  her  Agwilayugwa.  | 


g'okwa  qa£s  la  klwag'alll  laxa  Ogwiwalile.  Wa,  heEmdawis  ales  26 
klwag'alile  Llaqwag'ilaxs  lae  wuLElaxes  ompe  £maxuyalidzaxs 
yaqlEntlalae  lax  Llasan4£yasa  £walase  g'okwa,  yixs  qlayaxaas 
g'axdEmas  g'ox£ulsa  £walase  g'okwa. 

Wa,  la£me  LlEle£wexes  LEwElgama£ye  Llaqwag'ilaxs  nanokwaas.  30 
Wa,  la£lae  Llaqwag'ila  Lax£ulil  qa£s  la  lax  tlEX'ilases  g'okwe.  Wa, 
laEm£lae  LedlLaxes  ompe  qa£s  neleses  Logwa£yaxa  £walase  tslagatsle 
g'okwa  LE£wa  £walase  lada  hamshamts  lEsexa  Legadas  Hamsbe£. 
Wa,  he£misa  LegEme  qa  LegEms  £maxuyalidze  laxa  tsletsleqa,  yix 
TslElk' lExsde.  ’"  Wa,  laEm  las  gwedzEXLalaq,”  £nex'£laexes  ompe.  35 
"  Wa,  lal  las  g'lgEXLalax  AwaxElag'ilise,”  £nex-£lae.  "  Wa,  lox 
Legadoxda  g'okwaxs  £nEmsgEmsElaLElas.  Wa,  lasms  q  !41£aLElaxEn 
lag'ila  qas£ida,”  £nex'£lae  Llaqwag'ilaxes  ompe  £maxuyalidze.  Wa, 
laEmdae  Llaqwag'ila  k'les  hex'bd  neFedamasxa  hamshamts lEse 
LE£wis  LegEme  Hamsba£ye.  Wa,  laLa  hex'£idaEm  Lex£edEs  AwaxE-  40 
lag'ilise  lixes  5mpe  bnaxuyalidze.  Wa,  heEm  g'ayolatsa  £walase 
g'oxusa  £nE£memotasa  Maamtag'ilaxa  Legadiis  £nEmsgEmsElaLElas. 

Wa,  la  etled  xungwade  £maxiiyalidzasa  babagume.  Wa,  la  Lex£e- 
dEs  LO£yalal  laq.  Wa,  he£mis  lag'ilas  mak'ila  £nE£memotasa  L5£ya- 
1  alawa  lax  £nE£memotasa  £n5lawalila  Maamtag'ila.  Wii,  la  etled  45 
xungwade  bnaxuyalidzasa  ts'.Edaqe.  Wa,  la  Lex£edEs  Agwilayugwa, 
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47  This  name  was  given  in  marriage  by  his  father-in-law  Odze£stalis,  for 
the  name  of  his  |  daughter.  Then  he  had  a  son,  and  dnaxuyalidze  | 
50  named  his  son  TjEnslEndzEin.  Now  ||  dnaxuyalidze  and  his  wife 
Aomol  had  four  children, — three  boys  j  and  one  girl,  j 

When  the  four  children  of  dnaxuyalidze  were  all  grown  up,  I 
LEnslEndzEm  was  made  angry  by  his  |  eldest  brother  l  laqwag'ila. 
55  Then  LEnslEndzEm  just  went  and  lay  down  ||  in  his  bed;  and  he  was 
considering  whether  it  would  be  best  for  him  to  leave  his  |  elder 
brothers,  because  they  always  made  him  angry.  When  it  was 
nearly  j  daylight,  he  arose  from  his  bed  and  went  out  of  the  door.  | 
He  walked  and  went  down  to  the  beach  where  a  !  small  canoe  of  his 
60  father  was.  Then  he  went  aboard  and  paddled,  and  ||  he  came  out 
of  Gwadze£,  and  he  passed  Tsaxis  when  |  daylight  came.  And  he 
went  right  on  that  day.  And  |  in  the  evening  he  arrived  at  a  good 
beach  in  a  bay.  There  |  he  saw  many  killer- whales;  and  when  | 
65  LEnslEndzEm  landed,  he  stepped  out  of  his  canoe;  and  the  ||  killer- 
whales  went  out  of  the  bay.  Then  LEnslEndzEm  |  named  the  bay 
Maxas.  He  built  a  house  there,  [  just  like  the  house  of  his  elder 
brother  l  Iaqwag'ila  at  K'  lodagala.  [  Then  LEnslEndzEm  said  that 
his  ancestor  was  MatmatEla.  J  (LEnslEndzEm)  is  the  ancestor  of  the 

47  laEin  LegEmgllxLcs  nEgumpase  Odze£stalise  qa  LegEms  tslEdaqe 
xunoxus.  Wa,  la  etled  xungwadEsa  bEgwanEme.  Wa,  la  £maxu- 
yalidze  Lex£edEs  LEnslEndzEm  laq.  Wa,  laEmdae  mokwe  sasEmas 
50  dnaxuyalidze  LE£wis  gEnEme  Aomhle.  Wa,  laEm  yudukwa  bebE- 
gwanEme,  he£misa  diEmokwe  tslEdaqa. 

Wa,  hedatla  la  diaxwa  q  lulsq  !ulyax£wlde  mokwe  sasEms  £maxu- 
yalidze,  wa,  laEmdawise  LlolElayowe  LEnslEndzEmases  £nolast!EgE- 
ma£ye  l  Iaqwag’ila.  Wa,  la£lae  aEm  la  ktilg’allle  fmnshEndzEme 
55  laxes  ktidelase.  Wa,  laEmdae  doqwala  qa£s  he  eg’ase  lalagd  bases 
£no£nEla  qaxs  hemEnala£mae  l  !olalaso£s.  Wa,  laEmdawise  gweme  lax 
£nax-£Ide  laadase  Lax£ulll  laxes  ku£lelase  qa£s  la  lawEls  laxa  tlExdla. 
Wa,  g’axdae  qasdda  qa£s  la  lEntsIes  laxa  LlEma£ise  lax  ha£nedzasasa 
ama£ye  tlEgunses  ompe.  Wa,  ladae  laxs  laqexs  lae  sex£wida.  Wa, 
60  laEmdae  g’ax£wults!ala  lax  Gwadze£.  Wa,  ladae  hayaqax  Tsaxise 
laadas  £nax-£Ida.  Wa,  he£nakulaEm£lawisexa  £nala.  Wa,  ladae 
dzaqwaxs  lae  lag’aa  laxa  ek’e  awlnagwisa  otslalisa.  Wa,  heEmda- 
wis  doqulatsexa  qleriEme  max£enoxwa.  Wa,  gdl£Em£lawise  Leus- 
lEndzEme  lag’alis  qa£s  laltawe  laxes  ya£yats!e  laadas  £wlda  hilts  !a- 
6g  weda  max£enoxwe  laxa  otslalise.  Wa,  laEmdae  LEnslEndzEme 
LexmdEs  Maxas  laxa  otslalise.  Wa,  laEm  g’okwelaxa  g’okwe  laqxa 
he£me  gwex’se  g’dkwas  £nolase  L Iaqwag’ila  lax  Iv  lodagala.  Wli, 
heEm  -nek  e  LEnslEndzEmaqexs  MatmatElax’Laes  g’llg’alise  bEgwa- 
nEma.  Wa,  heEm  gdlg’alitsa  Madilbe.  Wa,  lox  £nek’a  Ilex 
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Madilbe;  and  therefore  nowadays  ||  the  Maamtag'ila  say  (so)  to  the  70 
Madilbe;  and  therefore  j  all  the  privileges  of  the  Maamtag’ila 
nurnaym  of  the  Kwakiutl  |  and  of  the  Maamtag'ila  of  the  Madilbe  are 
the  same.  The  J  privileges  were  obtained  by  LEnstEndzEm  by  theft 
from  his  master  Llaqwag’ila.  Therefore  j  this  is  a  disgrace  for  the 
Madilbe  [from  the  Maamtag’ila  of  the  Kwakiutl],  on  account  of  [|  Leiis-  75 
lEndzEin,  the  youngest  of  the  children  of  £maxuyalidze.  1  have 
never  |  learned  from  what  tribe  the  wife  of  LEnslEndzEm  came,  nor 
the  name  of  |  his  wife,  by  whom  he  had  four  children,  j  Therefore 
there  are  four  numayms  among  the  Maailbe.  j  I  shall  try  to  find 
this  out.  That  is  the  end.  || 

Marriage  with  the -Comox 

The  ancestors  of  the  Comox  lived  at  PEntlatch,  and  they  had  for  i 
their  chief  |  Hek  lutEn  (II 1) .  He  married  TeseL  !a  (II 2) ,  the  princess 
of  Ts  !ananamexu  (II).  |  They  had  not  been  married  long  when  TeseL  !a 
(II  2)  was  with  child,  |  and  gave  birth  to  a  boy.  Hek  lutEn  (II  1)  at 
once  ||  gave  away  blankets  to  his  tribe,  and  he  named  his  child  5 
NEmnEmEm  (III  1).  |  Then  Hek  lutEn  and  his  father-in-law  Tsla- 
nanamexu  (I  1)  |  wished  the  child  to  get  married  early.  They  did  | 
not  know  where  to  get  a  wife  for  NEmnEmEm  (III  1)  among  his  tribe, 


bEgwanEma  Maamtag’ila  laxa  Madilbe;  wa,  hehnis  lag'ilas  hiEma-  70 
xdse  £naxwa  k'!ek'lEso£sa  £nE£memotasa  Maamtag'ilasa  Kwag'ule 
lo£  £nE£memotasa  Maamtag'ilasa  Madilbe.  Wa,  laEm  g'iloLanEme 
L/EnslEndzEmax  k- lek' !es£ases  g'Pye  Llaqwag'ila.  Wa,  he£mis 
qlEmasa  Madilba£ye  laxa  Maamtag'ilasa  Kwag'ule,  qaxs  amayinxa- 
£yae  t/EnslEndzEmas  sasEmas  £maxuyalidze.  Wa,  Ieii  hewaxaEm  75 
q!al£aLElax  gwaenoxwasas  gEnEmas  LEnslEndzEme  lo£  LegEmas 
gEnEmas,  ylx  la  g'a£yanEmatsexes  mokwe  sasEm  bEgwanEmx'sa, 
yix  lag'ilas  mosgEmak !use  £nal£nE£memasasa  Madilba£ye.  Wii, 
la£mesEn  q!aq!e£staaLEq.  Wa,  laEm  laba. 

Marriage  with  the  Comox 

G'okula£lae  g'alasa  Q!omoxuse  lax  PEnLlatsa.  Wii,  la  g'igadEs  1 
IlekliitEne.  Wa,  la  gEg'adEx'TdEs  TeseL !a  yix  k' !edelas  Tslananii- 
mexwe.  Wii,  k' lest  !a’ gala  hayasEk'alaxs  lae  bEwex£w!de  TeseL  la. 
Wa,  la  mayuPitsa  babagume.  Wii,  hex'£idaEm£lawise  HeklutEne 
plEshdxes  g'okulote.  Wa,  laEm  Lex£ets  NEmimnEme  laxes  xu-  5 
nokwe.  Wii,  la£lae  HeklutEne  LE£wis  nEgiimpe  Tslananiimexwe 
walaqela,  qa  wax'£mes  gax'£id  gEg'adeda  g'iniinEme.  Wii,  la£lae 
k'  leas  dogwanEms  qa  gEnEms  NEmnEniEme  laxes  g'okul5ta  g'a¬ 
lasa  Q !omoxuse.  Wii,  la£lae  yaqlEg'ade  HeklutEnax  Tslanana- 
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the  |  ancestors  of  the  Comox;  and  HeklutEn  spoke  to  Ts  lanana- 
10  mexu  ||  He  said  to  him,  “Let  us  go  to  the  village  TslEqulotEn  |  of 
the  Legwilda£xu,  for  it  is  said  that  YaqoLElas  (II  3)  has  |  Calling- 
Woman  (III  2)  as  his  princess,  and  YaqoLElas  is  chief  of  the  Wl- 
waqeh  |  of  the  numaym  G'ig'llgam.  HeklutEn  and  his  |  father-in- 
15  law  Ts!ananamexu  got  ready  at  once,  and  five  of  them  went  ||  with 
their  wives,  and  NEmnEmEm  (III  1)  also  went.  When  they  |  arrived, 
they  went  into  the  house  of  YaqoLElas  (II  3) .  |  There  they  stayed  over 
night.  Then  HeklutEn  paid  the  marriage  money  for  his  son  |  NE¬ 
mnEmEm  (III  1)  for  theprincess  of  YaqoLElas,  Calling-Woman  (III  2). 
Immediately  j  YaqoLElas  (II  3)  gave  the  name  YaqalEnala  (III  1) 
20  to  his  son-in-law.  ||  Then  his  name  was  no  more  NEmnEmEm;  and  he 
also  gave  him  the  seat  |  of  his  deceased  father,  whose  name  had  been 
YaqalEnala  (I  2) ,  which  was  the  third  seat  from  the  |  head  seat  among 
the  G'ig'llgam.  Then  YaqalEnala  (III  1)  gave  a  potlatch  with  the  | 
marriage  mat  of  his  wife,  which  consisted  of  many  mountain-goatskins 
and  dressed  skins,  to  the  ancestors  of  the  |  Wiwaqed  Now  YaqalEnala 
25  (III  l)  stayed  with  the  Wiwaqe£,  ||  and  the  double-headed  serpent  was 
also  given  to  him  in  marriage  by  YaqoLElas  (II  3)  for  the  |  winter  dance, 
and  also  thename of  the  double-headed  serpent  dancer;  and  |  thename 
for  the  Sparrow  Society  of  the  double-headed  serpent  winter  dancer 
is  Ts  laq  !wa.  Then  |  Hek  lutEn  (II 1)  said  at  once  that  his  son  would 
30  give  a  winter  dance  in  |  winter,  forHek  lutEn  and  his  ||  father-in-law 


10  mexwe.  Wa,  ladae  diek’Eq:  “Widzaxdns  laxa  g'okula  lax  Tstequ- 
lotEne  lax  Legwildadxwe,  qaxs  diex'sowaa  k’ ledade  YaqoLElasas 
Laqwayugwa,”  ytxs  gdgama£yae  YaqdLElasasa  Wlwaqa£ye  laxa  diE- 
dnemotasa  G'lgdlgame.  Wa,  hex'ddaEmdawise  xwanaldde  Heklii 
tEne  LE£wis  nEgiimpe  Ts!ananamexwe.  Wa,  lax'da£xuslae  sEkdala 
15  LE£wis  gEgEnEme.  Wa,  heEmfiawisLa  NEmnEmEme.  Wa,  lax'da- 
£xu£lae  lag-aa.  Wa,  heEmdawise  g’aeLEle  g’okwas  YaqoLElase.  Wa, 
gihEmdawise  xamaelExs  laa£l  qadzeleda  Hekhltsne  qaes  xunokwg 
NEmnEmEme  lax  k'  ledelas  YaqbLElase  Laqwayugwa.  Wa,  hex'£ida- 
Emdawise  YaqoLElase  LegEmg-ElxLalax  YaqalEnala  laxes  nEgiimpe. 
20  Wa,  laEmdae  gwal  Legadss  NEmnEmEme.  Wa,  heEmdawisa  Laxwa- 
£yases  ompwulexa  Legadolas  YaqalEnala,  ylxs  mamadokwalg'oyoe  lax 
Laxiima£yasa  Gug-ilgame.  Wa,  laEmdae  p!ES£Jde  Yaqalsnalasa 
le£waxsa£yases  gEiiEme  q  !enEm  £mElxLo  LE£wa  Elaglme  laxa  cr-alasa 
Wlwaqa£ye.  Wa,  laEmdae  xEk' !e  YaqalEnala  laxa  WiwdqaWe 
25  Wa,  heEmdaxaawis  k‘  !es£ogulxLes  YaqoLElasa  sisEyiiLalale  laxa 
tsletsleqa.  Wa,  hednis  LegEmsa  sisEyuLalale  SlsEyuLalale  Wa 
hednis  gwedzEXLayos  sisEyuLalale  Tslaqlwa.  Wa,  hex-ddaEmda- 
iwse  Jnelre  IlekltitEne,  qa  wag'es  yawixdles  xunokwaxa  lane 
ts  awunxdda,  qaxs  k' lesae  doqulaenoxwe  HeklutEne  LE£wis  nE- 
30  gumpe  Ts lananamexwaxa  tsletsleqa.  Wa  he^mis  lagdlas  hex'd- 
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Ts  !ananamexu  (I  1)  had  never  seen  a  winter  dance,  and  therefore  he  | 
told  him  to  go  ahead.  Then  YaqoLElas  (II  3)  asked  his  carver  |  to  go 
into  the  woods  to  make  a  double-headed  serpent,  in  this  way  when  it  is 
spread  |  open1,  and  in  this  way  when  it  is  folded.  Immediately  | 
the  carver  went  into  the  woods  and  carved  the  mask  of  the  double¬ 
headed  serpent ;  ||  but  Hek  lutEn  (II 1)  and  his  son  did  not  know  that  he 
was  working  at  the  double-headed  serpent  mask  for  him.  When  | 
winter  came,  YaqalEnala  (III  1)  disappeared,  and  he  |  stayed  away  for 
a  long  time.  Then  the  ancestors  of  the  Wlwiiqe£  caught  YaqalEnala, 
and  |  he  was  told  what  to  do.  They  took  him  into  the  dancing- 
house;  ||  and  when  night  came,  they  pacified  the  double-headed 
serpent  dancer,  |  for  that  was  his  name  now.  Now  he  wore  on  his 
head  the  |  mask  of  the  double-headed  serpent  while  he  was  dancing. 
After  he  had  danced,  |  Hek  lutEn  (II  1),  his  father,  stood  up  and  spoke, 
and  said,  |  “O  WlwaqeG  now  my  prince  will  always  stay  here;  but 
I  shall  go  home  ||  with  the  double-headed  serpent  mask  to  my 
country,  that  it  may  be  seen  |  by  my  tribe  the  Comox.”  Thus  he  said. 
Immediately  |  YaqdLElas  (II  3)  sent  him  to  go  home  with  the  double¬ 
headed  serpent  mask.  |  This  was  the  first  winter  dance  of  the  Comox, 
which  came  from  the  |  Wiwaqe£  of  the  numaym  G'Ig‘  Ilgam  of  the 
Legwilda£xu.  Then  ||  Hek  IhtEn  (II  1)  left  his  prince  YaqalEnala(III  1). 
Now,  his  son  had  not  |  been  left  there  a  long  time  when  his  wife,  Calling- 


daEm  waxa.  Wa,  hex'ddaEmdawise  YaqdLElase  axle  lalaxa  gdtle- 
noxwe,  qa  las  laxa  aLle,  qa£s  sisEyuLEmlllexa  g'a  gwaleg'a1  yixs  dala- 
lae;  wa,  gdTmese  k- loxwalaxs  lae  g’a  gwaleg'a.1  Wa,  hex'ddaEm¬ 
dawise  la  aLe£steda  g'ltlenoxwe,  qa£s  g'ltledexa  sIsEyuLEmle.  Wa, 
laEm  hewaxa  g'ayanale  HekliitEne  LE£wis  xunokwe  YaqalEnalaxa 
la  eaxElaso£  laxa  ardaxa  sIsEyuLEmle  qae.  Wa,  gdl£Emdawise 
ts  !awunx£edExs  laadas  x'isdde  YaqalEnala.  Wii,  gataEm£lawise 
xdsalaxs  laadasa  g'alasa  Wiwaqe  k'imyax  YaqalEnala.  Wa,  laEmdae 
aEm  Lexs£alaso£,  qa£s  gweg'ilasa.  Wa,  laEmdae  laeLEm  laxa  lobE- 
kwe.  Wa,  gdl£Em£lawise  ganuhidExs  laa£l  nanak ' am asE£we  SlsEyu- 
Lalale,  qaxs  hednae  la  LegEmse.  Wa,  laEmdae  axEmalaxes  sisEyu- 
LEmlaxsl  ae  yixwa.  Wa,  gdl£Em£lawise  gwal  yixwaxs,  laadas  Lax£ulile 
ompase  IdeklutEne,  qa£s  yaqlEg'ade.  Wa,  ladae  £nek'a:  a£ya,  Wi- 
waqe£  la£mox  yuxusa,Em  lEn  Lawulgama£ye,  qEn  lalag'iLal  na£naku 
LE£woxda  sIsEyuLalalex  laxEn  awinagwisa,  qa  lalagdltsox  x'ltslax'd- 
tsodtsEn  g'okulotaeda  Q!omoxusa,r'  £nex-£lae.  Wa,  hex'ddaEmda- 
wise  YaqoLElase  £yalaqas,  qa  lalag'es  na£nakwa  LE£wa  sIsEyuLEmle. 
Wa,  heEmd  gdl  la  ts!ets!exLEn  laxa  Q!6moxuse  gax'dd  laxa  Wi- 
waqa£ye  lax  £nE£memasa  G'ig'llgEmasa  Legwllda£xwe.  Wa,  laEm¬ 
dae  lowaLe  HekliitEnaxes  Lawulgama£ye  YaqalEnala.  Wa,  le!es£- 
Emdawise  gala  lowaLases  xunokwaxs  laad  bEwexdvIde  gEnEmase  La- 

i  See  figures  in  Publications  of  the  Jesup  North  Pacific  Expeditiou.  Vol.  V,  Plate  49;  fig.  4;  and  Report 
of  the  U.  S.  National  Museum,  1895,  p.  514,  515. 
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52  Woman,  (III  2)  was  with  child.  |  She  gave  birth  to  a  girl.  Then  |  Yaqo- 
LElas  (II  3)  gave  a  name  to  his  grandchild,  and  he  named  her  |  G'  ag‘  ao- 
lElaga  (IV  1) ;  and  it  was  not  a  long  time  before  she  gave  birth  to 
55  another  child,  ||  ahoy,  andYaqoLElas  (II  3)  gave  him  a  name.  |  He 
named  him  Ts!Ex£ed  (IV  2).  Then  YaqalEnala  (III  1)  had  two 
children  |  with  his  wife.  When  G'ag'aoMaga  (IV  1)  grew  up,  |  Yaq5- 
LElas  (II  3)  gave  his  house  to  his  son-in-law  as  a  marriage  gift.  |  The 
60  house  was  built  with  four  steps  all  around,  in  the  middle  ||  of  the 
village  of  the  Wiwaqe®,  at  Ts  lEqulotEn.  Now  the  house  belonged  to  | 
YaqalEnala  (III  1),  because  now  he  had  a  son.  This  is  according  to 
the  |  laws  of  the  Legwihla£xu.  | 

Then  YaqalEnala  (III  1)  announced  that  his  princess  might  be  mar¬ 
ried  by  one  of  the  sons  of  the  chiefs  |  of  the  tribes,  that  they  should 
65  come  and  marry  her.  This  was  ||  reported  to  the  Kwakiutl,  who 
lived  at  Qalogwis.  | 

Immediately  G'ayosdas  (IV  3),  chief  of  the  numaym  |  SenL  feme 
called  his  numaym  the  SenL  !Em  to  come  into  |  his  house.  Then  he 
told  his  numaym  that  he  would  go  now  to  marry — the  princess  of 
70  YaqalEnala  (III  1)  for  he  had  taken  the  seat  ||  of  his  father-in-law  Ya- 
qoLElas  (II  3).  Then  his  numaym  were  glad  |  on  account  of  what  he 
had  said.  They  all  prepared  that  |  day  and  went  out  of  the  meeting. 
In  |  the  morning,  when  day  came,  the  ancestors  of  the  numaym 

52  qwayugwa.  Wa,  laTae  mayolTtsa  ts!ats!adagEme.  Wa,  heEmTawise 
YaqdLElas  Leqela  qa  LegEmses  ts!oxuLEma.  Wa,  laEmTae  LegadEs 
G'ag'aolElaga.  Wa,  lc  lesTat  !a  gtilaxs  lax’daTxwae  et  !ed  xungwadEX'T- 
55  tsa  babagume.  Wa,  heEmTaxaawise  YaqoLElas  Leqela  qa  LegEms. 
Wa,  laEmTae  Lex£ets  Ts!Ex£ede  laq.  Wa,  maToxuTae  sasEmas 
YaqalEnala  LE£wis  gEnEme.  Wa,  laEmTawise  exEnt!ede  G'ag'aolE- 
yixs  laa£l  g’okulxLale  YaqoLElasaxes  goxude  laxes  nEgumpe, 
ytxs  ha  ad  g'oklusa  g'okwe  mop  lenaxallles  dzoyaqa£yasa  liEqetsEma- 
60  lasas  g‘oxudEmsasa  Wiwaqa£ye  lax  TslEqulotEne.  Wa,  laEmdae  has 
lax  Y  aqalEnala  la  g-okwa,  qaxs  lae  xungwatsa  babagume  lax  gwa- 
yayaelasasa  Legwikla£xwe. 

Wa,  la£lae  g'alaqlale  YaqalEnalases  k'ledele  lax  sasEmas  g'lg'Ega- 
ma£yasa  £naxwa  lelqwalaLa£ya,  qa  las  qadzeLasE£wa.  Wa,  g’ax£iae 
6o  tslsk  lahedayo  laxa  Ivwag'ulaxs  hae  g'okule  Qalogwise. 

Wa,  hex  ddaEmdawise  G'ayosdase  yix  g'igama£yasa  £iiE£memeda 
SenL !Eme  Leltslodxes  £nE£memota  SenL !e me,’  qa  g-axes  £wi£laeL  lax 
g  okwas.  Wii,  laEmdae  nelaxes  £nE£memotaxs  lEhnae  lal  gagak'  !a- 
lex  k  ledelas  1  aqalEnala,  qaxs  lE£mae  Llayox  gTgenex’dases  he- 
70  gumpe  lax  5;  aqoLElase.  Wa,  hex'£idaEin£lawise  £naxwa  mo£le  £iie- 
memotases  waldEmas.  Wa,  laEmTawise  £naxwa  xwanalTdaxa  £na- 
laxs  lae  hoquwElsa  laxes  Letts !Ewak!weneX-de.  Wa,  g11£Em£lawise 
Taax'Tdxa  gaalaxs  laa£l  alex£wlde  g-alasa  £nE£memasa  SenLlEme. 
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SenL  !ehi  started.  |  They  went  on  for  two  days  southward.  Then 
they  arrived  at  ||  Gwanesbe£,  a  cove  next  to  TslEqulotEn.  They  |  75 
went  in,  and  the  five  canoes  of  the  Senn  !eiu  which  were  going  to  get 
a  wife  stayed  there.  They  |  sent  one  canoe  ahead;  and  in  it  four 
speakers  were  seated  |  to  tell  YaqalEnala  (III  1)  that  they  were  sent 
by  their  chief  G'ayosdas  (IY  3),  |  who  wanted  to  marry  the  princess 
G'ag'aolElaga  (IV  1),  and  also  ||  that  he  wanted  to  pay  the  marriage  go 
price  when  the  messengers  had  gone  back.  Then  |  the  speakers  pad- 
died  away,  and  it  was  not  long  before  the  speakers  came  back.  |  .Then 
one  of  the  speakers  was  standing  in  the  canoe,  singing  his  sacred 
song,  |  while  they  were  approaching  the  place  where  the  four  canoes 
were  staying  that  went  out  to  get  the  princess  in  marriage.  ]  When  they 
were  approaching,  he  stopped  singing  his  sacred  song.  ||  Then  he  spoke,  85 
•and  said,  “Now,  listen  to  me,  G'ayosdas  (IY  3) !  |  Let  us  go  quickly 
to  pay  the  marriage  price,  for  you  have  been  accepted  by  the  |  chief 
YaqalEnala  (III  1)  to  come  and  marry  his  princess.  And,  also,  | 
Chief  G'ayosdas,  and  you,  numaym  SenL !eiu !  Let  us  step  into  | 
the  winter  dance,  for  the  prince  of  YaqalEnala  (III  1),  Ts  lExed 
(IV  2),  ||  has  disappeared!”  As  soon  as  he  stopped  speaking,  90 
Chief  G'ayosdas  (IV  3)  spoke,  ]  and  thanked  him  for  what  he 
had  said;  and  when  he  |  stopped  speaking,  they  placed  the  canoes 
in  a  row  and  paddled  on.  |  When  they  arrived,  they  stopped  in  front 
of  the  I  house  of  YaqalEnala  (III  1),  and  immediately  they  paid  the 

Wa,  laEmfiawis  mafiaxse  hialas  £nalolElaxs  laafi  lag’aa  lax  Gwa-  75 
nesba£yexa  otslalise  mak’ala  lax  TslEqillotEne.  Wa,  heEmfiawise 
la  mExafilda  sEk’!ats!aqe  gagak’  !aats !esa  SenidEme.  Wa,  lafiae 
£yalagEma  hiEmtsIaqe  xwakluna  la  kludzExdzatsa  mokwe  ayilkwa, 
qa£s  la  nelax  YaqalEnalaxs  £yalagEmaases  g’Tgama£ye  G’ayosdasaxs 
lE£mae  gagak’ !aLEx  kdedelase  G’ag'aolElaga;  hehnisexs  hex’fida- 80 
£meLe  qadzeLal,  qo  g’axL  halaLa  £yalagEme.  Wa,  hex-£ida£Em£lawise 
la  sex£wldeda  a£yilkwe.  Wa,  k’!es£lat!a  galaxs  g’axae  aedaaqeda 
a£yilkwe.  Wa,  laEmfiae  Lax£uxseda  hiEmdkwe  Elkwa,  qa£s  yalaqtilexs 
g’axae  gwasolEla  lax  mExalasasa  motslaqe  gagak’ !aats!a.  Wa, 
gfipEinfiawise  g’ax  ex-a£nakulaxs  laa£l  q!wel£Id  yalaqtilaxs  laa£l  85 
yaq!Eg’a£la.  Wa,  la£lae  £neka:  “Weg’a  hdLelal  g’axEn  G’ayosdasa. 
Weg’ilaEns  aEin  halifiala  qadzeheda,  qaxs  somaafi  gwayobEdzesa  g'i- 
gama£ye  YaqalEnala,  qa£s  g’ ax aos  gagak- lax  k’  ledelas.  Wa,  he£mesa 
g’lgame  G’ayosdas  lo£s  £nE£memot  SeniJEm,  yixgins  tdtslEwek- 
laxwa  ts!ets!eqax,  yixs  x’isalae  LEwulgama£yas  YaqalEnala,  yix  Ts!e-  90 
x£ede.”  Wa.  g’il£Em£lawise  q  !wel£Ida,  laafias  yaq  !Eg’a£leda  g’Igama£ye 
G’ayosdiise.  Wa,  laEmfiae  mo£las  waldEmas.  Wii.,  g'il£Em£lawise 
q  !wel£idExs  laa£l  hiEmag'iwales  sEk’  !ats  !aqe  gagak’  !aats  !axs  laa£l  sex- 
£wida.-  Wa,  g’il£Em£lawise  lag’aaxs  laa£l  niExaLe  lax  nEqamalisas 
g’okwas  YaqalEnala.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  qadzefieda.  Wa,  g’il£. 
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95  marriage  price.  ||  When  this  was  done,  YaqalEnala  (III  1)  invited  the 
crew  of  G'ayosdas  (IV  3)  and  him  too  into  his  house.  |  When  all  had 
entered  the  house  of  YaqalEnala,  |  YaqalEnala  spoke.  He  called  |  his 
princess,  G'ag'aolElaga  (IV  1),  to  come  and  sit  down  next  to  her  hus¬ 
band,  |  G'ayosdas  (IV  3).  Then  G'ag'aolElaga  came  out  of  her  room 
100  at  once  ||  and  sat  down  by  the  side  of  her  husband,  G'  ayosdas.  |  Then 
YaqalEnala  (III  1)  spoke  again,  and  said:  “O  |  son-in-law!  now  you 
have  my  princess,  and  this  house  will  also  go  to  you,  |  and  the  name 
which  I  obtained  from  my  father-in-law  YaqoLElas  (II  3).  |  Now  your 
5  name  will  be  Yaqok!walag'!lis  (IV  3),  and  also  ||  the  winter  dance 
which  I  obtained  from  my  father-in-law.  Now  you  |  will  be  a  great 
ghost-dancer,  and  its  name  is  Supernatural-Power-coming-up.” 
Thus  he  said.  |  “O  tribe!  that  is  what  I  tried  to  say  to  my  son-in- 
law.”  Thus  he  said,  |  and  sat  down.  Immediately  the  four  |  speakers- 
of  G'ayosdas  (IV  3)  stood  up  and  thanked  him  for  what  he  had 
10  said.  ||  The  speakers  of  G'ayosdas  were  just  thanking  him.  Then 
YaqalEnala  (III  1)  arose  again,  |  and  he  gave  four  xwexwe  to 
his  son-in-law.  |  Now  this  was  done;  and  finally  the  speakers  of 
G'ayosdas  thanked  YaqalEnala  for  what  he  had  given  to  his  son- 
in-law.  |  Now  the  SenLlEm  continued  to  stay  at  Ts!EqulotEn,  for 
15  they  had  stepped  into  the  winter  dance.  ||  Immediately  G'ag'aolEl¬ 
aga  (IV  1)  was  with  child.  |  Therefore  G'ayosdas  (IV  3)  said  to 


95  Emdawise  gwalExs  laadae  YaqalEnala  LePwultodxa  k!wemas  G'ayos¬ 
dase  Lobnexs  hae.  Wa,  ghpEmdawise  bvidaeL  lax  g’okwas  Yaqa- 
lEnalaxs  laadas  yaq.'Eg'ade  YaqalEnala.  Wa,  laEmdae  Lelwultlall- 
laxes  k- Jedele  G'ag'aolElaga,  qa  g'axes  k!wak!tigolil  LE£wis  la£wu- 
nEme  G'ayosdase.  Wa,  hex'ddaEmdawise  g'ax£wult!alile  G'ag'ao- 
100  lElaga,  qa£s  la  k!wanodzElilaxes  labwunEme  G'ayosdase.  Wa, 
ladaxaa  edzaqwa  yaqiEg'ade  YaqalEnala.  Wa,  ladae  diek'a:  "Wa, 
nEgump,  laEms  laixEn  kdedelex.  Wa,  laJmesox  lana  g'okwexlaL; 
he£mesa  LegEmexEn  g'ayanEme  laxEn  nEgumpox  YaqoLElasex. 
Wa,  laEms  LegadEl  Yaqokhvalag'ilise.  Wa,  he£mesa  lade  laxa 
5  ts!ets!eqa.  HeEmxaEn  g'ayanEmaqeg'in  nEgumpEk'.  Wa,  laEms 
£walas  lElolalalLOL.  Wa,  hednis  LegEmse  £nawalak'ust&lise,”  drex'- 
£lae.  “Wa,  g'okiilot,  heEm  waxEn  waldEmaxEn  nEgumpex,”  £nex'- 
daexs  lae  k!wag'allla.  Wa,  hex'ddaEmdawise  Lax£ullleda  mokwe 
a  yhx  s  G  ayosdase  qa^s  modes  waldEmas.  Wa,  heEmdawis  ales 
10  iiExsEmalll  modeda  Vyllkwas  G'ayosdasaxs  laadase  Lax£ulil  et!ede 
YaqalEnala.  Wa,  ladae  lak'  lEg'altsa  mokwe  xwexwe  laxes  nE- 
gumpe.  Wa,  lasm  gwal  laxeq.  Wa,  lawisLadae  modadae  Vyilkwas 
G  ayosdasas  £naxwidala  g'axyos  YaqalEnala  laxes  nEgumpe.  Wa, 
laEmdae  hex'saEmdeda  SenL!Eme  Ts  tequlotEne,  qaxs  totsiae  laxa 
15  ts!ets!eqa.  Wa,  ladae  hex'ddaEm  bEwex£wide  G'ag'aolElaga.  Wa, 
heEmdawis  lagulas  G'ayosdase  gwaMaEm  £nex'  qa£s  wIs^Emayllxes 
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his  numaym  that  he  would  not  go  home  with  them  |  when  they  17 
returned  after  the  winter  dance;  and  |  YaqalEnala  (III  1)  gave  the 
name  Skull  to  his  son-in-law  G'  ayosdas  (IV  3).  |  When  he  had  finished, 
they  caught  the  one  who  had  disappeared,  ||  Ts!Ex£ed  (IV  2),  the  20 
other  child  of  YaqalEnala  (III  1).  Then  he  was  a  |  cannibal-dancer. 
Now  the  SenLlEm  took  care  of  him;  and  |  after  the  winter  dance 
was  finished,  the  SenL  lEm  went  home;  |  but  G’ ayosdas  (IV  3)  and 
his  wife  did  not  go  home.  Then  |  G'ag'aolElaga  (IV  1)  gave  birth  to 
a  boy;  and  the  child  was  called  ||  by  its  fattier  G' ayosdas,  Smoke-  25 
All-Round  (V  1).  |  This  name  belongs  to  the  SenL  !eml.  Now  the 
numaym  |  of  G' ayosdas  (IV  3)  had  gone  home  to  Qalogwis.  It  was 
not  very  long  before  |  G'  ag'  Hotelaga  (IV  1)  had  another  son,  and 
YaqalEnala  |  gave  him  a  name.  He  had  the  name  YaqoLleqElas 
(V  2).  ||  This  was  a  name  of  the  Wiwaqek  |  30 

I  have  forgotten  that  G'  ayosdas  (IV  3)  had  changed  his  name,  | 
for  the  name  was  given  in  marriage  to  him  by  his  father-in-law 
YaqalEnala  (III  1).  |  Now  his  name  was  Yaqok Iwalagilis  (IV  3.)  | 

Now  she  had  another  son,  and||  Yaqok  Iwalag’ilis  (IV  3)  gave  him  a  35 
name,  find  called  him  |  HamesElal  (V3).  This  name  belonged  to  the 
SenL  km.  |  And  she  gave  birth  to  a  girl,  and  |  Yaqok  Iwalag'ilis  (IV  3) 
gave  her  a  name,  and  called  her  |  HamalaqalEmega  (V  4) .  This  name 


£nE£memote,  qo  g'axL  na£naxuLo,  q5  gwalElsLa  tsletsleqa  lax  laene-  17 
mas  LegEmg'ElxLale  YaqalEnalax  XEweqwe  laxes  nEgumpe  G'ayos- 
dase.  Wii,  laEnblawise  galaxs  laa£l  k'imyasE£weda  g'lyak'ila,  yix 
Ts!Ex£ede,  yix  £nEmokwe  xiinoxus  YaqalEnala.  Wa,  laEnblae  20 
hamatsla.  Wa,  laEm£lae  hededa  SeimlEme  aaxsilaq.  Wa,  gdl£Em- 
Tawise  gwala  ts!ets!eqaxsg-axaa£l  na£nakweda  SenLlEme.  Wa,  laEm- 
£lae  k‘  !es  g'axe  G'ayosdase  LE£wis  gEnEme  laxsEq.  Wa,  laEmdawise 
mayuhide  G'ag-aotElagasa  babagume.  Wa,  hex£idaEm£lawise  pex£e- 
dayuwe  Kwax'se£stala  laxa  ginanEmases  ompe  G'ayosdase.  Wii,  25 
laEm  hasxa  SenLlEme  LegEma.  Wa,  gEydlpa  g'ax  na£nakwe  £nE£me- 
motas  G'ayosdase  lax  Qalogwise.  W4,  k'!es£lat!a  galaxs  laa£l  et!ed 
mayubide  G'ag'aolElagasa  babagume.  Wa,  he£lat!a  YaqalEnala 
peqela  qa  LegEms.  Wa,laEm£lae  LegadEs  YaqoLleqElas.  Wa,  laEm 
LegEmsa  Wiwaqayeq.  39 

HexoLEn  L!ElewesE£we  G'ayosdasaxs  lE£mae  LlayoxLaxes  LegEme, 
ylxs  lF/mae  LegadEs  LegEmg'ElxLa£yases  nEgumpe  YaqalEnaLa,  yixs 
lE£mae  LegadEs  Yaqok  Iwalag'ilise. 

Wa,  la£laxae  et!ed  xungwadEx'Ttsa  babagume.  Wii,  he£lat!a 
et'.ede  Yaqok Iwalag'ilise  Leqela  qa  LegEms.  Wii,  laEmdae  LegadEs  35 
HamesElale  laq .  Wii,  laEmdaxae  g'ayola  LegEme  laxa  SenLlEme. 
Wii,  la£lae  et!ed  mayubitsa  tsiitslEdagEme.  ’  Wii,  heEm£laxaawis 
Leqele  Yaqok  Iwalag'ilise  qae.  Wii,  la.Em  Legad  las  HamalaqalE¬ 
mega.  Wii,  laEm£laxae  g'ayola  LegEme  laxa  SenLlEme.  Moxu£lae 
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40  came  from  the  numaym  SenL  !ehi.  They  had  four  ||  children, — 
three  boys  and  one  |  girl.  | 

Now  Yiiqok  Iwalag'llis  (IY  3)  told  his  father-in-law  that  |  he  wished 
to  go  home,  and  his  father-in-law  |  prepared  food  for  his  princess, 
45  G'ag'aolElaga  (IV  1);  and  ||  when  everything  was  ready,  they  started 
early  in  the  |  morning.  He  went  with  his  four  children,  and  |  also 
with  his  wife  G'ag’aolElaga,  and  also  the  Dzonoq  Iwa  house-dish.  | 
They  started,  and  went  northward  for  three  days.  Then  they  |  arrived 
50  at  Qalogwis.  After  they  had  stayed  there  one  night,  he  ||  called  his 
numaym,  the  SenL  !Em,  into  his  house.  He  told  them  that  |  he  had 
changed  his  name,  because  he  had  obtained  a  name  from  his  father-in- 
law.  |  “My  name  now  is  Yaqok  Iwalag'ilis.”  Thus  he  said.  “Now  |  I 
will  invite  the  Kwakiutl,  the  numaym  Maamtag'ila,  the  G'exsEm,  |  the 
55  Kukwaklum,  and  also  the  Laalax's£Endayo,  to  come  and  ||  eat  out  of 
the  Dzonoq  !wa  liouse-dish.”  Thus  he  said,  and  then  he  stopped.  | 
Then  liis  four  speakers  arose  and  thanked  him  for  what  he  had  said ;  | 
and  immediately  they  cleared  out  the  house  of  Yaqok  Iwalag'ilis, (IY  3), 
and  |  his  four  speakers  went  out  to  invite  the  Kwakiutl  in.  |  Immedi- 
60  ately  those  who  had  been  invited  came  in.  ||  They  put  dried  mountain- 
goat  meat  into  the  Dzonoq  Iwa  house-dish;  |  and  after  the  guests 
had  finished,  they  went  out.  Then  |  winter  came,  and  Yaqok  Iwa 

40  sasEmas,  yuduxu£laeda  babagume;  wa,  lafiae  hiEmokwa  tslatshxla- 
gEme. 

Wa,  laEmfiawise  Yaqok  Iwalagfilise  nelaxes  nEgumpaxs  lEfinae 
£nex-  qa£s  g’axlag’i  nahiakwa.  Wa,  hex’£idaEm£lawise  nEgumpas 
xwanaTida,  qa  mEmwalases  k’ ledele  G'ag-aolElagaxa  liema£ye. 
45  Wa,  g11£Em£lawise  £wl£la  gwalalaxs  laa£l  alex£widx’a  la  £nax’£idxa 
gaala.  Wa,  laEmdae  £wi£la  g’ax  LE£wis  sasEmaxs  mokwae.  Wa, 
he£misLaLes  gEnEme  G’ag'aolElaga;  wa,  he£misa  loqullle  dzonoq  Iwa. 
Wa,  g’axfiae  Lex£eda.  Wa,  yuduxup  lEnxwa£s£lae  gwalElaxs  g’axaa£l 
g'ax£aLEla  lax  Qalogwise.  Wa,  g’ll£Em£lawise  xamaes  laqexs  laa£l 
50  Letts lodElaxes  £nE£memota  SenLlEme.  Wa,  laEmdae  nelases  lae- 
ne£me  LlayuxLaxes  LegEme,  qaxs  LegEmg’ElxLalasae  ylses  nEgump. 
Wa,  he£mEn  la  LegEme  Yaqok Iwalag’llise  £nex’£lae:  “Wii,  la£mesEn 
Lefialalxwa  Kwag’ulaxwa  £nE£memex  Maamtag’ila,  LE£wa  G’exsEme, 
LE£wa  Kukwaklume;  wii,  yu£mesa  Laalax’s£Endayo,  qa  g’axlag’iltsox 
55  hamaats !enuxultsa  loqulilex  dzonoqlwa,”  £nex’£laxs  lae  qlweHda. 
Wii,  la£lae  Lax£ulila  mokwe  a£yllxus,  qa£s  mo£les  waldEmas.  Wii, 
hex’£idaEm£lawise  ex£widetsE£we  g’fikwas  Yiiqok Iwalag’llise,  ylxs 
la£maalaLat  hoquwElseda mokwe  a£yllkwa,  qa£sla£lLe£lalaxaKwag’ule. 
Wa,  hex  £idaEm£lawise  g’ax£El  £wi£la  hoxuts!awa  LefianEme.  Wii, 
60  laEmfiae  lExuts!odxa  x’llkwe  £mEl£mElq lage  laxa  loqullle  dzonoqlwa. 
Wa,  g’ll£Em£lawise  gwala  klwelaxs  laa£l  hoquwElsa.  Wii,  la£lae  tsla- 
wunxfidExs  laa£l  yiiwix’lle  Yiiqok  Iwalag’llise.  Wii,  laEnklae  x’ls£ed- 
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lag'llis  (IV  3)  gave  a  winter  dance.  Then  |  his  eldest  son,  Smoke-All-  63 
Round  (V  1),  disappeared,  but  the  Kwakiutl  were  not  yet  |  near  (the 
time  of)  their  winter  dance.  However,  when  the  ||  winter  dance  be-  65 
gan,  YaqoL  leqElas  (V  2)  disappeared,  and  also  his  younger  brother 
HamesElal  (V  3),  |  and  also  the  girl  among  them,  HamalaqalEmega 
(V  4).  They  |  stayed  away  for  a  long  time.  Then  they  were  caught. 
Now  Smoke-All-Round  (V  1)  was  a  cannibal-dancer.  |  YaqoL  leqElas 
(V  2)  was  a  war-dancer,  a  frog  war-dancer,  |  and  HamesElal  (V  3) 
was  a  double-headed  serpent  dancer,  and  |  HamalaqalEmega  (V  4) 
was  a  ghost-dancer;  ||  and  when  they  pacified  them,  |  Yaqok  Iwalagllis  70 
(IV  3)  told  his  tribe  what  dances  he  had  obtained  from  his  father-in- 
law  |  YaqalEnala  (III  1).  First  he  spoke  about  his  prince,  |  Smoke-All- 
Round  (V  1),  and  his  cannibal  dance,  for  the  cannibal  belongs  to 
the  SenL  !edi;  |  for  the  past  chief  of  the  SenLlEm,  whose  name  was 
TsEx£wed  (III  4)  in  the  ||  secular  season,  had  been  a  cannibal-  75 
dancer,  and  his  name  was  Nax'nEwis  as  a  cannibal-dancer.  |  “And 
this  will  be  the  name  of  my  cannibal-dancer,  Smoke-All-Round 
(V  1.)”  Thus  he  said.  |  “And  this  frog  war-dancer  is  also  mine, 
SenLlEm,  |  that  frog  war-dancer  of  my  mother,  HonosEnaga  (III  3), 
which  she  obtained  from  her  father,  Mo£nakula  (II 4) ,  |  and  therefore 
he  is  named  £wI£lEnkulag'ilis  (V  2) ;  and  that  is  the  name  of  my  frog  || 
war-dancer,  £wi£lEiikulag‘ilis.  In  the  secular  season  he  is  called  Ya-  80 
qoL  leqElas  (V  2) ;  and  the  |  double-headed  serpent  dancer,  who  is  called 
HamesElal  (V  3)  in  the  secular  season,  I  also  obtained  from  my  |  father- 
pin-law,  YaqalEnala  (III  1),  and  his  name  is  Double-IIeaded-Serent- 

dae  £nolast  lEgEmalilas  sasEinase  Kwax-se£stala,  yixs  kdesdnae  63 
ex’ala,  qa£s  ts!ets!ex£edaeda  g  ala  Kwag’ula.  Wa,  hedatla  la  ts  le¬ 
ts  !ex£edExs  la  a£l  xds£ede  YaqoL  leqElase,  LE£wis  ts!a£ye  HamesElale;  65 
wa,  heEmdawise  tslEdaqlEga£yase  HamalaqalEmega.  Wa,  galaEm- 
dawise  xdsalaxs  laa£l  kdmyasE£wa.  Wa,  laEmdae  hamats  ladae  Ivwax1- 
se£stala.  Wii,  ladae  t5x£wlddae  YaqoideqElasexa  wuqlese  tox£wida. 
Wa,  ladae  sIsEyuLalaldae  HamesElale.  Wa,  ladae  lElolalaldae  Hama¬ 
laqalEmega.  Wa,  gdl£Eindawise  nanak  amasoxs  laadae  Yaqoklwa-  70 
lagdlise  nelaxes  g'okulotases  g’ayanEme  lelad  laxes  nEgump  YaqalE¬ 
nala.  Wa,  heEmdawis  gdl  waldEmdases  LEwulgama£ye,  yix  Kwax-- 
se£stala  laxes  hamats  !aena£ye,  yixs  has£maaxa  SenLlEme  hamatsla, 
ylxs  hamats  laeda  g'lgamayulasa  SenLlEmexa  negada  TsEx£wIde  laxa 
baxuse.  Wa,  lanegadEs  NaxmEwise  laxes  hamats !ena£ye.  “Wa,  75 
yudnis  g’axL  LegEmltsEn  hamats laqox  Kwax-se£stalax,”  £nex’£lae. 

“ Wa,  yu£mesa  wuqlesex  tox£wida.  Wa,  laEmxaox  nosa  SenLlEm, 
yixs  wuqlesae  tox£w!dEn  abEmpe  HonosEnaga  laxes  ompe  MVnakula. 
WTa,  he£mis  LegEmse,  £wilEnkulagdlise;  wa,  hednisLegEmgdnwuq  lesEk- 
t5x£wida  £wilEnkulagdlise,  yix  YaqoL  leqElase  laxa  baxuse.  Wa,  lie-  80 
«misa  sisEyuLalale,  yix  HamesElale  laxa  baxuse.  Wa,  laEm  g'ayol 
laxEn  nEgumpe  YaqalEnala,  wa  he£mis  LegEmse  SisEyuLalale,  qaxs  1e- 
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83  Dancer;”  for  |  Skull  (that  is,  Yaqoklwalag’ihs  [IV  3])  was  showing  the 
double-headed  serpent  dance  |  in  the  way  of  the  double-headed  ser- 
85  pent  mask  of  YaqalEnala  (III  1),  which  was  also  shown  by  ||  Ts.hnPed 
(IY  2)  the  younger  brother  of  Calling-Woman  (IV  1),  to  theComox;  | 
and  HamalaqalEmega  (V  4)  (that  is  her  |  secular  name)  was  a  ghost- 
dancer.  This  Yaqoklwalag' ilis  (IV  3)  had  also  obtained  from  his  | 
father-in-law,  YaqalEnala,  and  the  name  of  the  ghost-dancer  was 
Supernatural-Power-coming-up.  |  "And  this  I  obtained  from  my 
90  father-in-law,  YaqalEnala  (III  1),  and  also  the  ||  house  with  four  steps. 
That  is  all,”  said  he,  and  sat  down.  |  Then  his  four  speakers  arose 
and  |  thanked  him  for  what  the  chief  had  said.  It  was  not  very  long, 
then  |  Yaqoklwalag’ llis  (IV  3)  and  his  wife  G’ag'aolElaga  (IV  1)  sepa¬ 
rated.  |  She  went  home  with  her  second  son,  YaqoideqElas  (V  2),  || 
95  and  PI&mesElal  (V  3);  but  Yaqok  Iwalag’ilis  (IV  3)  did  not  allow  | 
Prince  Smoke- All-Round  (V  1),  the  eldest  one  of  his  |  children,  and 
the  youngest  one,  the  girl,  HamalaqalEmega  (V  4),  to  go  along.  | 
Then  G'ag'ablElaga  (IV  1)  went  home  to  her  place,  |  TslEqulotEn, 
200  and  there  she  imitated  what  she  had  seen  them  doing  ||  in  the  winter 
dance  of  the  Kwakiutl  at  Qalogwis.  It  was  not  very  |  long  after 
G'ag'aolElaga  had  gone  home  when  Yaqok  Iwalag’ilis  (IV  3)  | 
wished  to  marry  again.  His  numaym,  the  SenLlEm,  |  wished  that 


83  £mae  nePidamase  XEweqwa  yix  Yaqok  Iwalag’ilisaxa  sisEyuLEmle 
lax  gwalaasas  sIsEyuLEmlas  YaqalEnala,  yixa  laxat!  nePedamatsos 
85  TslEx£ede,  yix  ts!a£yas  Laqwayugwa  laxa  Q!omoxuse.  Wa,  he- 
hnisa  lnlolalale,  yix  HamalaqalEmega,  yixs  he£mae  LegEms  laxa 
baxuse.  Wa,  laEnPlaxae  g’ayanEme  Yaqok  Iwalag’ilise  laxes  nE- 
gumpe  YaqalEnala.  Wa,  lie£mis  LegEmsa  lElolalale  £nawalak’usta- 
lise.  Wa,  yu£men  g’ayanEm  laxEn  nEgumpe  YaqalEnala  LE£wa 
90  m5p lenaxalilas  dzbyaqaye  g'okwa.  Wa,”  £nexHaexs  laaT  idwa- 
g-alila.  Wa,  hex'hdaEmTawise  Lax£ulile  mokwe  a£yilxus  qa£s  mo- 
£le  las  w aldEmPl alases  g’igama£ye.  Wa,  kdestla  alaF.md  galaxs 
laa£l  k-  lasowe  Yaqok Iwalagdlise  LE£wis  gEnEme  G’ag'aolElaga.  Wa; 
laEnPlae  na£nakwa  LE£wis  q!aya£ye'  xunbkwe  YaqoLleqElase, 
95  wa,  he£misLa  PlamesElale.  Wa,  laEmdawise  k’les  ex’stose  Yaqo- 
klwalag’ilisases  LEwiilgama£ye  Kwax’se£stalaxa  £nolast!EgEma£yas 
sasEmas,  LE£wa  ama£inxa£ye  tslEdaq  xunoxuse  HamalaqalEmega. 
Wa,  lax'da£xu£Em£lae  na£nakwa,  yix  G’ag’adlElaga  laxes  awinagwise 
IslEqiilotEne.  Wa,  heEm£lawis  la  nanaxts  !E£waxes  £naxwa  dodEgul 
200  laxa  ts!aq!ena£yasa  Kwag’ule  lax  Qalogwise.  Wa,  k’!es£lat!a  &laEm 
gala  la  na£nakwe  G’ag’ablElagaxs  laa£l  £nex’£lae  Yaqok  Iwalagl-. 
lise,  qa£s  gEg’adEx  dde.  Wa,  la£lae  £nek'e  £nE£memotaseda  SenLlE- 
me,  qa  hes  gEg’adEX’ddeda  Lawetslese  lax  LlemElxk' lalag'ilise,  yix 
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lie  should  marry  Ringing-Copper  (IV  4),  the  |  princess  of  Odze£stalis 
(III  5).  V aqok  Iwalag'llis  ||  at  once  obeyed  their  wishes.  All  the  5 
Seim  !Em  got  ready  j  and  went  to  ALEgEmala,  because  there  the  |  village 
of  the  ancestors  of  the  Lawets  !es  was  located.  In  the  morning,  when 
day  came,  |  the  numerous  numaym  of  the  SenLlEm  started;  and 
when  |  they  arrived,  they  paid  the  marriage  price  at  once;  ||  and  10 
after  they  had  paid  the  marriage  price,  they  were  sitting  still  in  their 
wooing-canoes.  |  Then  Odze£stalis  (III  5),  the  head  chief  of  the  |  Lawe- 
ts  !es,  came  out.  He  belonged  to  the  numaym  SesEnL  !e£,  the  first  one  | 
of  the  numayms;  and  he  said,  they  said,  this:  |  “  Welcome,  numaym, 
SenLlEm,  welcome!  Come  out  of  your  wooing-canoes  ||  and  take  15 
the  wife  of  your  chief  Yaqok  Iwalag'llis  (IV  3)  aboard  your  canoe!”  | 
Thus  he  said.  Then  the  crew  went  ashore  out  of  the  canoe,  |  those 
who  paid  the  marriage  money  for  Yaqok  Iwalag'llis,  and  also  himself; 
and  when  |  they  had  gone  in,  Odze£stalis  told  them  to  sit  down  |  on  a 
mat  that  had  been  spread  in  the  house.  When  ||  all  the  men  of  the  20 
crew  were  inside,  Yaqok  Iwalag'llis  (IV  3)  went  in  and  |  sat  down  in  the 
rear  of  the  house.  There  he  was  given  food  by  |  his  father-in-law, 
Odze£stalis  (III  5);  and  after  they  had  eaten,  |  Chief  Odze£stalis  spoke. 

He  said,  |  “Now,  listen  to  my  speech,  son-in-law!  She  will  be 
your  ||  wife;  and  her  mat  are  forty  dressed  skins  |  and  twenty  boxes  25 

kdedelas  Odze£stalise.  Wa,  hex'ddaEmdawise  nanageg-a£ye  Ya- 5 
qoklwalag'llisax  waldEmas.  Wa,  hex'ddaEmdawise'  xwanaldda 
£wi£leda  SenLlEme.  Wa,  laEmdae  lal  lax  ALEgEmalaxs  haa£l  g'o- 
kule  g-alasa  Lawetslese.  Wa,  g'll£Emdawise  ’  diax'ddxa  gaalaxs 
laa£l  alex£wideda  £nE£memota  q  lenEma  SenL  lEme.  Wa,  g-ll£Em£lawise 
lag-aaxs  laa£l  hex‘£idaEm  qadzeheda.  Wa,  gdl£Em£lawise  gwal  qa-  10 
dzeLiixs  hex-sa£maa£J  k  ludzExsalaLayes  gagak- laatsle  xwaxwa- 
kluna,  g-axaalase  ()dze£stalise,  ylxa  xamagEma£ye  ghgamesa 
Lawetslese,  wa,  la  he  £nE£memota  SesEnL Ia£y5,  ylx  mEkuina£yas 
laxes  £nal£nEmemats  !ena£ye.  Wa,  heEm£lawise  g-11  waldEmse: 
“Wii,  gelag-a  £nE£memot  SenLlEm,  gelag-a  lalta  laxs  gagak' !aa-  15 
tslaqos,  qa£s  g'axlag'aos  dag'aalExsaxg'as  gEnEmg'os,  g'lgame 
Yaqok  Iwalag'llis,”  £nex'£lae.  Wa,  he£x'£idaEm£lawise  la  wlloltawe 
klwemasa  qadzeLe  Yaqok  Iwalag'llise  Lo£mexs  hae.  Wii,  g'll£Em- 
diiwise  hogwlLExs  laadae  Odze£stalise  axkdalaq,  qa  liis  klus- 
£illil  laxa  la  LEpse£stalilkwe  g'okwasesa  le£wa£ye.  Wii,  gil£Em-  20 
dawise  £wI£laeLeda  klwemaxs  laadas  laeLe  Yaqok  Iwalag'llis,  qa£s 
lad  k  I  wag 'alii  lax  naqoLewalllasa  g'okwe.  Wa,  ladae  LlExwilasE- 
£wa  ylses  nEgumpe  ( )dze£stalise.  Wa,  g'iPEmdawise  gwal  LlExwaxs 
laadase  yaqlEg'adeda  g'igama£ye  Odze£stalise.  Wii,  ladae  £nek'a: 

“  Weg'a,  hoLelaLEXg'in  waldEmLEk'  laL,  nEgump.  LaEmL5x  laLos  25 
gEnEmaqos,  g'lg&me£.  Wa,  lox  le£wadEsa  moxusokwex  klag'lma. 
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27  of  oil.  Now,  |  your  name  will  be  Aodzagalas  (IV  3),  O  son-in-law !  Now 
your  |  prince  Smoke-All-Round,  (V  1)  will  be  called  Awllgalas  ("V  1),  and 
your  princess  |  HamalaqalEmega  (V  4) ,  will  be  named  Mamx  ayugwa  in 
30  the  secular  season.  ||  You  will  be  named  Head-Winter-Dancer  (IV  3); 
and  your  | prince  Smoke-All-Round  wdl  be  named  R  lEnga  (V  1);  and 
your  |  princess  HamalaqalEmega  will  be  named  I  alts  !aas  (V  1)  in  wit¬ 
ter;!  and  you  shall  have  those  house-dishes,  the  grizzly-bear  house-dish, 
and  the  wolf  and  [  beaver  and  killer-whale  house-dishes.  Now  take 
35  the  four  ||  house-dishes  aboard  your  canoe,  so  that  your  tribe  may 
eat  out  of  them,  son-in-law |  Yaqok  Iwalag'ilis  (IV  3).”  Thus  he  said. 
Immediately  Yiiqok  Iwalag'ilis  arose.  |  He  called  his  four  speakers, 
and  they  sang  at  the  same  time  their  |  sacred  songs,  and  Yaqo- 
k Iwalag’ilis  also  sang  his  |  sacred  song;  and  after  he  had  sung,  he 
40  thanked ||  Odze£stalis  for  what  he  had  said.  Then  they  carried  down  to 
the  beach  the  dressed  skins  and  the  boxes  with  |  oil,  and  also  the  four 
house-dishes;  and  when  |  they  had  put  them  aboard  the  wooing-canoe, 
Yaqok  Iwalag'ilis  (IV  3)  |  came  out  of  the  house  of  his  father-in-law, 
walking  by  the  side  of  his  wife,  Ringing-Copper  (IV  4) ,  |  and  they 
45  went  aboard  the  canoe  of  Yaqok  Iwalag'ilis.  ||  Now  they  went  home  to 
Qalogwis;  and  when  they  arrived,  |  the  four  speakers  stood  up  in  the 
canoe, and  they  reported  to  the  Kwakiutl  |  that  Yaqok  Iwalag'ilis  (IV  3) 
had  married  Ringing-Copper  (IV  4) ,  |  the  princess  of  Odze£stalis  (III  5) . 

26  Wii,  yudnesa  madtsEmg'ustax  dEngwatsIe  Lle£na.  Wa,  laEms  lal 
LegadElts  Aodzagalase,  yul  nEgiimp.  Wa,  labnese  lal  LegadLEs 
Lawulgama£yadse  Kwax'se£stalas  Awllgalase.  Wa,  laLEs  lcledelaose 
HamalaqalEmega  LegadElts  Mamx'&yugwa  laxwa  baxusex  wal- 
30  dEma.  Wii,  laLEs  LegadElts  Ts!aqEma£ye.  Wa,  laLe  LegadLEs 
Lawidg&ma£yaose  Kwax'se£stalas  K' lEnga.  Wa,  laxe  LegadLEs 
k'ledelaose  HamalaqalEmegas  Taltslaase  laxa  ts!ets!eqa  waldEma. 
Wa,  g-a£meseg-a  IbElqfdilexa  nane  loqulil  LE£wa  axanEme  LE£wa 
ts!a£we  LE£wa  max£enoxwe  loqulila.  Wa,  laEms  lal  daxsalxa  mr.- 
35  wexLa  loElqulil,  qa  hamaats  !eses  g'okulotaos,  nEgiimp  Yaqok  !wa- 
lag  ilis,,;’  £nex'£lae.  Wii,  hex-£idaEm£lawise  Lax£ulil£lae  Yiiqoklwa- 
lagdlise,  qa£s  Ledalexes  mokwe  a£yilkwa.  Wii,  la£lae  £nEmadzaqwa 
yalaqweda  mokwe  a£yilkwa  Lo£me  Yaqok  Iwalag'ilise  yiilaqulases 
yalaxuLEne.  Wii,  g'il£Em£lawise  qlweTeda  laadas  mddas  waldEmi- 
40  dalas  Odze£stalise.  Wii,  ladae  moxsasa  alagdme  LE£wa  dedmigwatsle 
n!e£na.  Wii,  heEmdiiwisa  mowexLa  loElqiilila.  Wii,  g-il£Emdawise 
£wllxsa  laxa  gagak- !aats!axs  g-axaalase  Yiiqok  Iwalag'ilise  g’axa- 
weIs  liix  g'Okwases  nEgiimpe  liEmalala  LE£wis  gEnEme  L'.EmElxk' !a- 
lag'ilis,  qa£s  la£l  hox£walExs  liix  ya£yats!iis  Yaqok  Iwalag'ilise.  Wii, 
45  laEm£lae  na£nakwa  lax  Qalogwise.  Wii,  g'il£Emdawise  lag'aaxs  laa£l 
Lax£wulExsa  mokwe  a£yilkwas.  Wii,  laEmdae  ts  lEk'  laMaxa  Kwa- 
g  ulaxs  lEdnae  gEg'ade  Yaqok Iwalagdlisas  L lemElxk' lalagdlise,  yix 
k'  ledetas  Odze£stiilise.  Wii,  laEindawise  dzoxwasa  moxusokwe  51a- 
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Then  they  promised  to  give  away  forty  |  dressed  skins  to  the  Maamta- 
g'lla  and  the  G'exsEm,  and  to  the  Kdkwak  liim,  ||  and* also  to  theLaa- 
lax'sdmdayo;  and  they  promised  twenty  |  boxes  of  oil  to  the  four 
numayms.  The  |  forty  dressed  skins  were  on  account  of  Smoke-All- 
Round  (V  1) ;  and  now  |  he  changed  his  name,  and  his  name,  Awilgalas 
(V 1)  was  obtained  in  marriage  fromOdze£stalis  (III  5) ;  |  and  the  twenty 
boxes  of  oil  were  on  account  of  HamalaqalEmega  (Y  4),  ||  and  she  had 
also  changed  her  name  for|  the  name  obtained  in  marriage  from  Odze- 
£stalis ;  and  she  was  called  Mamx'ayugwa  (V  4)  ;  |  and  as  soon  as  the 
speakers  stopped  speaking,  |  the  crew  and  their  chief  Yaqok  I wfilag'i- 
lis  (IV  3),  with  his  wife,  went  ashore  |  into  the  house.  Immediately 
the  four  speakers  |f  went  to  invite  the  four  numayms  to  come  to  a  feast 
to  be  given  with  the  |  forty  boxes  of  oil  by  Mamx'ayogwa  (V  4),  the 
princess  of  |  Aodzagalas  (IV  3),  for  now  Yaqok  Iwalag'ilis  had  changed 
his  name.  |  As  soon  as  the  four  speakers  had  gone  to  invite  them, 
the  young  men  |  cleared  out  the  house  of  Aodzagalas  (IV  3) .  They 
took  ashore  the  dressed  skins  ||  and  the  boxes  of  oil,  and  also  the 
four  house-dishes;  and  |  when  the  guests  were  in,  they  poured 
the  |  oil  into  the  four  house-dishes,  and  they  put  the  |  grizzly- 
bear  dish  before  the  Maamtag'ila,  and  the  wolf  dish  before  | 
the  G'exsEm,  and  the  beaver  dish  before  the  ||  Kukwaklum,  and  the 


g'ima  qaeda  Maamtag'ila  le£w a  G'exsEme  LEdva  Ktikwaklume;  wa, 
hehnisa  Laalax'sdmdayuwe.  Wa,  ladaxae  qasosa  madtsEmg'ustawe 
dEndaku  Lle£na  qaxaeda  mosgEmakluse  dialdiEdnema.  Wii,  laEm- 
dae  nEXEnale  Kwax'se£stala  moxusokwe  alag'ima.  Wii,  laEmdae 
LlayoxLaxes  LegEme.  Wii,  laEmdae  LegadEs  LegEmg'ElxLa£yas 
Odze£stalise  Awllgalase.  Wii,  la£lae  nEXEnale  HamalaqalEmegaxa 
madtsEmg'usta  dedEngwatsIe  L!e£na.  Wa,  laEmdaxae  LlayoxLiix 
LegEmg'ElxLa£yas  Odze£stalise.  Wii,  laEmdae  LegadEs  Mamx'ayu¬ 
gwa.  Wa,  g'il£Em£lawise  q!wel£ededa  a£yilkwiixs  laa£l  hox£wulta- 
weda  klweme  LE£wa  g'i^ama£ye  Yaqok  Iwalag'ilise  LE£wes  gEUEme, 
qa£s  la  hogwiL  laxes  g'okwe.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  mokwe  a£yilxus 
la  Le£lalaxa  mosgEmakluse  £nal£nE£memasa  qa£s  g'axe  klwelxa 
mosgEmg'ustawe  dedEngwatsIe  Lle£na  lax  Mnmx'ayugwa  k'ledelas 
Aodzagalase,  qaxs  lE£maaxat!  Llayowe  LegEinas  Yiiqok  Iwalag'ilise. 
Wa,  g'il£Ein£lae  la  Ledalaxa  mokwe  a£yilkwa  laa£lasa  ha£yal£a 
exdvldxa  g'okwas  Aodzagalase,  yixs  laad  moltalayuweda  alag'ime, 
LE£wa  dedEngwatsIe  Lledia,  wii,  hednisa  mEwexLa  IbElqulila.  Wa, 
g'axdae  dvidaeLeda  LedanEme.  Wii,  hex'ddaEmdawise  lExuts  loyowe- 
da  l  !e£na  laxa  mEwexLa  loElqulila.  Wiil  laEmdae  k'ax'dzamolidEmeda 
nane  laxa  Maamtag'ila.  Wii,  ladae  k'ax'dzamolidEmeda  aLanEine 
laxa  G'exsEme.  Wa,  ladae  k'ax'dzamolidEmeda  tslawe  laxa  Ku¬ 
kwaklume.  Wa,  ladae  k'ax'dzamolidEmeda  max£enoxwe  laxaLaalax'- 
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71  killer-whale  dish  before  the  |  Laa£lax's£Endayo.  As  soon  as  they 
had  finished,  one  of  the  I  speakers  spoke,  and  said,  "This  is  the 
weight  of  the  name  of  j  HamalaqalEmega  (V  4),  whose  name  is  now 
Mamx- ayugwa  (Y  4)  obtained  in  marriage  from  |  Odze£stalis  (III  5) ;  ’ 
75  and  when  he  stopped  speaking,  another  speaker  spoke,  ||  and  said 
"Now  let  us  give  away  the  dressed  skins!"  |  and  then  he  gave 
them  away.  When  they  had  all  been  given  out,  then  [  another 
speaker  spoke,  and  said,  "  This  is  the  weight  of  the  name  of  | 
Smoke-All-Round  (V  1).  He  has  changed  his  name,  and  now  his 
name  is  Awilgalas  (V  1),  |  for  that  was  received  in  marriage  from 
80  Odze£stalis  (III  5)  by  my  chief  ||  Aodzagalas  (IV  3),  for  Yaqoklwa- 
lagilis  (IV  3)  has  changed  his  name  now,  |  and  this  is  also  obtained 
in  marriage  from  Odze£stalis  (III  5)  by  my  chief  here."  Thus  he 
said.  |  As  soon  as  he  stopped  speaking,  the  guests  went  out;  and 
when  |  winter  came,  the  Lawetsles  came  paddling  with  their  |  chief 
Odze£stalis  (III  3).  He  came  to  pay  the  marriage  debt  to  his  son- 
85  in-law  Aodzagalas  (IV  3).  ||  After  they  had  taken  ashore  dressed 
skins  and  many  cedar-bark  blankets,  |  and  many  baskets  of  clover-roots 
and  boxes  of  |  oil  and  boxes  of  dried  clams  and  boxes  of  j  dried 
salmon, — when  all  these  had  been  taken  ashore  out  of  the  |  ten 
90  canoes,  he  also  gave  the  copper  named  |j  Leta  to  his  son-in-law, 
and  also  the  ten  canoes  in  which  were  seated  the  princess  of 
Odze£stalis  (III  5).  |  That  was  the  first  great  return  of  marriage 

71  s£Eiidayowe.  W ii,  glTEnTlawise  gwalExs  laa£l  yaq  lEg'afieda  hiEmok11 
Elkwa.  Wii,  laEmdae  nefasexs  he£mae  o£mayos  la  LegEms  Hama¬ 
laqalEmega,  yixs  lae  LegadEs  Mamx'ayugwa,  LegEmg'ElxLes  Odze- 
£stalise.  Wa,  g'il£Em£lawise  qlwelfidExs  laa£l  yaq  lEg'afieda  hiEmo- 
75  kwe  Elkwa.  Wa,  la£lae  £nek'a.  "Weg’axlns  yax£wltsa  a.lag-i- 
mex,"  £nex-£laexs  laa£l  yax£wlts.  Wii,  gfil£Em£lawise  £wl£laxs  laa£l  ya- 
qlEg’afieda  ogufiamaxat!  Elkwa.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "YuEm  omayas 
Kwax-se£stalaxs  lae  LlayuxLa.  Wa,  laEms  LeqElalts  Awilgalase  laq, 
qaxs  liehnae  LegEmg'ElxLes  Odze£stalise  laxgfin  gugamek-,  ylxg'a 
80  Aodzagalase,  qaxs  la£mek-  LlayuxLag-a  YaqoklwalagilisEk'.  Wa, 
heEmxat!  LegEmg'ElxLes  Odze£stalise  laxgun  gTgamek‘,"£  nex-£lae. 
Wa,  g-il£Em£lawise  q  IweTldExs  laa£l  hoqiiwElseda  k !wele.  Wa,  g’il£Em- 
fiawise  ts !awunxTdExs  g'axaalasa  Lawetslese  £wi£lamoLa£ya  sexwaxes 
g-Tgama£ye  Odze£stalise.  Wii,  g'ax£Em£lae  qotex'axes  nEgumpe  Aodza- 
85  galase.  Wii,  la£lae  gwal  moltalasa  alag'ime  p£wa  q  leiiEme  k-  lobawasa 
LE£wa  qlenEme  iJaLlEbat  t!Egwats!ii  LE£wa  qlenEme  dedEiigwatsle 
L!e£na.  Wii,  he£misa  qlenEme  xatsEm  k  !omats!ii  Lofiaeda  qlenEme 
XEmyats  !e  xexEtsEma.  Wii,  g41£Em£lawise  £wi£lolta  lax  qotenats!as 
nEqats!aq  tletlEguna,  wii,  laEmfiawise  sEplitsa  Llaqwa  LegadEs 
90  Leta  liixes  nEgiimpe;  wa,  he£misa  k!waxsalats!as  k-  ledelas  Odze£s- 
talisa  nEqats !aqe  t  let  lEgiina.  Wii,  heEmT  g  ll  £walas  qotex'e  Odze£s- 
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money  by  Odze£stalis  (III  5)  |  to  his  son-in-law  Aodzagalas  (IV  3)  92 
on  account  of  his  princess  Ringing-Copper  (IV  4).  |  Then  Odze- 
fstalis  (III  5)  took  a  carved  box  and  |  carried  it  ashore  himself  out 
of  his  canoe  into  the  ||  house  of  his  son-in-law  Aodzagalas  (IV  3),  95 
and  he  put  it  down  in  the  rear  |  of  the  house.  It  was  not  long 

before  he  came  out  again  and  went  |  into  his  canoe.  Then  he 

spoke  to  his  tribe,  and  |  said  “O  tribe,  Now  our  supernatural 
power  has  gone  into  the  house  |  of  my  son-in-law;”  and  when  he 
said  so,  he  turned  towards  the  Kwag’ul,  and  ||  said,  “Now,  take  300 
care,  son-in-law!  This  is  the  box  containing  the  winter  dance  | 
which  I  have  taken  into  your  house.  Now  purify  for  its  sake!” 
Thus  he  said.  |  Then  he  was  invited  by  his  son-in-law  (IV  3)  to 
eat.  |  When  they  had  all  gone  ashore  out  of  their  canoes,  they 
were  given  food.  |  It  was  evening  when  they  finished  eating.  They 
all  ||  went  to  eat  with  the  Kwag’ul.  Then  the  chief  of  the  |  Ma-  5 
amtag’ila  called  L'.aqwadze  spoke,  and  said,  “Go  on,  |  Chief  Aodza¬ 
galas  (IV  3)  go  on,  and  see  what  is  in  the  crest-  |  box,  that  you 

may  give  a  winter  dance!”  Thus  he  said.  |  Immediately  the  chief 

of  the  Lawets'.es,  Odze£stalis,  (III  5),  arose  ||  and  said,  “Go  on,  10 
Kwag’ul,  and  begin  your  winter  dance  this  evening!  |  In  this  box 
is  the  hamatsla,  and  his  name  will  be  |  Ts’.axuxstala;  and  also 
the  thrower-dance,  and  his  name  will  be  |  £nawalaxudze;  and  also 


talise  laxes  nEgumpe  Aodzagalase  qaes  kdedele  LieniElxk’  !alag’ilise.  92 
Wii,  la£lae  ax£ede  Odze£stalisaxa  k’ !esgEmala  ame  g’ildasa.  Wii, 
laflae  q!ulex’SEm  la  laltos  laxes  ya£yats!e,  qa£s  la£l  haeLElas  lax 
g’dkwases  nEgump  Aodzagalase,  qa£s  LIeI  hang’alilas  lax  ogwiwali-  95 
lasa  g’okwe.  Wa,  k’!es£lat!a  giilaxs  g'axae  xwelaqawElsa,  qa£s 
la£l  laxs  laxes  ya£yats  !e.  Wa,  la£lae  yaq  !Eg’a£la  laxes  g  okulote.  Wa, 
la£lae  £nek’a :  “Wa,  g’okulot.  La£me  laeLEns  £nawalakwa  lax  g’okwa- 
seii  nEgtimpa,”  £nex,£laexs  lae  gwegEmx’£Id  laxa  Kwag  ule.  Wa,  la- 
£lae£nek’a:  “Weg’a,  yaLloLEx  nEgump.  YfiEm  k’  !es£owats!e  g’ildasa  300 
lax  laen  laxs  g’okwaqos.  Weg’il  la  q!eqElax’£idLol  qao£,”  £nex’£lae. 

Wii,  laEm£lae  km  la  Lelwultotso£ses  nEgumpe,  qa£s  lii  Ltexwalaq. 

Wii,  g'il£Em£lawise  £wi£lolta  laxes  yae£yats!iixs  laa£l  L!ExwelasE£wa. 

Wii,  laEm£lae  dzaqwaxs laa£l  gwala  L'.Exwa.  Wii,  la£lae  £naxwaEm£El 
g-ax  k Iwameleda  Kwakug’ule.  Wii,  la£lae  yaq!Eg;a£le  g’igama£yasa  5 
Maamtag’ila,  yixa  LegadEs  L'.aqwadze.  Wa,  la£lae  hiek’a:  “Weg’a 
g’igame£  Aodzagalas.  Weg’a  d5x£widxwa  g’lts  iawaxwa  k’  iesgEmalax 
g’ildasa,  qa  wiig’e  laxsox  yawix’ilsa  g’okwex,”  £nex,£lae.  Wii,  hex’£- 
idaEmdawise  g’igama£yasa  Lawets!ese  Lax£filila,  yix  Odze£stalise. 

Wii,  lii£lae  £nek’a:  “Weg’a,  Kwag’ul,  M'eg’a  ts!ets!ex£idElxwa  ganoLex.  10 
Wii,  yuEm  g’its!axwa  gildasexxwa  hamatslex.  Wii,  1  e£mis  LegEmltse 
Ts  !axiixstala.  Wa,  yu£mesa  miimaq!ax.  Wii,  he£mis  LegEmltse  £na- 
walaxudze  yu£misa'  g’igameq  !olElax.  Wii,  he£mis  LegEmltse  Oma- 
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the  chief  fool-dance,  and  his  name  will  be  |  OmaqlolEla;  and  also 
15  the  grizzly-bear  dance,  and  his  name  will  be  Nanenask' !e£.  ||  Now 
there  are  four  winter  dances  for  my  son-in-law,  and  therefore  | 
I  wish  you  to  begin  a  winter  dance  this  night.”  Thus  he  said.  | 
Immediately  they  began  the  winter  dance.  Then  Awllgalas  (V  1) 
disappeared,  for  now  I  |  shall  not  call  him  Smoke-All-Round  (V  I) ; 
and  Mamx'ayugwa  (V  4)  |  disappeared,  for  her  name  was  no  more 
20  HamalaqalEmega  (V  4) ;  and  ||  also  the  child  of  the  younger  brother 
(IV  2)  of  Aodzagalas,  l  laL  IeIewIs  (V  14),  the  boy  |  and  his  younger 
brother  YayaqoLlalas  (V  15).  Now  the  ancestors  of  the  Kwag'ul 
had  a  winter  dance.  |  After  they  had  disappeared  for  a  long  time, 
they  were  caught  again.  |  Now  Awllgalas  was  a  cannibal-dancer, 
and  his  name  was  Tslaxuxstala,  |  and  the  nephew  of  Aodzagalas 
25  was  thrower-dancer.  His  name  was  l  laL  IeIewIs  (V  14),  ||  and  now 
he  was  named  £nawalaxudze ;  and  Mamx'ayugwa  (V  4)  was  chief 
fool-dancer,  |  and  her  name  was  OmaqlolEla  (V  4);  and  YayaqoLlalas 
(V  15)  was  grizzly-bear  dancer,  |  and  his  name  was  Nanenask' !e£. 
Now  they  finished  the  winter  dance.  | 

Now  Ringing-Copper  (IV  4)  was  with  child,  and  she  gave  birth  | 
to  a  boy.  Then  Odze£stalis  (III  5)  came  to  make  another  pay- 
30  ment  to  his  ||  son-in-law  Aodzagalas  (IV  3),  bringing  forty 
dressed  skins  and  also  a  |  name ;  and  the  name  given  to  the  child 
borne  by  Ringing-Copper  (IV  4)  was  |  TsEx£wld  (V  5);  and 
Aodzagalas  (IV  3)  ga/e  away  the  forty  |  dressed  skins  to  the  four 

qlolEla.  Yuhnesa  nanex.  Wa,  hehnis  LegEmltse  Nanenask' !e. 
15  Wa,  mox£wIdalos  k' !es£6LanEmaqos,  HEgump.  ’  Wa,  hehnesEn  lag'ila 
walaqela,  qa£s  wag'eos  ts  lets !ex£edxwa  ganoLex,”  £nex'£lae.  Wa,  hex'- 
£idaEm£lawise  ts  !etsex£eda.  Wa,  laEmfiae  x'ls£ede  Awllgalase  qaxg'in 
la£mek'  gwal  LeqElas  Kwax'se£stala  laq.  Wa,  heEm£lawise  Mamx'a¬ 
yugwa;  wa,  laEinxaa  gwal  LegadEs  HamalaqalEmega.  Wa,  heEm- 
20  fiawise  xunokwas  ts  !a£vas  Aodzagalase,  yix  l !a.L  lElEwise  babaguma 
LE£wis  ts!a£ye  YayaqoLlalase.  Wa,  laEmfiae  ts  lets  !ex£Ideda  °g'ala 
Kwag'ula.  Wa,  galaEmfiawise  xlsalaxs  laa£l  k'imyasEhva.  Wa,  la- 
Emfiae  hamatsle  Awllgalase.  Wa,  la  LegadEs  Ts!axuxstala.  Wa, 
lafiae  mamaq  !a  Lole£yas  Aodzagalase,  yix  l  !aL  lElEwise.  Wa,  lafiae 
25  LegadEs  £nawalaxudze.  Wa,  lafiae  g'Ig«ameq!olEle  Mamx'ayugwa. 
Wa,  lafiae  LegadEs  OmaqlolEla.  Wa,  lafiae  nane  YayaqoLlalase.  Wa, 
lafiae  LegadEs  Nanenask' !a£ye.  Wa,  laEmfiae  gwala  ts!ets!eqa. 

Wii,  laEmfiae  bEwex£wide  Llemslxk'  lalagllise'.  Wa,  la£lae  mayul- 
uda,  yisa  babagume.  Wa,  g'axfiae  Odze£stalise  wawalqalaxes  nE- 
30  gumpe  Aodzagalasasa  m5xusokwe  alag'lma.  Wa,  heEmfiawisa 
LegEme.  Wa,  laEmfiae  LegadLa  mayoLEmas  L lemElxk' !alag-fiisas 
TsEx£wlde.  Wa,  laEmfiawise  Aodzagalag'ilise  p!Es£etsa  moxusokwe 
alag'im  laxa  mosgEmakluse  £nal£nE£mema,  qa  laes  xtinokwe  Tsex- 
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numayms  on  behalf  of  his  child  TsEx£wId  (V  5).  |  Then  she  had  an¬ 
other  boy,  and  ||  Odze£stalis  (III  5)  gave  another  name  for  the  child, 
and  his  name  was  |  Q’.Elapa  (V  6).  Then  she  had  another  boy,  and  | 
Odze£stalis  (III  S)  gave  presents  of  food  to  his  son-in-law,  and  |  he 
gave  a  name  to  the  boy.  And  when  |  Aodzagalas  (IV  3)  gave  a  feast, 
with  the  cinquefoil-roots  given  by  his  father-in-law,  ||  to  the  Kwag’ul 
tribes,  then  he  named  this  new  child  LaLeliLla  (V  7).  |  As  soon  as 
Odze£stalis  (III  5)  went  home  he  fainted  and  |  died.  Now  he  had 
no  son,  for  his  only  |  child  was  Ringing-Copper  (IV  4),  the  prin¬ 
cess  of  Odze£stalis  (III  5).  |  When  it  was  reported  to  Ringing-Copper 
(IV  4)  that  her  father  had  died,  ||  she  immediately  went  home  with 
her  three  children,  and  |  she  gave  away  property  to  her  tribe.  Then 
TsEx£wId  (V  5)  took  the  seat  |  of  Odze£stalis  (III  5),  and  now  his 
name  was  Odze£stalis  (V  5).  |  Then  he  had  the  first  seat  in  the 
numaym  SisEnLle£  of  the  Lawetsles.  |  Then  Aodzagalas  (IV  3)  was 
sad  on  account  of  what  his  wife  Ringing-Copper  (IV  4)  had 
done;  |  and  he  did  not  want  his  children  to  come  back,  |  namely, 
Q'.Elapa  (V  6)  and  his  younger  brother  LaLeliLla  (V  7).  |  Now 
Ringing-Copper  (IV  4)  made  them  give  a  potlatch  and  take 
seats  |  of  their  relatives  who  had  died  before.  |  The  two  children 
obtained  the  seats  of  those  who  were  dead.  And  for  some  time 


£wide.  Wa,  ladae  etded  xungwatsa  babagume.  Wit,  heEmdaxaawise 
Odze£stalise  tsla  qa  LegEmsa  g'inanEme.  Wa,  laEmdae  Legadns 
Qlslapa.  Wa,  ladaxaa  etied  xungwatsa  babagume.  Wa,  hex’- 
£idaEm£lawise  Odze£stalise  la  wawalqiilaxes  nEgiimpe.  Wa,  laEm- 
£lawise  etied  LegEmg'ElxLala  ga  LegEmsa  babagume.  Wa,  g’ll£Em£la- 
wise  k  Iwelasdde  Aodzagalasasa  wawalqalayuwe  tlExusosa  yises  nE- 
ghmp  laxa  Kwag'ulaxs  laa£l  Lex£ets  Lai.eliL  !a  laxes  ale  xunokwa.  W a, 
g'il£Em£lawise  la  na£nakwe  Odze£stalisaxs  laa£l  heoda.  Wa,  laEmdae 
lEsla.  Wa,  laEmdae  kde^s  bEgwanEm  xunoxus,  qaxs  £nEmoxufma£l 
xunoxuse  LlemElxk'  lalag'ilise,  yix  k‘  ledeldas  Odze£stalisde.  Wa, 
g-il£Em£lawise  g'ax  tslEk- !al£ItsE£we  LlemElxk-  lalagdlisases  ompde, 
laa£l  hex’hdaEm  la  na£nakwa  LE£wis  yudukwe  sasEma.  Wa,  hex-£i- 
daEnhlawise  plEsddxes  g'okulote.  Wa,  laEmdae  Laxustode  Tsex- 
£widax  Odze£stalisde.  Wa,  laEnVlae  TsEx£wide  LegadEs  Odze£stalise. 
Wa,  laEm£lae  Laxumesa  £nE£memotexa  SisEnLlesa  Lawetslese.  Wit, 
laEmdae  tslix'ile  naqa£yas  Aodzagalase  qa  gwex’ddaasases  gEnEme 
LlemElxk-  lalag  llise.  Wa,  laEmdae  £nex-,  qa  k-  leslag’Is  g-ax£eno- 
xwes  waokwe  sasEma,  yix  QlElapa  LE£wis  ts!a£ye  LaLeliLla.  Wii, 
a£mis  la  he£me  LlemElxk’ lalag'ilise  la  p !Es£edamasEq,  qa  Laxumsto- 
desexes  waokwe  LeLELalaxa  gEyolwula  letF/la.  Wa,  laEmdae  klwa- 
nokwa  madokwe  g’lng’lnanEms  klweklwayolas.  Wa,  lae  Aodzagalase 
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55  Aodzagalas  (IV  3)  clid  not  [|  wish  to  marry.  Then  he  asked  in  mar¬ 
riage  the  |  princess  of  Chief  dnaxiiyalidze  (IV  5) ,  chief  of  the  niimaym, 
WlwomasgEm  of  the  Mamaleleqala,  and  there  were  two  seats  before 
that  of  |  chief  dnaxuyalidze.  He  had  a  princess  MEled  (V  8). 
Now  |  Aodzagalas  (IV  3)  wooed  her  for  his  prince  Awllgalas  (V  1), 
60  that  is  ||  Smoke- All-Round  (V  1).  Then  the  numayms  |  the  Maam- 
tag’ila  and  G'exsEm  and  Kukwak !um  and  Senr.lEm  |  went  to  pay7" 
the  marriage  money,— and  also  the  Laalax'sdmdayo.  |  All  the 
Kwag'ul  went  to  pay  the  marriage  money,  because  their  strength 
65  is  the  same  |  as  that  of  the  Mamaleleqala;  for  the  ||  Q!omoya£ye 
and  £walas  Kwag'ul  are  the  first  of  the  Kwag'ul  tribes;  and  also 
the  Qlomk' lutlEs;  |  and  the  Mamaleleqala  stand  at  the  head  of  the 
Nimkish,  Qwequsot!enoxu  |  and  Lawetsles;  and  the  Mamaleleqala  do 
this  |  when  one  of  their  chiefs  goes  to  marry  a  princess  of  the  | 
chiefs  of  the  Kwag'ul.  They  go  and  ask  the  help  of  the  Nimkish 
70  and  ||  Qwequsot!enox11  and  Lawetsles;  and  Aodzagalas  did  the  same  j 
with  the  Kwag'ul.  Then  all  went  to  pay  the  marriage  money,— 
the  five  |  numayms  of  the  GwetEla,  and  also  the  Q!omoya£ye,  and 
the  [  £walas  Kwag'ul,  and  the  Qlomk' lutlEs.  Now,  the  village  of 
the  |  Mamaleleqala  was  Memkumlis,  and  in  the  center  of  the  village 
75  was  the  house  of  ||  Chief  £maxuyalidze  (IV  5).  As  soon  as  the  | 
Kwag  ul  arrived  in  Memkumlis,  there  was  a  sham -fight  with 


55  k'!es  hiex'  qa£s  gEyole  gEg'ada.  Wa,  ladae  g'ayox£wIdEx  k' !e- 
delasa  g'igama£ye  £maxuyalidze,  yix  g'Igama£yasa  £nE£memaxa  Wi- 
womasgEmasa  Mamaleleqala,  yixs  mamadokwalg'iwalaes  k!wa£ye, 
yixa  g'igama£ye  £maxuyalidze,  yixs  k'  !edadaas  Mnlede.  Wa,  laEm- 
£lae  Aodzagalase  g'ayalaq  qaes  LEWulgama£ye  Awllgalase,  yix 
60  Kwax'se£stala.  Wa,  ladaxae  £wl£la  la  q^dzeLeda  £nal£nE£memaxa 
Maamtag'ila  LE£wa  G'exsEme  LE£wa  Kukwak !u me  LE£wa  Sen- 
L  feme ;  wa,  heEmdawisa  Laalax's£Endayowe,  yixs  he£mae  lag'ilas 
£wi£la  la  qadzeLecla  Kwag  ulaxs  £nEmalasae  loq  !wena£yasa  Kwa- 
^  gule  le  wa  Mamaleleqala,  yixs  mEkiima£yaeda  Kwag'ulasa  Q!o- 
65  moya£ye  LE£wa  dvalase  Kwag'ula;  wa,  he£misa  Qlomk'  lutlEse. 
Ma,  la  mEkuma£yeda  Mamaleleqalasa  £nEmgese  LE£wa  Qwequ- 
sotlenoxwe  LE£wa  Lawetslese.  Wa,  heEmdaxaawise  gwex'ddaxa 
Mamaleleqala,  qo  qadzeLanuxulaxe  g'Tgama£yas  lax  k'lesk'  Isdelas 
7  k  Egama£yasa  ^  Kwag'ule,  yixs  la  laxe  helaxa  £nEmgese  LE£wa 
/0  Qweq-s6t!enoxwe_LE£wa  Lawetslese.  Wa,  he£mis  gwex'£ide  Aodza- 
ga  las  ax  a  Kwag'ule.  LaEm£lae  £wida  la  qadzeneda  shk'  lasgEmakliise 
diahnE-mema,  yisa  GwetEla.  Wa,  he£misa  Q!omoya£ye  LE£wa  £wa- 
ase  Kwag'ula  LE£wa  Qlomk' lutlEse.  Wa,  laEmdae  heEin  g'okii- 
axa  Mamaleleqale  Memkumlise.  Wa,  ladae  nEqetsEma£ye  g'o- 
75  kwasa  g-igama£ye  £maxuyalidzasa  gmkula.  Wa,  g  il£Em£lawise 
agaeda  Kwakug'ule  la£lax  Memkumlisaxs  laad  amaqasdsa  qlenE 
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the  many  |  people  of  the  Mamaleleqala;  and  many  of  the  Kwa-  77 
g'ul  were  hurt,  |  and  also  many  of  the  Mamaleleqala  were  hurt,  | 
for  indeed  they  threw  stones  at  one  another  because  they  gave  a 
name  for  the  child  that  ||  Awllg&las  (Y  1)  and  his  wife  MEled  80 
(V  8)  might  have.  His  name  was  to  be  El£Elkusas  (Blood)  ]  or 
Yayilktilas  when  it  was  born,  until  it  was  |  ten  months  old  (I  just 
want  to  talk  about  this);  and  |  after  the  sham-fight,  Awilgalas 
paid  the  marriage  money.  |  Now,  the  Kwag'ul  did  not  wish  to 
go  ashore,  ||  for  the  princess  of  Chief  |  £maxuyalidze  (IV  5),  MEled  .85 
(V  8)  was  to  come  down  out  of  the  house  of  her  father  to  |  go 
into  the  canoe  of  her  husband  Awilgalas  (V  1).  She  came  |  out  of 
the  house  of  her  father  with  four  slaves  |  and  many  dressed  skins 
as  a  marriage  mat,  and  also  the  copper  ||  SEwa,  on  which  she  was  90 
to  walk  as  she  was  taken  down  by  |  £maxuyalidze  (IV  5)  to  the 
canoe  of  his  son-in-law  Awilgalas  (V  1);  and  when  |  MEled  (V  8) 
went  aboard  the  canoe  of  her  husband,  £maxuyalidze  (IV  5)  went 
up  again.  |  He  just  told  his  son-in-law  to  wait,  and  |  also  all  the 
Kwag'ul.  He  went  up  the  beach  in  front  of  the  village  ||  and  spoke.  95 
He  said,  "Now,  listen,  son-in-law  Awllgftlas  (V  1).  |  I  let  go  now 
this  name  to  you,  son-in-law.  Now  your  name  shall  he  |  £maxwa 
(V  1),  and  your  father’s  name  shall  be  £maxiilag'ilis  (IV  3).”  Thus 
he  said.  |  And  immediately  he  sent  his  son-in-law  to  start  off 


mola  lelqwalaLa£ya  Mamaleleqalola.  Wii,  laEmdae  q  lenEme  yilkwasa  77 
Kwag'ule.  Wa,  ladaxae  qlenEme  5gwaqa  yilkwasa  Mamaleleqala, 
qapaxs  napaplaasa  tlesEme,  qaxs  Leqelae  qa  LegEms,  qo  xiingwadix'- 
£Ide  Awilgalase  LE£wis  gEnEmne  MElede;  wa,  laEm  Legadlaxs  e1£e1-  80 
kulase  wax'e  YlyilkulasLalaxs  g'alae  mayuLEma  lalaa  laxes  he- 
logwilaena£ye.  (Wii,  a£mEn  £nex-  qEn  gwagwex'sEx'hde  laq.)  Wii, 
g'il£Em£lawise  gwala  amaqaxs  laa£l  qadzeHda,  yix  Awilgalase.  Wa, 
laEnrlae  gwalEla  £nek'eda  Kwakug'ule,  qa£s  k' !ese  hox£wulta  laxes 
yae£yats!e,  c|a£s  gwagwaloidamex  k' ledelasa  g'Igama£ye  £ma-  85 
xuyalidze£ye  Mslede,  qa  g'axese  lawEls  lax  g'okwases  ompe,  qa£s 
g'axe  hexsEla  lax  ya£yats!iises  la£wunEme  Awilgalase.  Wa,  g'ax£- 
Emdawise  £nEmawEls  lax  g'okwases  ompe  LE£wa  mokwe  qlak'a. 
Wa,  he£mise  qlenEme  alag'im  le£waxses;  wa,  he£misa  Llaqwa.,  yix 
SEwa,  qa  qadzEwesos  MEledaxs  g'axae  taodaxdzEms  £maxuyali-  90 
dzaxs  lax  ya£yats!ases  nEgumpe  Awilgalase.  Wii,  g'il£Em£lawise 
laxse  MElede  lax  ya£yats!iises  la£wunEmaxs  laa£l  xwelax£usdese 
£maxuyalidze.  AEm£lae  axk-  lalaxes  nEgumpe  qa  esales  LEfwa  £na- 
xwa  Kwag'ula.  Wa,  la£lae  lax'iyolsax  oxwiwa£yasa  g'oxudEmse.  Wii, 
lii£lae  yaqlEg'ada.  Wa,  lae  £nek'a:  “Weg'a,  hoLelax,  nEgiimp  Awll-  95 
galas,  qa  lalag'Isg'ada  LegEmk'  IAl,  nEgiimp.  Wa,  laEms  LegadElts 
£maxwa.  Wii,  la  asax  LegadElts  £maxulag'ilise,”  £nex'£lae.  Wa,  hex'- 
£idaEm£lawise  £yalaqases  nEgumpe  qa  lalag'Is  LEx£eda.  Wa,  hex,£ida- 
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400  Then  |  the  Kwag'ul  went  away;  and  when  they  arrived  ||  at  Qalogwis, 
they  went  ashore,  and  the  Kwag'ul  [  took  ashore  the  many  dressed 
skins.  When  all  had  been  taken  out  of  the  canoe,  |  dnaxulag'ilis 
(IV  3)  for  that  was  now  the  name  of  Aodzagalas  (IV  3)  |  called  his 
speakers  to  clear  his  house;  and  as  soon  |  as  they  finished  clearing 
5  his  house,  he  told  his  speakers  to  stand  outside  ||  of  the  house  and  to 
invite  all  the  Kwag'ul  on  behalf  of  |  dnaxwa  (V  1);  for  now  he  was 
no  longer  named  Awilgalas  (V  1).  |  The  ancestors  of  the  Kwag'ul 
went  at  once  into  the  house  |  of  hnaxulagdlis  (IV  3)  to  the  potlatch. 
Then  he  told  his  |  numaym  the  SenidEm  that  the  name  of  Awilgalas 
10  (V  1)  was  changed  to  Emaxwa  (V  1)  ||  and  also  that  this  property  was 
given  away  for  his  son  bnaxwa  (V  1),  for  now  Aodzagalas  (IV  3), 
who  had  changed  his  name  |  to  hnaxulagdlis  (IV  3),  said  this  when 
he  gave  away  the  dressed  skins,  |  the  marriage  mat  of  MEled  (V  8)  to 
all  the  Kwag'ul.  And  he  gave  |  one  slave  to  the  head  man  of 
each  of  the  four  numayms, — -  )  to  Chief  Llaqwadze,  chief  of 
15  the  Maamtag'ila;  and  ||  to  Chief  YaqEwid,  chief  of  the  G'exsEm; 
and  [  to  Chief  Kdade,  chief  of  the  Kukwaklum;  and  also  to  |  Chief 
PlasElal, — to  each  of  these  he  gave  |  one  slave,  and  he  sold  the 
copper  SEWa.  j  The  chief  of  the  numaym  Maamtag'ila,  Llaqwa- 
20  dze,  bought  it  for  ||  forty  elk-skins  and  a  hundred  and  twenty 


Emdawise  g'ax  LExTdeda  Kwakiig'ule.  Wa,  gdpEmdawise  lag'aa 
400  lax  Qalogwise,  wa,  gdpEmdawise  £wil£oltaweda  Kwakug'ulaxs  laad 
moltodayuweda  q  leneme  alagdma.  Wa,  gdpEmdawise  hvldoltaxs 
laad  hex'hdaEindae  bnaxulagblise,qaxs  lEbnae  gwalpegadEs  Ahdzaga- 
lase,  axk-  lalaxes  a£yilkwe,  qa  exswidesex  g'okwas.  Wa,  g'ipEmdawise 
gwala  ekwaxa  g'okwaxs  laad  a£xk'  lalaxes  a£yilkwe,  qa  las  Lax£wiils 
5  lax  LlasanlVyases  g-okwe,  qa  Lelnlasexa  diaxwa  Kwakug'uta,  qa 
dnaxwa  qaxs  lEsmae  gwal  LegadEs  Awilgalase.  Wa,  hex'ddaEm- 
£lawise  g'ax^El  £wldaeLeda  p!ekwe  qlenEm  ielqwalaLaeya,  g’ala  Kwa- 
kug'ul  lax  g'okwas  bnaxulagllise.  Wa,  laEmdae  nelaxes  snE£me- 
mota  SenLlEmaxs  lE£mae  LlayuxLe  Awllgalasas  £maxwa.  Wa,  he- 
1 0  £misexs  he£mae  senatses  xunokwe  £maxwa  qaxs  lEdnae  l  layoxLa 
Aodzagalasas  bnaxulagllise,  biex'daexs  Iaa£l  yax£witsa  alagdmexa 
le£waxsa£yas  MElede  laxa  £naxwa  Kwakug'ula.  Wa,  ladae  g'ex£etsa 
biaPnEmokwe  lax  LeLaxuma£yasa  mosgEmakwe  £nal£nE£memasax a 
g'lgamayulae  idaqwadze,  yix  g'Igama£yasa  Maamtag'ila;  wa,  he- 
15  £misa  g'lgamayulae  T  aqEwIde,  g'Tgama£yasa  G'exsEme;  wa,  he£misa 
g'lgamayulae  K'Adola,  g'Igama£yasa  Kukwaklume;  wa,  hebnisa 
g'lgamayulae  PlasElalwula.  Wii,  heEm£El  g'ex£edaatsa  £nal£nEmo- 
kwe  q!ak'a.  Wa,  ladae  laxodEx  SEwaxa  idaqwa.  Wa,  he£lat!a 
g'Igama£yasa  £nE£memaxa  Maamtag'ila,  yix  Llaqwadze kdlxbvltsa  mo- 
20  xusokwe  alag'lm  laq.  Wa,  heEmdawisa  madtsogugdyowe  kdobawas 
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cedar-bark  blankets.  |  Then  £maxwa  (V  1)  gave  it  away  for  the  21 
weight  of  his  father’s  name,  |  hnaxulag'ilis  (IV  3),  for  he  was  no 
longer  named  Aodzagalas  (IV  3).  |  He  gave  away  forty  dressed 
skins  to  the  chiefs  of  the  Q!omoya£ye  |  and  the  £walas  Kwag'ul, 
and  also  to  the  QlomkdutlEs,  ||  and  he  gave  away  a  hundred  25 
and  twenty  blankets  to  the  common  people;  |  and  immediately 
all  those  who  had  been  called  to  the  potlatch  went  out  when 
they  had  received  their  presents.  |  Now  £maxwa  (V  1)  and  his 
wife  MEled  (V  8)  were  a  happy  couple;  |  and  they  had  not 
been  married  a  long  time  when  she  was  with  child;  |  and  she  gave 
birth  to  a  boy,  and  his  name  was  ||  EpElkulas  (VI  1)  until  he  30 
was  ten  months  old;  and  then  bnaxuyalidze  (IV  5)  |  gave  as  a 
marriage  present  forty  dressed  skins  and  many  cedar-bark  blan¬ 
kets  to  his  |  son-in-law  dniixwa  (V  1),  and  also  a  name  for  his 
child.  |  Now  the  name  of  the  child  was  emaxumEvvis  (VI  1);  and 
now  he  gave  away  forty  [  dressed  skins  and  many  cedar -bark 
blankets  to  the  ancestors  of  the  ||  Kwag'ul.  Then  she  had  again  35 
a  boy;  and  |  £maxuyalidze  (IV  5)  brought  in  his  canoe  a  num¬ 
ber  of  dressed  skins  and  |  cedar-bark  blankets,  and  he  gave  mar¬ 
riage  presents  to  his  son-in-law  £maxwa  (V  1),  and  |  also  a  name 
for  the  child.  Then  it  was  to  be  named  |  £maxwaq!olEla  (VI  2). 
Thus  he  said.  When  bnaxuyalidze  (IV  5)  stopped  speaking,  ||  the  40 
father  of  bnaxwa  (V  1),  bnaxulagdlis  (IV  3),  thanked  him  for  what 
he  had  said.  |  He  sent  out  his  speaker  to  stand  outside  ]  of  the  house 

laq.  Wa,  laEmdae  £maxwa  omayogwilas  lax  LegEmases  ompe  21 
dnaxulagilise,  qaxs  lE£mae  gwal  LegadEs  Aodzagalase.  Wa,  laEm¬ 
dae  yaxdvltsa  moxusokwe  alagdm  laxa  gbgdgama£yasa  Qlomo- 
ya£ye  LE£wa  £walase  Kwag’ula.  Wa,  lieEmdawisa  Qlomk- lutEse. 
Wa,  ladae  yax£witsa  madtsogugbyowe  kdobawas  laxa  bebEkwaxa.  25 
Wa,  ladae  hex’dda  hoquwElseda  plekwaxs  laa£l  gwal  yaqwasE£wTa. 
Wa,  laEmdawise  ek'e  hayasEk‘alaena£yas  £maxwa  LE£wis  gEnEme 
MElede.  Wii,  k-  !es£Em£lawise  gala  hayasEk’alaxs  laa£l  bEwex£wide. 
Wa,  la£lae  mayulhda  yisa  babagume.  Wa,  laEnTlae  LegadEs  e1£e1- 
kulase  lala  laqexs  laaT  helogwila.  Wii,  laEm£lae  £maxuyalidze  30 
walqesasa  moxusokwe  alagim  LE£wa  qlenEme  kdobawas  laxes  nE- 
gumpe  £maxwa.  HeEm£law7isa  pegEme  qa  LegEmsa  glnanEme. 
Wa,  laEm  Legadeda  glnanEmas  £maxumEwisa,  yixs  laa£l  plEseda- 
yuweda  moxusokwe  alagdm  LE£wa  qlenEme  k  lobawas  laxa  g-alii 
Kwag-ula.  Wa,  la£lae  etled  xhngwatsa  babagume.  Wa,  hex-£i-  35 
daEmdawise  £maxuyalidze  la  malaxa  he£maxat!  waxa  alagdm  le- 
£wa  kdobawase,  qaJs  la  walqesas  laxes  nEgumpe  £maxwa.  Wii, 
he£mesa  LegEme  qa  LegEmsa  glnanEme.  Wa,  laEmdae  LegadElts 
£maxwaq  lolEla,  £nex,£lae.  Wii,  g11£Em£lawise  qlwePede  dnaxuya- 
lidziixs  laa£l  Lax£ullle  ompas  £maxwe,  yix  £maxulag11ise,  qa£s  modes  40 
waldEmas.  Wii,  hex’ddaEmdawise  £yalaqases  Elkwe  qa  las  Lax£wuls 
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43  and  to  invite  the  four  numayms  |  on  account  of  dnaxwaqlolEla 
(VI  2),  the  son  of  £maxwa  (V  1).  He  said  to  his  speaker, 
“You  will  say  so.”  |  Immediately  the  speaker  went  out  of  the |[ 
45  house  of  Chief  dnaxiilagdlis  (IV  3),  and  he  shouted,  |  inviting 
them;  and  when  he  stopped,  he  came  again  |  into  the  house  to 
clear  it  out;  and  after  that  had  been  done,  |  the  four  numayms 
came  in.  Now  |  dnaxiilagdlis  (IV  3)  told  them  that  the  name  of 
50  his  grandson  would  be  ||  dnaxwaqlolEla  (VI  2),  which  was  given 
in  marriage  by  dnaxiiyalidze  (IV  5)  to  his  son-in-law  £maxwa 
(V  1)  |  Thus  he  said;  and  then  he  gave  away  dressed  skins  and 
many  |  cedar-bark  blankets;  and  then  they  had  another  son,  and  | 
the  same  was  done  by  dnaxiiyalidze  (IV  5) ;  and  he  gave  him  the 
name  |  Mamx'a  (VI  3)  for  the  child  borne  by  MEled  (V  8).  Then  |[ 
55  MEled  (V  8)  gave  birth  to  another  boy,  and  dnaxiiyalidze  (IV  5) 
gave  him  another  name,  |  MEledzas,  (VI  4)  for  the  name  of  the 
new-born  child;  and  she  |  gave  birth  to  a  daughter,  and  dnaxu- 
yalidze  (IV  5)  gave  her  the  name  |  £maxumEwidzEmga  (VI  5)  as 
a  name  for  the  new-born  child;  and  when  |  MEled  (V  8)  was 
again  with  child,  her  father,  dnaxiiyalidze,  (IV  5)  was  taken  ill.  || 
60  Then  dnaxwa  (V  1)  told  his  father,  dnaxiilagdlis  (IV  3),  |  to  go 
quickly  and  see  him  at  Memkumlis,  and  also  MEled  (V  8)  went 
from  |  Qalogwis.  When  they  arrived,  the  people  went  to  meet 


42  lax  L!asana£yases  g'okwe  qa  LetElasexa  mosgEmakwe  £nal£nE£me- 
ma,  qa  £maxwaq!olElaxa  xunokwas  dnaxwa.  “diex'LEs,”  £nex'- 
daexes  Elkwa.  Wa,  hex'd  daEmdawise  la  lawElseda  Elkwa  lax 
45  g’okwases  gdgama£ye  £maxulagdlise.  Wa,  laEmdawise  hasslaxs 
lae  LelEla.  Wa,  gdlcEmdawise  q!wel£edExs  g'axaaEl  xwelageLa 
laxa  g'okwe,  qa£s  ex£wldeq.  Wa,  gdldEmdawise  gwala  g'axa- 
aelas  hogwlLeda  mosgEmakwe  £naTnE£mema.  Waj  laEindawise 
£maxulag11ise  nelaqexs  lE£mae  LegadEs  ts!oxuLEmas  £maxwaq  Jo- 
50  lEla,  yixs  LegEmg-ElxLa£yaas  £maxuyalidze  laxes  nEgumpe  £maxwa, 
£nex-£laexs  laa£l  yax£witsa  alaglme  Lo£laeda  qlenEme  kdo- 
bawasa.  Wa,  la£lae  et!ed  xtingwada  yisa  babagiime.  Wa,  heEm- 
laxaawise  gwex  ud£lae  £maxuyalidze.  Wa,  laEnblae  LegEmg'ElxLala 
lax  Mamx'a  qa  LegEms  ale  mayoLEms  MElede.  Wa,  la£lae  etlede 
55  MElede  mayoldtsa  babagiime  ladaxae  dnaxiiyalidze  LegEmg'Elx- 
Lalax  MEledzase  qa  LegEmsa  ale  mayoLEma.  Wa,  ladae  et!ed  ma- 
yoldtsatsIatsIadagEme.  Wa,  ladaxae  dnaxiiyalidze  LegEmg'ElxLalax 
£may 11  iue wid zEmg a  qa  LegEmsa  ale  mayoLEma.  Wa,  lieEm£lawis  ales 
bEwex  wid  etlede  MEledax  laad  ts!Ex'q!Ex'£ides  ompe  dnaxiiyalidze- 
60  yola.  W a,  hex'£idaEm£lawise  £maxwa  axk'  lalaxes  ompe  emaxulag'ilise, 
qa£s  la  altsEme  doqwaq  lax  Memkumhse,  Lodne  MElede  g'iix'dd  lax 
Qalogwise.  Wa,  ladae  lag'aaxs  laad  lalalasE£wa.  Wa,  laEmdae 
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hem,  and  they  told  |  MEled  (V  8)  that  her  father,  Tnaxuyalidze  63 
(IV  5),  had  died  the  night  before.  |  Then  the  father  of  £maxwa 
(V  1),  TnaxulagTlis  (IV  3),  when  he  heard  ||  the  report,  fainted  65 
and  he  also  died.  |  Then  Tnaxwa  (V  1)  spoke  to  his  wifeMsled  (V  8), 
and  |  said,  "Oh,  my  dear!  let  my  father  he  buried  |  together  with 
your  father.  |  Now  I  will  stay  with  the  Mamaleleqala.”  |  Thus  he 
said.  His  wife  MEled  (V  8)  agreed  with  him,  |  for  Tnaxwa  (V  1)  70 
was  ashamed  of  what  had  happened  to  his  father,  and  therefore 
left  his  numaym  |  the  SenL  !ekl.  The  Mamaleleqala  came  home  |  after 
burying  TnaxulagTlis  (IV3).  |  Then  |  MEled  (V  8)  invited  the  Ma¬ 
maleleqala  and  told  her  tribe  what  she  thought,  ]  and  that  she 
wished  her  husband,  Tnaxwa  (V  1),  ||  to  take  the  place  of  his  75 
father-in-law,  Tnaxuyalidze  (IV  5).  Then  the  |  Mamaleleqala  agreed 
to  what  she  said,  for  he  had  been  a  good  chief.  J  Now  Tnaxwa 
(V  1)  gave  a  potlatch  to  the  ancestors  of  the  Mamaleleqala,  |  and 
his  name  was  still  £maxwa  (V  1).  | 

At  this  time  the  white  people  came  to  build  a  house  at  Tsaxis 
(Fort  Rupert)  in  1849.  Then  ||  Tnaxwa  (V  1)  was  really  treated  80 
as  a  chief  by  the  ancestors  of  the  Mamaleleqala,  for  they  | 
wanted  to  keep  him,  that  he  should  not  go  back  to  the  Kwa- 
g'ul;  and  he  never  |  went  back  again,  because  he  was  a  chief  of 
the  numaym  WlwomasgEm.  |  Now  MEled  (V  8)  gave  as  a  marriage 

MElede  tslEk' lalEtsoxs  lE£maa  nexusElses  ompe  £maxuyalidzex-de.  63 
Wa,  g  lh'Emdawise  ompas  Tnaxwa,  ylx  Tnaxulagulise  helatox  waldE- 
masa  tshck-  lalElaxs  laaT  heoda.  Wa,  laEmTaxae  lE£la.  Wii,  he- 65 
x'TdaEmTawise  yaqlEg-aTe  £maxwaxes  gEnErne  MElede.  Wa,  laTae 
£nek-a:  “£ya,  ada,  yulag'aEmax’dx  wunEmtEn  ompdex  qa  q!ap!a- 
laLEla£mesox  lo  Asdii.  Wii,  laTnesEn  yuxusa,Eml  laxda  Mamaleleqa- 
lax,  ”  £nex-£lae.  Wa,  ala£lat!a  helaLEla  lax  naqa£yas  gEnEmase 
MElede  qaxs  lE£mae  Tnaxwa  hamax'tslaxsa  bases  £nE£memota  70 
SeiiLlEme,  qa  gwex-£idaasases  ompde.  Wa,  laTae  g-ax  na£nakweda 
Mamaleleqalaxs  wunEmtaax  £maxulag11isde.  Wii,  laTae  Leltslode 
MEledaxa  Mamaleleqala.  Wa,  laEmTae  nelas  gwiilaasases  naqa£ye 
laxes  g’okulote,  ylxs  lE£mae  £nex-,  qa  heTnises  la£wunEme  £maxwa 
Llayostodxes  nEgumpde  Tnaxuyalidzex'de.  Wii,  laTae  Tiaxwa  75 
ex’aqa  Mamaleleqalax  waldEmas,  qaxs  alaaT  ex'wul  gTgama£ya. 
Wii,  laEmTae  p!Es£ide  Tnaxwiixa  g  alii  Mamaleleqala.  Wa,  he- 
x'siiEmTawis  LegEmse  £maxwa. 

Wii,  g‘iix£me  g'oxwalidzases  Tsaxise  laxeq  1849.  Wa,  laEnFlae 
ala  aek‘ilasE£we  Tnaxwa,  g'ag-exsilas5£sa  g'alasa  Mamaleleqala,  qaxs  80 
dzadzanaaq,  qa  lr  !esesg-ax  aedaaqalaxaKwag'ule.  Wa,  Ma£mesek’  !es 
la  g’ax  aedaaqa,  qaxs  lE£mae  gTgamesa  £nE£memaxa  WiwomasgEme. 
Wii,  laEmTae  MElede  Laxwig'ElxLalax  Laxwa£yases  ompde  laxes 
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present  the  seat  of  her  father  to  her  |  husband  dnaxwa  (V  1), 
and  she  gave  as  a  marriage  present  the  house  called  Q!aats!e  || 
85  to  dnaxwa  (V  1).  Then  MEled  (V  8)  gave  birth  to  another  child 
(VI  6),  |  and  this  youngest  child  was  named  Lebas  (VI  6).  | 
Now  there  were  five  boys  and  one  girl.  |  Two  winters  after  £ma- 
xuyalidze  (IV  5)  had  died,  |  dnaxwa  (V  1)  said  that  he  wanted 
90  to  invite  his  tribe,  the  Kwag'ul,  ||  to  come  to  a  potlatch  at 
Memkumlis,  and  he  called  in  his  |  numaym  the  WiwomasgEm  to 
come  into  his  house  |  Q!aats!e.  When  they  were  all  in,  j  dnaxwa 
(V  1)  at  once  stood  up  and  spoke.  |  He  said,  (<0  numaym  Wi- 
95  womasgEm  !  I  call  you  ||  that  you  may  know  what  my  desire  is. 
I  wish  you  to  |  go  and  invite  the  Kwag’ul  for  me.”  Thus  he 
said;  and  when  |  he  stopped  speaking,  one  of  his  speakers  arose,  | 
and  said  that  they  would  go  at  once  and  launch  the  inviting-  | 
500  canoe;  and  his  numaym  said  that  he  should  go  ahead  ||  quickly. 
Then  they  arose  at  once  and  |  went  out  of  the  house  of  their 
chief.  They  prepared  themselves;  and  when  |  the  food  was  ready 
that  they  were  going  to  take,  they  launched  the  inviting-  |  canoe 
and  went  aboard.  They  started  off.  [  dnaxwa  (V  1)  and  his  wife 
5  MEled  (V  8)  did  not  go.  The  messengers  arrived  ||  and  invited 


laswunEme  dnaxwa.  Wa,  ladae  g'okulxLalaxa  g'okwe  LegadEs  Q!aa- 
85  ts!e  laxaax  dnaxwa.  Wa,  laEmdaxae  xungwada  yix  MElede.  Wa, 
laEmdae  nex£edElas  Lebase  laxes  ale  xunokwa.  Wa,  laEmdae  sEk'  !o- 
kwa  bebEgwanEme  sasEms.  Wa,  ladae  £nEmokwa  ts  !ats  ladagE- 
ma.  Wa,  hedatla  la  madEnxe  tsladvunxas  la  lE£le  dnaxhyalidze- 
x'daxs  laad  £nek'e  £maxwa,  qa£s  Lelslexes  g'okuldtaxa  Kwakug'ule, 
90  qa  g-axes  plekus  lax  Memkumlise.  Wa,  ladae  Lelts!odx5s  la 
£nE£memotaxa  WlwbmasgEme,  qa  g'axes  £wFlaeLEla  lax  g-okwase 
Q!aats!e.  Wa,  g-ax£Em£iawise  £whla  hogwiLa.  Wa,  g  il£Em£lawise 
g-ax  £wI£laeLExs  laa£lhex-£ida£me  £maxwa  Lax£ulila  qa£las  yaqteg-ade. 
Wa,  la£lae  £nek'a:  “Hedsn  LedallloL,  £nE£memot  WlwomasgEm, 
95  qa£s  qlalaosaxg'a  gwalaasg'asgln  n&qekq  qaxgdn  £nek-ik‘,  ^qa"^ 
lax'da£xwa5s  LelElaxa  Kwakugmla  qaEn,”  £nex'£lae.  Wa,  o-qpEm_ 
dawise  q!wel£IdExs  laad  Lax£ullla  gTiyule  lax  a£yilkwas&  Wa 
ladae  £nex‘  qa£s  hex-£ida£me  la  LElstsndxes  Leltsayuwats  !eL§  xwa- 
k!una.  Wa,  ladae  £naxwaEm  diek’e  £nE£memotas,  qa  wiig-es  asm 
500  hahdala.  Wa,  aEmdawise  hex’ddaEm  qlwag'ilila,  qa£s  ll£l  hoqr- 
wElsa  lax  g-okwases  gTgama£ye,  qa£s  la  xwanaldda.  ’  Wa,  gdl£Emda- 
wise  gwax-gulile  gdwulkwasexs  laad  LEpstEndxes  Leltsayowats  !eLe 
xwakluna,  qa£s  hox£walExse.  Wit,  lax-da£xu£Em£lae  alex£wida.  Wa, 
laEmdae  k-  !es  la  dnaxwa  LE£wis  gEnsme  MElede.  Wa,  ladae  lag-aeda 
5  Leltsayo,  qa£s  Lelalak'  !Eg-adexa  Kwagude.  Wa,  hex'ddaEmdawise 
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the  Kwag'ul,  and  |  all  of  the  Kwag'ul  got  ready.  In  the  morn-  6 
ing,  when  day  came,  |  the  invited  Kwag'ul  started.  |  The  canoe 
of  the  messengers  kept  ahead  of  them.  Then  the  |  Kwag'ul 
arrived  in  front  of  the  house  of  £maxwa  (Y  1),  in  the  center  || 
of  the  village  of  Memkumlis.  Then  £maxwa  (V  1)  himself  |  10 
spoke,  and  invited  his  guests  to  eat.  When  |  he  stopped  speak¬ 
ing  the  Kwag'ul  went  ashore  out  of  their  canoes  and  |  went  into 
the  house  of  dnaxwa  (V  1)  who  gave  them  to  eat.  |  After  they 
had  eaten,  dnaxwa  (V  1)  wished  to  give  away  ||  many  cedar-  15 
bark  blankets  and  dressed  skins  for  his  potlatch.  | 

He  was  told  to  go  on.  Then  he  sent  out  his  speakers  |  and 
called  the  Kwag'ul  and  the  Mamaleleqala.  |  Then  those  who  were 
sent  went,  and  it  was  not  long  before  they  all  |  came  in.  When 
they  were  all  in  the  house,  ||  MEled  (Y  8),  the  wife  of  £maxwa  20 
(V  1)  arose  and  spoke.  She  said:  j  “O  chiefs  of  the  Mamalele¬ 
qala!  I  will  tell  you  what  I  have  |  in  my  mind.  Hereafter  my 
husband,  j  dnaxwa  (V  1),  will  take  the  place  of  my  father.  He 
will  take  his  seat,  and  |  his  name  will  be  £maxuyalidze  (V  1). 
Now,  do  not  name  him  £maxwa  (V  1),  for  ||  he  will  never  leave  us  25 
Mamaleleqala,  any  more.”  Thus  she  said.  |  After  she  had  spoken 
all  the  chiefs  of  the  Mamaleleqala  agreed  |  to  what  MEled  (V  8) 


£naxwa  xwanalddeda  Kwakug'ule.  Wa,  gdPEmdawise  diax'ddxa.  6 
gaalaxs  g'axaad  £wl£la  alex£wideda  Lelalakwa  Kwakug'ule.  Wa, 
aEmdae  g'alag'iwa£ye  ya£yats!asa  Leltsayowe.  Wii,  ladae  lag  aeda 
p!ekwe  Kwakugul  lax  nEqEmalesa  g'okwas  dnaxwa  lax  nEqetsEma- 
£yasa  g'okula  lax  Memkumlise,  wa,  xamadzaqwaEmdawise  £maxwa  10 
yaqlEg'ada,  yixs  laaT  LeTwultodxes  LedanEme.  Wa,  gdPEindawise 
q  IwelddExs  laa£l  hox£wultaweda  Kwakug'ule  laxesy  ae£yats!e.  Wa, 
laEmdawise  haeLEla  lax  g'okwas  £maxwa,  qa£s  la£l  LlExwa  laq. 
Wa,  g'il£Em£lawise  gwal  LlExwaxs  laadae  £maxwa  £nex'  qa£s  yax- 
£widesa  qlenEme  k'  lobawasa  LE£wa  alagdme  laxa  plekwe.  15 

Wa,  hex'ddaEmdawise  waxasE£wa.  Wii,  la£lae  £yalaqases  a£yllkwe 
qa  las  £wa£wi£laeL!a  Ledalaxa  Kwakug'ule  LE£wa  Mamaleleqala. 
Wa,  hex'ddaEmdawise  lada  £yalagEme.  Wa,  k'!es£lat!a  galaxs 
g-axaad  £wI£laeLa.  Wa,  g  ipEmdawise  £wi£laeLExs  laadas  Lax£ulile 
MElede,  yix  gEnEmas  dnaxwa,  qa£s  yaqlng'ade.  Wa,  liidae  diek'a:  20 
£<Jya,  g'ig'Egames  Mamaleleqal.  HedEn  nelEmx'da£xoLeg'a  gwiila- 
asg'asg'in  naqek',  yixs  lE£maex'  LlayostodLEn  la£wunEmex  yixox 
£maxwax  laxEn  ompdaEn.  La£m5x  lallax  k!wa£yas.  Wa,  laJmesox 
LegadEl  £maxuyalidze.  Wa,  laEms  gwal  LeqElas  £maxwa  laqu,  qaxs 
lEdnaex  k' !esLE  lal  baLEns  Mamaleleqal,”  £nex-£lae.  Wa,  g  il£Em- 25 
dawise  q  IwelddExs,  laadas  diEinaladnEl  ex'£ak'e  gdgdgama£yasa 
Mamaleleqalax  waldsmas  MElede.  Wii,  heEmdawis  la  Laxdllilatsa 
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28  had  said.  Then  |  one  of  the  chiefs  of  the  Kwag'ul  arose  and 
spoke.  |  He  said,  “O  chiefs  of  the  Mamaleleqala!  do  not  carry  too 
30  far  ||  what  you  are  talking  about  in  regard  to  our  chief  £maxwa  (V  1), 
for  |  you  are  not  willing  to  let  him  come  back  to  us.  Let  us  j  Kwa¬ 
g'ul  say  to  them  that  he  shall  let  some  of  the  children  of  our 
-chief  |  £maxwa  (V  1)  be  treated  by  us  as  chiefs.'’  Thus  he  said. 
Immediately  |  £maxuyalidze  (V  1)  (for  we  no  longer  call  him  £maxwa 
35  [V  1])  ||  spoke,  and  said,  “What  you  say  is  good,  chiefs  of  the  | 
Kwag'ul.  Now  Tnaxwaq  lolEla  (VI  2)  and  his  younger  brother  | 
Mamx'a  (VI  3)  shall  go.  £maxwaq  lolEla  (VI  2)  shall  have  the  name 
G'ayosdas  (VI  2)  of  the  |  SenLlEm,  and  Mamxi  (VI  3)  shall  also 
change  his  name.  His  |  name  shall  be  Smoke-all-Around  (VI 3) .  You 
40  know  the  seats  which  I  had  when  I  was  ||  with  you,  SenLlEm.  They 
shall  go,  because  I  shall  truly  stay  |  with  the  Mamaleleqala.”  Thus 
he  said.  Now  all  the  |  SenLlEm  were  sorry  on  account  of  what  he 
had  said.  Then  he  gave  away  dressed  skins  |  and  cedar-bark  blank¬ 
ets  to  the  invited  Kwag'ul.  As  soon  as  |  he  had  finished  his  pot- 
45  latch,  the  chief  of  the  numaym  Maamtag'ila,||  Llaqwadze,  arose  and 
spoke.  He  said,  “O  |  Mamaleleqala! — and  you,  Kwag'ul!  how  do 
you  feel  about  the  j  white  people  who  have  come  and  built  a  house 
at  Tsaxis  ?  Let  us  go  and  see  them  I  ”  Thus  he  said,  j  Immediately 
all  agreed  to  what  he  said.  |  Then  all  the  Kwag'ul  and  Mamalele- 

28  g' ay  ole  lax  g'ig'igama£yasa  Kwakug'ule,  qa£s  yaqlEg'ade.  Wa, 
la£lae  £nek'a:  “£ya,  gug'Egames  Mamaleleqal;  k£ma  lc les  xEnLEla 
30  sabEnd  laxos  waldEmaqds  qa£nu£xu  g'Igama£yox  £maxwax,  yixs 
lE£maaqos  yax'stotsox  g'ax  etlEqa  g'axEnu£xu.  Wa,'  hetlaLEns 
waldEmLe  Kwakug'ul,  qa  g'axnokwesa  sasEmasEns  g'Igama£ye 
hnaxwa  qEns  g'ag'exsllasE£wa,”  £nex'£lae.  Wa,  hex'£idaEm£lawise 
£maxiiyalidze,  qaxg'his  la£mek'  gwal  LeqElas  £maxwa  laq ;  wa,  la£lae 
35  yaq  lEg  a  la.  V  a,  la£lae  ^nek  a:  “Lx'unaes  waldEmos  g'lg  Egames 
Kwag  ul.  La£mesox  lal  laLox  £maxwaq  lolElax  le£wos  ts!a£yaq!ox 
Mamx'ax,  qa  lalag'Iltsox  £maxwaq  loMax  LegadEtts  G'ayosdase  laL 
SenLlEm.  Wii,  laEmxaawiso  LlayoxLaLox  MEmx'ax.  Wa,  laEm- 
xaawiso  LegadElts  Kwax'se£stala.  Wa,  las  qlalaEmxEn  LaLExwa- 
40  £yaqlEn  laL  SenLlEm,  qa  he£meltsox  la  qaEn  laenehne  ala  xEk'la 
laxg  a  Mamaleleqalak',”  £nex'£lae.  Wa,  laEmdawise  £naxwa£ma 
SenLlEme  mayatas  waldEmas.  Wa,  laEm£lawise  yax£wltsa  alag'lme 
LE£wa  k'  !oba£wase  laxes  Lela£lakwa  Kwakug'ule.  Wa,  gil£Em£lIwise 
gwal  yaqwaxs  la a£lase  Lax£iillle  g'Igama£yasa  £nE£memasa  Maamta- 
45  g'da,  ytx  Llaqwadze,  qa£s  yaqhsg'ade.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “£ya 
Mamaleleqala  lo£s  Kwag'ul.  Walos  nenaqa£yaq!os  qaeda  gwE£y4 
mamaTa  g'ax  g'okwlla  lax  Tsaxise,  qEns  la  doqwaq  £nbx'£lae 
Wa,  hex'£idaEm£lawise  £naxwa  ex'ak'Ex  waldEmas.  Wa,  hex'£i- 
daEmdawis  g'ax  £wi£leda  Kwag'ule  LE£wa  Mamaleleqala  LE£wa 
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qala  and  ||  Q!omoy&£ye,  and  the  £walas  Kwag'ul,  went  to  |  Tsaxis.  50 
Now  they  believed  what  was  reported  to  them  at  |  Qalogwis.  The 
Kwag'ul  and  the  |  Mamaleleqala  went  back  at  once  to  bring  their  houses 
and  all  their  property,  |  and  they  came  to  build  houses  at  Fort  Ru¬ 
pert.  Now  the  Kwag’ul  really  left  ||  their  village  sites  at  Qalogwis,  55 
and  the  Q!omoya£ye  their  village  site  at  Ts!ade,  and  the  |  £walas 
Kwag’ul  their  village  site  at  Adap  !e,  |  and  they  stayed  at  Fort  Ru¬ 
pert;  but  the  Mamaleleqala  did  not  stay  long,  |  then  they  went  back 
to  Memkumlis;  and  the  Kwag’ul  |  and  Q!omoya£ye  and  £walas 
Kwag’ul,  and  also  the  |[  Q’omk’lut'.Es,  kept  together,  and  they  built  60 
houses  at  Fort  Rupert;  and  when  |  the  Kwag’ul  had  built  their 
houses,  G’ayosdas  (VI  2)  was  a  young  man.  |  He  had  taken  the 
place  ot  his  father  (V  1),  who  was  now  chief  of  the  Mamaleleqala,  [ 
that  is,  of  £maxuyalidze  (V  1),  who  had  been  chief  of  the  numaym 
SenidEm.  |  Now  G’ayosdas  (VI  2)  was  chief  of  theSemJEm.  Now|| 
his  numaym  wished  him  to  marry  a  princess  of  |  some  chief  of  the  65 
Kwag’ul,  for  they  did  not  want  him  to  marry  outside  ;  |  and  also  his 
younger  brother,  Smoke-All-Round  (VI  3),  for  they  disliked  what 
had  been  done  by  |  their  father,  whose  wife  would  not  let  him  come 
back  again.  As  soon  as  |  the  houses  which  the  four  Kwag’ul  tribes 
had  built  were  finished,  G’ayosdas  (VI  2)  spoke  ||  to  his  brother  yQ 
Smoke- All-Round  (VI  3).  He  |  said  to  him  that  he  had  seen  a  woman 

Q!omoya£ye  LE£wa  £walase  Kwag’ula.  Wa,  g’axdae  g-ax£aLEla  lax  50 
Tsaxise.  Wa,  laEmdae  oq!us£IdEx  waldEmasa  ts  tek’ lalElas  lax 
Qalogwise.  Wa,  hex’£idaEm£lawise  la  aedaaqeda  Kwakug’ule  LE£wa 
Mamaleleqala,  qa£s  la  mawaxes  g’okwe  LE£wis  £naxwa  gwelgwala, 
qa£s  g’axe  g’6x£walls  lax  Tsaxise.  Wa,  laEmdae  alak-  !aia  bEweda 
Kwakug’ulases  g’OxudEmse  QMogwise  lo£  Ts!ade,  yix  g’oxudEmsasa  55 
Q!omoy4£ye,  lo£  Adaple,  yix  g’ox°dEmsasa  £walase  Kwag’ula.  Wii, 
heEm  xEk'  !a  lax  Tsaxise.  Wa,  lii  k’  !es  gala£laeda  Mamaleleqalaxs 
laa£l  na£naxu  lax  Memkumlise.  Wa,  laEindae  q  !ap  !ex-£sada  Ivwa- 
g'ule,  LE£wa  Q!omoya£ye  LE£wa  £walase  Kwag’ula;  wa,  hehnisa 
Q!omk’  !ut!Ese,  yixs  laa£l  g'okwela  lax  Tsaxise.  Wa,  g’ll£Em£lawise  39 
gwale  g'ig’okwela£yasa  Kwakug’ulaxs  laa£l  helak’ !ox£wide  G’ayos- 
dase,  yixs  lEhnae  Llayustodxes  ompexa  la  g’lgamesa  Mamalele. 
qala,  yix  £maxuyalidze,  yixs  g’lgamayaolasa  £nE£mema  SenLlEme- 
Wa,  he£mis  la  g’Igama£ye  G’ayosdase  yisa  Senid.Eme.  Wa,  larundas 
wise  £nek-e  £nE£memotas,  qa  wag’Is  gEg'ada  lax  k’!esk’!edela- g5 
g”Ig'Egama£yasa  Kwakug'ule,  qaxs  k’ !esae  la  helqlolEm  la  gEg’a- 
dExtla  LE£wis  ts!a£ye  Kwax’se£stala,  qaxs  anag’Emae  gwex,£idaa- 
sas  ompda£xwasexs  lae  xEk’ laasoses  gEiiEme.  Wa,  g’ii£Em£lawise 
gwfd£Emg’aElseda  g’igokwela£ya  mosgEinakwe  Kwakiig’ula,  laa£lase 
yaq'.Eg’ade  Gayosdase  laxes  diEmwote  Ivwax’se£stala.  Wa,  laEin  79 
nelaxs  lEdnae  dox£waLElaxa  ek’e  lax  naqa£yas  tslEdaqa,  yix  k’  ledelas 
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that  pleased  him,  the. princess  of  |  Advalaskdnis  (V  9),  K’ lamaxalas 
(VI 7),  for  he  was  the  head  chief  of  the  numaym  Haayalik’awe£,  “that 
I  may  |  obtain  privileges  on  account  of  what  was  done  by  our  father.” 
75  Thus  he  said.  [|  Then  Smoke-All-Round  (VI  3)  also  spoke.  He  |  told 
him  to  go  ahead  and  to  call  a  meeting  of  their  numaym  the  |  Sen- 
l '.Em,  to  tell  them  of  what  he  had  in  mind.  |  Immediately  G’ayos¬ 
das  (VI 2)  wished  his  younger  brother  Smoke-All-Round  (VI 3)  to  |  call 
his  numaym  the  SenLlEm,  and  Smoke-All-Round  (VI  3)  went  at  once 
80  to  ||  invite  them.  It  was  not  long  before  the  numaym  SenLlEm 
came  in.  |  Then  G’ayosdas  (VI  2)  spoke,  and  told  them  that  |  he 
wished  to  marry  the  princess  of  Advalaskdnis  (V  9),  K’  lamaxalas 
(VI  7),  |  the  princess  of  the  chief  of  the  numaym  Haayalik’awed 
85  Thus  he  said.  |  The  numaym  agreed  at  once  to  his  words,  and  ||  he 
made  the  marriage  payment  at  once.  After  they  had  been  married,  [ 
chief  A£walask’inis  (V  9)  stood  up  and  spoke.  He  |  said,  “Now,  listen, 
son-in-law  G’ayosdas  (VI  2)! — Come,  |  chiefs  of  the  SenLlEm,  and 
lift  your  wife,  and  carry  her  to  the  |  house  of  my  son-in-law;  for 
90  she  is  sitting  on  her  marriage  mat,  on  these  ||  ten  blankets.  Your 
name  will  be  Yaqostod  (VI  2),  son-in-law;  |  and  when  you  wish  to 
give  a  winter  dance,  your  dancer  will  be  |  Hayalik’ila,  and  his  name 
will  be  Tslaqamed”  Thus  he  said;  |  and  when  he  stopped  speaking, 


72  A£walask’inise,  yix  K’  lamaxalase,  qaxs  he£mae  xamagEme  g’iga- 
ma£ye  Advalaskbnisasa  diEdnemotasa  Haayalik’awa£ye,  “qEn  wag’e 
k’lak’lesdmla  laq,  qa  gwex’ddaasasEns  5mpa  g’axEns,”  diex’dae. 
75  Wa,  hex’ddaEmdawise  ogwaqa  yaqlEg’ade  Kwax’se£stala.  Wa, 
laEmTawise  km  waxaq  qa  wag’is  a,Em  Leltslodxes  £nE£memotaxa 
SenLlEme,  qa£s  neleseq  yis  gwalaasases  naqa£ye  laq.  Wa,  hex’£i- 
daEmTawise  G’ayosdase  £nex-  qa  he£mises  ts!a£ye  Kwax’se£stala  la 
Le£lalaxes  £nE£memotaxa  SenL  feme.  Wa,  hex’£idaEmTawise Kwax’se- 
80  £stalala  Le£lala.  Wa,  k’  !es£lat  !a  galaxs  g’axaa£l  AvTlaeLes  £nE£memota 
SenLlEme.  Wa,  la£lae  yaqlEg’ade  G’ayosdase,  qa£s  nelexs  lE£mae 
£nex’  qa£s  gEg’ades  k’  ledelas  A£walask'tnise,  lax  K’  lamaxalase  lax 
g’Igama£yasa  £nE£memaxa  Haayalik’awa£ye,  £nex’£lae.  Wii,  hex’£i- 
daEmdawise  £naxwa  ex’ak’e  £nE£memotasex  waldEmas.  Wa,  hex-£i- 
85  dasmTawise  qadzelddEq.  Wa,  gdl£Ein£lawise  gwala  qadzeLaxs  laa£l 
Lax£ullleda  g’igama£ye  A£walask’inise,  qa£s  yaqlsg-ade.  Wa,  la£lae 
£nek’a:  “Weg’a  hoLelal  g’axEn,  nEgump,  G’ayosdas.  Gelag’a 
g’ig’Egames  SenLlEm  clag’illlaxg’as  gEnEmg’os  qa  lalag’isEk’  laxes 
g-okwaos,  nEgump,  qaxs  ladneg’as  k!wadz4lllg’as  le£waxsex’xg’a 
90  lastoku  plElxElas^Ema.  Wa,  hednets  LegEmLdse  Yaqostode,  nE¬ 
gump.  Wa,  g’il£Emlwits  £nex’LE  qa£s  ts!5ts!eqaos  laLe  Ilayalikd- 
lanes  senatLaos;  wa,  hednis  LegEmltse  Ts!aqama£ye,”  diexdae.  Wa 
gdpEmdawise  qlwelddExs  laad'£naxwa  q  hvagdlileda  drEdnema,  yixa 
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the  numaym  |  SenLlEm  arose  and  went  into  a  room  in  which 
K'lamaxalas  (VI  7),  ||  the  princess  of  Chief  A£walask'inis  (V  9),  was  95 
seated;  and  when  |  they  had  gone  into  the  room,  K'lamaxalas 
(VI  7)  arose  and  told  them  where  |  the  pile  of  ten  blankets,  her 
marriage  mat,  was.  Then  [  these  were  taken  by  some  of  the  num¬ 
aym  of  the  SenLlEm.  They  |  came  out  of  the  room,  and  among 
them  walked  K'lamaxalas  (VI  7),  and  they  ||  went  back  to  the  house  600 
of  G'ayosdas  (VI  2).  Immediately  |  G'ayosdas  (VI  2)  sent  his 
speakers  to  call  the  Maamtag'ila  |  and  the  numaym  G'exsEm  and 
the  Kukwaklum  and  also  the  |  Laalax's£Endayo, — the  four  num- 
ayms.  Immediately  |  they  went  and  stood  outside  of  the  house  of 
G'ayosdas  (VI  2).  ||  Then  they  invited,  and  this  is  what  they  said  5 
when  |  they  were  inviting:  “Now,  Maamtag'ila,  G'exsEm,  |  Kukwa¬ 
klum,  Laalax'seEndayo,  you  will  see  the  dance  of  YayaqdLlalas 
(VI  3),  the  daughter1  of  |  Yaqostdd  (VI  2),”— for  his  name  was  no 
longer  G'ayosdas, — and  hereafter  |  his  name  was  Yaqostod  (VI  2), 
which  he  obtained  in  marriage.  || 

I  have  forgotten  the  name  given  in  marriage  by  A£walask'inis  (V  9)  10 
to  be  j  the  name  of  Smoke-All-Round  (VI  3).  It  is  YayaqdLlalas 
(VI  3),  for  the  potlatch  was  given  by  Yaqostod  (VI  2)  for  his  \ 
younger  brother  Smoke-All-Round  (VI 3).  Now  his  name  was  no  longer 
Smoke-All-Round  (VI 3),  |  and  I  shall  name  him  YayaqdLlalas  (VI 3).  [ 


SenLlEme,  qa£s  la£l  lidxuts!alll  lax  klwaelasas  IV  lamaxalase, 
yix  k'ledelasa  g'Igama£ye  |  A£walask'mise.  Wa,  g'!l£Em£lawise  95 
£wi£lts!alllExs  laa£l  Lax£ulile  K' lamaxalase,  qa£s  neles  k'lege- 
lasasa  lastowe  p  lElxElasgEmaxes  le£waxseLe.  Wa,  g'll£Em£lawise 
ax£alelEmsa  g'ayule  laxa  £nE£memotasa  SenLlEmaxs  g'axaa£l  hox- 
£wults  lalila.  Wa,  laEm£lae  qaga£ye  K'  lamaxalasaqexs  lax'da£xwae 
na£nakweda  qadzeLax'de  lax  g'dkwas  G'ayosdase.  Wa,  hex'hdaEm-  600 
£lawise  G'ayosdase  £yfdaqasa  a£yilkwe,  qa  las  Le£lalaxa  Maamtag'ila 
LE£wa  £nE£memote  G'exsEma  LE£wa  Kukwaklum;  wa,  he£misa  Laa- 
lax's£Endayowexa  mosgEinakluse  enal£nE£memasa.  Wa,  hex'£idaEm- 
£lawise  lax'da£xwa  qa£s  Lax£ulse  lax  Llasana£yas  g'dkwas  G'ayos¬ 
dase.  Wa,  la£lae  LedElak' lala.  Wa,  g'a£mes  waldEmseg'axs  laa£l  5 
Leldzaqwa:  “LaEms  x'ltslax'llaLai'  Maamtag'ilai',  G'exsEmai', 
Kukwaklumai',  Laalax's£Endayowai'  lax  YayaqdLlalasai7  xunokwas 
Yaqostddai'/'  qaxs  lE£mae  gwal  LegadEs  G'ayosdase,  yixs  lEhnae 
LegadElts  LegEmg'ElxLa£yase  Yaqostode. 

Wa,  he£mEn  LlElewesE£we  LegEmg'ElxLa£yas  A£walask'inise  qa  10 
LegEms  Kwax'se£stale  YayaqdLlalase,  qaxs  lie£mae  senats  Yaqostodes 
ts!a£ye  Kwax'se£stala.  Wa,  laEm£lae  gwal  Kwax'se£stalax'La.  La- 
£mesEn  LeqElaLEs  YayaqdLlalase  laq. 


1  In  reality,  the  younger  brother. 
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15  Then  the  four  numayms  came  in,  ||  and  Yaqostod  (VI  2)  spoke, 
and  told  1  his  numaym  what  he  thought,  that  he  would  take  the  ( 
seat  of  his  father,  Tnaxuyalidze  (V  1),  of  his  numaym  SemJEm, 
which  |  was  the  head  seat,  and  he  wanted  his  younger  brother  [ 
20  Yayaqoulalas  (VI  3)  to  stand  next  to  him.  Thus  he  said,  and  ||  the 
numaym  agreed  to  what  he  said.  When  he  finished  speaking,  |  Ya- 
qostdd  (VI  2)  gave  away  the  ten  blankets  to  the  Chiefs  of  the  |  four 
numayms,  and  he  gave  the  cedar-bark  blankets  to  the  |  common 
people.  When  everything  had  been  given  away,  they  went  out.  [ 
Yaqostod  (VI  2)  and  his  wife  K’lamaxalas  (VI  7)  had  not  been 
25  married  long  ||  when  she  was  with  child,  and  she  gave  birth  to  a 
daughter;  |  and  iVwalask'inis  (V  9)  at  once  gave  a  marriage  present 
of  ten  |  blankets  to  his  son-in-law  Yaqostod  (VI  2),  and  he  gave  him 
as  marriage  gift  the  |  name  for  the  new-born  princess  of  K'  lamaxalas 
(VI  7).  |  He  gave  away  the  name  Le£lenoxu  (VII  1)  for  the  name 
30  of  the  ||  child  of  Yaqostod  (VI  2);  and  when  he  had  finished  his 
speech  he  ]  gave  away  ten  blankets  to  the  chiefs  of  the  four  |  num¬ 
ayms.  After  he  had  given  the  blankets,  the  four  tribes  went  out.  [ 
When  the  child  of  Yaqostod  (VI  2)  was  ten  months  old,  |  Yaqostod 
35  (VI  2)  wished  to  have  two  ||  wives,  but  he  did  not  tell  |  his  wife 
K-  lamaxalas  (VI  7)  what  he  was  thinking  about.  He  did  as  every- 

Wa,  hex'TdaEmTawise  g-ax  £wlTa  hhgwlLeda  mosgEmakluse  Tial- 
15  £nE£memasa.  Wii,  laTae  yaq  lEg-aTe  Yaqostode.  Wa,  laEmTae  nela- 
xes  £nE£memotas  gwalaasases  naqa£ye,  yixs  heTneLe  LaxwalaLe  La- 
xwa£yases  ompae  Tnaxuyalidze  laxes  TiETnemotaxa  SenLlEme,  yixs 
Laxuma£yae.  Wa,  laTae  £nex-  qa  Lawap  !a£yeses  ts!a£ye  YayaqoLla- 
lase  laqexs  hiie,  £nex-£lae.  Wa,  aEmfiaxaawise  hiEmag-^,  ex'ak’e  Tie- 
20  £memotasex  waldEmas.  Wa,  gdl£Em£lawise  £wi£la  gwale  waldEmasexs 
laa£l  yax£wide  Yaqostodasa  lastowe  p  lElxElasgEin  lax  g '  lg '  Ega  i  n  a£y  as  a 
mosgEmakwe  £nal£nE£memasa.  Wa,  la£lae  yax£wltsa  k'  lobawase  laxa 
bebEkwaxa.  Wa,  g'il£Em£lawise  £wilxtoxs  laa£l  £wl£la  hoquwElsa. 
Wa,  k'lesfiatla  gala  hayasEkAle  Yaqostode  LE£wis  gEnEme  K- la- 
25  maxalasaxs  laa£l  bEwex£wida.  Wa,  la£lae  mayulfitsa  ts  lats  ladagEme. 
Wa,  laTae  hex-£ida£me  A£walaskinise  la  wawalqalasa  lastowe  plEl- 
xElasgEme  laxes  nEgumpe  Yaqostode.  Wa,  laTae  LegEmg'ElxLalaxa 
LegEme  qa  LegEmsa  ts  lats  ladagEme  mayoLEmses  k- ledele  K'  lamaxa- 
lase.  Wa,  laEmTae  LegEmg'ElxLalax  LeTenoxwe  qa  LegEmsa  xuno- 
30  kwas  Yaqostode.  Wii,  gTl£EmTawise  gwalTae  waldEmasexs  laaT 
yax£wld£lasa  lastowe  plElxElasgEm  lax  g'Ig-Egama£yasa  mosgEmakwe 
£nal£nE£memasa.  Wa,  g11£EmTawise  gwal  yaqwaxs  laaT  hdqiiwElsa 
£wi£leda  mosgEmakwe.  Wii,  g'il£EmTawise  la  helogwilaTae  xuno- 
kwas  Yaqostode  laa£lase  sEnx'Tde  Yaqostode,  qa£s  wag'e  maTlla 
35  laxes  gEgEnEme.  Wii,  k- letslEmTawise  nelases  sEnyastollltsE£wa 
laxes  gEnEme  K‘  lamaxalase.  Wa,  laEmTae  lax  gwex'sdEmas  q  lenE- 
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body  does  who  is  doubtful.  |  He  was  down-hearted.  Then  his  wife  37 
K'  kimaxalas  (VI  7)  asked  him  |  why  he  was  down-hearted,  and  he 
told  her.  |  He  said,  “I  am  troubled;  I  wish  to  have  two  ||  wives;  40 
and  you  shall  be  the  chief  wife,  and  the  other  one  shall  be  second 
wife,  |  and  it  troubles  me  to  think  that  you  may  |  not  let  me  have 
two  wives.”  Then  |  his  wife  Kdamaxalas  (VI  7)  replied  (and  said), 
“Would  it  not  make  me  |  feel  badly  if  you  should  take  a  common 
wife  ?  What  would  ||  please  me  would  be  if  you  should  marry  the  45 
princess  of  YaqoLElasEme£  (V  10),  |  Alalvilayugwa  (VI  8),  because 
the  numaym  |  Yaex-agEme£  has  many  privileges.  Go  ahead!”  she 
said.  Then  |  Yaqostocl  (VI  2)  was  happy;  and  he  sent  out  his  | 
younger  brother  YayaqoLlalas  (VI  3)  to  call  his  numaym  the 
SenLlEm.  |[ 

He  called  them  immediately,  and  it  was  not  long  before  50 
they  |  all  came  in.  Then  he  told  them  that  he  wanted  to 
have  two  wives,  |  for  he  said  that  he  was  going  to  marry 
Alakdlayugwa  (VI  8),  the  princess  of  YaqoLElasEme£  (V  10).  |  Thus 
he  said;  and  immediately  his  whole  numaym  |  the  SenLlEm  said, 
“Indeed,  you  are  a  chief!  Go  on!”  Thus  he  was  told.  ||  Then  he  55 
married  her;  and  after  they  were  married,  |  the  chief  YaqoLElasEme£ 

(V  10)  arose,  and  called  |  his  princess  Alakdlayugwa  (VI  8)  out  of 
her  room  with  her  woman  slaves.  She  |  went  to  her  father  with  her 

mas  naqa£yaxs  xulsae.  Wa,  heEmdawis  la  wuLasdas  gEnEmase  37 
Kdamaxalasaq  lax  xulyimas.  Wa,  heEmdawis  la  nelasdaseq.  Wa, 
ladae  £nek‘Exs  haa£l  q!eyos  naqa£yasexs  nenk'  !eqElae  qa£s  madllexes 
gEnEme,  “qa£s  sodnads  gEkdmalila.  Wa,  laxaLe  gEnEmq  lalaEmLa  40 
aleLaEii  gEnEinL,”  £nex£lae.  “Wa,  lie£mesEn  gdg-aega£ye  qaso 
k'  !eslax  helq lalalaxEn  madldEmnokwos,  ”  £nex’£lae.  Wa,  hex’ddaEm- 
dawise  nanax£ma£ye  gEnEmase  K- !amaxalase :  “Wa,  esael  lex’aEin 
ts  lEx  ilalax  laxEn  naqa£ye,  qaso  gEg'adEX’salaxo,  yixs  lex’adnae  hel£a- 
LElalax  laxEn  naqa£ye,  qaso  gEg'adEX’ddlaxsox  kdedelaxs  YaqoLE-  45 
lasEma£ye  laxox  Alak’ilayugwax,  qaxs  kdekdEs£ots!a£xuda  £nE£me- 
motasxa  Y aex ' agE m a£y e .  Weg'aq,”  £nex-£lae.  Wa,  hex'ddaEmda- 
wise  ex'dde  naqa£yas  Yaqostode.  Wa,  laEmdae  et!ede  £yalaqases 
ts  !a£ya,  ylx  YayaqoL  !alase,  qa  las  Ledalaxes  £nE£memotaxa  Seim  lEine. 

Wa,  hex  ddaEmdawise  la  Ledala.  Wa,  kdes£lat!a  galaxs  g’axaad  50 
£wldaeLa.  Wa,  hex'ddaEindawise  nelases  madeneLaxes  gEgEnEme, 
yixs  dielrae  qa£s  gEg'ades  Alak’ilayugwa,.  ylx  k'  !edelas  YaqoLElasE- 
ma£ye,  £nex’dae.  Wa,  hex'ddaEmdawise  £nek-eda  diaxwa  diEdne- 
motsexa  SenLbsme:  “QaLas  gdgama£yaex,  weg'a  aEinx,”  diex'sodae. 
Wa,  ladae  hex’ddaEm  la  qadzeLaq.  Wa,  gdl£Em£lawise  gwala  qaclze-  55 
Laxs  laa£l  Lax£ullleda  gdgama£ye  YaqoLElasEma£ye,  qa£s  Lel£wult!ali 
lexes  kdedele  Alakdlayugwa  LE£wis  qlak’owe  tstedaqa.  Wa,  g'ax- 
da£xudae  £wax'sanodzEllle  Alak'ilayugwaxes  ompe  LE£wis  q!ak-owe. 
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slaves  walking  on  each  side.  |  Then  they  put  down  twenty-five 
60  blankets  in  front  of  them;  ||  and  then  YaqoLElasEme£  (V  10)  spoke, 
and  [  said,  “Let  your  numaym  come,  son-in-law,  to  take  your  wTife,  | 
and  let  your  wife  go  with  her  slaves  to  |  work  under  your  wife;  and 
this  is  her  marriage  mat,  these  twenty-five  |  blankets.”  Thus  he 
65  said.  “O  son-in-law!  the  name  of  my  ||  grandfather  (IV  6)  will  go 
to  you,  and  your  name  shall  be  KwaxGlanokume£  (VI  2),  and  |  the 
name  of  your  dancer  will  be  A5mol.  That  is  the  name  of  my  mother 
(IV  6) ;  and  when  j  you  wish  to  give  a  winter  dance,  your  dancer  will 
be  a  cannibal-dancer,  and  |  his  name  will  be  AmyaxElas5£,  and  (your 
dancer  will  be  a)  war-dancer,  and  |  her  name  will  be  Amyaxed.” 
70  Thus  he  said.  As  soon  as  he  stopped  speaking,  ||  the  numaym 
SenLlEm  arose,  took  |  twenty-five  blankets  and  went  out  of  the 
house;  and  Alak’ilayugwa  (VI  8)  |  was  walking  among  them  with 
her  slaves.  | 

I  forgot  the  other  marriage  gift  for  the  name  of  |  Ledenoxu  (VII  1). 
Her  name  was  to  be  dnaxulayugwa.  || 

75  Now  they  walked  together,  and  they  took  her  to  the  house  of 
Yaqostod  (VI  2)  |  his  wife  and  her  slaves.  Immediately  Yaqostod 
(VI  2)  |  sent  out  his  speakers  to  stand  up  outside  of  his  house  and  j 
to  invite  the  four  numavms — the  Maamtag’ila,  |  G'exsEm,  Kukwa- 
80  k!um,  and  the  Laalax’sEndayo, — on  account  of  his  ||  daughter  £ma- 


W&,  g’axdae  kdaxalekma  sakdagala  p  lElxElasgEma  lax  Llasalilas. 
60  Wa,  heEmdawis  la  yaqlEg’adats  YaqoLElasEma£ye.  Wa,  ladae 
£nek’a:  “Wa,  gelag’ax’os  £ne£memotaqos,  nEgunip,  ax£edg’as  gEnEm- 
g'bs,  qa  lalagvTsEk-  laxes  g’bkwaos.  LaEmlg’a  qlak’ogwas,  qa  helo- 
balts!anesos  gEnEmqlos.  Wa,  g’adnes  le£waxseg’eg”ada  sEk’  lagalak- 
p lElxElasgEma,”  £nex,£lae,  “Wa,  nEgiimp,  laEmdaLa  LggEmasEn 
65  gagEmpe  Iol.  Wa,  laEms  LegadElts  Kw ax’llan5kuma£ye .  Wa,  lane 
LegadLes  senatLaosas  Aomole,  yix  LegEmasEn  ftbEmpe.  Wa,  qaso 
£nex’lax  qa£s  ts!ets!eqaos,  wa,  laLe  hamatsIaLes  senatLaos.  Wa, 
he£mis  LegEmltse  AmyaxElasE£we.  Wa,  he£misa  tox£wide.  Wa,  laLe 
LegadElts  Amyaxede,”  £nex'£lae.  Wa,  g'ilYmdawise  q  IwelddExs 
70  l5a£l  £wi£la  qlwagdllle  £nE£memotasa  SeLlEma  qass  la  ax£edxa  se- 
k'  !agala  p  lElxElasgEma  qa£s  g'axe  hoquwElsa  qaqElax  Alak’ilayugwa 
LE£wis  q  !ak’owe. 

HexoLEn  L!ElewesE£weda  fnEmsgEme  LegEnig-ElxLa£ya  qa  LegEms 
Le£lenoxwe.  Wa,  laEmdae  LegadElts  £maxulayugwa. 

75  Wa,  la£lae  q  lap  lemalaxs  laa£l  tabdaeLas  lax  g’okwas  Yaqostode, 
yix  gEnEmas  LE£wa  qlak’owe.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Yaqostode 
£yalaqases  a£yilkwe,  qa  las  Lax£uls  lax  L!asana£yasa  g'okwe  qa£s 
Ledalexa  mosgEmak !hse  £nal£nE£memasa,  ylxa  Maamtag’ila  LE£wa 
G  exsEme  LE£wa  Kukwak!ume  LE£wa  Laalax’sdEndayowe  qaes 
80  xunokwe  £maxulayugwa.  Wa,  hex’ddaEmdawise  lax’da£xu  hoqttwEl- 
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xulayugwa.  Immediately  the  four  speakers  went  out,  [  and  they  81 
stood  outside  of  the  house  of  the  |  chief  Kwaxdlanokume£  (VI  2) ; 
for  now  he  was  no  longer  named  |  Yiiqostod  (VI  2);  and  one  of  the 
speakers  invited  them  in.  |  He  said,  “Now,  Maamtagdla,  G’exsEmJ 
Kukwak'.um,  and  Laa.lax’s£Endayo,  come  to  see  the  dance  of  85 
dnaxulayugwa  (VII  1)  the  child  of  |  Kwax-ilanokume£  (VI  2),”  for  he 
was  no  longer  named  Yaqostdd  (VI  2).  j  And  after  the  messenger 
had  called,  another  one  of  the  speakers  said,  |  “Be  quick!”  and  when 
he  stopped  speaking,  |  they  came  into  the  house  of  Chief  Kwaxlla- 
nokume£  (VI  2)  ||  and  cleared  it  out.  After  they  had  cleared  it  out  90 
the  |  four  numayms  came  in.  When  they  were  all  [  in,  Kwaxdlano- 
kume£  (VI  2)  arose,  and  told  where  |  the  twenty-five  blankets  came 
from,  that  they  came  from  |  YaqoLElasEme£  (V  10).  Thus  he  said; 
and  he  told  them  about  his  princess  Lalelidakul  (VII  1),  ||  that  she  95 
had  changed  her  name,  and  that  her  name  was  dnaxulayugwa 
(VII  1).  |  Then  he  stopped  speaking,  and  he  gave  away  the 
twenty-five  |  blankets,  and  the  guests  went  out.  It  was  not 
long  before  |  the  second  wife  of  Kwaxd!anokume£  (VI  2)  j 
Alak’ilayugwa  (VI  8),  gave  birth  to  a  girl;  and  immedi¬ 
ately  ||  YaqoLElasEme£  (V  10)  invited  his  numaym  the  Yae-  700 
x‘agEme£  to  |  come  into  his  house.  When  they  were  all  in, 
the  |  chief  YaqoLElasEme£  (V  10)  arose  and  spoke.  |  He  told  his 

seda  mokwe  a£yilkwa,  qa£s  la£l  q!wag’aEls  lax  L!asana£yas  gAkwases  81 
gdgama£ye  Kwaxdlanokuma£ye,  qaxs  lE£mae  gwal  LegadEs  Yaqo- 
stode.  Wa,  ladae  LelElak- lalaxa  biEmokwe  iaxa  a£yilkwe.  Wa, 
ladae  £nek‘a:  “LaEins  x'ltslaxdlaLai',  Maamtagdlai',  G’exsEmai', 
Kukwaklumai',  Laalax-s£Endayowai/  lax  hnaxulayugwai'  xunokwas  85 
Kwaxdlanokumaye,”  qaxs  lE£mae  gwal  LegadEs  Yk.qostode.  Wii, 
gdl£Em£lawise  q  IweTededa  LelElgdse,  laaTase  £nek'eda  £nEmokwe 
Elkwa:  “HalaxsLEsai',”  £nex‘£lae.  Wa,  g'lTEnVlawise  q!wel£IdExs 
g-axaa£l  hogwiLa  lax  g’okwases  gdgama£ye  Kwax-ilanokuma£ye, 
qa£s  ex£wideq.  Wa,  g-fl£Em£lawise  gwal  ekwaqexs  g'axaa£lase  ho-  90 
gwiLeda  mosgEmakliise  £nal£nE£memasa.  Wa,  g  il£Em£lawise  £wl- 
daeLExs  lae  Lax£ulile  Kwax'!lanokuma£ya,  qa£s  neles  g’aya£nakula- 
sasa  p  lElxElasgEmaxs  sEkdagalae,  yixs  hae  g'aya£nakulae,  lax 
YaqoLElasEma£ye,  £nex-£lae.  Wa,  la£lae  nelaxaases  kdedele  Llaleli- 
dakwaxs1  lE£mae  LlayoxLa  yixs  lE£mae  LegadEs  bnaxulayugwa.  95 
Wa,  gdl£Em£lawise  q!wel£edExs  laa£l  yax£wida,  yisa  sekdagala 
p  lElxElasgEmxs  laa£l  hoquwElseda  LelE£lakwe.  Wa,  kdesdatla 
galaxs  laa£l  mayulTde  a£lile  gEnEms  Kwaxdlanokuma£ye,  yix 
Alak'ilayugwa  yisa  ts!ats!adagEme.  Wii,  hex’ddaEmdawise  Yii- 
qoLElasEma£ye  la  Ledalaxes  £nE£memotaxa  Yaex-agEma£ye  qa  las  700 
^widaeLEla  lax  g'okwas.  Wa,  gdl£Em£lawise  £wi£la5LExs  laadaeda 
gdgama£ye  YiiqoLElasEma£ye  Lax£ulila,  qa£s  yaqlEg'ade:  “Wii, 


’Named  LeElenoxu  on  p.  980.  line  29. 
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numaym  the  Yaex’agEme®  that  he  would  give  as  a  marriage  gift  | 
5  thirty-five  blankets  to  his  son-in-law  ||  Kwaxdlanokume®  (VI  2),  and 
also  the  house  and  his  other  seat;  that  is,  |  the  seat  of  his  deceased 
younger  brother,  LlaiJElanEm  (V  11);  “and  also  a  name  for  |  my 
granddaughter  who  was  born  by  my  princess  Alalcilayugwa  (VI  8).  | 
Her  name  shall  be  the  name  of  my  dead  sister  fiiEmnasalayugwa 
(V  12).  [  Now,  her  name  will  be  biEmnasalayugwa  (VII  2).  Now,  || 
10  my  numaym  Yaex-agEme£,  let  us  see  the  child  borne  |  by  Alak’ila- 
yugwa.”  Thus  he  said,  and  they  put  the  |  thirty-five  blankets  on 
the  shoulders  of  young  men,  and  |  they  went  out  of  the  house,  and 
they  went  into  the  house  j  of  his  son-in-law  Kwax'llanokume3 * 5 * * * * 10 * * * * 15 * * * * 20  (VI  2). 
15  They  sat  down  inside  of  the  ||  door  of  the  house,  and  Chief  |  YaqoLE- 
lasEme®  (V  10)  arose  and  spoke.  He  said,  “Sit  up,  |  son-in-law,  and 
listen  to  me,  what  brought  here  me  and  my  numaym,  the  |  Yaex'a- 
gEme2.  We  came  to  see  our  granddaughter.  Now|  I  give  you  as  a 
20  marriage  gift  these  thiity-five  ||  blankets  to  wipe  off  the  blood  of  my 
granddaughter;  |  and  this  name  of  my  deceased  sister  (V  12)  £nEm- 
nasalayugwa  shall  be  hers.  [  Her  name  shall  be  fiiEmnasalayugwa 
(VII  2).  Now,  son-in-law,  you  will  be  the  owner  |  of  my  house,  and 
you  shall  own  the  seat  |  of  my  deceased  younger  brother  l  lax,  lEla- 
nEm  (V  11).  There  are  three  seats  ahead  of  him  below  the  eagle;”  || 


3  laEinfiae  nelaxes  hiF/memotaxa  Yaex-agEma£yaxs  wawalqallLasa 

mamoxusokulasa  sEk-  !a  p  lElxElasgEm  laxes  nEgtimpe  Kwaxfila- 

5  nokuma£ye :  wa,  he£mises  g'okwe  LE£wis  Laxwa£ye  hiEma,  yi£lax 

Laxwa£yases  ts !a£yolae  LlaLlrdanEme.  “Wa,  hehnisa  LegEme  qa 

LegEmsEn  ts  loxuLEmagasa  yix  mayoLEmasEn  kdedelae  Alak'ilayu- 

gwa.  Wa,  lahnese  LegadElts  LegEmasEn  wuqlwolae  £nEmnasfi,layu- 

gola.  Wa,  lahnese  LegadElts  £nEmnasfi,layugwa, ”  £nex-£lae.  “Wa, 

10  weg-axlns  £nE£memot  Yaex'agEme5,  qEns  la  doxewIdEx  mayoLE- 

mas  Alak'ilayugwa,”  £nex,£laexs  lae  k- lExsayap  lEndalasa  sEkdas 

mamoxusokulayo  p  lElxElasgEma  laxa  ha£yal£a.  Wa,  gdl£Em£lawise 

£wl£laxs  g-axae  hoquwEls  lax  g'okwas,  qa£s  la  hogwlL  lax  g’okwa- 

ses  nEgtimpe  Kwax11anokuma£ye,  qa£s  la  k  !us£alll  lax  awlLElasa 

15  tlExdlasa  g’okwe.1  Wa,  xamax'£Ida£mesa  g'Tgama£ye  YaqoLElasE- 

ma£ye  Lax£ulil,  qa£s  yaqlEg'afie.  Wa,  la  £nek’a:  “KwagEmlllla  nE- 

gump,  qa£s  hoLelaosagln  g'axenek1  Lo£gun  £nE£memotEk-,  yixg’a 

Yaex-agEmek-.  G-axEnu£xu  doqwaxEnu£xu  ts  loxuLEmagasax.  La- 

£mesEn  wawalqalasg'ada  sEk'  lag- as  mamoxl'sokulayu  p!e1xe- 

20  lasgEma,  qa£s  clegddanbsaxbx  Elx£una£yaxsEn  ts!oxuLEmagasax. 
\\ a,  g  a£mese  g  ada  LegEmg'asEn  wuqlwolae  hiEmnasalayugola. 
Lahnesb  LegadElts  hiEmnasalayugwa.  Wa,  la£mets  Iulol  nEgtimp 
g'ogwadEltsEn  g-oxude.  Wa,  la£mets  lal  Laxwe£noxuLEs  Laxwa- 
£yasEn  tsa£yolae  LlaLlElanEmbla,  yixs  yayudukwalg’iwalae  laxa 

1  From  here  on  the  history  is  personally  known  to  the  narrator;  hence  the  quotative — £la — is  omitted. 
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thus  he  said,  for  now  YaqoLElasEme£  (Y  10)  tried  to  rival  |  A£wa- 
lask'inis  (Y  9).  Therefore  he  did  so,  for  |  YaqoLElasEme£  (V  10) 
knew  what  Kwax'ilanokume5  (VI  2)  had  said  to  his  wife  |  Kdamaxa- 
las  (VI  7)  when  he  first  wished  to  marry  Alak'ilayugwa  (VI  8)  and 
when  she  was  |  told  that  K' !  am  ax  alas  (VI  7)  would  be  the  head 
wife,  and  that ||  Alak'ilayugwa  (VI  8)  would  be  the  second  wife,  at 
the  time  when  Kwax'ilanokume£  (VI  2)  spoke  to  |  K'  liimaxalas 
(VI  7),  therefore  YiiqoLElasEme£  (V  10)  had  resolved  that  his  | 
princess  Alak'ilayugwa  (VI  8)  should  be  head  wife.  Therefore  he 
did  this.  |  Then  Kwax'ilanokume5  (VI  2)  thanked  YaqoLElasEme£ 
(V  10)  for  what  he  had  said,  and  then  |  Kwax'ilanokume£  (VI  2) 
invited  his  father-in-law  to  go  to  the  rear  ||  of  the  house;  and  now 
Kwax'ilanokume/  (VI  2)  wished  |  YaqoLElasEme£  (V  10)  to  speak 
for  him  when  he  was  going  to  give  away  property  |  to  the  numaym 
Yaex'agEme£  of  YiiqoLElasEme£  (V  10)1.  Then  he  |  promised  to 
give  away  thirty-five  blankets  to  the  GwetEla,  £walas  |  Kwag'ul, 
Q!5mk'  !ut!Es,  on  behalf  of  £nEmnasalayugwa  (VII  2),  the  child  of  || 
YaqoLElas  (VI  2)  for  now  Kwax'ilanokume£  (VI  2)  |  received  a 
name  from  his  new  numaym  the  Yaex-agEme£.  Now  he  had  |  two 
seats,  for  he  still  stayed  on  the  side  of  the  numaym,  SenL '.Em,  |  and 
he  also  had  a  seat  with  the  numaym  Yaex'agEme£  of  the  Q'.omo- 
ya£ye.  As  soon  as  he  stopped  speaking,  the  speakers  of  YiiqoLEla- 

kwekwe,”  £nex-£lae,  qaxs  lE£mae  doqwalap  !e  YaqoLElasEma£ye  lo£ 
A£walask'inise.  He£mis  lag'ilas  he  gwex'bde,  qaxs  q  lalamae  Yaqo- 
LElasEma£yax  waldEmas  Kwax'ilanokuma£yaxes  gEnEme  K'  !ama- 
xalase,  yixs  g'alae  £nex'  qa£s  gEg'ades  Alak'ilayugwa,  yixs  lae 
£nek-a:  “SoEm  gEk'amaliLES  K'lamaxalas.  Wii,  laLe  gEnEmqlala- 
EmLe  Alak'ilayugwa,”  yixs  lae  £nek'e  Kwax'ilanokuma£yax  K'!a- 
maxalase.  Wa,  he£mis  hig'ilas  ala  ts'.asale  YaqoLElasEma£ye,  qa 
lies  gEk'amaliles  kdedele  Alak'ilayugwa,  lag'ilas  he  gwex-£ide.  Wii, 
la  mode  Kwax'ilanokuma£yas  waldEmas  YaqoLElasEma£yaq.  Wii, 
la  Kwax'ilanokuma£ye  Ledalaxes  nEgumpe,  qa  las  laxa  ogwiwall, 
lases  g'okwe.  Wii,  la£me  £nek'e  Kwax'ilanokuma£ye  qa£s  helaxsta- 
lex  YiiqoLElasEma£ye,  qaxs  lE£mae  g'ayoqaLe  Kwax'ilanokuma£ye 
laxa  £nE£memotas  YaqoLElasEma£yaxa  Yaex'agEma£ye.  Wii,  la£me 
dzoxwasa  sEkdas  mamoxus6kulayo  laxa  GwetEla  LE£wa  £walase 
Kwag'ula  LE£wa  Q!omk' !ut!Ese  qa  £nEmnasalayugwax  xunokwas 
YaqoLElase,  qaxs  la£me  LegEmg'ElxLala  qa  LegEms  Kwax'ilano- 
kuma£ye  laxa  ale  £nE£memotsexa  Yaex'agEma£ye.  Wa,  la£me  ma- 
loxsala,  qaxs  hex'sa£mae  las  apsot  !Ena£yasecla  £nEmemasa  SenLlE- 
me.  Wii,  la  Lagexa  £nE£memotasa  Yaex'agEma£yasa  Q!omoya£ye. 
Wa,  g'ihmese  q!wel£edExs  lae  hoqiiwElse  a£yilkwas  YiiqoLElasE- 

i  He  belonged  lo  this  numaym  now. 
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45  sEme£  ||  went  out  and  stood  outside  of  the  house  of  YaqoLElasEme£,  | 
and  they  called  the  GwetEla,  £walas  Kwag'ul,  and  Q  !omk'  !ut  !es  on 
behalf  of  |  fiiEmnasalayugwa  (YII  2),  the  daughter  of  YaqoLElas 
(VI  2).  Then  they  went  back  into  the  |  house  of  YaqoLElas  (VI  2), 
and  cleared  it  out ;  and  after  they  had  cleared  it  out,  |  they  invited 
50  the  numaym  of  the  Yaex'agEme  to  the  house  of  ||  YaqoLElas  (VI  2) 
[to  go  into  the  house  of  YaqoLElas]  for  that  had  been  the  house  of  | 
YaqoLElasEme£  (V  10).  Then  YaqoLElas  (VI  2)  walked  among  his 
new  numaym  |  towards  his  house;  and  when  they  |  were  inside,  the 
GwetEla  came  in  and  sat  on  the  right-hand  side  |  of  the  house. 
55  Then  came  the  £walas  Kwag'ul  and  sat  down  [|  on  the  upper  left- 
hand  side  of  the  house.  Then  came  the  |  Q!omk'!ut!Es  and  sat 
down  near  the  door  on  the  left-hand  side.  |  Then  YaqoLElasEme£ 
(V  10)  spoke  to  his  son-in-law  |  YaqoLElas  (VI  2),  and  gave  away 
the  thirty-five  blankets;  |  and  after  he  had  done  so,  they  all  went 
60  out.  ||  Immediately  A£walask'inis  (V  9)  took  away  his  princess 
K'lamaxalas  (VI  7),  the  j  wife  of  YaqoLElas  (VI  2)  because  he  could 
not  do  what  had  been  done  by  |  YaqoLElasEme£  (V  10)  for  his  son- 
in-law.  (I  forgot  that  the  |  slaves  went  with  their  mistress  Alak'i¬ 
layugwa  [VI  8]).  |  Now  YaqoLElas  (VI  2)  had  only  one  wife,  the 
65  princess  of  A  aqoLElasEme£  (V  10),  ||  Alak'ilayugwa  (VI  8).  Now 
YaqoLElas  (VI  2)  became  proud  and  |  always  beat  his  wife,  and 


45  ma£ye,  qa£s  la  qlwag'aElse  lax  Llasanafyas  g'okwas  YaqoLElasE- 
ma£ye,  qa£s  LelElaxa  GwetEla,  £walas  Kwag'ul,  Qomk'hitlEse  qa 
hiEmnasalayugwa  xunokwas  Y  aqoLElase,  £nek'Exs  lae  hogwiLa  lax 
g'okwe  las  YaqoLElase,  qa£s  ex£wide.  Wa,  g'il£mese  gwal  ekwa- 
qexs  lae  Ledalaxa  £nE£memotasa  Y aex ' agEina£ye  lax  g'okwas  Ya- 
50  qoLElase,  qa  g'axlag'Is  lax  g'okwas  YaqoLElase,  yix  g'6xlldas  Ya- 
qoLElasEma£ye.  Wa,  g'ax£me  qagaye  YaqoLElasaxes  ale  £ne£me- 
motaxs  lae  gwE£yolEla  laxes  g'okwas.  Wa,  gITmese  £wl£la  hbgwl- 
lexs  g-axae  hogwlLeda  GwetEla,  qa£s  la  k !us£alil  laxa  helk' !5do- 
yalilasa  g'bkwe.  Wa,  g'axeda  £walase  Kwag'ula,  qa£s  la  k!us£alil 
55  laxa  hiElk' !odoyolllasa  gEmxanegwilasa  g'okwe.  Wa,  g'axeda 
Q!omk'  !ut!Ese,  qa£s  la  k  !us£alll  lax  max'stalllasa  gEmxotsalllasa 
tlEx'ila.  Wa,  la£me  nele  YaqoLElasEma£yases  waldEmaxes  nE- 
giimpe  YaqoLElase.  Wa,  la  yax£wida,  yisa  seK  !as  mamoxusokula- 
£ye  plElxElasgEma.  Wa,  g'iTmese  gwalExs  lae  hoquwElsa.  Wa, 
60  hex'£ida£mese  A£walask'inise  wataxodxes  k'  ledele  K'  lamaxalase,  yix 
gEnEmx'das  1  aqoLElase.  Wa,  la£me  k'!e4s  gwex'fidaas  laLEx  gwe- 
x  fidaasas  YaqoLElasEma£ye  laxes  nEgiimpe.  (HexoLEn  l lElewesE- 
fweda  qlak'o,  yixs  lE£mae  lasgEmexes  q  lagwide  Alak'ilayugwa.) 
Wa,  la£me  £nEmoxu£Em  la  gEnEnis  YaqoLElase  k'  ledelas  YaqoLElasE- 
65  ma£ye  Alak'ilayugwa.  Wa,  laEm  LEmx£ede  n4qa£yas  YaqoLElase, 
qaxs  hemEnalafinae  la  k'lelak'axes  gEiiEme.  Wa,  he£mis  lag'ilas 
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therefore  |  YaqoLElasEme£  (V  10)  took  away  his  princess  Alak'i-  67 
layugwa  (VI  8);  and  although  |  Alak'ilayugwa  (VI  8)  was  no  longer 
his  wife,  YaqoLElas  (VI  2)  still  owned  the  house]  and  the  seat,  for  they 
had  fiiEmnasalayugwa  (VII  2)  for  their  child.  ||  YaqoLElas  (VI  2)  was  70 
not  very  long  without  a  wife.  Then  he  asked  |  in  marriage  the  princess 
of  Ewanuxudze  (V  13),  chief  of  the  numaym  |  Laalax's£Endayo. 
The  name  of  the  princess  of  Ewanuxudze  (V  13),  was  Qlex'Lala 
(VI  9);  |  and  YaqoLElas  (VI  2)  called  his  numaym  the  SenLlEm  into 
his  house  and  told  them  |  that  he  wished  to  marry  again.  They  just 
told  him  to  go  ahead  ||  and  to  do  quickly  as  he  wanted.  Then  |  75 
he  told  them  that  he  referred  to  the  princess  of  |  Ewanuxudze  (V  13) 
Qlex'Lala  (VI  9),  whom  he  wanted  to  marry.  Thus  he  said  when 
he  was  speaking.  |  One  of  his  speakers  replied,  and  said,  "Go  on, 
and  |  do  so  quickly,  and  let  us  pay  the  marriage  money  to-day.” 
Thus  he  said.  Immediately  ||  YaqoLElas  (VI  2)  took  fifty  blankets  80 
out  of  his  room  to  |  give  as  marriage  payment.  After  he  had  taken 
them  out,  the  |  numaym  SenLlEm  went,  carrying  the  blankets  on 
their  shoulders,  and  went  into  |  the  house  of  Ewanuxudze  (V  13). 
They  sat  down  inside  of  the  door  of  |  the  house  of  Chief  Ewanuxudze 
(V  13),  and  at  once  they  paid  the  marriage  money,  the  ||  fifty  85 
blankets.  After  they  had  done  so,  |  the  speaker  of  Chief  EwanuxMze 
(V  13)  arose  and  spoke.  He  said,  |  "Remain  sitting  there.  Sen- 


YaqoLElasEma£ye  wataxodxesk-  ledeleytx  Alak'ilayugwa.  Wa,  wax'-  67 
£mise  la  k-  les  gEg'adEses  gEnEme  Alakilayugwa,  la  hEtsaEmxa  g'okwe 
Le£wa  Laxwa£ye  YaqoLElase,  qaxs  lE£mae  xungwadEs  fiiEmnasala- 
yugwa.  Wa,  k- lest  la  gala  k'leas  gEnEme  YaqoLElase  lae  g'ayox-  70 
£w!dEx  k'  ledelas  Ewanuxudze,  yix  g'Igama£yasa  £nE£memotasa  Laa- 
lax's£Endayowe  Qlex'Lalax'La,  ylx  LegEmas  k' ledelas  Ewanuxudze. 
Wa,  la  Leltslode  YaqoLElasaxes  £nE£memota  SennlEme,  qa£s  nelexs 
lEsmae  £nex'  qa£s  gEg'ade  etleda.  Wa,  a£mise  £naxwa  waxaso£ses 
£nE£memote,  qa  41ag'a£mes  halfilala  lax  gwalaasases  naqa£ye.  Wii,  75 
hefinis  la  £neg-atsexs  hae  gwE£yos,  qa£s  gEnEme  k' ledelas  Ewa- 
nuxudze£ye  Qlex'Lala,  hiek'Exs  lae  yaqlEntlala.  Wa,  hex'£ida£mese 
yaqlEg'afieda  £nEmokwe  lax  a£yllkwas.  Wa,  la£nek-a:  "Weg'a  aEm 
halifialax,  qEns  weg'i  qadzelfidxwa  £nalax,”  £nek'e.  Wa,  hex'fida- 
£mese  YaqoLElase  ax£wult lalilaxa  sEk' lax'sokwe  plElxElasgEma,  qa£s  80 
qadzeLEma.  Wa,  g'iPmese  £wi£l6lt!alllExs  lae  £wi£lamaleda  £nE£me- 
motasa  SenLlEme  k' lek' lExsEyap  lalaxa  p  lElxElasgEme,  qa£s  la  ho- 
gwiL  lax  g'okwas  Ewanuxudze,  qafs  la  k!us£alil  lax  awlLEliis  t’.EX'ilas 
g-okwasa  g'Igama£ye  Ewanuxudze.  Wa,  hex'£ida£mese  qadzeLasa 
SEk' lax'sokwe  plElxElasgEma.  Wa,  g  lPmese  gwalExs  lae  Lax£ulile  85 
Elkwasa  g'lgamasye  Ewanuxudze  qa£s  yaqlEg  afie.  Wii,  la  snek'a: 
“Weg'a  klwaklwalax  SenLlEm,  qa£s  esElaosaxg'as  gEiiEmg'aos,  qaxs 
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88  lIeiu,  and  wait  for  your  wife.  She  |  is  getting  ready  with  her  mar¬ 
riage  mat,  so  that  she  may  not  sit  on  the  floor  without  a  mat  in  | 
your  house,  son-in-law.”  Thus  he  said,  and  went  back  into  the 
90  room  where  ||  Ewanuxudze’s  (V  13)  princess,  Qlex’Lala  (VI  9)  was 
seated.  He  did  not  stay  long,  then  he  came  back  and  |  stood  up. 
He  spoke  again,  and  said,  “Now,  come,  great  |  numaym  SenLlEm,  and 
carry  the  princess  of  |  my  chief  Ewanuxudze  (V  13)  away,  for  she 
is  heavy.”  Thus  he  said,  |  and  went  back.  Then  the  numaym 
95  SenLlEm  arose  ||  and  followed  him  into  the  room;  and  soon  they 
came  [  back  carrying  on  their  shoulders  one  hundred  blankets  |  and 
among  them  walked  Qlex’Lala  (VI 9),  the  princess  of  |  Ewanuxudze 
(V  13),  among  the  SenLlEm  as  they  were  coming  out  of  the 
room.  When  they  reached  |  the  door  of  the  house,  Ewanuxudze 
800  (V  13)  stood  up  and  spoke.  J|  He  said,  “  Wait  a  while,  great  num¬ 
aym  SenLlEm,  |  for  the  name  that  will  go  to  my  son-in-law 
YaqoLElas  (VI  2).  |  His  name  will  be  GwE£yimdze  (VI  2),  and 
the  name  of  his  dancer  will  be  |  MElned,  and  these  hundred 
blankets  are  the  marriage  mat  of  |  your  wife.  Now,  son-in-law,  go 
5  to  your  house!”  Then  he  ||  stopped  speaking,  and  immediately 
those  who  had  paid  the  marriage  money  went  out,  |  among  them 
Qlex’Lala  (VI  9)  and  they  went  into  the  house  of  YaqoLElas 
(VI  2).  |  YaqoLElas  (VI  2)  told  his  speakers  to  clear  out  |  his 
house;  and  after  they  had  cleared  it,  they  went  out  |  and  stood 

88  labnelc  xwanaMaxg’as  le£waxseLEk’,  aLak’  wultaliL  klwastallL  laxes 
g’okwaos,  nEgump,”  £nek’Exs  lae  layakllil  lax  klwatslalilasas  klede- 
90  las  Ewanuxudze  Qlex’Lala.  Wit,  k’lestle  galaxs  g’axae  aedaaqa,  qa£s 
Lax£ullle,  qa£s  edzaqwe  yaqlEg’afla.  Wa,  lii  £nek’a:  “Gelag’a,  ewalas 
hiEunem,  SenLlEm,  qa£s  lalag’aos  q  lEbwidts  lalilax  k' ledelasEn  g’l- 
gama£yox  Ewanuxudzex,  qaxs  gwaguntsellLaqos  laqg’a,”  enek’Exs 
l’ae  edzak’ilila.  Wa,  la£me  £wPla  qfwag’ilile  £nE£memotasa  SenLlE- 
95  me,  qa£s  la  lasgEmeq  laxa  ots  lalile.  Wa,  k’  lest  la  galaxs  g’axae  £wFla 
k’  lek-  lexsEyap  lalaxa  p  lElxElasgEme,  lak’  lEndeda  p  lElxElasgEme 
he£yagowa.  Wa,  g’ax£me  qagaye  Qlex’Lfilaq  yix  k’edelas  Ewanuxu- 
dziixa  SenL  lEmaxs  g  axae  h5x£wults!allla.  W^ii,  g'iPmese  lag’aa 
laxa  Pstalllasa  g’okwaxs  lae  EwanuxMze  Lax£ulila,  qa£s  yaqlEg’afle, 
800  9a<;s  £nek’e:  “Weg’aEmsL  Lapoxbalax  £walas  £nE£mem,  yuL°  Sen¬ 
LlEm,  qa  la£mesg-ada  LegEmk’,  qa£s  LegEmos,  nEgiimp  YaqoLElas. 
LaEms  LegadElts  GwE£yimdze.  Wa,  he£mis  LegEmltses  senatLaose 
MElnede.  Wa,  yu£misa  lak’hsndex  p  IslxElasgEma  le£waxsesos  gE- 
nEmaqos.  Wii,  hag’a,  nEgump,  laxes  g’okwaOs.”  Wa,  laEm  qhve- 
5  bid  yaqlEntlala  laxeq.  Wa,  hex,£ida£mese  g’ax  hoquwElseda  qa- 
dzeLax’de  qiiqElax  Qlex’Lala,  qa£s  la  hogwlL  lax  g’okwas  YaqoLE- 
lase.  Wa,  hex,£ida£mese  YaqoLElas  axk:  lalaxes  a£yilkwe,  qa  ex£wi- 
desexa  g’okwe.  Wa,  g’iTmese  gwal  ekwaqexs  lae  hbqtiwEls  laxa 
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up  outside  of  the  house  and  called  the  ||  Q!omoya£ye,  £walas 
Kwag'ul,  Qlomk' lut'.Es,  on  behalf  of  MElned  (VII  1),  the  |  child 
of  GwE£yimdze  (VI  2).  After  they  had  said  so,  they  went  in, 
and  it  was  not  long  before  |  the  three  Kwag'ul  tribes  came  in. 
Then  |  Chief  GwF/yhndze  (VI  2)  arose  and  spoke.  He  said,  | 
“You  have  heard  my  new  name.  I  obtained  this  in  marriage 
from  my  father-in-law  ||  Ewanuxudze  (V  13),  who  gave  me  the 
name  GwE£yhndze  (VI  2).  Now  you  shall  name  me  GwF/yimdze,  j 
and  you  shall  name  my  princess  bnaxulayugwa  MElned  (VII  1).”  | 
Then  he  stopped  speaking,  and  he  gave  away  the  |  hundred  blan¬ 
kets;  and  first  he  gave  to  the  Q!omoya£ye,  |  and  then  to  the  £walas 
Kwag'ul,  ||  and  finally  he  gave  blankets  to  the  Q!omk'!ut!Es.  j 
When  he  had  given  away  all,  then  they  went  out  of  the  house 
of  |  GwE£yimdze  (VI  2).  GwE£yimdze  and  his  wife  Qlex'Lala 
(VI  9)  had  not  been  living  together  for  a  long  time  |  when  they 
had  a  son.  He  was  |  named  Tsaxis  because  he  was  born  there.  || 
Four  days  after  he  had  been  born,  when  the  navel-string  came 
off,  |  Ewanuxudze  (VII  3)  gave  four  boxes  of  oil  and  |  ten  baskets 
of  clover-roots  to  his  son-in-law  GwEyimdze  (VI  2)  as  a  marriage 
present,  |  and  also  the  name  Wawalk'ine  (VII  3)  for  the  new-born 
child  of  his  princess  |  Qlex'Lala  (VI  9).  Then  Chief  GwE£yimdze 


g'okwe  qa£s  la  qlwag'aEls  lax  L!asana£yasa  g'okwe,  qa£s  LelElexa 
Q!omoya£ye,  £walase  Kwag'ul,  Q!omk' !ut!Ese  qa  MElnede  xuno- 
kwas  GwE£yimdze,  £nek'Exs  g'axae  hogwlLa.  Wa,  k'!est!a  galaxs 
g’axae  £w!£laeLeda  yuduxusEmakwe  Kwakug'ula.  Wii,  hex,£ida£mese 
Lax£ulileda  gugama£ye  GwE£yimdze,  qa£s  yaq!Eg-a£le.  Wa,  la  £nek‘a: 
“LaEms  wuLElaxEn  ale  LegEma,  yix  LegEmg'ElxLa£yasEn  nEgumpe 
Ewanuxudze  g’axEne  GwE£yimdze.  Wa,  la£mets  LeqElaLEs  Gwe- 
£yimdze  g'axEn.  Wa,  lahnets  LeqElaLEs  MElnede  laxEn  k’ledele 
£maxulayugwa, ”  £nek’Exs  lae  qlweFeda.  Wa,  lit  yax£wlda,  yisa 
lak' !Ende  p  lElxElasgEma,  ylxs  hae  gbl  yax£witsE£weda  Qlbmoya- 
£yasa  p  lElxElasgEm.  Wa,  la  mak-llasbesa  £walase  Kwag’ula  yax£wi- 
tso£sa  p  lElxElasgEme.  Wii,  la  alElxsda£ya  Q !omk‘  !ut  !Ese  yax£witso£sa 
p  lElxElasgEme.  Wii,  giFmese  £w!lxtoxs  lae  hbqtiwElsa  lax  g’okwas 
GwE£yinrdze.  Wa,  kdestla  gala  hayasEk’ale  GwE£ylmdze  LE£wis 
gEiiEme  Qlex'Lalaxs  lae  xungwadEx’Ttsa  babagume.  Wa,  la£me 
iiex’hdaEin  LegadEs  Tsaxise,  qaxs  hae  mayoLEme.  Wa,  het!a  la 
mop!Enxwa£s  mayoLaag'Emxs  lae  lawiiyes  ts!EyoxLa£ye  laase 
Ewanuxudze  wawalqalasa  mosgEme  dedEngwatsIe  L!e£na  LE£wa 
nEqasgEme  LlaLlEbat  t!Egwats!e  laxes  nEgumjie  GwE£yimdze;  wii, 
he£misa  LegEme  Wawalk  ina£ye  qaLegEmsa  ale  mayoLEmsk'  ledelase 
Q!ex‘Lalaxa  babagume.  Wii,  hex,£ida£mesa  g’Igama£ye  GwE£yhndze 


10 

15 

20 

25 

10 

15 

20 

25 


990 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[EIH.  ANN.  35 


30  (VI  2)  ||  sent  his  speakers  to  go  into  all  the  houses  and  invite  on 
behalf  of  |  Wawalk'ine  (VII  3),  the-  son  of  GwE£yimdze  (VI  2). 
“Thus  you  will  say/'  said  GwE£yimdze  (VI  2)  |  to  his  speakers. 
At  once  they  went  out  of  the  house  and  |  stood  in  the  doorways 
of  all  the  houses,  inviting  all  the  |  men  of  the  Q!omoya£ye,  £walas 
35  Kwag'ul,  and  Q!omk' lutlEs;  ||  and  this  is  what  the  speakers  said 
as  they  entered  the  |  doors  of  the  houses  of  the  Q!omoya£ye:  “I 
invite  you,  Q!omoya£ye,  on  behalf  of  |  Wawalk'ine  (VII  3),  the 
child  of  GwE£ylmdze  (VI  2.)”  And  when  they  stopped  speaking,  | 
the  others  said,  “Let  us  go  quickly.  |  “The  fire  is  now  burning 
low.”  Thus  said  another  one.  And  when  they  had  been  to  all  the || 
40  houses  of  the  Q!omoya£ye,  they  went  to  the  houses  of  the  £walas 
Kwag'ul,  |  and  said,  “Now  I  call  you,  £walas  Kwag'ul,  on  behalf 
of  |  Wawalk'ine  (VII  3),  the  child  of  GwE£yimdze  (VI  2)\”  and 
they  |  said  as  they  had  done  before.  Thus  they  went  into  all  | 
the  houses  of  the  £walas  Kwag'ul;  and  then  they  went  into  the 
45  houses  of  the  Q !omk' lut'.Es,  ||  and  they  said  again,  “Now  I 
call  you,  Q’.omk'  IuGes,  on  behalf  of  |  Wawalk'ine  (VII  3),  the 
child  of  GwE£yimdze  (VI  2).”  Thus  they  |  went  into  all  the 
houses,  and  then  they  went  back  into  the  future  feast  |  house. 
When  the  guests  came,  the  Q!omoya£ye  sat  down  |  in  the  rear  of 
50  the  house,  and  the  £walas  Kwag'ul  sat  down  ||  at  the  right-hand 


30  £yalaqases  a£yilkwe,  qa  las  lardESEla  laxa  g'okula  qa  las  Le£lala  qa 
Wawalk'ina£ye  xunokwas  GwE£yimdze.  “diex'LEs,”  £nek'eGwE£yim- 
dzaxes  a£yilkwe.  Wa,  hex-£ida£mese  la  hoquwEls  laxa  g'okwe,  qa£s 
la  LaLaxustolts!ax  tletlExilasa  £naxwa  g'lg'dkwa  Ledalaxa  £naxwa 
bebEgwanEmsa  Q!omoya£ye  LE£wa  £walase  Kwag  ula,  LE£wa  Q!om- 
35  k'  lutlEse.  Wa,  g'aEm  waldEmsa  a£yilkweg'a,  yixs  lae  laeLlax  tlEx'l- 
lasa  g'okwasa  Q!omoya£ye:  “La£mEn  LedaloLai',  Q!omoya£yai'  qa 
Wawalkinayai'  xunokwas  GwE^imdzeyaih”  Wa,  g'lhmese  q!we- 
IhdExs  lae  £nek'eda  hiEmokwe:  “HalagdliLEsaih” — “LaEm  q  !ulx'£Id- 
nuxu  lEgwilai'”  £nek'eda  £nEm5kwe.  Wa,  g'il£mese  £wllxt5lsaxa 
40  g'ig'okwasa  Q!omoya£yaxs  lae  lax  g'okulasasa  £walase  Kwag'ula. 
Wa,  laxae  £nek'a:  “LahnEn  LedaloLai',  £walas  Kwag'ulai'  qa  Wa- 
walk'inayai'  xunokwas  GwE£ylmdzeyaiV’  Wa,  aEmxaawise  na- 
qEmg'lltaya  £nEmokwaxes  g'ilx'de  waldEma.  Wa,  g'lbmese  £wilxtol- 
saxa  g'ig'okwasa  £walase  Kwag'ulaxs  lae  lax  g'ig'okwasa  Qlomk  lu- 
45  tlEse.  Wa,  laxae  £nelra:  “La£mEn  LedaloLai',  Q !omk' !ut lEsai'  qa 
Wawalk-inayai'  xunokwas  GwE£ylmdzeyai',”  £nek'e.  Wa,  g'il£mese 
£wllxtolsaxa  g'ig'okwe  lae  aedaaqa,  qa£s  lalaeL  laxa  k !wela£yats !eLe 
g'okwa.  Wii,  g-ax  hogwlLEleda  Le£lanEme.  Wa,  laEm  la  k!us£ali- 
leda  Q!omoy&£ye  lax  ogwiwalilasa  g'okwe.  Wa,  la  k!us£alileda 
50  £walase  Kwag'ul  lax  hek' lotsegwilasa  klweladzatsle  g'okwa.  Wa, 
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side  of  the  feasting-house,  |  and  the  Qiomk'hit'.Es  on  the  left-hand  51 
side  of  the  feasting-house.  They  |  sat  down  there  because  they 
had  been  invited  for  a  feast.  When  all  were  in,  |  the  numaym 
Laalax-s£Endayo  came  in  and  sat  down  |  at  the  right-hand  side  of 
the  door.  Then  Ewanuxl,dze  (V  13)  arose  ||  and  spoke.  He  said.  55 
"Look  this  way,  son-in-law  |  GwE£yimdze  (VI  2),  and  listen  to  me! 
Send  out  your  numaym  |  to  get  the  four  house-dishes  of  my 
house,  so  that  |  my  guests  may  eat  out  of  them!  They  are  the 
killer-whale,  |  whale,  seal,  and  double-headed  serpent.’'  Thus  he 
said  as  he  sat  down.  ||  Immediately  GwE£ylmdze  (VI  2)  arose  and  60 
thanked  his  father-in-law  for  what  he  had  said.  [  Then  he  turned 
his  face  to  his  numaym,  the  SenidEm,  and  |  said,  “O  numaym 
SenL'.Em,  take  the  four  house-dishes  |  and  bring  them!  Let  us  try 
to  have  them  emptied  by  our  guests!”  Thus  he  said.  Then  |  the 
young  men  of  the  numaym  SenidEm  went  out  and  carried  in  [| 
two  ladles  which  are  always  given  with  the  four  house-dishes.  65 
It  was  not  |  long  before  the  young  men  came  back  carrying  the 
four  house-dishes  |  and  the  two  ladles.  They  came  and  put  them 
down  inside  |  the  door  of  the  feasting-house.  Then  they  took  the  | 
cinquefoil-root  baskets  and  placed  them  by  the  side  of  the  house- 
dishes.  ||  They  took  the  roots  out  of  the  baskets  and  put  the  70 
raw  |  cinquefoil-roots  into  the  house-dishes;  and  when  the  house- 


het!a  k!us£alileda  Q!omk' !ut!Esa  lax  gEmxtsegwile,  yix  heg'Ilas  51 
k!usale,  qaxs  lc !we£lasae  LedaiiEmaq.  Wa,  g-fhmese  £wi£laeLExs 
g'axae  hogwlLeda  £nE£memotasa  Laalax-s£Endayowe.  Wa,  la  k!us£alll 
laxa  helk- !otsa£yasa  t!Exdla.  Wa,  he£mis  lii  Lax£uMats  Ewanuxu- 
dze,  qa£s  yaqlEg'ade.  Wii,  la  £nek‘a:  “GwasgEmalala,  nEgump  55 
GwE£yimdze,  qa£s  hoLelaos  g'axEn.  Weg'a  £yalaqaxs  £nE£memota- 
qos,  qa  lasox  ax£edxa  mEwexna  loElqulIl  laxEn  g  okwa,  qa  ha£ma- 
ats!esos  LedanEmaqos.  He£meda  max£enoxwa  LE£wa  gwE£ylma, 
LE£wa  megwata,  LE£wa  sisEyuLa,”  £nek'Exs  lae  k!wag-alila.  Wii, 
hex-£ida£mese  Lax£ullle  GwE£yimdze,  qa£s  modes  waldEmases  he-  60 
gumpe.  Wa,  la  gwegEmx-£Id  laxes  £nE£memotaxa  SenLlEme.  Wa,  la 
£nek-a:  “Hag'a  £nE£memot  SeiiLlEm,  ax£edxa  mEwexLa  loElqulila, 
qa  g'axlag’lses  gunx'£ltsosEns  LedanEmex,”  £nek'Exs  lae  hoquwEl- 
se  ha£yal£asa  £nE£memotasa  SenLlEme,  qa£s  lii  ax£edEq  LE£wa 
madEXLa  tsexLa,  yix  £nami£lalotasa  loElqulile  mEwexLa.  Wa,  k‘  !est  !a  gg 
giilaxs  g’axae  aedaaqeda  lia£ya£la  dag  ilqElaxa  mEwexLa  lonlqullla 
LE£wa  madEXLa  tsetsexpa,  qa£s  g’axe  mEx£alllas  lax  &wiLElasa  t!Exi- 
lasa  k!wela£yats!e  g-okwa.  Wii,  hex  £ida£mese  ax£etsE£weda  t!et!E- 
gwiits!e  L!aL!Ebata,  qa£s  lii  hehEnodzElFlEm  laxa  loElqulile.  Wii,  lii 
lEx£ults!alayo  laxa  LlaLtebata  t!Exusose  qa£s  lii  lExts!alaya  kdilx-eyg 
t  !exusos  laxa  loElqulile.  Wii,  gdlbnese  £wi£la  qoqut!eda  loElqulIlaxs 
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72  dishes  were  full,  j  they  put  the  double-headed  serpent  dish  in 
front  of  the  Q!omoya£ye.  Then  |  the  speaker  of  GwE£yimdze  (VI  2) 
said,  “This  double-headed  serpent  dish  is  for  you,  Q!omoy&£ye!” 
and  they  |  put  the  killer- whale  dish  in  front  of  the  £walas 
75  Kwag'ul,  and  ||  the  speaker  said,  “This  killer-whale  dish  is  for 
you,  £walas  Kwag'ul!”  |  and  they  put  the  seal-dish  in  front  of 
the  Q!omk'!ut!Es,  and  |  the  speaker  said,  “This  seal-dish  is  for 
you,  Qlomk'Iut’.Es!”  Then  they  put  |  the  whale-dish  in  front  of 
the  Maamtag'ila  and  G'exsEm  and  Kukwaklum,  |  and  the 
speaker  said,  “This  dish  is  for  you,  Maamtag'ila,  G'exsEm,  || 
80  Kukwaklum!  You  will  eat  out  of  it,  you  who  sit  there  to  help  us, — 
and  you,  Laalax's£Endayo  !”  |  Thus  he  said.  Then  he  took  the  large 
ladles  and  gave  one  to  the  |  other  speaker  of  GwE£yimdze  (VI  2). 
Then  he  told  the  guests  to  begin  |  eating;  and  he  spoke,  turning  his 
face  towards  the  numaym  SenL'.Em,  |  and  said,  “Now  bring  out  the 
85  oil,  so  that  I  m*ay  give  the  second  course  to  my  ||  guests.”  Then  he 
took  the  boxes  with  oil  and  |  put  them  down  in  front  of  the  fire. 
The  j  two  speakers  dipped  the  ladies  into  the  oil,  and  gave  |  one  of 
them  to  the  chief  of  the  Maamtag'ila.  Then  the  speaker  said,  | 
90  “Now,  sip  this,  Awaxslag'llis !”  Then  ||  the  other  speaker  said 
to  the  chief  of  the  G'exsEm,  “Now  you  |  sip  this,  Chief  YaqEwId!” 
Immediately  the  chiefs  |  arose,  took  the  ladles,  and  drank  the  oil; 


72  lae  k'ax'dzamolklEmeda  sisEyuLe  laxa  Q!omoy4£ye.  Wa,  la  £nek'e£ 
Elkwas  GwE£yimdze:  “Loqulas,  Q!omoya£ye  sIsEyuL.”  Wa,  la 
k'ax'dzamolhlEmeda  max£enoxwe  laxa  £walase  Kwag'ula.  Wa,  laxae 
75  £nek-eda  Elkwe:  “  Loqulas  £walas  Kwag'ul  max£enoxu.”  Wa,  la. 
k' ax' dzamolilEmeda  megwate  laxa  Q!omk' !ut!Ese.  Wa,  la  £nek'eda 
Elkwe:  “Loqulas  Q!omk' !ut!Ese  megwat.”  Wa,  la k'ax'dzamolidE- 
meda  gwE£ylme  laxa  Maamtag'ila  LE£wa  G'exsEme  LE£wa  Kukwa- 
k!ume.  Wa,  la  £nek'eda  Elkwe:  “Loqulas  Maamtag'ila,  G'exsEm, 
80  Kukwaklum,  £wI£lastaEiuLEsex  k!wamelaex  lo£s  Laalax'sYmdayo,” 
£nek'Exs  lae  ax£edxa  madExLa  tsexLa,  qa£s  ts '.Ewesa  £nEmexLa  laxa 
£nEmoxu  Elkwas  GwE£yimdze.  Wa,  la  waxaxa  k!wele,  qa  wag'es 
hamx'Tda,  £nek'Exs  lae  gwegEmx'hd  laxes  £nE£memotaxa  SenLiEme. 
Wa,  £nek'a:  “Weg'a,  hanolt !alllaxwa  L!e£nax,  qEn  heleg'mdexEns 
85  Le£lanEme,”  £nek'Exs  lae  ax£etsE£weda  dedEngwats!e  L!esna,  qa£s 
g'axe  mEx£ali£lEm  laxa  obex' Laladilasa  lEgwlle.  Wa,  hex'£ida£mesa 
ma£lokwe  a£yilku  tse£stasa  tsetsexpa  laxa  L!e£na,  qa£s  la  t!eqwasa 
£nEmexLa  lax  g'Igama£yasa  Maamtag'ila.  Wa,  la  £nekeda  Elkwa: 
“LaEms  xumtledLai'  g'ig8,ma£yai'  AwaxElag'llisaih”  Wa,  la 
90  £nek'eda  £nEmokwe  Elkwa  lax  g'Igama£yasa  G'exsEme:  “LaEms 
xhmtledLai'  g'igama^ai',  YaqEwIdai'.”  Wa,  hex'£ida£mesa  g  lg'Ega- 
ma£ye  Lax£ullla,  qa£s  dadalexa  tsexLa,  qa£s  naxddexa  L!e£na,  la 
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and  |  all  the  head  men  of  the  numayms  did  so, — of  the  Q'.omo- 
y&£ye  |  and  of  the  numayms  of  the  £walas  Kwag'ul;  and  after  ||  the  95 
head  men  had  drunk,  they  gave  to  drink  to  the  men  of  lower  rank.  [ 
When  they  all  had  drunk  oil,  they  took  with  their  hands  the  cinque¬ 
foil-roots  out  of  the  |  liouse-dishes,  carried  them  in  their  blankets,  and 
went  out.  Now  this  was  ended;  |  and  the  name  of  the  child  of 
GwE£ylmdze  (VI  2)  was  Wawalk'ine  (VII  3)  until  he  should  be  [ 
ten  months  old.  || 

When  he  was  ten  months  old,  his  father,  GwE£ylmdze  (VI  2),  in-  900 
vited  all  |  the  young  men  of  the  Kwag'ul  tribes  to  go  into  his 
house;  and  when  |  they  came  in,  they  singed  off  the  hair  of  Wa¬ 
walk'ine  (VII  3) ;  and  |  after  they  had  singed  it  off,  they  put  straps 
around  his  legs  and  arms;  and  when  |  they  had  done  so,  they  put 
red  ochre  on  his  head  and  face;  ||  and  when  the  paint  had  been  put  5 
on,  the  young  men  |  also  painted  their  faces;  and  when  their  faces 
were  painted,  |  GwE£ylmdze  (VI  2)  took  many  handkerchiefs  and 
shirts  |  and  gave  one  to  each  of  the  young  men.  When  |  each  had 
one,  GwE£yundze  (VI  2)  spoke,  and  said,  “Now  stop  ||  calling  my  10 
child  Wawalk'ine  (VII  3).  You  shall  call  him  |  ALanEm  (Wolf) 

(VII  3).”  Thus  he  said  to  the  young  men;  and  after  he  had  done 
so,  |  they  went  out.  It  was  not  very  long  before  ALanEm  (VII  3) 
began  to  walk,  |  for  that  was  his  name  while  he  was  a  young  man — - 
for  ALanEm  (VII  3)  had  the  ochre-name  |  when  the  young  men  had 

hex'sa  gweg'ilax  LeLaxuma£yasa  £nal£n F/mem ase  LF/wa  Q!omoya£ye  93 
LE£wa  £nal£nE£memasasa  £walase  Kwag'ula.  Wa,  g'lPmese  £wilxto- 
weda  LeLaxuma£yaxs  lae  tsex'hdxa  bebEgulIda£ye.  Wa,  g'lPmese  95 
£wPla  la  £nax£idxa  l  !e£naxs  lae  £wl£la  aEin  lEx£wults  lalaxa  t  !Exusose 
laxa  loElqulile,  qa£s  hanqEleqexs  lae  hoqiiwElsa.  Wa,  laEm  gwala. 

Wa,  laEm  Legade  xunokwas  GwE£ylmdzas  Wawalk'ina£ye  lalaal  qo 
lal  helogwilaLO. 

Wa,  g'lPmese  helogwilaxs  lae  ompase  GwE£yimdze  Ledalaxa  £naxwa  900 
hiVyiWasa  Kwakiig'ute,  qa  las  £wI£laeL  lax  g'okwas.  Wa,  g'lhmese 
g-ax  £wi£laeLa  lae  ts!Ex'EltsEmtsE£we  sE£yas  Wawalk'ina£ye.  Wa, 
g'ihmese  gwala  ts!Ex'EltsEma£yaq  lae  kunx£wit  !etsE£wa.  Wa,  g'il- 
£mese  gwala  kunxwitaxs  lae  qobEltsEmtsowe  x'omsas,  yisa 
gumse.  Wa,  g'lPmese  gwala  qobEltsEindaq  lae  £naxwa£ma  hasyal£a  5 
ogwaqa  gumshdxes  goguma£ye.  Wa,  g'ilhnese  £wl£la  la  gumekwa  lae 
GwE£yimdze  ax£edxa  qlenEme  laalaxwiwa£ya  LE£wa  q!eq!ESEna£ye, 
qa£s  yax£widesa  hiabnEme  laxa  £naxwa  ha£yal£a.  Wa,  g'lhmese 
£wllxt4xs  lae  yaqlEg'ade  GwE£yimdze,  qa£s  hiek'e:  “LaEms  gwal 
LeqElas  Wawalk'ina£ye  laxEn  xunokwex,  Wa,  la£mets  LeqElaLEs  10 
Ar.anEme  laqu;”  £nek'exa  ha£yal£a.  Wa,  g'lPmese  gwatexs  lae 
hoquwElsa.  Wa,  k' !est!a  alaEm  galax,  laEmxEnt  qaqaylmaxs  ylx 
ALanEme,  qaxs  lex'a£mae  Legadaatses  helaena£ye,  ylxs  gumyadzEx- 
Layoe  ALanEme,  ylxs  lex'agalaeda  ha£yal£a  yaqwaplasa  laalaxwl- 
75052—21—35  eth— pt  2 - 14 
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15  their  own  customary  small  potlatch,  in  which  handkerchiefs,  ||  shirts, 
paddles,  and  mats  were  given  away.  This  |  is  called  by  the  people 
of  olden  times  "ochre  giving,”  and  they  have  no  |  names  of  high 
rank  for  it. — ALanEm  was  the  name  which  he  had  obtained  from  his 
father  GwE£yimdze  (VI  2),  because  he  had  not  yet  |  given  away 
blankets  for  a  name  of  high  rank  for  his  son  ALanEm  (VII  3). 
Now,  |  Ewanuxudze  (V  13)  felt  sorry  on  account  of  his  grandson, 
20  because  he  had  no  ||  name  of  high  rank.  Therefore  Ewanuxudze 
(V  13)  invited  his  numaym  |  the  Laalax-s£Endayo,  and  told  his 
numaym  that  he  would  give  as  a  marriage  gift  to  his  |  son-in-law 
sixty  blankets  and  the  name  |  Lalep!alas  (VII  3)  to  be  the  name  of 
ALanEm  (VII  3).  Then  his  numaym  agreed  |  to  what  he  had  said; 
25  and  therefore  he  immediately  counted  off  ||  sixty  blankets,  and  put 
them  on  the  shoulders  of  the  young  men  ]  of  his  numaym,  who  then 
went  out  of  the  house  |  and  into  the  house  of  his  son-in-law  Gwe- 
£yimdze  (VI  2).  They  |  sat  down  near  the  door,  and  Ewanuxudze 
himself  spoke,  |  and  said,  "Look  up,  son-in-law,  GwE£yimdze 
30  (VI  2),  ||  and  listen  to  what  I  have  to  say  to  you  !  I  feel  sorry  | 
for  my  grandson  (VII  3),  because  he  has  no  name  of  high  rank  yet. 
Now  |  I  will  give  him  this  name,  and  you  shall  call  him  |  Laleplalas, 
and  I  also  give  these  sixty  blankets.  |  Come  and  take  them!”  Thus 
35  he  said  to  his  son-in-law;  and  ||  GwE£yimdze  (VI  2)  at  once  arose 

15  wa£ye  LE£wa  q  !eq  !ESEna£ye  LE£wa  se£wayuwe  LE£wa  fe£wa£ye.  HeEm 
gwE£yosa  g-ale  bEgwanEm  gumyase.  Wa,  la  k'  !eas£Em  alaxLayo 
LegEma,  yix  LegEmas  laxes  ompe  GwE£ylmdze,  qaxs  k-!es£mae 
p!Es£eda,  qa£s  LeqEle  qa  LegEmses  xunokwe  ALanEme.  Wa,  la 
tslExdle  naqa£yas  Ewanuxudze  qaes  ts!oxuLEmaxs  k' leasae  alax- 
20  Layo  LegEma.  Wa,  lag'ilas  Leltslode  Ewanuxudzaxes  £nE£memo- 
taxaLaaiax-s£Endayowe.  Wa,  nelaxes  £nE£memotaxs wawalqallLaxes 
liEgump  ylsa  q lELlEx'sokwe  p lElxElasgEma.  Wii,  he£misa  LegEme 
Laleplalase  qa  LegEms  ALanEme.  Wa,  a£mise  £naxwa  ex'ake  £iie- 
£memotasex  waldEmas.  Ag'ihmas  hex>£idaEm  hos£wultalilaxa  q!E- 
25  L'.Ex’sokwe  p lElxElasgEma,  qa£s  k‘ lExsEyap lEndales  laxa  ha£yal£a- 
ses  £ne£memote.  Wa,  gIPmese  £wi£laxs  lae  hoquwEls  laxes  g'okwe, 
qa£s  la  hOgwiLEla  lax  g’okwases  nEgiimpe  GwE£yhndze,  qa£s  k!us- 
^alile  lax  max-sta£yasa  tlExila.  Wa,  xama'dzaqwa£mis  yaq!Eg-a£le 
Ewanuxudze.  Wa,  la  £nek-a:  "Iv'.wagEmlil  la,  nEgump,  GwE£yim- 
30  dze,  qa£s  hoLelaosaxg-in  waldEniLEk' 'laL,  yixs  tslExfflaEn  naqa£ye 
qaEn  ts!oxuLEmax,  yixs  k‘  !e&sdax£maex  alaxLayo  LegEma.  La£me- 
snk-  lalg-ada  LegEmk'  qa  LegEmsox.  Wa,  laEms  LeqElaLEs  Lale¬ 
plalase  laqo  g-a£meseg-ada  q  lEL'Ex-sokuk'  p  lElxElasgEma.  Wa, 
gelag-a  ax£edqEk’,”  £nelcexes  nEgumpe.  Wii,  hex‘£ida£mese  Gwe- 
35  £yimdze  Lax£ullla,  qa£s  yaqlEg  affe.  Wa,la£nek’a:  "  hnadzexads  wal- 
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and  spoke.  He  said,  “What  do  you  say,  |  father-in-law  (V  13)  ?  36 
Do  you  come  again  and  give  me  a  marriage  gift  of  sixty  |  blankets 
and  also  this  name?  Thank  you,  father-in-law  (V  13)  !”  |  Thus  he 
said,  and  sent  out  his  wife  (VI 9)  to  call  his  numaym,  the  |  SenL!Em,to 
come  into  his  house.  Indeed,  there  were  only  three  j|  seated  in  the  40 
house, — himself  (VI  2),  his  wife,  and  his  child  (VII  3),— because 
Ewanuxudze  (V  13),  tried  to  |  surprise  his  son-in-law  GwE£yimdze 
(VI  2),  and  GwE£yimdze  (VI  2)  did  not  |  know  beforehand  what  his 
father-in-law  (V  13)  was  going  to  say  to  him.  Then  the  |  SenLlEm 
came  in,  and  immediately  GwE£yimdze  (VI  2)  |  sent  out  his  speak¬ 
ers  to  stand  in  front  of  his  house  and  ||  to  invite  the  Maamtagula,  45 
G'exsEm,  Kukwaklum,  ]  Laalax-s£Endayo,  on  behalf  of  Laleplalas 
(VII  3),  the  son  of  GwE£yimdze  (VI  2).  |  “That  is  what  you  will 
say,”  said  GwE£yimdze  (VI  2)  to  his  speakers;  and  when  he  stopped 
speaking,  |  the  speakers  went  out.  They  stood  in  front  of  |  the 
house  of  GwE£yimdze  (VI  2)  and  said,  “Now,  ||  Maamtag’ila,  G'ex-  50 
sEm,  Kukwaklum,  Laalax-s£Endayo,  now  you  may  witness  the 
dance  of  |  Laleplalas  (VII  3),  the  child  of  GwE£ybndze  (VI 2).” 
The  other  speaker  said,  |  “Let  us  be  quick!”  Now  the  numaym  Laala- 
x-s£Endayo  was  sitting  still;  |  and  when  they  stopped  speaking  they 
went  into  the  house  of  |  GwE£yimdze  (VI  2),  and  it  was  not  long 
before  the  four  numayms  came  in.  ||  Now  GwE£yimdze  (VI  2)  told  55 
them  that  his  plan  was  for  ALanEm  |  to  have  a  name  of  high  rank ; 

dEmaqlos,  nEgump?  Lahnasexat !  wawalqiilaa  yisa  qlELlEx'sokwax  36 
plElxElasgEmaa;  yuhnisa  LegEmaqla?  Wii,  gelak'asda,  nEgump,” 
nek-Exs  lae  £yalaqases  gEnEme,  qa  lii£s  Le£lalasE£we  £nE£memotasxa 
SenLlEme,  qa  g'axes  £wi£laeLEla  lax  g'okwas.  Qapaxs  yuduxu£mae 
kludzel  laxes_g-okwe  LE£wis  gEnEme  LE£wis  xunokwe,  qaxs  ts!a-  40 
tslalkdwae  Ewanuxudzaxes  nEgump,  GwE£ylmdze,  qaxs  k- !esae 
q  !aq  lalalg'iyuwe  GwE£yimdzax  waldEmLases  nEgumpaq.  Wii,  g’axe 
£wi£la  hogwlLeda  SenLlEme.  Wa,  hex'£ida£mese  GwE£yimdze  £ya- 
laqases  a£yilkwe,  qa  las  qlwag’aEls  lax  l !asana£yases  g'okwe,  qa 
LelElasexa  Maamtag'ila,  LE£wa  G'exsEme,  LE£wa  Kukwak!ume,  45 
LE£wa  Laalax-s£Endayowe  qa  Laleplalase  xunokwas  GwE£yimdze. 
“£nex-LEs,”  £nelce  GwE£yimdzaxes  a£yilkwe.  Wa,  g-il£mese  q!wel- 
TdExs  lae  hoquwElseda  a£yilkwe,  qa£s  la  qlwag’aEls  lax  L!asana£yas 
g-okwas  GwE£ylmdze.  Wa,  £nek'a:  “LaEms  xutsIaxIlaLak  Maam- 
tag-ilai',  G'exsEmai',  Kukwaklumai',  Laalax's^ndayowai',  qa  La-  50 
lep  !alas  xunokwas  GwE£yimdze.” — “HalasLEnsaai',”  £nek’eda  £nEmo- 
kwe  Elkwa.  Wa,  laEmpa  k!udzeltsa£ma  £nE£memotasa  Laalax's£- 
Endayowe.  Wa,  gdPmese  q!wel£ldExs  lae  liogwiLa  lax  g'okwas  Gwe- 
£ylmdze.  Wa,  Iciest !a  galaxs  g'axae  £wi£laeLeda  mdsgEmakluse  £nal- 
£nEmemasa.  Wii,  la£me  nele  GwE£yimdzaxs  hae  senate  AnanEmaxs  55 
lE£mae  alaxLala  LegadLEs  Laleplalase.  Wii,  g-il£mese  q!wel£IdExs 
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57  namely,  Lalep  !alas  (VII  3).  As  soon  as  he  stopped  speaking,  |  he 
gave  away  the  sixty  blankets  to  the  four  |  numayms ;  and  after  he  had 
done  so,  they  went  out.  [  Now  his  name  was  Lalep  !alas  (VII  3), 
60  although  he  was  only  a  young  child  of  his  father  ||  GwE£yimdze 
(VI  2).  Now  Lalep  !alas  (VII  3)  had  four  names,  beginning  |  with 
the  first  when  he  was  born  by  his  mother  Qlex'Lala  (VI  9).  Now  [ 
Lalep !alas  was  grown  up.  Then  GwE£yimdze  (VI  2)  said  to  his  | 
father-in-law  Ewanuxudze  (V  13)  that  he  wanted  to  give  a  winter 
dance;  and  immediately  |  Ewanuxudze  (V  13)  that  he  would  pay 
65  the  marriage  debt  to  his  son-in-law  GwE£yimdze  (VI  2).  ||  When 
it  was  nearly  winter  Ewanuxudze  (V  13)  paid  the  marriage  debt, —  | 
two  hundred  and  fifty  blankets,  ten  boxes  of  oil,  |  twelve  boxes 
of  dried  salmon,  and  twenty  baskets  with  cinquefoil-root.  |  After 
he  had  paid  the  marriage  debt,  |  Lalep  !alas  (VII 3)  disappeared,  and 
70  GwE£yimdze  (VI  2)  gave  a  winter  dance.  He  had  ||  disappeared 
for  a  long  time,  then  he  was  caught.  Then  Lalep !aias  (VII  3)  was 
hamshamts  !es.  |  Now  his  name  was  AmyaxElas6£  (VII  3).  Now  he 
had  five  |  names.  Then  they  gave  away  two  hundred  and  fifty 
blankets  |  to  the  Q!omoya£ye,  £walas  Kwag'ut,  and  Q!omk-  lutlEs.  | 
75  Now,  he  did  not  give  any  to  the  GwetEla.  After  one  ||  winter  he 
stopped  being  hamshamts  !es;  and  when  |  winter  came  again,  he  be¬ 
came  a  member  of  the  Sparrow  Society.  Now  he  had  also  a 
name  from  his  |  grandfather  Ewanuxudze  for  the  secular  season; 


57  lae  yax£witsa  q  lELlEx’sokwe  plElxElasgEm  laxa  mdsgEmakwe  £nal- 
£nE£memasa.  Wa,  giPmese  gwalExs  lae  £wl£la  lioquwElsa.  Wa, 
la£me  LegEms  Lalep  lalase  laxes  aenehne  gdnanEm  xunoxuses  ompe 
60  GwE£yimdze.  Wa,  laEm  mosgEme  LeLEgEmas  Lalep  lalase  g'agd- 
LEla  laxes  g-Plena£ye  mayoLEmses  abEmpe  Qlex'Lala.  Wa,  la^me 
nEXLEax’hd  la  bEgwanEme  Lalep  lalase;  laase  nele  GwE£yimdzaxes 
nEgumpe  Ewanuxudzaxs  yawix  ilaexsdae.  Wa,  hex'£ida£mese  Ewa- 
nuxudze  £nek’Exs  lE£mae  qotex’alxes  nEgumpe,  yix  GwE£yhndze.  Wa, 
65  gdPmese  Elaq  ts  !a£wunx£idExs  lae  qotex,£Ide  Ewanuxudzasa  ssk’ !a- 
x'sokAla  plElxElasgEm,  hehnisa  nEqasgEme  dedEngwatsIe  L!e£na; 
g-ag’iwalat!eda  xEm£yats!e  xEtsEma,  liehnisa  g  ig-agala  t!et!Egwa- 
ts!e  LlaLlEbata.  HeEm  waxe.  WA,  ghbrnese  gwala  qotex'axs  lae 
xdshde  Lalep  lalase.  Wa,  la£me  yawixile  GwE£yimdze.  Wa,  gala- 
70  £mese  xisalaxs  lae  k  imyasE£wa.  Hamshamts  !Ese  yix  Lalep  lalase. 
Wa,  la£me  LegadEs  AmyaxElasE£we.  Wa,  laEm  sEk' lasgEme  LeLE¬ 
gEmas.  Wa,  laEm  yax£widayoweda  seL lax'solrala  plElxElasgEm 
laxa  Q!omoya£ye,  LE£wa  £walase  Kwag-ula,  LEewa  Qlomk'  IutlF.se. 
Wa,  laEm  k- !es  lagdnaxa  GwetEla.  Wa,  £nEmxEnxela£mesexa  ts!a- 
75  £wunxaxs  lae  gwal  hamshamts ’.Esa.  Wa,  g‘il£mese  et!ed  ts!a- 
£wunx£idExs  lae  gwetse£sta.  Wii,  laEmxae  g-agilile  LegEmas  laxes 
gagEmpe  Ewanuxudze  laxa  baxuse.  Wa,  la  L!asaxdzeg’i£laku  laxa 
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and  his  name  was  L !asaxdzeg'i£lak ;  |  as  member  of  the  Whale  78 
Society  in  the  winter  dance;  and  the  name  of  |  AmyaxElaso  (VII  3)  | 
was  QEwegEme£  (VII  3)  as  a  member  of  the  Sparrow  Society.  Now 
he  had  ||  six  names  from  the  beginning,  when  he  was  born  by  his  80 
mother,  Qlex'Lala  (VI  9).  | 

Now  Laleplalas  (VI  3)  was  a  full-grown  man.  Now  I  will  |  talk 
about  him  after  he  finished  the  winter  dance.  That  is  why  I  men¬ 
tioned  his  |  secular  name.  Now  GwE£ylmdze  (VI  2)  wished  his  | 
son  Laleplalas  (VII  3)  to  give  a  potlatch  to  the  Kwag'ul,  to  get 
for  his  name  the  name  of  the  ||  past  chief,  HamesElal  (V  3)  for  85 
the  name  HamesElal  also  belongs  to  the  numaym  SenLlEm,  | 
because  it  is  the  name  given  by  G'ayosdas  (IV  3)  |  to  his  and 
G'ag'aolElaga’s  (IV  1)  son  (V  3),  who  was  the  younger  brother  of 
Smoke-All-Round  (V  1).  |  G'ag'aolElaga  (IV  l),  and  YaqoLleqElas 
(V  2),  and  his  younger  brother  |  HamesElal  (V  3)  had  gone  home 
to  TslEqulotEn.  Therefore  the  Legwilda£xu  ||  have  the  names  90 
HamesElal  and  Smoke-All-Round  and  the  name  G'ag'aolElaga,  | 
for  they  know  all  the  names  of  the  SenLlEm.  Now  I  will 
speak  again  about  Laleplalas  (VII  3),  who  made  a  potlatch 
to  the  Kwagul.  |  He  was  helped  by  his  father  GwE£yimdze 
(VI  2)  and  his  |  grandfather  Ewanuxudze  (V  13);  two  hun¬ 
dred  and  twenty  blankets  went  ||  from  his  father  (VI  2)  to  95 
Laleplalas  (VII  3),  and  one  hundred  and  eighty  blankets  from  j 


tsletsleqa  LegEma  yixs  gweguyimae.  Wa,  la£me  Legade  AmyaxEla-  78 
sE£was  QEwegEme  laxes  laena£ye  gwetse£sta.  Wa,  la£me  q  !el !es- 
gEme  LeLEgEmas  g'ag'iLElaxs  g'alae  mayoLEmses  abEmpe  Qlex'Lala.  80 
Wa,  laEm  itlak'  lala  la  bEgwanEma  yix  Laleplalase,  qaxgdn  la£mek. 
etlaLElal  laqexs  lae  gwal  tsletsleqa.  Lag'ilaEn  he  Lex£edayowe 
baxudzaxLiiyas.  Wa,  la£me  £nek'e  GwE£ylmdze,  qa  plEs£edag-eses 
xunokwe  Lalep  lalasaxa  Kwakug'ule,  qa  wag'es  LegadEs  LegEmasa 
g’Tgamayolae  HamesElale,  yixs  hasfmaaxa  £nE£memotasa  SenLlEine  85 
LexLEgEmlle  HamesElale,  qaxs  hehnae  Lex£edayos  G'ayosdaswii- 
laxes  xunokuLO£  G'ag'aolElaga,  yixs  ts  !a£yan5kwae  Kwax'se£stalas. 
Wa,  la  na£nakwe  G'ag'aolElaga  lo£  YaqoLleqElase  lewis  ts!a£ye 
HamesElale  lax  TslEqulotEne.’  Wa,  he£mis  lag'.ilasa  Legwilda£xwe 
LegadEs  HamesElale  le£wr  Kwax'se£stala  LegEma  qa  G'ag'aotEla-  90 
gaxs  £naxwa£mae  qleqlalax  LeLEgEmasa  SenLlEme.  Wa,  hVmesEns 
edzaqwal  gwagwex'SEx'hdEl  lii  Lalep  lalasaxs  lae  plEsaxa  Kwaku¬ 
g'ule.  Wa,  laEm  £naxwa  g'iwaltses  ompe  GwE£yhndze  LE£wis 
gagumpe  Ewanuxudze,  yixs  hamaltsolralaeda  p lElxElasgEme  g'a- 
g-iill  lax  ompas  Lalep  lalase.  Wa,  la  ma£lgimaltsogug'lyowa  g'ag'ilile  95 
lax  gagEmpase  Ewanux"dze  hamOplEnyag'igawa  p  lElxElasgEme 
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97  his  grandfather  Ewanuxudze  (V  13).  |  Laleplalas  (VII  3)  was 
helped  by  the  two  men  with  four  hundred  blankets;  and  after  he 
had  been  helped  |  with  the  blankets,  GwE£yhndze  (VI  2)  sent  out 
Laleplalas  (VII  3)  to  |  call  the  speakers  who  were  to  be  their 
1000  guests  to  come  quickly.  ||  Laleplalas  (VII  3)  went  at  once  to  call 
them,  and  they  all  came  immediately.  |  Then  GwE£ylmdze  (VI  2) 
instructed  them  what  to  say  outside  of  the  |  house;  and  after  he 
had  instructed  them,  they  went  out  of  the  house  |  and  stood  there. 
They  said,  “Now,  |  Q!dmoya£ye,  £walas  Kwag'ul,  Qlomk'  lutlEs,  you 
5  will  see  (the  dance  of)  Q  lex'Lala  (VI  9),  the  child1 * *  of  ||  Hameselal 
(VII  3),”  for  HamesElal  (VII  3)  had  his  mother  QlEX'Lala  (VI  9) 
for  his  dancer.  |  It  was  not  long  before  the  three  tribes  of  the 
Kwag'ul  came  in.  |  When  they  were  all  inside,  GwE£yimdze  (VI  2), 
arose  |  and  spoke.  He  said,  “Now  you  will  stop  naming  my  prince 
Laleplalas  (VII  3)  |  for  his  name  is  changed,  and  he  will  now  be  || 
10  named  H&mesElal  (VII  3).  Now  he  will  take  the  seat  of  the  past 
HUmesElal  (V  3),  |  who  held  the  second  seat  in  my  numaym  Sen- 
LlEm.”  |  Thus  he  said  to  all  the  Kwag'ul.  Then  they  all  agreed  to 
what  he  said.  |  After  he  had  finished  his  speech,  he  gave  away  the 
15  four  hundred  |  blankets;  and  when  he  had  done  so,  ||  they  went  out. 
Now  he  had  seven  names,  beginning  with  the  first  |  name  obtained 
at  the  time  of  his  birth  from  his  mother,  Q  lex'Lala  (VI  9) .  It  was  not 
long  before  his  |  grandfather  EwanuxMze  died  (V  13),  and  at  once 

97  g'lwalayosa  mafiokwax  Laleplalase.  Wa,  g'ibmese  gwalalila  glwa- 
layowe  p  lElxElasgEmaxs  lae  £yalaqe  GwE£yimdzas  Laleplalase,  qa 
las  Lefialaxa  a£yllkwaxs  LefianEmae,  qa  g'axes  halabala.  Wa,  hex'£i- 
1000  da£mese  la  Laleplalase  Lefialaq.  Wa,  hex'£ida£mese  g'axda£xwa. 
Wa,  laEmxae  Lexs£ale  GwE£yimdze  qa  waldEms  lax  l  !asana£yases 

g'okwe.  Wa,  g'fl£mese  gwal  Lexs£alaqexs  lae  hoquwEls  laxa  g'okwe, 

qa£s  q!wag'aslse.  Wa,  la  £nelca:  “LaEms  x'ltsIax'ilaLOLai'  Q!omo- 

ya£yai',  £walas  Kwag'ulai',  Q!omk' !ut!Esai'  lax  Q lex'Lala  xunokwas 

5  H4mesElale,  qaxs  he4 5 * * * * 10 * * * * 15mae  senates  abEmpe  Q  lex'Lala,  yix  HamesE- 

lale.”  Wa,  k'  !est!a  galaxs  g'axae  £wi£la§Leda  yuduxusEmakwe  Kwa- 

kug'ula.  Wa,  g'lTmese  £wi£laeLExs  lae  he£me  GwE£yimdze  Lax£ulila 

qa£s  yaq!Eg-a£le.  Wa,  la  £nek'a:  “LaEms  gwal  LeqElalts  Lalepla¬ 

lase  laxg'in  LEwulgamek',  qaxs  la£mek'  LlayoxLa,  qaxs  la£mek' 

10  LegadElts  HamesElale.  Wa,  la£mesEk'  lal  lax  Laxwa£ya  HamesE- 

lalwula,  ytxs  £na£nEm5kwalg  iwalae  laxEn  enE£memota  SenLlEme,’1 

mek  exa  maxwa  Kwakug'ula.  Wa,  aEmxaawise  £naxwa  ex'ak'ax  wal- 

dsmas.  Wa,  g'ihmese  gwale  waldEmasexs  lae  yax£witsa  hamoptEn- 

yaglgawe  p  lElxElasgEma.  Wa,  g'iPmese  gwal  yaqwaxs  lae  £wi£la 

15  hoqiiwElsa.  Wa,  laEm  aLEbosgEme  LeLEgEnias  g'ag'iLEla  laxes  o-ple 
na£ye  mayoLEmses  abEmpe  Q  lex'Lala.  Wa,  k'  lest  la  galaxs  lae°lE£le 
gagEmpase  Ewanuxudzex'de.  Wa,  hex'£ida£mese  Q  le'x'Lala  £nex',  qa 

1  The  dancer  is  here  called  the  child  of  the  host. 
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Qlex'Lala  (VI  9)  wished  that  |  H&mesElal  (VII  3)  should  take  the 
seat  of  his  grandfather  Ewanuxudze  (V  13).  |  Then  Qlex'Lala  (VI  9) 
told  her  son  HamesElal  (VII  3),  and  [|  her  husband  GwE£yimdze 
(VI  2),  to  call  in  the  numaym  of  his  grandfather  (V  13),  |  the 
Laalax’s£Endayo,  to  come  into  the  house  of  Ewanuxudze  (V  13).  | 
Immediately  HamesElal  (VII  3)  himself  went  to  call  them,  |  and 
they  came  in.  When  they  were  inside,  |  Qlex'Lala  (VI  9)  arose  and 
called  her  son  HamesElal  (VII  3)  ||  to  come  and  stand  by  her  side; 
and  she  spoke,  and  said,  |  “See  how  I  stand  here  with  my  son  (VII  3), 
who  is  the  |  grandson  of  my  past  father  Ewanuxudze  (V  13).  His 
name  is  HamesElal  (VII  3).  |  Now  I  wish  him  to  take  the  seat  of 
Ewanuxudze  (V  13),  |  Laalax's£Endayo.”  Thus  said  Qlex'Lala 
(VI  9).  Immediately  all  ||  the  men  of  the  numaym  Laalax's£Endayo 
agreed  to  |  what  Qlex'Lala  (VI  9)  had  said.  Now  she  gave  away 
blankets  |  to  the  numaym  Laalax's£Endayo,  and  his  name  was  | 
Ewanuxudze  in  the  numaym  Laalax's£Endayo.  Now  Ewanuxudze 
(VII  3)  was  the  head  man  |  of  his  new  numaym,  the  Laalax's£Endayo, 
and  he  (VII  3)  also  ||  held  the  seat  of  HamesElal  in  his  numaym 
SenL  lEm.  Now  he  had  the  |  two  seatsof  H&mesElal  and Ewanuxudze. 
Now  he  married  |  NEg'aga  (VII  4),  and  the  chief  HamedEg'Eme£ 
(VI 10)  of  the  |  numaym  G'exsEm  gave  to  HamesElal  the  name  Tsex- 

he£mise  HamesElale  LaxustddEx  klwax'dases  gagEmpde  Ewanuxudze. 
Wa,  hex'£ida£mese  Qlex'Lala  axk'lalaxes  xunokwe  HamesElale  LE£wis 
lafwunEme  GwE£yimdze,  qa  Leltslodesexa  £nE£memotases  gagEmp- 
dexa  Laalax's£Endayowe,  ya  las  £w!£laeLEla  lax  g'oxudas  Ewanuxu- 
dzex'de.  Wa,  hex-£ida£mese  xamax-£ida£me  HamesElale  la  Le£lala 
qa  g'axes  £wi£laeLa.  Wa,  k' lest  la  galaxs  g'axae  £wi£laeLa.  Wa, 
hex-£ida£mese  Qlex'Lala  Lax£ulila,  qa£s  Ledalexes  xunokwe  HamesE¬ 
lale,  qa  las  LawEnodzelilEq.  Wa,  la  yaqlEg'ada.  Wa,  la  £nek'a: 
“Weg'a  doqwalaxg'in  La£wi£lenek'  Lo£gun  xunokwEk-,  yixg'ada  ts!oxu- 
LEmag'asEn  ompdae  Ewanuxudzex'da,  ylxg'a  HamesElalEk'.  La- 
£mesEn  £nex'  qag-a£mes  LaxustodEx  k!wa£yas  Ewanuxlldzex'da,  Laa- 
lax-s£Endayo,”  £nek'e  Qlex'Lala.  Wa,  hex'£ida£mese  £naxwa  ex'a- 
k'eda  £naxwa  bebEgwanEmsa  £nE£memotasa  Laalax's£Enday4x 
waldEmas  Qlex'Lala.  Wa,  la£me  yaxdvitsa  p lElxElasgEme  g'ayaltsla 
lax  £nE£memotasa  Laalax's£Endayowe.  Wa,  laEm  LegadEs  Ewanuxu- 
dze  laxa  £nE£memotasa  Laalax's£Endayowe.  Wa,  laEm  Laxumeses 
ale  la  £nE£memota  Laklax's£Endayowe  Ewanuxudze.  Wa,  laxae  la 
paxwalax'sa  laxes  £nE£memota  SenL ’.Erne  HamesElale.  Wa,  la£me 
ma£ldxusala  yix  HamesElal  lo£  Ewanuxudze.  Wa,  la  gEg'adEx'£idEs 
NEg'aga.  Wa,  la£me  LegEmg'ElxLale  g'Igama£ye  £nEmoxusa  £nE£me- 
motasa  G'exsEme  HamedEg'Ema£yax  TsEx£wide  lax  HamesElale 
laxes  heena£ye  g'ayoltsla  gEg'ades  £nEme  £nE£memota  SenLlEme. 
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40  £wld  |  when  he  married  out  of  his  numaym  SenL  fern.  ||  He  did  not  keep 
his  wife  NEg'aga  for  a  long  time  when  he  sent  her  away,  and  |  Lale- 
p  !alas  married  the  princess  of  the  chief  of  the  numaym  LeLEged,  | 
LelElayugwa  (VII  5) ;  and  he  obtained  the  name  for  the  secular 
season  T  !at  lEnts  lid  (VII  3)  |  and  four  winter  names — for  the  beggar- 
45  dance  |  the  name  Q  Iweq  IwasElal,  and  for  the  war-dance  ||  the  name 
Mayanid,  and  for  the  hamshamtslEs  the  |  name  l  laqosElag'llis,  and 
for  the  fool-dance  the  name  |  NolEme£sta  when  (his  dancer)  was  a  man, 
and  if  she  was  a  woman,  )  the  name  NolEme£stalidzEmga;  and 
HamesElal  (VII  3)  also  did  not  keep  LelElayugwa  (VII  5)  as  a  wife  for 
50  a  long  time  |  before  she  died.  Now  he  married  ||  Xwane  (VII  6),  the 
princess  of  Gundoxu  (VI  11),  chief  of  the  numaym  |  NaEnsx'a  of  the 
Koskimo;  and  HamesElal  (VII  3)  obtained  in  marriage  |  the  name 
Gundoxu,  and  also  the  rattle-dance  for  the  winter  dance,  |  with  its 
name,  DotEyig'i£laxu.  Now  HamesElal  (VII  3)  and  Xwane  (VII  6) 
had  no  children,  |  although  they  had  been  married  for  three  years.  || 
55  Then  HamesElal  (VII  3)  sent  Xwane  (VII  6)  away,  and  he  |  married 
Hek'inedzEmga  (VII  7),  the  sister  of  Kwax'ilanbkume®  (VII  8),  | 
chief  of  the  numaym  Ts  lets  lEmeleqala;  and  they  gave  the  cannibal- 
dance  as  a  marriage  gift,  |  and  the  cannibal-mask  called  “tooth- 
mask,”  and  the  hoxuh5ku  head-mask,  )  and  the  crooked-beak  head- 
60  mask,  and  the  name  of  the  cannibal  dancer  was  ||  SEyEmq  lESElag'ihs, 
and  also  the  thrower-dance  with  the  name  £nawalaxudze,  |  and  the 

40  Wa,  k- lest  la  gala  gEg'adEs  NEg'agaxs  lae  lcayaq.  Wa}  la  gEg'adEs 
k'  ledelas  g'igama£yasa  £nE£memotasa  LeLEgede  Laleplalase,  yix  Le¬ 
lElayugwa.  Wa,  laEmxae  LegEmoLEx  TlatlEntslide  laxa  baxiise. 
Wa,  hefmisa  tsletsleqa  leleda,  yixs  moxwedalae  yixa  q  Iweq  IwasElale ; 
wa,  hesmis  LegEmse  QlweqlwasElale;  wa,  hesmisa  tox£wide ;  wa, 
45  he£mis  LegEmse  Mayanide;  wa,  he£misa  hamshamtslEse;  wa,  he£mis 
LegEmse  LlaqosElag'ilise;  wa,  he£misa  nolEme;  wa,  he£mis  LegEmse 
NolEme£sta  yixs  bEgwanEmae.  Wa,  g-il£mese  tslEdaqa  nolEme,  lae 
LegadEs  NolEme£stalidzEmga.  Wa,  k’ !es£Emxae  gala  gEg-adEs  Lela- 
layugwa  yix  HamesElalaxs  lae  lE£le  LelElayugwax’de.  Wa,  la  gEg'a- 
50  dEx-hdEs  Xwane  k’  ledela  Giindoxu,  gugkma£yas  £nE£meniotasa 
NaEnsx’asa  Gosgumuxu.  Wa,  la£mese  LegEmg-ElxLa£ye  Gund oxwe 
qa  LegEms  HamesElale;  he£misa  liayatElale  laxa  tsletsleqa;  wa,  he- 
£mis  LegEmse  DotEyig'i£laxwe.  Wa,  laEmxae  hewaxa  xiingwadEx-- 
£Ide  HamesElale  lax  Xwana,  yixs  wax'£mae  yudux£wunxes  ts!a£wunxe 
55  hayasEk'ala.  Wii,  laEmxae  k’aye  HamesElalax  Xwana.  Wa,  la 
gEg-adEs  Hek'inedzEmga,  yix  wuqlwas  Kwax'ilanokuma£ye,  yix 
g  igama£yasa  £nE-memotasa  Ts  lets  lEmeleqala.  Wa,  la  hamsElxLalaxa 
hamatsla,  he£misa  hamslwa£ye  g'ik'anagEmla,  he£misa  hoxuhokwi- 
wa£ye  LE£wa  gEloqwiwa£ye.  Wii,  he£mis  L^gEmsa  hamats  leye  SEyEm- 
60  qlESElag'llise.  Wa,  hehnisa  mamaqla.  Wa,  la  LegadEs  £nawalaxu- 
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rich-woman  dance  with  the  name  Q  lominagESElai,  |  and  the  war-  62 
dance  with  the  name  Topleq;  and  when  the  |  Nak  !wax'da£xu  paid 
the  marriage  debt,  then  the  four  men  disappeared,  |  and  he 
showed  the  four  dances.  Now,  ||  these  were  obtained  by  the  numaym  65 
Laalax  s£Endayo,  because  he  wanted  very  much  |  to  retain  the  name 
of  his  grandfather  l  !asaxdzeg‘i£laku  (V  13),  for  that  was  the  winter 
dance  name  of  |  Ewanuxudze  (V  13).  H&mesElal  (VII  3)  never  had  a 
child,  |  although  he  had  many  wives;  and  the  only  one  who  could  |  take 
the  place  of  his  grandson  was  the  grandson  of  ||Le£lenoxu  (VII  1),  the  70 
child  of  K‘  lamaxalas  (VI  7),  the  princess  of  A£walask’inis  (V  9),  | 
chief  of  the  numaym  Ha&yalik'awe  of  the  Q!omoya£ye.  (Then 
Le£lenoxu  (VII  1)  had  a  daughter  (VIII  1);  and  when  |  the  daughter 
of  (i.e£lenoxu  and)  WalEwid  (VII  9),  chief  of  the  numaym  |  Haana- 
Leno,  was  grown  up,  her  name  was  l  !aleli£laku  (VIII 1),  the  daughter 
of  Le£lenoxu  (VII  1)  ||  and  of  her  husband  WalEwid  (VII  9).  Then  75 
L!aleli£laku  (VIII  1)  married  |  £maxulag-ilis1  (VIII  2);  and  to  him 
went  the  name  £maxulag'ilis  and  also  |  the  cannibal  dance  and  the 
name  1  agwis  and  the  fire-dance  from  the  brother  of  |  l  !aleli£laku 
(VIII  1),  who  was  Nuxllnemis  (VIII  3)  in  the  winter  dance,  and 
Omx'fid  in  the  |  secular  season.  Now  L!aleli£laku  (VIII  1)  had  (four 
sons)  a  son  named  fiiEmogwis  (IX  1),  and  his  ||  younger  brother  80 
OgwilagEme£  (IX  2),  and  his  younger  brother  K  !wak  !wabalasEme£ 

dze.  Wa,  he£misa  q  laminagase  LegadEs  QlaminagESElale.  Wa,  61 
hefinisa  tox£wide  LegadEs  Topleqe.  Wa,  g'il£mese  gwala  Naklwax'- 
da£xwe  qotex'axs  lae  xfis£ed  £wl£leda  mokwe  bebEgwanEmx-sa. 
Wa,  la£me  £wl£la  neTidamasxa  moxwidala  leleda.  Wa,  laEm  he 
g-ayoqawa  enE£memotasa  Laalax-s£Endayowe,  yixs  hae  laxule  LegE-  65 
mases  gagEmp£wule  Llasaxdzegfifiakwe  laxa  ts!ets!eqa,  ytx  LegEnias 
Ewanuxudzeyule.  Wa,  laEm  hewaxa  sasEmnox£wida,  yix  HamesE- 
lale  wax,£mae  qlenEmes  gEgEnEmx'fide.  Wa,  lex'a£mes  la  gwalalas, 
qa£s  LlayoLeses  ts!oxuLEine  fiiEmogwis,  yix  ts!oxuLEmks  Le£le- 
noxwexa  xiinokwas  K-  lamaxalase,  yix  k'  ledelas  A£walask'inisexa  70 
g’igama£yasa  £nE£memotasa  Haayalik-awa£yasa  Q!omoya£ye.  Wii, 
la  xungwadEx'fide  Le£lenoxwasa  tslatsIadagEme.  Wa,  g'ihmese 
nEXLaax’fid  la  tslEdaqe  xiinokwas  WalEwide,  g‘igama£yasa  £nE£me- 
motasa  Haanapena  lae  LegadEs  L!aleli£lakwa  xiinokwas  Lefienoxwe 
LE£wis  la£wiinEme  WalEwide.  Wa,  la  lawadEx'fide  l !aleli£lakwas  75 
£maxiilag'ilise.1  Wii,  la  layoweda  LegEme  finaxulagulise,  he£misa 
hamats!a  lo£  LegEinase  Yagwise  LE£wa  nonltse£stalale  yiswuqlwas 
l  !aleli£lakwe  Nuxunemise  laxa  ts!ets!eqa.  Wa,  la  Omx-£idEx‘La  laxa 
baxiise.  Wa,  la  xungwadix'£ide  Llalelifiakwas  £nEmogwise  LE£wis 
ts!a£ye  OgwilagEma£ye  LE£wis  ts!a£ye  K  !wak  !wabalasEma£ye  LE£wis  80 

1  The  narrator,  who  by  descent  is  not  a  member  of  the  tribe;  the  son  of  a  white  father  and  a  Tlingit 
mother. 
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81  (IX  3),  and  his  |  younger  brother  LelElg'imlilas  (IX  4).  And 
enEmogwis  (IX  1)  was  taken  by  HamesElal  (VII  3)  |  to  take  his 
place  in  the  numaym  SenLlEm;  and  he  |  took  on  the  other  side 
K  !wak  !wabalasEme£  (IX  3)  to  take  his  place  in  the  |  numaym 
85  Laalax's£Endayo;  and  now  the  name  of  hiEmogwis  (IX  1),  [|  the  son 
of  hnaxiilag'ilis  (VIII  2)  and  L!aleli£laku  (VIII  1),  was  HamesElal 
(IX  1) ;  |  and  the  name  of  K  !wak  !wabalasEme£  (IX  3)  was  Ewanuxu- 
dze  (IX  3)  in  the  numaym  )  Laalax's£Endayo;  and  K!wak!wa- 
balasEme5  (IX  3)  also  had  |  two  seats,  as  he  took  the  seat  of  the 
father  (VI  2)  of  his  |  mother1,  Le£lenoxu  (VII  1),  among  the 
90  Haayalikawe£,  and  hiEnmgwis  (IX  1)  ||  also  had  two  seats — the  head 
seat  in  the  numaym  SenLlEm,  which  |  was  the  marriage-gift  of 
HamesElal  (VII  3)  to  £maxulag‘ ilis  (VIII  2);  and  he  also  had  |  the 
seat  of  H&mesElal,  which  is  the  fourth  in  the  numaym  |  SenL  fem. 
And  when  H&mesElal  dies,  |  all  his  property  and  his  names  among 
95  the  SenLlEm  will  go  to  him  (£nEmogwis  IX  1) ;  ||  and  the  property  of 
Ewanuxudze  will  go  to  |  Q  !5mx'ilag‘ilis  (IX  3)  (that  is  K!wa- 
k  !wabalasEme£)  with  his  names  and  all  the  |  dances,  for  Q  !omx' flag' ilis 
is  the  name  of  K  !wak  !wabalasEme£  |  in  the  numaym  Laalax’- 
s£Endayo;  and  he  will  be  |  Ewanuxudze  after  the  death  of  Ewanuxu- 
100  dze;  but  the  name  ||  K  !wak  !wabalasEme£  belongs  to  him  in  the 
numaym  Haanapeno  of  the  Q  !5moy4£ye) .  |  That  is  all  about  this.  | 


81  ts!a£ye  LelElg’imlilase;  wa,  he£mis  la  ax£etsos  HamesElale  hiEmo- 
gwise  c|a  LaxustodLeq  laxa  £nE£memotasa  SenLlEme.  Wa,  laxae 
axeedEx  apsot!Ena£yas  K!wak!wabalasEma£ye  qa  LaxustodLeq  laxa 
£nE£memotasa  Laalax’s£Endayowe,  qaxs  lE£mae  Legade  £nEmogwisas 
85  HamesElale,  yix  xunokwas  £maxulag-ilise  l5£  LlalelPlakwe.  Wa, 
laEmxaawise  Legade  K!wak!wabalasEma£yas  Ewanuxlldze  laxa  £nE- 
£memotasa  Laalax's£Endayowe.  Wa,  laEmxae  K!wak!wabalasEma- 
£ye  ma£loxusala  LE£wis  laena£ye  Laxustowex  Laxwa£yas  omp£wulases 
abEmpe  Ledenoxwe  laxa  Haayalik’awa£ye.  Wa,  laxae  £nEmogwise 
90  ma£loxusala  ylxs  Laxuma£yaasa  JnE£memotasa  SenLlEme,  yix  La- 
xwig‘ElxLa£yas  HamesElale  lax  £maxulag’ilise.  Wa,  laxae  Laxwala 
lax  Laxwa£yas  HamesElala  yayudukwalguwala  laxa  £nE£memotasa 
SenLlEme.  Wa,  gdl£Emlwise  lE£lLe  HamesElale  qo  lane  £nEmogwise 
£wi£lg'aaLElasLEs  dadEk'asas  LE£wis  £naxwa  LeLEgEmas  laxes  SchlIe- 
95  £mena£ye.  Wa,  la  £wIlg'aaLEle  dadEk'asas  Ewanuxudze  lax  Q!um- 
x’ilag'ilise,  yix  K!wak!wabalasEma£ye  LE£wis  LeLEgEme,  LE£wa 
£naxwa  leleda,  qaxs  he£mae  LegEms  K  !wak  !wabalasEma£ye  Q!um- 
xhlag-ilise  laxes  £nE£memota  Laalax's£Endayowe.  Wii,  la  alEml 
EwanuxMzexmal  qo  lE£lLe  Ewanuxudzeye.  Wa,  het!a  Legadaats 
100  K ! wak ! wah alasEm aey es  fnE£memota  Haanapenasa  Q!omaya£ye. 
Wa,  lawispa  lab  a  laxeq. 


1  Really  his  mother’s  mother. 
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Marriage  with  the  Nak  [wax' da£xu 

Now  I  will  talk  about  the  Nak  [wax'd a£xu,  why  they  have  many  |  1 
names  derived  from  the  Awik*  !enoxu  and  Bellacoola  and  |  also  the 
Gwa£sEla  and  DzawadEenoxu,  and  Haxwamis;  for  |  the  chief  of  the 
numaym  £walas,  whose  ||  name  was  dnaxwa,  got  wives  among  these  5 
tribes;  and  he  also  married  among  the  numaym  |  TEmltEmlEls  of  the 
Mamaleleqala,  and  the  numaym  Laalax's£Endayo  |  of  the  Ivwag'ul, 
and  also  the  numaym  G'  exsEmx'  s£anala  of  the  |  Koskimo.  That  is 
where  £maxwa,  and  his  children  after  him,  took  wives,  and  also 
among  the  j  Gwawaenoxu  from  the  numaym  Kwekwaenoxh  When 
miaxwa  (II  1)  was  a  ||  young  man,  the  father  of  £maxwa,  Amaxulal  10 
(I  1),  called  his  |  numaym  the  £walas,  and  |  told  his  numaym  that 
he  wished  to  get  a  wife  for  his  prince  |  £maxwa  (II  1)  among  the 
princesses  of  the  chiefs  of  the  tribes,  to  get  crests  |  from  them;  and 
he  told  them  that  he  wished  him  to  marry  ||  l  !aqwag' ilayugwa  (II  2),  15 
the  princess  of  Llaqwag’ila  (I  2).  Thus  he  said.  |  Immediately 
his  numaym  thanked  him  for  his  speech.  The  |  Nak  [wax' da£xu 
lived  in  the  village  Teguxsteh  They  started  at  once  |  early  in  the 
morning,  and  they  went  to  Wanuku,  |  where  the  village  of  the 
Awik!enoxu  is  located  when  they  catch  olachen.  ||  When  they  arrived  20 
the  speaker  of  £maxwa  (II  1),  whose  |  name  was  Gwemalas,  stood  up 


Marriage  with  the  Nak  !wax-i>a£xu 

HeLEn  gwagwex‘s£alasLa  Nak!wax"da£xwe  lax  lag'ilas  q [ennui e  1 
LeLegEmas  g-aya£nakula  laxa  Awik- [enoxwe  LE£wa  BElxula;  wa, 
he£misLeda  Gwa£sEla  LE£wa  DzawadEenoxwe  LE£wa  Haxwamise, 
yixs  he£mae  gag-adi£lalats  g-igama£yasa  £nE£memotasa  £walasexa 
Legadas  £maxwa,  yixs  he£maaxat!  la  gEg'adaatseda  £nE£memotasa  5 
TEmltEmlElsasa  Mamaleleqala  LE£wa  £nE£memotasa  Laalax-s£Enda- 
yowasa  Kwag'ule;  wa,  he£misLeda  £nE£memotasa  G-exsEmx-s£analasa 
Gosg'imoxwe,  yix  gag-adi£lalasas  £maxwa  LE£wis  sasEm£nakulas  laxa- 
axa  Gwawaenoxwe  lax  £nE£memotasa  Kwekwaenoxwe.  Wa,  heEm 
ales  alostawe  £maxwa.  Wa,  laEmdawise  Lelts!ode  omp£wulas  £ma-  10 
xwaxes  £nE£memota  £walase  (xa  Legadas  Amaxulale).  Wa,  la£lae 
nelaxes  £nE£memotaxs  £nek-ae  qa  gagak- !e£stalisEleses  LEWulgama£ye 
£maxwa  lax  k-  !esk-  [edelas  g-ig-Egama£yasa  lelqwalaLa£ye,  qa£s  k-  !a- 
k-!es£OL!e  laq.  Wa,  laEmdawise  nelaxs  lE£mae  £nex-  qa£s  la  gaga- 
k-!ax  L!aqwag-ilayugwa  lax  k- [edelas  L!aqwag-ila,  £nex-£lae.  Wa,  15 
hex-£iadEm£lawise  £naxwa  mo£le  £nE£memotases  waldEmas,  yixs  hae 
g-okule£laeda  Nak!wax-da£xwe  Tegiixsta£ye.  Wii,  hex-£idaEm£lawise 
alex£wid£laxa  la  £nax-£idxa  gaala.  Wa,  laEmdae  lal  lax  Wanukwe, 
yixs  haa£l  g'okula  £naxwalama  Eawik-  [enoxwe  dzaxwilaxa  dzaxune. 
Wa,  g-il£Em£lawise  lag-aaxs  laa£l  Lax£ulExse  Elkwas  £maxwaxa  Le-  20 
gadiis  Gwemalase.  Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£la.  Wii,  la£lae  £nek-a: 


1004 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  35 


22  and  spoke.  He  said,  |  “I  came  to  you,  great  numaym  WlokwItEm, 
Awlk'  !enoxu !  |  My  chief,  hnaxwa  (II  1)  here,  came  to  marry  your 
princess,  |  Llaqwag'ila  (I  2),  L  laqwag' ilayugwa  (II  2).  Thus  he 
25  said.  Then  they  paid  the  marriage  money  ||  of  sewed  blankets;  and 
after  they  had  paid  the  marriage  money,  |  they  heard  the  whistles  of 
the  cannibal-dancer  in  the  house  of  Llaqwag'ila  (I  2),  j  and  also  the 
whistles  of  the  fire-dancer  and  of  the  rich-woman  dancer,  and  the  | 
sacred  song  of  the  shaman-dancer.  When  each  of  these  had  sounded 
30  four  times,  |  Llaqwag'ila  (I  2)  came  out  of  his  house  ||  carrying  a 
handful  of  eagle-down.  He  sang  |  his  sacred  song,  and  he  used  the 
eagle-down  like  a  rattle.  He  j  stood  in  front  of  his  house  wearing 
around  his  neck  a  large  neck-ring  of  |  red  cedar-bark.  When  he 
stopped  singing,  he  spoke,  and  said,  |  “Come,  son-in-law  £maxwa 
35  (II  1),  come  into  this  house,  ||  which  will  be  your  house  1  The  winter 
dances  have  already  been  started  for  you,  |  because  you  have  come 
to  marry  my  princess,  l  laqwag' ilayugwa  (II  2).”  Thus  he  said.  | 
Then  £maxwa  arose  in  his  marriage  |  canoe.  There  were  four  of 
these;  and  he  told  his  crew  to  |  obey  the  words  of  his  father-in-law; 
40  and  when  he  said  this,  ||  he  jumped  into  the  water  with  his  crew;  and 
they  went  up  the  beach,  |  following  his  father-in-law  l  laqwag' ila  (I  2) , 
who  was  waiting  for  them.  Then  j  Llaqwag'ila  (I  2)  entered  the 
house  first,  and  hnaxwa  (II 1)  followed  him,  J  and  his  whole  crew  went 


22  “G'axhnEn  g’ax£aLEla,  hvalas  hiEhnem  WiokwitEm,  yul  Awik’le- 
noxu,  g’axg’in  g’lgameg’eg’a  c'maxwak-  gagak’ laxox  k’  ledelaq  los, 
Llaqwag’il,  laxox  l  laqwag’ ilayugwiix,”  £nex’£laexs  laa£l  qadzelbda 
25  yisa  q  laq  lEnote  £naEnx£una£ya.  Wa,  g’ll£Em£lawise  gwal  qadzeLaxs 
laadase  hek’lEk’lale  mEdzesasa  hamatsla  lax  g’okwas  Llaqwag’ila 
LOdaeda  mEdzesasa  nonltse£stalale  LE£wa  q  laminagase.  Wa,  ladae 
yalaq  Iwaladae  paxalalalas.  Wa,  gdl£Em£lawise  mOplEndzaqweda 
£naxwa  laxes  £nal£nEmx,£idalaena£yaxs  g’axaa£l  lawElse  Llaqwag’ila 
30  la£laxes  g’okwe,  qlwetsEmexa  qEmxwasa  kwekwe.  Wa,  la£lae  ya- 
lagiitEwedases  yalaxuLEne  laxes  yatElaena£yasa  qEmxwa.  Wa,  la£lae 
Lax£uls  lax  Llasana£yases  g’okwe.  Wa,  laEmdae  qEnxalaxa  LEkwe 
LlagEkwa.  Wa,  g’il£Em£lawise  q IwelhdExs  laa£l  yaqlEg’ada.  WTa, 
la£lae  £nek'a:  “Gelag’a,  nEgump  £maxwa,  qa£s  g’axlag’aos  g’axeL 
35  laxg’as  g’oxulg’os.  LaEmk£naxwa  qlayatElilg’a  £nax’£nEwalagwJl- 
g'as  qaes  g’a£xena£y5s  gagak’  laxEnk'  ledele  Llaqwag’ilayugwa,”  £nex’- 
£lae.  Wa,  hex’hdaEmTawise  £maxwa  Lax£wiilExs  laxes  gagak’  laatsle- 
ye  xwaxwaklunaxa  motslaqe.  Wa,  la£lae  axk’ lalaxes  klweme,  qa£s 
nanageg’e£mex  waldEmases  nEgumpe.  AEnTlae  £nek’Exs  lae 
40  dExusta  laxa  £wape  LF/wis  klwemaxs  laa£l  hox£wusdesa,  qa£s 
la  lag’ixes  nEgumpe  Llaqwag’ilaxs  esEla£maaq.  Wa,  heEm£lawise 
Llaqwag’ila  g’alaeL  laxes  g’okwe.  Wa,  la£lae  malcile  £maxwaq. 
Wa,  g’ax£lae  £wPlaeLe  klwemaseq.  Wa,  la£lae  Llaqwag’ila  axk’ lalax 


BOAS] 


FAMILY  HISTORIES 


1005 


in.  Then  Llaqwag'ila  (I  2)  asked  |  £maxwa  (II  1)  to  go  to  his 
wife  l  !aqwag  ilayugwa  (II  2),  who  was  ||  sitting  on  a  board  high  up 
in  the  rear  of  the  house.  He  |  went  to  her  and  sat  down  by  her  side. 
His  |  crew  sat  down  in  the  rear  of  the  house.  When  they  were  |  all 
seated,  then  the  whistles  of  the  cannibal-dancer  sounded  again  | 
behind  the  mat-curtain  in  the  left-hand  corner  ||  inside  the  house; 
and  the  whistles  of  the  fire-dancer  |  and  the  rich-woman  dancer 
sounded,  and  the  shaman-dancer  sang  his  sacred  song.  |  Then 
l  !aqwag‘  ila  (I  2)  arose  and  stepped  to  the  place  in  front  of  the  |  fire 
in  the  middle  of  the  house.  There  he  stood  still.  His  tribe  also  | 
did  not  move  from  the  places  where  they  were  seated  at  the  sides  of 
the  house.  ||  When  the  sound  of  the  whistles  stopped.  Llaqwag'ila 
(I  2)  spoke,  |  and  said,  “Now,  listen  to  the  supernatural  power  of 
your  wife,  |  son-in-law  dnaxwa  (II  1) !  Now  yon  have  obtained  in 
marriage  the  cannibal-dancer  whom  you  have  |  heard,  and  his  name, 
Hamtse£stasElag'ilis,  and  the  |  hoxhoku  cannibal  head-mask,  and 
the  raven  head-mask,  and  the  ||  crooked-beak  head-mask,  and  the 
gElogudzalis  head-mask — there  are  |  four  different  kinds  of  head- 
masks  for  the  cannibal-dancer  and  also  the  neck-ring  of  |  red  cedar- 
bark  woven  and  mixed  with  white  bark.  The  |  name  of  the  cedar- 
bark  neck-ring  is  k' !  osEnxawa ;  and  the  head-ring  has  three  |  rings, 
one  on  top  of  the  other;  and  the  wrist-ring  goes  ||  four  times  around 


dnaxwa  qa  las  he£nakula  laxes  gEnEme  Llaqwag'ilayugwaxs  k!wa- 
dzalilaaxa  Laele  saokwa  lax  naqoLewalllasa  g'okwe.  Wa,  ladae 
hebiakula  laq,  qa£s  la  klwanodzElllaq.  Wa,  heEmdawis  £wi£la 
k!us£alile  klwemase  ogwiwalilasa  g'okwe.  Wa,  g'il£Em£lawise 
£w!£la  k!us£al!lExs  laadase  edzaqwa  hek' lig'ade  niEdzesasa  hama- 
ts!a,  lax  anats  lelTlasa  yawapEinlllaxa  le£wa£ye  lax  gEmxotsalllas 
awlLElasa  g'okwe.  Wa,  heEmdaxaawise  hek'  !ale  niEdzesasa  n5nl- 
tse£stalale  LE£wa  qlaminagase.  Wa,  ladae  heEmxat!  yalaqlwa- 
latsa  paxalalale.  Wa,  aEmdawise  La£wile  Llaqwag'ila  lax  obex’Lala- 
lilasa  laqawalilasa  g'okwe  sEldela.  Wa,  heEmdaxaawise  gwaele  g-o- 
kulotas  kdeasla  yawldiala  laxes  kludzelase  £wax'sanegwllasa  g'okwe. 
Wa,  hedatla  la  q!wel£ideda  niEdzetsIalaxs  laad  yaqlEg’ade  Lla¬ 
qwag'ila.  Wa,  ladae  £nek'a:  “Weg'a  houelax  £nawalakwasos  gEnE- 
maqos,  nEgump,  dnaxu.  LaEms  gEg'adanEmaxes  liios  wuLax£aLE- 
laxa  hamatsla  LEdvis  LegEme  Hamtse£stasElag'!lis,  hednises  hoxu- 
hokwiwa£ye  hamslwa£ya  LE£wa  gwaxwiwa£ye  hamsiwa£ya  LE£wa 
gElokwiwa£ye  hamslwa£ya  LE£wa  gElogudzalise  hamsiwa£ya.  Wa, 
mox£widala  heh&mslwa£yasa  hamatslax.  Wa,  he£mis  qEnxawe 
L!agExusada  kditlaakwe  £mElmaqEla  LlagEkwa.  Wa,  hednis  Le- 
gEinsa  qEnxawa£ye  LlagEkwe  kdosEnxawa.  Wa,  laxae  yuduxu- 
ts!aq  leElx"En  klwasaxEle  qExdma£yas  L!agEkwa.  Wa,  laLe 
maemop  !ene£staLe  qeqEx'tsIaneLas  xdlplEnak11  LlagEkwa.  Wa, 


45 

50 

55 

60 

65 

45 

50 

55 

60 

65 


1006 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  35 


66  the  arm,  and  is  made  of  twisted  red  cedar-bark;  |  and  the  anklets  go 
four  times  around  the  leg,  and  are  made  of  twisted  red  cedar-bark.  | 
That  will  be  the  way  of  your  dancer,  son-in-law  fmaxwa  (II  1).  | 
And  this  will  be  the  cedar-bark  of  the  fire-dancer.  The  neck-ring  is 
70  mixed  with  white,  |  and  the  head-ring  is  not  thick.  The  ||  arm-rings 
go  around  the  wrist  twice,  and  also  the  anklets.  |  The  name  of  the  fire- 
dancer  will  be  Gwadzes.  |  And  this  will  be  the  cedar-bark  of  the  shaman- 
dancer.  His  neck-ring  |  and  head-ring  will  be  medium-sized,  and  he 
will  have  a  small  ring  of  twisted  cedar-bark  |  around  the  wrist  and 
75  around  the  legs,  and  they  will  go  around  four  times.  ||  The  name  of  the 
shaman-dancer  will  be  Hayalak'ilaLEla.  And  this  |  is  the  way  of  the 
cedar-bark  of  the  rich-woman  dancer.  She  has  a  big  neck-ring  mixed 
with  white,  |  and  at  three  places  there  are  strips  hanging  down 
of  cedar-bark  mixed  white  and  red,  in  this  way:  | 

Her  head-ring  will  also  be  red  and  white- — two  rings, 
one  on  top  of  the  other.  |  The  one  below  will  be 
80  smaller  than  the  upper  one.  The  ||  wrist-rings  and 
leg-rings  of  red  cedar-bark  will  be  white  in  the 
middle,  and  they  will  pass  around  four  times;  |  and 


her  name  will 
gasElal ;  and  |  the 
will  be  painted 
containing  the 
in  this  way: 
left-hand  side, 


be  Q  lominowa- 
sacred  room  of  the  cannibal-dancer 
with  a  moon  painting;  and  |  the  box 
winter-dance  objects  will  be  painted 
The  sacred  room  will  stand  at  the  | 
inside  the  door  of  your  house,  son-in- 


66  laLe  maemop  !Ene£staLe  qeqEx’sidzeLas  x’ilp!Enaku  LlagEkwa. 
Wa,  heEm  gwalaasLEsa  hamatslaLaos,  nEgurnp,  hnaxwa.  ’  Wa, 
g’ahnes  gwalaats  LlagEkwasa  nonltse£stalale,  yixs  hnElmaqElaes 
qEnxawa£ye  LEhvis  qEx‘Ema£ye  lr  !es  lexu  LlagEkwa.  Wa,  la  mae- 
70  malp!ene£sta£ma  x’ilphmakwe  Llagsk11  qeqEx’ts  lanes  LE£wis  qeqEx’- 
sidza£ye.  Wa,  he£mis  LegEmsa  nonltse£stalale  Gwadzes.  Wa, 
g’ahnes  gwalaats  LlagEkwasa  paxalalale,  yixs  helag’itae  qEnxawa£yas 
LE£wis  qEx’Ema£ye  LlagEkwa.  Wa,  la  wilEn  x'ilplEnakwa  LlagEkwe 
qeqEx’ts  lanes  LE£wis  qeqEx’sidza£ye.  Wa,  la  maemop  !ene£sta.  Wa, 
75  g’a£mes  LegEmltseg’axa  paxalalale  Hayalak'ilaLEla.  Wa,  g’a£mes  gwa- 
laasLEs  LlagExultsa  qlaminagase,  yixs  LEkwae  £mElmaqEles  qEnxa- 
wa£ye.  Wa,  la  yuduxwidale  qulEna£yas  £niElmoyag-a  gwaleg'a.  (fig.) 
Wa,  laxae  ma£lts!aqe  qEx-ima£yas  LlagEkwa  £mElmoya.  Wa,  laLe 
wilagawa£ya  banaLElases  ek'laye.  Wa,  laLe  £mElmoyawe  qeqEx-- 
80  ts !ana£ye  LE£wis  qeqEx’sidzeLa  LlagEkwaxa  maemop  !ene£staLa 
LEsLEkwa.  Wa,  he£mis  LegEinltse  QlominowagasElale.  Wa,  g'a- 
£mes  mawilLEsa  hamatsleg-ada  £mEkuladzalak-.  '  Wa,  la  handz4wa 
k  lawatsle  g'ildaslaq,  g-a gwaleg’a  (fig.).  Wa,  laLe  hel  k'  lOgweLa  ma- 
wila  gEmxotstalilas  awiLElas  tlEX’ilases  g’okwos,  nEgurnp,  £maxwa. 
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law  smaxwa;  ||and  your  name  will  be  K'anEweso  in  the  winter  dance,  85 
son-in-law.  ’  Thus  he  said.  |  Then  he  turned  his  face  toward  his  tribe, 
the  Awlk'  !enoxu,  spoke,  |  and  said,  "Now  give  food  to  my  son-in- 
law  |  and  to  his  crew!”  Immediately  they  gave  food  to  them;  |  and 
after  they  had  eaten,  the  cannibal-dancer  uttered  his  cry  ||  behind  the  90 
front  of  the  sacred  room  at  the  left-hand  side,  inside  the  door  |  of  the 
house.  Then  they  took  their  batons  and  |  narrow  roof-boards  to  beat 
time  on,  put  them  down  flat  outside  of  the  sacred  room,  j  and  the 
song-leaders  sat  down  close  to  the  sacred  room.  |  When  the  batons 
had  been  distributed,  ||  Llaqwag'ila  stood  up.  He  spoke,  and  said,  95 
"Now  j  watch  us,  son-in-law — and  you,  tribe — to  see  our  ways,  | 
for  I  wish  you  to  learn  the  way  to  handle  these  |  four  winter  dances 
that  I  have  given  to  you.”  Thus  he  said;  |  and  after  he  had  spoken, 
the  cannibal-dancer  uttered  his  sound.  ||  Immediately  the  song-  100 
leaders  beat  time  and  began  to  sing.  |  Then  the  cannibal-dancer 
came  out  of  his  sacred  room.  He  was  |  squatting  as  he  was  dancing 
about  inside  the  house.  When  the  first  song  was  ended  |  which  was 
sung  by  the  song-leaders,  the  cannibal-dancer  ran  about  with  his  j 
attendants.  They  ran  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house; 
and  after  he  had  run  ||  around  four  times,  he  went  back  into  his  5 
sacred  room.  When  he  was  |  going  in,  the  snapping  of  the  mouths  of 
the  four  head-masks  was  heard.  | 

Wa,  ladnets  LegadEl  K'anEweso,  yiiL  nEgump  laxa  ts!ets!eqa,”  diex1-  85 
£lae.  Wa,  la£lae  gwegEmx'dd  laxes  g’okulota  Eawik'  lenoxwe  qa£s  ya- 
qlEg'adeq.  Wa, iadae diek'Eq:  "Weg'aEmasL  LlExwilaxEn  nEgumpex 
le£wos  kfwemex,”  diex'dae.  Wa,  hex'ddaEmdawise  LlExwIlagula. 

Wa,  glTEmdawise  gwala  idExwaxs  laadase  hamadzElaqweda  ha- 
mats  !a  lax  axadzelilasa  mawile  lax  gEmxotst&edas  awlLElasa  Hex'i-  90 
lasa  g'okwe.  Wa,  hex'ddaEmdawise  ax£etsE£weda  tlEmyayowe  LE£wa 
ts!eq!adzowe  saoku  tlEmedzo,  qa£s  la  paxsalelEm  lax  Llasalilasa  ma¬ 
wile.  Wa,  ladae  k!udzExseg-alileda  nen&gadax  magddz4£yasa  ma¬ 
wile.  Wa,  gdldEmdawise  £wida  la  yax£witsosa  t  !et  lEmyayowaxs  laa£l 
Lax£wiilile  Llaqwag  ila,  qa£s  yaqlEg-ade.  WTii,  ladae  diek'a:  "Weg'illa  95 
doqwalaLEx  nEgilmp  le£wos  g'okulotaqos  laxEn  £naxwaLa  gwayida- 
lasL,  qaxgin  la£mek'  £nex-  qa£s  gwalElamaos  q!aq!oL!axes  gweg'i- 
lasLaosaxg'ada  moxwidalak-  leled  layowEn  laL,”  £nex-£lae.  Wa, 
g'ildundawise  qlwelddExs  laadase  hamadzElaqweda  hamatsla.  Wa, 
hex'ddaEmdawise  LexEdzddeda  nen^gade,  qa£s  dEnxdde.  Wa,  g'ax-  100 
£Em£lae  lalts lalileda  hamatsla  laxes  mawile.  Wa,  laEmdae  k!wa- 
gdlllElaxs  yixwae  la£stalilEla  laxa  g'okwe.  Wa,  g'ipEindawise  labe 
g-ale  dEnxdday&sa  nenagadaxs  laa£l  alt lEqElileda  hamatsla  LE£wis 
helik'a,  dzElxuse£stalilElaxa  laqawalflasa  g'okwe.  Wa,  hedatla  la 
mop !Ene£stalllExs  lae  lats!alil  laxes  lEmedats!e.  Wa,  gdl£Emdawise  5 
lats  !&lilExs  lae  qEmklug'adeda  mdwe  hehamsiwa£ya. 
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7  First  the  hoxuhoku  head-mask  came  out,  |  next  came  the  crooked - 
heak  head-mask,  and  next  |  the  raven  head-mask  came  out  and 
10  finally  the  ||  gnlogudzEwIs  head-mask.  Each  one  went  back  into  the 
sacred  room  after  having  gone  |  around  the  fire  once.  |  Then  the 
cannibal-dancer  came  out  naked  and  ran  out  of  the  house;  |  and  it 
was  not  long  before  he  came  back  carrying  in  his  arms  |  a  corpse;  and 
15  when  |  he  came  into  the  door  of  the  house,  the  shaman-dancer  ||  and 
the  rich- woman  dancer  sang  their  sacred  songs  and  came  out  of  the  | 
sacred  room — first  the  woman-shaman  dancer  came  out,  and  |  last 
the  rich-woman  dancer.  The  rich-woman  dancer  went  straight  up  | 
to  the  cannibal-dancer  and  took  the  corpse  out  of  his  arms.  Then  | 
20  she  went  once  around  the  fire  in  the  middle,  and  sat  down  ||  outside 
of  the  sacred  room  with  painted  front.  She  |  pinched  pieces  of  flesh 
off  the  corpse  and  tasted  them.  The  cannibal-dancer  was  still  | 
sitting  near  the  door,  and  the  .woman  shaman  was  still  J  standing  in 
the  same  place  at  the  door  of  the  sacred  room.  After  |  the  rich- 
woman  dancer  had  four  times  swallowed  pieces  of  the  corpse,  the 
25  cannibal-dancer  arose  ||  and  went  around  the  right-hand  side  of  the 
fire  and  went  up  |  to  the  rich-woman  dancer.  He  took  the  corpse 
on  his  arms  and  sat  down  [  at  the  left-hand  side  of  the  fire  in  the 
middle  of  the  house.  Then  he  began  to  eat  it.  |  He  had  not  been 
eating  long  when  the  rich-woman  dancer  arose  and  |  sat  down  in 


7  Wa,  heEmdawis  g'aloltlahleda  h5xuhokw!wa£ye  hamslwa£ya.  Wa, 
g'axdae  makfileda  gElokw!wa£ye  hamsiweq.  Wa,  g'axdae  et- 
dvult  lallleda  gwaxwlwa£ye  hamsiweq.  Wa,  g'axdae  Elxpa£yeda 
10  gElfigudzEwese  hamsiweq.  Wa,  g'Il£Em£lawise  £nEmp  lEne£stalil 
laxa  laqawalllaxs  laa£l  £wl£la  latslalll  laxa  lEmedatsle.  Wa,  g'ax¬ 
dae  lalts  lallleda  hamatsla  laxes  xanalaena£ye,  qa£s  la  dzElx'EWElsa. 
Wa,  lclesdatla  galaxs  g'axae  q'.EllLElaxa  l&lenoxwe.  Wa,  gul£Em- 
dawise  g'axeL  laxa  t  lExdlasa  g'dkwaxs  laa£l  £yalaqwa£laeda  paxalalale 
15  LE£wa  bEgwanEme  qlaminagasa,  qa£s  g'axe  g‘ax£wults!alll  laxa 
lEmedats  !e,  ylxs  he£maa£l  g-alolts  lallleda  tslEdaqe  paxalalala.  Wa, 
la£lae  Elxpa£ya  q!4min4gase.  Wa,  he£nakulaEm£lawiseda  qlamina- 
gase  laxa  hamats!a,  qa£s  qlElEXLEyexa  lalenoxwe  laq.  Wa,  he£lat!a 
la  biEmp  !Ene£stalil  la£stalllElaxa  laqawalllaxs  laa£l  ldwag-allleda 
20  qlaminagase  lax  Llasalllasa  lEmeTatsIe,  ytxa  mawile.  Wa,  la£lae 
epod  laxa  lalenoxwe,  qa£s  p!Ex£ede  laq.  Wa,  laEmdana  hex'saEm 
klwaela  hamats!eda  nExwala  laxa  tlExdla.  Wa,  la  hex'saEm 
La£wlleda  paxalalale  tslEdaqe  t lEx'ilasa  mawile.  Wa,  g11£Em£lawise 
moplEnqlEseda  qlaminagase  laxa  lalenoxwaxs  laa£l  Lax«ullleda 
25  hamats  la,  qa  s  la  helk  lEwetstalilElaxa  laqawalllaxs  lae  he£nakula 
laxa  qlaminagase,  qa£s  qlElEXLEyexa  lalenoxwe,  qa£s  le  klwag'alll 
lax  gEmxanaiilasa  laqawallle.  Wa,  laEm£lae  hamx'ddEq.  Wa, 
k' !es£Em£lawise  geg'IHlExs  laa£lase  qlaminagase  Laxdllll,  qa£s  lad 
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front  of  the  cannibal-dancer,  who  was  eating  of  the  corpse,  and  helped 
him  eat  it.  ||  At  that  time  the  woman-shaman  dancer  stood  behind 
the  |  cannibal-dancer  singing  her  sacred  song,  and  she  did  not  stop 
singing  until  |  the  corpse  had  been  eaten  by  the  cannibal-dancer  and 
the  rich-woman  dancer.  When  |  it  had  been  eaten  entirely,  the 
shaman-dancer  took  a  basket  and  gathered  up  |  the  bones  that  had 
not  been  eaten  and  put  them  into  a  basket,  ||  and  gave  them  to  one 
of  the  attendants  of  the  cannibal-dancer.  |  The  attendant  at  once 
went  out  of  the  house  with  the  basket  containing  the  bones.  Then  | 
the  one  who  had  taken  out  the  bones  came  back  and  went  |  up  to  the 
cannibal-dancer.  He  took  hold  of  his  hair  over  the  forehead,  | 
dragged  him  out,  and  dragged  him  down  to  the  bank  of  the  river  || 
Wanuku.  Then  they  walked  into  the  water;  and  when  they  were  in 
waist  -deep,  |  the  attendant  of  the  cannibal-dancer,  who  held  bim 
by  the  hair,  ducked  the  head  of  the  cannibal-dancer  |  and  turned 
x’ound  toward  the  right;  and  when  he  arose,  |  he  faced  the  same  way 
as  he  had  been  standing  before  he  ducked  him,  toward  the  east. 
Then  he  lifted  |  the  head  of  the  cannibal-dancer;  and  when  his 
mouth  appeared  out  of  the  water,  ||  the  cannibal-dancer  uttered  the 
cannibal  cry.  Then  |  £maxwa  was  asked  to  go  out  of  the  house  to 
see  how  |  the  cannibal-dancer  was  bemg  purified  after  eating  the 
corpse.  |  They  ducked  him  four  times  in  the  river;  and  after  he  had 
been  ducked  |  four  times,  they  came  back  into  the  dancing-house,  || 

klwagEmlilaxa  hamats  !a  lollala,  qa£s  hafinek1  !aleq.  Wa,  heEmfia- 
wis  la  laatsa,  paxalalale  tslEdaqa,  qa£s  la  Lawll  lax  awlg’alilasa 
hamats  !a,  qa£s  yalaqule.  Wa,  al£mese  gwal  yalaqulaxs  lae  £wi£la- 
sE£weda  lalenoxwasa  hamats  !a  LE£wa  qlaminagase.  Wa,  gfipEm- 
fiawise  £wl£laxs  laa£l  ax£ededa  paxalalalaxa  lExa£ye,  qa£s  q!ap!e- 
guhlexa  xaqe  haamota,  qa£s  axts!41es  laxa  lExa£ye,  qa£s 
tslEwes  laxa  g'ayole  laxa  helik’asa  hamats  !a.  Wa,  hex-£idaEm- 
£lawise  la  laweldzEmeda  xaqesawayaatsle  lExa£ya.  Wa,  gfil£Em£la- 
wise  g-ax  aedaaqeda  lax'de  lawElsasa  xaqesawayaatsle  lExaxs  laa£i 
heJnakula  laxa  hamats  !a,  qa£s  nesEyodex  sE£yas  ogwiwa£yas  x’omsas, 
qa£s  la  nesEWElsaq,  qa£s  la  nesEnts  lesElaq  laxa  awaxstalisasa  was 
Wanukwe.  Wa,  la  taxtla  laxa  wa.  Wa,  gfifimese  tlEboyoweda 
helik'asa  hamatslaxa  nesewayaq  laa£l  habEnsas  x'omsasa  hamatsla, 
qa£s  x‘ilp!ede  helk‘ !Ewe£stala.  Wa,  gfil£Em£lawise  lag'aa  laxes  gwe- 
gEmalaase  g'ale  tex£wldaatsa  LlesElaxa  gaalaxs  lae  xutostamasEx 
x'omsasa  hamats  !a.  Wa,  gul£Em£lawise  q  !ax£wuxstax-£ideda  ha¬ 
mats  !axs  laa£l  hex’fidaEm  hamts!Eg’a£la.  Wa,  laEmfiae  axsowe 
£maxwa,  qa£s  la  lawEls  laxa  g'okwe,  qa£s  la  doqwalax  gwegfila- 
saxa  hapasE£weda  hamats  !axs  lae  gwal  lbllalxa  lalenoxwe.  Wa, 
mop!Ena£lae  habEndzEme  x'omsas  laxa  wa.  Wa,  g'il£Em£lawise  mo- 
plEna  habEndzEme  x'omsasexs  g'axae  xwelageLa  laxa  lobEkwe. 
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50  and  he  went  into  his  sacred  room.  The  |  rich-woman  dancer  and 
the  shaman-dancer  also  went  back  into  the  sacred  room.  They  had 
not  |  stayed  there  a  long  time  before  the  cannibal-dancer  uttered  the 
cannibal  cry.  Immediately  |  the  song-leaders  began  to  sing,  and 
the  cannibal-dancer  came  out  of  his  |  sacred  room  wearing  a  bear- 
55  skin.  He  had  around  his  neck  a  ||  thick  ring  of  red  cedar-bark 
called  k'  losnnxawe ;  and  |  after  the  song-leaders  finished  singing 
four  songs,  he  went  |  into  his  sacred  room,  and  the  shaman-dancer 
always  kept  near  him.  |  When  they  had  gone  into  the  sacred  room, 
the  rich-woman  dancer  uttered  her  cry.  |  She  cried  in  this  way: 
60  “Hahi  hai,  hai,  hai;  hahi,  hai!”  ||  Thus  she  cried  while  the  song- 
leaders  were  singing  her  song.  She  J  wore  around  the  neck  a  ring  of 
cedar-bark  mixed  white  and  red,  and  she  |  danced,  accompanying 
the  four  songs.  After  the  last  |  song,  she  went  into  her  sacred-room; 
and  the  fire-dancer  cried,  “We,  we,  we!”  |  Then  the  song-leaders 
65  sang  his  ||  song,  and  he  came  and  danced  for  a  little  while.  |  He 
danced  and  put  out  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  |  and  the 
song-leaders  just  sang  two  of  his  songs  |  in  the  dark.  After  his 
songs  |  he  went  back  into  the  sacred  room.  Then  the  fire  was  built 
70  up  again;  ||  and  when  it  blazed  up,  Llaqwag'ila  (I  2)  spoke,  |  and 
said,  “  Have  you  seen  the  privileges  which  I  have  given  to  you,  |  son-in- 


50  Wa,  ladae  hets  lalllEla  laxa  mawile.  Wa,  laEmdae  ogwaqa  latslfl- 
lileda  qlaminagase  LE£wa  paxalalale  laxa  mawile.  Wa,  k'!es£lat!a 
galaxs  laa£l  hamtslEg'adeda  hamats!a.  Wa,  hex'ddaEmdawise 
dEnx£ededa  nen&gade.  Wa,  g'axdae  lalts  lalileda  hamatsla  laxes  1e- 
medats  !exa  mawile,  £nEx£unalaxa  L!a£ye.  Wa,  laEmdae  qEnx&laxa 
55  LEkwe  LlagExuxa  Legadas  k- losEnxawa  LlagEkwa.  Wa,  gdpEmdawise 
gwal  dEnxEleda  nenagadasa  mosgEme  q  !Emq  temdEmsexs  lae  lats  !alll 
laxes  lEmedatsIe  LE£wa  paxalalale,  qaxs  q!ap!ex'sa£mae  LE£we.  Wa, 
g'll£Em£lawise  lats  !AlIl  laxes  lEme£lats  !axs  laa£lase  hek‘ lEg'adeda 
qlaminagase  laxes  gwek’ lalasaxs  hahi  hai,  hai,  hai;  hahi  hai, 
60  £nex-£laexs  laa£lase  dEnx£ededa  nenagadas  qfEmdEmas.  Wa,  laEm- 
£laxae  qEnxalaxa  £m.ElmaqEla  LlagEkwa.  Wra,  g’ax£Em£lae  ylxwasa 
mosgEme  qbmiq  lEmdEms.  Wa,  'gdl£Emdawise  qlulbeda  ElxLa£ye 
q  lEmdEmsexs  laa£l  latslalil  laxa  lEmedatsIe.  Wa,  la£lae  wewewe- 
xeda  nonltse£stalale.  Wa,  hex‘£idaEm£lawise  dEnx£ededa  nenaga- 
65  das  qlEmdEmas.  Wa,  g-ax£Em£lae  yawasdd  yix£wlda.  Wa,  he- 
£lat!a  la  yhwenesexs  laa£l  k‘ !Elx£edxa  laqawalilasa  g-okwe.  Wa, 
aEmdawise  wfd£Em  la  dEnxEleda  nen&gadasa  madtsEme  qkmqlEm- 
dEms  laxa  plEdElclla.  Wa,  g-fl£Em£lkwise  q!ulbe  qlEmdEmasexs 
laa£l  lats!41d  laxa  lEmedatsIe.  Wa,  ladae  x'ax'iq!EX'£itsE£weda  1e- 
70  gwlle.^  Wa,  g11£Em£lawise  xdqost&xs  laa£l  yaqlEg-ade  Llaqwag'ila. 
Wa,  ladae  £nek  a:  “La£mas  £wT£la  doqulaxEn  k'  !es£ogulxLa£ye  14l, 
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law  bnaxwa  (II 1)  ?  Now  carry  home  the  box  containing  the  privileges  72 
and  |  in  it  take  the  four  dances  that  you  have  seen  to-night.”  Thus 
spoke  Llaqwag'ila  (I  2)  |  to  £maxwa  (II  1).  Immediately  £maxwa 
(II  1)  thanked  him  for  what  he  had  said;  ||  for  this  is  the  first  cannibal-  75 
dancer  with  whistles  that  came  to  the  Nak  !wax‘  da£xu,  |  and  also  the 
fire-dance  and  the  rich-woman  dance  and  the  |  shaman-dance  and 
the  four  head-masks,  for  they  had  none  |  before  that;  and  therefore 
bnaxwa  (II  1)  was  really  grateful  for  what  Llaqwag'ila  (I  2),  his  | 
father-in-law,  had  said.  Early  the  following  morning  ||  bnaxwa  80 
(II  1)  and  his  wife,  l  !aqwag'  ilayugwa  (II  2),  and  |  his  crew  were 
ready.  They  loaded  the  four  canoes;  and  when  |  they  were  loaded, 
they  went  aboard.  |  When  they  had  gone  aboard,  Llaqwag'ila  (I  2) 
came  out  of  his  |  house  and  spoke.  He  said,  "Wait  a  while,  ||  son-  85 
in-law;  for  I  will  carry  down  this  box  containing  the  privileges,  | 
and  these  eight  baskets  of  smoked  mountain-goat  meat  and  |  these 
twenty  black-bear  skin  blankets  and  |  forty  lynx-skin  blankets  and 
forty  dressed  skins,  |  so  that  my  princess  l  laqwag'  ilayugwa  (II  2) 
may  not  be  cold.”  ||  Thus  he  said.  When  he  stopped  speaking,  he  90 
went  into  his  house;  and  |  it  was  not  long  before  his  numaym  came 
out  carrying  the  before-mentioned  |  twenty  black-bear  skin  blankets, 
the  forty  |  lynx-skin  blankets,  the  forty  dressed  skins,  |  and  the 


nEgump,  £maxu.  LaEms  lal  m&lalxa  k'!awats!e  g'lldasa,  yix  g'itste-  72 
wasasa  mox£widalaos  la  doxwaLElxwa  ganoLex,”  £nex'dae  Llaqwa- 
g'ilax  bnaxwa.  Wa,  hex'bdaEmdawise  bnaxwa  modas  waldEmas, 
qaxs  he£mae  g'alEnxe  hamatsla  mEdzedzad  g'ax  laxa  Nak! wax’-  75 
da£xwe  LE£wa  nonltse£stalale;  wa,  hebnisa  q  laminagase  LE£wa  pa- 
x&lalale;  Wa,  hebnisLeda  mowe  hehamsiwa£ya,  ylxs  lceflsae  g-ala- 
gawa£ya.  Wa,  he£mis  lag-ilas  41ak’ !ala  mo£le  £maxwas  waldEmases 
nEgumpe  Llaqwag'ila.  Wa,  g'll£Em£lawise  £nax-£Idxa  gaalaxs  lae 
xwanahida  yix  £maxwa  LE£wis  gEnEme  Llaqwag'ilayugwa  LE£wis  80 
klweme,  qa£s  moxsexes  motslaqe  xwaxwalduna.  Wa,  g'il£Em£la- 
wise  £wl£lxse  £mEmwalasexs  laa£l  £wl£la  hoxdvalExs  laxes  yae£yats!e. 
Wa,  g'il£Em£lawise  £w!£1xsexs  g-axaa£lase  Llaqwag'ila g'axawEls  laxes 
g'5kwe.  Wa,  la£lae  yaqlEg'ada.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "EsElalag'a- 
£masL,  nEgump,  qEnuJxu  lalag'll  taodaxsasg'ada  k'!awats!ek'  g'fldasa  85 
Logwada  x'ix'ilgwatslek'  £mElxLowa  madgunaltsEmk'  Llaxlabata 
g-a£mes  g'ada  madtsokuk'  LleLlEntsEm  £naEnx£una£ya  Logwada 
moxusokwe  £walasx'asgEm  £naEnx£una£ya  Logwada  moxusokwe  ala- 
g'ima;  a,Lox  k' linaesalaxox  k' !edelaq  ten,  yfxox  Llaqwag'ilayugwax,” 
£nex'£lae.  Wa,  g'iltemdawise  qlwelddExs  laad  laeL  laxes  g'okwe.  Wa,  90 
kdesdatla  gaeLElaxs  g'axaalaes  £nE£memote  mowElsElaxa  la  LeLE- 
qElasosxa  madtsokwe  LleLlEntsEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  moxuso- 
kwe  ewalasx'asgEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  moxusokwe  filag'ima.  Wa, 


1012 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  35 


eight  baskets  of  smoked  mountain-goat  meat  which  he  had  men- 
95  tioned,  and  ||  two  baskets  containing  mountain-goat  tallow,  and  |  also 
the  box  containing  the  privileges.  They  brought  them  and  put  them 
into  Hnaxwa’s  canoe.  |  As  soon  as  they  were  all  in,  £maxwa  arose  | 
in  his  canoe  and  thanked  his  father-in-law  Llaqwag'ila  (I  2)  for  what 
he  had  done.  |  As  soon  as  he  stopped  speaking,  they  started,  and  he 
200  came  ||  home  with  his  wife  to  Teguxste.  As  soon  as  he  arrived,  | 
£maxwa  (II  1)  asked  his  father,  Amaxulal,  to  |  call  in  the  five  num- 
ayms  of  the  Nak  !wax'da£xu  in  the  |  evening.  Then  Amaxulal  (I  1) 
went  to  call  them.  He  did  |  not  call  them  loud,  but  he  whispered,  as 
5  he  ||  went  and  sat  down  by  the  side  of  each  man.  It  was  not  |  long 
before  they  came  in;  and  when  all  were  inside,  |  £maxwa  asked  his 
father  to  bar  the  door  of  the  house.  |  Immediately  £maxwa  arose 
and  reported  what  he  had  obtained  |  for  his  tribe;  namely,  the  four 
10  dances  which  were  in  the  privilege-box,  ||  and  also  the  other  things. 
"Now,  I  want  you  to  |  consider  whether  I  should  not  give  a  winter 
dance.”  Thus  he  said.  |  Immediately  all  of  them  agreed  to  what  he 
said,  and  he  gave  a  winter  dance.  |  Then  he  showed  the  four  dances 
which  he  had  obtained  in  marriage  |  from  the  Awlk'  !enoxu.  Now  the 
15  name  of  £maxwa  (II  1)  was  Llaqwag'ila.  ||  He  gave  a  feast  with  the 
dried  goat-meat  and  the  tallow  of  the  |  goats.  | 

hehnisa  madgunaltsEme  x'lx'ilgwatsle  £mElxLa  LlajJabata  LE£wa 
95  madtsEme  ytxusEmayaats!es5  £niEboAx  LlaLlabata.  Wa,  hedne- 
Leda  k‘ !awats!e  gbldase.  Wa,  g'ax£Em£lae  moxdzEm  lax  ya£yats£as 
dnaxwa.  Wa,  gbPEmdawise  £wi£1xsexs  laadae  dnaxwa  Lax£ulExs 
laxes  ya£yats!e,  qa£s  modes  gwex'ddaasases  nEgumpe  Llaqwag'ila. 
Wa,  ghpEindawis  qlwelddExs  g'axae  LEx£eda.  Wa,  g'axdsmdae 
200  na£nakwa  LE£wis  gEnEme  lax  Teguxste.  Wa,  g'il£Em£lawise  lag'a- 
axs  laa£lae  £maxwa  axk'  lalaxes  ompe  Amaxulale,  qa  hex£ida£mese 
LeltslOdxa  sEk' !asgEmak!use  £nal£nE£mematsa  Nak!wax-da£xwe  la 
dzaqwa.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  Amaxulale  la  Le£lala.  Wa,  laEm- 
£lae  k'les  hadzExstalaxs  laa£l  Le£lala,  qaxs  &£maa£l  opalaxs  lana- 
5  xwae  lv  IwanoLEmlllaxa  £naxwa  bebEgwanEma.  Wa,  k'!es£lat!a  ga- 
laxs  g'axae  £wi£laeLa.  Wa,  g11£Em£lawise  g'ax  £wI£laeLExs  laa£lae 
£maxwa  axk' lalaxes  ompe,  qa  LEnex'£idesexa  tlExilases  g'okwe.  Wa, 
hex-£idaEm£lawise  £maxwa  Lax£hllla,  qa£s  tslEk' !al£Ideses  gwanEme 
laxes  g'okulotexa  moxwidala  leledaxa  g'Its!&waxa  k'!awTats!e  gdl- 
10  dasa,  he£misLa  £naxwa  ogu£la  laq.  "Wa,  la£mesEn  £nex'  qa£s  weg'aos 
doqwalaxes  nen&qa£yos,  qEn  weg'i  yawix'lla,”  £nex,£lae.  Wa,  hex'£i- 
daEm£lawise  £naxwa  ex'£ak'Ex  waldEmas.  Wa,  la£me  yawix'lla. 
Wa,  he£mis  la  nelbdaatsa  moxwidala  leleda,  ylx  gEg'adanEmas 
laxa  Awlk' lenoxwe.  Wa,  laEmdae  Legade  £maxwas  Llaqwag'ila. 
15  Wa,  laEm  k!welas£itsa  x'ilkwe  £mEixLowa  LE£wa  yixusEmesa 
£melxLowe. 
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He  also  gave  away  the  bear-skin  blankets,  |  the  lynx-skin  blankets, 
and  the  dressed  skins,  at  the  winter  dance  |  that  he  was  giving  to  his 
tribe  the  Nak  1  wax'd  a£xu.  It  was  not  long  before  ||  they  had  a  son. 
Immediately  the  |  father-in-law  (I  2)  of  l  laqwag'  ila — for  I  call  him 
no  longer  £maxwa  (II  1),  |  because  he  had  already  the  name  l laq¬ 
wag' ila  (II  1) — the  |  former  l  laqwag' ila  (I  2)  (that  is,  the  father-in- 
law  of  the  former  £maxwa  (II  1)),  gave  as  a  marriage  gift  the  name  | 
Nanagwas  (III  1)  for  the  child.  Now  his  name  was  Nanagwas 
(III  1),  ||  and  it  was  not  long  before  they  had  a  daughter.  |  Then  her 
name  was  l  laqwag' ilayugwa  (III  2).  Now  |  Llaqwag'ila  (II  1)  had 
two  children.  |  Nanagwas  (III  1)  and  his  sister,  l  laqwag'  ilayugwa 
(III  2),  were  not  yet  grown  up  |  when  l  laqwag' ila  (II  1)  wished  to 
marry  the  princess  of  Goxolane,  (I  3)  BElxanaga  (II  3)  (Haliotis- 
Woman,)  ||  because  he  was  the  head  chief  of  the  Nuxak’Em  (I  mean  the 
Bellacoola).  |  Now  l  laqwag  ila  (II 1)  wished  to  marry  the  princess  of 
Goxolane,  BElxanaga  (II  3),  only  for  her  property,* 1  |  because  he 
wanted  to  get  in  marriage  many  names  |  and  various  winter  dances; 
and  therefore  he  told  his  numaym  |  the  £walas,  and  he  was  told  by 
them  to  go  ahead  and  do  it  quickly.  ||  Then  l  laqwag' ila  (II  1)  got 
ready  to  start  |  on  the  following  morning  with  his  numaym  the 
£walas.  |  Early  in  the  day  they  started  by  canoe.  His  wife  remained 


Wa,  laEmxaawise  £wlda  yax£wltsa  LlEnLlEntsEme  £naEnx£una£ya 
LEfwa  bvalasx'asgEine  £naEnx£una£ya  i,E£wa  alag'ime  laxes  yawix'i- 
laena£ye  qaes  g'okulota  Nak!wax'da£xwe.  Wa,  kdesdatla  galaxs 

1  ae  xungwadEx'dda,  yisa  babagume.  Wa,  la  hex'ddaEmdae  nE- 
gumpas  L  laqwag'ila,  —  qaxg'in  ladnek'  gwal  LeqElas  ;maxwa  laq, 
qa£s  lE£mae  LegadEs  Llaqwag'ila,  ylx  £maxwa.  —  Wa,  laEmdae 
Llaqwag’ilamdtla,  yix  nEgumps  £maxwamot!a  LegEmg’ElxLalax  Na- 
nagwase,  qaLegEmsa  gdnanEme.  Wa,  laEm£lae  LegadEs  Nanagwase. 
Wa,  k- !es£Em£laxaawise  galaxs  laa£l  etled  xungwadEx-£itsa  tslatsla- 
dagEme.  Wa,  laEm£lae  LegadEs  Llaqwag’ilayugwa.  Wa,  laEmdae 
ma£lokwe  sasEmas  Llaqwag'ila.  Wa,  k' !es£Em£iawise  qlulsqliilyax- 
£ wide  Nanagwase  LE£wis  wiiqlwe  Llaqwag'ilayugwaxs  laa£l  £nex,£lae 
Llaqwag'ila,  qa£s  la  gagak'lax  k'ledelas  Goxolane  lax  BElxanaga, 
yixs  he£mae  xamagEme  g'lgamesa  Nuxak'Emxa  gwE£yowe  BElxtila. 
Wa,  laEm£lae  £nek'e  Llaqwag'ila,  qa£s  &£me  xwesax1  k'ledelas 
Goxolane  lax  BElxanaga,  qaxs  £nek'ae,  qa£s  LaLegEmoLlex  LegEma 
lo£  oguqala  leled  laq.  Wa,  he£mis  la  ne£lEmsexes  £nE£memota 
£walase.  Wa,  laEmdae  aEm  waxaso£,  qa£s  weg'I  &Em  halidala.  Wa, 
la£lae  hex'£ida£me  Llaqwag'ila  xwanaldda,  qa£s  wag'd  alex£widEl 
qo  £nax,£ldElxa  gaalaLa  LE£wis  £nE£memota  £walase.  Wa,  g'il£Em- 
£lawise  £nax'£idEx  laa£l  alex£wida.  Wa,  laEm£lae  Emlexwe  gEnEmas 
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‘Xwesa  means  a  mock  marriage  performed  in  order  to  obtain  certain  prerogatives. 
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38  at  home  |  with  her  two  children.  Then  they  arrived  at  the  place  of 
the  Bellacoola,  |  and  at  once  he  paid  the  marriage  money  for  the 
40  princess  of  Goxolane  (I  3) ;  and  ||  after  he  had  paid  the  marriage 
money,  the  chief,  Goxolane  (I  3),  came  out  |  of  his  house  with  his 
princess,  BElxanaga  (II  3),  each  wearing  two  |  marten-blankets. 
Four  old  J  men  carried  each  five  lynx-skin  blankets — twenty  |  in  all. 
45  Then  Goxolane  (I  3)  spoke,  and  ||  gave  the  four  marten-skin  blankets 
and  the  twenty  lynx-skin  |  blankets  to  Llaqwag'ila  (II  1),  and  also 
the  name  Q  lEmsdExulElxsde  (II  1),  |  which  was  to  be  the  name  of 
Llaqwag'ila  (II  1);  and  also  the  name  of  his  princess,  BElxanaga 
(II  3),  |  was  given  to  Llaqwag'ila  (II  1)  to  be  the  name  of  liis 
princess  l  laqwag' ilayugwa  (III  2).  [  That  is  all  that  he  obtained 
50  there.  Then  they  put  the  11  sewed  blankets  into  the  canoe  of 
Llaqwag'ila  (II  1);  and  |  Goxolane  (I  3)  and  his  princess  BElxanaga 
(II  3)  went  into  the  house.  |  l  laqwag  ila  (II  1)  was  never  invited  in 
with  his  crew.  |  Therefore  Llaqwag'ila  (II  1)  became  angry,  and  said 
55  to  his  crew,  |  “Let  us  push  off  and  leave  this  silly  person!”  ||  Thus  he 
said.  They  left,  and  in  the  evening  )  a  warrior  of  the  Nak  Iwax'  dac‘xu 
whose  name  was  K'ilEm,  |  said,  “Listen  to  me,  NEnolo  |  and 
Nandze!”  naming  his  fellow-warriors,  “I  am  |  ashamed  because  we 
60  were  not  even  invited  in  by  the  Bellacoola.  I  ||  wish  you  would  make 


38  LEswis  maffokwe  sasEma.  Wa,  laEmfiawise  lag'aa  laxa  BElxula.  Wa, 
hex-fidaEmfiawise  qadzlFeda  lax  k'ledelas  Goxolane.  Wa,  g'il£Em- 
40  ffawise  gwal  qadzeLaxs  g'axaafiasa  g'Igama£ye  Goxolane  g'axawiils 
laxes  g-okwe  LE£wis  k-  ledele  BElxanaga  £naEnx£unalaxa  maema£le  Le- 
LEgExsEm  £naEnx£una£ya.  Wa,  la£la5  daleda  mokwe  q  lulsq  !ulyaku 
bebEgwanEmxa  sesEk-  la  £walasx’asgEm  £naEnx£una£ya  ma£ltsoxu£lae 
hag4.  Wa,  heEmfiawis  yaqlEg-afie  Goxolane.  Wa,  laEmfiae  g-ax-- 
45  k'  lEk-  laltsa  mowe  LeLEgExsEm  LE£wa  mafitsokwe  £wI£walasx'a£sgEm 
enaEnx£une£ lax  Llaqwag'ila;  wa,  he£misa  LegEme  Q lEmsdExulElxsde 
qa  LegEms  Llaqwag'ila.  Wa,  he£mise  LegEmases  k' ledele  BElxanaga 
g-axyos  lax  Llaqwag'ila  qa  LEgEms  lrledelase  Llaqwag'ilayugwa. 
Wa,  heEm  waxe  gwanEmas  laq.  Wa,  g'ax£Em£lae  ax£alExdzEma 
50  qlaqlEnole  £naEnx£una£ya  lax  ya£yats!as  Llaqwag'ila.  Wa,  la£lae 
aEmfia  hogwlLe  Goxolana  LE£wis  k'  ledele  BElxanaga  laxes  g'okwe. 
Wa,  laEmfiae  hewaxa  LelwultotsE£we  Llaqwag'ila  LE£wis  klweme. 
Wa,  heEmfiawis  tslEngums  Llaqwag'ila,  lag'ilas  £nek'a  laxes  klweme: 
“Weg'a  4Em  qlotElisax,  qEns  lalag'i  km  basa  esex  nenaxsala,” 
55  £nex-£lae.  Wa,  g'ax£Em£lae  km  bas.  Wa,  he£lat  la  la  dzaqwaxs 
laa£l  yaqlEg'afie  babEbaklolasa  Nak!wax'da£xwa  Legadas  K'ilEme. 
Wa,  lafiae  £nek'a:  “WaEntsos  hoLela  g'axEn,  £ne£nEmoku  NeuoIo 
lo£s  Nandze,”  £nex'£lae  Leqifialaxes  babEbaklwote,  “yixg'in  max'- 
tsleglnLasa  k'lese  ^Latla  Lelwultod  g'axEnsxa  BElxula.  La£mesEn 
60  Enex'  qa£s  wag'aPs  gwanalaxs  nenaqayaq  los,  qEns  mEmx'tslEsIle  la 
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up  your  minds  to  cover  our  shame,  and  to  |  attack  on  our  way  home  61 
the  DalwildExu.”  Thus  he  said.  Immediately  |  l  laqwag'ila  (II  1) 
agreed  to  what  he  said,  for  the  canoes  were  anchored  |  near  the 
entrance  to  the  village  of  the  DalwiidExu.  When  |  it  got  dark,  the 
six  canoes  paddled  along,  ||  intending  to  fight  against  the  DalwiidExu  65 
that  night.  They  (people)  were  not  |  yet  asleep  when  they  arrived, 
and  |  the  warriors  anchored  at  the  other  side  of  the  point,  near  the  | 
village  site.  When  everything  was  quiet,  K'ilEm  |  and  his  friends, 
Nandze  and  NEnolo,  started,  and  ||  e  laqwag'ila  (II  1),  with  his  crew,  70 
followed  them.  It  was  not  long  before  the  village  |  was  on  fire,  and 
then  the  warriors  began  to  kill  the  men.  |  l  laqwag'ila  (II  1)  went  into 
the  house  of  the  chief  of  the  |  DalwiidExu  and  took  a  large  carved  box 
and  carried  it  |  to  his  canoe  and  put  it  aboard.  It  was  not  long 
before  Nandze  came,  ||  carrying  three  heads  which  he  had  cut  off;  75 
and  K’ilEm  came,  carrying  four  |  heads;  and  NEnolo  came,  carrying 
two  j  heads  and  also  a  woman-slave;  and  all  the  warriors  took  much  | 
food,  which  they  carried  on  their  shoulders  |  into  the  canoes.  Then 
NEnolo  gave  the  woman-  ||  slave  to  l laqwag'ila  (II  1);  and  when  all  80 
had  gone  aboard,  they  |  went  away  before  daylight.  They  |  went 
along,  paddling  all  night,  and  they  had  gone  a  long  way  |  before 
day  came.  They  did  not  rest  before  evening.  Then  |  they  arrived 


kwakwexbalaxwa  DalwiidExwa,”  £nex'£lae.  Wa,  hex'ddaEmdawise 
l laqwag'ila  ex-£ak'Ex  waldEmas,  qaxs  lE£ma£l  diExwale  mExalaasas 
yae£yats!as  lax  awaxsta£yas  g'okulasasa  DalwiidExwe.  Wa,  g'il£Em- 
dawise  p  lEdEx'ddExs  laa£l  £wilg'iLe  sex£wideda  qlELlEtslaqe  xwaxwa- 
kluna.  Wa,  laEmdae  lal  winalxa  DalwiidExwaxa  ganuLe.  Wa,  65 
k'  !es£Em£lawise  £naxwa  mex£edExs  laa£l  lag'aa.  Wa,  &Emdawise 
mExaLa£ya  wina  lax  apsadza£yasa  awilba£ye  laxa  nExwala  laxa 
g'oxudEmse.  Wa,  hedatle  la  £wl£la  sEltledExs  laa£l  qas£ide  K'ilEme 
LE£wis  £ne£nEmokwe  Nandze  lo£  NEnolowe.  Wa,  la£lae  alxLa£ye 
l  laqwag'ila  LE£wis  waxuts!ala.  Wa,  k'!es£lat!a  galaxs  laa£l  xumtli-  70 
deda  g'okula.  Wa,  heEm£lawis  la  k' lelag'atsa  babEbaklwaxa  bebE- 
gwanEme.  Wa,  laEmdae  l laqwag'ila  laeL  lax  g'okwas  g'igama£yasa 
DalwiidExwe,  qa£s  lenEmexa  k'  lesgEmala  £walas  g'ildasa,  qa£s  las 
laxes  ya£yats!e,  qa£s  la  hang'aalExsas.  Wa,k' lesdat la  galaxs  g'axae 
Nandze  dalaxa  yuduxusEme  qag'ikwa.  Wa,  g'axdae  K'ilEme  mos-  75 
gEmdae  daakwas  qag'ikwa.  Wa,  g'axdae  NEnolowe  dalaxa  madtsE- 
me  qag'ikwa,  heEmdawisa  tslEdaqe  qlak'owa.  Wa,  ladae  q'.EyoLa 
£naxwa  winaxa  hemaomase,  yix  g'axe  t let !enxllsexs  g'axae  hoxdva- 
IexseK  laxes  yae£yats!e.  Wa,  laEmdae  NEnolowe  tslases  tslEdaqe 
qlak'o  lax  Llaqwag'ila.  Wa,  g'il£Em£lawise  £wPla  hox£walExs  laxes  80 
yae£yats!axs  g'axae  sEpledaxa  k'!es£ma£l  Lala  qa£s  £nax'£ide.  Wa, 
g'ax£Em£lawise  nEkulaxa  ganuLe.  Wa,  klwag'ilaEmdawise  qwesg'i- 
laxs  laa£l  £nax'£ida.  Wa,  hewaxadatla  x'osddaxs  lae  dzaqwa.  Wa, 
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85  at  the  mouth  of  Bellacoola  Inlet  that  evening.  ||  There  they  took  a 
rest;  and  when  it  was  nearly  |  midnight,  they  started  again.  At 
daybreak  they  came  to  a  place  near  the  |  mouth  of  Rivers  Inlet. 
They  went  on,  |  and  took  a  rest  at  the  mouth  of  the  Gwa£sEla  Inlet.  | 
Then  they  felt  safe,  and  thought  that  they  were  not  being  pursued  by 
90  the  DalwiidExu.  Then  ||  the  warriors  scalped  the  heads  which  they 
had  cut  off;  and  after  they  had  done  so,  |  Llaqwag’ila  (II  1)  spoke, 
and  said,  |  “Thank  you  for  what  you  have  done.  Now  we  are  not 
ashamed,  although  we  were  not  |  invited  in  by  Goxolane  (I  3).  1 

mean  that  I  have  also  cut  off  a  head.”  |  While  he  was  saying  so,  he 
95  lifted  up  by  the  hair  a  head.  Then  ||  they  asked  the  woman-slave  for 
the  name  of  the  man  whose  head  had  been  cut  off  by  Llaqwag’ila 
(II  1);  |  and  the  slave  said,  “That  is  the  head  of  the  chief  of  the  | 
DalwiidExu,  and  his  name  was  Qamatsa.”  Then  |  he  opened  the 
large  carved  box;  and  first  he  |  saw  a  neck-ring  of  red  cedar-bark, 
300  and  a  head-ring.  He  did  ||  not  take  them  out,  but  he  just  felt  among 
the  red  cedar-bark,  |  and  there  he  felt  the  whistles  of  the  cannibal- 
dancer.  |  He  took  one  and  blew  it.  Then  he  |  uttered  the  cannibal- 
cry,  because  he  had  obtained  it  in  war.  Then  |  his  numaym  were 
glad,  because  Llaqwag’ila  (II  1)  himself  had  cut  off  the  head  of  the  || 
5  owner  of  the  large  carved  box.  Then  |  he  put  back  the  whistles  into 


g’ax£Em£lae  lax  &waxsta£yas  wunaldEmsasa  Bslxulaxs  lae  ganuTida. 
85  Wa,  heEmdawis  la  x’osaLa£ye  yawasdda.  Wa,  g’il£Em£lawise  Elaq 
nEgeg-exs  laa£l  etled  sEpleda.  Wa,  g’axdae  £nayo  laxa  nExwala  lax 
awaxsta£yas  wiinaldEmsasa  Awik’  lenoxwe.  Wa,  he£nakul£Em£lawise, 
qa£s  g-axe  x’osdd  lax  &waxsta£yas  wunaldEmsasa  Gwa£sEla.  Wa, 
laEmdae  helexdd  k’les  sasE£wasosa  DalwildExwe.  Wa,  laEmdae 
90  sabEltsEmdeda  babEbaklwaxes  qeqag'ikwe.  Wa,  g’il£Em£lawise 
gwala  laaTase  yaqlEg’aTe  Llaqwag’ila.  Wa,  laTae  £nek’a:  “Gela- 
k-as£lax-ins  gwex'£idaase  qaxglns  kdesek-  la  max’tslaxglns  k’tesek- 
Lehwultotsos  Goxolane,  qaxg'in  £ne£nak‘ilEk*  ogwaqa£mEn  qax-£- 
ida,”  £nex-£laexs  lae  dzoxostod  nedzEXLexa  qagikwe.  Wa,  la£lae 
95  wuLasE£weda  tslEdaqe  qlak’owa  lax  LegEmas  qagdkwas  Llaqwag’ila. 
Wa,  la£lae  £nek£eda  qlak’owaqexs  he£mae  xamagEme  g’igamex’desa 
DalwildExwe.  Wa,  heEmdawis  LegEmse  Qamatsa.  Wa,  la£lae 
xAx£widxa  £walase  k’lesgEmala  g’lldasa.  Wa,  heEmdawis  g’il  do- 
x£waLEltseda  qEnxawa£ye  LlagEkwa  LE£wa  qEx’Ema£ye.  Wa,  ladae 
300  k’les  ax£wults!odEq.  AEmdae  p!ex£widEx  awab&£yasa  LlagEkwe. 
Wa,  heEmdawis  la  p  !ex£waLElatsexa  mEdzesasa  hamatsla.’  Wa 
g’il£Emdawise  ax£edqexs  lae  pox£widEq  qa  hek’  lEg’ades.  Wa,  ladai 
h^mtslEg-ada  qaxs  lE£mae  alak’lala  winanEmaq.  Wa,  laEmdae 
mode  £nE£memotasexs  heq !anoxu£mae  Llaqwag’ila  qax’ddEx  axno- 
5  gwadasa  £walase  k’  lesgEmala  glldasa.  Wa,  laEmdae  xwelaqa 
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the  large  box,  and  they  started  away.  |  In  the  evening  they  arrived  7 
at  Teguxstes,  their  |  village,  and  immediately  Llaqwag'ila  (II  1) 
disappeared  in  winter.  |  Then  he  gave  a  winter  dance,  and  now 
Llaqwag'ila  (II  1)  was  a  cannibal-dancer;  ||  and  the  woman-slave  10 
advised  Llaqwag'ila  (II  1)  what  to  do,  |  and  told  him  that  the  name 
of  the  cannibal-dancer  was  Qamatsa;  and  |  the  songs  were  also  sung 
by  the  slave  to  the  song-leaders  of  the  Nak  lwax'da£xu.  |  Indeed, 
why  should  they  not  learn  the  songs  of  the  |  cannibal-dancer? 
because  they  obtained  it  by  killing  in  war,  for  it  is  more  valuable 
when  ||  obtained  in  war  than  when  obtained  in  marriage.  When  15 
Llaqwag’ila  (II  1)  had  learned  |  the  ways  in  which  the  cannibal- 
dance  was  danced  by  the  DalwildExu,  and  the  songs,  |  he  got  excited 
in  his  cannibal-dance.  Then  |  they  killed  the  woman-slave,  and  he 
ate  her,  and  |  Llaqwag'ila  (II  1)  himself  ate  the  whole  slave.  Then 
he  changed  H  his  name,  because  he  had  swallowed  the  whole  woman-  20 
slave;  |  and  after  that  l  laqwag'ila’s  (II  1)  cannibal  name  was 
Lawioku  (II  1).  | 

After  l  laqwag'ila  (II  1)  had  been  cannibal-dancer  for  four  winters  | 

(I  shall  hereafter  call  him  Qamatsa  (II  1),  the  |  name  which  he 
obtained  in  war  from  the  chief  of  the  DalwildExu,  whom  he  had 
killed),  ||  Qamatsa  (II 1)  still  had  for  his  wife  l  laqwag' ilayugw a  (II  2),  25 
the  Awlk'  !enoxu  |  woman.  | 


axtslotsa  mEdzese  laxa  £walase  gbldasa.  Wa,  g'axdae  LEx£eda.  6 
Wa,  laEmdawise  dzaqwaxs  g'axae  g-ax£aLEla  lax  Teguxsta£ye  laxes 
g-okulase.  Wa,  la£lae  hex'ddaEm  xdsdde  Llaqwag'ilaxa  la  tsla£wun- 
xa.  Wa,  laEmdae  yawix'lla.  Wa,  laEm  hamatsla  ylx  Llaqwag'ila. 
Wa,  heEmdawisa  tslEdaqe  qlak'o  Lexs£alax  Llaqwag'ila,  qa  gweg'ilats  10 
LE£wa  LegEmas  Qamatsax'de  laxes  hamatslaenex'de.  Wa,  he£mise 
q  lEmq  lEmdEmas  g'ax  dEnxodzEmsa  qlalro  lax  nenagadasa  Na- 
k!wax’da£xwe,  qa,L  qa  k'leses  £wi£la  qlaqloLlaxa  qlEmqlEmdEmasa 
hamatslaxs  lE£mae  k' lelag'anEmaq  laxa  wlna,  ylxs  laqaeda  wina- 
nEmaxa  gEg'adanEme.  Wa,  g'll£Em£lawise  £wi£la  la  qlale  Llaqwag'i-  15 
lax  gwayi£lalasasa  DalwiTdExwaxes  hamatslax'de  LE£wa  qlEmqlEin- 
dEmaxs  laa£l  xwase  Llaqwag'ila  laxes  hamats!ena£ye.  Wa,  laEm- 
£lawise  k' !elax'dtsE£weda  tslEdaqe  qlak'a,  qa  ha£mas.  Wa,,  laEmdae 
Llaqwag'ila  £naxulaxa  qlak'ox'de  ha£mapEq.  Wa,  laEmdae  Llayo- 
sE£we  LegEmas  laxeq  qaes  Lawek!wena£yasa  tslEdaxde  qlak'owa.  20 
Wa,  laEmdae  Llaqwag'ila  hkmdzExLalas  Lawidkwe  laxeq. 

Wa,  g'il£Emdawise  mox£unxe  tsa£wunxas  la  hamatsla,  yix  Llaqwa¬ 
g'ila.  La£mesEn  hel  lal  LEqElayoqe  Qamatsa  ylx  wmanEmas,  ylx 
LegEmx'dasa  k' !elax'dtsE£wase  g'lgamex'dasa  DalwiidExwe.  Wa, 
laEmdae  hex'saEm  gEnEms  Qamatse  Llaqwag'ilayugwaxa  Awlk'  lax-  25 
sEme. 


1018 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  35 


27  Then  l  laqwag' ilayugwa  (II  2)  told  her  husband,  Qamatsa  (II  1),  | 
to  go  and  marry  the  princess  of  Sewid  (I  4),  chief  of  the  numaym  | 
G'ig'ilgam  of  the  Gwa£sEla;  and  the  name  of  the  princess  of  Sewid 
30  was  £maxuniEwidzEmga  (II  4).  ||  Immediately  Qamatsa  (II  1),  and 
his  numaym  the  |  £walas,  went  to  pay  the  marriage  money.  The 
Gwa£sEla  lived  in  Gwek'Elis.  |  They  arrived  there  after  one  day,  and 
he  paid  the  marriage  money  at  once;  and  |  after  the  numaym  £walas 
had  paid  the  marriage  money,  the  chief  |  gave  to  Qamatsa  (II  1)  as  a 
35  marriage  present  the  name  Sesax&las  (II  1) ;  ||  and  he  gave  to  Qamatsa 
(II  1)  for  his  daughter  |  the  name  hnEmxayugwa  (III  2),  and  also  a 
privilege-box  |  in  which  were  the  cannibal-dance,  shaman-dance,  and 
the  olala,  |  and  also  the  mouse-dance  and  red  cedar-bark,  and  their 
names.  |  They  stayed  one  night,  and  then  Qamatsa  (II  1)  went  back 
40  with  his  wife  to  ||  Teguxsteh  Now  Qamatsa  (II  1)  had  two  wives  — 
his  |  Awik'  !enoxu  wife,  l laqwag'  ilayugwa  (II  2),  as  head  wife;  and 
his  second  wife,  |  the  Gwa£sEla  woman,  £maxum.EwidzEmga  (II  4). 
Now  |  Nanagwas  (III  1)  and  his  sister  l laqwag  ilayugwa  (III  2), 
were  growing  up.  | 

45  Then  K'  lade  (III  3),  the  prince  of  Hawllkulal  (II  5),  ||  chief  of  the 
numaym  Qawadiliqala  of  the  DzawadEenoxu,  married  |  l  laqwag' i- 
layugwa  (III  2),  the  princess  of  Qamatsa  (II  1);  but  now  he  was  no 
longer  called  |  Qamatsa  (II  2),  but  Sesax&las  (II  1),  and  I  shall  no 


27  Wa,  ladae  Llaqwag-ilayugwa  £nex-  qa  lases  la£wiinEme  Qamatsa 
gagak-  lax  k-  ledelas  Sewide,  yix  g-Igama£yasa  £nE£memota  G’lgllgE- 
masa  Gwa£sEla,  yixs  Legadae  k- ledelas  Sewidas  £maxumEwidzEmga. 
30  Wa,  hex-£idaEm£lawise  la  qadzeLe  Qamatsa  LE£wis  £nE£memota 
£walase,  ylxs  haa£l  g’okulatsa  Gwa£sEle  Gwek'Elise.  Wa,  helalaEm- 
£lawisexs  lae  lag-aa.  Wa,  hex‘£idaEm£lawise  qadziheda.  Wa,  gdl- 
eEm£lawise  gwala  £nE£memotasa  £walase  qadzenaxs  laa£lasa  gdga- 
ma£ye  LegEmg-ElxLalax  Sesaxalase,  qa  LegEms  Qamatsa.  Wa, 
35  he£mis  qa  LegEms  tslEdaqe  xunoxus  Qamatsa.  Wa,  laEm£la5 
LegadElts  £mEmx-ayugwa.  Wa,  heEmdawisa  k'lawatsle  glldasa5 
yLx  g-ItslE£wasasa  hamatsla  LE£wa  p^xalalale  LE£wa  olala;  wa, 
hecmisa  kdapElale  LE£wa  LleLlagEkwas  LE£wa  LeLEgEmas. 
la£lae  xa£mala  laq§xs  g'axae  na£nakwe  Qamatsa  LE£wis  gEnEme  lax 
40  Ieguxsta£ye.  ^  Wa,  laEm£lae  ma£llle  Qamatsaxes  gEgEnEme  LE£wa 
Awlk-  laxsEme  Llaqwag'ilayugwaxa  gEk'imalIle;  wh,  la£lae  *a£lda 
Gwa£sElaxsEme  gEnEmse  £maxumEwidzEmga.  Wa,  laEmdae  q  lulyax- 
£wide  Nanagwase  Lo£laes  wiiqlwe  Llaqwag-'ilayugwa. 

Wa,  g'axdae  K-!4de,  yix  LEwulgama£yas  Hawllkulale,  yix  g-Jga- 
45  ma£yasa  £nE£memotasa  Qaqawadiliqalasa  DzawadEenoxwe  qadzeLax 
L.aqwagulayugwa,  lax  k- ledelas  Qamatsa,  yixs  lEdnaad  gwal  Lega- 
dEs  Qamatsa.  Wa,  laEmdae  SesaxalasLe  Qamatsa.  La£mesEn  gwal 
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longer  |  call  him  Qamatsa  (II  1);  and  his  princess,  |  Llaqwag'i- 48 
layugwa  (III  2),  had  also  changed  her  name,  and  she  was  called 
£mEmx'ayugwa  (III  2),  which  ||  he  had  obtained  in  marriage  from  the  50 
chief  of  the  Gwa£sEla,  |  Sewid  (I  4).  As  soon  as  £mEmx'ayugwa 
(III  2)  was  married,  Sesaxfilas  (II  1)  took  the  large  |  carved  box 
which  he  had  obtained  in  marriage  from  the  chief  of  the  |  Awik  !enoxu, 
Llaqwag'ila  (I  2).  He  gave  it  to  his  son-in-law  K'  lade  (III  3) ;  and  | 
in  the  box  was  the  cannibal-dance,  and  its  name  was  Hamtse£sta- 
sElag'ilis,  ||  and  the  hoxuhoku  head-mask,  and  the  crooked-beak  55 
head-mask,  |  and  the  raven  head-mask,  and  the  gElogudz&lis  head- 
mask,  |  and  also  the  cedar-bark  ring  k'  losEnxawe  and  the  other  | 
head-rings,  and  also  the  rich-woman  dancer  and  her  name  and  her 
cedar-bark,  |  and  the  fire-dancer  and  his  name  and  cedar-bark,  || 
and  the  shaman-dancer  and  his  name  and  cedar-bark.  All  of  |  these  60 
were  in  the  large  carved  box.  These  were  |  given  in  marriage  by 
Sesax&las  (II  1)  to  his  son-in-law,  K'  lade  (III  3),  and  also  the  | 
secular  name  £maxwa  (III  3).  That  was  the  first  winter  dance  from 
the  |  Awik'  !enoxu  that  went  to  the  DzawadEenoxu.  Then  K'  !&de 
(III  3)  went  home  ||  with  his  wife  £mEmx'&yugwa  (III  2).  Then  65 
K'  lade  (III  3)  at  once  |  gave  a  winter  dance  when  winter  came. 
Then  he  opened  his  large  |  carved  box  and  gave  a  winter  dance,  and 
showed  the  four  dances  in  it.  |  After  the  winter  dance  he  parted  from 


LeqElas  Qamatsa  laq.  Wa,  laEmdaxaawis  LlayoxLa£ye  kdedelase  48 
Llaqwag'ilayugwa,  qaxs  lE£maa£l  LegadEs  £mEmxiyugwa,  yix  LeLe- 
gEmg’Elxxa£yas  g’igama£yasa  Gwa£sEle  Sewide.  Wa,  g-il£Em£lawise  50 
gwala  qadzeLax  £mEmxAyugwa  laa£lase  Sesaxalase  ax£alilaxa  £walase 
k'  lesgEmala  gdldasaxes  gEg’adanEme  lax  g-igamasyasa  Awik-  !e- 
noxwe,  yix  Llaqwag'ila,  qa£s  las  laxes  nEgumpe  Kdade.  Wa,  heEm 
gntslaxa  gdldasa  hamatsla  LE£wa  LegEmase  Hamtse£stasElag'ilise 
he£mesa  hoxuhokwiwa£ye  hamsiwaJya  LE£wa  gEloqwiwa£ye  hamsi-  55 
wa£ya  LE£wa  gwaxwiwa£ye  hamsiwa£ya,  LE£wa  gElogudz^lise  hamsi- 
wa£ya;  wa,  he£misa  kdosEnxawa  LlagEkwa  LE£wa  wabkwasxa 
qEx'ima£ye.  Wa,  he£misa  Q!amin&,gas  LE£wis  LegEme  LE£wis  LleLla- 
gEkwe,  LE£wa  nonltse£stalale  LE£wis  LegEme  LE£wis  LleLlagEkwe, 
LE£wa  pax&lalale  LE£wis  LegEme  LE£wis  LleLlagEkwe.  Wa,  he£sta-  60 
£mEl  g'itslaxa  £walase  k- lesgEmala  gdldasa.  Wa,  he£mis  la  k'!es£o- 
gulxLes  Sesax&lase  laxes  nEgumpe  K-!4de.  Wa,  he£misa  baxti- 
dzEXLayowe  LegEme  £maxwa.  Wa,  heEm£l  gdl  ts  lets  lexLEnsa 
Awlkdenoxwe  la  laxa  DzawadEenoxwe.  Wa,  la£lae  na£nakwe  KMade 
LE£wis  gEnEme  £mEmxAyugwa.  Wa,  laEmdae  hex,£ida£me  Kdade  65 
yawixdlaxa  la  tsla£wunxa.  Wa,  laEmdlae  ftxstodxes  £walase  k- lesgE¬ 
mala  gildase,  qa£s  he£me  yaewenEma  moxwidala  lelede  g'its  !Aq.  Wa, 
g-il£Em£lawise  gwal  yawixdlaxs  laa£l  k’laso  LE£wis  gEnEme  £mEm- 
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70  his  wife  |  £mEmx' Ayugwa  (  III  2),  and  she  went  home  to  ||  Teguxste. 
Now  K*  !4de  (III  3)  had  made  a  mistake  in  the  way  in  which  he 
handled  the  )  cannibal-dance  of  the  Awik*  !enoxu,  and  therefore 
bnEmx' ayugwa  (III  2)  became  angry  |  with  her  husband,  K'  lade 
(III  3).  Therefore  she  went  home.  It  was  |  not  long  before  she 
married  K  !wamaxElas5gwi£laku  (III  4),  |  prince  of  the  chief  of  the 
75  Haxwamis,  KlwamaxElas  (II  6).  ||  Now  Sesaxalas  (II  1)  gave  the 
name  l  laqwag'ila  to  his  son-in-law  |  K  lwamaxElasogwi£laku,  (III  4), 
and  the  name  l  laqwag'ilayugwa  to  |  his  sister  Haxhak  IwaedzEmga 
(III  5).  Now,  he  did  not  speak  about  the  |  winter  dance  to  his  son- 
in-law;  and  after  |  they  had  paid  the  marriage  money,  Sesaxalas  (II 1) 
80  invited  his  son-in-law  K  !wamaxElasogwi£laku  (III  4)  ||  and  his  crew. 
They  stayed  for  four  days  at  Teguxste.  |  Then  K  lwamaxElasogwi£laku 
(III  4)  returned  home  with  his  crew  j  and  his  wife  bnEmx' ayugwa 
(III  2)  (went)  to  Alalx&,  for  that  was  the  village  of  j  the  ancestors  of 
the  Haxwamis ;  and  they  were  not  married  long  when  |  bnEmx' a- 
85  yugwa  (III  2)  had  a  son.  Then  ||  Sesaxalas  (II  1)  gave  as  a  marriage 
gift  many  cinquefoil-roots  and  many  seals,  |  and  also  a  seal  house- 
dish,  a  killer-whale  house-dish,  J  and  a  sea-lion  house-dish  —  three 
house-dishes  to  his  |  son-in-law  K  !wamaxElasogwi£laku  (III  4) 
and  also  the  name  MEnlbdaas  (IV  1)  |  for  the  name  of  the  new-born 
90  child  of  tax'  ayugwa  (III  2) .  Then  ||  K  lwamaxElasogwi£laku 
(III  4)  changed  his  name  when  he  gave  a  feast  of  cinquefoil-roots  and 

x-ayugwa.  Wa,  g’ax£Em£lae  nabiakwa  yLx  £mEmxiyugwa  lax 
70  Teguxsta£ye.  Wa,  laEmdae  Legultode  K’l&da  gwayi£lalasasa  Awl- 
k’lenoxwe  qaeda  hamatsla.  Wa,  heEmdawis  tslEngums  £mEmxi- 
yugwa  laxes  labwunEme  Kd&de,  lag’ilas  g-ax  nadiakwe.  Wa. 
k-!es£lat!a  galaxs  laaT  et!ed  lawadEs  K!wamaxElasogwi£lakwe,  yix 
Lawulgama£yas  g‘Igama£yasa  HSxwamise  lax  KhvamaxElase.  Wa, 
75  laEm  lae  Sesaxalase  LegEmg'ElxLalax  l  laqwag’ila  laxes  nEgumpe 
K  !wamaxElas5gwi£lakwe.  Wa,  heEm£lawise  l  laqwag’ilayugwa  qa 
LegEms  wuqlwase  Hax’hak  IwaedzEmga.  Wa,  laEmdae  k:  les  las 

ts  laxstala  waldEm  laxes  nEgumpe.  ‘  Wa,  g11£Em£lawise  gwala 
qadzeLaxs  laa£l  Lelwultode  Sesax^lasaxes  nEgumpe  KlwamaxElaso- 
80  gwi£lakwe  LE£wis  klweme.  Wa,  mop  !Enxwa£s£lae  £nala  hele  Tegux- 
sta£ye.  Wa,  lae  na£nakwe  K lwamaxElasogwi£lakwe  LE£wis  klweme 
Lobnes  gEnEme  £mEmxAyugwa  lax  Alalxa,  qaxs  he£maa£l  gAkulatsa 
g-alasa  Haxwamise.  Wa,  k’!es£lat!a  gala  hayasEk’alaxs  laa£l  xun- 
gwadEx’bde  £mEmx-ayugwasa  babagiime.  Wa,  hex’£idaEm£lawise 
85  Sesaxalase  la  wawalqalasa  qlenEme  tlExusos  p£wa  qlenEme  me- 
gwata;  he£misa  £nEme  megwat  loqulila  LE£wa  max£enoxwe  loqullla 
LE£wa  L  lexEne^  loqullla.  YuduxuxLa£laeda  loslqulile  layos  laxes 
nEgumpe  K!wamaxElasogwi£lakwe,  hebnisa  LegEme  MEnlbdaase 
qa  LegEms  mayoLEmas  £mEmxiyugwa.  Wa,  laEmdae  LlayoxLaye 
90  K!wamaxElas5gwi£lakwaxs  lae  klwelatsa  tlExusose  LE£wa  megwate, 
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seals,  |  for  he  put  the  food  into  the  three  house-dishes.  Now  his  |  91 
name  was  Llaqwag'ila;  and  his  sister  Hax'hak  IwaedzEinga  (III  5)  j 
changed  her  name,  and  her  name  was  Llaqwag'ilayugwa;  and  |  the 
name  of  the  child  of  £mEmx'4yugwa  (III  2)  was  MEnMdaas  (IV  1),  on 
account  of  ||  the  feast  given  by  Llaqwag'ila  (II  1)  of  the  many  hair-  95 
seals  and  |  cinquefoil-roots.  Now  she  had  another  son.  |  Now,  the 
father  of  Llaqwag'ila  (III  4),  KlwamaxElas  (II  6),  wished  to  give  a 
name  |  to  the  new  child  of  £niEmx'ayugwa  (III  2).  He  gave  a  pot¬ 
latch  to  the  |  ancestors  of  the  Haxwamis,  for  the  numaym  of 
KlwamaxElas  (II  6)  were  the  G'exsEm  of  the  11  Haxwamis.  '  Then  400 
KlwamaxElas  (II  6)  gave  a  potlatch  to  the  G'ig'ilgam  |  and  Haaya- 
lik'  awe5,  as  there  are  three  numayms  |  among  the  Haxwamis.  Then 
KlwamaxElas  (II  6)  gave  the  name  K  Iwak  Iwabalas  (IV  2)  |  to  his 
grandson,  for  the  child  was  to  take  the  seat  of  |  K  IwamaxElas  (II  6) 
after  his  death.  Therefore  he  gave  him  a  name.  Now  ||  Hnnmx'  A,-  5 
yugwa  (III  2)  had  two  children  by  her  husband  L  laqwag'ila  (III  4) ;  | 
and  when  MEnTidaas  (IV  1)  was  grown  up,  he  took  the  head  seat  in 
the  |  numaym  G'exsEm,  and  his  younger  brother,  Iv  Iwak  Iwabalas 
(IV  2)  had  the  |  third  seat  in  the  numaym  of  his  elder  brother,  |  the 
G'exsEm.  That  is  the  seat  of  KlwamaxElas  (II  6),  his  grandfather. 
Now  (j  KlwamaxElas  (II  6)  had  the  seat  at  the  end  of  the  numaym  10 
G'exsEm.  |  It  was  as  though  KlwamaxElas  (II  6)  had  died  already.  | 


yixs  laa£l  IexHs  lE£waku  laxa  yuduxuxLa  loElqulila.  Wa,  laEm  Lega-  91 
dEs  Llaqwag'ila.  Wa,  laEmdae  wuqlwase  Hax'hak  IwaedzEinga 
LlayuxLa.  Wa,  laEmdae  LegadEs  Llaqwag'ilayugwa.  Wa,  he£misa 
xunokwas  bnEmx'ayugwa,  laEmdae  LegadEs  MEnhidaase,  qaxs  he- 
£mae  senatsa  klweladzEmas  Llaqwag'ilaxa  qlenEme  megwata  LE£wa  95 
tlExus5se.  Wa,  laTaxae  etled  xiingwadEx'Ttsa  babagiime.  Wa, 
laEmdae  £nek'e  ompas  Llaqwag'ila,  yix  K IwamaxElase,  qa£s  le  Leqela 
qa  LegEmsa  ale  xunoxs  hnEmx'ayugwa.  Wa,  laEmdae  plEs£edxa 
g'alasa  Haxwamise,  yixs  hae  £nE£memote  KlwamaxElasa  G'exsEmasa 
Haxwamise.  Wa,  heEmdawis  plEsasos  KlwamaxElasa  G'ig'ilgame  400 
LE£wa  Haayalik'awa£ye  lax  yuduxusEmak!uts!ena£yasa  £nal£nEsme- 
masasa  Haxwamise.  Wa,  laEmdae  KlwamaxElase  LexddEs  Klwa- 
klwabalase  laxes  tsloxuLEma,  qaxs  lE£mae  LlayostodLa  g'inanEmax 
K  IwamaxElase  qo  1e£1lo,  lag'ilas  he  Leqela  qa  LegEms.  Wa,  laEm 
ma£lokwe  sasEmas  £mEmx'ayugwa  laxes  la£wunEme  Llaqwag'ila.  5 
Wa,  g'il£Em£lawise  q  liilsq  !ulyax£wide  MEnlddaasaxs  lae  L&xtimesa 
£nE£memotasa  G'exsEme.  Wa,  la£lae  ts!a£yase  Klwaklwabalase 
mamadokwalg'iwala  lax  £nE£memotases  £nola,  yix  k!wa£yas  laxa 
G'exsEme,  yix  klwax'das  KlwamaxElase,  yix  gagEmpas.  Wa, 
(L£mise  la  KlwamaxElase  yaqwaso£  lax  male lExsda£yases  £nE£memota  10 
G'exsEme.  Wa,  laEm  gwalElaEm  diEmax'is  lo  laEm  lE£le  Klwama- 
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12  Now  he  was  glad,  because  his  seat  was  taken  by  his  grandson  | 
K  !wak  Iwabalas  (IV  2).  Now  I  shall  stop  talking  about  |  Llaqwag'ila 
(III  4)  and  his  wife  (III  2).  || 

15  Now  I  shall  go  back  and  talk  about  the  son  of  |  Sesaxalas  (II  1), 
Nanagwas  (III  1).  Now  Sesaxalas  (II 1)  wished  his  prince,  Nanagwas 
(III  1)  to  |  marry  the  daughter  of  Kwax'ilanokume®  (II  7),  |  head 
chief  of  the  numaym  TEmltEmMs  of  the  |  Mamaleleqala.  The 
20  Nak!wax’da£xu  said  at  once  that  they  would  go  ||  to  get  in  marriage 
WawalaxElag'i£laku  (III  6),  for  that  was  the  name  of  the  princess  of  | 
Kwax’ilanokume5  (II  7).  The  Nak!wax'da£xu  started  to  pay  the 
marriage  money  |  on  behalf  of  the  chief  of  the  numaym  £walas, 
Nanagwas;  for  |  Sesaxalas  (II  1)  was  not  chief  any  more,  because  he 
was  weak  and  old.  |  Then  Nanagwas  (III  1)  took  his  seat,  and 
25  Sesaxalas  (II  1)  was  given  ||  the  last  seat  in  the  numaym  £walas. 
Now  they  gave  to  |  Nanagwas  (III  1)  the  seat  of  Sesax&las  (II  1), 
which  was  the  first  seat.  |  Now  they  arrived  at  fmemkumlis,  the 
village  of  the  Mamaleleqala;  |  and  when  they  arrived  there,  the 
Nak  !wax'da£xu  were  met  in  sham-battle  by  the  Mamaleleqala.  |  The 
30  Nak!wax'da£xu  were  not  frightened.  ||  They  all  went  ashore  and  | 
threw  stones  up  the  beach  at  the  Mamaleleqala,  and  the  |  Mamale¬ 
leqala  threw  stones  down  the  beach;  and  many  of  the  Nak!wax'da£xu 
were  hurt,  |  and  also  many  of  the  Mamaleleqala  were  hurt;  |  for  there 

12  xElase.  Wa,  laLe  ek'e  n&qa£yas,  qaxs  lE£mae  Llayonoxuses  ts!oxu- 
LEme  Klwaklwabalase.  Wa,  lahnesEn  gwal  gwagwex's£alal  lax 
Llaqwag'ila  LE£wis  gEnEme. 

15  Wa,  la£mesEn  aedaaqal  gwagwex'sx'£IdEl  lax  bEgwanEme  xunoxus 
SesaxMase,  ylx  Nanagwas^.  Wa,  laEm£lae  Sesaxalase  £nex-  qa  ias 
gEg'ades  Lawulgama£ye  Nanagwase  yls  k!edelas  Kwax'ilanokttma£ye, 
ylx  xamagEma£ye  g'lgamesa  £nE£memotasa  TEmltEmlElsasa  Mama¬ 
leleqala.  Wa,  hex'£idaEm£lawis  Nak!wax'da£xwe  £nex'  qa£s  la  £wl£la 
20  qadzeLax  Wawalaxalag'i£lakwe,  qaxs  he£mae  LegEms  k'ledelas  Kwa- 
x'ilanokuma£ye.  Wa,  la£lae  alex£wideda  qadzeLaLa  Naklwax'da- 
£xwe,  qa  g'Igama£yasa  £nEmemotasa  £wa]ase,  yLx  Nanagwase,  qaxs 
lE£mae  gwal  g'igama£ye  SesaxMasaxs  lE£mae  wayats!ox£wida.  Wa, 
lahnese  L!ayonux”s  Nanagwase,  ylxs  laa£l  yaqwasE£we  Sesaxalase 
25  lax  mak' !Exsda£yas  £nE£memota,sa  £walase.  Wa,  laEmdawise  yaqwa- 
se  we  Nanagwase  lax  Laxwa£yas  Sesaxftlase  laxa  Laxuma£ye.  Wa, 
laEm£lawise  lag'aa  lax  £memkumlise  la£lax  g'okulasasa  Mamalele¬ 
qala.  Wa,  g'll£Em£lawise  lag'aaxs  laa£l  amaqasE£weda  Naklwax'da- 
£xwasa  Mamaleleqala.  Wa,  k' lets !Em£lawise  k'llhdeda  Naklwax'da- 
30  £xwe.  AEm£lae  £wl£la  hox£wult4  laxes  yae£yats!e,  qa£s  ogwaqe 
nEp£wusdesElasa  tlesEme  laxa  Mamaleleqala.  Wa,  la£lae  nEpEnts!§- 
sElaso  sa  tlesEmasa  Mamaleleqala.  Wa,  la£lae  qlenEme  yllkwasa 
Nak !wax'da£xwe.  Wa,  la£laxae  qlenEme  yllkwasa  Mamaleleqala, 
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was  nearly  a  real  fight  between  the  warriors  of  the  ||  Mamaleleqala 
and  those  of  the  Nak!wax'da£xu,  because  many  |  were  hurt  on  each 
side;  and  therefore  it  is  said  that  there  was  nearly  a  real  fight  | 
between  K'!1eiu,  the  warrior  of  the  Nak!wax'da£xu,  and  the  |  warrior 
of  the  Mamaleleq&la,  named  K'ilEmalag'ilis;  and  |  K'ilEm  was  hurt 
by  K'ilEmalag'ilis.  Then  ||  Chief  Kwax' ilanokume*  (II  7)  put  on  as 
medicine  for  the  hurt  of  K'ilEm  a  large  canoe,  |  and  therefore  it  did 
not  become  a  real  fight.  |  Another  warrior  of  the  Mamaleleqala 
named  Nolid  challenged  Nandze,  a  |  warrior  of  the  Nak  !wax'da£xu, 
and  neither  won.  |  After  they  finished  fighting,  they  paid  the  mar¬ 
riage  money;  and  after  ||  the  marriage  money  had  been  paid,  Nana- 
gwas  (III  1)  and  his  crew  were  invited  in  by  his  father-in-law.  |  When 
they  were  all  in  the  house,  they  were  given  to  eat;  and  |  after  eating, 
Kwax' ilanokume  (II  7)  arose  and  |  spoke.  He  said,  “Now,  listen  to 
me,  son-in-law  |  Nanagwas  (III  1) !  Your  wife,  Waw al a x eI ag'  i£l aku 
(III  6),  ||  will  now  go  to  you;  and  she  will  carry  on  her  back  the 
copper  Causing-Quarrels,  and  |  twenty  boxes  of  oil  and  ten  |  boxes 
of  choke-cherries  as  traveling-provisions  for  your  wife,  Nanagwas 
(III  1);  |  and  these  four  house-dishes  will  go,  |  so  that  your  guests 
may  eat  out  of  them,  Chief  Nanagwas  (III  1) — -this  double-headed 
serpent  ||  house-disli,  and  this  wolf  house-dish,  this  seal  house-dish, 

yixs  h&lsElahnaafi  kdes  axAlag'ilis  dadEg^we  babEbaklwasa  Mama¬ 
leleqala  lo£  babEbaklwasa  Nak!wax-da£xwe,  qaxs  qlenEmaadae 
yilkwas  laxes  £wa£wax'sawae,  yixs  he£maa£l  lag'ilas  Elaq  axAlag'ilise 
qa  K-ilEme  yix  babaklwasa  Nak!wax'da£xwaxs  dadEgae  lo£  baba- 
klwasa  Mamaleleqalaxa  Legadas  K'ilEmalag'ilise.  Wa’  la£lae  yilkwe 
KdlEme  lax  K'ilEmalag'ilise.  Wa,  he£misa  g'igama£ye  Kwax'ilano- 
kuma£ye  pEtstotsa  £walase  xwakluna  lax  yilkwa£yas  KIlEme.  Wa, 
he£mis  kdeselas  la  ax'alagllis  xomalhde.  Wa,  lafiaxae  Lelode  baba- 
k!wa  £nEmoxusa  Mamaleleqalaxa  Legadas  Nolide  lax  Nandze  baba¬ 
klwasa  Nak!wax-da£xwe.  Wa,  laEl  kdeas  yakAs.  Wa,  g11£Em£la- 
wise  gwagiilaxs  laa£l  qadzehida.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwal  qadze- 
Laxs  laa£l  Lel£wultotsE£we  Nanagwasases  nEgumpe  LE£wis  klweme. 
Wa,  g’il£Em£lawise  la  £wi£laeLExs  laa£l  LlExwilag'ila.  Wa,  g'il£Em- 
£lawise  gwal  LlExwaxs  laa£l  LaxTdile  Kwaxdlanokuma£ye,  qa£s 
yaq!Eg-a£le.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “Wega  hoLelal  g-axEn  nEgump 
Nanagwas.  LaEmLax-  lalg'as  gEnEmg'os  yixg'a  WawalaxElagida- 
kuk'.  Wa,  g-a£mes  oxLaaxuLEseg-a  DEntlalayuk11  Llaqwa,  Logwada 
ma£ltsEmg’ustoku  dEngwatsIe  L!e£na,  Logwada  nsqasgEm  t  let  !e1- 
yatsle  k- limyaxLa  qa  g'Ewulxusg-as  gEnEmg'os,  gigame  Nanagwas. 
Wa,  la£mesEk'  lalg'ada  mowexLak'  IdElqulila  qa  ha£maats!el- 
tses  k!welexuLaos,  g'lgame  Nanagwas,  xg'ada  sisEyuLEk'  lo- 
qulila,  Logwada  aLanEmk-,  Logwada  megwatEk'  loqullla,  Logwada 
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56  and  this  |  Dzonoq  hva  house-dish — and  also  the  Dzdnoq  !wa  ladle  | 
and  the  grizzly-bear  ladle;  and  the  name  of  your  dancer  will  be  | 
MElnas;  and  your  own  name,  son-in-law  Nanagwas  (III  1),  will  be  | 
Hnaxuyalidze  (III  1).”  Thus  said  Kwax'ilanokume®  (II  7).  Imme- 
60  diately  ||  the. father  of  Nanagwas  (III  1),  Sesaxalas  (II  1),  arose  and 
thanked  him  for  |  what  he  had  said;  and  when  he  stopped  speaking, 
Kwax'ilanokume®  (II  7)  |  asked  his  son-in-law  Nanagwas  (III  1)  to 
stay  in  his  house  for  four  days,  |  until  the  twenty  boxes  of  oil,  |  and 
65  the  ten  boxes  of  viburnum  berries,  and  the  four  house-dishes,  ||  and 
the  two  ladles,  and  the  great  copper  |  Causing-Quarrels,  should  be 
ready,  for  he  had  to  buy  the  copper  from  its  owner,  diEmokulag'i- 
lidze,  |  chief  of  the  numaym  Mamaleleq  !am.  Immediately  |  the 
Nak!wax'da®xu  took  the  load  out  of  their  canoes  |  in  order  to  wait 
70  until  Kwax'ilanokume®  (II  7)  had  bought  the  copper.  ||  After  they 
had  stayed  there  for  three  days  at  £memkumlis,  |  the  copper  Causing- 
Quarrels  was  bought  from  ®nEmokulag'ilidze.  |  Two  slaves,  and 
forty  |  sewed  blankets,  one  hundred  and  twenty  |  new  cedar-bark 
75  blankets,  and  two  canoes,  were  paid.  ||  These  were  the  price  of  the 
copper  Causing-Quarrels  among  the  people  of  olden  times.  |  The  next 
day,  when  day  came,  the  Nak  !wax'da®xu  loaded  their  canoes  |  with 
oil,  viburnum-berries,  and  house-dishes,  |  and  ladles;  and  when 


56  dzonoq  !wak-  loqullla;  wa,  hednisa  dzonoq  luxpala  tsexpa;  wa 
hednisa  nEnxLala  tsexpa;  wa,  he£mis  LegEmltses  senatLaose 
MElnase.  Wa,  hednisLas  LegEmLos  nEgump,  Nanagwase,  dna- 
xuyalidze,”  bnex'dae  Kwaxblanokuma£ye.  Wa,  hex’ddaEmda- 
60  wise  ompas  Nanagwase,  yix  Sesax^lase  Lax®ulll  qa£s  monies 
waldEmas.  Wa,  gdpEmdawise  qlweTldExs  laadae  Kwax’ilanoku- 
ma£ye  axkMalaxes  nEgump  Nanagwas  qa  mdp  !Enxwa®ses  ®nalas  hele 
g-okwas,  qa  ®wFles  gwax’guide  madtsEmg'usta  dedEngwatsle  L!e£na 
LEswa  nEqasgEme  t!et!Elyats!e  k-  !lk*  lEmyaxpa,  LE£wa  loElqulile 
65  mEwexLa,  p£wa  madEXLa  tsetsexpa;  wa,  he£misa  £walase  l  !aqwa, 
yix  DEntlalayuwe,  yixs  k'ilxweLaq  lax  Llagwadase  enEmokulag’ilidze 
yix  g-igama£yasa  ®nE®memotasa  Mamaleleq  lEine.  Wa,  hex’dMaEm- 
dawisa  Nak!wax’da£xwe  moltodxes  mEmwalalaxes  yae£yats!e.  Wa 
laEmdae  esEla  qa  kdlx£wides  Kwaxdlanokuma£yaxa  Llaqwa.  Wa' 
70  he£lat!a  la  yuduxup!Enxwase  £nalas  la  gds  ladax  ®memkumlisa  Na- 
k!wax-da£xwaxs  laa£l  k11x£witsE£we  DEntlalayuwe  lax  diEmokulagd- 
lidza.  HeEm  kdloma  madokwe  qlaqlEk’owa;  heEmdawisa  mox^sd- 
kwe  q!aq!Enola  £naEnx£una£ya.  HeEmdawisa  madtsdgdgdyowe 
ts  lets  lEx-as  k-  !ek‘  lobawasa.  HeEmdawisa  madts  !aqe  xwaxwak  lima. 
75  Wa,  heEm  ®waxa®xwatsa  Llaqwe  DEntlalayo  laxa  g-ale  bEgwanEma' 
Wa,  gdl£Em£lawise  £nax-£idxa  la  Isnsa  laa£l  moxsElax'ddeda  Na- 
k!wax*da£xwaxa  L!e£na  LE£wa  tlElse  laxes  yae£yats!e  LE£wa  loElqu- 
lile  LE£wa  tsetsexpa.  Wa,  gdl£Em£lawise  £wilxsa  laxa  xwaxwak  !dnaxs 
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everything  was  aboard  the  canoes,  |  Niinagwas  (III  1)  and  his  wife 
WawalaxElag'  idaku  (III  6)  came.  ||  She  was  carrying  on  her  back  the  80 
copper  Causing-Quarrels.  And  behind  them  came  the  father  (II 1)  of  | 
Niinagwas  (III  1),  Sesax&las  (II  1),  singing  his  sacred  song  of  the 
secular  season.  |  And  they  came  down  to  the  beach  of  £memkumlis. 
Then  they  |  went  aboard  the  canoe  of  Niinagwas  (III  1);  and  when 
all  were  aboard,  |  the  canoe  started,  going  ||  home  to  the  village  85 
Tegiixste  of  the  Nak!wax‘daexu.  |  Then  Niinagwas  (III  1)  said  that 
he  would  give  a  feast  with  the  oil  and  |  the  viburnum-berries  to  his 
tribe  the  Nak  !wax'  daexu.  After  they  had  stayed  there  for  one  night,  j 
the  numaym  of  Niinagwas  (III  1)  went  out  to  get  fire-wood  for  the 
feasting-time;  |  and  after  they  had  gathered  fire-wood,  in  the  morn¬ 
ing,  when  day  came,  ||  they  invited  the  four  numayms —  the  G'exsEm,  |  90 
SisniLle5,  and  the  TsetsEmeleqala  and  the  TEinltEmlEls;  for  | 
Niinagwas  (III  1),  chief  of  the  numaym  £walas,  was  host.  |  As  soon  as 
the  four  numayms  were  in  the  |  house  of  Niinagwas  (III  1), —  the  name 
of  the  house  was  WadoltsEm, —  ||  they  poured  the  viburnum-berries  95 
into  the  house-dishes,  two  |  boxes  into  each  house-dish.  And  two 
of  them  |  were  not  used.  Then  one  |  box  of  oil  was  taken  and 
poured  on  the  dishes  of  viburnum-berries;  |  and  after  this  was  done, 
they  gave  the  double-headed  serpent  house-dish  to  the  numaym  || 
G'exsEm,  and  they  gave  the  wolf  house-dish  to  the  |  numaym  500 

g’axaadase  Niinagwase  LE£wis  gEnEme  W iiwalaxF.lag Tiakwe  PxLa-  80 
laxa  L'aqwa,  yix  DEnt!alayuwe.  Wa,  ladae  Elxqa£ye  ompas  Niina¬ 
gwase  yix  Sesaxalase,  yalaqulases  baxuyalayuwe  yalaxuLEnaxs 
g'axae  hoqtints lesEla  laxa  idEmadsas  £memkumlise.  Wa,  ladae 
hdxdvalExs  lax  ya£yats!as  Niinagwase.  Wii,  g’lpEmdawise  £wllxs 
laxes  ya£yats!axs  g’axae  £wi£la  sEpIede  yae£yats!as.  Wa,  ]a£me  85 
na£nakweda  Nak!wax’da£xwe  laxes  g’dkiilase  Teguxsta£ye.  Wii, 
hex’£ida.Em£lawise  Niinagwase  £nex-  qa£s  k!welas£idesa  L!e£na  LE£wa 
tlElse  laxes  g’Okulota  Nak!wax’da£xwe.  Wii,  g’il£Em£lawise  xa£ma- 
sexs  laa£l  anexhde  £nE£memotas  Nanagwasaxa  lEqwa  qa  klwelasdE- 
mas.  Wii,  la£lae  gwala  aneqiixa  lEqwaxs  laa£l  £nax’£idxa  gaaliixs  90 
laa£l  Le£lalasE£weda  mosgEmakluse  £nal£nE£memasaxa  G’exsEme, 
LE£wa  SismLlae,  LE£wa  TsetsEmeleqala  LE£wa  TEinltEndElse,  qaxs 
he£mae  Le£lale  g’Igama£yasa  £nE£memotasa  £walase,  yix  Niinagwase. 

Wii,  gupEmdawise  g’ax  £wI£laeLeda  m5sgEinak!use  £nal£nE£mema  lax 
g-okwas  Niinagwase,  ylxs  pegadae  g’okwases  £wadoltsEme  laa£lase  95 
guxts !41ayuweda  tlElse  laxa  mEwexLa  loElqulila  maemadEXLa£lae 
kdtmyaxLa  guxtsloyo  laxa  £nal£nEmexLa  loElqulila.  Wii,  madtsEm- 
£laeda  kdese  id^bala.  Wii,  liidae  iix£etsE£weda  £nEmsgEme  dEn- 
gwats!e  L!e£na,  qa£s  la  kldnqEylndalayo  lax  lExuts!ala  tlElsa.  Wii, 
gupEmdawise  gwiilExs  laad  k’ax’dtsa  sIsEyiiLe  loqulil  laxa  £nE£me-  500 
motasa  G’exsEme.  Wii,  liidae  k’ax’dtsa  iiLanEme  loqulil  laxa  £iie- 
75052 — 21 — 35  eth — pt  2 - 16 
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1  SisinL!e£,  and  they  gave  the  seal  house-dish  to  the  |  TsetsEineleqala, 
and  they  gave  the  Dzonoq  !wa  house-dish  to  the  |  numaym  TEmltEm- 
IeIs;  and  after  the  house-dishes  had  been  put  down,  |  they  took 
the  small  dishes,  put  into  them  viburnum-berries  from  the  remaining  || 
5  two  boxes  of  viburnum-berries,  and  they  placed  these  in  front  of  the  | 
people  of  low  rank.  When  everything  was  distributed,  they  took 
the  |  boxes  of  oil  and  put  them  down  next  to  the  door.  |  Then  they 
gave  one  box  of  oil  to  the  holder  of  the  first  seat  |  of  each  numaym; 
10  and  when  this  had  been  given  out,  they  ||  divided  the  rest  of  the  oil 
among  the  people  of  low  rank.  After  |  everything  had  been  distrib¬ 
uted,  the  numaym  of  Nanagwas  (III  1)  sang,  |  and  the  sister  of 
Nanagwas  (III  1),  l  laqwag’ilayugwa  (III  2),  danced.  Now  |  the 
name  of  her  who  had  been  l  laqwag'  ilayugwa  (III  2)  was  MElnas 
(III  2) ;  |  and  Nanagwas  (III  1)  also  changed  his  name,  and  his  name 
15  was  ||  Hnaxuyalidze  (III  1).  After  he  had  given  his  feast,  he  | 
showed  the  copper  Causing-Quarrels,  and  he  asked  some  of  the  j 
chiefs  of  the  four  numayms  to  buy  it.  Then  kulak' eiix' dd,  |  chief  of 
the  numaym  Tsetssmeleqala,  bought  the  copper  |  Causing-Quai’rels 
20  for  four  slaves,  eighty  ||  skin  blankets,  two  hundred  and  forty  cedar- 
bark  blankets,  [  and  four  large  canoes.  It  was  |  double  what  had 
been  paid  by  Kwax'  ilanokume1 * * * 5 * * * * 10 * * * * 15 * * * * 20  (II  7)  when  he  bought  the  copper  for 


1  Tnemotasa  Slshndae.  Wa,  ladae  k’ax’dtsa  megwate  lOqulil  laxa 

TsetsEineleqala.  Wa,  ladae  k’ax’dtsa  dzonoq  !wa  loqulll  laxa  diE- 

£memotasa  TEinltEmlEls.  Wa,  g’il£Em£lawise  £w.Ilg’alileda  loElquli- 

laxs  la a£l  ax£etsE£weda  loqlwa,  qa£s  tsets!alasE£wesa  thdse  g'ayol 

5  laxa  madtsEme  k’  IimyaxLa  t  lElsa,  qa£s  la  k’ax’dzamolilEm  laxa  bE- 

gulida£ye.  Wa,  gud£Emdawise  £wllxt5xs  laad  ax£etsE£weda  dedEn- 

gwatsle  l  !eena,  qaes  g’axe  eniEx£alilEm  lax  max’stahlasa  tlEx’ila. 

W a,  la  k-ax-ddayoweda  £nal£nEmsgEme  dEngwats  !e  l  !e£na  lax  LeLaxu- 

£ma£yasa  £nal£nE£memase.  Wa,  gll£Emdawise  £wllxt5xs  laad  ’tsetsE- 

10  x-s£alasE£weda  waokwe  qa  loqulasa  bEgulida£ye.  Wit,  g'il£Em£lawise 

£wilxtoxs  laa£l  dEnxdde  £nE£memotas  Niinagwase.  Wit,  heEmdawis 

la  ylx£widaats  wiiqlwas  Niinagwase  Llaqwag'ilayugwa.  Wit,  laEm 

l layoxLaxes  LegEme  Llaqwag’ilayugwa.  LaEmdae  L^gadEs  MElnase. 

Wii,  laEmdaxaawise  LlayoxLitye  Nanagwase.  Wii,  laEmdae  LegadEs 

15  dnaxuyalidze.  Wit,  laEmdae  gwal  laxes  k!welats!ena£yaxs’  laa£l 

nelElllasa  Llaqwa,  yix  DEntlalayo.  Wit,  laEmdae  q!osas  lax  g’ig’E- 

^ama£yasa  mosgEmalduse  £nal£nE£memasa.  Wii,  he£lat!a  LElIk’En- 

x’dde  g’igama£yasa  £nE£memotasa  TsetsEmeleqala  kdlx£widxa  Llaqwa 

DEntlalayuwasa  mokwe  qlaqlEk’owa;  he£misa  madgunaltsokwe 

20  q  !aq  IeixoI  diaEnx£una£ya;  he£misa  hamoxusokAla  tsletslEX’as  kdoba- 
wasa;  wa,  hednisa  motslaqe  awa  xwaxwakluna.  Wii,  laEm  £wida  la 
pakile  kdlway4s  Kwax’ilanokuma£yaxa  Llaqwa  qaes  nEgumpe 
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his  son-in-law  |  Nanagwas  (III  1),  whose  name  was  now  £mAxuyalidze  23 
(III  1).  He  gave  |  all  the  four  slaves  to  the  holders  of  the  first  seat 
in  each  of  the  numayms.  ||  He  gave  one  slave  to  the  |  holder  of  the  25 
first  seat  of  the  G  exsEm,  another  one  |  to  the  holder  of  the  first  seat 
of  the  SlsmL  !e®,  one  slave  |  to  the  holder  of  the  first  seat  of  the 
Tse tsEmeleqala ,  and  another  |  slave  to  the  holder  of  the  first  seat  of 
the  TEmltEmMs;  and  ||  he  gave  in  addition  to  the  slave  a  large  canoe  30 
to  each,  for  |  he  gave  the  canoe  to  the  same  men  to  whom  he  had 
given  the  slaves.  |  After  he  had  given  away  the  slaves  and  canoes  | 
to  the  holders  of  the  first  seats,  emaxuyalidze  (III  1)  took  the  eighty  j 
sewed  blankets  and  gave  them  away  to  the  chiefs  of  second  rank  and 
their  children;  ||  and  after  doing  so,  he  took  the  |  two  hundred  and  35 
forty  cedar-bark  blankets  and  gave  them  away  to  the  people  of  lower 
rank.  |  After  these  had  been  given  away,  the  guests  went  out  of  the 
house.  |  This  is  another  kind  of  great  feast,  which  is  called  “giving 
away  |  at  the  time  of  the  great  feast.”  This  was  done  by  £maxuyali- 
dze  (III  1).  Very  few  give  this  kind  ||  of  feast,  although  they  may  40 
be  head  chiefs  of  all  the  tribes.  | 

It  was  not  long  before  WawalaxElag' i£laku  (III  6)  had  a  |  daughter 
(IV  3) ;  and  immediately  Kwax- ilanokume£  (II  7)  went  to  |  give  as  a 
marriage  gift  fifty  blankets  and  a  hundred  cedar-bark  blankets  to  | 
Anaxuyalidze  (III  1),  and  also  the  name  l  lalEyig'ilis  (IV  3)  for  the 


Nanagwase  yixa  la  LegadEs  Anaxuyalidze.  Wii,  laEmfiae  yax£wid  23 
AvFlasa  mokwe  q!aq!Ek‘o  lax  LeLaxumaeyasa  mosgEmakluse  fiialfiiE- 
Anemasa.  Wii,  laEmfiae  AialAiEmokwa  qlalro  la  yaqlwemiisa  25 
fiialfiiEmokwe  Laxumesa  G’exsEme.  Wa,  lafiae  fiiEmoxu  qlak'owe 
yaq!wemas  Laxuma£yasa  SlslnL!a£ye.  Wa,  lafiae  fiiEmox11  qlak'owe 
yaqlwemas  Laxuma£yasa  TsetsEmeleqala.  Wa,  la£lae  £nEmdxu 
q!ak'owe  yaqlwemiisa  Laxuma£yasa  TEmltEmlElse.  Wii,  la£lae 
yaq  Iweg'lndayuweda  £nEints!aqe  awa  xwakluna  laxa  q  lalcowe,  qaxs  30 
he£maa£laxat !  yaqlwatsa  xwaxwaldune  yagwadEsa  qlaqlElcowe. 
Wa,  gfil£Em£lawise  gwal  yaqwasa  q!iiq!Ek'owe  LEhva  xwaxwak  luniixs 
laxa  LeLaxuma£yaxs  laa£l  Sx£edxae  Tnaxuyalidzaxa  madgunaltsokwe 
q  !aq  lEnol  £naEnx£una£ya,  qa£s  yax£wides  laxa  gugdgEle  LE£wis  sasE- 
me.  Wa,  gdTEmfiawise  gwal  yaqwasexs  laa£l  ax£edxa  hamoxuso-  35 
k'ala  k‘ !ek- !obawasa,  qa£s  yaxAvides  laxa  bEgiilIda£ye.  Wii,  gdl- 
£Em£lawise  gwal  yaqwaxs  laa£l  £wi£la  hoquwElseda  ldwelde.  Wii, 
heEm  oguqala  £wiilas  klwelase,  yixs  he£mae  LegadEs  yaqwagulila 
Avalas  klwelase,  gwex'Adaasas  £maxuyalidze.  Wa,  lii  hfilale  he  gwe- 
x-£itsa  wTax-£me  wulgEme  gugamesa  £naxwiix  lelqwalaLa£ya.  40 

Wii,  k!est!a  giilaxs  laa£l  xungwadEx’fide  WawalaxElagdfiakwasa 
ts!ats!adagEme.  Wii,  hex-£idaEm£lawise  Kwax-ilan5kuma£ya  la 
wawalqiilasa  lastowe  plElxElasgEm  LF/wa  lakdEnde  kdobawas  lax 
£maxuyalidze;  wii,  he£misa  LegEme  LliilEyig'ilise;  qa  LegEmsa  ts!a- 
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45  name  of  ||  the  daughter  of  WawalaxElag'  i£laku  (III  6).  Then  j 
£maxuyalidze  (III  1)  gave  away  the  blankets  to  the  four  numayms  of 
the  Nak!  wax'd  a£xu,  |  and  he  named  his  daughter  l  lalEyig'ilis  (IV  3).  I 
It  was  not  long  before  WawalaxElag' i£laku  (III  6)  gave  birth  to  a  boy 
(IV  4),  |  and  Kwax'ilanokume5  (II  7)  again  gave  a  marriage  gift  of 
50  fifty  ||  blankets  to  his  son-in-law  £maxuyalidze  (III  1),  and  also  | 
fifty  cedar-bark  blankets;  and  he  gave  as  a  marriage  gift  the  name  | 
Wawalk'ine  for  the  boy,  but  his  true  name  was  LelElgEmlilas 
(IV  4).  |  Two  names  were  given  in  marriage  by  Kwax'iIaiiokume£ 
(II  7)  —  |  the  child’s  name  Wawalk'ine,  and  the  true  name  || 
55  LelElgEmlilas  [=  Place  of  dead  faces  in  house]  (IV  4).)  | 

I  forgot  that  Kwax' ilanokume£  (II  7)  |  did  the  same  for  the  first 
child  of  WawalaxElag' i£laku,  l  lalEyig'ilis  (IV  3);  for  he  |  gave  two 
names  as  a  marriage  gift  —  the  child’s  name  |  WadEmalaga  (IV  3), 
and  the  true  name  l  lalEyig'ilis  (IV  3).  || 

60  Now  £maxuyalidze  (III  1)  gave  away  the  fifty  blankets  |  and  the 
fifty  cedar-bark  blankets  to  the  G'  exsEm,  SIshil  !es,  |  TsetsEmeleqala, 
and  TEmltEmMs;  and  he  let  his  |  son-,  Wawalk'ine  (IV  3)  accord¬ 
ing  to  his  child  name,  and  whose  true  name  was  |  LelElgEmlilas 
65  (IV  3),  dance.  Now  WawalaxElag' i£laku  (III  6)  ||  and  her  husband 
£maxuyalidze  (III  1)  had  two  children.  Then  WawalaxElag' i£laku 
(III  6)  |  told  her  husband  £maxuyalidze  (III  1)  to  go  and  marry  the 

45  tsIadagEme,  xunoxus  Wa  w al ax Elag Vlakwe .  Wa,  laErmlae  £maxuya- 
lidze  plEs^ets  laxa  mosgEmakluse  £nal£nE£mematsa  Nak!wax’da£xwe. 
Wa,  laEm  Leqe£layunuxus  laxes  ts  lEdaq  !Edza£ye  L  lalEyig'ilise.  Wa, 
kdestla  galaxs  laa£l  etded  mayolhde  WawalaxElag  Vlakwasa  babagu- 
me.  Wa,  laEnPlaxaawise  Kwax'ilanokuma£ye  wawalqalasa  sEk- la- 
50  x-sokwe  plElxElasgEm  laxes  nEgiimpe  £maxuyalidze;  wa,  he£misa 
sEkdax’sokwe  kdobawasa.  Wa,  la£laxae  LegEmg'ElxLalaxa  LegEme 
WawalkumVye,  qa  LegEmsa  babagume.  Wa,  la£lae  alaxualax  Le- 
lElgEmlllase.  Wa,  madtsEine  LegEing •  ElxLa£y as  Kwax'ilanoku- 
mVye  rPwa  g'lnlEXLayowe  Wawalk‘ina£ye  LE£wa  alaxLayowe 
55  LelElgimilllase. 

IdexoLEn  LlElewesoxs  he£maaxat!  gwex-£Ide  Kwax'ilanokuma£ye, 
qa  g-ale  xun5xus  WawalaxElagTlakwe,  yLx  LlalEyig-ilise,  yixs 
madtsEmaaxae  LegEmg-ElxLa£yas  qa  LegEms,  yixs  g'inlExLalaax 
WadzEmalaga,  wa,  la  alaxLalax  LlalEyigdlise. 

60  Wa,  laEmdaxae  p  IfisTde  hnaxuyalidzas  ssk*  laxsokwe  p  lElxslasgEm 
LE-Cwa  sEk- !ax-sokwe  kdobawas  laxa  G'exsEme  LE£wa  SlsinL!a£ye, 
LE£wa  TsetsEmeleqala,  p£wa  TEmltEmlElse.  Wa,  laEnPlae  sena- 
dEmnoxus  Wawalk'ina£yexa  glnlExLaye.  Wii,  la  alaxLalax  LelEl- 
gEmlilase.  Wii,  laEm£lae  ma£lokwe  sasEmas  WawalaxElag-flakwe 
65  pE£wis  la£wunEme  Jmaxuyalidze.  Wii,  laEnPlawise  WawalaxEla<«-i- 
£lakwe  waxElaxes  la£wunEme  £maxuyalidze,  qa  las  gagak'  !ax  k'  ledelas 
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princess  of  |  Q  !umx'od(II  8),  the  holder  of  the  head  seat  of  the  numaym  67 
Laalax's£Endayo  of  the  |  Kwag'ul.  The  name  of  the  princess  of 
Qlumx'od  was  Qlex'sesElas  (III  7).  |  Immediately  £maxuyalidze 
(III  1)  told  his  numaym  the  £walas  ||  that  he  wanted  to  have  two  70 
wives,  and  they  agreed  to  what  |  their  chief  said.  In  the  morning, 
when  day  came,  they  |  launched  four  large  canoes  to  pay  the  mar¬ 
riage  money,  and  |  the  whole  numaym  of  the  £walas  went  aboard. 
They  arrived  at  Fort  Rupert.  |  It  was  the  time  when  the  first  white 
men  had  come  there  and  were  living  in  tents.  ||  Now  they  paid  the  75 
marriage  money  for  Qlex'sesElas  (III  7),  the  princess  of  Qlumx'od 
(II  8).  As  soon  as  |  they  had  paid  the  marriage  money,  Qlumx'od 
(II  8)  gave  a  marriage  mat  of  |  one  hundred  blankets,  which  were  to 
be  the  mat  of  his  princess,  because  he  did  not  want  her  |  to  sit 
without  a  mat  in  the  house  of  £maxuyalidze  (III  1)  when  she  was 
going  to  sit  down  there;  |  and  he  gave  as  a  marriage  gift  the  name  for 
his  dancer,  Qwax'ilal,  ||  and  Qlumx'od,  to  be  the  name  of  £maxu-  89 
yalidze  (III  1).  In  the  |  morning,  when  day  came,  £maxuyalidze 
(III  1)  and  his  crew  loaded  their  canoes,  |  and  they  went  home  with 
his  second  wife,  |  Qlex'sesElas  (III  7);  and  when  they  arrived  at 
Teguxste,  he  |  gave  away  a  hundred  blankets  to  the  four  numayms.  || 
Then  £maxuyalidze  (III  1)  changed  the  name  of  his  princess  |  85 
l  lalEyig' His  (IV  3),  and  now  her  name  was  Qwax'ilal  (IV  3);  and  | 


Qlumx'ode  Laxumaeyasa  hiEhnemotasa  Laalax's£Endayowasa  Kwa-  67 
g'ule,  yix  Legadaadae  k'ledelas  Qliimx'odas  Qlex'sesElase.  Wa, 
hex'£ida£Em£lawise  £maxuyalidze  nelaxes  £nE£memota  £walasaxs 
madelexsdaaxes  gEgEnEme.  Wa,  la£lae  £naxwa  ex'£ak'Ex  waldE-  70 
mases  g'igama£ye.  Wa,  g'il£Em£lawise  £nax'£idxa  gaalaxs  laa£l  wi- 
£xstEndxa  motslaqe  awa  xwaxwak  !iina,  qa£s  qadzeLatsIa.  Wa,  la- 
£lae  £wi£la  hogiixse  £nE£memotasa  £walase.  Wa,  g’axdae  lax  Tsaxise, 
yixs  he£mae  ales  yaewapsEniElsa  g'alol  g'ax  mainaFa.  Wa,  laEmslae 
qadzelhda  lax  Q!ex-sesElase  lax  kdedelas  Qlumx'ode.  Wa,  g  il-  75 
£Ein£lawise  gwala  qadzeLaxs  laa£lae  Qlumx'ode  le£waxsElamatsa 
lak'lEnde  p  lElxElasgEm,  qa  le£weses  k'ledele,  qaxs  gwaqlElaaq 
wiiltalil  lax  g'okwas  £maxuyalidze,  qo  lal  klwag'allLes  k' ledele  laq. 
Wa,  lie£mesa  LegEmg'ElxLasyas  qa  LegEms  senatLase  Qwax'ilale; 
wa,  he£mise  Qlumx'ode  qa  LegEms  hnaxuyalidze.  Wa,  gik'Eindawise  80 
£nax'£idxa  gaalaxs  laa£l  moxse  £maxuyalidzaxes  yae£yats!e  LE£wis 
klweme.  Wii,  laEmdae  na£nakwa  LE£wis  a£lile  gEnEma,  yix  Qlex'- 
sesElase.  Wa,  g'il£Em£lawise  lag'aa  lax  Tegiixsta£yaxs  laa£l  etled 
plEsTtsa  lak'lEnde  p lElxElasgEm  laxa  mosgEmakluse  £nal£nE£me- 
masa.  Wa,  laEm£lae  LlayoxLadae  k'ledelas  Tuaxiiyalidze,  yix  85 
L  lalEyig'ilise.  Wa,  laEin  LegadEs  Qwax'ilale.  Wa,  laEndlaxaawise 
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87  £maxuyalidze  (III  1)  also  changed  his  name.  Now  his  name  was 
Qlumx'od  (III  1).  |  It  was  not  long  before  Qlex'sesElas  (III  7)  had  a 
child,  a  hoy.  |  They  went  at  once,  and  it  was  reported  to  Qlumx'i- 
90  lag'ilis  (II  8)  that  his  ||  princess  Qlex'sesElas  (III  1)  had  a  boy.  | 
Then  Q!umx'ilag'ilis  (II  8)  gave  a  marriage  gift  of  fifty  |  blankets  to 
his  son-in-law  Qlumx'od  (III  1),  and  also  the  name  j  for  his  grand¬ 
son  (IV  5),  the  child  of  Qlex'sesElas  (III  7).  Now,  |  he  gave  as  a 
marriage  gift  the  name  Am  ax'  ag'ila  (IV  5)  for  the  name  of  the  boy.  || 
95  Q  lumxod  (III  1)  at  once  gave  away  the  fifty  blankets  to  the  |  four 
numayms,  and  now  his  dancer  was  his  child  |  Amax'&g'ila  (IV  5). 
It  was  not  long  before  |  Q  lex'  sesElas  had  another  son  (IV  6) .  Then  | 
Q  lumx  llag'ihs  (II  8)  gave  as  a  marriage-gift  thirty-five  blankets 
600  to  his  ||  son-in-law  Qlumx'od  (III  1),  and  also  a  name  for  his  grand¬ 
son,  |  and  he  gave  as  a  marriage-gift  the  name  Omag'ilis  (IV  6).  | 
Q  lumx'  od  (III  1)  gave  away  the  thirty-five  blankets  |  to  his  numaym 
the  £walas,  and  his  youngest  child,  |  Omag'ilis  (IV  6),  danced.  Then 
5  Qlumx'ilag'ilis  (II  8)  was  annoyed  by  ||  what  had  been  done  by  his 
son-in-laV'  Qlumx  od  (III  1),  because  he  had  given  away  the 
blankets  to  his  own  |  numaym  the  Ewalas,  for  that  implied  that  | 
Q lumxod  (III  1)  thought  the  thirty-five  blankets  given  as  a  mar¬ 
riage  present  to  his  son-in-law  [  had  not  been  enough.  Therefore 


87  l  layoxLaye  hnaxuyalidze.  Wa,  laEnVlae  LegadEs  Qlumx'ode.  Wa, 
k-lesfiatla  galaxs  laafi  xtingwadEx'fide  Qlex'sesElasasa  babagume! 
Wa,  hex-fidaEmfiawise  la  q  !alag'ilasE£we  Qlumxllagllisases  &k‘!e- 
90  dele  Qlex  sesElasaxs  lEunae  xungwatsa  babagume.  Wa,  hex'fi- 
daEmfiawise  Qlumxllag-ilise  la  wawalqalasa  side  lax'sokwe  p  IeIxe- 
lasgEm  laxes  nEgumpe  Qlumx'ode;  wa,  he£misa  Legsme  qa  LegEm- 
ses  ts  !5xuLEma,  _  yix  xunokwas  Qlex’sesElase.  '  Wa,  laEmTae 
LegEmg-ElxLalax  Amax-agula  qa  LegEmsa  babagume.  Wk,  hex’fida- 
95  Emfiawise  Qlumx'ode  plEssetsa  sek‘ lax’sokwe  plslxElasgEm  laxa 
mosgEmakluse  £naTnE£memasa.  Wa,  laEmfiae  heEm  senate  Vma- 
x-agulaxes  xunokwe.  Wa,  k’lesfiatla  galaxs  laafi  etled  xungwade 
Qlex-sesElasasa  babagume.  Wa,  hex'fidaEmfiawise  Qlimixfilag-ilise 
lafi  wawalqalasa  mamoxusokulasa  side  la  plElxElasgEm  laxes  nE- 
600  gumpe  Qlumx  ode,  wa,  hemiisa  LegEme  qa  LegEms^s  ts 'oxuLEma 
Wa,  laEinfiae  LegEmg-ElxLalax  Omagdlise.  Wa',  hex-fidaEmdaxaa- 
wise  Qlumx'ode  p lEshtsa  mamoxusokulasa  sEk'la  plElxElasgEm 
laxes  hiEhnemota  Tvalase.  Wa,  lasm  heEm  senatses  ale  xunokwe 
Omag'ilise.  Wa,  laEmdae  "yax'sEme  naqa£yas  Qlumx'ilagllise  qa 
5  gwex'fidaasases  nEgumpe  Qlumx'ode,  qaxs  lae  he  pTsasEAWs 
TiE£memota  £walase,  yixs  hiEmax'isae  Qlumx'ode  lo£  k'totaxa 
hnamoxusokulasa  sskda  plElxElasgEm  wawalqalayos  laxes  nEgfimpe 
Wa,  hefims  max'tslolEms  Qlfimx'ilag'illse  lag'ilas  wataxodxes 
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Q  !urax  ilag'  ilis  (II  8)  was  ashamed,  and  took  away  |  his  princess 
Qlex'sesElas  (III  7),  and  she  went  home  with  her  two  ||  children, 
Am  ax'  ag'  ila  (IV  5)  and  his  younger  brother  Omagilis  (IV  6). 
Qlumx'od  (III  1)  did  not  |  say  anything  about  the  doings  of  his  wife. 
Then  |  his  head  wife,  WawalaxElag'  i£laku  (III  6),  spoke  first,  and  | 
said,  “Don’t  let  your  father-in-law  Q  lumx’ ilag' ilis  (II  8)  make  you 
ridiculous  by  what  |  he  has  done  with  your  former  wife.  Go  and 
marry  the  princess  of  the  ||  chief  of  the  great  numaym  G'  exsEmx'  - 
sanal  of  the  Koskimo,  |  T  lagwisilayugwa  (III  8),  the  princess  of 
Qwax'ila  (II  9),  for  he  has  many  privileges  |  and  names.”  '  Thus  she 
said.  Qlumx'od  (III  1)  |  agreed  at  once  to  what  his  wife  WawalaxE¬ 
lag' i£laku  (III  6)  had  said.  |  Then  he  said  they  would  call  his 
numaym  £walas.  ||  His  wife  told  him  to  go  ahead,  and  Qlumx'od 
(III  1)  himself  |  called  his  numaym  the  £walas.  At  once  they  all  | 
came  into  his  house;  and  when  they  were  in,  |  Qlumx'od  (III  1)  told 
them  what  his  wife  had  said,  that  she  wished  him  to  go  and  |  marry 
T  lagwisilayugwa  (III  8) ,  the  princess  of  Qwax'  ila  (II  9) ,  the  chief  of 
the  ||  great  numaym  G'  exsEmx' sanal  of  the  Koskimo.  Thus  he 
said.  |  Immediately  the  whole  numaym  agreed  to  what  he  said.  | 
Then  one  of  his  numaym  said,  “Let  us  |  treat  our  chief  Qlumx'od 
(III  1)  like  a  chief,  and  let  us  |  help  him,  and  give  him  property  to  pay 
the  marriage  money!”  After  he  had  said  so,  ||  he  went  out  of  the 


k'ledele  Qlex’sesElase.  Wa,  g‘ax£Em£lae  na£naku  LEewis  madokwe 
sasEma,  ylx  Amax’ag'ila  LE£wis  ts!a£ye  Omag'ilise.  Wa,  k- !eas£El 
waldEms  Qlumx’ode  qa  gwex-£idaasases  gEnEinx'de.  Wa,  lafiaxae 
lieEin  g  ll  yaqlEg'aTe  gEklmalllase  WawalaxElag  - i£l ak we .  Wa,  la- 
£lae  £nek'a:  “Gwala  aEmlalayos  liEgumpae  Qlumx-ilag-ilisa  qaes 
gwex’fidaasaxes  gEnEmx'daos  qa£s  lalag'aos  gagakdax  kdedelas 
g-igama£yasa  £walase  £nE£memotaxa  G-exsEmx'sanalasa  Gosg’imoxwe 
lax  T  lagwisilayugwa  k'ledelas  Qwax'ila,  qaxs  oguqalaes  k'lek’lE- 
s£owe  LE£wis  LeLEgEme,”  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Qlum- 
x’ode  ex-£ak-Ex  waldEmases  gEnEme  Wawalaxalag’ifiakwe.  Wa, 
laEmfiae  £nex-  qa£s  Leltslodexes  £nE£memota  £walase.  Wa,  hex£-i- 
daEmfiawise  gEnmnas  waxaq.  Wa,  xamag-ilil£Em£lawise  Qlumx-ode 
la  Lefialaxes  £nE£memota  £walase.  Wa,  hex,£idaEm£lawise  g-ax  £wl£la 
hogwlLa  lax  g-okwas.  Wa,  g-fi£Em£lawise  g-ax  £wi£laeLExs  laa£l 
nele  Qlumx’odas  waldEmases  gEnEme  laxes  £nek-  !ena£ye,  qa  las 
gagak'lax  T lagwisilayugwa  lax  k'ledelas  Qwax'ila,  g-Igama£yasa 
£wfdase  £nE£memotasa  G-exsEmx’sanalasa  Gosg'imoxwe,  £nex,£lae. 
Wa,  hex-£idaEm£lawise  £naxwa  ex-£ak-e  £nE£memotasex  waldEmas. 
Wii,  la£lae  yaqlEg-a£le  g'ayole  lalax  hiEmemotas:  “  Weg-adz^x-ins 
g-ag-exsilaxEns  gugama£yex  laxox  Qliinixodex,  qEns  wag'i  g’dx£- 
wldnq11  qEns  p'.EdzeLalag'Iq11,  qa  qadzeLayosox,”  £nex-£laexs  laa£l 
.lawElsa  lax  g-okwas  Qlumx'ode.  Wllaxudze£lae  galaxs  g-axae  ae- 
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30  house  of  Q  !umx'  od  (III  1) ;  and  lie  did  not  stay  away  long  before  he  j 
came  in  again,  carrying  a  pair  of  blankets,  which  he  gave  out  of 
kindness  to' his  |  chief  Qlumx'od  (III  1).  Then  all  the  |  men  did 
the  same  as  had  been  done  by  him,  for  they  wanted  the  |  father-in- 
law  of  Qlumx  od  (III  1),  Q  lumx'ilag'ilis  (II  8),  to  know  about  it  and 
35  to  feel  sore  because  ||  he  had  taken  away  his  princess  Qlex'sesElas 
(III  7).  Then  Q  lumx  ilagllis  (II  8)  was  really  |  ashamed  when  he 
knew  that  his  |  son-in-law  Qlumx'od  (III  1)  had  said  that  he  did  not 
want  to  see  his  children.  |  After  they  had  finished  speaking,  they  went 
out;  and  |*  at  daylight,  in  the  morning,  those  who  were  to  pay  the  mar- 
40  riage  money  for  T  lagwisilayugwa  (III  8),  ||  the  princess  of  Qwax'ila 
(II  9);  started,  for  the  village  of  the  Koskrmo  |  was  at  NatslEnxdEm. 
The  Nak!wax'da«xu  went  around  Cape  Scott,  |  using  four  large 
ti  avelmg-canoes.  |  It  took  them  two  days.  Then  they  arrived  at 
the  village  of  the  Koskimo,  |  NatslEnxdEm.  Immediately  when 
45  they  arrived,  they  paid  the  marriage  money;  and  ||  after  they  had 
paid  the  marriage  money,  Qwax'ila  (II  9)  stood  up  J  outside  of  his 
long  house,  carrying  ten  sea-otter  skins.  |  He  turned  his  face 
toward  the  house,  and  called  his  princess  |  T  lagwisilayugwa  (III  8) 
to  come  and  stand  by  his  side;  and  when  she  was  |  standing  by  his 
50  side,  he  put  down  the  ten  sea-otter  skins  in  ||  front  of  his  princess 
T  lagwisilayugwa  (III  8).  Then  he  turned  |  toward  the  Na- 
k  Iwax'  da£xu,  who  had  paid  the  marriage  price,  and  who  were  sit  tin*  I 

- - - - - - — _ _ _  to  I 


31  daaqa  lElqElaxa  hiEmxsa  plElxElasgEma,  qaes  eaxk' lEg'aTes  laxes 
gugama£ye  Qlumx'ode.  Wa,  hTlae  £naxwaEm£El  hayeg-aya  £naxwa 
bebEgwanEinx  gwex'hdaasas,  qaxs  ts  lats  lelwaae,  qa  las  q  tale  ns- 
gumpdas  Qlumx-ode,  yix  Qlumxllag'ilise,  qa  tslixlles  naqa£yasqaes 
35  laemdye  wataxodxes  k' ledele  Qlex'sesElase.  Wa,  alaEmdawise 
maxtsle  Q  lumxllag'ilise,  qaxs  laaTqlalax  waldEmases  nEgumpde 
Q.umx  odaxs,^  -nek'aaxs  k’lesae  la  etled  la  axTxsdxes  sasEme- 
V*a,  g’lhEmdawise  gwale  wahlEmas,  laaT  hoquwElsa.  Wa,  glldnn. 
£lawise  £nax'udxa  gaalaxs  laa£l  alex£wideda  qadzeLaLax  Tlagwisila- 

40  [TU?W,a  lax  k'  :®d6las  Qwax'ila  yixs  haanl  gmkulatsa  Gosgdmoxwe 
Nats  .EnxdEme.  Wii,  laEindae  ewaxsdex  Ts!eqoma£ya  Niiklwax-- 
da£xwe  yayasElaxa  motslaqe  awa  xwaxwakluna.  Wii  aEinda 
wise  xa£moyoxs  laa£l  lag-aa  lax  gmkulasasa  Gosgdmoxwe  lax 
Nats. EnxdEme.  Wa,  hexHdaEndlawise  qadzehida,  yixs  laa£l  lag-aa 
45  wa,  g-ihEindawise  gwala  qadzeLaxs  g-axaalas  Qwax'ila  LaxhvEls 
ax  L.asamPyases  glide!  g'okwa  dalaxa  lastowe  q  lasa  Wii 
la  lac  gwegEmx-id  laxes  g'okwe,  qa£s  Le£lalexes  k*  ledele  T lagwi¬ 
silayugwa,  qa  g'axes  La£wEnots!elasEq.  Wii,  g'il£Em£lawise  wiixe 
k  .e  del  as  LawEnotslElsaqexs  laa£l  mogwaslsaxa  lastowe  q  lasa  lax 
uEqEmalasases  r  ledele  T  lagwisilayugwa.  Wa,  la£lae  gwegEmx'hd 
laxa  qadzeLELElaxa  Nak!wax'da£xwaxs  he£mae  ales  khidzExsala 
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in  their  canoes.  Then  he  spoke,  and  said,  |  “Now,  Chief  Qlumx’od  53 
(III  1),  look  at  your  wife!  |  Now  she  will  go  to  you,  son-in-law 
Q  !iimxod  (III  1),  and  these  ten  [canoe-mat]  ||  sea-otter  skins,  and  the  55 
sea-lion  house-dish,  and  the  |  sea-otter  house-dish  to  eat  out  of, 
and  the  whale  house-dish  to  eat  out  of,  and  the  |  sea-monster  house- 
disli  to  eat  out  of  in  your  house,  |  son-in-law  Q  lumx'od  (III  1);  and 
your  princess’  name  J  shall  be  Doxulkwidak11  (IV  3) ;  and  your  name 
shall  be  ||  W alalag' i£laku  (III  1),  son-in-law  Q !umx  od  (III  1).’  That  CO 
is  all,”  |  he  said.  Then  he  spoke  again,  and  said,  |  “Now,  come  and 
warm  yourselves  in  my  house,  son-in-law,  and  your  tribe!”  |  Thus 
he  said.  At  once  the  Nak  (wax'  da£xu  went  ashore  out  of  |  their 
canoes,  and  they  went  into  the  house  of  Qwax'ila  (II  9).  ||  Immedi-  65 
ately  he  gave  them  to  eat;  and  after  they  had  finished,  |  Qwax’ila 
(II  9)  spoke,  and  said,  “O  son-in-law  Qlumx'od  (III  1),  |  listen  to 
me!  Your  wife  wants  this  |  house  to  go  to  you.  Its  name  is 
L!exL!exagEm  (Aurora-Face).  And  also  what  is  in  it,  the  |  nonlEm 
and  the  mosquito-dance  will  go  to  you,  son-in-law;  and  ||  its  name,  70 
G  Ixg'  aqElag'  ilis,  and  the  land-otter  dance  and  |  its  name  IdawalE- 
lalEme£,  and  the  scattering-dance  and  |  its  name  X'lts  !ax' ilasogwi- 
£laxu,  and  the  grizzly  bear  |  and  its  name  Nandze;  and  that  is  ail, 
son-in-law  |  Q.'umxod  (III  1).”  Then  Qlumx'od  (III  1)  really 

laxes  yae£yats!e.  Wa,  ladae  yaq lEg’ada.  Wa,  ladae  diek’a:  “We-  52 
g-a,  doqwalax  g’igame£  Q!umx’oda  laxg’as  gEnEmg’os.  Wa,  laEm- 
xaak-  lal  lol,  nEgump  Q!umx'6da,  Logwa  lastoku  ledvaxsesEk- 
q!asa,  Logwa  hahnaats  !ak-  LiexEnk-  loqiilila,  Logwa  q!asak-  ha-  55 
£maats!ak'  loqullla,  Logwa  gwE£yimk‘  ha£maats!ak-  loqulila,  ndgwa 
hanaq!Ets!ak- ha£maats!ak-  loqulila,  qa  ha£maats  !e1  laxes  g'oxwaos, 
nEgump  Q!umx‘oda.  Wa,  he£misa  LegEme  qa  LegEndtses  kdede- 
la5s.  La£me  LegadElts  Doxulkwidakwe.  Wa,  la£mets  pegadElts 
Walalag’idakwe,  nEgump  Q!umx-oda.  Wa,  lanm  £wl£la  laxeq,”  60 
£nex-£lae.  Wa,  la£lae  edzaqwa  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la£lae  £nek'a: 1 
“Wa,  gelag'a  tElts !a  laxgdn  g'oxwik',  nEgump,  le£wos  g'okwaota- 
qos,”  £nex'£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  £wl£la  hox£wultaweda  Na- 
k!wax  da£xwe  laxes  yae£yats!e,  qa£s  lii  hogwiL  lax  g'okwas  Qwax’ila. 

Wa,  hex’bdaEjndawise  ymesasE£wa.  Wa,  g  il£Em£lawisegwalalaa£lase  65 
Qwax’ila  yaq  !Eg-a£la.  Wa,  la£lae  £nek’a:  “£ya,  nEgump  Qlumx’oda, 
waEntsos  hoLela  g’axEn.  Ax£exsdaox  gEnEinaqos,  qa  laeso  g’o- 
xwex  laolxwo  Legadaxs  L!exL!exagEm.  Wii,  he£mIso  g’aelex  laq“xo 
nonlEmex,  la£mosox  lal  laol,  nEgumpxo  q!Eq!elElalex;  wa,  he£mos 
LegEmltsoxwe  G’lxg’aqElag’ilise;  he£mesd  hawalElale;  wa,  he£mos  70 
negEinltsoxwe  HawalElalEma£ye;  hednesd  gwelgwelawate ;  wii, 
he£mosa  LegEmltsoxwe  X’lts !ax’ilasogwi£laxwe;  hedneso  nanx;  wii, 
he£mos  LegEmltsoxwe  Nandze.  Wii,  lawisLa  £wi£la,  nEgump 
Q!umx’odii.”  Wa,  laEm£lae  alak’lala  mode  Q!timx’5diis,  qaxs 


1  The  following  speeches  are  in  the  Koskimo  dialect. 
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75  thanked  him.  ||  This  was  the  first  nonlEm.  It  is  different  from  the 
dances  of  the  |  Nak  [wax'  da£xu,  and  came  from  the  Koskimo.  It  was 
obtained  through  marriage  |  by  Q  !umx'  5d  (III  1)  from  Qwax'ila  (II  9) . 
Then  they  spoke  secretly  to  the  j  Naklwax  da£xu  about  the  ndniEm 
and  the  other  dances,  for  none  of  them  knew  |  how  they  were  used  by 
80  the  Koskimo.  Then  Q  liimx'od  (III  1)  told  ||  his  wife  T  lagwisilayugwa 
(III  8)  what  his  tribe  said,  |  and  immediately  T  lagwisilayugwa  (III  8) 
told  her  father  Qwax'ila  (II  9).  Therefore  |  Qwax'ila  (II  9)  called 
the  Koskimo  into  his  house;  and  |  when  they  were  all  inside, 
Qwax'ila  (II  9)  arose  and  |  spoke.  He  said,  “Now  look,  son-in-law 
85  Q liimx'od  (III  1)  1  ||  Now  all  the  Koskimo  have  come  hi  to  take  care 
of  the  |  supernatural  power  of  the  nonlEm.  Now  look  at  it, 
Nak  1  wax' da£xu  1”  I  Thus  he  said.  Then  the  sound  of  whistling 
appeared  on  the  roof  of  the  house.  He  had  not  |  spoken  a  long  time 
before  he  stopped.  Then  |  the  nephew  of  Q liimx'od  (III  1)  and 
90  three  others  disappeared.  The  name  of  the  nephew  of  ||  Qlumx'od 
wasK  lesoyak'  ilis 1  (IV  10);  and  when  they  had  all  |  disappeared,  the 
Koskimo  sang  the  four  songs  |  of  the  nonlEm.  They  stayed  away  for 
four  days.  |.  Then  they  caught  K  lesoyak'llis  (IV  10)  and  the  other 
three.  |  K  lesoyak'llis  (IV  10)  was  now  Mosquito-Dancer,  and  || 
95  G'  Lxg'  aqElag' ilis  was  his  name  now.  Another  one  was  Land-Otter- 
Dancer,  and  |  his  name  was  HawaMalEme5.  He  was  a  substitute 


75  liehnae  ales  g'll  laLa  ndnlEme,  LEfwe  oguqala  lelaedEs  laxa 
Nak!wax'da£xwe,  g'ax'fid  laxa  Gosg'imoxwe.  Wa,  laEm  gEg'ada- 
nEme  Qlumx'odaq  lax  Qwax'ila.  Wa,  ladae  wunwiinosa  qleqlEyoda 
Nak  !wax'da£xwasa  nonlEme  LE£wis  lelaaide,  qaxs  k' lesae  q  laLElax 
gwayifialasasa  Gosg'imoxwaxs  aaxsilaaq.  Wa,  la£lae  nele  Qliimx'5- 
80  daxes  gEnEme  T  lagwisilayugwas  watdEmases  g'okiilote.  Wa, 
hex'fidaEmfiawise  nela  Tlagwisilayugwaxes  ompe  Qwax'ila,  lag'ilalas 
Lelts lode  Qwax'ilaxa  Gosg'imoxwe  qa  g'axes  fwI£laeLEla  lax  g'okwas. 
Wa,  glPEmTawise  g'ax  LvilaeLExs  laaT  Lax£ulile  Qwax'ila,  qa£s 
yaq'.Eg'aTe,  qa£s  £nek'e:  “  Walag'a  doqwalaLEx,  nEgtimp  Qlumx'oda, 
85  g'axTmxaax'  £wI£laeLalg'a  Gosg'imoxwiik'  nanawaxusllalxwo  £na- 
walaxwaxs  nonlEma.  Walag'iLa  doqwalaLEx  Nak!wax'da£xwa,” 
£nex-£laexs  g'axaase  tsokwasa  dzetslala  lax  dgwasasa  g'okwe.  K'les- 
£lat!e  fiiaEm  gedzaqwaxs  laa£l  qlweTeda.  Wii,  laEnVlae  x1s£ede 
Lole£yas  Qliimx'ode,  he£misa  yudukwe  ogii£la  laq.  HeEn£El  Lole£s 
90  Qlumx'odecla  Legadas  K' lesoyakulise.  Wa,  g'll£Em£lawise  £naxwa 
xfis£edExs  laa£l  dEnxfidayuweda  mosgEme  nonlEmk'  lala  q  lEmq  lEm- 
dEma,  yisa  Gosg'imoxwe.  Wa,  la£lae  mop  lEnxwa£se  hialasa  x'isiiiaxs 
laa£l  k!myasE£wa  yix  K- lesoyak 'ilis  e  LE£wa  ogiiTa  laq,  xa  yudukwe. 
Wii,  laEnVlae  qlEqlehslale  K' lesoyak'ilise.  Wii,  laEmfiae  LegadEs 
95  G'lxg'aqElagllise.  Wii,  la£lae  hawalElala  £nEmokwe.  Wa,  hVlae 
LegadEs  Ila w al e1  al Em a£y e .  Wa,  laEuhlae  mExustale  LelElgEmlilasa- 


1  See  p.  1075. 


BOAS] 


FAMILY  HISTORIES 


1035 


for  LelElgEmlllas  (IV  4),  |  who  was  to  be  Land-Otter-Dancer,  for  97 
this  is  a  great  dance.  The  land-otter  dance  is  the  same  in  the  nonlEm 
as  the  |  liamats  !a  is  in  the  winter  dance,  and  |  therefore  Qlumx'  od 
(III  1)  wished  ’his  son  LelElgEmlilas  (IV  4)  ||  to  be  Land-Otter-  700 
Dancer,  because  he  had  stayed  at  home  with  his  mother  WawalaxElag'  i- 
£laku  (III  6).  |  Therefore  he  had  to  have  a  substitute;  and  a  substi¬ 
tute  also  danced  the  scattering-dance  for  the  |  daughter  of  Q!umx‘ od, 
Qwax  ilal  (IV  3).  The  name  of  the  dancer  was  X'Tts  lax'ilasogwi- 
£laxu.  |  The  scattering-dancer  is  the  same  in  the  nonlEm  |  as  the 
mamaq  !a  is  in  the  winter  dance,  for  it  is  taken  care  of  by  chiefs  of 
high  rank.  Therefore  ||  Qlumx' od  (III  1)  wished  his  princess  to  5 
have  this  dance.  Another  one  was  grizzly-bear  dancer,  |  and  his 
name  was  Nandze;  and  the  name  given  by  |  Qwax'ila  (II  9)  in  mar¬ 
riage  to  Qlumx' od  (III  1)  was  LlalEWElsEla  (III  1)  for  the  nonlEm.  | 
Qwax'ila  (II  9)  also  gave  a  second  name  to  Qlumx' od  (III  1)  |  for  the 
secular  season,  Walalag'  i£laku  (III  1),  and  also  the  nonlEm  name|| 
LlalEWElsEla  (III  1).  The  shredded  cedar-bark  of  the  head-ring  |  10 
and  neck-ring  of  the  dancers  and  of  all  the  Koskimo  is  white,  when  j 
they  are  initiated  by  the  supernatural  power  of  the  nonlEm.  For 
four  |  days  they  wore  cedar-bark  on  their  heads;  and  after  j  four 
days  they  put  it  off.  ||  Qwax'ila  (II  9)  also  gave  as  a  marriage  gift  15 
many  dentalia  and  cedar-bark  blankets  to  his  |  son-in-law  Qlumx' od 
(III  1).  LlalEWElsEla  (III  1)  gave  these  away  to  the  |  Koskimo.  ) 


xa  la  liawalElala,  qaxs  £walasae  lada,  yixs  hiEmax'lsae  LE£wa  97 
hamatsla  laxa  tsletsleqaxa  hawalElale  laxa  nonlEme.  Wii,  hehnis 
lag'ilas  Q  lumx'ode  £nex'  qa  heses  bEgwanEme  xunokwe  LelElgEmlllase 
hawalElala,  qaxs  amlexwae  LE£wis  abEmpe  WawalaxElaguTakwe,  700 
lag  Vlas  mExust&le.  Wii,  laxae  mExusta£ya  gwelgwelawatas  tslEdaqe 
xunoxus  Q  lumx'ode,  yix  Qwax'ilale,  yixs  Legadaas  X'itslax'ilaso- 
gwblakwe.  Wa,  laEmxae  £nEmax'tsa  gwelgwelawate  laxa  nonlEme 
LE£wa  mamaqla  laxa  tsletsleqa,  yixs  awllax'silakwae,  lag'ilas  Q  lum¬ 
x'ode  £nex'  qa  heses  k'ledele  Qwax'ilale  ladEnux11.  Wa,  la  nana  5 
£nEmokwe;  wa,  laEm£lae  Legadns  Nandze.  Wa,  la£lae  LegEmg'ElxLil- 
laxae  Qwax'ilax  l  lalEwElsEla  qa  LegEms  Q  lumx'ode  laxa  nonlEme, 
yixs  laa£l  ma£ltsEme  LegEmg'ElxLa£yas  Qwax'ila  lo£  W atalag'bl akwe 
qa  LegEms  Q  lumx'ode  laxa  baxuse.  Wii,  he£mises  nonlEmxLayowe, 
LlalEWElsEla.  Wii,  laEm£lae  qwaxusa  ylxa  k'adzEkwe,  ylx  qEx'i-  10 
ma£yas  LE£wis  cjEnxawa£ya  yaexwa,  LE£wa  £niixwa  Gosg'imoxwaxs 
g'filae  lasgEmsa  £nawalakwasa  nonlEme.  Wa,  la£lae  moplEnxwafse 
£naliis  qeqEX'imalaxa  k'adzEkwe.  Wii,  hex-£ida£mese  gwal  qeqEx'l- 
malaxa  k'adzEkwaxs  laa£l  moplEnxwa£se  £nalas,  wa,  laEm  ii£me 
Qwax'ila  wawalqiilasa  q  lenr.me  aLEla  LE£wa  k' lek' lobawase  laxes  15 
nEgumpe  Qlumx'ode.  Wii,  he£mis  la  plEsedayowe  LlalEWElsEliixa 
Gosg'imoxwe. 


1036 


ETHNOLOGY  OF  THE  IvWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  35 


Now  for  a  while  we  shall  stop  calling  him  Qliimx'od  (III  1), 
20  because  |  he  is  using  the  nonlEm  name  LlalEWElsEla  (III  1).  ||  After 
the  nonlEm  was  over,  Qliimx'od  (III  1)  for  a  time  stopped  haying  the 
name  LlalEWElsEla  (III  1);  |  for  only  when  one  of  his  people  showed 
the  nonlEm  was  he  called  l  lalEWElsEla  (III  1),  |  in  the  same  way  as  is 
done  in  the  winter  dance;  for  they  change  their  |  names  when  the 
winter  dance  begins,  and  they  do  the  same  with  the  nonlEm.  |  Then 
25  they  change  their  names,  and  take  the  nonlEm  names;  and  ||  the 
names  oi  the  men  who  gave  the  nhnlEm  were  l  lalEWElsEla,  Q  lexe- 
tas5s,  |  Gwa£yolElas,  and  NEg'a,  because,  that  you  may  know  that  the 
names  |  of  the  winter  dance,  of  the  nonlEm,  and  of  the  secular  season 
are  quite  different.  I  just  wanted  |  to  talk  about  this.  | 

Now,  in  the  morning,  daylight  came;  and  Qliimx'od  (III  1),  and 
30  his  ||  wife  T  lagwisilayugwa  (III  8),  and  the  Nak  !wax'da£xu,  made 
ready  to  go  home.  |  When  they  arrived  at  Tegiixste  in  the  evening,  | 
Qliimx'od  (III  1)  asked  his  wife  T lagwisilayugwa  (III  8)  for  |  what 
he  was  thinking  of.  He  wished  his  princess  fQwax'ilal  (IV  3)  and 
3o  his  prince  -LelElgEinlilas  (IV  4)  to  disappear,  because  ||  he  wanted  to 
give  a  nonlEm;  and  his  wife  T  lagwisilayugwa  (III  8)  told  him  to  go 
ahead.  |  After  they  had  finished  talking,  they  left  their  canoe  J  and 
went  into  the  house  of  Qliimx'od  (III  1).  Immediately  |  his  head 
wife,  WawalaxElag  idaku  (III  6),  gave  to  eat  to  her  husband 


18  Wii,  lahnEns  yawashd  gwal  LeqElas  Qlumx'ode  laq,  qaxs  hVmae 
nonlEmxLalax  LlalEWElsEla.  Wa,  laEm  gwala  nonlEm  laxeq.  Wa,- 
20  laEmxaawise  gwal  yawasTd  Legade  QlumxAdas  LlalEWElsEla,  qaxs 
g'ihmae  nonlEmne  g'ayole  lax  g'oktilotas.  Wii,  la  LeqElasos  l  lalE- 
wnlsEla  he  gwex'sa  tsletsleqaxs  hex’£ida£mae  LlayoxLaxes  LeLEgE- 
maxs  g  alae  ts!ets!ex£eda.  Wa,  heEmxaawise  gweg'ilag'ila  nonlEme, 
hex,£ida£mae  LlayoxLaxes  nonlEmxLayowe  LeLEgEma,  yixs  hehnae 
25  LCLEgEmsa  yawixllasa  nonlEme  LlalEWElsEla,  lo£  Q!exetasE£we,  lo£ 
ClwayolElas,  lo£  NEg'a,  qa£s  qlalaosaqexs  k’lesae  Lawagale  LeLEgE- 
masa  tsletsleqa  LE£wa  nonlEme  LEewa  baxiise.  AhnEn  hiex-'  qEn 
gwagwex-sEx'ffde  laq. 


Wa,  laEmdae  £nax-£idxa  gaalaxs  laa£l  xwanaTide  Qlumx'ode  LE£wis 
30  gEiiEme  T lagwisilayugwa  LE£wa  Naklwaxula-xwe,  qa£s  g-axe  na£na- 
kwa.  Wa,  g'axdae  lag-aa  lax  Teguxsta£yaxa  la  dzaqwa.  Wii,  hex’£i- 
daEmdawise  Qlumx'ode  axk'lalaxes  gEiiEme  T lagwisilayugwa  qa 
gwaiaasases  naqa£ye,  £yixs  £nek'ae  qa  hex,£idag'a£mes  x'isude  k'’e- 
delase  Qwax'ilale  le£w1s  Lawulgama£ye  LelElgEmlilase,  qaxs  lE£mae 
35  hi  ex'  qa£s  nonlEme.  Wa,  la£lae  &Em  waxe  gEnEmase  T  lagwisilayugwa. 
Wa,  g'iTEm£lawise  gwale  waldsmasexs  lka£l  hox£wiilta  laxes  ya£ya- 
ts  e,  qa_£s  la  hogwiL  lax  g'okwas  Qlumx'ode.  Wii,  hex'£idaEm£lawise 
gK\  imaldase  WawataxElag'i£lakwe  LlExwlla  qaes  lii£wunEme  Qliim- 
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Qlumxod  (III  1)  |  and  to  his  new  wife  T  lagwisilayugwa  (III  8);  and 
as  soon  as  ||  they  had  eaten,  Q!umx'od  (III  1)  told  WawalaxElag’i- 
£laku  (III  6)  his  |  wish  that  the  supernatural  power  of  the  nonlEm 
should  come  into  his  house,  and  that  |  their  two  children,  Qwax'  Hal 
(IV  3)  and  her  brother  LelElgEmlllas  (IV  4),  |  and  also  two  of  his 
nephews,  should  disappear.  |  WawalaxElag' i£laku  (III  6)  told  him  to 
go  ahead,  and  ||  Qlumx'od  (III  1)  called  his  numaym,  the  £walas,  to 
come  into  |  his  house;  and  when  they  were  in,  Qlumxod  (III  1) 
spoke,  |  and  said,  “This  is  why  I  called  you,  numaym  |  £walas,  that 
the  supernatural  power  of  the  nonlEm  should  come,  and  that  | 
Qwax'ilal  (IV  3)  and  LelElgEmlllas  (IV  4),  and  my  nephew 
K-  lesoyakilis  ||  (IV  10)  here,  should  disappear,  and  also  his  younger 
brother  Hamdzid  (IV  11).”  Four  were  |  named  by  him.  When  he 
stopped  speaking,  the  numaym  told  him  to  go  ahead.  |  Then  the 
supernatural  power  of  the  nonlEm  sounded  on  the  |  roof  of  the  house; 
and  the  four  disappeared,  |  and  they  did  what  they  had  seen  done  by 
the  Koskimo.  Then  ||  he  gave  away  the  ten  sea-otter  skins  to  the 
Nak!wax'da£xu,  and  his  |  four  dancers  used  the  nonlEm  names. 
When  he  had  done,  |  Qwax'ila  (II  9)  gave  as  a  marriage  gift  many 
seals,  and  then  Qlumx'od  (III  1)  )  put' them  into  the  four  house- 
dishes  for  the  Nak  1  wax'd  a£xu.  Then  |  he  changed  the  name  of 
Qwax'ilal  (IV  3),  and  her  name  was  Doxiilkwi'daku  (IV  3);  and  || 

x’ode  LEewis  adile  gEnEme  T  lagwisilayugwa.  Wa,  g’il£Em£lawise 
gwal  LlExwaxs  laa£lae  Qlumx’ode  nelax  WawalaxElag’idakwases 
£nek-  !ena£ye,  qa£s  g’axeLasaes  g’okwas  diawalakwasa  nonlEme,  qa 
xdsbdeses  maddkwe  sasEma  yix  Qwaxdlale  LE£wis  wuq  !we  LelElgEm- 
lilase.  Wa,  lie£mis  ma£loxuLa  g’ayol  lax  LOLale£yas.  Wa,  a£mise 
hex-£idam£El  waxasos  WawalaxElag’i£lakwe.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
Qlumx’ode  Leltslodxes  £nE£memota  £walase,  qa  g’axes  £wi£laeLEla  lax 
g’okwas.  Wa,  g’il£Em£lawise  g’ax  £wi£laeLExs  laa£l  yaq  lEg'ade  Qlum¬ 
x’ode.  Wa,  la£lae  £nek’a:  “HedEn  LedalilbL,  £nE£memot,  yoL 
£walas,  qa  weg’es  g’axeLa  £nawalakwasa  nonlEme,  qa  x’is£edeg’a 
Qwax’ilalEk’  Lbgwa  LelElgEmlilasEk’  Logwa  Loleg'inLeg’a  K’lesoya- 
k’ilisEk’.  Wa,  he£mise  ts!a£yase  Hamdzide.”  Wii,  mokwe  nex£e- 
tsE£wa.  Wa,  g’il£Em£lawise  qlweFidExs  laa£l  aEm  £naxu  waxe 
£nE£memotas,  qa  wag’is.  Wa,  hex’£idaEm£lawise  hek’lEg’ade  ogwii- 
sasa  g’bkwe,  yix  diawalakwasa  nonlEme.  Wii,  la£me  x’isbdeda  mokwe. 
Wii,  4£mese  naqEmg’iltEwex  gweg’ilasasa  Gosg’imoxwe.  Wii,  laEm 
p  lEs£itsa  lastowe  q  lasa  laxa  Nak!wax’da£xwe.  Wii,  laEm£lae  Lex£edEs 
nenonlEmxLiiy4sa  mokwe  sesEnats.  Wii,  g’iTmese  gwiilExs  hla£l  wa- 
walqiile  Qwax’ilasa  q  lenEine  megwata.  Wii,  laEmdae  Q  lumx’ode  1exu- 
ts  lots  laxa  mEwexLa  loElqiilila  qaxaeda  Nak!wax’da£xwe.  Wii,  he£mis 
la  L'iiyoLaats  Qwiix’ilale.  Wa,  laEm  LegadEs  Doxulkwi£lakwe.  Wii, 
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60  Q  lumx'od  (III  1)  changed  his  own  name,  and  his  name  was  Walalag'i- 
£laku  (III  1).  |  Now  we  shall  stop  calling  him  Q  lumx'od  (III  1), 
for  his  name  was  now  |  Walalag' i£laku  (III  1).  T  lagwisilayugwa 
(III  8)  had  no  children,  |  for  she  did  not  remain  long  having  Wal&la- 
g'i£laku  (III  1)  for  her  husband.  Then  she  went  home.  ( 

65  Evidently  on  account  of  this  Wal&lag'i£laku  (III  1)  felt  badly,  || 
because  his  wife  had  gone  home.  He  became  ill;  |  and  he  had  not 
been  ill  a  long  time  before  he  died.  Immediately  |  LelElgEmlllas 
*  (IV  4),  the  son  of  Walalag'i£laku,  |  took  the  seat  of  his  father)  and  he 
gave  away  property  to  the  Nak  lwax'da£xu.  \  He  took  the  name 
Q  lumx'od  (IV  4)  for  his  name,  because  his  mind  was  sick  on  account 
70  of  ||  what  Qwax'ila  (II  9)  had  done  when  he  took  away  quickly  his 
princess  T lagwisilayugwa  (III  8).  |  He  thought  they  had  killed  his 
father.  Therefore  |  the  Nak ! wax' da£xu  did  not  want  the  marriage 
names  that  |  Qwax'ila  (II  9)  had  given  to  the  late  Q lumx'od  (III  1) 
to  be  used.  Only  |  the  four  house-dishes  and  the  nonlEm  were  kept 
75  by  the  Nak  Iwax' da£xu.  ||  And  now  they  scattered  among  the  Na- 
k Iwax  da£xu,  and  the  j  relatives  of  Q lumx'od  (III  1)  now  all  use  the 
nonlEm.  Now,  |  the  numaym  £walas  wished  Q lumx'od  (IV  4)  to 
marry,  and  to  forget  J  his  grief  on  account  of  the  death  o-f  his  father. 
They  |  wanted  Q lumx'od  (IV  4)  to  marry  Omaeli£laku  (IV  7),.  the 
80  princess  of  the  chief  of  the  ||  numaym  Kwekwaenoxu,  LEk'Emaxod 


60  laEmxaawise  LlayoxLa  Qlumx-ode.  Wa,  laEm  LegadEs  WalalagTla- 
kwe.^  Wa,  labnEns  gwal  Leqslas  Q  lumx'ode  laq,  qaxs  lsdnae  LegadEs 
Walalag' idakwe.  Wa,  laEmdae  hewaxa  xungwadEx'dde  T  lagwisila¬ 
yugwa,  qaxs  k-lesae  gala  la£wadEs  Walalag udakwaxs  laad  nVnakwa. 

Wa,  hex-st!aaku£Em£lawis  la  £yakogulidzEms  naqa£yas  Walalagi- 
65  £lakwe  qaes  gEnsmaxs  lae  nabiakwa.  Wa,  la£me  yawasdd  qElxwa- 
llla.  Wa,  k-’lesdatla  gael  qElgwilExs  laa£l  wik’lEx£eda.  Wa,  hbx-£i- 
da£mese  LelElgEmlllase,  ylx  bEgwanEme  xunoxudEs  Walalagi£laxude 
Laxustodxes  ompde.  Wa,  laEm  p  lEsddxa  Nak!wax'da£xwe.  Wa, 
hetla  ax£etsose  Qlumx-ode  qa£s  LegEma,  qaxs  tslix'ilaes  naqa£ye  qa 
70  gwex-£idaasas  Qwax'ilaxs  lae  gEynl  wataxodxes  lrledele  T lagwisila¬ 
yugwa.  Wa,  he£mis  k-odel  g'a£yalatses  ompde.  Wa,  hednis  la- 
g-ilasa  Nak!wax-da£xwe  £nex-  qa  4£mes  £wl£la  k’!eyax£wide  LeLEgEm- 
g-ElxLa£yasa  g’Igama£ye  Qwax'ila  lax  Qlumx-odEx’de.  Wa’  llx'a- 
£mes  axelaxusa  Nak!wax-da£xwa  mowexLa  loElqulila  LE£wa  nonlE- 
75  mexa  la  gwel£id  laxa  Nak!wax-da£xwe,  qaxs  lae  £naxwaEm  la  axno- 
gwade  LeLELalas  Qlumx'odEx-dasa  nonlEnie.  Wa,  la£mese  snek'e 
nE£memotasa  £walase,  qa  gEg-ades  Qlumx-ode,  qa£s  layingEma- 
ydqexs  alae  qlak’ax  gwex'ddaasases  ompde.  Wa,  lietla  gwE£yos 
qa  gEnEms  Qlumx-ode  Omaelidakwe,  yix  k’ledelas  g-igama£yasa 
80  £nE£memotasa  Kwekwaenoxwe  lax  LEk-Emaxode,  yixs  alak- lalae 
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(III  9),  for  he  was  the  |  head  chief  of  the  Gwawaenoxu.  Then  |  81 
Qlumx'od  (IV  4)  and  his  mother  WawalaxElag’i£laku  (III  6),  and 
her  |  daughter  Qwax’ilal  (IV  3)  — for  they  did  not  let  her  be  named  | 
Doxfilkwi£laku  (IV  3)  —  were  told  by  his  numaym  £walas  to  ||  go  85 
ahead  and  do  quickly  what  they  were  wishing.  Then  he  was  given 
property  by  all  |  the  Nak  !wax'da£xu,  for  there  were  five  numaym  in 
all.  |  Each  gave  one  pair  of  blankets  to  the  |  chief  Qlumxod  (IV  4), 
every  man  of  the  numayms,  |  as  though  he  would  wipe  off  his  tears 
with  the  pair  of  blankets,  because  he.  was  still  crying  ||  for  his  past  90 
father.  After  they  had  finished  giving  blankets,  the  |  five  numayms 
of  the  Nak  !wax'da£xu  got  ready  |  to  pay  the  marriage  money  for  the 
princess  of  LEk'Emaxod  (III  9),  who  was  living  in  the  village  of  the 
Gwawaenoxu  |  at  HegEms.  When  they  arrived  at  HegEms,  |  they 
paid  the  marriage  money  at  once,  while  the  Nak  !wax'da£xu  remained 
sitting  ||  in  their  canoes.  They  had  twenty-two  large  traveling-  95 
canoes.  |  After  they  had  paid  the  marriage  money,  LEk'Emaxod 
(III  9)  |  and  his  younger  brother  PEnqulas  (III  10)  came,  holding  in 
each  hand  slaves,  |  each  holding  two  by  their  hands  as  they  came  and 
stood  outside  of  the  |  house;  and  with  them  came  their  princess 
Omaeli£laku  (IV  7),  with  ||  two  female  slaves.  Omaeli£laku  (IV  7)  stood  800 
between  her  father,  |  LEk'Emaxod  (III  9)  and  her  uncle  PEnqulas 


xamagEme  gugama£ye  LEk'Emaxodasa  Gwawaenoxwe.  Wa,  HEmse  81 
Q!umx-ode  LE£we  SbEinpe  WawalaxElagfidakwe  LE£wis  tslEdaqe 
xunokwe  Qwaxfilale,  qaxs  lEhnae  k'!es  la  helqlolEm  LegadEs  Do- 
xulkwifiakwe.  Wa,  ahnese  waxaxes  £nE£memota  £walase,  qa  wa- 
g-es  aEm  halifialaxes  waldEme.  Wa,  la£me  p  !EdzeLaso£sa  £naxwa  85 
Nak!wax-da£xwa  laxes  sEk-  lasgEmak  !uts !ena£ye  laxes  £nal£nE£me- 
mats!ena£ye.  Wa,  laEm  plEdzeLasa  £naPnEmxs  plElxElasgEm  laxa 
gugama£ye  Qlumx’ode  laxes  £nal£nEmok  !wena£ye  bEgwanEma,  yixs 
£nEmdxfisae  lo£  destotsa  £nal£nEinxsa  plElxElasgEm  laqexs  qlwasae 
qaes  ompde.  Wa,  gfiPmese  gwala  plEdzeLaxs  lae  hex-£ida£Em  xwa-  90 
naPida  £wl£leda  sEk'  lasgEmak  !use  £nal£nE£mematsa  Nak!wax-da£xwe, 
qa£s  la  qadzeLax  kdedelas  LEk’Emaxodaxs  hae  g'okulaxa  Gwa¬ 
waenoxwe  &xas  HegEmse.  Wa,  gfiPmese  lag'aa  lax  HegEmsaxs  lae 
hex'fidaEm  qadzePida,  yixs  hehnae  ales  k  !udzExsaleLa£ya  Naklwax-- 
da£xwe  laxes  yae£yats!exa  h&ma£lts  laqala  al  awa  xwaxwakluna  95 
yae£yats!es.  Wa,  g'ilhnese  gwala  qadzeLaxs  g'axae  LEk’Einaxode 
LE£wis  ts  !a£ye  PEnqiilase  £wi£wax-solts!analaxa  qlaqlEk'o  moemaTo- 
kwes  nenexbalts!anesE£waxs  g-axae  q'.wag’aEls  lax  l !asana£yases 
g-okwe;  wa,  he£mise  lrledelase  Omaeli£lakwe_g'ax  qasEmtsosa  ma- 
£lokwe  ts!edaq  q!aq!Elra.  Wa,  la  LaLExulse  OmaetPlakwaxes  ompe  800 
LEk'Emaxode  LE£wis  q!ule£ye  PEnqulase.  Wa,  a£misLa  la  axsE- 
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2  (III  10).  I  hey  J  told  the  six  slaves  to  stand  in  a  row,  facing  sea¬ 
ward;  and  |  when  they  all  had  turned  seaward,  PEnqulas  (III  10), 
_  the  |  younger  brother  of  Lsk' smaxod  (III  9),  spoke,  and  asked 
5  Q!umx  od  (IV  4)  to  ||  take  care,  “  because  our  princess  (mine  and  my 
brother’s)  |  has  a  heavy  weight.  Now,  come,  son-in-law  Qlumx'od 
OV  4),  to  your  wife!”  |  Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  Then 
Qlumx'od  (IV  4)  arose  |  in  his  canoe.  PEnqulas  (III  10)  had  told 
lum  to  stand  up  [  and  listen  to  his  words.  Then  PEnqulas  (III  10) 
10  asked  Omaelhlak11  (IV  7)  ||  to  go  to  her  husband  with  the  six  slaves.  | 
Immediately  three  slaves  went,  one  after  another.  |  Omaelhlak'1 
(IV  7)  followed  close  behind  the  three  |  slaves,  and  three  other 
slaves  followed  Omaeli£laku  (IV  7) .  |  They  went  down  the  beach  into 
15  the  canoe  of  Qlumx'od  (IV  4).  ||  There  they  sat  down,  and  Qlumx'od 
(IV  4)  sat  next  |  to  his  wife  Omaeli£laku  (IV  7).  Then  PEnqulas 
(III  10)  spoke  again,  |  and  said,  “ These  six  slaves  are  the  marriage 
mat  of  our  princess,  |  that  the  princess  of  Qlumx'od  (IV  4)  may  not 
sit  on  the  floor  of  your  |  house,  son-in-law,  when  she  goes  in.  Now, 
20  this  Dzonoq  !wa  ||  house-dish,  the  wolf  house-dish,  the  grizzly-bear 
house-dish,  and  the  beaver  |  house-dish  shall  go.  These  are  the 
house-dishes  for  OmaeMaku’s  (IV  7)  food,  for  all  the  tribes,  |  which 
are  given  by  her  father,  Chief  LEk'Emaxod  (III  9) ;  and  |  you  shall 
have  this  name,  son-in-law.  Your  name  shall  be  Qlomoqa  (IV  4), 


2  ^ 


hveda  qlEidakwe  qlaqlEk'o,  qa  dEnxulse  l  !a,L  lasgEmala.  Wa,  g'il- 
unese  hiaxwa  la  LlaiJasgEinalaxs  lae  yaq’Eg'aTe  PEnqulase,  ylx 
ts!a£yas  LEk'Emaxode.  Wa,  lahne  hayardolax  Qlumx'ode  qa  ya- 
5  Llawes,  “qaxs  gwaguntseliLaqos  laxg'a  lc  !edelg-anu£xu  Logun  £nEm- 
wnyotEk-.  Wa,  gelag-a,  nEgump,  Qlumx’oda  laxg’as  gEnEmg-os  ” 
|nek-Exs  lae  qlwePida.  Wa,  hex'hdahnese  Qlumx'ode'  pax^ulExsa 
laxes  yaeyats  !e.  Wa,  la  axso  qa£s  Lax£wuxsale  yis  PEnqulase 
qa£s  hoLelex  waldEmas.  Wa,  lVme  axkdale  PEnqulasax  Omaeli- 
10  dakwe,  qa  lalagus  laxes  hVwunEme  LEfwa  qhmlakwe  q'aq'Ek'a 
Wa,  hex'£ida£mese  qashdeda  yudukwe  qjaqhsk'owa  dEnoxLalaxs 
lae  qashda.  Wa,  la  qashde  Omaelhlakwe  nExwaxLaxa  yudukwe 
q.aq  Ek-owa.^  Wa,  la  ElxLa£ya  yhdukwe  q  !aq  Yk'ox  OmaelPlakwaxs 
lae  hoqunts  lesEla,  qa£s  la  hox£walExs  lax  ya£yats!as  Qlumx'ode 
15  qa£s  k!us£alExse_laq.  Wa,  g'iPmese  la  k!wak!ug'alExse  Q!umx'od6 
Pe  wis  gEnicme  OmaelPlakwaxs  lae  edzaqwa  yaqlsg-Vle  PEnqulase. 
Wa,  la  neka:^  Vueiu  le£waxsesa  k'  !edelaqEnuxwa  q !el !&kwex 
q.aq.Ek-a,  ulox  wultalilnox  k' ledelaxsg'a  Lsk-EmaxodEk'  laxes 
g-okwaos,  nEgump,  qaxo  laeLo.  Wa,  la'mesek-  lalg'a  dzonoq  !wak' 
2°  oqu  i  a,  LEW.  Iflqftlll  LE«wa  nane  loqfllit,  LE.Wa  tslawe 

oquUa  _  HeEm  ha<maate  leso  OmaeMakwe  qag'a  'naxwag-a  Mqw&- 
laLa  ya  laxg  as  g'lg&mek'  ompeg-a  LEk'EmaxodElr.  Wa  lie'misa 
LegEme  qa's  LegEinds,  nEgump,  laEms  LegadElts  Qlomoqa.  Wa, 
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and  |  Qwax'ilal  (IV  3)  shall  be  Ts  lEndEgEmg' i£laku  (I.V  3),  and  also 
this  ||  house  of  my  chief,  which  has  a  name.  Now  you  shall  have 
the  |  house  WiwaxusEm.  The  ends  of  the  beams  are  wolves,  |  and 
the  four  posts  are  wolves,  and  |  your  dance  shall  be  the  great  dance 
from  above,  son-in-law;  and  in  the  winter  dance  your  name  shall  be 
G'ilgEmalis  (IV  4).”  |  Thus  he  said.  "That  is  all,  son-in-law. 
Now,  come  ||  warm  yourself  in  the  house  of  LEk'  Emaxod  (III  9),  you 
and  your  crew,  son-in-law!”  |  Thus  he  said.  Then  he  stopped 
speaking.  Immediately  the  Nak  [wax' da£xu  went  ashore  |  out  of 
their  canoes;  and  when  all  were  in  the  house,  |  Qlumx'od  (IV  4)  and 
his  wife  went  ashore  and  went  in.  |  Then  LeL Emaxod  told  Q  !bmx'  od 
(IV  4)  and  his  wife  Omaeli£laku  (IV  7)  to  sit  down  in  the  rear  of  the 
house.  ||  Q  !umx  od  (IV  4)  and  his  wife  went  |  right  on  and  sat 
down.  The  |  six  slaves  were  still  sitting  in  the  canoe  of  |  Qlumx'od 
(IV  4),  watching  it.  Now  LEk' Emaxod  (III  9)  gave  dried  salmon  to 
his  son-in-law  |  and  his  crew,  and  as  a  second  course  he  gave  them 
cinquefoil-roots;  ||  and  after  he  had  given  them  to  eat,  LeL  Emaxod 
(III  9)  spoke,  |  and  said,  “  Listen  to  me,  chiefs  of  the  Nak  !wax'  da£xu !  j 
I  shall  ask  you  to  stay  here  for  four  days  at  HegEms,  |  that  I  may  get 
ready  the  cargo  for  OmaeMaku  (IV  7).”  Thus  he  said,  and  stopped 
speaking.  |  The  Nak  !wax'da£xu  agreed  to  what  he  said.  ||  Then 
LeL  Emaxod  (III  9)  sent  his  hunters  to  go  hunting  |  many  seals. 

lahnese  LegadLe  Qwaxllalas  TslEndEgEmgVlakwe.  Wa,  hehnisa 
g'okwe,  ylxg'a  LegadEk-  g'5xusEn  gugamek-.  Wa,  laEms  lal  g-5- 
gwadEltsg'a  WlwaxusEmk-  g'okwa  hiaxwaEmk-  aLanEmg’a  obag’asg'a 
k'ek’ateweg'a  LE£wa  m5ts!aqe  LeLama  hiaxwaEm  eaLanEma.  Wa, 
laEms  £walas£axaaxuLol,  nEgump.  Hehnets  LegEniLose  G'llgEmalise 
laxa  ts!ets!eqa,”  £nek'e.  “Wa,  yu£moq,  nEgump.  Wa,  gelag'a 
tElfesIa  laxg’a  g'oxug'as  LEk’Emaxode  le£wos  klwemaqos,  nEgump,” 
hiek’Exs  lae  q!wel£ida.  Wa,  hex-£ida£mese  £naxvva  la  h5x£wultaweda 
Nak  !wax'da£xwe  laxes  yae£yats!e.  Wa,  g’ilhnese  £wi£laeLExs  lae 
Qlumx'ode  LEewe  gEnEme  hox£wulta  laxes  ya£yats!e,  qa£s  la  ho- 
gwiLa.  Wa,  lahne  £nek-e  LEk’Emaxode,  qa  las  k  !wak  lugoLewallle 
Qlumx’ode  LE£wis  gEnEme  OmaelLlakwe.  Wa,  he£nakula£mese 
Qlumx’ode  LE£wis  gEnEme  Omaelllakwe,  qa£s  la  k!us£alll  laq.  Wa, 
laEniLe  kludzExsalaLayeda  qlEidokwe  q!aq!Ek’o  hxx  ya£yats!as 
Q  lumx’ode  q  !aq  lalalaq.  W a,  la£me  yinese  LEk'Emaxodaxes  nEgump 
LE£wis  k!weme  ylsa  xa£mase.  Wa,  la  helegdntsa  t!Exusose  laq. 
Wa,  g’llmese  gwala  ytnesasE£waxs  lae  yaq!Eg-a£le  LEk’Emaxode. 
Wa,  la  £nek'a:  “  WaEntsos  hdLela  g'axEn  glghgames  Nak!wax-da£xu. 
HedEn  watdEmLa  qa£s  mop  !Enxwa£seses  £nalaos  yo  lox  HegEmsex, 
qEn  xwanalEle  qa  niEmwalasox  Omaelidakwex,”  £nek‘Exslae  q!wel- 
£ida.  Wa,  a£mese  £naxwa  ex-£ak-eda  Nak  !wax'da£xwax  waldEmas. 
Wa,  la£me  LEk'Emaxode  £yalaqasa  hanhanL !enoxwe,  qa  las  mame- 
75052—21—35  eth— pt  2 - 17 
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46  The  hunters  went  out  |  in  the  evening  in  eight  canoes.  |  They  stayed 
away  for  three  days.  Then  they  came  back  home.  |  They  had  one 
50  hundred  and  ten  seals  in  their  ||  eight  canoes.  The  hair  of  the  seals 
was  already  singed  off,  |  and  they  were  cut  open.  Then  LEk'Emaxod 
(III  9)  |  gave  them  as  a  marriage  gift  to  his  son-in-law  Qlumx'od 
(IV  4),  and  also  the  feast  name  |  MEnlesid  (IV  4).  “That  is  all 
now,”  said  LEk'Emaxod  (III  9)  |  to  Qlumx'od  (IV  4).  “Now,  get 
55  ready  to  go  home,  ||  son-in-law,  with  your  wife.”  Thus  said  Chief 
LEk'Emaxod  (III  9).  |  Then  the  Nak !wax'dasxu  got  ready  in  the  | 
evening;  and  in  the  morning,  when  day  came,  they  loaded  their  j 
canoes,  and  put  aboard  the  four  house-dishes  and  the  hundred  (  and 
60  ten  seals;  and  the  Nak! wax' daJxu  went  aboard  ||  their  canoes. 
When  they  were  all  aboard,  |  Qlumx'od  (IV  4)  and  his  wife,  Omaefi- 
Taku  (IV  7),  and  the  six  slaves  walked  down  |  the  beach  and  went 
.  aboard  Q.'umx  od’s  canoe;  |  and  as  soon  as  they  had  sat  down,  the 
Nak  !wax'daexu  started  paddling.  |  In  the  evening  they  arrived  at 
65  their  village.  ||  There  they  unloaded  the  four  house-dishes  and  the  | 
hundred  and  ten  seals,  and  carried  them  into  the  house  of  Q  lumx'od 
(IV  4).  |  As  soon  as  everything  was  out  of  the  canoe,  Qlumx'od 
(IV  4)  |  called  his  numaym,  the  £walas,  into  his  house  |  to  discuss 


46  gwatlax  q  lenEma  megwata.  Wa,  hex'£ida£mese  lax'da£xweda  hanhan- 
l  lenoxwaxa  la  dzaqwaxa  ma£lgunalts!aqas  yae£yats!a  hanhanLle- 
noxwe.  Wa,  yuduxup  !Enxwa£se  hialasexs  g'axae'  na£nakweda  han- 
hanL  lenoxwe  £nEmx'sogug'iy6t!a  yaiiEmas  haga  megwata  laxes 
50  maffgunalts  !aq  !ena£yes  yae£yats!e  laxes  gwalElae  tslEnkwa  me- 
gwate.  Wa,  laxae  gwalElaEm  yimElkwa.  Wa,  la£me  Lek'Emaxode 
wawalqalas  laxes  nEgumpe  Qlumx'ode.  Wa,  he£misa  niEnlEXLa- 
yo  LegEma,  yix  Msnlesidaas.  “Wa,  laEm  £wi£la  laxeq,  ”  £nek'e  LEk'E- 
maxodax  Qlumx'ode.  “Wag'a  xwanaTidEx  qa£s  lalag'aos  na£na- 
55  kwa,  nEgump,  le£wos  gEnEmaqos;”  £nek'eda  g'Igama£ye  LEk'Ema- 
xode.  Wa,  hex'£ida£mese  hiaxwa  xwanaHdeda  Nak  !wax'da£xwaxa 
dzaqwa.  Wa,  gikmese  £nax'£Idxa  gaalaxs  lae  £naxwa  moxsaxes 


LE£wa  mEmx'sogu- 


yae£yats!e.  Wa,  g'ax£ma  niEwexLa  loelqullla 
g-iyuw_e  megwata  Wa,  la£me  Tiaxwa  hox£walExseda  Nakhvax- 
60  da-xwe  laxes  yae£yats!e.  Wa,  glTmese  Tvilxsaxs  g'axae  Q!um- 
x'ode  pe£wis  gEnEme  Omaelhlakwe  LE£wa  qlELlokwe  q!aq!Ek'o  ho- 
qunts'.esala  qa£s  lax'da£xwe  hox£walExs  lax  ya£yats!as  Qlumx'ode 
Wa,  guhmese  k!us£alExsExs  lae  £nEmax'£Id  sex£wideda  Naklwax'- 

iaX£Wa’£  Wa'  la?CSe  dz§clwaxs  lae  lag-aa  laxes  g'okulase.  Wa, 
6°  K'a  mese_  moltoyoweda  mEwexLa  loriqulffa  LE£wa  hiEmx'so- 
gug'iyowe  megwata  qa£s  la  mEweLElayo  lax  g'okwas  Qlumx'ode. 
Wa  g'flhnese  £wFlolta  lax  ya£yats!as  lae  hex'hdahne  Qlumx'ode 
Le  lalaxes  mE£memota  £walase,  qa  g'axes  £wFlaeLEla  lax  g'okwas, 
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what  they  would  do  with  the  seals  and  when  the  feast  was  to  be 
given.  ||  When  all  were  inside,  Qlumxod  (IV  4)  spoke,  and  |  said, 
“O  numaym  £walas!  I  called  you  to  think  |  about  it,  when  I  shall 
give  a  feast  with  these  hair-seals.”  Thus  he  said  to  his  |  numaym 
£walas.  After  he  had  spoken,  |  one  of  the  men  of  the  numaym  said, 
“Go  on!  ||  Just  send  them  to  get  fire-wood  to  cook  the  seals,  so  that  | 
our  tribe  the  Nak  !wax'da£xu  may  eat.”  Then  |  four  young  men  of 
the  numaym  £walas  were  sent  out  |  to  get  much  fire-wood.  The  four 
young  men  |  launched  the  large  canoe  to  get  fire-wood,  and  ||  started. 
They  went  to  a  place  where  there  was  much  driftwood;  and  when 
they  had  gone,  |  Qlumx'od  (IV  4)  asked  the  harpooneers  of  his 
numaym  £walas  |  to  cut  up  ten  large  seals,  to  take  off  the  blubber,  | 
and  to  cut  the  blubber  off  spirally,  thus :  |  for  he  was  going  to 

give  one  of  these  strips  to  the  chief  of  each  one  of  the 

four  numayms;  that  is,  of  the  ||  other  numayms,  not  the 

£walas;  and  he  had  |  ten  seals  cut  into  short  strips,  in 

this  way:1  |  These  were  to  be  given  to  the  people  of  low  rank. 
They  give  the  limbs  |  to  the  chiefs  next  to  the  head  chiefs, 
for  the  |  head  chiefs  receive  the  brisket  of  the  seal.  This  is 
done  in  ||  lesser  seal-feasts.  That  is  not  the  custom  in  a 
great  |  feast  of  more  than  a  hundred  seals,  for  generally  a 

qa£s  hawaLllagale  qaeda  megwate  lax  klwelasdEmLases.  Wa, 
g’ihmese  g'ax  £wI£laeLExs  lae  yaq'.Eg’aTe  Q!umx-ode.  Wa,  la 
£nek-a:  “HedEn  LeffaleloL,  £nE£memot  £walas,  qa£s  aaxsilaosaxs 
nenaqa£yaqos  laxEn  klwelasdEniLasoxda  megwatex,”  £nek-exes 
£nE£memota  £walase.  Wa,  g‘il£mese  q!wel£IdExs  lae  yaq’.Eg’a- 
£leda  hiEmokwe  lax  £nE£memotas.  Wa,  la  £nek-a:  “Weg'a, 
aEm  £yalaqa  qa  las  aneqax  lsqwa,  qa  idopesa  megwatex  qa  ala- 
sox  qlEsEns  g'okiilota  Nak!wax‘da£xwex,”  £nek’e.  Wa,  hex-£ida- 
£mese  £yalagEma  mdkwe  ha£yal£a  g'aydl  lax  £nE£memotasa  £walase, 
qa  las  aneqax  q  lenEma  lEqwa.  Wa,  hex,£ida£mesa  mokwe  ha£yal£a 
wi£xustEndxa  £walase  xwak!una,  qa£s  anegatslex  lEqwa.  Wa,  la£me 
Lex£eda,  qa£s  la  laxa  q!eq!adaxa  qlexale.  Wa,  gdl£mese  Lex£edExs 
lae  Qlumx'ode  axkdalaxa  esElewinoxwases  £nE£memota  £walase; 
qa  sEsaxusEndesexa  nEqasgEme  awa  megwata  qa  sapodesex  xuse- 
na£yas,  qa£s  t  !otse£staleq,  qa  g'llsgdltlesa  xuseffakwe,  g-a  gwaleg’a 
(fig.)  qaxs  doqullLaxa  g-Ig'igama£yasa  mosgEinakluse  £nal£nE£memas 
ogu£la  lax  £nE£memotas  Qlumx’odexa  £walase.  Wa,  laxae  iiEqas- 
gEma  megwate  amdamayastowe  sakwa£ye  g'a  gwaleg’a  (fig.).  ITeEm 
lal  k'alalxa  bEgulida£ye.  Wa,  lape  yaqule  LasLalas  laxa  memak'i- 
laxa  xexamagEma£ye  gug4gama£ya,  yixs  k'aak'omalaeda  xamagE- 
ma£ye  gugdgamesa  £nal£nE£memasaxa  haq  Iwayowasa  megwate  laxa 
gwasa£ye  klwelatsa  megwate.  Wa,  lape  k'!es  he  gwala  laxa  £wa- 
lase  klwelatsa  gux’sdgug'iyowe  megwata,  yixs  q  lunalae  sEnala  me- 

1  That  is,  by  long  parallel  outs  crossing  at  right  angles. 
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93  whole  |  seal  is  given  to  the  head  chief  of  each  numaym,  for  |  they 
only  cut  off  the  head;  that  is,  when  many  seals  are  given  at  a  feast.  | 
95  I  just  wanted  to  talk  about  this.  ||  Now,  the  twenty  seals  that  they 
had  cut  up  were  being  cooked,  |  and  ninety  seals  were  left  raw.  It 
was  almost  evening  when  they  j  finished  cutting  up  the  twenty  seals, 
and  in  the  evening  also  those  |  who  had  gone  after  fire-wood  came 
home.  When  they  arrived  on  the  beach,  |  the  young  men  of  the 
900  numaym  £walas  went  down  ||  and  carried  up  the  fire-wood  into  the 
house  of  |  Qlumx’od  (IV  4);  and  when  the  fire-wood  was  all  inside, 
they  took  baskets,  |  went  down  to  the  beach,  and  picked  up  stones, 
and  |  they  carried  up  the  baskets  with  stones  into  the  house  of 
Qlumx’od  (IV  4).  )  When  they  thought  they  had  enough,  they  made 
5  a  cross-pile  of  fire-wood  in  the  ||  middle  of  the  host’s  house;  and  when 
it  was  high  enough,  )  they  piled  stones  on  it,  so  that  they  were  ready 
when  they  wanted  to  put  fire  to  it.  |  In  the  morning,  when  day  came, 
another  man  of  the  |  numaym  £walas  took  boxes  and  |  placed  them 
10  between  the  door  and  the  fire.  |[  After  doing  so,  he  drew  water  and 
poured  it  )  into  the  boxes.  When  (the  boxes)  were  half  full,  there 
was  enough  water  m  them.  |  After  this  they  took  red-pme  wood  ( 
and  made  tongs,  as  many  as  there  were  J  boxes.  Then  they  asked 


92  gwate  k’ax'hday&xa  xamagEma£ye  gugamesa  hishnema,  yixs  lex’a- 
£mae  lawoylwe  xEweqwas  '  laqexs  qlenEmae  klweladzEmasa  g’iga- 
ma£ye  megwata.  A£mEn  £nex-  qEn  gwagwex’sEx’dde  laq.  Wa. 
95  heEm  LlopLa  madtsEmg'ustawe  megwat  la  sakwasE£wa.  Wa,  lit 
lc!ilx-La  nahiEmsoklwa  megwata.  Wa,  lahnese  Elaq  dzaqwaxs’lae 
gwala  sakwaxa  madtsEmg'ustawe  megwata.  Wa,  laEmxaawise 
dzaqwaxs  g’axae  na£nakwa  aneqaxa  lEqwa.  Wa,  g11£Em  g'ax£alisa 
aneqaxa  lEqwaxs  lae  £wI£lEnts  leseda  ha£yal£asa  £nE£memotasa  £walase 
900  qa£s  la  wawig'alaxa  q!exale  lEqwa,  qa£s  la  haeLElas  lax  g-okwas 
Q  lumx'ode.  Wa,  glhmese  ewI£laeLeda  lEqwaxs  lae  ax£edxa  laElxa£ye, 
qa£s  la  hoqunts  !es  laxa  LlEma£ise,  qa£s  la  xEqwaxa  tlesEme,  qa£s 
laxat!^  k‘  !ogwiLElaxa  t!etsE!ala  laElxe  lax  g'okwas  Q  lumx'ode.  Wii, 
g'iTmese  k-otaq  laEm  helalaxs  lae  hawanaqostalaxa  lEqwa  lax 
5  awagawalilasa  k  hveladzats  !eLe  g-okwa.  Wa,  g-il£mese  helalaxs  lae 
xEquyindalasa  tlesEme  laq,  qa  gwaliles  qo  tsenabotsoLEx  o-aleLas 
£nax  £idLEx  gaalaLa.  Wa,  laxae  ogu£laEm  bEgwanEm  g'ayol 
laxa  _£nE£memotasa  £walasa  ax£edxa  k'  !lk'  hmyaxLa  qa£s  g-axe 
mEx^alilalas  lax  awagawa£yasa  tlExdla  LE£wa  lEo-wfle  Wa 
10  g’ihmese  gwalExs  lae  tsex-£ItsE£weda  £wape;  qa£s  la‘ gttxtsMOayd 
laxa  k’  !ik*  IimyaxLa.  Wa,  glFmese  bEnk-  Jolts  !exs  lae  hela- 
tslEweda  £wape.  Wa,  gllhnese  gwalExs  lae  ax£etsE£weda  wunaghle 
qa£s  k-  !ipLalag’ilasE£we,  yixs  he£mae  waxa  k’  !ipLalae  £waxaso-Ema- 
sasa  k-!ik-!lmyaxLa.  Wa,  glhmese  gwalExs  lae  helasE£weda  n4- 
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the  song-leaders  ||  to  sing  the  feasting-song,  and  |  the  numaym 
£walas  learned  to  sing  the  song  that  niglit.  Wlien  |  they  all  knew 
the  feasting-song,  they  went  out  of  |  the  host’s  house.  In  the  morn¬ 
ing,  when  day  came,  they  |  lighted  the  fire  in  the  middle  of  the  house; 
and  when  it  began  to  blaze  up,  they  ||  cleared  out  the  house.  After 
they  had  done  so,  the  stones  were  red-hot.  |  Then  all  the  young  men 
of  the  |  numaym  £walas  were  asked  to  help  put  red-hot  |  stones  into 
the  boxes  to  cook  the  seal.  They  came  and  took  |  each  a  pair  of 
tongs,  picked  out  the  red-hot  ||  stones,  and  placed  them  in  the  boxes 
for  cooking  the  |  seals;  and  when  the  water  boiled,  they  put  in  the  | 
butchered  seal.  When  (the  boxes)  were  nearly  full,  they  stopped 
putting  in  more  |  butchered  seal.  They  took  the  tongs  and  |  put 
more  stones  on  top  of  the  ||  butchered  seal.  When  the  water  was 
boiling,  they  |  took  mats  and  spread  them  over  them;  and  when 
they  were  all  |  covered  with  mats,  the  young  men  |  took  their  tongs 
and  went  to  invite  the  four  |  numayms  of  the  Nak!wax‘da£xu  on 
behalf  of  MEnlesid  (IV  4),  for  ||  Qlumx'od  (IV  4)  was  already  using 
this  name,  as  he  was  giving  a  feast.  The  young  men  went  into  |  the 
houses  and  called  every  one  by  name,  |  standing  inside  of  the  door¬ 
way  of  the  house  of  whomever  they  were  inviting;  and  when  |  they 


gade,  qa£s  dEnx£edesa  klwelayalayowe  q  lEmdEma.  Wa,  laEm 
qlEmdelaxa  la  ganuLaxa  hiEhnemotasa  £walase.  W7a,  glFmese 
£naxwa  la  qlalaxa  ldwelayalayo  qlEmdEmxs  lae  hoquwEls  laxa 
k!weladzats!eLe  g'bkwa.  Wa,  gdFmese  £nax,£idxa  gaalaxs  lae  tse- 
nabotsE£wa  la  gwalila  laqawallle.  Wa,  gdFmese  xdqostfixs  lae  ex- 
£witsE£weda  g'okwe.  Wa,  gdFmese  gwalExs  lae  memEnltsEmx'h- 
deda  tlesEme.  Wa,  hex,£ida£mese  la  axsE£weda  £naxwa  ha£yaFasa 
£nE£memotasa  Hvalase,  qa  g'axes  gdwala  kdipstalasa  xdxExsEmala 
tlesEin  laxa  k* !lk' ItmyaxLa  q!olats!elxa  megwate.  Wa,  g-axda£xwe 
£wi£la  a£mise  £nal£nEmx,£Idxa  kdlpnalaa  qa£s  kdlpledexa  xux'exse- 
mala  tlesEm,  qa£s  la  kdipstalas  laxa  k-  !lk-  lEmyaxLa  q!olats!elxa 
megwate.  Wa,  giFmese  mEdEbhwideda  £wapaxs  lae  axstalayuweda 
sagdkwe  megwat  laq.  Wa,  gdFmese  Elaq  qbtlaxs  lae  gwal  axstalasa 
sagdkwe  megwat  laqexs  lae  et!ed  ax£edxa  k'lipLalaa,  qa£s  etlede 
kdip!ed  laxa  xux'ExsEmala  tlesEina,  qa£s  laxat!  et!ed  k-  lipEymdalas 
laxa  sag'Ekwe  megwata.  Wa,  gdFmese  S,lax-£fd  maEmdElqulaxs  lae 
ax£edxa  le£wa£ye  qa£s  LEpEylndes  laq.  Wa,  glFmese  £naxwa  la 
LEpEyaaxusa  le£wa£yaxs  lae  hex,£idaEm  la  £wFclamaleda  ha£yaFa 
dalaxes  k‘ Ilk'EpLalaa.  Wa,  laEm  lal  LeTalalxa  mosgEmak  !use  £nal- 
£nE£mematsa  Nak !wax'da£xwe  qa  MEnlesidaase,  qa£s  lF/mae  yawa- 
s£lde  Q!umx-ode  LegadEsexs  klwelasae.  Wa,  la£me  laLlEsalaxa 
g-okulaxa  ha£yaFa  LeLEqElax  LeLEgEmases  Le£lalasE£we  laxes  q  !wa- 
st&lats  !ena£ye  lax  tlExdlasa  g'ig'okwases  LeTalasE£we.  Wa,  gdl- 
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38  had  called  out  the  names  of  all  those  who  lived  in  the  one  house,  |  one 
of  the  young  men  said,  “On  behalf  of  Mnnlesid  (IV  4).”  They  || 
40  continued  saying  this  until  they  had  gone  into  all  the  houses  of  the 
four  |  numayms.  The  guests  did  not  come  quickly,  |  because  they 
were  afraid  of  the  many  seals  that  were  to  be  given  in  the  feast,  for  | 
often  those  who  are  not  accustomed  to  eat  seal-blubber  vomit.  |  It 
45  took  the  men  a  long  time  to  call  again  and  to  get  the  ||  four  numayms 
to  go  in.  |  First  of  all  came  the  head  numaym,  the  G'exsEm.  [  They 
went  in  and  sat  down  in  the  rear  of  the  house;  and  when  all  were 
inside,  |  the  second  numaym,  the  SlsEnL  !e£,  came  in,  and  they  sat 
down  j  at  the  right-hand  side  of  the  house;  and  after  they  were  all 
50  m,  the  ||  TsetsEmeleqala  came  in  and  sat  down  |  towards  the  rear, 
on  the  left-hand  side  of  the  house;  and  finally  the  |  numaym  TEml- 
tEmlEls  came  and  sat  down  next  to  the  |  numaym  TsetsEmeleqala. 
When  the  four  |  numayms  of  the  Nak  !wax'da£xu  were  inside,  they 
55  were  told  to  sing  their  feasting-songs.  |[  Then  the  first  to  sing  their 
song  were  the  head  |  numaym  G'  exsEm;  and  after  they  were  through,  | 
the  numaym  SlsEnn  !e£  sang  their  song;  and  when  they  were  through,  | 
the  numaym  TsetsEmeleqala  sang  their  song;  and  |  when  they  had 
60  ended  their  song,  ||  the  numaym  TEmltEmlEls  sang  their  song;"|  and 


38  mese  wi£la  LeLEqElax  LeLEgEmasa  g'okula  laxa  hiEmsgEmse  g'okwa 
lae  £nek-eda  hiEmokwe  laxa  ha£yaTa  “qa  MEnlesidaasaF.”  Wa,  he- 
40  x  sa  mese  gwek  lala  £wa£wilxtots  laxa  g'ig'okwasa  mosgEmakluse 
cnahnF/memasa.  Wa,  la  k'les  gEyol  g-ax  hogwineda  LeTanEme 
qaxs  alae  lak-lEna£ya  qlenEme  megwata,  yixs  klweladzEmae,  qaxs 
qlunalae  hoxsiwaya  yagdlwate  lax  qlEsaxa  xiidzasa  megwate.  Wa, 
hetla  la  ala  geg’llseda  ha£yaFa  etse£staxs  g-axae  lal  loxmaleda  £nal- 
45  iiEhnemaxs  g'axae  mox£widasExs  g'axae  hogwiLEla.  Wa,  laEm 
g-alaeLe  £mEkuma£yas  £nal£nE£memats !ena£yasxa  G’exsEme,  qa£s 
la  k !us£alll  laxa  ogwiwalllasa  g-okwe.  Wa,  g4l£mese  £wI£laeLExs 
g-axae  hogwiLeda  maklla  £nE£memotasa  SismLla£ye,  qa£s  la  k  !us£alil 
laxa  lielk-  lodsnegwilasa  g-okwe.  Wa,  g-il£mese  £wI£laeLExs  g-axaas 
50  kogwlLe  £nE£memotasa  TsetsEmeleqala,  qa£s  la  k!us£alfl  laxa  £iie1- 
k- lodoyalllasa  gEmxanegwilasa  g-okwe.  Wa,  g-axe  ElxLa£ya  £nE- 
£memotasa  TEinltEmlElse,  qa£s  la  klwabalilax  kludzelasasa  £nE£me- 
motasa  TsetsEmeleqala.  Wa,  gdFmese  £wi£laeLeda  mosgEmakluse 
£nal£i i e£ mcma ts a  Nak!wax*da£xwaxs  lae  waxaso£  qa£s  klwelale  dEn- 
55  XEla.  Wa,  heEmxaawis  g-fl  k!welg‘a£l  dEnx£ededa  £mEkuma£ye 
Wmemotasa  G'exsEme.  Wa,  g-fFmese  q  lulbe  dEnxalayas  lae 
k.welg-ad  dEnx£ededa  £nE£memotasa  SishiLla£ye.  Wa,  g'iFmese 
q  lulbe  dEnxalayas  lae  k!welg-a£l  dEnx£ededa  £nE£memotasa  Tse¬ 
tsEmeleqala.  Wa,  g-il£mese  q  lulbe  dEnxalayas  lae  klweWl  dEn- 
60  x£ededa  £nE£memotasa  TEmitEmlElse.  Wfi,  glPmese  q  lulbe  dEn- 
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when  all  had  sung,  they  took  the  drum  and  put  it  down  |  next  to  the  62 
door.  Then  they  took  the  |  four  house-dishes,  the  marriage  gift  given 
to  the  father  (III  1)  of  Qlumx’od  (IV  4)  by  the  chief  |  of  the  Kos- 
kimo  (II  9) — -the  sea-otter  house-dish,  the  sea-lion  house-dish,  the  || 
whale  house-dish,  and  the  sea-monster  house-dish — and  they  put  them  65 
down  |  at  the  left-hand  side  of  the  house.  Then  they  took  four 
other  |  house-dishes,  the  marriage  gift  to  Qlumx'od  (IV  4),  given  by 
the  chief  of  the  |  Gwawaenox,  LEk’Emaxod  (III  9) — the  Dzonoq  !wa 
liouse-dish,  the  wolf  |  house-dish,  the  beaver  house-dish,  and  the 
grizzly-bear  house-dish — and  they  ||  put  them  down  at  the  right-  70 
hand  side,  inside  the  house.  The  |  eight  house-dishes  had  their 
heads  towards  the  rear  of  the  house;  |  and  when  they  put  them  down, 
the  speaker  of  Qlumx’od  (IV 4),  |  whose  name  was  LIa£mid,  told  the 
chiefs  of  the  |  four  numayms  about  the  four  house-dishes — the  sea- 
otter,  ||  sea-lion,  whale  and  |  sea-monster  house-dishes — which  were  75 
obtained  as  a  marriage  gift  by  the  dead  father  (III  1)  |  of  Q!umx'5p 
(IV  4)  from  Qwax'ila  (II  9),  the  chief  of  the  Koskimo.  “And  |  these 
were  obtained  in  marriage  by  my  chief  Qlumx'od  (IV  4)  |  — the 
Dzonoqlwa,  wolf,  beaver,  ||  and  grizzly-bear  house-dishes — from  Chief  80 
LEk’Emaxod  (III  9)  |  — Now  take  care,  G’esxsEm,  SisEnLle£,  and 
TsetsEineleqala —  |  and  you,  TEmltEmlEls — and  really  eat,  for  you  | 
see  what  you  will  have  to  eat;  for  these  |  dishes  have  been  selected 

xElayasexs  lae  ax£etsE£weda  mEnatsle,  qa£s  g’axe  hang’alllEm  61 
laxa  max’stalilasa  t’.EX’lla.  Wa,  hex’£ida£mese  ax£etsE£weda  mE- 
wexLa  loElqulilaxa  gEg’adanEmas  ompdas  Qlumx’ode  lax  g’igama- 
£yasa  Gosg'imoxwa,  qlasa  loqiillla,  LE£wa  nlexEne  loqiillla,  LE£wa 
gwE£yime  loqullla,  LE£wa  hanagatsla  loqiillla,  qa£s  la  niEx£ale£lEm  65 
laxa  gEmxotstalilasa  g’okwe.  Wa,  la  ax£etsE£weda  mEwexLa  IoeI- 
qulila,  yix  gEg’adanEmas  Qliimx’odaxs  hae  lax  g’igama£yasa  Gwa- 
waenoxwe  LEk’Emaxodexa  Dzonoc{Jwa  loqullla,  LE£wa  aLanEme 
loqulila,  LE£wa  tslawe  loqiillla,  LEewa  nane  loqullla,  qa£s  la 
mEx£ale£lEm  lax  helklotstalilas  awlLElasa  g’okwe;  £naxwa£ma  70 
maTgiinalEXLa  loElqiilll  gwegwegEmfila  laxa  ogwiwalllasa  g’okwe. 
Wa,  g’iPmese  £w!lg’alilExs  lae  yaq!Eg-a£le  Elkwas  Qlumx’odexa 
LEgadas  Ha£mide.  Wa,  laEm  nelaxa  g’lg’igama£yasa  mosgE- 
makluse  £nal£nE£memasa,  ylsa  mswexLa  loElqiilllxa  q!asa 
loqullla,  LE£wa  LlexEne  loqiillla,  LE£wa  gwE£yime  loqullla,  LE£wa  75 
hanagatsla  loqullla,  yixs  he£mae  gEg’adanEms  omp£wulasa 
la  Qlumx’oda  lax  g’lgama£yasa  Gosg’imoxwe  Qwax’ila.'  “Wa, 
g-a£mes  gEg’adanEmsg’in  g’lgameg’eg’a  Qliimx’odEk’,  yixg’ada 
Dzonoqlwak’  loqiillla,  Logwada  aLanEmk’  loqullla,  Logwada  tslawek- 
loqulila,  Logwada  nanek’  loqiillla,  laxa  g’lgama£ye  LEk’Emaxode.  80 
Wa,  lahnesEn  hayaLlolaLol  G’exsEm,  los  SlsenLle,  los  TsetsEmele- 
qala;  wa,  so£mets  TEmltEmlEls,  qa£s  alax’hdeLOS  hamx’hdEl,  qaxs 
doqiila£maaqos  laxg’as  hemaatslelg’os,  yixs  filek’  sEnyaaxug’a  gwe- 
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85  from  the  animals  of  the  woods,  and  also  from  the  ||  chiefs  of  the 
animals  of  the  ocean,  so  that  you  may  eat  from  them.  |  Try  to  eat 
everything  that  is  in  your  dishes.”  Thus  said  IIa£mid.  |  Then  they 
took  the  boiled  seal  and  put  them  into  the  |  eight  house-dishes;  and 
when  everything  was  in,  Qlumx'od  (IV  4)  |  arose  and  gave  the 
90  Hzonoq  !wa  dish  and  the  sea-monster  dish  ||  to  the  head  numaym,  the 
G'exsEm.  The  |  young  men  of  the  numaym  ewalas  took  up  the  two 
house-dishes  with  |  blubber  and  put  them  in  front  of  the  numaym 
G  exsEm;  |  and  after  they  had  done  so,  Qlumx'od  spoke  again,  and 
said,  j  blsEnL  !e£,  the  whale  dish  and  the  wolf  dish  are  for  you,”  and 
95  the  ||  young  men  put  the  whale  dish  and  the  wolf  dish  |  in  front  of 
the  numaym  SisEnLle£.  After  this  was  done,  |  Qlumx'od  (IV  4) 
spoke  again,  and  said,  "This  sea-lion  dish  and  grizzly-bear  dishare 
for  you,  TsetsEmeleqala;”  )  and  the  young  men  went  and  put  the 
1000  two  |  house-dishes  in  front  of  the  numaym  TsetsEmeleqala.  ||  And  after 
this  had  been  done,  Qliimx'Pd  (IV  4)  spoke  again,  and  said,  |  "This 
beaver  dish  and  sea-otter  dish  are  for  you,  TEmltEmlEls.”  Then  | 
the  young  men  went  and  put  the  two  house-dishes  in  front  of  the  | 
numaym  TEmltEmlEls.  And  when  the  eight  |  house-dishes  with 
5  blubber  had  been  put  down,  Qlumx'od  (IV  4)  sat  down.  ||  Then  his 
speaker,  Ha£mld,  arose,  and  spoke.  He  said,  |  "Now,  go  ahead,  you 


guxusdEmg-as  g'lg'igamesa  aLlex  gllg’aomasa.  Wa,  laxaak-  ala 
85  g'lg'igamesa  aowak'exg'as  leloqiilalg-os,  qaes  alenos  hahnapL,  qa£s 
£wa£wllg-ilts  lEweLo  laxg-as  leloqiilalg-os,”  £nek'e  Ha£mide.  Wa, 
la£me  ax£etsE£wa  Llope  sakwelaxu  megwata,  qa£s  la  hxtslalayo  laxa 
ma£lgunalEXLa  loElqulila.  Wa,  glbmese  £wilts!axs  lae  Qlumx-ode 
Lax£uhla,  qa£s  k-ak-lEg-alesa  Dzonoq  !wa  LF/wa  hanagatsle  IbElqulil 
90  laxa  TnEkumalase  £nE£memotsa  G-exsEme.  Wa,  la  hex’£ida£me 
ha£yai£asa  £nE£memotasa  £walase  ax£alilaxa  madEXLa  loElquIil  xwe- 
xutslala,  qaes  la  Icax-dzamOhlas  laxa  £nE£memotasa  G'exsEme. 
Wa,  g-ihmese  gwalExs  lae  edzaqwe  Qlumx-ode  £nek’a:  " Loqfdas 
S  1st  I  LL  !a£ye  gwE£yim  LE£wa  ananEme  loqullla.”  Wa,  hex-£idaEmxaa- 
95  wise  ha£yaTa  la  k-ax’dzamolilasa  gwE£yime  LEfwa  aLanEme  loqiilll 
laxa  £nE£memotasa  Sls!nL!a£ye.  Wa,  g'il£mese  gwalExs  lae  edzaqwe 
Qlumx-ode:  £nek'a:  " Loqiilas  TsetsEmeleqala  LlexEn  LE£wa  nane 
loqiilila.”  Wa,  hex-£idaEmxaawiseda  ha£yal£a  la  ax£alilaxa  madExLa 
,nn„  k-ax-dzamolilas  laxa  £nE£memotasa  TsetsEmeleqala. 

00  Wa,  g-il£Emxaawise  gwalExs  lae  edzaqwe  Qlumx-ode  £nek‘a:  "Loqii- 
las  TsmltEmlElse  ts  !a£we  LE£wa  q  lasa  loqiilila,”  Wa,  hex-£ida£meseda 
ha£yal£a  la  ax£alilaxa  ma£lExLa  loslqulfla,  qa£s  la  k'ax-dzamolllas  laxa 
£nE£memotasa  TEmltEmlElse.  Wa,  g-ll£mese  £wilg-alileda  ma£lgiina- 
lExLa  xwexiitslala  loElqulila  laase  klwag-alile  Qlumx-ode.  Wa  la 
5  Lax£iilile  Elkwase  Ha£mlde.  Wa,  la  yaq  lEg-ada.  Wa,  la  £nek'a:  "Wa, 
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four  great  numayms!  Now  it  is  well  done.  |  Now  eat  as  well  as  you  7 
can,  and  eat  it  all.”  Thus  he  said  |  and  stopped  speaking.  Then 
Helamas,  the  head  chief  of  the  |  numaym  G'exsEm,  arose  and  spoke. 

He  said,  “Don’t  ||  sit  in  this  way,  Chief  Yaqok IwaJag'ilis  (he  meant  10 
the  chief  of  the  |  numaym  SIseiil  !e£) ;  and  also  HaqElal  (the  head 
chief  |  of  the  TsetsEineleqala) ;  |  and  you,  Ts!Ex£ed  (he  meant  the 
chief  of  the  |  numaym  TEmltEinlEls)  !  Stand  up,  and  let  us  [  show 
that  we  have  sweet  food  to  eat!”  Thus  he  said;  and  when  ||  he  15 
stopped  speaking,  the  four  chiefs  arose.  |  They  were  naked,  and  they 
took  hold  of  a  |  long  strip  of  blubber  and  ate  it.  Then  the  men  of 
low  rank  |  also  arose  and  took  the  blubber  of  the  seal  |  and  ate  it. 
They  all  stood  while  they  were  eating  it.  They  do  not  ||  eat  the  skin  20 
of  the  seal-blubber  at  a  great  |  seal-feast.  After  they  had  eaten 
enough,  |  they  sat  down.  Then  the  young  men  of  the  numaym  | 
£walas  took  the  house-dishes  and  carried  them  out  of  the  house  and  | 
put  them  down  outside.  Afterwards  they  gave  the  ||  whole  raw  seals  25 
to  the  chiefs,  and  they  cut  in  two  pieces  |  the  seals  which  they  gave 
to  the  people  of  low  rank.  When  they  had  |  finished,  the  numaym 
£walas  assembled  in  one  place  in  the  house,  and  they  sang  the  new  | 
feasting-songs  of  Qlumx'od  (IY  4),  and  then  |  his  sister,  Qwax'ilal 


wiig'illa  mosgEmaku  £walas  £nE£mem.  Lahno  aek-aakwa,  qa£s  wag’i-  6 
los  hamx-TdElqo,  aek- laLEs  hahnapLEqo,  qa£s  £wT£le.Losaqu,”  £nek’Exs 
lae  qlwePida.  Wii,  la  Lax£ulite  Helamasaxa  xamagEma£ye  gugamesa 
£nE£memotasa  G’exsEme,  qa£s  yaq!Eg-a£le.  Wii,  la  £nek-a:  “Gwallas 
he  gwaele,  glgame  Yaqok  hvalag-llis,”  ylx  gugama£yasa  £nE£memo-  10 
tasa  SlsinL!a£ye  gwE£yos;  hehnise  HaqElal,  yix  xamagEma£ye  g’Tga- 
mesa  TsetsEmel’eqala,  “los  g'lgame  Ts!Ex£ed,”  yix  g-Igama£yasa 
£nE£memotasa  TEmltEmlElse  gwE£yos ;  “qa£s  Lax£ulilaos  £wl£la  qEns 
awiilx-Eyamexglns  ex'pIasEweLEk'  laxrms  ha£maeneLex,”  £nek'Exs 
lae  q  IweTida.  Wii,  hex-£ida£mese  £naxwa  qlwagllileda  mokwe  g‘Tg;h  15 
gama£ya  laxes  xaxEnalaena£ye.  Wii,  lii  hiaxwa  dax'TdEx  oba£yasa 
gdlsglltla  xudzii,  qa£s  q!Es£ede.  Wii.,  lii  £naxwa£meda  bebEguhda£ye 
ogwaqa  Lax£uliliila,  qa£s  ogwaqe  la  dolts  !ala  laxa  xudziisa  megwate, 
qa£s  qteseq  laxes  £naxwa£mae  Lax'LF/wllExs  qlEsae.  Wii,  lii  k' !es 
oqwaqaEm  qlEsaxa  k!udzeg-a£yasa  xudzasa  megwate  laxa  £walase  20 
k!we£latsa  megwate.  Wii,  g'iPmese  £naxwa  hePak'  !es  laqexs  lae 
k!us£alila.  Wii,  hex'£Jda£mesa  g-ayole  laxa  liiPyaPasa  £nE£memotasa 
£walase  la  ax£alllaxa  loElqiillle,  qa£s  lii  lawElsas  laxa  g’okwe,  qa£s  lii 
mEx£Elsas  lax  LlasaniPyas.  Wii,  g’ilhnese  gwalExs  lae  k-ax-£idayo- 
weda  sesEnala  kdilx-  megwat  laxa  gug1gama£ye.  Wii,  lii  mema£l- 25 
ts!aakwa  megwate  k’ax-£idayoxa  bebEgulida£ye.  Wii,  giPmese  gwa- 
Iexs  lae  q  !ap  legdlile  £nE£memotasa  £walase,  qa£s  dEnx£edesa  altsEme 
k  !we£laya£layo  qlEmdEms  Q!umx-ode.  Wii,  he£mis  la  yix£wldaats 
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30  (IV  3),  danced.  When  the  song  of  the  ||  numaym  was  at  an  end, 
Ha£mid  said  that  Qwax'ilal  (IV  3)  had  changed  her  name,  for  now  J 
her  name  was  Ts  !EndEgEmg'i£laku  (IV  3);  and  Qlumx'od  (IV  4)  | 
also  had  changed  his  name,  and  his  name  was  now  MEnlesid  (IV  4). 
Thus  he  said,  and  |  he  stopped  speaking.  Then  all  the  guests 
went  out. 

Now  |  I  shall  talk  about  the  sister  of  Q!umx’od  (IV4),  TslEndE- 
35  gEmg'idak"  (IV  3).  ||  Now,  the  princes  of  the  chiefs  of  the  |  various 
tribes  wanted  to  marry  her,  for  they  had  seen  the  eight  house- 
dishes.  |  I  he  chief  of  the  numaym  QlomkdutlEs  of  the  |  Gwa£sEla, 
l  Iasotlwalis  (III  11),  asked  her  in  marriage  for  his  prince  Sesaxalas 
40  (IV  8) ;  |  and  the  Gwa£sEla  came  to  woo  her  at  Baas,  for  ||  all  the 
Nak 'wax' da£xu  had  gone  there  with  their  houses,  and  did  not  go 
back  to  leguxste.  |  It  was  evening  when  they  arrived  outside  of 
Baas.  |  Then  l  Iasotlwalis  (III  11)  spoke  to  his  tribe,  and  said,  | 
"Listen  to  me,  tribes !  I  do  not  wish  to  |  pay  the  marriage  money  in 
45  the  evening.  Let  us  sleep  here,  and  go  in  the  morning  ||  to  pay  the 
marriage  money,  when  the  Nak  !wax'da£xu  wake  up  !”  |  Thus  he  said. 
Immediately  the  speaker  PEngwid  arose,  |  and  also  spoke.  He  said, 
What  you  say  is  good,  |  chief,  for  you  are  going  to  make  really  war 
against  Ts  bmdEgEmg' i£laku  (IV  3),  the  j  princess  of  Qlumx'od 


wuqlwiise  Qwax  ilale.  Wa,  gdhmese  la  q'ulbe  dEnxalayasa  £nE£me- 
30  maxs  lae  nele  Ha£midas  Qwaxdlalaxs  lE£mae  l  layoxLa  ylxs  lE£mae 
LegadEs  Ts!EndEgEmg-i£lakwe.  Wa,  he£mise  Qlumx'odaxs  lE£mae 
ogwaqa  LlayoxLa,  ylxs  lE£mae  LegadEs  MEnlesidaase,  hiek'Exs  lae 
q IwePida.  Wa,  la£me  hoqiiwElseda  klwele  laxeq.  Wii,  la£mesEn 
gwagwex  sex  udEl  lax  wuqlwas  Qlumx'ode  lax  Ts!EndEgEmg-i£la- 
35  kwe.^  Wa,  la£me  awiilqap  Issosa  LOLaElgama£yas  g'ig1gama£yasa 
aloguxsEmakwe  lelqwalaLa£ya,  qaxs  lae  dogula  ma£lgunalEXLa  loElqu- 
lila.  Wa,  het!a  g-Igama£yasa  £nE£memotasa  Q  !omk-  !ut  lEsasa  Gwa- 
£sEla  ylx  l  lasotlwalise  gagakdaq  qaes  Lawiilgama£ye  Sesaxalase. 
Wa,  g  axhne  gagakdasosa  Gwa£sEla  lax  Baase,  qaxs  gixae  mawa 
40  hiaxweda  Nak!wax'da£xwe  laq.  Kdes  la  aedaaqa  lax  Tegtixsta£ye 
Wa,  he£maasexs  g'axae  g-ax£aLEla  lax  awlg-a£yas  Baasaxa  la  dza- 
qwa.  Wa,  la  yaq!Eg'a£le  l  !asotiwalisaxes  g-okulote.  La  £nek’a: 
"  WaEntsos  hoLelax  g-olg-iikulot,  qaxgln  kdesek-  £nex-  qEns 
qadzeLexwa  dzaqwax,  qEns  yu£me  mex£edox,  qEns  laLEnsax  gaalaLa, 
45  qEns  ha  qadzeldEmLe  qo  lal  £naxwax’st !aaxuLE  ts!Ex-£idLa  Na'klwax'- 
da£xwax,”  £nek’e.  Wa,  hex>£ida£mese  Lax£ulllExse  Elkwase  Peii- 
gwide,  qa£s  ogwaqe  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la  £nek'a:  "Ex-£mis  waldEmos, 
g'lgame,  qaxs  alexaqos  winal  laxox  TslEndEgEmg'idakwax  k-'ede- 
laqlEs  Qlumx'ode.  Wii,  he£mis  ek'eltses  waldEmos  g'igame,  qEns 
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(IV  41),  and  therefore  your  word  is  good,  chief.  Let  us  ||  meet  in  the 
daytime  and  talk  with  the  Nak  '.wax' da£xu  about  the  marriage,  for 
I  |  think  there  will  be  a  sham-fight  for  the  princess  of  Chief 
Qlumx'od  (IV  4).”  |  Thus  he  said  and  stopped  speaking.  His 
tribe  agreed  to  |  what  he  had  said.  | 

Now  they  slept;  and  in  the  morning,  when  day  came,  [|  the 
men  of  the  Gwas£Ela  dressed  themselves.  When  they  had  |  finished, 
they  started  in  four  large  canoes;  |  and  when  they  arrived  at  the 
island  in  front  of  Baas,  |  the  four  canoes  stopped.  Then  Llasoti- 
walis  (III  11)  arose  and  spoke.  |  He  said,  "Now,  Chief  Sewid,  you, 
chief  of  the  ||  numaym  G'Tg'ilgam,  now  go  and  ask  Chief  |  Q!umx'5d 
(IV  4)  for  his  daughter  in  marriage; — and  you,  Chief  Gwayoln- 
lasEme£ — you,  chief  of  this  numaym  |  SlsEnL  !e£, — go  and  ask  in  mar¬ 
riage  the  daughter  of  Chief  Qlumx'od  (IV  4); —  |  and  you,  PEngwid, 
of  my  numaym  Q  lomk'  !ut  !es,  |  go  and  listen  behind  our  chiefs. — 
Now,  you,  my  ||  young  men,  paddle  for  these  chiefs.”  Then  he 
stopped  speaking;  and  they  went  |  into  one  canoe,  the  fastest  trav¬ 
eling  canoe;  and  |  the  young  men  paddled  very  fast,  and  arrived  at 
the  beach  of  the  |  house  of  Qlumx'od  (IV  4).  Then  the  two  chiefs,  | 
Sewid  and  GwayolElasEme£,  and  the  speaker  of  Q  lumx'od,  ||  PEngwid, 
went  ashore,  and  went  into  the  house  of  Chief  Qlumx'od  (IV  4).  ) 

nEngalll  laxEns  waldEmLa  LE£wa  Nak!wax'da£xwax,  qaxg'in  k'ota- 
£meg'ins  amaqasol  qaoxda  k'  ledelaq  lEsa  g'Tgama£yae  Qlumx'ode,” 
£nek‘Exs  lae  qlwePlda.  Wa,  a£mise  £naxwa  ex-£ak'e  g'okulotasex 
waldEmas. 

Wa,  hehnise  la  mex£ede.  Wa,  giPmese  £nax-£Idxa  gaalaxs  lae 
£naxwa  q  !walax'£ldeda  bebEgwanEmasa  Gwa£sEla.  Wa,  g'iPmese 
gwfdExs  lae  £naxwa  sEplededa  mots!aqe  awa  xwaxwak!una  ya£ya- 
ts!es.  Wa,  g'iPmese  lag'aa  lax  £mEkuma£yas  Baasaxs  lae  mExaLa£ye- 
da  motslaqe  ya£yats!es.  Wa,  la  Lax£ulExse  L  lasotiwalise,  qa£s  yaq!E- 
g'a£le.  Wii,  la  £nek'a:  "Wag'd  la  g'igame  Sewida,  g'igama£yaqos 
£nE£mem  G'ig'ilgEm.  LaEms  lal  waLaqag'illlElal  laxa  g'igama£yae 
Q!timx'oda,  so£mets  g'igame  GwayolElasEme,  g'Igama£yaqos  £nE£mem 
SlsinL!e£  laEms  lal  waLaqag'illlElal  laxa  g'Igama£yae  Q!umx'6da. 
Wii,  so£mets  PEngwida,  g'ayolaex  laxEn  £nE£memota  Qlomk'  lutlEse, 
laEms  lal  hoLeleg'ilxEns  g'Ig'igama£yex.  Wa,  la£mets  laLol  nos 
ha£yal£a  sexwalxwa  g'Ig’igama£yex,”  £nek'Exs  lae  qlwePida.  Wa,  la 
lioguxs  laxa  £nEmts!aqe  xwaklunaxa  yinga£yas  yae£yats!iis,  qa£s 
sex£widaeda  ha£yal£a  yayana.  Wii,  g'iPmese  lag'aa  lax  l  !Ema£isas 
g'okwas  Qlumx'odiixs  lae  hox£wultaweda  ma£lokwe  g'igama£ya,  yix 
Sewide  lo£  GwayolElasEina£ye,  p£wa  Elkwas  Qlumx'ode,  yix  Peu- 
gwide,  qa£s  lii  hogwiLEla  lax  g'okwasa  g'Igama£ye  Qlumx'ode,  qa£s  la 
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71  They  went  and  sat  down  inside  of  the  door  of  the  house.  Then  |  the 
chief  of  the  numaym  G’ig’ilgam,  Sewid,  spoke,  and  said,  |  “Now  turn 
your  face  this  way,  Chief  Q  lumx'od  (IV  4),  and  |  listen  to  what 
brought  us  here!”  (That  is  the  way  they  talk  in  great  orations.)  || 
75  “Now  we  have  come  to  ask  in  marriage  your  |  princess  TslEndE- 
gEmg'hlaku  (IV  3),  Chief  Q lumx’od  (IV  4),  for  the  prince  of  our  chief  | 
l  lasotiwalis  (III  11),  Sesaxalas  (IV  8).”  Thus  he  said,  and  he  stopped 
speaking.  Then  |  Q lumx’od  (IV  4)  replied,  and  said,  “Tell  |  Chief 
80  l  lasotiwalis  (III  11)  that  I  accept  his  prince  ||  Sesaxalas  (IV  8), 
because  he  is  of  the  same  rank  as  my  princess.”  Thus  he  said,  and 
he  stopped  speaking.  |  Then  the  chief  GwayolElasEme£  arose  and  | 
spoke.  He  said,  “Indeed,  I  never  fail  to  get  |  what  I  want  and  what  I 
try  to  get.  Thank  you,  Chief  Qlumx’hd  (IV  4),  |  that  you  do  not 
85  lefuse  what  we  offered.  Now  |j  I  shall  turn  back  and  take  your  good 
word,  great  chief,  |  to  my  chief  l lasotiwalis  (III  11).  Now,  come, 
Chief  Sewid,— and  |  you,  PEngwid,— and  let  us  go  now!”  Thus  he 
said.  When  they  had  |  stopped  speaking,  Chief  Qliimx’od  (IV  4) 
90  spoke  again,  and  |  said,  “Please  wait  a  while,  chiefs,  and  II  carry 
along  my  princess  Ts  !EndEgEmg’i£laku  (IV  3) !”  Thus  he  said,  and 
took  )  three  pairs  of  blankets,  and  he  gave  each  |  of  them  one  pair. 


71  kliis  alii  lax  tiwiLElas  tlEx'ilasa  g'okwe.  Wii,  he£mis  yaqlEg'ade 
g'igama£yasa  hnVmemotasa  G'igllgame,  ytx  Sewide.  Wa,  la  £n5k‘a  : 
“Wag'd  la  helgEmlilLE  gwasgEmliLol  g'igame  Q  lumx'od,  qa£s  liOLela- 
osaxg'anu£xu  g'axenek'.”  Laxox  gwegwasaxsa  £wa£walatsilax  waldE- 
75  ma.  “Wa,  g'ax£mEnu£xu  waLaqag'llilEla  laL,  g'igame  Q  lumx'od,  qaos 
k  ledelax  laxox  TslEndEgEmg'idakwax,  qa  Lawulg'ama£yasa  g’iga- 
ma£ye  Llasotiwalise,  yix  Sesaxalase,”  £nek'Exs  lae  q  IwePida.  Wii, 
la  Qliimx'ode  na£naxmeq.  Wii,  la  £nek'a:  “  Wiiga,  asmaxa  g'igii- 
ma£yae  Llasotiwalisaxg'in  daeLa£meg'ax  Lawulgama£yase,  lax  Se- 
80  saxalasa,  yixs  £namalaso£maa  Logun  k'ledelEk',”  ’£nek'Exs  lae  qlwel- 
£ida.  Wii,  hehnis  la  LaxHililatsa  g'igama£ye  GwayolElasEma£ye,  qa£s 
yaqlEg'ade.  Wa,  la  £nek'a:  “QEn'wiile,  qaxgdn  k'lesek-  wiyoLle- 
noxuxEn  gwE£ya  qsn  laloL!asE£wa.  Wa,  gelak'as£la,  g'igame  Qliim- 
x-od,  qaxs  k'lesaex  tem  Lalagwalaxg'in  waldEmk'.  Wii,  la- 
85  £mesEn  lal  qwesgEmalalsg'as  ex'g'os  waldEmag'os  £walas  g'igame 
liixEn  nosa  g'igama£ye  Lliisotiwalisa.  Wa,  gelag'a  g'igame  S^ewid 
lo£s  PEngwid  qEns  lalag'i,”  nek'Exs  lae  q  Iwgg'ilila.  Wii,  g'lPmese 
qlwePidExs  lae  edzaqwa  yaq!Eg'a£le  g'igama£ye  Qlumx'dde  Wii 
lii  £nek'a:  “Weg’aEmsL  esElax,  g'ig'igame,  qa£s  lE£maos  ql^W 
90  laxg  In  k'ledelEk',  laxg'a  TslEndEgEmg'Plakuk',”  hiek'Exs  lae  ax£ed- 
xa  yuduyiixsa  p  lElxElasgEma,  qa£s  lii  ts  lEwanaqElasa  £nal£nEmxsa 
laqexs  yudukwae.  Wii,  g'ilTnese  gwalsxs  lae  lioquwElseda  yudu- 
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After  this  the  three  |  chiefs  went  out,  singing  their  sacred  songs  as  93 
they  went  along.  They  went  aboard  |  the  traveling-canoe.  The 
young  men  were  sitting  in  the  canoe,  ||  waiting  for  them.  Then  they  95 
paddled  back  to  where  the  other  |  canoes  were  left.  The  three  chiefs 
were  still  standing,  |  carrying  in  their  arms  the  blankets,  and  singing 
their  sacred  songs.  When  |  they  arrived,  the  speaker  of  Qlumx'od, 
Psngwid,  spoke  and  |  said,  “O  Chief  Llasotlwalis  (III  11) !  ||  you  will  100 
now  see  these  chiefs  coming,  carrying  in  their  arms  the  wife  of 
Sesaxalas  (IY  8).  |  They  are  so  great,  that  they  obtain  what  they 
want,  on  account  of  their  greatness.  |  Now,  get  ready,  and  let  us  pay 
the  marriage-money  Thus  he  said,  and  |  he  stopped  speaking, 
Then  Llasotlwalis  (III  11)  thanked  him  for  what  he  had  said,  and  | 
all  the  strong  young  men  were  put  into  two  canoes  [|  to  be  ready  for  a  5 
sham-fight.  After  this  had  been  done,  |  the  bows  of  the  canoes  were 
put  in  line,  and  they  started.  Now  on  each  side  of  the  |  canoes  (2  and 

3)  with  the  young  men,  were  the  canoes  used  by  the 

weaker  men  and  by  the  |  chiefs  (1  and  4).  1  When  they 

had  nearly  arrived  at  the  beach  of  the  house  2  ^ of  |  Q  !umx'  od 
(IV  4) ,  they  did  not  see  a  single  man  ||  walk-  ing  about,  for  10 

they  had  all  gone  into  the  house  of  their  chief  |  3  Qlumx'od  (IV 

4) ,  and  they  saw  a  long  roof-board  stand-  __ —  ing  on  end  | 

at  the  bank  in  front  of  Baas,  in  front  of  ^  the  house  of 


kwe  g1g1gama£ya  yiyalagutaweses  yiyalaxuLEne,  qa£s  la  hexsEla  93 
laxes  yalyatsla  xwakluna,  qaxs  k  !udzExsalax‘sa£maeda  ha£yal£a 
esElaq.  Wa,  la  sex£wida,  qa£s  la  aedaaqa  lax  muxalasases  waoxu-  95 
tslacjEla  xwaxwakluna  lax  LaxLExuxsalax'sabnaeda  yudukwe 
gegEnalalExsxa  hiaPnEmxsa  p  InlxElasgEma  yiyalaqula.  Wa,  gll- 
£mese  lag-aaxs  lae  yaqlEg'ade  Elkwas  Qliimx’ode,  yix  Pungwide. 

Wa,  la  hiek'a:  aWeg-a  doqwalax  gugarne  Llasotlwalis  gui- 
xEmg'a  g'ig’igamek’  gEnalalExsg'as  gEiiEmlg'as  Sesaxalas.  Helo-  100 
laxaeg’a  wlyol  laxgdns  g'lg’Egamek'  qaos  awawaasex.  Wa, 

weg’il  la  xwanaPldEx,  qEns  ialag'i  qadzlPeda,”  £nek’Exs  lae 
qlwePlda.  Wa,  lasme  mode  l  lasotlwalisas  waldEmas.  Wa,  la£me 
q lap leg'aalExdzEma  lel&kwe  ludyaPa  laxa  madtslaqe  xwaxwakluna, 
qa£s  gwalale  qo  amaqasolaxo.  Wa,  gdPmese  gwalExs  lae  hiEmag’iwa-  5 
les  xwaxwak  lunaxs  lae  sEpleda.  Wa,  laEm  £wax-sagawasye;  xwaxwa- 
klunasa  lia£yaPa  lax  ya£yats!a  waoyatslala  bebEgwanEma  LE£wis 
g-Ig'igamaJye  (fig-)-  Wa,  giPmese  Elaq  lag’aa  lax  LlEmadsas  g'okwas 
Qlumx'odaxs  lae  dox£waLElaqexs  k'leasae  £nEinoku  bEgwanEm 
g'igdlsEla,  qaxs  lEbnaaxoL  £w!£laeLEla  lax  g’okwases  g-Igamasye  10 
Qlumx'ode.  Wa,laxae  dox£waLElaxa  ek‘  lEbalise  gilt  la  wadzo  saokwa 
lax  osgEmdza£yasBaase  lax  nEqEmalisas  g'okwas  Q  lumx'ode,  g'a  gwa- 
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12  Q  lumx'od  (IV  4),  in  this  manner:  | 

Its  name  is  Climbing-Board. 

Not  all  the  Gwa£sEla  knew  |  what 
it  meant,  why  the  roof-board  was 
15  put  up.  Only  one  among  the  ||  old 
men  knew  what  it  meant,  and  then 
all  the  Gwa£sEla  were  forbidden  | 
by  that  one  old  man  to  paddle. 

As  soon  as  |  they  all  stopped  paddling,-  the  old  man,  whose  | 
name  was  Hayalkm,  spoke,  and  said,  “Now,  take  care,  |  young 
men,  of  the  roof-board  that  I  see  standing  on  end!  It  is 
20  called  ||  Climbing- Board,  for  it  means  a  mountain  as  it  is  stand¬ 
ing  on  the  beach.  |  Ts  !EndEgEmg‘i£laku  (IV  3)  will  come  and  sit 
on  top  of  what  represents  a  mountain,  and  you,  |  young  men,  will 
be  called  upon  to  go  up  towards  her  whom  we  want  to  get  in 
marriage,  J  and  il  one  of  you  young  men  succeed  in  going  up  to 
the  seat  of  |  Ts  !EndEgEmg'i£laku  (IV  3),  you  must  stand  by  her 
25  side  ||  and  just  stand  still,  and  let  our  chief  speak,  for  |  then  we  shall 
claim  Ts!EndEgEmg-idaku  (IV  3).  If  you  |  do  not  reach  the  seat  of 
the  princess  (IV  3)  of  Chief  Q!umx-od  (IV  4),  |  then  we  can  not  get 
her  whom  we  came  to  get  in  marriage.  I  mean  that  |  all  of  you 
men  must  take  care.”  Thus  he  said,  and  he  stopped  speaking. 
30  Immediately  ||  they  all  paddled,  and  came  to  the  beach  in  front  of  the 
house  of  |  Qlumxod  (IV  4).  Now,  the  bows  of  the  four  canoes  I 


13  leg-a  (fig.).  HeEm  LegadEs  NaxEdzowe.  Wa,  labne  k'  !es  hiaxwa  q  !aLE- 
leda  Gwadmlax  heg-ilas  gwaesa  saokwe.  Wa,  het!a  qlaianokweda 
15  q  !ulsq  !ulyakwaq.  Wa,  la  bElasE£weda  biaxwa  Gwa£SEla,  qa£s  gwal 
mawisLe  sexwa,  yisa  diEmokwe  q!iilyaku  bEgwanEma.  Wa,  g'il- 
£mese  gwal  £naxwa  sexwaxs  lae  yaq  !Eg-a£leda  qliilyakwe  bEgwanE¬ 
ma  LegadEs  Hayalklne.  Wa,  la  £nek'a:  “Weg’a  yaL!aLEx  ha- 
£yah  qaEn  dogula  Laesex  glldEdzo  saokwa.  YuEm  LegadEs  Na- 
20  xEdzowox,  yixs  nEkidakwaex  laxos  gwaedzasex.  Wa,  g-axLe  Ts!eii- 
dEgEmg-idakwa  k  IwaxtEwilxwa  nEkTdakwex.  Wa,  la£mets  Le£la- 
lasoLol  Oiaxwa  hVyaTa,  qa£s  laos  naxa  laloLlalxEns  qadzeLasoLax. 
VVa,  hednaasexs  lag-ustawene  £nEmox\a  Ian  ha£yahca  lax  klwalaasas 
Ts  lEndEgEmg'idakwe,  qa£s  laos  Lax£waLEla  lax  apsaLElas.  Wa, 
25  a-mets  sElt laLEla  qa  g'asg'ins  gugigamek'  yaeqlEntlala,  qaxglns  la- 
£mek-  Mlex  Ts  lEndEgEmgddakwe  'laxeq.  '  Wa,  hebnaaqasd  wigm- 
stalaxo  lax  kjwalaasas  kdedelasa  gugama£ye  Q!umx-ode:  wa,  ^la- 
miesEns  wiyollaxxEns  gagak- !asE£wexEn  nenakile,  qa£s  a£maos  £na- 
xwa  ya.L  !axula£xwa  yuL  ha£yai£a,”  £nek’Exs  lae  q  IweTida.  Wa  hex‘£i 
30  dVmese  diaxwa  sex£wida,  qa£s  la  lag-alls  lax  Ltemadsas  g-okwas 
^'Umxoce.  Wa,  la-me  £nEmag’iwalaxa  motslaqe  xwaxwakluna 
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were  in  line  on  the  beach;  and  first  Chief  Sewid  spoke,  |  ana  told  the  32 
Nak  !wax'da£xu  to  go  and  get  in  marriage  the  princess  of  |  Q  lumx'od 
(IV  4),  Ts  !EndEgEmg'i£laku  (IV  3).  As  soon  as  he  stopped  speak¬ 
ing,  ||  the  other  chief,  GwayolElasEme£,  |  spoke  also,  and  said  the  35 
same  as  the  other  one  had  said  to  the  |  Nak  !wax'da£xu  about  their 
coming  to  get  in  marriage  the  princess  of  Q  lumx'od  (IV  4),  j  Ts  lEndn- 
gEmg‘i£laku -(IV  3).  Thus  he  said,  and  took  up  a  blanket.  Then 
he  called  |  one  of  his  young  men  to  go  and  stand  by  his  side  in  the 
canoe.  Then  he  ||  counted  five  pairs  of  blankets,  which  he  put  on  40 
his  shoulders;  and  after  |  he  had  put  on  the  five  pairs  of  blankets,  he 
said,  “Now  I  shall  marry  you  with  these  five  pairs  of  blankets.”  | 
The  young  man  went  up  the  beach  and  carried  them  |  into  the  house 
of  Q  lumx'od  (IV  4),  and  put  them  down  in  the  rear  of  the  house  of  | 

Q  lumx'od  (IV  4).  |  The  Nak  !wax'da£xu  remained  in  the  houses,  and 
not  ||  one  of  them  showed  himself  outside.  Then  he  counted  five  45 
more  pairs  of  |  blankets  on  the  shoulders  of  another  young  man,  and 
GwayolElasEme£  |  said,  “Carry  these  five  blankets.”  They  con¬ 
tinued  doing  this,  and  did  not  stop  until  |  two  hundred  and  twenty 
blankets  had  been  given  out  of  the  canoe,  j  After  this  had  been  done 
he  said,  “That  is  all.”  Then  he  turned  ||  towards  the  Gwa£sEla’  50 
spoke,  and  said,  “Now,  Gwa£sEla,  |  we  have  finished.  Now  let  us 
see  what  is  coming,  how  they  will  turn  |  my  word  into  war.”  Thus 

k’Egesxa  LlEmabse.  Wa,  he£mis  gdl  yaqlEg'ade  g’Igama£ye  Sewide.  32 
Wa,  laEm  nelaxa  Nak!wax-da£xwases  gagak- !aena£yax  k'ledelas 
Qlumx'ode  lax  Ts  lEndEgEmg'idakwe.  Wa,  gITmese  qlweTidExs  lae 
Lax£wulExseda  £nEmokwe  gugama£ye  GwayolElasEma£ye.  Wa,  la£me  35 
yaqlEg'ad  ogwaqa.  HeEmxat!  aEm  waldEinses  nelena£yaxaaxa 
Nak  !wax-da£xwases  gagak-  !aena£yax  k'  ledelas  Qlumx'ode  laxTslEn- 
dEgEmg-i£lakwe,  £nek'Exs  lae  dax,£Idxa  p  bdxElasgEme  qa£s  Le£lalexa 
g'ayole  laxa  ha£yal£a  qa  las  Laxwaxdzexa  xwakluna.  Wa,  la  ho¬ 
ts  lEyap  lEndalasa  sEk-  !axsa  p  lElxElasgEm  laq.  Wa,  g11£mese  sEk'  !ax-  40 
saxs  lae  £nek-a:  “La£mEn  qadzeLaseq  sEkdaxsa  plElxElasgE- 
maih”  Wa,  hex'£ida£mesecla  hel£a  la  lasdesas  qa£s  la  gEmxeLas 
lax  g’okwas  Qlumx'ode,  qa£s  la  gEmxahlas  lax  ogwiwalilas  g’okwas 
Qlumx’ode,  yixs  hex-sa£mae  £wI£laeLEleda  Nak !wax-da£xwe;  kdeas 
£nEin5xu  nelEmalagdlsa.  Wa,  la  etled  hots  lEyap  lEntsa  seIv  laxsa  45 
p  lElxElasgEm  laxa  ogii£la£maxat !  heh'a.  Wa,  £nek-e  GwayolElasE- 
ma£ye  dalaxeq  sEkdaxsa.  Wa,  hex-sa£mes  la  gwekdale.  Wa,  al- 
£mese  gwalExs  lae  £wi£loltaweda  hamadtsok'ala  p  lElxElasgEma.  Wa, 
g'lhmese  gwala  lae  £nek-a:  “Wa,  laEm  £wi£la.”  La  gwegEmx’dd 
laxa  Gwa£sEla,  qa£s  yaq !Eg-a£leq.  Wa,  la  £nek-a:  “Wa,  Gwa£sEl,  50 
la£mEns  gwala.  La£mesEns  olastogwaalExsL,  qa  gwebax-£IdaasLas 
waldEmLasEn  wFnede,”  £nek’Exs  lae  klwag'aalExsa.  Wa,  gILmese 
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53  he  said,  and  sat  down;  and  when  |  he  sat  down  in  the  canoe,  the 
uncle  of  Ts  !EndEgEmg’idaku  (IV  3),  |  Qasnomalas  (III  14),  came  out 
55  and  stood  in  front  of  the  house  of  Q!umx’od  (IV  4).  ||  He  spoke,  and 
said,  “Is  that  you,  Gwa£sEla  ?  |  Have  you  come  to  get  in  marriage  the 
princess  of  my  chief  |  Q  lumx'od  (IV  4)  ?  Now,  take  care,  Gwa£sEla !” 
Thus  he  said,  and  |  turned  towards  the  door  of  the  house  of  Q  lumx’od 
(IV  4),  and  said,  |  “Sham-fight !”  As  soon  as  he  had  said  “Sham- 
60  fight!”  the  ||  chiefs  of  the  Nak!wax’da£  xu  came  out,  bent  forward  and 
carrying  short  |  poles  representing  spears,  and  went  against  the 
Gwa£sEla,  who  were  still  sitting  in  their  |  marriage  canoes;  and  when 
the  chiefs  had  come  out  |  of  the  house,  then  the  young  men  came. 
They  did  not  carry  anything.  |  They  went  right  down  to  the  beach; 
65  and  when  they  had  gone  down,  ||  the  chief  of  the  Gwa£sEla,  Llasoti- 
walis  (III  11),  arose,  and  spoke  |  to  his  tribe.  He  said,  “Don’t  sit  in 
this  way,  Gwa£sEla!  |  Go  and  meet  the  great  tribe!”  and  he  said,  J 
“Waya/ !”  and  when  he  said  “Waya/!,”  all  the  young  men  |  stood 
70  up  in  their  canoes,  [|  jumped  into  the  water,  and  went  to  meet 
the  young  men  of  the  Nak  !wax’da£xu.  Then  |  they  took  hold  of 
one  another;  and  while  they  were  fighting,  |  Ts lEiidEgEmg’ i£laku 
(IV  3)  went  up  to  the  top  of  the  climbing-board,  and  |  sat  down  on  a 
platform  at  the  top  of  the  board.  They  |  had  not  seen  when  she 


53  klwag-aalExsExs  g-axaas  g-axEWElse  q!uleyas  TsbrndEgEmg-Tlakwe 
yix  Qasnomalase,  qa£s  Lax£wElse  lax  L!asana£yasa  g'o’kwas  Q!um- 
55  x-ode.  Wa,  la  yaqlEg'ada.  Wa,  la  £nelra:  “S5£maa  Gwa£sE- 
lasa  gagak’  !aswa  laxg’a  k‘  !edelg-asgin  gugamek*  laxg-a  k-  !edelg’as 
Q!umx'5dewa?  Wa,  wegfillax'os  yan&LEx,  Gwa£sEl,”  a£me  £nekExs 
lae  gwegEmx-£id  lax  t  lexfilas  g'okwas  Q!umx-odaxs  lae  £nek-a: 
“ Amaqayek”  Wa,  gfiTmese  q!ulbe  amaqaxaena£yasexs  g'axae 
60  sesaxesale  gTg1gama£yasa  Nak!wax‘da£xwe  dedalaxa  ts!Elts!oxustowe 
dzomeg-ala  sEsayak- !alas  laxa  Gwa£sElaxs  kltidzExsalae  laxes  gaga- 
lc!aats!e  xwaxwak!una.  Wa,  gfiTmese  £wI£lEWElseda  gug-igama£ye 
laxa  g-okwaxs  g-axae  g-axawElseda  £naxwa  ha£yal£a  kdeasLal  da- 
axus,  qa£s  la  liaymts  lesEla  laxa  LlEmafise.  Wa,  gfiTmese  £wI£lEnts!e- 
65  sexs  lae  Lax£wulExse  g'igamaeyasa  Gwa£sEle  l  !asotiwalise,  qa£syaq!t> 
g-a£lexes  g’okulote.  Wa,  la  £nek-a:  “Gwallas  he  gwale,  Gwa£sEl, 
weg'adza  tata£walaxwa  £walasex  lelqwalaLa£ye,”  £nek-Exs  lae  £ne- 
k’a:  “Waya!”  Wa,  glTmese  wayaxaxs  lae  £nEmag-ilExseda  ha- 
£yal£a  qlwagllExs  laxes  yae£yats!e  xwaxwaklunaxs  lae  £naxwaEm 
70  dExumsta,  qa£s  tata£walex  ha£yal£asa  Nak!wax'da£xwe.  Wa,  la£me 
dadEgox£wlda.  Wa,  hehnis  ales  yala  dadEgalas  lae  Ts!EndEgEmg-i- 
£lakwe  ek'!e£sta  lax  ek‘!Eha£yasa  Laese  naxEdzo  sadkwa,  qa£s  la 
kiwadzodxa  LalaLEla  lax  aLotba£yasxa  g-a  gwaleg'a. 1  Wa,  la£me 
hewaxa  g'ayanole  lax'dEmas  lag'osta  laq,  qaxs  lEhnae  alax’£Id  la 


1  See  figure  on  p.  1054. 
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went  up  there,  for  the  H  Gwa£SEla  and  the  Nak  !wax'da£xu  were  really 
fighting.  When  she  |  was  seated,  Qasnomalas  (III  14)  stopped  his 
tribe  the  Nak  (wax' da£xu,  |  saying  that  there  had  been  enough  sham¬ 
fighting.  Immediately  he  was  |  obeyed  by  his  tribe  the  Nak!wax‘- 
da£xu,  who  went  back  |  to  the  top  of  the  bank  of  the  village  Baas,  and 
they  all  stood  behind  ||  the  top  of  the  climbing-board.  The  Gwa£sEla, 
on  their  part,  |  went  into  their  canoes.  Then  Qasnomalas  (III  14) 
spoke  |  and  said,  “O  Gwa£sEla!  we  have  finished  the  sham-fight,  for 
we  ha  ve  made  a  name  |  for  the  future  child  of  Ts!EndEgEmgfi£laku  (IV 
3),  and  our  chief  |  Sesaxalas  (IV  8).  His  name  shall  be  El£Elkulas  and 
XomalElas,  ||  if  by  good  luck  they  obtain  a  child.  Now,  take  care, 
Gwa£sEla,  |  on  account  of  Ts  !EndEgEmg'i£laku  (IV  3) !  She  is  sitting 
now  on  top  of  a  mountain.  | — Now  you,  young  men,  try  to  get  her! 
Go  ashore  from  |  your  canoes,  and  try  one  at  a  time  to  run  up  |  to  the 
seat  of  this  princess  of  Chief  Q'.umx’od  (IV  4) !”  ||  Thus  he  said,  and 
stopped  speaking.  Then  Chief  QKimx'od  (IV  4)  |  put  down  forty 
blankets  on  one  side  of  the  climbing-board,  |  and  Chief  Sewid  of  the 
Gwa£sEla  stood  up  and  spoke.  |  He  said,  “Don’t,  stay  in  this  way, 
young  men  of  the  Gwa£sEla !  Try  to  |  get  the  wife  for  our  chief 
Sesax&las  (IV  8)  l”  ||  Thus  he  said,  and  he  stopped  speaking.  Imme¬ 
diately  the  young  men  of  the  Gwa£sEla  |  went  ashore  out  of  their 

xomalTdeda  Gwa£sEla  LEewa  Nak!wax’da£xwe.  Wa,  g’iTmese  gwa- 
TaLElaxs  lae  Qasnomalase  bElk’ lig’aTxes  g'okulotaxa  Nak!wax‘da- 
£xwe,  qa  hel&x’ides  laxa  amaqaena£ye.  Wa,  hex-£ida£mese  nanage- 
g’esoses  g’okulota  Nak!wax’da£xwe.  Wa,  la£me  k-  lEk'a,  qa£s  la£wllg-u- 
sta  lax  oxwiwalasas  g'5xudEmsas  Baase,  qa£s  la  £wl£la  q  Iwag'aEls  lax 
a,L5tba£yasa  naxEdzowe  saokwa.  Wa,  gfil£mese  £naxwa  laxat !  hox£wa- 
lExseda  Gwa£sEla  laxes  xwaxwaklunaxs  lae  yaq!Eg’a£le  Qasnomalase. 
Wa,  la  £nek-a:  “Wa,  Gwa£sEl,  la£mEns  gwalalaxa  amaqa,  qaxgfins  Leqe- 
lek*  qa  LegEms  xunox£wIdElaxas  Ts!EndEgEmgfi£lakwe  LE£wa  gugama- 
£yox  Sesaxalasax.  Wa,  la£me  LegadElaxs  EpElkiilase  lo£  XomalElase, 
qaxo  wawalk'inala  lax  xungwadEx*£ido.  Wa,  wegfillayaLl&LEx,  Gwa- 
£se1,  qag'a  TslEndEgErngfifiakwak'  g’axEmk"  klwaxtEwexg’ada  nE- 
g'ak*.  La£meso  g’axLos  ha£yal£aq  !os  laloL  lalqEk*.  Wa,  gelag'a  hox£- 
wiilt^  laxos  yae£yats!aqos,  qa£s  gunx'Tdaos  £nal£nEmok!umk-a  naxa 
laloLlaxg'a  k!waxtE£wes5gwasg-a  k'edelg'asEn  g-Igama£ye  Q!umx‘- 
ode,”  £nek’Exs  lae  q  !wel£ida.  Wa,  g‘axedagugama£yeQ!umx'odegEm- 
XElsElaxa  moxusokwe  p  lElxElasgsme  lax  apsEnxa£yasa  naxEdzowe. 
Wa,  la  Lax£wulExse  gugama£yasa  Gwa£sEle  Sewide,  qa£s  yaq!Eg-a£le. 
Wa,  la  £nek-a:  “Gwallas  he  gwex'se  ha£yal£as  Gwa£sEl,  qa£s  lalag’aos 
wawEldzEwa  laloLlax  gEnEmLasEns  g'Igama£yox  Sesax&lasex,”  £ne- 
k'Exs  lae  qwelfida.  Wa,  hex,£ida£meseda  h8.£yal£asa  Gwa£sEla  la  h5x- 
£wfilt&,  laxes  yae£yats!e,  qa£s  la  qlwag'alls  lax  5xusldzalisasa  naxE- 
75052—21—35  kth— ft  2 - 18 
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97  traveling-canoes,  and  stood  at  the  lower  end  of  the  J  climbing-board; 
and  the  chiefs  of  the  Gwa£sEla  stood  J  seaward  from  the  young  men. 
Then  one  young  man  tried  to  run  up,  |  but  he  did  not  reach  the  top. 
200  Then  they  gave  him  one  pair  of  blankets.  ||  They  continued  doing 
this.  Now,  there  was  one  really  skillful  |  young  man,  who  was  told 
by  the  chiefs  to  go  last,  when  all  the  others  had  given  it  up.  |  He  was 
the  only  one  left  to  run.  Then  Chief  |  Llasotlwalis  (III  11)  spoke  to 
him,  and  said,  “Now  go,  child!  You  are  the  one  who  has  |  never 
given  up.  Now  go  and  get  the  name  for  obtaining  the  princess  of 
5  Chief  ||  Q  lumx'od  (IV  4)!”  Thus  he  said,  and  stopped  speaking. 
Immediately  |  the  young  man  went.  He  stepped  into  the  water  to 
wet  his  feet,  and  then  he  |  came  back  and  ran  up  the  climbing-board; 
and  there  he  stood  by  the  |  side  of  Ts  lEndEgEmg' i£laku  (IV  3);  and 
while  he  was  standing  there,  |  the  chiefs  of  the  Gwa^sEla  sang’their 
10  sacred  songs.  ||  Now  Chief  Qlumxod  (IV  4)  gave  five  pairs  of  blan¬ 
kets  J  to  the  young  man.  The  name  of  this  young  man  was  Gwayos- 
dedzas.  |  Gwayosdedzas  did  not  stand  there  long  when  he  came  down 
with  TslEndEgEmgYlak-  (IV  3),  |  and  they  went  into  the  house  of 
Q lumx’od  (IV  4).  Now  Qasnomalas  (III  14)  told  the  |  Gwa£sEla  to 
15  go  back  into  their  traveling-canoe  for  a  little  while,  “for  ||  you  have 
obtained  the  princess  Ts  !EndEgEmg'i£laku  (IV  3)  of  my  chief.  I 
Now  listen  to  what  I  shall  say  to  you,  Chief  Sesaxalas  (IV  8),  to 
your  |  prince,  Chief  Llasotlwalis  (III  11) !  Now  you  will  receive  the 

97  dzowe  saokwa.^  Wa,  la£mesa  g-igama£yasa  Gwa£sEla  qlwaes  lax 
l  .asalisasajia£yal£a.  Wa,  la  wax'  dzElxmst&weda  fiiEmokwe  hel£a. 
Wa  la£mese  wig-ustaxs  lae  ts!4sosa  £nEmxsa  p  telxElasgEma.  Wa, 
200  la  hex-sa£mese  gwegula.  Wa,  la  fiiEmokwa  41ak-  !ala'  ex'sdEkfiln 
hel£a  £nex-s°ses  g-lgfigama£ye,  qa  aTmeLEs  lal,  q5  lal  £wl£lal  yax'fidLes 
ha£yal£a.  Wa,  gll£mese  £nEmox£um  laxs  lae  yaq  !Eg-a£leda  gugama£ye 
L!asotIwahse._  Wa,  la  fiiek'a:  “  Wegfilla  xunok^,  so£maas  kfieis  wlyo- 
LanEma.  Ha-g-al  la,  qa£s  Legadaosaso  laLEs  lax  kfiedeiasa  guga- 


5  ma£yae  Q!umx’oda/;  £nek'Exs 
hel£a  la  taxtla  lax  dEmsx’e  £ 


nek  exs  lae  q!wel£ida.  Wa,  hex-£ida£mesa 
msx  e  £wapa,  qa£s  k  !unk  lunxsesElexs  g’axae 


aedaaqa.  Wa,  la  dzElx'osta  laxa  naxEdzowe,  qa£s  la  Lax^waLEla  lax 
apsaLElas  Ts!EndEgEmg-i£lakwe.  Wa,  g'ihmese  la  Laxwala  laqexs 
laase^£naxwa  yalaqwe  g'Ig-igama£yasa  Gwa£sElases  yeyalaxuLEne.  Wa 
lafineda  g-lgama£ye  Qlumx'ode  yax£witsa  sEkfiaxse  plElxElasgEm 
laxa  hei  a.  HeEm  LegEmsa  hel£e  Gwayosdedzase.  Wa.  k-  !p«f. 
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four  |  house-dishes — the  sea-otter  house-dish,  the  sea-lion  house  18 
dish,  the  whale  |  house-dish,  and  the  sea-monster  house-dish.  These 
were  given  in  marriage  to  the  ||  dead  father  (III  1)  of  my  chief  here  20 
Qlumx'od  (IV  4),  by  Chief  Qwax'ila  (II  9)  of  the  |  Koskimo.  Now, 
Chief  Sesaxalas’ s  (IV  8)  name  will  be  |  Kwax'ilanokume5  (IV  8), 
and  the  marriage  mat  of  Ts  !EndEgEmg'i£laku  (IV  3)  |  will  be  a  hun¬ 
dred  and  twenty  blankets, — else  your  wife,  |  Chief  Sesaxalas  (IV  8) , 
would  sit  down  on  the  bare  floor  of  your  house, — and  also  these  ten  || 
boxes  of  crabapples  and  five  boxes  of  |  oil  to  be  poured  on  the  25 
crab  apples,  and  also  the  house  |  which  I  obtained  in  marriage, 
Aurora-Face,  from  Chief  |  Qwax'ila  (II  9)  of  the  Koskimo,  and  the 
name  for  your  dancer  when  you  |  give  a  feast.  His  name  shall  be 
MElned.  That  is  all  ||  now.  Now,  come,  Gwa£sEla,  and  warm  your-  30 
selves  in  the  house  of  |  Q  lumx'  od  (IV  4) !  The  fire  is  burning.” 
Thus  he  said,  and  he  stopped  speaking.  |  Immediately  the  Gwa£sEla 
went  ashore  out  of  their  canoes  and  |  went  into  the  house  of  Q  !umxod 
(IV  4).  When  they  had  all  gone  in,  |  they  were  given  dried  salmon 
to  eat;  and  after  eating,  ||  Qlumx’od  (IV  4)  told  his  brother-in-law  35 
Sesaxalas  (IV  8)  to  stop  over  night  at  Baas,  so  that  |  TslEndE- 
gEmg’i£laku  (IV  3)  might  get  ready  what  she  was  going  to  take  along. 
Then  |  Sesaxalas  (IV  8)  obeyed  what  his  brother-in-law  Qlumx'od 
(IV  4)  had  said.  |  In  the  morning,  when  day  came,  the  Gwa£sEla 


loElquliiaxa  qlasa  loqulila  LEJwa  LlexEne  loqulila  LE£wa  gwE£yime  18 
loqulila  LE£wa  hanagatsle  loqulila.  Wa,  heEm  gEg’adanEms  omp- 
£wulasg’ln  g’igamek’,  yixg’a  Qliimx’bdEk’  laxa  g’igama£ye  Qwax’ilas  20 
Gosg’imoxwe.  Wa,  lahnesa  g’igamayox  Sesaxalasex  LegadElts 
Kwax’ilanokuma£ye.  Wa,  lak’  flh’waxsElag’a  Ts  lEndEgEmg’ifla- 
kwaxa  ma£ltsogug’iyowe  p  telxElasgEma  aLak’  wultaliLEg’a  gEnEm- 
g’os,  g’igame  Sesaxalas  laxes  g’okwaos;  g-a£meseg-a  nEqasgEmk- 
lEnxstaats  !e  k’  Ilk*  IimyaxLa.  Wa,  he£misa  sEkdasgEme  dedEngwa-  25 
ts!e  L!e£na,  qa  klungEmaxsesa  lEnxe.  Wa,  he£misa  g’okwe. 
HeEmxaEn  gEg’adanEma  LlexLlexagEme  g-oku  lax  g-fg&ma£yasa 
Gosg’imoxwe  Qwax’ila.  Wa,  he£misa  LegEme  qaes  senatLaos  qaso 
k!we£las£IdLo.  Wa,  la£me  LegadElts  MElnede.  Wa,  laEm  £wi£la 
laxeq.  Wa,  gelag’a  Gwa£sEl,  qa£s  g’axaos  tEltsIa  laxg’a  g’okugwas  30 
Qlumx’ode.  LaEmk’  lEqwelakwa,”  £nek’Exs  lae  q!wel£ida.  Wa, 
hex’£ida£meseda  Gwa£sEla  £naxwa  holwulta  laxes  yae£yats  !e  qa£s  la 
hogweL  lax  g’okwas  Qlumx’ode.  Wa,  g’iFmese  £wI£laeLExs  lae 
hS.mg’ilasosa  tslEnkwe  xamasa.  Wa,  g’lFmese  gwal  ha£mapExs  lae 
axk’lale  Qlumx’odaxes  qlulese  Sesax^lase  qa  xahnase  lax  Baase,  qa  35 
k’lEswuLes  TslEndEgEmg’hlakwaxes  mEmwalaLe.  Wii,  la£me  nana- 
geg’a£ye  Sesax^lasax  waldEmases  qlulese  Qlumx’ode.  Wa,  g’lFmese 
£naxidxa  ^aalaxs  lae  moxsElaxes  yae£yats!exa  Gwa£sElasa  lelEnxsta- 
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loaded  their  canoes  with  the  crab  apple-boxes  |  and  the  boxes  of  oil 
40  and  the  four  house-dishes;  ||  and  when  all  were  aboard,  TslEndE- 
gEmg'Plak"  (IV  3)  came  out  |  of  the  house  of  her  brother  Qlumx'od 
(IV  4)  with  her  husband  Sesax&las  (IV  8),  and  |  she  went  aboard  the 
canoe  of  her  husband  Sesaxalas  (IV  8).  When  j  they  were  seated, 
the  Gwa£sEla  paddled  away,  |  going  home  to  their  village  Gwek'ilis. 
45  As  soon  as  they  arrived  ||  there,  the  father  of  Sesaxalas  (IV  8), 
Llasotiwalis  (III  11),  told  the  |  young  men  of  his  numaym  to  clear 
out  the  house,  because  he  wished  |  a  feast  to  be  given  at  once  by  his 
prince  Sesax&las  (IV  8),  for  he  was  proud  of  |  the  four  house-dishes 
which  he  had  obtained  in  marriage.  When  the  young  men  had  | 
50  cleared  out  the  house,  they  went  to  invite  the  numaym  ||  Gig' Ilgam 
and  the  SlsEnL  !e£  and  the  young  men  of  the  |  numaym  Q  !5mk'  !ut  !es. 
When  they  were  all  inside,  they  took  ashore  the  |  ten  boxes  of  crab- 
apples  and  the  five  boxes  |  with  oil,  and  also  the  four  house-dishes. 
They  |  put  them  down  inside  the  door  of  the  house;  and  after  they 
55  had  ||  been  put  down,  Chief  Llasotiwalis  (III  11)  arose  and  |  spoke. 
He  said,  “Now,  look  at  these,  you  two  |  numayms,  G'ig'ilgam  and 
SlsEnL  !e£ !  I  went  to  marry  Ts  lEndEgEmg' i£laku  (IV  3),  |  the’princess 
of  Chief  Qlumx'od  (IV  4);  and  |  by  good  luck  I  obtained  these  ten 
60  boxes  of  crabapples  ||  and  these  five  boxes  of  oil  to  be  poured  |  over 


ats!e  LE£wa  dedEngwatsIe  Lle£na.  Wa,  hehniseda  mEwexia  loElqu- 
40  lila.  Wa,gil£mese  £wI1xsexs  g'axae  TslEndEgEmg'Plakwe  hoquwEls 
lax  g-okwases  wuqlwe  Qlumx'ode  LE£wis  la£wfinEme  Sesax&lase,  qa£s 
la  hox£walExs  lax  xwaklunases  la£wunEme  Sesax&lase.  Wa,  gil- 
£mese  k!us£alExsExs  lae  £nEmag'iLe  sex£wideda  Gwa£sEla.  Wa, 
la£me  lal  na£naxuL  laxes  g’okulase  Gwekilise.  Wa,  giPmese  lag’aa 
45  laqexs  lae  hex,£ida£mese  ompas  Sesaxalase,  yix  L  lasotiwalise  helaxa 
ha£yal£ases  £nE£memote,  qa  ex£wldesex  g'okwas,  qaxs  £nek-ae,  qa 
halifiales  k!we£lases  Lawulgama£ye  Sesaxalase,  qaxs  yalaqalaases 
gEg-adanEma  mEwexLa  loElqulIla.  Wa,  giPmese  gwaleda  ha£yal£a 
ekwaxa  g-okwaxs  lae  hex'fidaEm  la  Le£lalasE£weda  £nE£memotasa 
50  G’lg'ilgame  LE£wa  £nE£memotasaSlsEnL!a£ye,  yisa  ha£yaPasa  £nE£me- 
motasa  Q!omk- !ut!Ese.  Wa,  g’iPmese  g'ax  £wPlaeLExs  lae  moltoyo- 
weda  nEqasgEme  lelEnxstaats  !e  k*  !ik-  IlmyaxLa  LE£wa  sEkdasgEme 
dedEngwatsIe  Lle£na.  Wa,  he£misLeda  mEwexLa  loElqulIla,  qa£s 
g-axe  mEx£alilElas  lax  awlLElasa  tlExdlasa  g'okwe.  Wa,  gfiPmese 
55  g'ax  £wPla  mEx£alilExs  lae  Lax£ullleda  g'Igama£ye  L  lasotiwalise,  qa£s 
yaqlEg'afie.  Wa,  la  £nek'a:  “Weg'a  doqwalax  ma£ltsEmaxu  £nE- 
£mem,  yuL  G'igilgam  LosSisEnLle.  Lax'dEn  gagak'  laxTslEndEgEm- 
g'Plakuk'  laxg'a  k' ledelg'asa  gigama£yae  Qlumx'ode.  Wa,  g'a£me- 
sEn  wawalk'meg'as  lag'os  dogulaxg'ada  nEqasgEmk'  lelEnxstaats  !e 
60  k' Ilk' IimyaxLa  Logwa  sEkdasgEmk'  dedEngwats  !e  l  !e£na  klungEma- 
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the  crabapples.  Now  sing  your  feasting-songs,  G'ig'ilgam,  and  you,  61 
SisEnL!e£!”  |  Thus  he  said,  and  stopped  speaking;  and  immediately 
the  G'lg'ilgam  sang  their  feasting-songs.  |  They  sang  two  feasting- 
songs,  and  two  |  feasting-songs  were  also  sung  by  the  SisEnLle£. 
After  they  had  sung  their  ||  feasting-songs,  they  poured  the  crab-  65 
apples  into  the  four  house-dishes;  |  and  when  they  had  poured  one 
box  into  each  one  |  of  the  house-dishes,  they  took  one  box  of  oil  and  | 
poured  it  into  the  four  house-dishes.  Then  they  |  took  many  small 
dishes  and  put  crabapples  into  them;  ||  and  when  the  crabapples  had  70 
been  put  in,  they  poured  oil  over  them.  |  Then  all  were  wet  with  oil. 
Then  Llasotiwalis  (III  11)  stood  up  |  and  spoke.  He  said,  “Now  I 
will  distribute  the  dishes,  |  my  numaym  Q  lomk'  lutlEs.”  He  said, 
“This  |  sea-otter  dish  and  sea-monster  dish  are  for  you,  G'lg'ilgam.” 
Immediately  the  young  men  ||  put  the  sea-otter  dish  in  front  of  75 
the  chief  of  the  |  G'lg'ilgam,  Sewid;  and  they  put  the  sea-monster 
house-dish  |  in  front  of  the  prince  of  Sewid,  K'imged.  After  |  this 
had  been  done,  Llasotiwalis  (III  11)  spoke  again,  and  said,  “This  | 
whale  dish  and  sea-lion  dish  are  for  you,  SisEnLle£!”  and  immedi¬ 
ately  ||  the  young  men  took  up  the  whale  house-dish  and  put  it  in  80 
front  of  |  the  chief  of  the  numaym  SisEnLle£,  Gwayol£ElasEme£ ;  and  | 
they  took  the  sea-lion  dish  and  put  it  in  front  of  his  prince  |  X'ilx£ed. 

xsa£ya.  Wa,  lahnets  weg’ii  k  !we£lalaLol  Gugdlgam  los  SisEnLle£,”  61 
£nek’Exs  lae  q!wel£ida.  Wa,  hex-£ida£mese  k!welg‘a£leda  Gug’ilgame. 
Wa,  ma£ltsEme  k  !we£lalay(ts  qlEmqlEmdEma.  Wa,  laxae  madtsEme 
k!we£lalay&s  qlEmqlEmdEmas  SisEnLla£ye.  Wa,  gdl£mese  gwala  klwe- 
£lalaxs  lae  guxts  l&layoweda  lEnxsta  laxa  mEwexLa  loElqulila.  Wa,  65 
gdhmese  guxts  loyoweda  £nal£nEmsgEme  k*  Ilk*  limyaxpa  laxa  £nal£nE- 
mexLa  loElqulila,  lae  ax£etsE£weda  £nEmsgEme  dEngwatsle  L!e£na, 
qa£s  klunqlEqes  laxa  mEwexLa  loElqulila.  Wa,  g‘il£mese  gwalExs 
lae  ax£etsE£weda  qlenEme  loElqlwa,  qa£s  axts  !41ay4eda  lEnxsta  laq. 
Wa,  g’iFmese  £wi£lts!aweda  lEnxsta  laqexs  lae  klunqlEqasosa  Lle£na.  70 
Wa,  gdPmese  £wi£la  klunqlEgEkuxs  lae  Lax£ulileda  g-igama£ye  Llaso- 
tiwalise.  Wa,  la  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la  £nek‘a:  “LahnEn  k’ax,£idEl 
nos  £nE£memot  Qlomk- lutlEs,”  £nek'Exs  lae  £nek-a:  “Loqulas,  G'igdl- 
gam  q!asa  LE£wa  hanagatsle.”  Wa,  hex-£ida£mesa  ha£yal£a  la 
k’ax'dzamolilasa  qlasa  loqulil  laxa  g-igama£yasa  £nE£memotasa  75 
G’igdlgame  Sewide.  Wa,  la  k-ax-dzamoli£lEina  hanagatsle  loqulil 
lax  nExdzamolilas  Lawulgama£yas  Sewide  K'lmgede.  Wa,  gdl£mese 
gwalExs  lae  edzaqwa  £nek-e  Llasotiwalise:  “Loqulas,  SisEnLla£ye 
gwE£yim  LE£wa  LlexEne  loqulila.”  Wa,  hex,£idaEmxaawiseda 
ha£yal£a  ax£alilaxa  gwE£yime  loqulila,  qa£s  la  k’ax-dzamolila  lax  80 
g-igama£yasa  £nE£memotasa  SisEnLla£ye  GwayolElasEma£ye.  Wa,  la 
ax£etsE£weda  LlexEne  loqhlila,  qa£s  la  k’ax‘dzam5li£lEm  lax  L&wulga- 
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After  this  had  been  done,  they  put  |  small  dishes,  one  in  front  of  each 
85  four  men  (they  call  it  ||  “La£staaku”  when  there  is  one  dish  for  every  | 
man,  and  one  dish  for  every  chief  and  for  |  every  prince).  When 
they  all  had  been  put  down,  |  Llasotlwalis  (III  11)  told  them  to  go 
ahead  and  eat,  and  they  all  |  began  to  eat)  and  after  they  were 
90  through,  ||  Llasotlwalis  (III  11)  told  them  that  now  he  had  changed 
the  name  of  his  prince  Sesaxalas  (IV  8),  and  that  |  his  name  would 
be  Kwax  ilanokume5  (IV  8) ,  and  that  the  name  of  his  dancer  would 
be  |  MElned.  Thus  he  said,  and  turned  to  his  numaym  the  | 
Qlomk  !ut  !es,  and  said,  “  Don’t  sit  in  this  way,  numaym  Qldmk'  !u- 
t  !es,  |  but  go  and  get  the  marriage  mat  of  Ts!EndEgEmg'i£laku 
95  (IV  3),  the  ||  hundred  and  twenty  blankets,  so  that  we  may  wipe  off 
the  mouths  of  our  chiefs;  |  otherwise  their  mouths  will  be  oily.” 
Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  |  Immediately  the  young  men 
went  and  took  the  blankets  ashore  out  of  |  the  canoe.  Thev  brought 
them  in,  and  put  them  down  inside  of  the  door  of  the  house.  |  Then 
300  Llasotlwalis  (III  11)  spoke  again,  and  said  to  his  ||  numaym  Q  lomk’  !u- 
t !es,  “Now  let  us  wipe  off  the  mouths  of  our  chiefs  |  with  these 
hundred  and  twenty  blankets,  the  marriage  mat  of  the  princess  of  ) 
Q  lumx' od  (IV  4).”  Thus  he  said,  and  turned  his  face  to  the  guests, 
and  |  said,  holding  one  pair  of  blankets,  “Now  1  will  wipe  off  your 
mouth,  |  Chief  Sewid.”  Then  a  young  man  belonging  to  the  11 

83  ma£yase  X-ilx£ede.  Wa,  glPmese  gwalExs  lae  k-ax'dzamolPlEma 
loElq  !wa  laxa  £naPnEmokwe  bebEgwanEma.  HeEm  LegadEs 
85  La£staakwe,  yixs  mal£nExulasE£waeda  loElq  Iwasa  £naPnEmokwe 
bebEgwanEma,  LE£wa  g'ig1gama£yaxs  £naPnExhlaaxa  ioElqulile 
LE£wis  L5paElgama£ye.  Wa, '  glPmese  £wilg'alllaxs  lae  waxasos 
L  lasotiwalise,  qa  Mmx,£ides.  Wa,  hex'£ida£mese  £naxwa  ham- 
x-£ida.  Wa,  glPmese  gwalsxs  lae  nele  l  lasotiwalisaxs 
90  lE£mae  LlayoxLes  Lawulgama£ye  Sesaxalase,  qaxs  lE£mae  Lega- 
dEs  Kwax-ilanokuma£ye.  Wa,  he£mis  LegEmas  senatase,  yix  MElne- 
de,  £nek‘Exs  lae  gwegEmx-£id  laxes  £nE£memota  Q!5mk’ luclEse. 
Wa,  la  £nekja:  “Gwallas  he  gwaele,  £nE£memot,  Qlomk- lutlEs, 
qa£s  laos  ax£edEx  le£waxsa£yas  ts  !EndEgEmg-i£lakuk-xa  madtsogu- 
95  g'iyowa  p  lElxElasgEma,  qEns  dayaxstEndayoxEns  g'ig-igama£ye, 
a,La  XEnLElalax  qleqlEldzExstalalax,”  £nek'Exs  lae  qlwePida.  Wa' 
hex-£ida£meseda  ha£yal£a  la  ax£wultodxa  p  lElxElasgEme  laxa 
xwakluna,  qa£s  g'axe  ax£alllas  lax  awiLElasa  tlEx-llasa  g-okwe. 
Wa,  la  l lasotiwalise  edzaqwa  yaqlEg-a£la.  Wa,  la  £nek‘l  laxes 
300  nE£memota  Qlomk- lutlEse:  “La£mEns  dayaxstEndElxEns  g-ig-Ega- 
majye  yisg-a  ma£ltsogug-iyoku  plElxElasgEm  le£waxsesa  k-ledelaxs 
Q!umx-oda,”  £nek-Exs  lae  gwegEmx-£id  laxa  klwele.  Wa,  la  £ne- 
k-a:  “Lasm  dalaxa  hismxsa  p  lElxElasgEma.  La£mEn  dayaxstsnd- 
loI  g-igamayai  Sewide.”  Wa,  la  Lax£hlileda  liel£a  g-ayol  lax  £nE- 
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numaym  of  Kwax'ilanokume£  (IV  8)  took  the  one  pair  of  blankets  | 
and  gave  it  to  Chief  Sewid;  and  |  LlasStiwalis  (III  11)  took  up 
another  pair  of  blankets,  and  said,  |  “Now  1  will  wipe  off  your 
mouth,  Chief  K'imged”  (he  meant  the  prince  of  |  Sewid);  and  this 
also  was  given  by  a  young  man  to  K'imged;  ||  and  Llasotlwalis  (III 
11)  continued  doing  this  with  the  blankets;  |  and  when  all  had  been 
given  out  to  the  numaym  G'ig’ilgfim,  then  he  also  |  wiped  off  the  oil 
from  the  mouth  of  the  SisEnLle4;  and  after  this  had  been  done,  |  the 
guests  went  out.  Ts!EndEgEmg'islaku  (IV  3)  did  not  have  a  child  | 
by  her  husband  Kwax'se£s’tala  (IV  8),  for  she  did  not  stay  long  II 
with  her  husband.  Then  they  parted.  Ts  !EndEgEmg'i£laku  (IV  3) 
went  home  |  to  Baas.  For  two  winters  |  TslEndEgEmg'i£laku  (IV  3) 
had  no  husband.  Then  she  was  asked  in  marriage  by  £maxulag'ilis 
(IV  9)  |  of  the  numaym  SenLlEm  of  the  Kwag'ul;  but  her  |  name 
was  no  longer  Ts  lEndEgEmg'  i£laku  (IV  3),  because  her  uncle  || 
Qasnomalas  (III  14)  made  her  dance,  and  her  name  was  LaL  IeIe- 
wedzEmga  (IV  3),  and  |  I  shall  call  her  so  after  this.  When  her 
brother  Qlhmx'od  (IV  4  |  (but  now  the  name  of  Qlumx'od  (IV  4)  was 
no  longer  Qlumx'od  (IV  4),  for  his  name  was  |  K"  !&dalag'ilis  (IV  4), 
the  name  of  his  dead  uncle  K*  ladalag'ilis1  (III  12),  and  |  1  shall  now 
name  him  thus,  by  this  his  new  name)  .  .  .  ||  Wlien  £maxulag'ilis 
(IV  9)  finished  speaking  with  K'  ladalag'ihs  (IV  4),  then  £maxhlag‘i- 
lis  |  called  the  Kwag'ul  tribes  into  the  house  of  his  son  |  £nEmogwis. 

£memotas  Kwax-ilanokuma£ye,  qa£s  dax-£idexa  £nEmxsa  p  lElxElasgE- 
ma  qa£s  la  tslas  laxa  g’Ig&ma£ye  Sewide.  Wa,  laxae  etlede  Lla- 
sotiwalise  dax'£idxa  £nEmxsa  p  lElxElasgEma.  Wa,  laxae  £nelca: 
“La£mEn  dayaxstEndLol  g’ig&mayai'  K'imgede,”  lax  L&whlg3ma£yas 
Sewide  gwE£yos.  Wa,  laxae  ts  lEwesa  hel£a  lax  K'imgede.  Wa,  la 
hex'sa  gwek'lalaxs  yaqwae  L  lasotiwalisasa  plElxElasgEme.  Wa, 
g-il£mese  £wilxtowe  £nE£memotasa  G'Tg'ilgamaxs  lae  ogwaqa  da- 
yaxstEndxa  £nE£memotasa  SisEnLla£ye.  Wa,  g'il£mese  gwalExs  lae 
£wl£la  hoquwElseda  klwelde.  Wa,  k'lestla  xungwadEx-£ide  TslEndE- 
gEmg'i£lakwe  laxes  la£wunEme  Kwax'se£stala,  qa£s  k'  lesae  &laEm  gala 
la£wadEsexs  lae  k’lasS,.  Wa,  g-ax£Em  na£nakwe  Ts!EndEgEmg'i£la- 
kwe  lax  Baase.  Wa,  hetla  la  madEnxe  tslawunxas  k'le^s  la  la- 
£wunEme  Ts  lEndEgEmg'i£lakwaxs  lae  g-ayox£witsos  £maxulag’ilise 
g'ayole  laxa  £nE£memotas  SenLlEmasa  Kwag'ule,  yixs  lE£mae  gwal 
LegadEs  TslEndEgEmg’Flakwe,  qaxs  lax’de  senatses  q!ule£ye  Qas- 
noinalase.  Wa,  laEm  Lex£edEs  LlaLlElEwedzEmga  laq.  He£me- 
sEn  lal  LeqElayoLEq.  Wa,  g‘il£mese  wuqlwase  Qlhmx'ode,  yixs 
lE£maaxat!  gwal  Legade  Qlumx'odas  Qliimx'ode;  yixs  lae  LegadEs 
K-  ladalag'ilise  LegEmases  q  luleyolae  K‘  !fi,dalag'ilis£wiila.  Wa,  tieEm- 
xaawisEn  lal  LeqEloyolqes  ale  LegEma.  Wa,  g'il£mese  gwfile  w&l- 
dEmas  £maxulag'ilise  lo£  K*  ladalag'ihsaxs  lae  Le£lale  £maxulag-i- 
lisaxa  £naxwa  Kwakiig’ula,  qa  las  £wi£laeLEla  lax  g'okwases  xuno- 
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27  (V  1),  and  then  £maxulag'ilis  (IV  9)  told  the  chiefs  that  he  had  | 
asked  in  marriage  l  !aL  lElEwedzEmga  (IV  3),  the  princess  of  K‘  !&da- 
lag'ilis  (IV  4),  the  chief  |  of  the  numaym  £walas,  and  also  that 
30  K‘  !&dalag'ilis  (IV  4)  had  ||  told  him  to  marry  his  sister  quickly. 
Thus  said  £maxulag'ilis  (IV  9).  |  After  he  had  told  this  to  his  chiefs, 
the  Kwag’ul  agreed,  |  and  told  him  to  marry  quickly.  Immediately 
hnaxulag'ilis  (IV  9)  counted  |  twelve  hundred  blankets  with  the 
young  men  of  his  numaym,  |  the  SenL  tern;  and  when  they  had  all  been 
35  put  down,  the  ||  chiefs  told  them  to  start,  if  the  next  day  should  be 
fine.  After  |  they  had  finished  talking,  they  went  out  and  got 
ready.  At  |  daylight  in  the  morning  he  put  the  twelve  hundred 
blankets  |  into  four  large  canoes;  and  when  they  were  all  aboard,  | 
40  they  started.  At  noon  they  arrived  on  the  island  in  front  of  ||  Baas; 
and  when  the  four  canoes  came  together,  |  the  chief  of  the  numaym 
SenLlEm,  j  H&misElal,  arose  and  spoke.  He  said  to  the  chiefs  of 
the  |  Kwag’ul,  “Now, let  us  follow  the  words  of  our  past  old  men  |  in 
regard  to  what  we  have  to  say  when  we  go  paddling  to  get  a  wife  — 
45  Now,  ||  Chief  PlasElal,  —  and  you,  Chief  Nolis,  —  and  you,  Chie 
Kwax'se£staladze,  j  —  go  and  speak  about  the  marriage  to  Chief 
K‘  ladalag’ilis  (IV  4).  Now  |  let  the  young  men  take  you  there,  for 
you  always  succeed  in  what  you  want,  |  chiefs.”  Then  he  stopped 

27  kwe  £nEmogwise.  Wa,  la  £maxulag’ilise  nelaxa  g’ig-Eg&ma£yaxs  g’a- 
yalaax  LlaLlElEwedzEmga  lax  k’ledelas  K'  ladalagdlise  lax  g'igama- 
,£yasa  £nE£memotasa  £walase.  Wa,  he£mise  K-  I&dalagllisaxs  lE£mae 
30  fem  hanaklula,  qa£s  la  qadzeLasE£wes  wuq  !wa,  £nek’e  £maxulag'ilisaxs 
lae  et&laxes  g’igE’gama£ye.  Wa,  la  £naxwasm  ex-£ak‘e’da  Kwakh- 
g'ulax  halidala  gagak'Ia.  Wa,  hex,£ida£mese  £maxulag‘ilise  hos£wul- 
t  lalilaxa  ma£ltsogunwala  p  lElxElasgEma  l5«  ha£yal£ases  £nE£memota 
SenL  feme.  Wa,  gdlmese  £wilg-alilExs  laase  £naxwa  £nek*eda  g'ig'E- 
35  gama£ye,  qa£s  &lex£wida£mel  qo  ex'La  £nalax  lEnsLa.  Wa,  g'il£mese 
gwale  waldEmasexs  lae  hoquwElsa,  qa£s  xwanahide.  Wa,  g'il- 
mese  nax  Idxa  gaalaxs  lae  mdxsasa  ma£ltsogunwala  p  lElxElasgEm 
laxa  mots  !aqe  awa  xwaxw&k!una.  Wa,  gdl£mese  £wI1xsexs  '  lae 
sEpleda.  Wa,  k’!es£mese  nEqalaxs  lae  lag-aa  lax  £mEkuma£yas 
40  Baase.  Wa,  gdl£mese  £wi£la  la  q!ap!ewaleda  motslaqe  xwaxwa- 
kliinaxs  lae  Lax£wulExse  g-igama£yasa  £nE£memotasa  SenLlEme 
HamisElale.  Wa,la  yaq!Eg-a£la.  Wa,la  £nek-alaxag-ig'Egama£yasa 
Kwakug'ule:  “La£mEn  dax-£IdLEx  waldEmasEns  qlulsq  !ulyaxuda 
laxwa  g'axaqEns  se£wena£ya  gagak-  !ax  waldEma,  g-Ig’Egame.  LaEms 
45  laLol,  g  igame,  PlasElal  los  g'igame  Nolis  los  g'igame  Kwax’se- 
£staladze  ^  waLaqag-illlElalxa  gugEma£yae  K*  ladalaglhsa.  Wa, 
la£mets  lal  sexwasoltsa  ha£yal£ax,  qaxs  s5£mae  k'leas  wiyoLanEms 
gi-g-Egame,”  £nek-Exs  lae  qlwePida.  Wa,  la  lase  g-igama£yasa 
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speaking.  And  the  chief  of  the  |  numaym  Lafrlax'  s£Endayo,  P  lasElai, 
and  the  chief  of  the  ||  numaym  Kukwaklum  of  the  Q!omoya£ye, 
Nolis;  and  the  chief  of  the  |  numaym  DzEndzEnx' q  layo,  Kwax’- 
se£staladze,  went  in  one  |  canoe;  and  the  young  men  paddled, 
going  to  the  beach  in  front  of  |  the  house  of  K'  ladalag’ihs  (IV  4). 
As  soon  as  they  arrived,  the  |  three  chiefs  went  ashore  and  into  the 
house  of  ||  K‘  ladalag’ihs  (IV  4).  There  they  sat  down  next  to  the 
door;  and  |  first  Chief  P  lasElai  arose  and  spoke,  |  and  said,  “Now  sit 
up,  Chief  K’  l&dalag'llis  (IV  4),  and  |  listen  to  what  I  have  to  say- 
I  come,  sent  by  my  chief  |  £maxulag'ilis  (IV  9),  to  speak  about  the 
marriage,  for  I  want  to  pay  the  marriage  money  for  ||  your  princess 
l  Ian  lElEwedzEmga  (IV  3).”  Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  | 
Then  he  sat  down  again;  and  Chief  Nolis  arose,  and  he  also  |  spoke, 
and  said,  “Now  you  have  heard  it,  Chief  |  K'  IMalag’llis  (IV  4).  I 
come  to  speak  about  the  marriage,  sent  by  my  chief  |  £maxulag’ilis 
(IV  9),  who  wants  to  marry  your  princess,  Chief  K'  l&dalag'llis  (IV  4),  || 
l  laL  lElEwedzEmga  (IV  3).”  Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  | 
Then  he  sat  down,  and  |  Kwax'se£staladze  arose  and  spoke.  He 
said,  |  “Indeed,  it  is  necessary  to  speak  in  this  way  when  we  try  to 
get  the  princess  of  a  chief.  |  Listen  to  me,  child,  K'  l&dalag'llis  (IV  4), 
for  I  |  came  here  on  account  of  a  great  thing.  It  is  really  from  you 
that  I  try  to  get  in  marriage  your  princess,  Chief  ||  K'  ladalag'ihs 
(IV  4).  I  come,  sent  by  my  friend  £maxulag'  His  (IV  9),  |  to  talk 

£nE£memotasa  Laalax's£Endayowe  PlasElale,  lo£  g'lgama£yasa  £nu- 
£memotasa  Kukwakliimasa  Q!omoy&£ye  Nolise,  lo£  g'igama£yasa 
£nE£memotasa  DzEndzEnx'qlayowe  Kwax'se£staladze  laxa  £nemts  laqe 
xwakluna  LE£wa  ha£yal£a.  La  sex£wida,  qa£s  la  lax  LlEma£isas 
g'okwas  K- ladalag'ilise.  Wa,  glPmese  lag'aaxs  lae  hex-£idaEm 
hox£wult4weda  yudukwe  g’ig'Egama^a,  qa£sla  hogwiL  lax  g'okwas 
K' ladalag'ilise,  qa£s  k!us£allle  lax  awlLElasa  tlEX'lla.  Wa,  he£mis 
g'il  Lax£ulileda  g'Igama£ye  PlasElale,  qa£s  yaqlEg'a£le.  Wa,  la 
£nek'a:  “Weg'a,  klwagEmg'alilEx  g'lgame  K' ladalag'ihs,  qa£s  h5- 
Lelaosaxg'ln  waldEmLEk'.  G'ax£mEn  £yalagEmsEn  g'Igama£yae  £ma- 
xulag'llisa,  qEn  g'axe  waLaqag'illlEla.  G'ax£mEn  qadzeLaxs  k'le- 
delaqlos  laxox  LlaLlElEwedzEmgax,”  £nek'Exs  lae  qlwePida.  Wa, 
la  klwag'alilaxs  lae  Lax£ulileda  g'Igama£ye  Nolise.  Wa,  laxae 
yaqlEg'ada.  Wa,  la  £nek'a:  “'LaEms  hoLela  g'lgame,  yoL  K'!4- 
dalag'llis.  G-ax£mEn  waLaqag'illlEla  £yalagEmsEn  g'lgama£yae  £ma- 
xulag'llisa  laxos  k' ledelaq  los,  g'lgame  K' ladalag'ihs,  laxox  LlaLlElE¬ 
wedzEmgax,”  £nek'Exs  lae  qlwePida.  Wa,  laxae  klwag'alilaxs  lae 
Lax£ulile  Kwax'se£staladze,  qa£s  yaqlEg'a£le.  Wa,  la  £nek'a: 
“Qapaxs  heqlamaaxs  gwek' lalag'ilexwa  laloLlax  k'ledeiasa  g'lga- 
ma£ye.  Weg'a,  hoLela  g'axEn,  xunoku  K' ladalag'ihs,  ylxs  £walase- 
g'ln  se£wenelr.  Alax,£ldEn  gagak' la  laxs  k*  ledelaq  los,  g'lgame  K'la- 
dalag'llis.  G'ax£mEn  £yalagEmsEn  £nEmokwae  £maxulag'llisa,  qEn 
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71  about  the  marriage.  I  come  to  pay  the  marriage-money  for  your 
princess,  |  Chief  K'  ladalag'ilis  (IV  4),  for  l  laL lElEwedzEmga  (IV  3).” 
After  he  had  said  so,  he  stopped  |  and  sat  down.  At  once  Qasnom- 
alas  (III  14),  the  |  uncle  of  K'  ladalag'ilis  (IV  4),  arose.  He  took  one 
75  pair  of  blankets,  ||  spoke,  and  said,  “Now  you  have  her,  chief.  !  Now 
your  wife  will  go  with  you,  chiefs.  Now  come  and  pay  the  marriage- 
money,  |  chiefs.  Now  your  wife  will  go  with  you;  namely,  what  I 
carry  here.”  |  Thus  he  said,  and  gave  two  pairs  of  blankets  to  each 
of  the  |  three  chiefs.  Then  Qasnomalas  (III  14)  gave  two  pairs  of  || 
80  blankets  to  the  chiefs,  and  said,  “This  is  your  wife,  |  these  blankets.” 
Thus  he  said,  and  went  out.  Then  |  the  three  chiefs  went  out, 
aboard  their  |  canoe,  and  they  paddled  back.  When  they  ap¬ 
proached  |  the  place  where  they  had  left  the  three  canoes,  they  stood 
85  up,  ||  holding  the  blankets  in  their  arms  and  singing  their  sacred  songs. 
When  |  they  arrived,  PlasElal  spoke.  He  said,  “Now  look  at  me, 
Chief  |  £maxulag'  llis  (IV  9)  !  Now  we  come,  carrying  on  our  arms 
your  wife,  |  l  laL  lElEwedzEmga  (IV  3).  Now  we  have  her,  Kwag'ul. 
We  were  told  to  go  ahead  and  pay  the  marriage  money  |  by  Chief 
K'  ladalag'ilis  (IV  4).”  Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  || 
90  Immediately  strong  young  men  went  aboard  one  of  the  canoes,  | 
for  it  was  known  that  the  Nak!wax’daexu  always  had  a  sham-fight 


71  g-axe  waLaqagllila.  G’axhnEn  qadzeLa  laxos  k' ledelaq  los,  g'ig&- 
me  K- !4dalag-ilis  laxox  LlaxlElEwedzEmgax,”  £nek’Exs  lae  qlw’el- 
£ida,  qa£s  klwag’alile.  Wa,  hex'£ida£mese  Qasnomalase,  yix  q!u- 
le£yas  K*  ladalagllise  Lax£ulila,  dalaxa  hiEmxsa  p  lElxElasgEma. 
75  Wa,  la  yaqlsg’ada.  Wa,  la  hiek'a:  “LaEms  laLa,  g’lg’Eg&me. 
La£mesEk-  lalg’as  gEnEmg’os  laxs  loI,  g’ig-Egame.  Gelag’a  qadzePi- 
dEx,  g’ig’Egame.  Wa,  lahnesEk’  lalg’as  gEnEmg’os  yixg’in  daa- 
ktik’,”  £nek’Exs  lae  yaxewitsa  maemalExs  plElxElasgEm  laxa  yudu- 
kwe  g’ig’Egama£ya.  He£mise  Qasnomalase  la  tsiasa  maemalExsa 
80  plElxElasgEm  laxa  g’ig’Egama^ye.  Wa,  la  £nek’a:  “YuEms  gEns- 
moxxwa  plElxElasgEmex,”  £nek’Exs  lae  aedaaqa.  Wa,  hex’hda- 
£mese  la  hoquwElseda  yudukwe  g’ig’Egama£ya,  qa£s  la  hoxewalExs 
laxa  xwakluna.  Wa,  g’ax£me  sexfwida.  Wa,  g’ihmese  Elaq  lag-aa 
lax  mExaiasasa  yuduxuts!aqe  xwaxwak  lunaxs  lae  Laxumg’aalExsa 
85  gegEnalaxa  p  lElxElasgEme  yiyalaqhlases  yiyalaxuLEne.  Wa,  g'il- 
£mese  lag-aaxs  lae  yaq  lEg’ade  P  lasElale:  “Weg’a  doqwalax  g’igame 
maxulag  ilise.  G’ax£mEnu£xu  gEnalaxg'as  gEnEmg'os  laxg’a  lISlIe- 
lEwedzEmgak*.  La£mEns  laLEq,  Kwakiig’ul.  Wag’ilaEns  aEmqadzel- 
£ida,”  £nek’eda  g’igama£yeK’  ladalag’ilise,  hiek’Exs  lae  q  IwePida.  Wa, 
90  hex’hdahnese  la  hoguxseda  ieiakwe  b&£yaPa  laxa  "nEmtslaqe  xwaklu¬ 
na,  qaxs  q!ala£maeda  Nak!wax’daExwaxs  hemEnala£mae  amaqaxs  lae 
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when  ]  any  one  of  another  tribe  married  their  princess.  After  this  92 
had  been  done,  |  they  put  the  bows  of  the  marriage  canoes  in  line  | 
and  paddled.  When  they  came  to  the  point  of  the  ||  island  in  front  95 
of  Baas,  they  saw  the  climbing-board  standing  up  |  in  front  of  the 
house  of  K'  ladalag'ilis  (IV  4),  and  there  was  nobody  |  walking  about 
outside  of  the  houses.  Then  the  |  four  canoes  arrived  in  front  of  the 
house  of  K‘  ladalag'ilis  (IV  4).  |  Then  PlasElal  arose,  and  spoke  to 
the  Kwag'ul.  ||  He  said,  “Now  I  will  speak,  Chief  Nobs,  and  Kwax'-  400 
se£stala,  |  the  way  our  ancestors  used  to  speak  when  they  went 
wooing.”  |  Thus  he  said,  and  turned  his  face  towards  the  village  of  the 
Nak  !wax'da£xu;  |  and  he  spoke  aloud,  and  said,  “I  come,  great  tribe,  | 
Nak!wax'da£xu,  I  come  to  woo  l  Ian  lElEwedzEmga  (IV  3),  your  || 
princess,  Chief  K'  I&dalag'ilis  (IV  4).”  Thus  he  spoke,  and  took  a  5 
blanket,  |  and  he  said,  “I  get  married  with  this  one  pair,  two  pairs, 
three  pairs,  |  four  pairs,  ten  blankets.”  Thus  he  said  when  there 
were  five  pairs  of  blankets.  |  And  now  the  son  of  emaxulag'ilis  (IV  9), 
TiEmogwis  (V  1),  carried  the  |  blankets  up  the  beach  and  put  them 
into  the  house  of  K'  ladalag'ilis  (IV  4);  ||  and  then  PlasElal  counted  10 
another  five  pairs  of  blankets  and  |  put  them  on  the  shoulder  of 
hiEmogwis,  and  he  carried  them  into  the  house  of  |  K'  ladalag'ilis 
(IV  4) ;  and  when  there  were  five  hundred  blankets,  |  he  spoke  again 
while  he  was  carrying  the  blankets.  “Now  I  |  carry  these.”  Thus 

gagak'  !asE£wes  k'  ledelasa  oguxsEmakwe  lelqwalaLa£ya.  Wa,  g'iPmese  92 
gwalExs  lae  £nEmag'iwale  &g'iwa£yas  qadzepatslas  xwaxwakiuna. 

Wa,  la  sex£wida.  Wa,  g'ilfinese  tex£wld  lax  awilba£yasa  £mEkuma- 
£yas  Baasaxs  lae  dox£waLElaxa  naxEdzowaxs  lE£mae  ek'  lEbalis  lax  95 
LlasanIPyas  g'okwas  K' ladalag'ilise.  Wa,  la  k'leas  £nEmoku 
bEgwanEm  g'ig'ilsEla  lax  L  !asan&£yasa  grnkula.  Wa,  la  lag'aliseda 
mots!aqe  xwaxwakiuna  lax  nEqEntsIesas  g'okwas  K' ladalag'ilise. 

Wa,  la  Lax£ulExse  PlasElale,  qa£s  yaqlEg'afie  laxa  Kwakug'ule.  Wa, 
la  £nek'a:  “La£mEn  yaq'.Entlalal  g'igame  Nolis,  Kwax-se£staladze  400 
lax  gwek' lalasasEns  q  liilsq  !iilyaxuda  laxwa  gagak'Iax  waldEma,” 
£nekExs  lae  gwegEmx'fid  lax  g'oxudEmsasa  Nak!wax'da£xwe.  Wa, 
la  yaqlEg'afia  hasEla.  Wa,  la  £nek'a:  “G'ax£mEn  £walas  lelqwalaLe, 
Nak!wax'da£xu,  g'ax£mEn  gagak'Iaxox  L  Ia,L  lElEwedzEmgax  laxos 
k' ledelaq  !os,  g'igame  K' !4dalag'ihs,”  £nek'Exs  lae  dax'hdxa  pIeIxe-  5 
lasgEme.  Wa,  la  £nek'a:  “QadzeLaseq  nEmxsa,  mafiExs,  yuduxuxs, 
moxsa  lastaai',”  £nek'Exs  lae  sEk'Iaxseda  p  lElxElasgEme.  La£me- 
se  xiinokwas  £maxulag'ilise,  yix  £nEmogwise,  gEmxusdesaxa  plEl- 
xElasgEme,  qa£s  la  gEmxeLax  lax  g'okwas  K' ladalag'ilise.  Wa, 
laxae  etlede  PlasElale  hosfidxa  sEk'Iaxsa  p lElxElasgEma,  qa£s  gEm-  10 
xsEyaplEndes  lax  £nEmogwise.  Wa,  laxae  gEmxeLas  lax  g'okwas 
K' ladalag'ilise.  Wa,  g'iPmese  sEk' lap  lEnyag'Exa  p  lElxElasgEmaxs 
lae  edzaqwa  £nek'a,  laEmxaa  dalaxa  p  lElxElasgEme :  “La£mEn 
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15  he  said  while  he  was  counting  another  five  pairs  of  blankets;  ||  and 
when  there  were  another  five  hundred  blankets,  then  he  said,  “  There  | 
are  one  thousand  blankets!”  and  he  said  again,  |  “Now  I  carry  these 
blankets.  I  call  her  with  these  blankets.”  Then  he  counted  |  one 
hundred  blankets  and  put  them  on  the  shoulders  of  ten  |  young  men; 
20  and  when  they  went  up  the  beach,  P  lasElal  said,  ||  "  Now  there  are 
eleven  hundred  blankets.”  When  the  |  young  men  came  back, 
PlasElal  said  again,  holding  up  a  blanket,  |  "Now  with  these  hun¬ 
dred  blankets  I  lift  your  |  princess,  Chief  K'  ladalag'ilas  (IV  4).  I 
wish  that  |  your  princess  come  now  into  my  canoe.”  Thus  he  said,  || 
25  and  put  five  pairs  of  blankets  on  the  shoulders  of  each  of  the  ten  | 
young  men.  They  took  them  into  the  house  of  K-  !&dalag‘ilis  (IV  4) ;  | 
and  when  the  young  men  came  back,  they  went  aboard  their  canoes.  | 
Then  Qasnomalas  (III  14),  the  uncle  of  K’  !&dalag'ilis  (IV  4),  came 
and  stood  |  in  front  of  the  house.  He  turned  towards  the  door  of  the 
30  house  of  ||  K‘  ladalagdlis  (IV  4),  and  called  out  aloud,  and  said, 
"Come,  now,  Chief  |  K*  ladalag'lhs  (IV  4),  come  out  with  your  tribe 
and  |  take  your  princess  to  her  husband,  |  £maxulag‘ilis  (IV  9)!” 
Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  Then  the  |  Nak  !wax'da£xu  went 
35  out  of  the  house  of  K‘  l&dalag'ilis  (IV  4)  and  stood  in  a  row  ||  in  front 
of  the  nouse.  Then  K  !&dalag'ilis  (IV  4)  followed  them  with  his 


dalaxeq,”  hiek'Exs  lae  hoshdxa  sEkdaxsa  plElxElasgEme.  Wa, 
15  g-iPmese  seL  !ap  lEnyagusxa  p  lElxElasgEmaxs  lae  hiek’a:  "LaEm 
loxsEmx-dda  heyag-owa  plElxElasgEme.”  Wa,  la  edzaqwa;  la 
£nek  a  dalaxa  plElxElasgEme:  "La£mEn  Ledalaseq,”  laxae  hos£idxa 
lakdEnde  p  lElxElasgEma,  qa£s  k- lExsEyap  lEndales  laxa  nEq&kwe 
ha£yal£a.  Wa,  glPmese  la  hox£wusdeseda  ha£yal£axs  lae  £nek‘e 
20  PlasElale:  "La  £nEmx-sogunwalai'.”  Wa,  gIPmese  g-axeda  ha- 
£yal£a  aedaaqaxs  lae  edzaqwe  Plasslale  dalaxa  plElxElasgEme.  Wa, 
la  £nek  a:  "  La£mEn  Lagdlilasa  lak'lEnde  p  lElxElasgEme  laxs  k- !ede- 
laq!os,  gugarne®  K- !4dalag11is,  qaxg'in  £nek*Ek;,  qa  g-ax£meso 
g-ax£alExsos  kdedelaqlos,  gugarne,  laxgdn  ya£yats!ek-,”  £nek’Exs 
25  lae  gEmxsEyap  lEndalasa  sesEkdaxsa  plElxElasgEm  laxa  nEqakwe 
h&£yal£a.  Wa,  laxae  gEmxeLas  lax  g-okwas  K‘  ’adalaglhse.  Wa, 
g  ihmese  g-ax  aedaaqeda  ha£yal£axs  lae  hox£walExs  laxa  xwakluna. 
Wa,  g-axe  Qasnomalase,  ylx  q!ule£yas  K-  ladalagdlise  Lax£wEls  lax 
l  !asan&£yasa  g-okwe.  Wa,  la  gwegEmala  lax  tlExdlas  g-okwas 
30  Kdadalagllise,  qa£s  Moxsa  hasEla.  '  Wa,  £nek'a:  "Gela,  gugarne 
K' ladalagdlisaik  Gela  hoquwEls  LE£was  g'okiilotaq  !osai',  'qa£s 
laLos  taodaxsasos  k‘!edelaq!os  laxg'a  la£wiinEmg-asox  laxg'a  £maxu- 
lagilisa,”  £nek'Exs  lae  q!wel£ida.  Wa,  g-axe  £wl£la  hoqtiwElseda 
Naklwax  da-xwe  laxa  g-okwas  K- !4dalag-ilise,  qa£s  ytpEmg-aElse 
35  lax  l  lasanSVy asa  g-okwe.  Wa,  g-axe  K-  l^dalag-lhse  ElxLalaxes  k-  !e- 
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princess  |  l  !aL  lElEwedzEmga  (IV  3).  L  !a,L  !ElEwedzEmga  (IV  3)  36 
wore  on  her  head  a  |  hat  covered  with  abalone  shells,  and  she  wore  a 
blue  blanket  covered  with  abalone  shell,  [  and  she  carried  a  copper 
named  Looking-Sideways.  They  stood  |  in  the  middle  of  the  line 
of  their  tribe.  Then  Qasnomalas  spoke,  ||  and  said,  “Look  at  this,  40 
chiefs  of  the  Kwag'ul,  at  this  |  wife  of  £maxulag'ilis  (IV  9) !  This  is 
the  dress  of  my  grandfather,  |  the  way  l  !ax  lElEwedzEmga  (IV  3)  is 
dressed.  Now  come,  chiefs,  to  this  |  wife  of  your  chief,  and  let  her  go 
with  her  marriage  mat,  |  the  copper  Looking-Sideways,  which  is 
worth  fourteen  hundred  blankets;  ||  and  her  dress  has  sixty  |  abalone  45 
shells,  and  your  name  will  be  Qlexetaso  (IV  9),  |  son-in-law,  and  the 
name  of  your  dancer  will  be  |  Hemask'as£5  Qlomogwa  and  Hele£stes 
and  P  !esp ’.EdzedzEmga  and  |  Ex' ts  !Emalalili£laku  and  Hamasi£laku;” 
for  the  chief  had  many  children,  and  ||  therefore  he  received  many  50 
names  as  a  marriage  gift.  “Now  come,  and  take  |  your  wife, 
chiefs!”  Thus  he  said,  and  he  stopped  speaking.  Immediately  | 
the  three  chiefs  —  PlasElal  and  Nolis  and  Kwax'se£staladze —  |  went 
ashore.  They  wTent  to  the  place  where  l  !aL  lElEwedzEmga  (IV  3)  was 
standing;  and  when  |  they  reached  there,  K'  ladalag'ilis  (IV  4)  gave 
two  pairs  of  blankets  to  ||  each  of  the  three  chiefs,  and  l  !ax  !e1ew e-  55 
dzEmga  (IV  3)  |  walked  back  with  them.  Then  she  sat  down  by  the 


dele  idaLlElEwedzEmga.  LaEm  LEtEmale  l  !aL  lElEwedzEmgaxa  ex’-  30 
tslEmsgEmala  LEtEmla.  Wa,  laxae  £nEX£i1nalaxa  ex’tsEmala  qo- 
tsEma.  Wa,  la  dalaxa  Llaqwa  LegadEs  LlEsaxElayuwe.  Wa,  la 
qlwag'aEls  lax  nEq  lEgelasases  g’okulote.  Wa,  la  yaq!Eg-a£le  Qasno- 
malase.  Wa,  la£nek’a:  “  Weg'adoqwalaxgug'EgamesKwag'ullaxg'a  49 
gEnEmg’asox  £maxivdagdlisex.  HeEm  gwalaatslEn  gagEmpe  laxg’a 
lax-  gwalaatsg'a  L !aL lElEwedzEmgak-.  W a,  gelag'a  gug'Egame  laxg’a 
gEnEmg’asa  g’igama£yex,  qa  lalag’isEk’  £nEmaxsEla  Logwas  le£waxsek’ 
laxg’a  L'.EsaxElayoku,  yixs  moplEnyag’analaxwek’  yisa  plElxE- 
lasgEme,  Logwas  q  !waq  lulax’LEnk’,  yixg’a  q!EL!EsgEmg’ustak!we-  45 
mak-  ex’ts’Ema.  Wa,he£misa  LegEme  laEms  LegadElts  Q!exetasE£we, 
nEgump.  Wa,  he£misa  LegEmLases  senatLaos,  la£me  LegadElts  He- 
mask’as£o  Qlomogwa  lo£  Hele£stes  lo£  PlEsp '.EdzedzEmga  lo£  ExTsIe- 
malahli£laku  lo£  Hamashlakwe,”  qaxs  q'.enEmae  sasEmasa  g’lgama- 
£yex,  lag’ilas  qlenEma  LegEmg’ElxLa£ye.  “Wa,  gelag’a  daxsaxg’as  59 
gEnEmg’os  g’Ig’Egame£,”  £nek’Exs  lae  q!wel£ida.  Wa,  la  hex,£ida£me- 
da  yudukwe  g’Ig’Egama£ye  PlasElale,  lo£  Nolise,  l5£  Kwax’se£staladze 
la  hox£wulta,  qa£s  la  lax  Ladzasas  LlaLlElEwedzEmga.  Wa,  g’ihmese 
lag’aaxs  lae  K’  !4dalag’ilise  tslEwanaqasa  maemalExsa  plElxElasgEm 
laxa  yudukwe  g’Ig’Egama£ya.  Wa,  g’axe  qaqElax  LlaLlEwedzEmgaxs  55 
g’axae  aedaaqa,  qa£s  g’axe  k!wak!ugogwaalExsas  LE£wis  la£wunEme 
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57  side  of  her  husband  |  hnaxulag'ilis.  They  did  not  run  up  the  climb¬ 
ing-board,  which  was  |  just  standing  there.  When  L  !aL  lElEwedzEmga 
(IV  3)  was  seated,  |  Qasnomalas  spoke,  and  said,  "Now  wait  a 
60  while,  ||  Kwag'ul,  for  the  privilege-box  of  your  wife,  |  £maxulag’i- 
lis  (IV  9)  !”  Thus  he  said,  and  ran  into  the  house  of  K'  !&dalag’ilis 
(IV  4).  |  And  when  he  went  in,  the  cannibal  whistle  and  the  | 
qlamin&gas  whistle  sounded,  and  the  frog  whistle  of  the  frog  war- 
dancer  and  the  whistle  of  the  |  fire-dancer,  and  it  was  not  long  before 
65  they  stopped  sounding.  ||  Then  Qasnomalas  came  out  of  the  house, 
swinging  the  |  rattle  of  the  assistant  of  the  cannibal;  and  he  told  his 
tribe  |  the  Nak  !wax’da£xu  to  beat  time  fast;  and  when  they  were 
beating  time,  he  caught  in  his  hand  the  )  supernatural  power  of  the 
winter  dance  and  threw  it  upon  the  Kwag’ul.  |  Immediately  l  !aL  !e1e- 
70  wedzEmga  (IV  3)  told  her  husband’s  son,  ||  Yagwis  (V  1),  to  get 
excited,  and  then  Yagwis  (V  1)  uttered  the  cannibal  cry.  |  He  was 
excited,  went  ashore,  and  ran  into  the  house.  |  Then  Qasnomalas 
(III  14)  spoke,  and  said,  "Now  I  |  invite  you  in,  friends,  on  behalf  of 
my  son-in-law  £maxulag’ilis  (IV  9),  that  we  j  may  pacify  Yagwis 
75  (V  1).”  Then  he  stopped  speaking,  and  the  ||  Kwag’ul  went  ashore 
and  went  into  the  house  of  K’  Ifidalag’ilis  (IV  4).  |  When  they  were  all 
in  the  house,  £maxulag'ilis  (IV  9)  and  his  wife  |  l  !aL  lElEwedzEmga 
(IV  3)  went  in  and  sat  down  in  the  rear  of  the  house;  |  and  when 
they  were  seated,  Qasnomalas  (III  14)  spoke,  and  said,  |  "Now, 

57  £maxulag-ilise.  Wa,  la£me  hewaxa  la  nax£idaasa  naxEdzowe.  Wul- 
£eiu  la  Laesa.  Wa,  gdl£mese  k!wag*aalExse  LlaLlElawedzEmgaxs 
lae  Qasnomalase  yaq!Eg’a£la.  Wa,  la  £nek-a:  "  Weg-asmasL  esslax, 
60  Kwakug'ul,  qa  lasg'a  k-  !es£Ewats  !ek-  g'ildatsos  gEnEmaqos,  £maxu- 
lag-ilis,”  £nek-Exs  lae  dzElwiLa  lax  g-okwas  K- I&dalagllise.  Wa, 
glhmese  laeLExs  laase  hekdEg’ade  mEdzesasa  hamatsla  LE£wa 
qlaminagase,  LE£wa  xwaklwalasa  t5x£wide  wuqlesa,  LE£wa  nonltse- 
"stalale  mEdzesas  hek- !ala.  Wa,  k'!est!a  gala  hek'lalaxs  lae  q!wef- 
65  £ida.  Wa,  g'axe  Qasnomalase  g-axawEls  laxa  g'okwe  yatElaxa 
yadEnasox  helik’asa  hamatsla.  Wa,  la  waxaxes  g'okulota  Na- 
k  !wax‘da£xwe  qa  t  lEmsales.  W a,  gihmese  t  !Ems£idExs  lae  dasgEmd- 
xa  £nawalakwasa  ts!ets!eqa,  qa£s  niEqEntsIeses  laxa  Kwag'ule. '  Wa, 
hex  £ida£mese  l  !a,L  lElEwedzEmga  axk'Ialax  xunokwases  la£wun.Eme 
70  Yagwise,  qa  xwases.  Wa,  he'x’£ida£mese  Yagwise  hamadzElaqwa. 
Wa,  la£me  xwasa,  qa£s  loltawe,  qa£s  la  laLlESEia  laxa  g'okula.  Wa, 
hex-£ida£mese  Qasnomalase  yaq!Eg'a£la.  Wa,  la  £nek'a:  "La£mEn 
LedaloLai  £nE£nEmokwai/  qaEn  nEgumpox  £maxulagdhsex,  qEns 
yalex  Yagwise,”  £nek'Exs  lae  q!wel£ida.  Wa,  la  hex-£ida£ma  Kwa- 
75  kug-ule  hox£wulta,  qa£s  la  hogwlL  lax  g'okwas  K’  !4dalag11ise.  Wa, 
g-il£mese  £wl£laeLExs  lae  hogwiLe  £maxulag11ise  LE£wis  gEnsme  l!S- 
LlElEwedzEmga,  qa£s  la  k!us£alil  laxa  ogwiwalilasa  g‘6kwe.  Wa, 
g-il£mese  k!us£aldExs  lae  yaq!Eg-a£le  Qasnomalase.  Wa,  la  £nekA 


B®AS] 


FAMILY  HISTORIES 


1071 


fliends,  Naklwax  da£xu,  be  ready  to  pacify  ||  our  great  friend  Yagwis  SO 
(V  1).”  Wlien  he  stopped  speaking,  j  Yagwis  (Y  1)  uttered '  the 
cannibal  cry  at  the  door,  and  then  |  the  Nak  lwax‘da£xu  sang  four 
oongs,  and  when  they  had  pacified  |  Yagwis  (V  1),  Qasnomalas 
(III  14)  let  him  sit  down  at  the  seat  of  |  £miixulag'ilis  (IV  9).  When 
he  'was  seated,  Qasnomalas  (III  14)  brought  the  ||  carved  privilege-  85 
box.  On  top  of  the  box  was  a  neck-ring  |  of  red  cedar-bark.  Then  he 
turned  to  his  |  tribe  the  Nak  1  wax' da£xu.  He  did  not  speak  loud,  | 
and  said,  What  shall  we  say  against  this,  what  I  carry  here,  my 
tribe  |  Nak!  wax' da£xu?  for  this  is  what  the  late  £maxwa  (II  1) 
obtained  in  marriage  |]  from  the  Awlk'  !enoxu.  Now,  this  shall  go  to  90 
my  son-in-law  |  £maxulag  ills  (IV  9),  and  also  the  name  for  this 
cannibal.  His  j  name  shall  be  Hamtse£stasElag'ilis ;  and  after  a  while 
I  shall  give  |  names  to  the  other  three  dancers  when  I  pay  the  mar¬ 
riage  debt.  Thus  he  said  while  he  was  putting  |  down  in  front  of 
Yagwis  (V  1)  the  box  containing  the  carved  privileges.  After  ||  this  95 
they  gave  food  to  the  Kwag'ul;  and  as  soon  as  the  |  Kwag'ul  had 
eaten,  they  went  out,  and  Tagwis  (\  1)  |  carried  the  carved  box. 
Then  he  went  out  of  the  house  and  |  went  aboard  the  canoe  of  his 
father  £maxulag'ilis  (IV  9).  Now  |  l laL lElEwedzEmga  (IV  3),  and 


“  Weg’il  la  £ne£nEmoku,  Nak!wax‘da£xu,  q  lagEmg-aliLEx,  qEns  yal£i- 
dexEns  £nEmoxudzek-ase  lax  Yagwise.”  Wa,  glbmese  qlwebidExs  80 
g  axae  hamtslEg'ade  Yagwise  laxa  tlEx'ila.  Wa,  la£me  dEnxhdeda 
Nak !wax-da£xwasa  mosgEme  q  !Emq  lEmdEma.  Wa,  gllhnese  yaTide 
Yagwisaxs  lae  k!wag-all£lEms  Qasnomalase  laxk!waelasas£maxulag1- 
lise.  Wa,  g’ll£mese  klwag-alilExs  g-axaase  Qasnomalase  dalaxa 
kdawatsle  k'lesgEmala  gfildasa.  Wa,  la  wulk’Eyaleda  LEkwe  k’!a-  85 
wats  !ek- linala  qEnxawe  LlagEkwa.  Wa,  la  gwegEmg’alll  laxes 
g*okulotaxa  Nak!wax’da£xwe.  Wa,  la  k’!es  hksElaxs  lae  yaqlE- 
g'a£la.  Wa,  la  £nek-a:  "Qa  £maseltses  WaldEmLaos,  g-okulot, 
Nak!wax’da£xu  ;  qagln  daakiik-  yixs  g-a£mae  gEg'adanEms  £maxwola 
laxa  Awik- lenoxwe.  Wa,  la£mesik‘  lal  laxEn  nEgumpex  laxox  90 
£maxulag-ilisex.  Wa,  he£misa  LegEme  qaeda  hamatsla.  LaEms 
LegadElts  Hamtse£stasElagfilise.  Wa,  al£EmlwisEn  Lex£edLEx  LeLEgE- 
masa  yuduxwldala  leled,  qEimo  qotex'aLo/’  £nek’Exs  lae  hangEmll- 
lasa  kdawatsle  kdesgEmala  gildas  lax  Yagwise.  Wa,  gli£mese 
gwalExs  lae  hamgulasE£weda  Kwakug'ule.  Wa,  g-il£mese  gwaleda  95 
Kwakug’ule  ha£mapExs  lae  hoquwElsa.  Wa,  la  he£mise  Yagwise  da¬ 
laxa  kdawatsle  kdesgEmala  gdldasaxs  lae  lawEls  laxa  g-okwe,  qa£s 
la  laxs  lax  xwaklunases  ompe  £maxulag-fiise.  Wa,  la  ElxLa£ye 
LlaLlElEwedzEmga  LE£wis  la£wunEme  £maxulagdlisaxs  lae  hoqilwEls 
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500  her  husband  £maxulag'ilis  (IV  9),  went  last  ||  out  of  the  house,  and 
went  aboard  the  canoe  in  which  Yagwis  (V  1)  was  seated.  When  | 
all  the  Kwag'ul  had  gone  aboard,  they  started,  and  went  home  to 
Fort  Rupert.  |  Late  at  night  they  arrived  at  Fort  Rupert,  and  | 
immediately  aM  the  Kwag'ul  went  ashore  into  their  |  houses.  When 
5  daylight  came,  in  the  morning,  hnaxulag' ilis  (IV  9)  invited  ||  the 
Kwag'ul  to  a  feast  in  the  house  of  his  son  hiEmogwis  (V  1),  |  for  now 
his  name  was  no  longer  Yagwis  (V  1),  because  it  was  no  real  |  winter 
dance.  When  all  the  GwetEla,  Q!omoya£ye,  |  £walas  Kwag'ul,  and 
Qlomk'  !ut  !es  had  come  in,  they  were  given  breakfast;  |  and  after 
10  breakfast  hiEmogwis  (V  1)  took  the  copper  ||  Looking-Sideways  and 
told  the  four  Kwag'ul  tribes  that  he  was  going  to  sell  it.  |  At  once  the 
chief  of  the  numaym  |  G'lg'ilgam  of  the  Q!5moy&£ye,  whose  name 
was  £walas,  arose,  and  asked  £nEin5gwis  (V  1)  for  the  copper.  | 
Immediately  £nEm5gwis  (V  1)  gave  the  copper  |  to  the  chief  £walas. 
15  He  took  it,  and  said  that  he  ||  would  buy  it  for  fourteen  hundred 
blankets.  |  When  he  stopped  speaking,  £nEmogwis  (V  1)  thanked  him 
for  what  he  had  said;  |  and  after  they  had  finished  talking,  the 
Kwag'ul  tribes  went  out  |  before  noon.  Then  Chief  £walas  called  to- 
20  gether  the  |  four  Kwag'ul  tribes,  to  sit  in  the  summer  seat  outside  i|  of 
his  house;  and  when  all  the  Kwag'ul  had  assembled,  |  £walas  asked  all 
the  men  to  pay  their  blanket  debts,  and  |  immediately  they  paid  him. 

500  laxa  g'okwe  qa£s  la  hox£walExs  lax  la  klwaxdzats  Yagwise.  Wa,  gul- 
£mese  £wilxseda  Kwakug’ulaxs  lae  sEp  leda,  qa£s  la  na£naku  laxTsaxise. 
Wa,  la£mese  gala  ganoLExs  lae  lag-aa  lax  Tsaxise.  Wa,  a£mise 
hex'fidaEm  £naxwa  la  hox£wultaweda  Kwakug'ule,  qa£s  la  laxes 
g-ig-okwe.  Wa,  gdl£mese  £nax-£Idxa  gaalaxs  lae  Lefiale  £maxulagfi- 
5  lisaxa  Kwakug'ule,  qa,  las  klwela  lax  g'okwases  xunokwe  £nEmo- 
gwise,  qaxs  lE£mae  gwal  LegadEs  Yagwise,  qaxs  kdesae  41aEm 
tsletsleqa.  Wa,gfil£mese  g-ax  £wi£laeLeda  GwetEla  LE£wa  Q!omoy^£ye 
LE£wa  £walase  Kwagmla  LE£wa  Qlomk- lutlEse,  lae  gaaxstala.  Wa, 
g'lFmese  gwal  gaaxstalaxs  lae  ax£ede  £nEmogwisaxa  Llaqwa,  lax  l!e- 
20  saxElayowe,  qa£s  nelexa  mosgEmakweKwakug'ulExslE£mae  laxodLEq. 
Wa,  hex’£ida£mese  Lax£ulil§  gfigama£yasa  £nE£memotasa  G'lgilga- 
masa  Q!omoya£yexa  Legadss  £walase.  Wa,  la  dak'lalaxa  Llaqwa 
lax  hiEmogwise.  Wa,  hex,£ida£mese  £nEmogwise  la  tslasa  Llaqwa 
laxa  g-Igama£ye  £walas.  Wa,  la£me  dax-£IdEq.  Wa,  laEm  mek'Exs 
15  lE£mae  k'ilxwas  moplEnyag’anala  plElxElasgEm  laxa  Llaqwa,  £ne- 
k-Exs  lae  qlweFida.  Wa,  he£mise  £nEmogwise  m5£las  waldEmas. 
Wa,  glFmese  gwale  waldEmasexs  lae  hoquwElseda  Kwakug'ulaxa 
kdes£Em  nEqala.  Wa,  hex-£ida£mesa  g’Igama£ye  £walase  Lex'LElsaxa 
mosgEmakwe  Kwakug’ula  qa  las  klutslEs  laxa  awagwase  lax  Llasan4- 
20  £yas  g'dkwas.^  Wa,  gfiFmese  £wIlg’aElseda  Kwakug’ulaxs  lae  giigune 
£walasaxes  gfig-alaxa  £naxwa  bebEgwanEmaxa  p  lElxElasgEme.  Wa,  la 
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The  Kwag'ul  did  not  stay  there  a  long  time.  |  They  paid  enough  for  23 
the  price  of  the  copper.  Then  |  they  bought  it  for  fourteen  hundred 
blankets;  and  ||  after  they  had  bought  it,  Yagwis  (V  1)  became  excited  25 
again,  and  in  the  evening  |  he  was  pacified.  ’Then  he  danced,  wearing 
around  his  neck  the  thick  |  cedar-bark  ring  which  carried  the  winter 
dance,  and  a  thick  head-ring  of  red  cedar-bark,  and  he  also  |  wore  the 
bear-skin  blanket  while  he  was  dancing.  After  [  they  had  sung  four 
songs  for  him,  he  was  pacified.  ||  Now  he  had  the  name  given  him  in  30 
marriage  by  K'  ladalag'ilis  (IV  4).  Now  his  name  was  |  Hamtse- 
£stasElag'ilis  (V  1) ;  and  after  this  he  was  no  longer  called  Yagwis 
(V  1) ;  |  and  when  he  went  into  the  sacred  room,  they  gave  away  |  the 
fourteen  hundred  blankets  to  the  four  Kwag'ul  tribes;  |  and  after  the 
blankets  had  been  given  away,  the  Kwag'ul  went  out.  ||  This  was  the  35 
marriage  mat  given  by  l  !aL  lElEwedzEmga  (IV  3)  to  her  husband,  | 
fourteen  hundred  blankets.  Now  |  K'  ladalag'ilis  (IV  4)  is  going  to 
pay  the  marriage  debt  to  his  brother-in-law  £maxulag'ilis  (IV  9)  the 
coming  winter.  |  That  is  all  about  this.  | 


Now  I  shall  answer  what  I  have  been  asked  by  you  about  the  late  1 
chief  |  £niaxu}  alidze  when  he  married  Q  lex'  sesElas  (III  7) ,  the  princess  of 
Q  lumx'  od  (II 8) .  |  Q  lumx'  od  gave  in  marriage  his  name  Q  lumx'  od  |  to 

hex'fidaEm  gunasE£wa.  Wa,  k*  lest  la  gex'g'asa  Kwakug'ulaxs  lae  he-  22 
laleda  guna£ye  plElxElasgEm  lax  laoxwasa  Llaqwa.  Wa,  hex'fida- 
£mese  k'ilxwasa  mop  lEnyag'anala  p  lElxElasgEm  laxa  l  laqwa.  Wa,  g'il- 
huese  gwala  kllxwaxs  lae  xwasa  etlede  Yagwise.  Wa,  la  ganuTldExs  25 
lae  yalasE£we  Yagwise.  Wa,  guTmese  yix£wldExs  lae  qEnxaiaxa  LEkwe 
k'losEnxawe  LlagEkwa  LE£wa  LEkwe  qExdme  LlagEkwa.  Wii,  laxae 
£nEx£unalaxa  LlEntslEme  £nEx£una£yaxs  lae  yixwa.  Wa,  gfiTmese 
gwal  qlEmtasosa  mosgEme  q  Inmq  lEmdEmxs  lae  yaTida.  Wii,  la- 
£me  LegadEsa  LegEmg-ElxLa£yas  K- ladalagfilise.  Wii,  laEm  LegadEs  30 
Hamtse£stiisElag'ilise.  Wa,  laEm  gwal  LegadEs  Yagwise  l’axeq. 
Wa,  guTmese  latslalll  laxa lEmedatslaxs  lae  yax£w!dayoweda  pIeIxe- 
las^Eme  moplEnyag'anala  laxa  mosgEmakluse  Kwakug'ula.  Wa, 
g'iTmese  gwala  yaqwiisa  p  lElxElasgEmaxs  lae  £wi£la  hoquwElseda 
Ivwakug'ule.  Wa,  heEm  le£waxses  LlaLlElEwedzEmga  laxes  la£wu-  35 
nEma  moplEnyag'anala  plElxElasgEma.  Wa,  la£mese  qotex'aLe 
K*  ladalag'ilisaxes  qlulese  £maxiilag‘ilisaxwa  tslawiinxLex.  Wa, 
laEm  lala  laxeq. 


Wa,  la£mesEn  nii£naxmelxes  wuLasE£wosg'axEnlaxa  gugama£yolae  1 
£maxiiyalidze  yixs  lae  gEg'adEs  Qlex'sesElas  lax  k'ledelas  Qlum- 
x'ode.  Wii,  la£lae  Qlumx'dde  LegEmg'ElxLalaxes  LegEme  Qliimx'ode 

1  This  is  the  marriage  of  £maxhlag  ilis,  the  narrator,  to  his  second  wife. 
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his  son-in-law,  £maxhyalidze  (III  1).  Then  the  name  of  £maxuya.lidze  || 
5  was  Q  lumx'od  after  that.  Then  the  father-in-law  (II 8)  of  the  one  who 
had  now  the  name  Q  lumx'od  |  gave  property  to  his  tribe,  and  then 
he  had  the  name  Q  lumx'Elag'ilis  (II  8).  |  Now  one  of  the  family  names 
of  the  chief  Q  lumx'od  (II  8)  had  been  given  away  in  marriage,  |  for  he 
gave  him  a  name  in  marriage;  for  Q  lumx'od  had  many  family  names  | 
before  he  had  given  the  name  Q lumx'od  to  his  son-in-law  £ma- 
10  xuyalidze.  ||  His  family  names  were  NEg'a  and  NEg'adze,  and  | 
NEg'aesi£laku,  and  NEg'ag'i£laku,  and  the  other  kind  of  mountain 
names  |  were  Q lumx'od,  and  Q lumx'Elag'ilis,  and  Qlumx'axElag'ilis; 
and  |  as  soon  as  he  had  given  away  in  marriage  one  of  his  family 
names,  he  took  |  another  one  of  his  family  names.  When  he  gave 
15  away  in  marriage  the  name  ||  Q lumx'od,  he  gave  a  potlatch  to  his 
tribe,  and  took  the  other  |  name  Q lumx'Elag'ilis;  and  his  numaym 
had  no  word  against  it,  |  because  they  were  his  own  family  names.  | 
And  when  the  princess  of  Q  lumx'Elag'ilis  married  again,  he  |  could 
20  give  away  in  marriage  the  name  Q lumx'Elag'ilis.  ||  He  gave  a  pot¬ 
latch  to  his  tribe,  and  took  his  other  family  name  Q  lumx'axElag'ilis;  | 
and  when  he  had  given  these  three  family  names  in  marriage  |  — 
Q lumx'od,  Q lumx'Elag'ilis,  and  Qlumx'axElag'ilis — then  |  he  had 
the  name  NEg'a  and  the  other  family  names  derived  from  mountain.  | 
Therefore  you  know  that  I  did  not  make  a  mistake  when  (I  said  that) 
25  he  who  had  the  name  ||  Q lumx'od  and  gave  the  name  Q lumx'od 


laxes  nEgumpe  bnaxiiyalidze.  Wa,  laEm  Legade  hnaxuyalidzas 
5  Qlumx-ode  laxeq.  Wa,  ladae  nEgumpasa  la  LegadEs  Qlumx-ode 
plEsddxes  g‘5kulote.  Wa,  laEm  LegadEs  Qlumx'Elagilise.  Wa, 
laEin  £nEmsgEmg'ElxLale  LexLEgEmelasa  g-igama  yix  Qlumx-ode, 
yixs  lae  LegEmg'ElxLalaq,  yixs  qlenEmae  LexLEgEmelasa  Qlumx-ode, 
yixs  k-!es£mae  LegEmg'ElxLalax  Qlumx-ode  laxes  nEgumpe  hnaxu- 
10  yadidze.  Wa,  g-a£mes  LexLEgEmeltseg'a  NEg-a,  lo£  NEg-adze, 
NEg-aesi£laku,  NEg-ag-i£laku.  Wa,  g'adnes  diEmx’sa  nEg-a  LeLE- 
gEme  Qlumx-ode  lo£  Qlumx-Elag-ilis  lo  Qlumx-axElag-ilis.  Wa, 
g-iPmese  LegEmg-ElxLalaxa  diEmsgEme  laxes  LexLEgEmile  lae 
LexEetsa  £nEmsgEme  laxes  LexLEgEmile.  Wii,  he£maexs  lae  LegEm- 
15  g-Elxpalax  Qlumx-ode.  Wa,  Id  plEsTdxes  g-okidote.  Wd,  la 
ax£edxes  £nEmsgEme  LegEme  Qlumx-Elag-ilis.  Wa,  la  k’leas  wal- 
dEms  £nE£memotaseq  qaxs  hasdnaaq  LexLEgEmila. 

Wa,  g-il£mese  etled  la£wade  k'ledelas  Qlumx-Elag-lhse,  wa,  la 
gwex"£idaasnoxu£Em  la  LegEmg-Elxpalax  Qlumx-Elag’ilise.  Wa,  la 
20  plEsddxes  g-okiilote  qa£s  axedexes  diEme  LexLEgEmile  Qlumx-Ela¬ 
g-ilis.  Wa,  g-iPmese  £wi£la  la  LegEmg-ElxLalaxa  yuduxusEme  lcxle- 
gEmiltse  Qlumx-ode  lo£  QlunLX'Elag-ilise  lo£  Qlumx-axElag-flise,  lae 
£ex£edEs  NEg-a  LE£wes  wahkwe  nanax'bala  LexLEgEmila.  Wa, 
he£mits  lag-ilaos  qlaLElaxg'in  k’lesek-  LexLequlilgin  lelr  nex-qexs 


See  pp.  1029,  1030,  individual  II  8. 
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away  in  marriage,  had  the  name  |  Q  lumx'Elag'ilis.  That  is  all  26 
about  this.  | 

Now 1 1  shall  talk  about  the  children  of  Q  liimx’  od  (III  1) ,  K'  esoyak'E- 
Hs,  |  and  Hamdzid,  and  the  two  nephews  of  Q  liimx' od;  |  for  Agwila 
(III  1 2)  was  the  younger  brother  of  Q  liimx' od.  The  name  of  the  elder 
one  ||of  the  children  of  Agwila  was  HaqElax  (IV 10 ) ,  and  the  name  of  the  30 
younger  one  was  |  Q  lex'Lala  (IV  11) ;  and  the  marriage  of  Agwila  and 
his  wife  was  a  disgrace,  |  for  Agwila  never  performed  the  marriage 
ceremony  with  his  wife  Alak'ilayugwa  (III  13).  |  Some  men  say  that 
Alak'  dayugwa  was  an  Awlk'  !enoxu  woman,  |  and  others  say  that  she 
was  a  Gwa£sEla  woman,  and  they  are  ashamed  ||  to  talk  about  them.  35 
This  is  what  the  Indians  call  an  irregularly  married  woman,  [  when  she 
just  takes  her  husband  without  being  formally  married.  |  It  is  like  the 
female  dog  and  the  male  dog  sticking  together.  |  These  children  of  the 
chief  are  no t_counted,  because  |  their  parents  acted  this  way;  and  the 
numaym  of  Agwila  was  the  ||  numaym  of  his  elder  brother  Q  lumx'od.  40 
Agwila  was  never  treated  well  |  by  his  people,  because  he  had  for 
his  wife  Alak'ilayugwa,  and  |  they  were  not  formally  married; 
therefore  his  children  were  not  well  treated,  for  |  they  were  a  dis¬ 
grace  to  his  elder  brother  Q  liimx' od.  Then  Q  liimx' od  pitied  his  | 
two  nephews;  therefore  he  took  them  as  his  dancers.  That  ||  is  all  45 
about  this.  | 


LegEing-Elxxalae  Qliimx'odaxes  LegEme  Qlumx'ode.  Wa,  la  LegadEs  25 
QIumx'Elag’ilise.  Wa,  laEm  gwala  laxeq. 

Wa,  lahnesEn  gwagwex's£alal  lax  sasEmas  Qlumx'ode  lax  K'esoya- 
k’Elise  lo£  Hamdzide  LEewa  madokwe  LOLales  Qlumx'ode,  yLx 
Agwila  yixs  ts!a£yaas  Qlumx'ode.  Wa,  la  Legade  £nolast!EgE- 
ma£yas  sasEmas  Agwila  yis  HaqElal.  Wii,  la  Legade  ts!a£yiis  30 
Q!ex'Lala,  yixs  q!Ema£yae  ha£yasEk'alaena£yas  Agwila  LE£wis  gE- 
nEme  qaxs  hewaxae  Agwila  qadzeLaxes  gEnEine  Alak'ilayugwa,  yixs 
£nek'aeda  waokwe  bEgwanEmqexs  Awik' laxsEmae  Alak'ilayugwa. 
Wa,  la  £nek'eda  waokwaqexs  Gwa£sElaxsEmae.  LaEm  max’tsla 
gwagwex's£ala  laq.  Wa,  heEm  gwE£yasa  baklume  klutExsdaxa  tslE-  35 
daqe  yixs  wiiTmae  la£wadEx'£Itses  la£wiinEme  k'les  qadzeLasE£wa. 
(He  gwex'sa  £wats!iixs  klutExsdaeda  tslEdaqe  £wats!e  LE£wa  bEo-wa- 
nEme  £wat  !sa.)  Wa,  heEm  k'  !es  gElokwe  sasEmasa  g'igama£yaxs  hae 
gwex-£ides  g'ig'aolnokwe.  Wa,  heEm  £nE£memots  Agwila  yix  £iie- 
£memotases  £nole  Qlumx'ode.  Wa,  heEm  hewaxaEm  aek'ilaso£ses  40 
g'okulote  Agwila  qaxs  lae  gEg'atses  gEiiEme  Alak'ilayugwa  yixs 
k'lesae  qadzeLaq.  Wa,  laxae  k'les  aek'ilasE£we  sesEnias  qaxs 
lE£mae  qlEmeses  £nole  Qlumx'ode.  Wii,  latlae  Qlumx'ode  watses 
ma£lokwe  LQLaleya,  lag'ilas  ax£edEq  qa  las  lax  senatas.  Wa,  laEm 
gwala  laxeq. 


1  See  p.  1034,  line  89. 
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46  Now  I  shall  talk  about  my  wife’s  uncle,  Qasnomalas  (III  14)  ;x  |  for 
that  is  his  shaman’s  name,  for  it  is  said  that  |  Qasnomalas  was  the  name 
among  people  of  olden  times  for  a  great  shaman;  and  'when  he  had  a 
50  son,  |  or  even  a  daughter,  the  child  was  at  once  ||  washed  in  water  to 
be  purified,  for  they  wished  that  when  he  grew  up  |  he  should  be  a 
shaman,  for  they  wished  the  child  to  have  the  name  Qasnomalas.  | 
Qasnomalas  the  shaman  never  had  a  child,  |  and  the  name  of 
Qasnomalas  is  past,  because  he  just  died  this  summer  |  while  he  was 
fishing  at  Rivers  Inlet.  || 

55  Now  I  shall  talk  about  his  name  as  chief  of  the  |  numaym 
TEinltEinlEls  of  the  Nak  !wax'da£xu  on  his  father’s  side  |  which  was 
Y aqoLas  (III  1 4) ,  for  Y aqbLas  (I  5)  was  the  father  of  P  lasElal.  |  Lalep  la- 
las  was  an  only  child  |  ,  —  that  is  the  mother  of  P  lasElal — •,  and  her 
father  was  |  LElak'Enx'Td,  head  chief  of  the  numaym  £walas.  Then 
60  Lalep  !alas  made  a  potlatch  ||  for  her  son  P  lasElal.  Then  she  gave 
him  the  name  |  G' exse£stalisEma£ye.  Now  he  was  the  head  chief 
of  the  numaym  £walas.  |  Now  he  obtained  the  name  G' exse£stali- 
sEma£ye  from  his  mother’s  side;  |  for  some  chiefs  of  the  tribes  and 
their  wives  do  that  way.  The  chief  and  his  |  wife  both  gave  a  pot- 
65  latch,  and  their  son  had  ||  one  name  from  the  father’s  side  and  one 
name  |  from  the  mother’s  side.  This  is  done  by  couples  who  do  not 


46  Wa,  lahnesEii  gwagwex's£alal  lax  q  !ule£yasEn  gEnEme  Qasnomalas, 
yixs  Legadaas  laxes  paxalaene£ye  qaxs  Legadaafiaes  g’ilg’allsasa  Le- 
gEmox  Qasnomalasexa  £walase  paxala.  Wa,  giPmese  xiingwa- 
dEX'htsa  babagume  LE£wa  wax,£Em  tslatsladagEma  lae  hexfidaEm 
50  g'iglltala  laxa  £wape  qa£s  qleqElexs  lae  helak- !bxewida  qaxs  £nek'ae 
qa£s  paxalax’Tde  qaxs  £nek'ae  qa£s  laLexa  LegEme  lax  Qasnomalase. 
Wa,  la£lae  hewaxa  wiyoLeda  sasEm£nakulasa  Qasnomalasaxa  paxala. 
Wa,  g-axox  LegEms  Qasnomalasde  qaxs  al£maa  wlk‘  lExTdxwa  he- 
Enxex  laxes  k’eLasa  Awik-  lenoxwe. 

55  Wa,  lahnesEii  gwagwex  s£alal  lax  LegEmas  laxes  g'igama£yaasa 
£nE£memotasa  TEmltEmlElsasa  Nak!wax-da£xwe  laxes  askdote  Ya- 
qopase  qaxs  he£mae  omps  PlasElale  YaqoLase.  Wa,  la£lae  £nEmo- 
x£um  xunokwe  Lalep  !alase,  yix  abEmpas  PlasElalases  ompe  LEla- 
k’Enx'Tde,  yixs  Laxuma£yaasa  £nE£memotasa  £walase.  Wa,  la  p!E- 
60  s£ide  Lalep lalase  qaes  xunokwe  PlasElale.  Wa,  laEmfiae  Lex£edEs 
G- exse£st alisEm a£y e  laq.  Wa,  laEm  Laxumesa  £nE£memotasa  £walase. 
Wa,  laEm  g-ayanEmaxa  LegEme  G‘exse£st alisEm a£ye  laxes  abask'lote 
qaxs  he£mae  gweg'ilatsa  waokwe  gug-Egamesa  lelqwalaLa£ye  LE£wis 
gEnEme;  a£mae  £nEmax-£id  plEseda  g'igama£ye  LE£wis  gEnEme  qa 
65  £nzmsgEmes  LegEmases  xunokwe  laxes  ask-  !ote.  Wa,  la'xae  Legad 
taxes  abask'lote.  Wa,  heEm  he  gweg'ila  IndyasEk-alaxk  yax'stosaq 

'See  p.  1063,  line  20. 
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want  |  their  names  to  go  out  of  their  family  to  their  relatives 
together  with  the  seats  and  |  the  privileges.  | 

Now1  I  shall  talk  about  Sesaxalas  (IV  8),  whose  father’s  name  had 
been  ||  Sesaxalas  (III  15) .  And  Sesax&las  had  a  younger  brother  l  laso¬ 
tiwalis  (III  1 1) ;  |  and  Sesaxalas  (III  15)  had  for  his  wife  l  laL  lEqwasila 
(III  16),  the  princess  of  |  Q  leq  lEx'Laladze  (II 12), chief  of  the  numaym 
of  the  G'Tg'ilgam  of  the  Gwa£sEla;  |  and  Q  leq  lEx'Laladze  had  for  his 
wife  Ek'  !alalili£laku  (II  13),  and  Ek'  !alalili£laku  was  the  princess  of  | 
YaqoLas  (I  5),  head  chief  of  the  numaym  Qlomk'  lutlEs.  ||  And  Sesa¬ 
xalas  (III  15)  had  a  son  |  with  his  wife  l  laL  lEqwasila  (III  16),  and 
before  the  boy  was  two  |  years  old  his  father  Sesaxalas  died.  |  Then 
the  ancestors  of  the  Gwa£SEla  wished  that  l  lasotiwalis  (III  11)  should 
marry2  |  l  laL  lEqwasila,  the  widow  of  his  elder  brother  Sesaxalas 
(III  15) .  And  when  ||  he  married  l  lax  lEqwasila  (III  16),  he  gave  the 
marriage  presents  to  her  son;  and  |  then  the  son  of  l laL lEqwasila 
gave  a  potlatch  with  the  marriage  gifts  paid  for  his  mother.  | 
Then  his  name  was  Sesaxalas  (IV  8),  the  name  of  his  dead  lather, 
and  |  he  gave  an  oil  feast.  Now  his  name  was  also  Kwax'se£stala 
(IV  8),  the  |  name  of  his  uncle  idasbtiwalis  (III  11);  for  his  feast 
name  was  ||  Kwax‘se£stala.  Now  the  name  Kwax'se£stala  was 
given  in  marriage  by  |  Q  leq  lEx'Laladze  (II  12)  to  his  son-in- 
law  l  lasotiwalis.  Then  |  l  lasotiwalis  (III  11)  treated  his  nephew 
Sesaxalas  (IV  8)  like  his  own  son,  and  he  gave  him  the  feast 

laltslawes  LeLEgEme  laxes  LeLELala  LE£wis  LeLaxwa£ye  LEwes  k- !e- 
k-  !es£o. 

Wa,  la£mesEn  gwagwex's£alal  lax  Sesaxalas,  yix's  elyadaasa  Legado- 
tas  Sesaxalase.  Wa,  la  ts!a£yan5kwe  Sesaxalaswulas  Llasotiwalise. 
Wa,  la  gEg'ade  Sesaxalaswulas  L!aL  lEqwasila  kdedelas  Q!eq  lEx'La¬ 
ladze,  yixs  g'igama£yaasa  £nE£memotasa  G'ig'llgamasa  Gwa£sEla. 
Wa,  la  gEg'ade  Q!eq!Ex'Laladzas  Ek'!alalili£laku,  yixs  kdedelae 
Ek' !alalili£lakwas  YaqoLas  Laxuma£yasa  £nE£memotasa  Q!omk'!u- 
tlEse.  Wa,  laEmdawise  xungwade  Sesaxalaswiilasa  babagume 
LE£wis  gEnEme  idaL lEqwasila.  Wa,  k'!es£Em£lawise  madEnxe  ts!a- 
wunxasa  babagumaxs  lae  wik'!Ex£ides  ompde  Sesaxalase.  Wa, 
hex'£idaEm£lawisa  g'alasa  Gwa£sEla  £nex'  qa  kwaloses  L  lasotiwalis  ax 
L!aL lEqwasila  lax  gEnEmases  £nolax'de  Sesaxalasde.  Wa,  g'lhmese 
qadzeLax  LlaL lEqwasila,  yixs  hehnae  tslEwede  xunokwas.  Wa, 
hex'£ida£mese  xunokwas  LlaL  lEqwasila  plEsdtsa  qadzeLEmax  &bEm- 
pas.  Wa,  la£me  LegadEs  Sesaxalas  yix  LegEmases  ompde.  Wa,  la 
k!we£las£itsa  Lle£na.  Wa,  laEmxae  LegadEs  Kwax'se£stala,  yix 
LegEmases  q!ule£ye  Llasotiwalise  qaxs  he£mae  klweladzExLayose 
Kwax'se£stala.  Wa,  laEm  LegEmg'ElxLa£ye  Kwax'se£stala,  yis 
Qleq lEx'Laladze  laxes  nEgumpe  Llasotiwalise.  Wa,  la  xwavEnxusila 
Llasbtiwalisaxes  Lole£ye  Sesaxalas  qa  las  klwedadzExLalax 

>  See  p.  1057,  line  94.  ‘According  to  the  levirate  custom. 
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88  name  J  Kwax  se£stala.  Tlien  lie  was  the  head  chief  of  the  niimaym 
SlsEnn  !e  |  in  the  seat  of  l  lasotlwalis  (III  11),  for  l  lasotiwa.lis  treated 
90  Sesaxalas  like  his  own  son;  ||  for  l  lasotlwalis  (III  11)  had  no  child  of 
his  own.  |  L  laL  teqwasila  had  only  one  child.  |  Now  Sesaxalas  was  the 
prince  of  l  lasotlwalis.  Then  Sesax&las  married  my  (present)  wife,  | 
and  he  was  given  in  marriage  the  name  |  Kwax'ilandkum.  Then  my 
95  wife,  this  ||  l  lalEyig’ilis  (IV  3),  gave  much  oil  to  her  husband  |  Sesaxa¬ 
las  as  a  marriage  present,  and  at  the  same  time  the  feast  name  Kwa- 
x'llanokum.  |  Then  Sesaxalas  gave  a  feast  with  the  oil  to  his  tribe, 
the  |  Gwa£sEla,  to  the  two  numayms,  G'ig' Ilgam  and  the  |  Qlomk'  !u- 
100  t  !es  ;  for  the  numaym  of  Sesaxalas  (IV  8)  were  the  SisEnL  !e£,  ||  and 
Sesaxalas  was  the  head  chief  of  the  numaym  |  SisEnL  !e£.  Next  to 
his  seat  was  the  seat  of  l  lasotlwalis  (III  11),  |  next  to  the  seat  of  his 
elder  brother  Sesaxalas  (III  15).  Then  Sesaxalas  had  also  a  seat  [  in 
the  numaym  SisEnL  !e£.  Then  Sesaxalas  had  two  |  feast  names  in  his 
5  numaym  ||  SisEnL  !e£.  He  had  the  name  Kwax'se£stala,  when  he  was 
made  to  give  a  feast  |  by  his  uncle  l  lasotlwalis  (III  11);  and  by  his 
wife  when  his  wife  gave  him  |  oil  at  the  time  of  their  marriage,  he  was 
given  the  feast  name  Kwax' ilanokum.  Next  l  lasotlwalis  (III  11) 
died,  |  and  immediately  Sesaxalas  gave  a  potlatch.  Then  |  Sesaxalas 
10  had  also  the  name  l  lasotlwalis.  Now  Sesaxalas  had  two  seats,  ||  his 
own  and  that  of  l  lasotlwalis.  I  think  that  is  all  about  this.  I 


88  Kwax'se£stala.  Wa,  laEmdae  Laxumesa  hiEhnemotasa  SisEnL  !e 
lax  Laxwa£yas  Llasotiwalise,  qaxs  lE£mae  Llasotiwalise  xwa- 
90  yEnx  silax  Sesaxalase  qaxs  k'leasae  tlanawaes  xunoxus  Lla- 
sotiwahse.  Wa,  laxae  £nawabEwe  xun5xus  L  laL  lEq wasila.  Wa 

laEm  pawElgama£ye  Sesaxalasas  l  lasotiwalise.  Wa,  lit  gEg-adEx‘£id5 
Sesax^lasasgln  gEnEmk’.  Wa,  lak-  LegEmg'ElxLaiax  Kwaxd- 
lanokum  lax  Sesaxalase.  Wa,  laEm  lag 'In  gEiiEmk-  ylxg-a 
95  LlalEyigllis  wawadzEsa  qlenEme  Lle£na  laxes  la£wunEme 
Sesaxalas  qa  JnEma£nakulotsa  klwedadzEXLayh  LegEme  Kwaxdlano- 
kume.  Wa,  laEmdae  Sesaxalase  k!we£las£itsa  Lle£na  laxes  g'okulota 
Gwa£sEla  laxa  madtsEmakluse  £nal£nE£memasaxa  G’ig’llgame  LE£wa 
Qlomk-lutlEse  qaxs  hae  £nE£memots  Sesaxalaswula  SisEnLla£ye. 
100  Wa,  he£mes  LaxustE£wes5s  Sesaxalasa  Laxuma£ye  laxes  enE£memota 
SisEnL !a£ye.  Wa,  la  mag-ap!a£ye  Laxwa£yas  Llasotiwalise  lax 
Laxwa£yases  £nolole  Sesaxalaswule.  Wa,  he£mis  la  Laxwes  Sesax& 
lase  laxaaxes  £nE£memota  SisEnL  !a£ye.  Wa,  laEm  madtsEme  Leg'E- 
mas  Sesaxalase  laxa  k IwedadzExLayo  LegEm  laxes  £nE£memota 
o  SisEnL  .a  ye.^  Wa,  laEm  LegadEs  Kwax-se£stala,  ylxs  lae  klwelasa- 
matsoses  q luleye  Llasotiwalise.  Wa,  la  wawadzEso£ses  gEnEmasa 
L.e£na.  Wa,  la  klwedadzEXLalax  Kwaxdlanokume.  Wa  la  wik'  T- 
x£ide  Llasotiwaliscle.  Wa,  hex-£ida£mese  ptesTde  Sesaxalase  Wa 
laEmxae  pegade  Sesaxalasas  Llasotiwalise.  Wa,  laEm  ma£loxusalg 
10  Sesaxalase  lo£  Llasotiwalise.  Wa,  lax-st!aaxu£Em  £wi£la  laxeq 
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Now 1 1  shall  talk  about  Q  lumx'  od  (IV  4)  and  why  he  had  the  name  |  1 1 
K'  ladalag'ilis  (IV  4) ;  for  Q  lumx'od  married  the  niece  of  the  chief  |  of  the 
numaym  G'  exsEm  of  the  Nak  !wax'  da£xu,  whose  name  was  Wayats  !o- 
li£laku  (IV  12),  |  the  daughter  of  l  laqwag'ilayugwqa  (III  17)  the  sister 
of  Sewid  (III  IS),  ||  head  chief  of  the  numaym  G'exsEm;  but  the  father  15 
of  Wayats  !oli£laku  was  a  Gwa£sEla  |  whose  name  was  Klwaelask'in 
(III  19),  head  chief  of  the  |  numaym  Qlomk'  lutlES  of  the  Gwa£sEla. 
Therefore  |  Sewid  had  Wayats  !oli£laku  for  his  princess,  because  | 
Klwaelask'in  died  early,  when  Wayats  !oli£laku  (IV  12)  was  a  young 
child.  ||  Sewid  took  her  for  his  princess,  because  he  had  no  daughter.  |  20 
When  Wayats !oli£laku  was  grown  up,  Q lumx'od  |  asked  her  in  mar¬ 
riage  from  her  uncle  Sewid.  Then  Qlumx'bd  was  accepted.  |  Then 
Q  lumx'  od  married  Wayats  !oli£laku  |  from  her  uncle  Sewid.  And  Sewid 
gave  a  copper  as  a  marriage  present  to  ||  Q  lumx'od,  and  Sewid  gave  him  25 
in  marriage  the  name  K'  ladalag'ilis.  |  Q  lumx'od  at  once  sold  the  cop¬ 
per.  And  when  |  the  copper,  whose  name  was  Angwala,  was  sold,  three  | 
thousand  blankets  were  the  price  of  the  copper.  It  was  bought  by 
LElak'inx-£id,  |  chief  of  the  numaym  Ts  lets  lEmeleqEla.  Then 
Q lumx'od  ||  gave  a  potlatch  with  the  blankets  to  the  five  numayms  30 
of  |  the  Nak  !wax'da£xu ;  that  is,  besides  to  the  Eagles,  to  the  numayms 
G'esxsEm,  |  SisEnLle£,  TEmltEmlEls,  and  Kwakiig'ul.  The  |  num- 


Wii,  lahnesEii  gwagwex's£alal  lax  Qlumx'ode,  yix  lag'ilas  LegadEs  11 
Iv ladalag'ilis,  yixs  lae  gEg'adEx'hde  Qlumx'oda  Lolegasas  g'igama-  . 
£yasa  £nE£memota  G'exsEmasa  Nak!wax'da£xuxa  Levadas  Wayats  loli- 
£laku,  yix  tslEdaqe  xiinoxus  Llaqwagdlayugwa,  yix  wEqlwas  Sewide, 
ylx  Laxuma£yasa  £nE£memotasa  G'exsEm.  Wa,  lapa  Gwa£sEle  ompas  15 
Wayats !oli£laxuxa  Legadas  Klwaelask'in,  yix  Laxuma£yasa  £nE£me- 
motasa  Qlomk' lut lEsasa  Gwa£sEla.  Wa,  g'a£mes  lag'ilasa  g'iga- 
ma£ye  Sewide  g'ax  k'ledadEs  Wayats !oli£laku,  yixs  gEyolae  wik'lEx£- 
ede  K!waelask'in£olaxs  he£mae  ales  glnaiiEme  Wayats  !oli£lakwe. 
Wii,  laEm  ax£ede  Sewida  qa£s  k'ledela  qaxs  k'leasae  tslEdaq  xiin5-  20 
kwa.  Wa,  glhmese  exEntlede  Wayats  lolidakwaxs  lae  Qlumx'ode 
g'ayala  lax  q  !ule£yase  Sewide.  Wa,  hex'£ida£mese  Q  lumx'ode  daeLE- 
ma.  Wa,  hex'£ida£mese  Qlumx'ode  qadzeLax  Wayats !oli£lakwe 
laxes  q!ule£ye  Sewide.  Wa,  la  Sewide  sayabalasa  Llaqwa  lax  Qluni- 
x'ode.  Wa,  la  LegEmg'ElxLala  Sewidiix  K' ladalag'ilis  lax  Qlum- 25 
x'ode.  Wa,  hex'£ida£mese  Qlumx'ode  laxodxa  Llaqwa.  Wa,  g'ihmese 
k'ilxwasE£weda  Llaqwaxa  Legadas  Angwala,  yixs  yuduxup  lEnae  lox- 
sEmx'hd  plElxElasgEme  k'ilwa£yaxa  Llaqwa,  yis  LElak'inx'hde,  yix 
g'igama£yasa  £nE£miemotasa  Ts  lets  lEmeleqEla.  Wii.,  lahne  Qliimx'od 
plEs£etsa  plElxElasgEme  laxa  sEk'lasgEmakluse  £nal£nE£memasasa  30 
Nak!wax'da£xwexa  5gu£la  laxa  kwekwekwexa  £nE£memotasa  G'exsEm 
LE£wa  SisEnLle  LE£wa  TEmltEmlElse  LE£wa  Kwakug'ule,  yixshiEhne- 


i  See  p.  1063,  line  23. 
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33  aym  ol  Qlumx'od  was  £walas.  Then  Qlumx'od  took  at  the  potlatch 
the  name  K  lada.lag  ills.  |  And  these  were  the  family  names  of 
35  Sewid :  ||  K  ladoqa,  K  !ade,  and  Eh  !ade£stala,  and  also  the  name 
given  in  marriage  to  |  Qlumx'dd,  K'  ladalag'llis.  Now  Sewid  had 
given  one  |  of  his  family  names  to  the  husband  of  his  niece  Wayatslo- 
li£laku.  |  1  think  that  is  all  about  this.  | 

(Eagle  and  head  chief  are  those  who  eat  the  long  cinquefoil  roots.  || 
40  Common  people,  low  people,  and  speakers  are  those  who  |  eat  short 
cinquefoil  roots.) 

History  of  the  Dzendzenx'q  !ayo 

1  Now,  I  will  talk  about  the  chief  of  the  numaym  DzEndzEnx'- 
q!ayo,  (who  was  called  £max'niEwisagEine£  (II  1),  when  he  went 
to  marry  |  LEyalag'ilayugwa  (II  2),  the  princess  of  Q!aed  (1  1), 
head  chief  |  of  the  AwIl  lednx,  the  head  tribe  of  the  Bellabella.  || 
5  The  ancestors  of  the  numaym  DzEndzEnx'q  !ayo  went  to  get  her  in 
marriage;  |  and  after  they  got  her  in  marriage  by  (paying)  fifty 
dressed  elk-skins —  |  for  they  were  married  at  once  when  they 
airi\ed  at  the  beach  of  the  house  of  the  |  one  whose  daughter  he  was 
to  marry— when  the  elk-skins  had  been  put  ashore  out  of  the  | 


33  madadae  Q!umx‘odasa  £walase.  Wa,  laEm  LegadEs  K’ !&dalag-llis 
.  yix  QTimx’ode  laxes  p  lEsae.  Wa,  g-a£mes  LexLEgEmelts  Sewideg'a 
•>5  Iv  !adoqa  lo£  K  !ade  lo'  Ia‘ !adeustala ;  wa,  he£m;se  la  LegEmg'ElxLes, 
3  ix  K  !adalag  ilis  lax  Q!umx-ode.  Wa,  la£me  £nEmsg'Emg'ElxLale 
LexLEgEmelas  Sewide  lax  la£wunEmases  Lolegase  Wayats!oli£lakwe. 
Wa,  lax'st !aax£um  £wi£la  laxeq. 

(Kweku,  ogume£,  xamagEme,  Laxume£,  gugame£  g-astaEm  ha£mapxa 
40  Laxabalise.  BEgwanEmq  !ala,  bEguTide,  bEgwaba£ye,a£yilk'‘,  g-astaEm 
ha£mapxa  t!Exusos.) 

History  of  the  Dzendzenx  q!ayo 

1  Wa,  la£mesEn  gwagwex-s£alal  lax  g-Tgama£yas  £nE£memasa  Dzeu- 
dzEnx-q  layowexa  Legada  £max-mEwIsag*Ema£ye  ylxs  lae  gagak- !ax-£I- 
dEX  LEyalag-ilayugwa  lax  kdedelas  Q!aed,  ylxs  xamagEma£yae 
g-igamesa  AwIrdedExwe,  ylsa  xamagEina£yasa  Heldza£qwe.  Wa, 
5  la£me  £wd£wdg'iLe  la  qadzeLeda  g-alasa  TiF/memasa  DzEndzEnx-q!a- 
yowe.  Wa,  g-ll£mese  gwala  qadzeLasa  alag'lmaxs  seE  lax'sokwae  ylxs 
hex-£ida£mae  qadzihedExs  g'alae  lag-alis  lax  LtemaTsas  g'okwases 
qadzeLede.^  Wa,  g-ll£mese  £wl£loltaweda  alag-lme  qadzeLEm  laxa 
qadzepatsle  xwaxwaklunaxs  lae  q  !wag-aElseda  mokwe  lax  ayll- 
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marriage  canoe,  four  of  the  speakers  ||  of  Qlaed  (I  1)  arose  and 
invited  the  chief  and  his  crew  to  come  |  and  eat  in  his  house;  and  he 
also  called  his  |  tribe  to  come  and  eat  with  his  son-in-law.  When  they 
were  all  in,  |  the  people'  who  came  to  get  the  chief’s  daughter  in 
marriage  began  to  eat.  After  they  had  eaten,  |  the  four  speakers  of 
Chief  Qlaed  (I  1)  arose  and  told  ||  the  tribe  that  Qlaed  (I  1)  was 
going  to  give  the  box  with  his  privileges  to  his  |  son-in-law,  namely,  the 
cannibal  dance,  the  tamer  of  the  cannibal-dancer,  the  rattle,  and 
the  |  rich-woman,  and  also  the  fire  dance,  all  of  which  were  in  the  box 
of  privileges;  |  for,  indeed,  they  kept  in  the  privilege-box  the  |  neck- 
rings  of  red  cedar-bark,  the  head-rings  of  red  cedar-bark,  the  leg- 
rings,  ||  and  the  wrist-rings  of  red  cedar-bark,  and  also  the  rattle  of 
the  cannibal-tamer.  |  Then  they  took  the  privilege-box  out  of  the  bed¬ 
room.  It  was  brought  out  |  by  the  cannibal-dancer  of  Qlaed  (I  1). 
He  carried  it,  for  it  was  given  in  marriage  |  to  £max'mEWIsagEine£ 
(II 1) ,  and  the  names  of  the  four  |  privileges  were  also  given.  The  name 
of  the  cannibal-dancer  was  Qladanatsle,  ||  and  the  name  of  the  rich- 
woman  dancer  was  Q  laminawagas,  and  the  name  |  of  the  cannibal- 
tamer  was  Ts  laqaxElas,  and  the  name  of  the  fire-dancer  was  |  Xwa- 
dzes;  and  then  the  privileges-box  was  given  to  |  emax'mEwisagEme£ 
(II  1)  by  his  father-in-law  (I  1),  and  also  the  secular  names  |  Qlwel- 
taaku  and  DoqulasEla.  That  is  the  number  of  names  II  given  to 


kwas  Qlaed  qa£s  LeTwultodexa  gugama£ye  LE£wis  leElote  qa  las 
£wi£losdesa  qa£s  la  L'.Exwa  lax  g'okwas.  Wa,  laEmxaawise  axk-  lalaxes 
g’okulote  qa  las  klwamela  laxes  nEgtimpe.  Wa,  gdTmese  la  £wl- 
daeLEXs  lae  l  lEXwllagula  qadzeLELEla.  Wa,  gdPmese  gwalalelExs 
lae  Laxddile  mokwe  ayilxusa  gugama£ye  Qlaed.  Wa,  ia£me  nela- 
xes  g'okulotaxs  lE£mae  lane  Qlaedases  k- !es£owats!e  gdldas  laxes 
nEgumpexa  hamatsla  LE£wa  heliktlaLEla  LE£wis  yadEne  LE£wa 
q  laminawagas.  W a,  he£misLeda  nonltse£stalale  guts  !&xa  k'  !es£owats  !e 
gdldasa,  ylxs  lex-a£me  ala  guytmtslaxa  lv  !es£owats!e  glldasa  Lle- 
ElagEkluxawaeye  LEewa  LleLlagEkuma£ye  LE£wa  l  laL  !EgExusIdza£ye 
LE£wa  LlaLlEgExuts!ana£ye.  Wa,  he£misa  yadEnasahelekulaLEla.  Wa, 
]a£me  ax£etsE£weda  lv  !es£owats!eg'!ldaslaxa  otslalile  qa£sg-axe  daaxus 
hamatslasa  gugama£ye  Qlaede.  Wa,  la  dalax'saEmqexs  lae  lak’li- 
g’alEm  lax  £max-mEwisagEma£ye  LE£wa  LeLEgEinasa  mox£widala 
k' lek' lEs£owa.  Wa,  he£mis  LegEmsa  hamatsle  Qladanatsle.  Wii, 
he£mis  LegEmsa  q  laminawagas  Q  laminawagas.  Wa,  he£mis  LegEm¬ 
sa  helikulaLEle  TslaqaxElase.  Wa,  he£mis  LegEmsa  nonltse£stalale 
Xwadzes.  Wa,  la£me  layoweda  k‘ !es£owats!e  glldas  lax  £max'- 
mEwisagEma£yases  nEgtimpe.  Wii,  he£misa  baxuse  LegEma, 
ytx  Q!weltaaku  lo£  DoqulasEla.  Wii,  heEm  £waxaatsa  LeLEgEine 
g-iixyo  lax  £max-mEwisagEma£ye  ytses  nEgtimpe  Qlaede.  Wii, 
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31  £max- mEwisagEm  e£  (II  1)  by  his  father-in-law,  Qlaed  (I  1).  |  Now 
£max‘ mEwisagEm  e£  (II  1)  had  the  privilege-box,  and  the  |  names  for 
the  winter  dance,  and  the  secular  names;  and  when  |  the  speakers 
stopped  speaking,  £max'mEwIsagEme£  (II  1)  expressed  his  thanks  | 
35  for  the  privilege-box  and  the  secular  names;  |(  and  when  he  stopped 
speaking,  the  carved  posts  of  the  house  were  given  to  him  J  by  his 
father-in-law,  Qlaed  (I  1).  Now  the  house  was  given  by  Qlaed  (I  1) 
to  |  £max'mEw!sagEme£  (II  1);  and  when  the  speaker  stopped 
speaking,  the  |  Bellabella  went  out.  | 

40  Now,  £max' mEwisagEm e£  (II  1)  lived  with  his  Bellabella  ||  wife. 
£max"  mEwisagEm  eJ  (II  1)  was  left  by  his  |  numaym  the  DzEndzEnx-- 
q!ayo  when  they  went  home,  and  |  £max'mEw!sagEme£  (II  1)  just 
continued  to  visit  his  people  with  his  |  Bellabella  wife  at  Ts  lade,  for 
that  is  where  the  DzEndzEnx'q  !ayo  lived.  |  Now  £max- mEwisagEm  e£ 
45  (II  1)  staid  for  a  long  time  with  the  Bellabella.  ||  He  had  two  sons  and 
two  |  daughters.  The  name  of  the  eldest  son  was  |  LaLellL  !a  (III  1) ; 
and  the  next  one  was  a  girl,  who  was  named  j  Iv’anelk'as  (III  2); 
and  the  third  one  was  a  girl,  whose  name  was  |  Llaqwael  (III  3); 
and  the  youngest  one  was  a  boy,  whose  name  was  Gweno  (III  4).  || 
50  And  when  LaLellL  !a  (III  1)  and  K'anelk'as  (III  2)  were  grown  up,  | 
£max' mEwisagEm e£  (II  1)  and  his  two  children,  j  LaLellL  !a  (III  1)  and 
K- an  elk- as  (III  2)  went  home;  and  he  left  behind  his  wife  and  |  his 


31  la£me  laLe  £max-mEw!sagEma£yaxa  k- !es£owats!e  glldasa  LE£wa 
LeLEgEme  lax  tsletsleqa  LE£wa  baxuse  LeLEgEma.  Wa,  g-il£mese 
q  IweBideda  a£ytlkwaxs  lae  momElk- !ale  £max-mEwIsagEma£yasa 
k-!ek-!Es£owats!e  g'tldasa  LE£wa  baxudzExLaySwe  LeLEgEma.  Wa 
35  g'lPmese  q  !wel£idExs  lae  £wi£la  layoweda  k-  !ex-k-  ladzskwe  g-ok“ 
laxaaq  yises  nEgumpe  Qlaede.  Wa,  la£me  g-okulxLe  Qlaed?  lax 
£max-mEwisagEma£ye.  Wa,  g-il£mese  q!wel£ideda  Elkwaxs  lae  hoqu- 
wElseda  Heldza£qwe. 

Wa,  la£me  £max-mEwisagEma£ye  ha£yasElcala  LE£wis  Heldza£q ! wax- 
40  sEme  gEnEma.  Wa,  laEm  lowaLEme  £max-mEwisagEma£yases 
£nE£memotaxs  g’axae  na£nakweda  DzEndzEnx-q  layowe.  Wa,  a£mese 
£max-mEwisagEma£ye  he£mEnalaEm  g-ax  bagiins  LE£wes  Heldza- 
£q  IwaxsEme  gEnEm  lax  Tslade  qaxs  he£mae  g-okulatsa  DzEndzEnx-- 
q  layowe.  Wa,  la  gala  hele  £max-mEWIsagEma£ya  TIeldza£qwe. 
45  Wa,  la£me  sasEmnoxusa  madokwe  babEbagu'ma  he£mesa  ma-lokwe 
tslats  ledagEma.  Wa,  la£me  Legadeda  £nolast !EgEma£ye  babagums 
LaLellL  la.  Wa,  he£mes  makllaqeda  tslats  lEdagEmaqe  Legadas 
K-anelk-ase.  Wa,  he£miseda  q!aya£ye  tslats IsdagEma  Legadas  Lla- 
qwael.  Wa,  la  ama£inxa£ya  babagume  Legadas  Gwenaw'e. 

50  Wa,  glhmese  ha£yalak-  !ox£wide  LaLellL  la  lo£  K-anelk-asaxs  <T-a- 
xae^  na£nakwe  £max-niEwIsagEma£ye  LE£wa  ma£lokwe  sasEms,  ylx 
LaLellL  la  l6£  K-anelk-ase.  Wa,  la£me  lowaLases  gEnEme  LE£wa 
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two  children,  —  GwenS  (III  4),  the  third  boy;  |  and  the  younger  girl, 
his  daughter,  l  laqwael  (III  3).  They  ||  were  going  to  stay  with  their  55 
mother  among  the  AwlLledEx.  | 

Then  £max'mEwIsagEme£  (II  1)  went  home  with  his  two  children,  | 
taking  along  his  privilege-box,  every  kind  of  |  food,  and  two  expensive 
coppers.  Leta  and  Sea-Lion,  |  for  these  were  the  names  of  the  two 
coppers.  When  II  they  arrived  at  Tslade,  they  were  called  in  by  60 
their  tribe  in  the  evening.  |  It  was  nearly  winter-time  when  they 
arrived.  After  having  eaten,  |  they  all  went  out,  and  then  his  tribe 
went  to  eat  with  him.  |  When  all  had  gone  out,  £max'mEwisagEme£ 

(II  1)  sent  his  two  |  speakers  to  ask  the  chiefs  of  his  numaym  || 
DzEndzEnx'q  !ayo  to  come  into  the  house  of  £max'mEwisagEme£  to  a  65 
secret  meeting;  |  and  when  all  the  men  and  the  women  were  asleep,  | 
when  it  was  past  midnight,  the  four  chiefs  |  of  the  DzEndzEnx’q  layo 
came  in, — Ham5tElas5£,  Qlumlednol,  |  and  Wadze,  and  also 
YaqoLas, — and  when  all  were  seated,  ||  they  were  told  by  Emax‘-  70 
mEwisagEme4  (II  1)  that  he  was  going  to  give  a  winter  dance  in  | 
winter  with  all  the  kinds  of  food  that  he  had  brought  in  his  canoe, 
and  |  the  two  coppers;  and  then  his  prince  |  LaLellLla  (III  1)  was 
to  disappear  to  be  a  cannibal-dancer;  and  his  daughter  |  K’anelk'as 


madokwe  laxes  sasEme  yix  Gwenawexa  q!aya£ye  babaguma,  wa,  53 
he£misLes  amayadza£ye  tsIatslEdagEm  xunokwe  Llaqwaele.  Wa,  la- 
£me  hex'saEml  lada  AwiLledExwe  LE£wis  abEmpe.  55 

Wa,  g-ax£mesLa  £max-mEwisagEina£ye  le£w!s  ma£lokwe  sasEm 
malaxa  k- !es£owats!e  g'ildasa  LE£wa  £naxwa  qa£s  .gwex'sdEma  he- 
maomase  LE£wa  maltsEme  lela£xiila  LlaLlEqwa  yix  Leta  lo  Mawa- 
k'!a  qaxs  he£mae  LeLEgEmsa  madtsEme  LlaLlEqwa.  Wa,  g-il£mese 
lag-aa  lax  Tsladax  lae  hex-£idaEm  Laledalasoses  g-okul5taxa  dza-  60 
qwases  lag'allsdEmexa  la  Elaq  ts  lawunxa.  Wa,  g'iPmese  gwal  lia£ma- 
pExs  lae  hoquwElsa  LE£wa  g'axe  klwamelEq  yix  g'okulotaseq.  Wa, 
g-il£mese  £wll£wulsax  lae  £max-mEw!sagEma£ye  £yalaqasa  ma£lokwe 
laxes  ayilkwe,  qa  las  awabEnoLEmaxa  g‘ig-igama£yases  £nE£memoteda 
DzEndzEnx’q  layowe,  qa  g-axes  £wi£la  lax  g'okwas  £max-niEwisagE-  65 
ma£ye,  qo  lal  £wi£la  mex£idLa  £naxwa  bebEgwanEm  LE£wis  tsledaqe. 
Wa,  g’il£mese  la  gwal  nEgeg’exs  g’axae  hogwlLeda  mokwe  g'lg’Ega- 
ma£yasa  DzEndzEnx'q  layowe,  yix  LIamotElasE£we  lo£  Q  ltimlednole 
lo£  Wadze;  wa,  he£mise  YaqoLase.  Wii,  g-il£mese  £naxwa  k!iis£a- 
ItIexs  lae  nele  £max‘mEWlsagEma£yaxs  lE£mae  yawix'ilalxa  tsla-  70 
wunxe  yises  maya  £naxwa  ogiiqlemas  hemadmasa.  Wa,  he£misa 
ma£ltsEme  LlaLlEqwa;  wa,  he£misexs  lE£mae  xisfidLe  LawElgama- 
£yas,  yix  LaLellLla,  yixs  hamatsleLe;  wa,  he£misa  tsIatslEdagEme  xii- 
n5xuse  K’anelk’asaxs  lE£mae  xlshdEl  laxes  q  laminawagaseLe.  Wa, 
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75  (III  2)  was  to  disappear  to  be  a  rich-woman  dancer;  ||  and  after  he 
had  spoken,  LaLellL  la  (III  1)  disappeared  when  it  was  nearly  day¬ 
light;  |  and  in  the  evening  disappeared  the  girl  K'anelk'as  (III  2), 
who  was  to  be  a  |  rich-woman  dancer.  Then  he  took  two  young  men 
from  |  among  the  nearest  relatives,  who  were  to  disappear  on  the 
following  day,  to  be  a  |  fire-dancer  and  a  cannibal-tamer.  Now  || 
80  £max'mEw!sagEmes  (II  1)  gave  a  winter  dance  to  his  tribe  with  what 
he  received  in  marriage  from  the  |  AwiLledEX  of  the  Bellabella. 
Now  he  had  the  first  cannibal-dancer  |  and  rich-woman  dancer  and 
fire-dancer  and  cannibal-tamer.  |  After  he  had  given  his  winter 
dance,  he  changed  the  name  of  LaLellL  la  (III  1);  and  his  |  cannibal 
name  was  Qladanatsle;  and  the  rich-wuman  dancer  name  of 
85  K'anelk'as  (III  2)  was  ||  Q  laminawagas;  and  the  name  of  the  fire- 
dancer  was  Xwadzes;  |  and  the  name  of  the  cannibal-tamer  was 
Ts  !aqaxE.las.  Thus  |  the  Bellabella  dances  and  names  came  first  to 
the  Kwakiutl.  |  Then  he  woed  the  princess  of  Lalak'otsla  (II  3),  the 
head  chief  |  of  the  TEinltEmlEls,  one  of  the  numayms  of  the  Mamale- 
90  leqala,  ||  for  LaLellL  !a  (III  1) ;  for  now  he  had  changed  his  name  for 
his  secular  name,  and  |  his  name  was  now  DoqulasEla  (III  1).  The 
name  of  the  princess  of  Lalak'otsla  (II  3)  was  LElEndzEwek' e 
(III  5).  |  Now  he  had  her  for  his  wife;  and  |  DdqulasEla  (III  1)  had 
not  been  married  long  to  her  when  they  had  a  boy.  |  They  called  him 
95  PEngwed  (IV  1).  This  name  was  obtained  [|  from  his  father-in-law 


75  g'iPmese  gwale  waidEmasexs  lae  x'isTde  LaLellL  laxa  la  Elax  £nax'£icla. 
Wa,  la  dzaqwaxs  lae  xfis£Ideda  tsIatslEdagEme  yix  K'anelk'asexa 
qlaminkwagaseLe.  Wa,  la£me  ax£edxa  ma£lokwe  ha£yal£a  g'ayol 
laxes  max'mEg-ile  LeLELala,  qa  x'is£idaxa  laxat!  £nax'£ida,  qa  nonl- 
tse£stalala  LE£wa  helek'ilaLElaxa  liamatsla.  Wa,  la£me  yawix'i- 
80  lale  £max'mEwIsagEma£ye  qaes  g'okiilotases  gEg'adanEme  laxa 
Awil  ledExwasa  He£ldza£qwe.  Wa,  la£me  hamdzadasa  g'ale  hamats  la, 
LE£wa  q  laminawagase,  LE£wa  nonltse£stalala,  LE-'wa  helek'ilaLEla. 
Wa,  gIPmese  gwalExs  yawix'ilae,  lae  l layoxLaye  LaLellL la.  Wa,  laTne 
hamdzExLalax  Qladanatsle.  Wa,  laxae  K'anelk'ase  q laminawragE- 
85  dzExLalax  Q  laminawagase.  Wit,  laxae  Legadeda  nbnltse£stalalas  Xwa- 
dzese.  Wa,  he£misLal  LegEmsa  helik'ilaLEle  Ts  laqaxElase.  Wa,  heEm 
g'il  g'ax  leietsa  He£ldza£qwe,  LE£wa  LeLEgEine  laxa  Kwag'ule.  Wa. 
la£me  g'ayox£w!tsE£we  k’ ledelas  Lalak'otslaxa  xamagEma£ye  g'lga- 
mesa  TEmltEmlElsexa  hiEmsgEmakwe  £nE£memot  laxa  Mamaleleqala, 
90  qa  LaLellL  la,  yixs  lE£mae  LlayoxLaxat!  laxa  baxuse.  Wa,  laEm 
Legadss  DoqulasEla,  yixs  Legadae  kdedela  Lalak'dtslas  LElEndzE- 
wek'e.  Wa,  la£me  gEg-adEx-£its.  Wa,  k' lest  la  gala  la  hayasEk'ala 
DoquIasElaxs  lae  xungwadEX'fitsa  babagume.  Wa,  hex'£ida£mese 
LexTdEs  PEngwede  laxes  xunokwe.  Wa,  la£me  g'ayanEmaxa  Le- 
95  gEme  laxes  nEgumpe  lax  Mamalelexk' lot  lEna£yases  xunokwe. 
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on  the  Mamaleleqala  side  for  tlieir  son.  |  Then  they  had  another  96 
child,  a  girl,  and  she  was  called  |  MEled  (IV  2).  Then  they  had 
another  child,  a  girl,  |  who  had  the  name  MEnledaas  (IV  3);  and 
they  had  another  child,  |  a  boy,  who  was  named  Laq  lEyos  (IV  4).  || 
Lalak'otsla  (II  3)  gave  these  names  to  his  sOn-in-law  DoqulasEla  100 
(III  1)  to  be  the  |  names  of  his  children.  Now  the  marriage  debt  was 
paid  by  Lalak'ots  !a  (II  3)  to  DoqulasEla  (III  1) ;  |  and  he  gave  as  privi¬ 
leges  to  his  son-in-law  the  speaker’s  dance,  and  the  great  dance  from 
above,  |  and  the  war-dance,  and  the  double-lieaded-serpent  dance; 
and  the  name  of  the  |  speaker’s  dance  was  Aomalal;  and  the  name  of 
the  great  dance  from  above,  II  Nong'axta£ye;  and  the  name  of  the  5 
war-dance,  £wilEnkulag'ilis;  |  and  the  name  of  the  double-headed- 
serpent  dance  was  £wax'sgEmlis.  And  the  secular  |  name  of  Doqula¬ 
sEla  (III  1)  was  now  £walas  Kwax'  ilanokum e£,  |  and  (those  mentioned 
before)  were  the  names  of  his  children.  Then  he  |  went  back  to  his 
tribe  at  Tslade,  and  that  winter  he  gave  a  winter  dance.  II  He  used  10 
the  names  which  he  had  received  in  marriage  from  Lalak'ots  !a  (II  3)  | 
for  his  children;  and  thus  the  names  of  the  Mamaleleqala  came  to 
the  |  DzEndzEnx'q  !ayo;  and  the  winter  dances.  This  is  all  about 
the  j  Bcllabella  and  the  Mamaleleqala.  | 

Now  I  will  talk  about  K'anelk'as  (III  2).  She  II  married  the  chief  15 
of  the  Q!omoy4£ye,  Yaqok  Iwalag'ilis  (III  6).  |  He  received  the  house 


Wa,  laxae  etlecl  xungwadEx  Ttsa  ts  lats  lEdagEme.  Wa,  la£mese  Lex£e-  96 
cIes  MElede  lacp  Wa,  laxae  etled  xungwadEX'Ttsa  ts  lats  lEdagEme. 

Wa,  laxae  LegadEX'hdes  MEnledaase.  Wa,  laxae  xungwadEX'htsa 
babagume.  Wa,  la  Lex£ets  LaqlEyose  laq.  Wa,  la£me  hex-same 
Lalak’otsla  tslasa  LeLEgEme  laxes  uEgumpe  DoqulasEla,  qa  LeLE-  100 
gEmses  sasEme.  Wa,  "laune  qotex  'ide  Lalak  otslax  DoqulasEla. 

Wa,  lahne  k‘ !es£ogulxLalaxa  liayaq  lEntElale,  LEAva  £walas£axaa- 
kwe,  LEewa  tox£wide,  LE£wa  sisEyuLElale;  wa,  he£mis  LegEmsa 
h&yaq  lEntElale,  Aomalale;  wa,  he£mis  LegEmsa  £walas£axaakwe 
Nong-axta£ye;  wa,  lieTnis  LegEmsa  tox£wide  £wIlEnkiilag-ilise;  wa,  5 
hehnis  LegEmsa  sisEyuLElale  £wax‘sgEinlise;  wa,  lie£mis  baxus  LeLE- 
o-Emse,  yi'x  DoqulasEla.  Wa,  laEin  LegadEs  Avalase  Kwax-ilano- 
kuma£ye.  Wii,  lie£mis  LegEinas  sasEmas.  Wa,  laEmxae  g-ax 
na£nakwa  laxes  g’okulase  lax  Tslade.  Wa,  la£me  yawixllaxa  la 
tslawunxa.  Wa,  la£me  pex£etsa  LeLegEmg-ElxLa£yas  Lalak'otsla  10 
laxes  sasEme.  Wa,  g  ax£me  LeLEgEmasa  Mamaleleqala  laxa  DzEn- 
dzEnx’q  layowe  LE£wa  leledasa  tsletsleqa.  Wa,  laEm  gwal  laxa 
He£idza£qwe  LE£wa  Mamaleleqala. 

Wa  la£mesEii  edzaqwal  gwagwex-s£alal  lax  K’anelk'asaxs  lae 
la£wadEX’£Id  laxa  Q!omoya£ye  yfs  gugama£yase  Yaqok  Iwalagilise.  15 
Wii,  la£me  layoweda  g’okwe  laq,  LE£wa  hamatsla,  LE£wa  helik’i- 
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17  and  the  cannibal  dance,  and  the  cannibal-tamer  |  dance,  and  the 
rich-woman  dance,  and  the  fire-dance,  and  the  names;  J  and  there¬ 
fore  the  Q  !omoyft£ye  have  Bellabella  names.  |  This  is  all  about  the 
20  Q!omoya£ye;  for  Yaqok  !walag‘ilis  (III  6)  had  only  one  ||  child  with 
K'  an  elk'  as  (III  2),  a  boy,  who  was  named  |  PoLElas  (IV  5).  He 
received  the  name  from  DoqulasEla  (II  1).  |  K’anelk’as  (III  2)  did 
not  stay  long  with  Yaqok  Iwalag'ilis  (III  6),  who  |  was  chief  of  the 
numaym  Yaex'agEme£  of  the  Q!omoya£ye.  ) 

25  Now  I  will  talk  about  DoqulasEla  (III  1),  who  next  ||  took  for  his 
wife  the  princess  of  the  chief  of  the  Ts  lets  lEiwalagame£,  |  a  numaym 
of  the  Nimkish— Lax'LElldzEmga  (III  7),  the  princess  of  |  LlaqoLas 
(II  4).  They  had  a  boy,  who  received  the  name  |  YaqoLas  (IV  6); 
and  they  had  another  child,  PEngwed  (IV  7).  As  soon  as  |  he  began 
30  to  grow  up,  YaqoLas  (IV  6)  married  the  princess  (IV  8)  of  ||  Hamisk’E- 
nis  (III  8),  chief  of  the  G-Ig'ilgam  of  the  Nimkish.  Now  (  YaqoLas’s 
(IV  6)  name  was  Doqwayis,  for  he  changed  his  name.  Now  the 
marriage  debt  was  paid  to  |  Doqwayis  (IV  6)  by  Hamisk'Enis  (III  8). 
Then  he  gave  him  the  names  |  Ahnawiyus  and  IV  lade  for  his  secular 
names,  and  Lanalag’ilis  for  the  |  hamshamts  lEs-dance,  and  G’lga- 
35  meq  lolnla  for  the  great-fool  dance,  ||  and  £wllEnkulag'ilis  for  the  war- 
dance,  and  NEnqlolEla  for  the  |  great-bear  dance.  These  were  his 
four  names  for  the  winter  dance.  |  Now  they  changed  the  name  of 


17  laLEla,  LEbva  q  laminawagase,  LE£wa  nonltse£stalale,  LE£wis  LeLE- 
gEme.  Wa,  hehnis  lag-ila'He£ldza£q!wale  LeLEgEmasa  Q!omoya£ye. 
Wa,  laEmxae  gwal  laxa  Q!omoya£ye,  qaxs  £nEmoxu£mae  xunox- 
20  £wldas  Yaqok Iwalagllise  lax  K'anelk'asexa  babagumexa  Legadis 
PoLElase.  Wa,  laEmxae  heEm  g'ayola  LegEme  DoqulasEla,  yixs 
Lomae  £nEmal£id  laAvade  K'anelk'asas  Yaqok  Iwalagllise,  ylxa  g'iga- 
ma£yasa  Yaex'agEma£yasa  Q!5moya£ye. 

Wa,  la£mesEn  gwagwex-s£Ex-£IdEl  lax  DoqulasElaxs,  lae  gaga- 
25  k-hsx-Td  lax  kdedelasa  g'igama£yasa  TsletslElwalag&ma'yasa^nE- 
£memote  laxa  £nEmgese,  ylx  Lax-LElxdzEmga,  ylxs '  k’  ledelaas  Lla- 
qoLase.  Wa,  la  xungwadEX'htsa  babagume,  ylxa  Legadas  Yaqo- 
Lase.  Wa,  laxae  etled  xungwadEx’Tts  PEngwede.  Wa,  glPmese 
q  !ulyax£wlde  YaqoLasaxs  lae  gEg-adEx-£itsa  kdedelas  Hamisk'E- 
30  nise,  gugama£yasa  GugllgEmasa  £nEmgese.  Wa,  laEm  Legade 
YaqoLasas  Ddqwayisaxs  lae  LlayoxLa.  Wa,  la£me  qotex-£itsE£we 
Doqw&yisas  Hamisk-Enise.  Wa,  la£me  LegEmg’ElxLalasa  yisox  Anna- 
wiyuse  l5£  Kdade  laxa  baxiise.  Wa,  la  LegadEs  Lanalagdlise  laxa 
hamshamts  lEse;  wa  he£mis  Gugarneq  lolrda  'laxa  £walase  nulEmala 
35  Wa,  hehnis  £wilEnkulag11ise  laxa  tox£wide  lo£  NEnqlolEla  laxa 
£walase  nana.  Wa,  laEm  LeLEgEms  laxa  tsletsleqaxa  mosgEme 
LeLEgEma.  Wa,  la£me  LlayoxLa£ye  Lax’LElidzEmgas  £na£nEmp  fEn- 
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Lax' LElidzEmga  (IV  8)  to  £na£nEmp  lEng'ilayugwa  (IV  8)  |  because  38 
her  father  paid  the  marriage  debt.  Now  they  had  a  |  daughter,  who 
was  named  by  Hamisk'Enis  (III  8),  £maxulayugwa  (V  1).  ||  Then  40 
Doqwayis  (IV  6)  came  to  Fort  Rupert  with  his  wife,  |  £na£nEm- 
p  lEng'ilayugwa  (IV  8),  and  their  princess,  £maxulayugwa  (V  1). 
Before  |  £maxulayugwa  (V  1)  had  grown  up,  Doqwayis  (IV  6) 
became  sick;  |  and  the  chief  did  not  lie  down  long  before  he  died.  | 
Doqwayis  (IV  6)  left  a  copper,  the  great  expensive  copper  ||  Lobilila,  45 
which  he  had  obtained  from  his  father-in-law  Hamisk'Enis  (III  8) 
when  the  latter  paid  his  marriage  debt;  |  and  when  those  who  had 
buried  Doqwayis  (IV  6)  came  home,  |  Awade  invited  all  the  men  of 
the  GwetEla  (that  is,  the  real  |  Ivwag'ul)  and  the  Q  !omoy&£ye.  He 
did  not  invite  the  |  £walas  Kwag'ul,  for  the  dead  chief,  Doqwayis 
(IV  6),  belonged  to  them.  ||  And  when  all  had  come  into  the  house  of  50 
Awade,  he  told  them  |  why  he  had  called  them  in.  He  said,  “Now 
we  will  go  and  comfort  |  £maxulayugwa  (V  1),  because  she  was  the 
princess  of  the  past  Doqwayis  (IV  6) ;  for  |  the  girl  £maxulayugwa 
(V  1)  is  the  only  daughter  of  Doqwayis,  |  although  Doqwayis  (IV  6) 
had  a  younger  brother,  PEngwed  (IV  7) ;  but  ||  he  could  not  take  the  55 
place  of  his  elder  brother,  because  Doqwayis  (IV  6)  had  [  £maxula- 
yugwa  (V  1)  for  his  daughter,  and  she  belonged  to  the  elder  line  of  the 
head  family  of  |  £max'mEwisagEme£  (II  1).  The  eldest  brother  and 
his  descendants  are  always  tlie  head  family;  |  and  they  could  not 


g’ilayugwaxs  lae  qotex’Tdes  ompe.  Wa,  la£me  xungwadE-  38 
x'£Itsa  tsIatslEdagEme.  Wa,  la  Lex£ede  H&mlsk’Enisas  £maxula- 
yugwa  laq.  Wa,  g’ax£me  Doqwayise  lax  Tsaxise  LE£wis  gEnEme  40 
£na£nEmp  lEng’ilayugwa  LE^wis  k’  ledele  £maxulayugwa.  Wa,  lcles- 
£mese  laEm  exEntlede  £maxulayugwaxs  lae  tslEx’q  lEx’Tde  Do¬ 
qwayise,  wa  k’ lest  la  gael  qElgwilExs  lae  wlk‘ !Ex£Ideda  ghgama- 
y5la.  Wa,  la£me  Llaqwaelale  Ddqwayisaxa  £walase  laxula  Llaqwe 
Lobilila,  ylx  g'ayanEinas  laxes  nEgumpe  Hamisk’Enisaxs  lae  qote-  45 
x'aq.  Wa,  guPmese  g’ax  na£nakwa  wunEmtax  Doqwayisaxs  lae 
Lefts  !ode  Awadolaxa  £naxwa  bebEgwanEmsa  GwetElaxa  alakdala 
Kwag’ula,  LE£wa  Q  !omcya£ye.  Wa,  laEm  k-!es  Lalelts  lotkdnaxa 
£walase  Kwag’ula,  qaxs  he£mae  g'ixgwalEx  Doqwayisde.  Wa, 
gdPmese  g’ax  £wI£laeL  lax  g’okwas  Awadaxs  lae  nelases  Le£lale-  50 
laxa  £naxwa  bEgwanEma.  Wa,  la£mes  £nek’a  qa£s  la  tslElwaqax 
£maxiilayugwa  lax  kdedelas  Doqwayisde,  qaxs  £nEmox£mae  xii- 
noxudEs  Doqwayisdeda  ts  !ats  lEdagEme,  ylx  £maxulayugwa,  ylxs 
wax’£mae  tsalyanokwe  Dbqwayisdas  PEngwede.  Wa,  la  k’leas 
gwex’hdaas  he  Laxustodxes  £nolax’de,  qaxs  xungwadae  DbqwS,-  55 
yisdas  £maxulayugwa,  ylxs  £nolawalIlae,  qaxs  kwekwae  £max- 
mEwisa'gEmayole.  Wa,  hex'sahnes  kwekwa  £nolawalilexa  g’a- 
yg,we  laq.  Wa,  laxae  kdeas  gwex’£idaas  layowa  £walase  L.'aqwe 
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give  the  great  copper  |  Lobilila  to  PEngwed  (IV  7).  Therefore 
60  Awade  wished  to  go  ||  and  comfort  £maxulayugwa  (V  1)  who  was  to 
take  the  place  of  her  past  father.  |  When  Awade  stopped  speaking, 
the  men  went  out  |  and  entered  the  house  of  £maxulayugwa  (V  1) 
and  all  the  |  £walas  Kwag'ul  were  inside  and  sitting  down  with 
hnaxulayugwa  (V  1)  in  the  rear  |  of  the  house.  Then  the  GwetEla 
65  sat  down  at  the  right-hand  side,  ||  inside  the  house;  and  the  Q  lo¬ 
ft10}7**  W®  sat  down  on  the  left-hand  side  |  of  the  house;  and  when 
they  were  all  in,  the  head  chief  |  of  the  Maamtag'ila,  AwaxElag'llis, 
stood  up  and  comforted  her;  |  and  when  he  had  ended  his  speech,  he 
sat  down.  Then  the  |  head  chief  of  the  Kukwaklum,  Odze£stalis, 
70  stood  up  and  comforted  her,  ||  and  when  he  had  ended  his  speech  he 
sat  down;  then  the  |  head  chief  of  the  G'lg'ilgam  of  the  Q!omoya£ye, 
^  aqoLadze,  arose  and  |  comforted  £maxulayugwa  (V  1),  and  when 
he  had  ended  his  speech  |  he  sat  down;  then  'the  head  chief  of  the 
P  aex  agEme1-,  |  Lalak  6ts!a,  stood  up  and  comforted  her,  and  when 
75  he  had  ended  his  speech  ||  he  sat  down.  Now  four  chiefs  had  spoken.  | 
Then  Hamasaqa,  chief  of  the  DzEndzEnx'q  layo,  stood  up.  |  He 
carried  the  great  expensive  copper,  Lobilila,  and  he  |  promised  to  sell 
it  to  give  property  to  all  the  tribes  on  behalf  of  £maxu.layugwa  (V  1). 


Lobilila  lax  PEngwede.  Wii,  he£mis  lag'ilas  Awade  £nex-  qa£s  la 
60  tslElwaqax  £maxtilaymgwa,  qaxs  lEhnae  LaxustodElxes  ompde.  Wa, 
g  11  mese  qlwePlde  Awadaxs  lae  '■wrla  hoquwElseda  bebEgwaiiEme, 
qa£s  lax-da£xwe  lax  g'okwas  £maxulayugwa.  Wa,  la£me  £wi£laeLE- 
leda  £walase  Kwag'ul  klwesEmelEx  £maxulayugwa  laxa  ogwiwalilas 
g'okwas.  Wa,  Ahnise  k !us£alilEleda  GwetEla 'laxa  helR'  lots lalllas 
65  awlLElasa  g'okwe.  Wa,  hetlalada  Q!omoya£ya  gEmxots  lalllas  awl- 
LElasa  g'okwe.  Wa,  g'lPmese  £wI£laeLExs  lae  LaxAllile  xamagE- 
ma  yasa  Maamtag  ila,  yix  AwaxElag'llise;  wa,  la  ts!Elwax£eda. 
Wa,  g'lPmese  labe  waldEmas_lae  klwag'alila.  Wa,  la  Lax£ulile 
xamagEma£y asa  Ivukwaklume  Odze£stalise  qa£s  ts  !Elwax£ede.  Wa, 
70  g'iPmhse  labe  waldsmas  lae  klwag'alila.  Wa,  la  Lax£ullle  xama- 
gEma£yasa  G'ig'llgEmasa  Q!omoya£ya,  yix  YaqoLadze,  qa£s 
tslElwax£edex  hnaxulayugwa.  Wa,  g'lPmese  labe  waldEmas  lae 
klwag'alila.  Wa,  la  Lax£ullle  xamagEma£yasa  Yaex'agEma£ye,  yix 
Liilak'otsla,  qa£s  ts  lElwax£ede.  Wa,'  g'lPmese  labe  waldEmas  lae 
/5  klwag'alila.  Wa,  la£me  mokwa  g'Ig'lgama£ye  yaqlEg'aTa.  Wii, 
lames  Lax-ullle  Hamasaqa,  yix  g'Igama£yasa  DzEndzEnx'q layowe. 
Wa,  la£me  dalax  Lobililaxa  £walase  'laxula  Llaqwa.  Wii,  la£me  dzo- 
xwas  qaeda  £naxwa  lelqwalaLa£ya  qa  £maxulayugwa.  Wa,  laEm 
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Now  |  he  changed  her  name  to  Doqwayis  (V  1).  Then  they  gave 
blankets  ||  to  the  head  man.  That  is  all  about  this.  |  SO 

Now  Doqwayis  (V  1)  was  wooed  by  Wag'idis  (V  2)  |  head  chief  of 
the  LaaTax  sE£ndayo,  soon  after  Doqwayis  (V  1)  had  invited  |  all 
the  tribes.1  | 

Doqwayis  had  not  had  Wag'idis  for  her  husband  for  a  long  time 
when  she  had  a  ||  son  .  .  .  Then  his  name.was  Tsaxis  (VI  1)  [of  that  85 
boy,]  |  because  he  was  born  in  Tsaxis.  When  he  was  ten  months 
old,  |  the  thunder-bird  rings  were  put  on  him  .  .  .  | 

Not  long  after  this  Doqwayis  (V  1)  gave  away  blankets  on  behalf 
of  her  son  (VI  1).  |  Now  Doqwayis  herself  spoke,  and  said  to  her 
numaym,  II  the  DzEndzEnx'q  layo,  that  her  son  would  take  the  |  90 
head  seal,  and  that  she,  Doqwayis  (V  1),  would  stand  at  the  end  of 
the  |  DzEndzEnx'q  layo,  and  that  the  name  of  Deyad  (VI  1)  would 
be  Doqwayis  (VI  1).  |  His  mother’s  name  was  now  Yaqopas  (V  1). 

It  was  not  |  long  before  Wag'idis  (V  2)  and  his  wife  (V  1)  Yaqopas 
had  another  son  (VI  2) ;  ||  and  when  he  began  to  grow  up,  then  95 
Wag'idis  (V  2)  gave  away  blankets  |  on  behalf  of  his  new  son  (VI  2). 

He  was  going  to  place  him  in  the  seat  |  of  his  own  father,  of  the 
numaym  Laalax'sE£ndayo,  who  had  died,  and  who  was  named  | 
LElbEx'salag'ilis  (IV  9).  Now  the  new  child  of  Wag'idis  (VI  2)  had 


LlayoxLa,  laEm  LegadEs  Doqwayise.  Wii,  laEm  yaqwaso*  laxa 
kwekwe.  Wii,  laEm  gwal  laxeq.  80 

Wit,  laTne  gagak' !Ex'£ItsE£we  Doqwayisas  Wag'idise,  yix  xama- 
gEmaeyasa  Laalax's£Endayowe  nExwag’eqexs  laxule  LelEle  Doqwa- 
yisaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya.x 

Wii,  k'  lest  !a  gala  la£wade  Doqwayisa  Wagidisaxs  lae  xungwa- 
dixTtsa  babagume  .  .  .  Wa,  laTne  LegadEs  Tsaxise,  yixs  babagu-  85 
mae,  qaxs  hae  maybLEme  Tsaxise.  Wii,  la  helogwllaxs  lae 
kunxwedEkwa  .  .  . 

Wii,  kdestla  alaEm  giilaxs  lae  plEsTde  Doqwayise  qaes  xuno- 
kwe.  Wii,  laTne  xamodaTne  Doqwayise  nelaxes  £nE£memoteda 
DzEndzEnx’q  layowaxs  lE£mae  laLes  xunokwe  LlayostodLEq  laxa  90 
kwekwe.  Wa,  iiTnise  Doqwayise  la  Laxwala  laxa  gwaxsdE£yasa 
DzEndzEnx-qlayowe.  Wa,  la£me  Legade  Deyadas  Doqwayise.  Wa, 
k£mise  la  abEmpas  la  LegadEs  YaqoLase.  Wa,  kdestla  alaEm 
giilaxs  lae  etled  xungwadEX'Tde  Wag'idise  LE£wias  gEnEme  Yaqo¬ 
Lase.  Wa,  gdTmese  q Iwaq lulyakwalaxs  lae  plEsTde  Wag'idise  95 
qaes  ale  babagum  xunokwa.  Wa,  la£me  Laxustots  lax  Laxwa£ya- 
ses  ompwule  laxa  Tndmemote,  yixa  Laalax's£Endayowexa  Legadblas 
LElbEx'salag'ilise.  Wii,  laTne  Legadeda  ale  xunbxus  Wag'idisas. 

>  Here  follows  the  description  of  the  customs  relating  to  pregnancy  and  birth,  p.  649.  In  regard  to  this 
marriage,  see  also  p.  1111. 
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a  name.  |  Then  the  grandfather  (III  8)  of  YaqoLas  (V  1)  —  that  is,  the 
200  father  (III  8)  of  the  mother  (IV  8)  of  YaqoLas  (V  1), —  ||  died,  for  her 
father  was  Hamisk'  Enis  (III  8).  He  was  the  chief  of  the  numaym  | 
Ts  lets  !Elwalagame£  of  the  Nimkish;  and  the  mother  of  |  YaqoLas 
(V  1),  £nahiEmp  lEng'ilayugwa  (IV  8),  had  no  time  to  take  her 
father’s  seat,  when  |  she  also  was  taken  ill  and  died.  Now  YaqoLas 
(V  1)  |  was  with  child,  and  the  chiefs  of  the  Nimkish  wished  in  vain  || 
5  for  YaqoLas  (V  1)  to  take  the  seat  of  her  grandfather,  Hamisk' Enis 
(III  8).  |  Then  YaqoLas  (V  1)  said  that  she  would  take  it  after  a 
while.  Then  she  had  another  |  son  (VI  3) ;  and  when  he  began  to 
grow 'up,  |  YaqoLas  (V  1)  and  Wag'idis  (V  2)  gave  blankets  to  the 
Nimkish,  |  and  then  the  new  child  took  the  seat  of  Hamisk' Enis 
10  (III  8)  in  his  numaym  the  ||  Ts  lets  !Elwalagame£;  and  his  name  was 
Hamisk' Enis  (VI  3),  although  he  was  )  a  child,  and  he  also 
took  his  seat.  That  is  all  about  this.  | 

Now  I  will  speak  again  about  Wag'idis  (V  2),  when  he  wooed  the 
princess  of  |  £maxwa  (V  3),  head  chief  of  the  Mamaleleqala  on  behalf 
of  his  eldest  son  |  Doqwayis  (VI  1) ;  for  the  princess  of  £maxwa  (V 3) 
15  was  Hamdzid  (VI  4).  Now  ||  Doqwayis  (VI 1)  married  her.  It  was 
not  a  long  time  before  they  had  |  a  son  (VII  1).  When  the  son  of 
Doqwayis  (VI  1)  was  |  ten  months  old,  he  was  given  the  name 
Wawalk'ine  (VII 1),  for  this  is  the  name  of  the  child  |  of  Doqwayis. 
Now  the  child  got  a  name  from  his  |  mother’s  side.  Then  £maxwa 


Wa,  la£me  lE£le  gagEmpas  YaqoLase,  yix  ompas  abEmpas  Yaqo- 
200  Lase,  yixs  hyadaas  Hamisk'Enise,  yixa  g‘Igama£yasa  £n.E£memasa 
Ts!ets!Elwalagama£yasa  £nEmgese.  Wa,  wisomalatla  abEmpas 
YaqoLase,  yix  £na£nEmp  lEngdlayugwa  la  Laxustodxes  ompaxs  lae 
ogwaqa  ts!Ex-q!Ex-£ida,  wa,  la  wlk' lEx£eda,  yixs  la£maaxaa  Yaqo¬ 
Lase  bEwekwekwa.  Wa,  laEm  wax'a  g'Ig'Egama£yasa  £nEmgese  £nex- 
5  qa  he£mise  YaqoLase  la  Laxustodxes  gagEmpde  Hamisk’Enisde. 
Wa,  la  £nek-e  YaqoLase,  qa£s  hayalales  la.  Wii,  la£me  et!ed 
xungwadEx-£ida,  yisa  babagiime.  Wa,  glTmese  q  !waq  !ulyax£wl- 
dalaxs  lae  YaqoLase  lo£  Wag'idise  p  !Ets  lELElaxa  hiEmgese.  Wa, 
la£me  Laxustodeda  ale  xiinoxusex  Hamisk'Enisde  laxes  £nE£memota 
10  Ts!ets!Elwalagama£ye.  Wa,  la£me  LegadEs  llamisk'Enisa  wax,£me 
g'inanEma.  Wa,  laEmxae  Hlex  k!wa£yas.  Wa  laEmxae  gwal  laq. 

Wa,  la£mesEn  edzaqwaLEs  Wag'idisaxs  lae  gagakdax  kdedelas 
£maxwa,  yix  xamagEma£ye  g'igamesa  Mamaleleqala  qaes  Lawiil- 
gama£ye  Doqwayise,  yixs  kdedadae  £maxwas  Hamdzide.  Wa, 
15  la£me  gEg'ade  Doqwayisas.  Wa,  kdestla  galaxs  lae  xungwadEx'h- 
tsa  babagiime.  Wa,  la£mes  hayaqeda  xiinokwas  Doqwayisaxes 
helogwilaena£ye,  yix  Wawalk'ina£ye,  qaxs  he£mae  LegEms  xiino- 
kwas  Doqwayise.  Wii,  laEm  gwek'!5t!Endale  LegEmas  xiinokwas 
laxes  abask’ !ote.  Wa,  laHne  ts'!Ex'q!EX’£ide  £maxwa.  Wii,  k' lest  !a 
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(V  3)  was  taken  ill,  and  after  a  ||  short  time  he  died.  Before  he  died,  20 
but  |  when  he  knew  that  he  was  not  going  to  recover,  because  he  was 
getting  |  weaker  all  the  time,  he  asked  his  daughter  (VI  4)  to  |  call 
in  his  numaym,  the  Mamaleleq  lam,  for  he  said  he  wanted  to  speak  to 
them.  |  Immediately  Hamdzid  (VI  4)  called  in  her  numaym.  |j  When  25 
all  came  in,  Chief  £maxwa  (V  3)  |  spoke,  and  he  told  his  numaym  that 
his  mind  was  getting  weak  j  on  account  of  his  sickness.  “ I  wish  | 
my  grandchild  Wawalk'ine  (VII  1)  to  take  my  place.  His  name  | 
shall  be  Emaxwa  when  I  die.”  Thus  he  said  to  his  tribe.  ||  Now,  what  30 
should  his  numaym  say?  for  really  the  child  was  of  his  own  blood,  | 
the  child  of  Doqwayis  (VI 1)  and  of  his  wife  Hamdzid  (VI  4).  |  When 
night  came,  Chief  £maxwa  (V  3)  died,  |  and  in  the  morning  at  day¬ 
break  the  Mamaleleqala  buried  |  their  chief  £maxwa  (V  3).  When 
the  people  who  had  buried  him  came  back,  ||  the  chief  of  the  numaym  35 
WiwomasgEm,  |  NEg'a,  called  his  tribe  the  Mamaleleqala;  and 
when  |  they  were  all  in  his  house,  NEg'a  said  that  he  called  them  |  to 
comfort  Hamdzid  (VI  4)  and  her  child  Wawalk’ine  (VII  1).  | 
Then  all  who  were  in  the  house  of  NEg'a  went  out  and  ||  went  into  the  40 
house  of  Wawalk’ine  (VII  1);  and  the  |  chiefs  of  the  Mamaleleqala 
spoke  in  turns,  comforting  Wawalk'ine  (VII  1)  |  and  his  mother 


galaxs  lae  wik’lExhda.  Wa,  hexoLexs  k’  leshnae  wlk’  lExhda.  Wa,  20 
laEm  qlaLEle  £maxwaxs  k'lesae  la  ek’lema,  yixs  a£mae  hextala 
waL!emadzE£nakula.  Wa,  he£mis  la  axk- lalatsexes  k’ledeleqa  Lel- 
tslodesexes  hnhmemoteda  Mamaleleq  feme,  qaxs  hiek’aaxs  waldEm- 
noklwexsdaaq.  Wa,  hex’£ida£mese  Hamdzide  LeltslOdEx  £nE£me- 
motas.  Wa,  g’ihmese  g’ax  £whlaeLExs  laasa  g’igama£ye  £maxwa  25 
yaqlEg’aTa.  Wa,  la£me  nelaxes  £nE£memotaxs  lE£mae  £whweLle- 
x£ede  naqa£yas  laxes  ts!Ex’q!aena£ye:  “Wa,  yu£mesEn  gwE£yo  qa 
Llayo  g’axEnEn  ts!oxuLEmaqox  Wawalk’ina£ye.  Wa,  la£mox  Legad- 
les  £maxwa  qEimo  lal  WEyEmsaleLo;”  £nek’exes  g’okulote.  Wa, 
qa  £mases  waldEmas  £nE£memotas,  qaxs  ala£mae  liEsEmq  Elkweda  30 
g’inanEme,  ylx  xunokwas  Doqwayise  LE£wis  gEnEme  Hamdzide. 
Wa,  g’ihmese  ganuhldExs  lae  wlk’ !Ex£ededa  g’igama£ye  £maxwa. 
Wa,  g’ihmese  £nax’£idxa  gaalaxs  lae  wunEmtlededa  £naxwa  Mama- 
leleqalaxes  g’igamex’de  £maxwa.  Wa,  g’ihmese  g’ax  na£nakwa 
wunEmtax’daq,  lae  hex’£ida£me  g’igama£yasa  £nE£memotasa  Wiwo-  35 
masgEme  NEg’a  Lex’LElsaxes  g’5kulotexa  Mamaleleqala.  Wa,  g’il- 
£mese  £wi£laeL  lax  g’okwasexs  lae  nele  NEg’axs  he£mae  Lelts!5dEg’il, 
qa£s  la  tslElwaqax  Hamdzide  LE£wis  xiinokwe  Wawalk’ina£ye. 
Wa,  la£me  £whla  la  hoquwEls  lax  g’okwas  NEg’a  qa£s  la  hogwiL 
lax  g’okwas  Wawalk’ina£ye.  Wa,  la£me  LlaLlayogiililEla  tslEiwa-  40 
qeda  g’ig’Egama£yasa  Mamaleleqala  tslElwaqax  Wawalk’ina£ye,  le- 
£wis  abEmpe  Hamdzide  no£me  Ddqwayise.  Wii,  g’ihmese  £wilxtod 
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43  Hamdzid  (VI  4),  and  Ddqwayis  (VI  1).  After  all  |  the  chiefs  had 
comforted  her,  HawasElal,  who  was  chief  |  under  £maxwa,  arose  and 
45  promised  to  give  away  blankets  to  all  the  tribes  ||  on  behalf  of 
Wawalk'ine  (VII  1);  and  now  his  name  was  to  be  changed,  and  his 
name  was  |  Hnaxwa  (VII  1);  and  he  was  the  highest  among  all  the 
Mamaleleqala,  |  although  he  was  a  child.  That  is  all  about  this.  J 

Now,  you  know  there  was  one  daughter  of  |  emax'mEwIsagEme£ 
50  (II  1),  l  laqwael  (III  3),  and  also  one  son,  ||  Gweno  (III  4),  who"  were 
left  behind  among  the  Awil  ledExu,  when  he  went  |  home  with  his 
prince  LalellLla  (II  1)  and  K'anelk'as  (II  2)  to  )  Tslade.  As  soon 
as  Gweno  (III  4)  was  a  young  man,  he  married  |  the  princess  of 
Wak'as  (II  5),  chief  of  the  OyalaidExu;  and  the  name  of  |  the  princess 
55  of  Wak'as  (II  5)  was  Q!akuylg'i£laku  (III  9).  They  had  a  son,  ||  and 
the  name  of  this  child  was  GwayolElas  (IV  10).  |  He  took  this  name 
from  the  names  of  £max'niEwisagEme£  (II  1).  |  That  is  all  that  I  will 
say  about  this.  | 

Now,  l  laqwael  (III  3)  married  Chief  TslEse  (III  10)  of  the 
60  XaesEla,  |  and  she  had  a  son,  and  the  name  of  the  son  ||  was  £max'- 
mEwisagEme5  (IV  11).  The  boy  obtained  his  name  |  from  the 
DzEndzEnx'q  layo;  and  |  l  laqwael  (III  3)  was  also  given  in  mar¬ 
riage  the  name  Llaqwaelax  £maxuyalldze  (III  3).  These  names  also 
came  from  |  the  DzEndzEnx'q  !ayo.  And  she  had  another  child,  a  girl.  | 

43  la  ts  lElwaxhdeda  gTg‘Egama£yaxs  lae  Laxhllite  HawasElalexa  g’iga- 
ba£yax  £maxwa.  Wa,  la£me  dzoxwa  qaecla  £naxwa  lelqwalaLa£ya 
45  qa  Wawalkina£ye,  yixs  lEbmae  LlayoxLa.  Wa,  laEm  LegadEs 
£maxwa.  Wa,  laEm  kwekwa  yisa  £naxwa  Mamaleleqala,  yixs  wax‘- 
£mae  gunanEma.  Wa,  la£me  gwal  laxeq. 

Wa,  laEmpas  q  laLElaqexs  £nEmokwaeda  tslEdaqe  xunoxus  £max'- 
mEwisagEmae,  yix  Llaqwaele;  wa,  he£misa  hiEmokwe  babagum 
50  xunoxus,  yix  Gwenawe  lo£waLEs  laxa  Awil  ledExwaxs  g-axae  na- 
£naku  LE£wis  LEwulg&ma£ye  LaLeliLla;  wa  hehnise  K’anelk'as^  lax 
Tslade.  Wa,  g11£mese  helak' !ox£wide_ Gwenawaxs  lae  gEg-adEx’Tts 
k'ledelas  Wak'ase,  yix  g‘igama£yasa  OyalaidExwe.  Wii,  la  Legade 
kdedelas  Wak'asas  QlakuyigVlakwe.  Wa,  la£me  xungwadEx‘£itsa 
55  babagume.  Wa,  lahne  Legadeda  g’inanEmas  GwayolElas.  Wa 
la£me  gwek'  lotlEndala  lax  LexxEgEmelas  £max-mEwisagEma£ye! 
Wa,  heEmLEn  walox£waLElal  laq. 

Wa,  la  la£wade  Llaqwaele  laxa  XaesEla  lax  g'igama£yase  TslEse. 
Wa,  laEm  xungwadExNtsa  babagume.  Wa,  la£me  Legade  xuno- 
60  kwas  £max-mEwisagEma£ye.  Wa,  laEmxae  gwek-  lot  lEnale  LegE- 
masa  babagume  laxa  DzEndzEnx-q layowe.  Wa,  laEmxae  LegEm- 
g-ElxLale  Llaqwaelax  £maxuyalidzex.  Wa,  laEmxae  g’ayola  LegEme 
laxa  DzEndzEnx-q  layowe.  Wii,  la  etled  xungwadExAtsa  tslItslE- 
dagEme.  Wa,  la  LegadEs  £walasLala.  Wa,  laEmxae  g’ayola  Le- 
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Her  name  was  £walasLala  (IV  12),  and  she  obtained  ||  the  name  from  65 
the  DzEndzEnx'q  !ayo,  and  the  winter  dances  which  she  gave  in  mar¬ 
riage  |  to  her  husband.  It  is  said  that  Llaqwael  (III  3)  had  many 
children  by  her  |  husband;  and  it  is  said  the  children  married  other 
women  |  among  the  XaesEla,  and  therefore  the  northern  tribes  have 
the  names  Hamdzid  and  |  Llaqwag'ila.  At  last  this  is  the  end.  || 

This  is  the  reason  why  the  names  of  the  DzEndzEnx'q  !ayo  are  70 
scattered.  ]  It  is  on  account  of  their  chief.  £max'mEwIsagEme£ 
because  he  went  far  away  to  marry,  |  and  on  account  of  his  children 
and  grandchildren.  That  is  all.  | 

The  Laxsa 

I  shall  begin  with  LloLlotsa,  the  poor  one  who  helped  |  Ohnaxtla-  1 
laLe,  when  they  lived  in  the  village  K'  laq  !a.  Nobody  |  knows 
where  l  !ol  !otsa  came  from.  He  would  have  been  chief  on  account 
of  his  supernatural  treasure,  |  the  canoe  found  on  the  river  G'Eyox11, 
but  he  just  gave  it  to  0£maxt lalaLe,  ||  when  he  first  came  home  5 
sitting  in  the  hunting-  |  canoe,  which  he  obtained  as  a  supernatural 
treasure  from  Blue-Grouse.  Then  LloLlotsa  was  foolish,  |  and  he 
was  only  the  steersman  of  0£maxt  lalaLe.  He  |  never  became  rich, 
for  he  was  made  unlucky  by  the  hunting-canoe  which  he  obtained  as 
supernatural  treasure.  |  He  only  continued  skinning  sea-otters  which 
were  speared  by  ||  Obmaxt  lalaLe,  and  only  was  looking  on  when  10 


gEme  laxa  DzEndzEnx’q  layowe  LEfwa  tsletslexLEne  la  lag’ElxLes  65 
laxes  iVwunEme.  Wa,  la£lae  qlenEine  sasEmas  Llaqwaele  LEwis 
la£wunEme.  Wa,  laEmdaxaawise  laElwade  waokwe  tsledaq  sasEms 
lax  gwayasa  XaesEla,  yix  lag’ila  LeLEgadeda  gwayases  Hamdzid  lo£ 
l laqwag’ila.  Wa,  ladzala£me  laba  laxeq. 

Wa,  heEin  lag’ilas  gwehlde  LeLEgEmasa  DzEndzEnx’q  layowe  70 
qaes  gugamaeye  £maxumEwIsagEnia£yaxs  qwequsg’ilae  lax  gEg’ade 
LE£wis  sasnme  LE£wis  ts!ots!oxuLEma.  Wa,  laEm  gw  ala. 

The  Laxsa 

HeEmLEn  g’ag’lLElaLe  LloLlotsa,  yfxa  wiwosllaga  helobalts  lanes  1 
0£maxt  lalaLe,  ylxs  g’okulae  lax  K’laqla.  Wa,  he£mesex  k’ lesae 
qlale  g’ayolasas  LloLlotsa,  yixs  wax’ilaxsde  g’igame  qaes  Logwa£ya 
xwakluna  lax  was  G’Eyoxwe.  Wa,  a£mese  la  tslas  lax  Ohnaxtlala- 
La£yaxs  g’alae  g’ax  na£nakwa  klwaxsala  laxes  Logwa£ya  ale£wats!e  5 
xwakluna  laxa  mag’ag’u.  Wa,  la£me_gwalElaEm  nEnolowe  LloLlo¬ 
tsa.  Wa,  la£me  aEm  la  klwaxpes  0£maxt !alaLa£ye.  Wii,  la£me 
hewaxa  q!omx-£ida  qaxs  lF/mae  amelamatsoses  Logwa£ya  ale£wats!e 
xwakluna.  Wa,  laEmdae  aEm  hemEnala  sapaxa  qlasa  ale£wanEms 
0£maxt!alaLa£ye.  Wa,  laEmdae  aEm  x’ltslaxulax  0£maxtlalaLa£yaxs  10 
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12  OmaxtlalaLe  J  invited  all  the  villages  in  the  bay  of  Tsaxis.  ]  Many 
tribes  lived  there — ■  Lalax- s£Endayo,  and  DzEnx'qlayo,  J  and  the 
others,  l  !ol  !otsa  was  always  walking,  |  and  he  went  to  the  village 
15  of  Lalax  s£Endayo  at  Tayagol.  He  would  ||  always  come  home  when 
it  was  nearly  morning,  for  |  Lalax-  sbsndayo  had  a  pretty  woman  for 
a  slave.  Her  name  was  Tsele.  It  is  |  not  known  where  she  came 
from,  l  !5l  !otsa  went  to  her  |  every  day.  Now  Tsele  was  preg¬ 
nant.  |  l  !ol  !otsa  took  Tsele  for  his  wife.  After  some  time  she 
20  gave  ||  birth  to  a  child,  and  l  !ol  !otsa  did  not  marry  his  wife  Tsele  in 
the  formal  way.  |  This  is  called  an  illegitimate  marriage  (sticking 
together).  Nowlsele  gave  birth  |  to  a  boy,  and  Lalax-  s£Endayo  was 
ashamed  of  what  had  been  done  |  by  his  slave  Tsele.  He  thought 
about  the  name  which  he  was  to  give  |  to  l  !ol  !otsa.  Then  he  gave 
25  him  [the  name  in  marriage]  NEnologEme£  as  ||  a  marriage-name  for 
l  !5l  !otsa,  and  also  Llesp!egaaku  for  the  name  of  his  child.  |  Lalax- - 
s£Endayo  just  invented  these  two  names.  J  Now  NEnologEme* 
wished  to  remain  with  Lalax's£Endayo.  Then  |  NEnologEme*  left 
O-maxt  lalaLe.  Now  |  his  wife  Tsele  was  again  with  child,  and  she 
30  gave  birth  to  a  boy,  ||  and  his  children  were  called  illegitimate  chil¬ 
dren.  |  Then  Lalax- s£Endayo  made  a  name  for  him  [his  name],  and  he 
named  him  |  BawEle.  Then  Tsele  had  another  child;  and  |  Lalax- - 


11  LelElaaxa  £naxwa  g-oxug'Egwes  laxg’a  5t,s!alisg-as  Tsaxis.  Wa,  laEm- 
£lae  q  lenEm  la  lelqwalaLa£ya  g'okulotas  Lalax-s£Endayo  lo£ DzEnx'q  !a- 
yo  le£wis  waokwe.  Wa,  laEmdawise  hemEnala£me  L  !ol  !ot.sa  la  qas£ida 
qa£s  le  lax  g'okulasas  Lalax‘s£Endayo  lax  Tayagole.  Wa,  la£lae  alna- 
15  xwaEin  g  ax  na£naxuxa  la  Elaq  £nax-eidxa  gaala,  yixs  q!agwadae  La- 
Jax-s£Endayasa  ex'sdkwe  tslEdaqaxa  Legadas  Tsele.  Wa,  laEmxae 
lc!es  q!ale  g-ayolasas.  Wa,  hehnis  lanaxwa  helEnsos  idoLlotsaxa 
£naxwa  gagEnoLa.  Wa,  laEmdawise  bEwex.£wide  Tsele.  Wa,  aEm- 
£lawise  L  !ol !otsa  lagEg'adEx’TdEs  Tsele,  g'ag'alagEmaqexs  k'!es£mae 
20  mayuhTda.  Wa,  la£me  hewaxa  qadzeLe  LldLlotsaxes  gEnEme 
Tsele.  _  Wa,  hesm  EegadEs  k!ut!Exsde.  Wii,  la£me  Tsele'  mayul- 
dtsa  babagume.  Wa,  ladae  Lalax's£Endayo  raax-ts!as  gwex-£idaa- 
sases  q!ak-owe  Tsele.  Wa,  la£me  sEnx-£Id  qa£s  LegEmg‘ElxLa£ye 
lax  Lloidotsa.  Wii,  laEm£lae  LegEmg’ElxLalax  NEnologEma£ye  qa 
25  LegEms  l !ol lotsa ;  he£mise  l !esp  !ggaaku  qa  LegEms  xuno'kwas.  Wii, 
laEm  a£me  Lalax-s£Endayo  sEnenoxusa  madtsEmex  peLEgEma.  Wa 
la£me  NEnologEma^ye  hela  dzEnaase  Lalax-s£Endayowe. '  Wii,  la£m§ 
alax-£id  bEwe  NEiiologEma£yas  Omaxt !alaLa£yaxs  lag  etled  bEwe- 
on  Afes  ?EnEme_  Tsele.  Wii,  laEmxae  mayulbde  Tselasa  babagume. 
0  Via,  lieEm  pegadEs  k !iit lExsdanEm  g-mg-inanEme  sasEmas  Wii 
la£me  Lalax-s£Endayowe  peqela  qa  LegEms.  Wii,  la£me  Lex£ets 
BawEle.  Wa,  la£me  wax'dzMa  mayoLe  Tsele.  Wii,  laEmxae 
Laiax-s  Endayowe  nlayux  LegEmas  Tsele.  Wii,  laEm  Lex£edEs 
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£SEndayo  changed  the  name  of  Tsele  and  he  named  her  |  Lalax- - 
s£aq  !anaku,  for  he  was  helped  by  ||  NEnologEme£,  his  wife  and  his  35 
children,  for  they  all  were  working.  |  And  therefore  Lalax- s£Endayo 
treated  Lalax- s£aq  !anaku  as  his  own  daughter.  |  Now  Lalax-  s£aq  !a- 
naku  gave  birth  to  a  girl  |  next  to  the  two  boys  which  were  first 
born.  |  Then  Lalax-  s£Endayo  named  her  Alak'ilayugwa,  ||  and  he  also  40 
only  made  up  this  name.  “The  name  means,”  |  thought  Lalax-- 
s£Endayo,  “that  she  will  make  dressed  skins  for  me.”  |  Thus  he 
thought.  Therefore  he  named  the  girl  Alak'ilayugwa.  |  Then  the 
many  children  of  NEnologEme£  grew  up.  |  Then  Lalax- s£Endayo  saw 
that  ||  l  lesp  !egaaku,  the  eldest  one  of  the  children  of  |  NEnologEme£,  45 
was  wise.  He  took  care  of  his  property.  Then  |  l  lesp  !egaaku  said 
that  he  would  invite  the  people  living  at  K-  laq  !a  |  — £walasKwax-ila- 
nokiime£,  and  his  prince  0£maxtlalaLe,  and  his  younger  brother  | 
£walas  £nEmogwis —  to  give  a  potlatch.  As  soon  as  they  came  into  || 
the  house  of  Lalax- s£Endayo,  £walas  Kwax-ilanokume£  felt  sick  at  50 
heart  |  when  he  saw  LloLlotsa,  who  had  now  the  name  NEno- 
logEme£,  |  who  formed  now  a  great  tribe  with  his  children;  for  | 
£walas  Kwax-ilan5kume£  had  given  NEnologEme£  to  Lalax-  s£Endayo  | 
to  be  his  slave.  And  then  Lalax-  s£Endayo  said  that  ||  NEn5logEme£  55 
and  his  children  should  now  form  another  tribe.  |  And  the  name  of 


Lalax-s£aq!anakwe  laq,  qaxs  alae  Lalax-s£Endayowe  la  helEmalas 
NEnologEma£ye  LE£wis  gEnEmeLE£wis  sasEme,  qaxs  eaxElae  £naxwa;  35 
wa  he£mis  lag’ilas  Lalax- s£Endayo we  £nEmaxds£Em  la  l5£  xungwadEs 
Lalax-s£aq!anakwe.  Wa,  laEmdae  tslatslEdagEme  mayuLEmas  La¬ 
lax -s£aq!  an  akwe  mak’llaxa  ma£l5kwe  babEbagume  g'll  mayuLEms. 
Wa,  laEmdae  Lalax-s£Endayowe  Lex£edEs  Alak'ilayugwa  laq.  Wii, 
laEmxae  asm  sEnanEmaxa  LegEm,  yix  £ne£nak-ilasa  LegEme,  yixs  40 
£nenk- leqElae  Lalax-s£Endayo,  “lE£maas  alak'ilal  qaEn,”  £nex-£lae 
naqa£yas.  Wa,  he£mis  lag'ilas  Lex£edEs  Alak’ilayugwa  laxa  tsla¬ 
tslEdagEme.  Wa,  la£lae  q!ulsq!ulyax£wideda  qlenEme  sasEms 
NEnologEma£ye.  Wa,  laE£mlae  Lalax-s£Endayowe  doqulaqexs  naga- 
dae  bEgwanEme  Llesplegaakwexa  £nolastlEgEma£yas  sasEmas  Neii5-  45 
logEma£ye.  LaEm£lae  axelaxes  dadEk'ase.  Wa,  laEmdae  £nek-e 
Ll^splegaakwe  qa£s  LelElexa  g-5kula  lax  K- laq  la  lax  £walas  Kwax-i- 
lanokuma£ye  LE£wis  LEwElgama£ye  0£maxt  lalaLaeye  LE£wis  ts!a£ye 
£walas  £nEmogwise  qa£s  plEseq.  Wa,  g-!l£Em£lawise  g-ax  lmgwiLa 
lax  g’okwas  Lalax-s£Endayo  laa£lase  tslEX'ila  naqa£yas  £walas  Kwaxd-  50 
lanokume  lae  dox£waLElax  LloLlotsaxa  la  LegadEs  NEnologEma£yaxs 
lae  la  qlenEm  lelqwalaLa£ya  LE£wis  sasEme.  Wa,  he£mis  lag’ilas 
g-ex£ede  £walas  Kwax-ilanokuma£yas  NEnologEma£ye  lax  Lalax-- 
s£Endayowe  qa  q!ak-os.  Wii,  he£mis  la  £neg-ats  Lalax-s£Endayowaxs 
ogiida£mae  la  lelqwalaLa£ye  NEnologEma£ye  LE£wis  sasEme.  Wa,  55 
la£mesox  lEguxLalax  Elgunwe  g'ag’iLEla  laxwa  dialax,  £nex-£lae 
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57  that  tribe  was  Elgunwe£  beginning  that  day.  Thus  said  |  Lalax'- 
s£Endayo  to  £walas  Kwax'  llanokume5,  and  now  the  name  of  the 
tribe  |  of  NEnologEme£  and  his  children  was  Elgunweb  Now  J 
L.'esp  !egaaku  gave  away  property  to  his  guests.  And  then  l  !esp  !e- 
60  gaaku  ||  said  that  he  would  change  his  name,  and  he  said  his  name 
would  be  |  G’exk'Enis.  He  did  not  get  the  name  G'exk'Enis  from 
any  place.  |  He  only  thought  that  he  was  a  chief,  because  he  invited 
the  tribe  from  |  K'  !aq  !a.  But  they  can  not  wipe  off  their  ancestors:  J 
his  father  l  !ol  !otsa  and  his  mother  Tsele  had  been  slaves.  This  is 
(>5  called  by  the  ||  Indians  ‘ ‘  not-noble  stock,’’  because  they  are  slaves  on 
both  sides,  those  whose  tribal  name  is  |  Elgunweh  It  is  a  great  dis¬ 
grace  to  the  numaym  Elgunwe£  that  |  both  were  slaves  —  the  father  of 
G'exk’Enis  and  his  mother  —  |  and  also  that  £wa.las  Kwax’ilanokume* 
gave  away  NEnologEme£  |  that  is  l  !ol  lotsa,  to  Lalax’s£Endayo.  || 

70  Now  G  exk  ehis  and  his  younger  brother  BawEle  |  were  grown  up, 
and  also  their  sister  Alak'ilayugwa.  Now  he  tried  in  vain  |  to  marry 
the  princess  of  DzEnx'q  layo,  whose  name  was  £maxulayugwa.  | 
Now  DzEnx'q  !ayo  had  also  changed  his  name  Dzrmx'  q  !ayo ;  J  and  he 
75  had  the  name  Hayalk’ EngEmeb  He  laughed,  and  ||  said,  “Don’t  try 
too  much  G’exk’Enis.  Evidently  you  believe  J  that  you  are  a  chief, 
G’exk’Enis,  that  you  ask  for  your  wife  DzEnx’q  layugwa.”  |  Thus  said 
Hayalk’ EngEme£,  and  called  him  his  slave.  Then  |  G’exk’Enis 


57  Lalax’shsndayo  lax  £walas  Kwax’ilanokuma£ye.  Wa,  la£me  lEguxna- 
lax  Elgiinwa£ye  NEnologEma£ye  LE£wis  sasEme.  Wa,  la£la5  yax- 
Avide  L!esp!egaakwaxes' LelElakwe.  Wa,  la£me  mek'e  L!esp!egaa- 
60  kwe  qa£s  LlayoxLexes  LegEme.  Wii,  laEm£lae  £nex-  qa£s  Legades 
G’exlrEnis.  Wa,  laEm  k’leas  g’ayoLatsexes  LegEme  G’exk’Enise, 
yixs  a£mae  k’ota  laEm  g’Igama£ya  qaes  LelElaena£yaxa  g’oktila  lax 
K  !aq!a.  Wa,  la  k’leas  gwex’£idaas  degdLEle  q!aq!EkAes  g’llg’ali- 
sexes  ompe  LloLlotsa  le£wis  abEmpe  Tsele.  Wa,  heEm  gwE£y&sa 
65  bak'.ume  k’  !eas  awanaya  ogu£la  lax  q!aq!Egunose,  y!xa  la  lEguxLalax 
Elgunwa£ye.  Wa,  laEm  £walas  qlEmasa  £nE£memotasa  Elghnwa£ya 
yixs  maledala,  yixs  q!aq!Elrae  ompas  G'exk’Enis  LE£wis  abEmpe. 
Wa,  he£mise  £walas  Ivwax’ilan5kuma£yaxs  lae  g'ex£its  NEnoloo-E- 
ma£ye,  yix  l!ol  lotsa  lax  Lalax’s£Endayowe. 

70  V\  a,  laEm£lawise  q  liilsq  lulyakwe  G’exk’Enise  LE£wis  ts  ’a£ye  BawEle 
Wii,  hehnispes  wEqlwe  Alak’ilayugwa.  Wa,  laEm£lae  wax'  £nek' 
qa£s  gEg'ades  k'ledelas  DzF.nx'qlayaxa  Legadii  las  £maxulayugwa 
Wa,  aEmdawise  DzEnx'q lay^xa  lE£maxat!  LlayoxLa  DzEnx'q  h 
yowe.  LaEmdae  LegadEs  Hayalk' EngEme,  dal£ida.  Wii  ladae 
75  £nek  a:  Gwaldzas  xEnLlala  G'exk'Enisa  lE£maaxEnqos  oq!iis£Em  la 
g  igama£ya  G'exk'Enisa,  y0dz4x'e  gEnEmse  yux  DzEnx'q layugwax  ” 
Tiex'dae  Hayalk 'EngEma£ye  Lex^dxes  qlalrowe.  Wa,”  laEm£lae 
G’exk’Enise  q l^aLElaqexs  q!aq!Ek'aes  g’ig’aolnuk-  laxeq  qaxs  we- 
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found  out  that  his  parents  had  been  slaves;  for  he  did  |  not  believe  it,  79 
although  he  had  been  told  by  them  that  his  parents  had  been  slaves.  || 
Now  he  only  had  DzEnx'q  layugwa  for  his  sweetheart.  He  had  not  80 
been  long  |  in  the  house  of  Hayalk'EngEme£,  when  DzEnx' q  layugwa 
left  |  and  went  into  the  house  of  Lalax’s£Endayo.  Now  Lalax’s£En- 
dayo  changed  his  name  ]  and  his  name  was  L  laqwalal;  for  |  NeiiO- 
logEme£  and  his  children  still  remained  there.  The  reason  why  || 
DzEnx  q  layugwa  went  away  was  that  she  discovered  that  she  was  85 
with  child.  Then  she  |  gave  birth  to  a  girl.  Now  l  laqwalal  thought 
up  a  |  name  for  her,  and  a  name  occurred  to  him,  and  he  called  |  the 
child  of  G'exk' Enis  Alag'imll.  Then  DzEnx'q  layugwa  |  gave  birth 
to  a  boy,  who  was  born  next  to  ||  Alag'imd.  Then  G’exk' Enis  90 
invented  a  name,  |  and  his  invention  was  Ek’!awig'idaku.  That  was 
the  name  of  the  boy.  |  He  named  him  Ek'!awig'idaku.  The  name 
was  |  only  an  invention.  | 

Now  I  stop  for  a  while  to  talk  about  G’exk’ Enis,  and  I  ||  shall  talk  95 
about  the  sister  of  G'exk' Enis,  Alak'ilayugwa,  who  became  |  the 
Sweetheart  of  Ts  !iig'i£laku,  a  foolish  man,  the  youngest  one  |  of  the 
five  sons  of  the  chief  of  the  numaym  |  Haayalik' awe£,  who  was 
named  HaxuyosEme£;  for  |  the  youngest  one  is  never  taken  care 
of  by  his  father,  there  being  five  sons  and  ||  he  was  like  a  slave  and  a  100 


yoqlhsaaxs  wax’ae  diex’sE£wa,  yixs  qlaq'.Ek’aes  gTg’aolnukwe.  Wii, 
la£me  a£niEl  wapadEx’ddEs  DzEnx’q  layugwa.  Wa,  k’lesdatla  gala  80 
hela  g’okwas  Hayalk’EngEma  yixs  g’axae  bEwe  DzEnx’q  layugwa 
qa£s  g'axe  lax  g’okwas  Lalax-s£Endayo  yixs  lE£maaxat!  LlayuxLa 
Lalax’s£Endayowe.  Wa,  laEm  LegadEs  l laqwalal  qaxs  hex’siidnae 
la  NEnologEme£ye  LE£wis  sasEme.  Hesl  lag’itas  g’ax  ma£wa  lae 
DzEnx’q  layugwa,  qaxs  lae  qlalaxs  lE£mae  bEwekwa.  Wii,  la£lae  85 
mayuTitsa  tsIatslEdagEme.  Wii,  laEm£lae  l  laqwalal  sEna  qa 
pegEms.  Wii,  la£lae  g’ig’aex£ed  qa  LegEms.  Wii,  la£me  Lex£ets 
Aliig’imlle  laxa  xunokwas  G’exk’Enise.  Wii,  lanmdae  DzEnx’qla- 
yugwa  yala  mayuLasa  babagum  lae  etlede  mayuLEms  mak’ilax 
Alag-imile.  Wa,  he£lat!a  G’exk’Enise  sEnx-£id  qa  LegEms.  Wii,  90 
laEmdae  sEnanEmax  Ek’  !awig’i£laku.  LaEmdae  Lex£ets  laxes  biiba- 
giime  xunokwa.  Wa,  la£me  LegadEs  Ek’ !awig’i£laku  laq.  Wii,  la- 
Emxae  aEm  sEnanEmaxa  LegEms. 

Wii,  la£mEn  gwal  gwagwEx’s£ala  lax  G’exk’Enise  yawasdda  qEn 
gwagwex’s£ale  lax  wuqhvas  G’exk’Enise  lax  Alak’ilayugwa,  yixs  95 
laaxat!  wapadEs  Ts!ag’idaxuxa  nEnolowe  bEgwanEma  amayinxa£yas 
sEk’  lakwe  bebEgwanEin  sasEm  bagwanEmx’sas  g’igama£yasa  £he- 
£memotasa  TIaayalik’awa£yexa  LegadEs  HaxuyosEma£ye,  yixs  k’  lesae 
qladzayo  amayinxa£yases  ompax  sEk’lakwae  bagwanEmx’saye  sasE- 
mas,  yixs  &£mae  diEmax’is  LE£wa  qlak’o  LE£wa  £wats!e.  Wii,  laEmdae  100 
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2  dog.  Now  |  Alak'ilayugwa  really  loved  Ts  !ag'i£laku,  and  |  Tslag'i- 
£laku  never  left  the  house  of  Llaqwalal;  for  J  Ts!ag'i£laku  came  as  a 
stranger  from  south  of  Tsaxis.  Now  |  Alak'ilayugwa  really  did  not 
5  mind  that  her  brother  G'exk'Enis  tried  to  tell  her  ||  in  vain  that  she 
should  not  make  known  that  Ts  !ag'i£laku  was  her  lover.  |  Alak'i¬ 
layugwa  only  said  that  she  was  proud  |  to  have  for  her  lover  the 
prince  of  HaxuyosEmeL  Then  j  G'exk'Enis  was  silent.  Now  Alak'i¬ 
layugwa  was  with  child,  j  Then  she  was  driven  away  by  her  brother 
10  G’exk'Enis,  when  he  found  out  that  ||  Alak'ilayugwa  was  with  child. 
Immediately  Ts!ag'i£laku  |  asked  Alak'ilayugwa  to  carry  their  goods 
to  |  a  cave  this  side  of  K'  !aq  !a.  Then  the  lovers  carried  their  goods 
there.  |  Then  Ts  !4g'i£laku  and  his  beloved  Alak'ilayugwa  |  staid  there 
a  long  time.  Then  she  gave  birth  to  a  boy  in  the  cave.  They  || 
15  lived  there  a  long  time  in  the  cave.  Then  Alak'ilayugwa  |  asked  her 
lover  Ts!ag'i£laku  to  go  with  their  goods  to  Wadzolis.  |  Immediately 
Ts!ag'i£laku  loaded  his  small  canoe,  and  |  they  went  to  Wadzolis. 
When  they  arrived  there,  |  Ts!4g'i£laku  took  his  slow-match  box  and 
20  he  took  out  ||  his  slow-match,  which  was  burning  at  one  end  just  like 
a  rope  of  soft  cedar  bark.  |  Then  he  made  a  fire;  and  when  the  fire 
blazed  up,  |  he  put  out  his  slow-match,  and  put  it  into  the  slow- 
match  box.  |  Now  he  was  already  making  fires  wherever  he  went 


lalak'lala  laxulanokwe  Adair  day  ugw as  Ts!ag'i£lakwe.  Wa,  la£me 
Ts!ag'i£lakwe  k'les  bExubokwas  g'okwas  Llaqwalale,  yixs  bagtinsae 
Ts!ag-i£lakwe  g'ax'hd  laxa  hialenak'alas  Tsaxise.  Wa,  lahne  alak'  !ala 
k-  !es  awllag’ile  Alak'ilayugwa  lax  wax'aes  wuqlwa  ylx  G'exk'Enisaxs 
5  wax'ae  axkdalaqa  lr  !eses  xEnLEla  neltsEmalax  wapadaas  Ts!ag'i£la- 
kwe.  Wa,  aEmdawise  Alak'ilayugwa  £nek'Exs  LEmqaes  naqa£yaxs 
wapadaasa  LawElgama£yas  HaxuyosEma£ye.  Wa,  4Em£lawise  G'ex- 
k'Enise  la  q  !wel£eda.  Wa,  laEmlae  bEwex£wide  Alak'ilayugwa.  Wa, 
la£me  k'aydlEmses  wuqlwe  G'exk'Enise,  yixs  lae  q!a£staqexs  lae 
10  bEwekwe  Alak'ilayugwa.  Wa,  4£mese  hex-£ida£me  Ts!ag'i£lakwe 
axkdalax  Alak'ilayugwa  qa£s  lax-da£xwe  ma£wa  laxa  gwasa£yas 
K'!aq!a  laxa  x'opese.  Wa,  laEmlawise  ma£weda  waLala.  Wa, 
laEmlawise  galak'as  hele  Ts!ag'i£lakwe  LE£wis  waLEle  Adak'ilayu- 
gwa.  Wa,  laEmlae  mayul£itsa  babagume  laxa  x'opese.  Wa,  laEm- 
15  £'lawise  galak  as£Em  g'okula  laxa  x'opese.  Wii,  la£lae  Alak'ilayugwa 
axkdalaxes  waLEle  Ts!ag'i£laku  qa£s  la  ma£wa  lax  Wadzolis.  Wa, 
hex'£idaEm£lawise  Ts!ag'i£lakwe  moxsaxes  xwaxwagume.  Wa,  la£me 
lax  da£x  lax  Wadzolis.  Wa,  g'il£Em£lawise  lag'aa  lae  hex'£ida£me 
Ts!ag'i£lakwe  ax£edxes  pEnagatsIe  g'lldasa.  Wii,  la£lae  axwiiltslod- 
20  xes  pEnaqexa  x'lxbala  g'lltla  he  gwex'sa  dEnEma  k'adzEkwe. 
Wa,  la£me  lEx£walisa.  Wa,  g'ilhnese  x'lk'ostawe  lEqwela£yas  lae 
k  !ilx£edxes  pEnaqe,  qa£s  g'ets!odes  laxes  pEnagatsIe  g'ildasa.  Wii, 
la£me  gwalElaEm  laxsa  laxes  Leqwidalase.  Wa,  la£me  £nex'xes 
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(Laxsa).  Now  he  said  to  his  |  beloved  Alak' ilayugwa,  “Let  our 
child  have  a  name,  ||  and  his  name  is  Mahiakula  (Moving-along),  as 
we  were  doing  when  we  went  |  moving  our  goods  to  Wadzolis.” 
Thus  said  Ts  !ag' i£laku  to  his  beloved  |  Alak' ilayugwa.  Now  their 
illegitimate  child  had  the  name  |  Ma£nakula.  He  also  just  invented 
this  name  for  his  |  son.  These  are  the  ancestors  of  the  numaym 
Laxsa.  ||  And  therefore  the  people  of  the  numaym  are  ashamed  of  the 
name  Laxsa,  |  for  Ts!ag'i£laku  was  the  youngest  of  the  children  of 
HaxuyosEine£,  the  |  head  chief  of  the  numaym  Haayalik'  awe£  of  the 
Q  !omoya£ye.  | 

And  Alak' ilayugwa  gave  birth  to  a  girl,  |  and  Ts!ag'i£laku  invented 
a  name  for  her,  ||  and  the  name  he  invented  for  his  daughter  was 
ALe£stalidzEmga.  |  Then  he  named  her  ALe£stalidzEmga.  |  Now 
Ts!ag'hlaku  and  his  wife  |  Alak' ilayugwa  had  two  children,  the  boy 
Ma£nakula  and  ALe£stalidzEmga.  |  Then  Ts!ag'i£laku  moved  again, 
and  went  to  G'Eyoxu.  ||  There  he  lived;  and  now  his  two  children 
grew  up.  |  Now  ALe£stalidzEmga  was  grown  up,  and  |  M&£nakula  also 
was  a  full-grown  man.  Then  |  Ts  !ag'i£laku  saw  a  canoe  coming  along 
towards  them  |  from  the  south.  It  arrived  at  the  beach  of  the  house 
of  Ts  !ag'i£laku.  ||  Then  Ts!ag'i£laku  and  his  two  children  went  to 
meet  them.  |  And  immediately  Ts!ag'i£laku  asked  the  stranger  why 


waLEla,  lax  Alak- ilayugwa:  “Wa,  g’adzax'ox  LegadEns  xunokwex 
qa  he£mes  LegEmsoqe  Ma£nakula  laxEn  gweg’ilase  g'axeg'ins 
ma£wa  laxox  Wadzolise,”  £nex,£lae  Ts !  &g- i£l  ak  waxes  waLEle  Alak'i- 
layugwa.  Wa,  laEmdae  Legade  klutExsdanEme  xunokwa,  yis 
Mahiakiila.  Wa,  laEmxae  aEm  sEnanEmaxa  la  LegEmses  baba- 
gume  xunokwa.  Wa,  heEm  g-ilg-alitsa  £nE£memotasa  Laxsa.  Wa, 
he£mis  lag-ilas  la  max-ts!5lEm  LeqElasE£we  £nE£memotasa  Laxsa, 
yixs  amayinxa£ye  Ts!ag'i£lakwas  sasEmas  HaxuyosEma£ye  yix  xama- 
gEma£ye  g'lgamesa  £nE£memotasa  Haavalik- awa£yasa  Q!omoya£ye. 

Wa,  laEmdaxae  et!ed  mayuTide  Alak'ilayugwa  yisa  ts!ats!Eda- 
gEme.  Wa,  laEm£laxaawise  Ts!ag-i£lakwe  sEna  qa  LegEms.  Wa, 
la£lae  sEnanEmax  ALe£stalidzEmga  qa  LegEmses  ts’atslEdagEme 
xunokwa.  Wa,  laEm£lawise  Lex£edEs  ALe£stalidzEmga  laq.  Wa, 
laEmdae  ma£l5kwe  sasEmas  Ts!ag-i£lakwe  LE£wis  gEnEme  Alak’ila- 
yugwa,  yixa  bEgwanEme  xiinoxuse  Ma£nakula  lo£  ALe£stalidzEmga. 
Wa,  laEmdaxae  ma£wa  yix  Ts!ag'i£lakwe  qa£s  la  lax  G'Eyoxwe.  Wa, 
hex'saEmdawise  la  g-okule.  Wa,  laEmdae  q  !ulsq  !ulyax£wide  ma£lo- 
kwe  sasEms.  Wa,  laEm  exEnte  ALe£stalidzEmga.  Wa,  laEmdaxa- 
awise  la  nExLaala  bEgwanEme  Ma£nakula,  laadase  d5x£waLEle 
Ts!ag-i£lakwaxa  sio£nakiila  xwakluna  gwasx’ala  g"aya£nakula  laxa 
£nalenak‘ala.  Wa,  g-ax£lae  g"ax£alis  lax  l !Ema£isas  g'okwas  Ts!ag-i£la- 
kwe.  Wa,  laEmdawise  £wi£la  lalale  Ts!agi£lakwe  LE£wis  ma£lokwe 
sasEmq.  Wa,  hex"£idaEm£lawise  Ts!ag"i£lakwe  wuLaxa  lelakiime  lax 
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48  he  came  ]  paddling.  The  man  replied  to  him.  Now  j  the  visitor 
saw  that  ALe«stalidzEmga  was  a  pretty  woman,  |  and  he  guessed 
that  she  must  be  the  daughter  of  Ts  !ag'i£laku:  therefore  he  said,  || 
50  "I  came  to  marry  your  princess,  chief.  I  am  £maxuyalisEme£,  | 
head  chief  of  the  numaym  Haayalik'  awe£,  and  my  father  is  Idaxu- 
yosEmed”  |  Thus  said  the  visitor.  He  did  not  recognize  that  this 
was  |  his  younger  brother  Ts  !ag'i£laku,  from  whom  he  asked  a  wife. 
Ts !ag'i£laku  |  just  said,  “Go,  son-in-law,  to  your  wife  ALe£stali- 
55  dzEmga.”  ||  Now  she  had  her  uncle  for  her  husband.  |  £maxiiyalisEme£ 
and  his  wife  ALe£stalidzEmga  had  not  been  married  long  |  when  she 
was  with  child.  Then  she  gave  birth  to  a  boy.  |  Now  £maxuyalisEme£ 
was  |  really  glad,  because  he  had  a  son.  |  He  felt  only  badly  because 
60  he  did  not  know  ||  the  name  of  his  father-in-law;  for  the  children 
never  named  him  anything  but  |  Dada,  and  Alak' ilayugwa  also  called 
her  husband  Dada,  |  and  £maxuyalisEme£  hesitated  to  ask  for  the 
name  of  his  father-in-law.  |  But  Ts  !&g' i£laku  knew  already  that  he 
was  his  eldest  brother  |  £maxuyalisEme£  when  he  said  that  his 
65  father  was  HaxuyosEme£,  head  chief  of  the  numaym  ||  Haayalik'  awed 
Then  j  Ts  lag' i£laku  was  glad  on  account  of  what  his  brother  had 
done;  for  |  £maxuyalisEme£  had  always  tormented  his  youngest 
brother  Ts!ag'i£laku  J  —  |. 


47  se£wena£yas.  Wa,  la£lae  nanaxma£yeda  bEgwanEmaq.  Wii,  laEmda- 
edalelakume  doqulax  ALe£stalidzEmgaxs  ex'sokwaes  tsbsdaq  !ena£ye. 
Wa,  la£lae  k'otaq  xunoxus  Ts!ag'i£iakwe,  lag'ilas  £nek'e:  “Gaga- 
50  kdEiiLaxs  kdedelaqos,  g'igame£.  Wa,  nogwaEm  £maxuyalisEma£ya 
ogumesa  £nE£memotasa  Haayalik' awayEn  ompe  HaxuyosEma£ye,” 
£nex'£laeda  lelakume.  Wii,  lahne  k'!es  maltlalaqexs  he£mae 
ts!a£yes  la  g'ayalasa  lax  Ts!4g'i£lakwe.  Wa,  km£la wise  Ts  lag' i£la- 
kwe  £nek'a:  “Gelag'a,  nEgiimp,  laxg'as  gEiiEmg-os  laxg'a  ALe£sta- 
55  lidzEmgak'.”  Wa,  lahne  lawatses  qluieye.  Wii,  k'lestla  gala 
hayasEk'ale  £maxuyalisEma£ye  LE£wis  gEnEme  ALe£stalidzEmgaxs 
laaEl  bEwex£wida.  Wii,  la£lae  miiyul£itsa  babagume.  Wii,  laEm- 
lae  Loma  ek  e  naqa£yas  £maxuyalisEma£ye  qaxs  bEgwanEmaes 
xunokwa.  Wii,  lex'a£mes  £yag'Ems  naqa£yasexs  k'!es£mae  q!al£aLE- 
60  lax  LegEmases  nEgumpe,  qaxs  hewiixa£maes  sasEme  LeqElas  ogudax 
Dada.  Wa,  laxae  Alak- ilayugwa  LeqElas  Dada  laxes  la£wunEme. 
Wa,  la  £maxuy alisEma£y e  halala  wiiLax  LegEmases  n-Egumpe,  yixs 
gwalEladnae  q  lakaLEle  Tslag'hlakwaqexs  hednae  £nolast. !EgEma£ye 
^  £maxuyalisEma£ye,  yixs  lae  £nek'Exs  oguma£yaes  ompasa  £nE£me- 
65  motasa  Haayalik' awa£ye,  yix  ITaxuyosEina£ye.  Wii,  la£me  ek'e 
naqa£yas  Tslag-plakwe  qa  gwex'ddaasases  £nola,  qaxs  he£mae 
£maxuyahsEma£ye  hemEnala  momayalaxes  amayEnxa£ye  Ts’ag'ida- 
kwe. 
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Now  £maxiiyalisEme£  said  that  he  was  very  happy  ||  on  account  of 
his  son.  “Now  I  |  shall  give  my  name  to  he  his  name.  Now  you 
will  call  him  £maxuyalisEme£.”  |  Thus  he  said.  Then  Ts!ag'i£laku 
had  obtained  what  he  was  wishing  for  (to  |  be  said  by  his  son-in- 
law),  and  Alak'ilayugwa  thought  in  the  same  way.  |  Now  £maxuya- 
lisEme£  wished  to  ||  go  home  to  his  village  in  LEx'siwe5  with  his  wife  | 
ALe£stalidzEmga,  and  his  father-in-law  Ts  lag'  i£laku,  and  his  wife 
Alak'ilayugwa,  |  and  also  Ma/nakula,  the  elder  brother  of  Al5£- 
stalidzEmga.  |  Then  they  loaded  their  traveling-canoe  with  their 
belongings;  |  and  when  all  their  belongings  were  in,  they  paddled.  H 
Now  £maxuyalisEme£  —  for  I  continue  to  call  him  so,  |  for  now 
£maxuyalisEme£,  the  child  of  the  |  former  £maxuyalisEme£,  had  that 
name  —  sat  in  the  bow  of  the  canoe  of  his  wife  |  ALe£stalidzEmga, 
who  was  carrying  in  her  lap  her  son.  |  Then  they  arrived  at  LEx'sIwe£ 
where  his  village  was.  Then  ||  his  three  younger  brothers  came  down 
to  meet  him,  and  they  |  unloaded  the  goods.  Then  Ts!ag'i£laku  and 
his  wife  Alak'ilayugwa  |  and  his  son  Ma£nakula  went  into  the  house 
of  his  son-in-law.  |  Now  the  former  £maxuyalisEme£  was  asked  by 
his  father  HaxuyosEmeL  |  He  said,  “Now  tell  me  where  did  your 
father-in-law  come  from.  |i  What  is  his  name,  and  that  of  your  wife  ?  ” 
Thus  he  said.  |  Then  the  former  £maxuyalisEme£  said,  “I  don’t 


Wa,  laEmdawise  £nek'e  £maxuyalisEma£ye  £nek'Exs:  “Lomak. 
ex’g'En  naqek'  qaEn  xunokwaxs  bEgwanEmaex.  Wa,  lahnesEn 
Leqosaltsg’En  LegEmk'  laqu.  LaEms  LeqElaLEs  £maxuyalisEma£ye 
laqu,”  £nex'£lae.  Wa,  labne  laxe  Ts!fig'i£lakwaxes  walagEle  qa 
waldEmses  nEgiimp.  Wa,  heEmxaawise  gwala  naqa£yas  Alak’ila- 
yugwa.  Wa,  laEmdae  £nek‘e  £maxuyalisEma£ye  qa£s  lalag'I  na- 
£nakwa  laxes  g’dkulasa  lax  LEx-sIwa£ye  LE£wis  gEnEme  ALe£sta- 
lidzEmga  LE£wis  nEgumpe  Ts!ag-i£lakwe  LE£wis  gEnEme  Alak'i¬ 
layugwa;  wa,  he£misLa  Ma£nakiila,  yix  £ndlas  ALe£stalidzEmga. 
Wa,lax'da£xu£lae  moxsases  mEmwala  laxes  yae£yats!e  xwaxwakluna. 
Wa,  g'il£Em£lawise  £wilxse  mEmwalas  lax'da£xwae  sex£wida.  Wii, 
laEmdae  £nek'e  £maxuyalisEma£ye ; — qEn  hex'sahne  LeqElayoq, 
yixs  haapal  la  LegadEs  £maxuyalisEma£ya  g'inanEme,  yix  xuno- 
kwas  £maxuyalisEmemot  !a.  Wa,  laEmdae  k Iwag'iwala,  yixes  gEnEme 
ALe£stalidzEmga  q '.Elk' lEqElaxes  babagiime  xunokwa.  Wa,  laEm- 
£lawise  lag'aa  lax  LEx'sIwa£ye  laxes  g'okulase.  Wa,  g'ax£Em£lawise 
g'ag'axalasoses  yudukwe  ts!ats!a£ya.  Wa,hex,£idaEm£lawis  moltoyE- 
we  mEmwalas.  Wa,  la£me  Ts!ag-i£lakwe  LE£wis  gEnEme  Alak'ilayu¬ 
gwa  LE£wis  xiinokwe  Ma£nakula,  lieEin  g'aeLEle  g'okwases  nEgumpe. 
Wa,  laEm£lawise  wuLasE£we  dnaxiiyalisEmemot'.a  yises  ompe  Haxu- 
yosEma£ye.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “  Wag'adza  gwasddEs  g'ayEmaxaa- 
sasox  nEgumpex.  Angwax'Lox  le£wos  gEnEmak'os,”  £nex'£lae. 
Wa,  aEmdawise  £maxuyalisEmemot!a  £nek'a:  “KdedzEn  q'.ala- 
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92  know  |  any  other  name  of  my  father-in-law  but  Dada,  and  |  my 
mother-in-law  has  the  name  Alak’ilayugwa,  and  my  brother-in-law’s 
name  is  Mamakula,  |  and  my  wife’s  name  is  ALe£stalidzEmga.” 
95  Thus  he  said.  ||  Then  the  chief,  his  father,  HaxuyosEme£,  spoke 
again,  )  and  said,  “He  must  be  a  great  man  on  account  of  these  j 
names,  for  they  seem  to  be  very  high  names.  Let  me  ask  |  your 
father-in-law  where  he  came  from.”  Thus  he  said  to  his  |  prince. 

200  Now  Haxuy5sEme£  called  his  whole  ||  numaym,  the  Haayalik’  awe£, 
to  come  into  his  house  J  with  his  children.  When  they  were  in,  | 
Ts!agddaku  with  his  wife  Alak'ilayugwa  and  his  son  |  Madiakula 
and  ALe£stalidzEmga,  the  wife  of  the  |  former  £maxuyalisEme,  sat 
5  among  them.  Chief  ||  HaxuyosEme£  did  not  stand  up,  and  he  was 
just  sitting  in  the  house,  when  he  spoke,  and  |  said,  “The  reason  why 
I  call  you,  tribe,  is  that  you  shall  listen  to  the  J  answer  of  the  father- 
in-law  of  my  prince  £maxuyalisEme£  |  to  my  question.”  Thus  he 
•said.  Then  he  turned  |  towards  Ts!ag-idaku  and  said,  “O  chief!  do  || 
10  tell  me  where  you  come  from,  and  your  name,  and  the  name  of  | 
your  father.”  Thus  he  said.  Then  Ts!ag’idaku  arose  and  J  said, 
“I  will  answer  your  question,  chief,  indeed,  since  you  really  J  ask  for 
my  name.  Evidently  this  your  prince  did  not  recognize  |  me.  I 


92  xox  LegEmaxsEn  nEgumpex  ogiida  LegEmsox  la  Dada.  Wa,  laLox 
Alak-ilayugwax'LEn  tstedaqex  nEgumpa.  Wa,  lox  Madiakulax'LEn 
qlulesex.  Wa,  lax  ALe£stalidzEmgax'LEn  gEnEmex,”  diex'dae. 
95  Wa,  ladae  edzaqwa  yaq'.Egmdeda  gdgama£ye',  ompse’ Haxuyosaa- 
ma  ye.  Wa,  ladae  diek’a:  “  AwilaEmxEntox  bEk!wena£yaxs  qaos 
LeLEgEmex,  yixs  Lomaex  ealasgEm  LeLEgEma.  Weg'ax'En  wuLaxox 
bEgwanEmex  nEgumpa  lax  g’ayEmaxalasasox,”  £nex,£laexes  La- 
wElgama£ye.  Wa,  laEm£lawise  Le£lale  HaxuyosEma£ye  £wl£laxes 
200  biEdnemota  PIaayalik'awa£ye  qa  g'axes  £wI£laeLEla  lax  grnkwas 
le£wis  sasEme.  Wa,  gdl£Em£lawise  £wi£laeLa,  wa,  g-ax£Em£lae 
Ts!ag-i£lakwe  LE£wis  gEnEme  Alakulayugwa  LE£wis  bEgwanEme 
xunokwe  Ma£nakula;  wa,  he£misLa  ALe£stalidzEmga,  yLx  gEnEmas 
£maxuyalisEmemot  !a  k IwagdilEq.  Wa,  k-  !es£lat !a  Lax£ulileda  g'lga- 
5  ma£ye  HaxuyosEma£ye.  A.Em£lae  klwaela  lae  yaq>Eg‘a£la  Wa 
la£lae  £nek'a:  “HedEn  lagila  Leltslodol,  gmkulot,  qa£s  hoLelads  lax 
nanaxma£yayoLasox  nEgumpaxsEn  LawElgama£ye  £maxuyalisE- 
ma£ye  laxEn  wuLasoLa  laqu,”  £nex'£lae.  Wk,  ladae  gwegEmx-£Id 
lax  Ts!41ag-i£lakwe.  Wa,la£lae  £nek*a:  “Yul,  gugame£;  wegmdzax'E- 
nu  xu  q.aTaLElaxes  g-ayEinaxaasaos  le£wis  LegEmaos  lo£  Leo-Emas 
asa,”  £nex-£lae.  Wa,  la£lae  Lax£ullle  Ts!ag'i£lakwe.  Wa,  "ladae 
£nelra:  “LadnEn  nanax£meixes  waldEmos,  gdgame£.  Ala£mas  wu- 
LaxEn  LegEma.  Wa,  laxEntox  LawElgama£yaqos  kdes  malt 'ala 
g-axEn.  NogwaEm  Ts!agddakwa,  ama£yEnxes5s  sasEmaqos,  omp  ” 
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am  Ts  !ag'i£laku,  the  youngest  of  your  children,  father.”  ||  Thus  he 
said.  As  soon  as  he  ended  his  speech,  they  saw  that  |  their  chief  was 
dead.  He  died  of  shame  on  account  of  what  had  been  done  |  by  his 
prince,  who  married  the  (common)  little  daughter  of  his  |  youngest 
son:  therefore  the  breath  of  the  past  chief  HaxiiyosEme£  jumped  out 
of  his  body  |  —  ||. 

I  forgot  part  of  what  Ts!ag‘i£laku  said  to  his  father  |  when  he  said 
at  the  end,  “My  tribe,  and  that  of  my  children  are  the  Laxsa.  | 
Now  my  grandson,  whose  name  is  £maxuyalisEme£,  |  stands  at  the 
head  of  the  L4xsa.”  Thus  he  said.  | 

As  soon  as  the  former  £maxuyalisEme£  found  that  his  father  the 
chief  ||  was  dead,  because  he  had  died  of  shame,  he  arose  and  |  spoke. 
He  said,  “O  tribe!  Let  my  |  past  father-in-law  and  the  whole 
number  of  them  and  my  child  stay  away  for  a  while.  |  Now  my 
former  name,  £maxuyalisEme£,  shall  be  his  true  name,  for  the  |  head 
chief  for  the  Laxsa.”  Thus  he  said.  “Now  I  shall  have  the  name 
Haxiiy5sEme£,  ||  the  former  name  of  my  father.”  Thus  he  said. 
Immediately  \  Ts  !4g‘i£laku,  and  his  wife  Alak'ilayugwa,  and  | 
Ma£nakula,  and  ALe£stalidzEmga,  and  her  child  |  £maxuyalisEme£ 
got  ready  and  went  aboard  their  traveling-canoe.  They  |  went 
home  to  G‘Eyoxu.  Ts!ag'i£laku  was  happy  because  he  had  fooled  || 
his  eldest  brother,  and  because  he  had  obtained  the  true  name  | 


£nex-£lae.  Wa,  gdbEmdawise  qlulbe  waldEmasexs  lae  dox£waLEla 
gugamex'daxs  lE£maalaxoL  lE£la.  LaEm  max’ts'.alisEm  qa  gwex-£I- 
daasases  LawElgama£yaxs  lae  gEg’adEs  tslats’.EdagEme  xiinoxuses 
ama£yEnxa£ye,  iag'ilas  dExAwe  hasa£yasa  g’lgamayole  HaxiiydsE- 
mayola. 

Wa,  hexoLEn  L!ElewesE£we  waldEmas  Ts!ag’i£lakwaxes  5mpde, 
yixs  lae  alxLala  £nek’a:  “PIe£mEn  lEguxLayo  Logun  sasEmg'e  Laxsa. 
Wa,  g‘ax£mesg’En  ts  !oxuLEmak‘  LegadEs  £maxiiyalisEma£ye  qa  Laxu- 
mesa  LS,xsa,”  £nex-£lae. 

Wa,  g'il£Em£lawise  q!al£aLEle  £maxuyalisEmemot!axes  g'lgamex'de 
ompExs  lE£mae  lE£la,  yixs  max'tsIalisEmae,  wa,  la  Lax£ullla  qa£s 
yaq!Eg'a£le.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “£ya,  g’okulot,  hag’aEml  lasLak- 
qwedg'En  nEgumpdg’En  Logwas  £waxaasEk‘,  Logun  xunoxudEk\ 
Wa,  la£mes  laLEn  LegEmx'de  £maxuyalisEma£ye  qa  41a  LegEms  laxa 
Laxuma£yasa  L4xsa,”  £nex-£lae.  “Wii,  la£mesEn  LegadElts  Haxuyb- 
SEma£ye  lax  LegEmx’dasEn  ompda,”  £nex-£lae.  Wa,  hexddaEmda- 
wise  xwanabide  Ts!ag'i£lakwe  LE£wis  gEnEme  Alak'ilayugwa  lo£ 
Ma£nakula ;  wa,  he£mise  ALe£stalidzEmga  LE£wis  xunokwe  £maxiiya- 
lisEma£ye,  qa£s  hoguxse  laxes  ya£yats!e  xwak!iina.  Wa,  g-ax£me 
na£naku  lax  G'Eyoxwe  ekdeqEla  lae  Tsag‘i£lakwe  qaes  nanoltselax'- 
£idaaxes  £nolast'.EgEma£ye.  Wa,  he£misexs  lae  I41xa  alaEm  LegEme 
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37  £maxuy alispm e£  for  his  grandchild.  Only  once  |  did  the  numaym 
Laxsii  obtain  a  name  from  their  relatives;  for  |  their  other  names 
were  invented:  therefore  they  have  only  one  |  true  name  £maxu- 
40  yalisEmeL  They  have  no  privileges,  because  ||  nobody  allowed  the 
sons  (of  the  L&xsa)  to  marry  the  princesses  of  the  |  chiefs  of  the 
tribes;  for  only  that  way  do  |  the  chiefs  of  the  tribes  obtain  privi¬ 
leges.  The  |  Laxsa  are  called  “slaves-born-from-the-youngest-one,” 
and  here  the  one  who  told  me  the  story  stopped.  |  He  said  that  he  was 
4o  ashamed  to  talk  ||  about  the  clan  Laxsa,  because  Ts!ag‘i£laku  just 
made  up  |  the  names.  The  past  chief  |  HaxuyosEme£  gave  the 
name  Ts!ag’i£laku  to  his  youngest  son.  J  Therefore  there  are  two 
names  obtained  from  their  relatives,  |  £maxuyalisEme£  and  the  name 
of  the  wife  of  Ts  !ag'i£laku.  || 

The  elgunwe£ 

1  jSow  Lalax  s£Endayo,  he  who  changed  his  name  |  Lalax' sE£ndayo 
to  the  name  l  laqwalal,  had  a  slave.  He  also  changed  |  the  name  of 
his  slave  Tsele,  and  gave  her  the  name  Lalax- s£aq  !anaku.  |  Then  he 
5  regretted  what  he  had  done  with  his  name  ||  Lalax- sE£ndayo,  and 
therefore  he  changed  his  name  to  l  laqwalal.  Now  he  only  |  invented 

36  =maxuyalisEma£ye  qa  LegEmses  tsloxuLEma.  Wii,  £nEmp!Ena- 
Em£lae  laLe  £nE£memotasa  Laxsaxa  LeLELadzEse  LegEma,  ylxs  a£mae 
£wi£la  sEnanEmaxes  LeLEgEme.  Wii,  he£mis  lag'ilas  hiEmsgEm  ala- 
kdala  LegEmse  £maxuyalisEma£ye.  Wa,  laEm  kdeas  kdes^os  qaxs 
40  kdesae  helqlolEm  gEg-ades  bebEgwanEme  sasEmsa  k' !esk‘ lEdelasa 
g  lg  Egama£yasa  lelqwalaLa£ye,  ylxs  lex'a£mae  axnogwatsa  al£ogii- 
qala  lc  !elr  !ns£axa  gug-Egama£yasa  lelqwalaLa£ye.  Wa,  heEm  ama- 
£yEnxa£yawa  q!axuk'  JotEmx’Leda  Laxsa.  Wa,  heEm  walale  waldE- 
masa  nosa  qaEn.  Wa,  laEm  £nek‘Exs  max'ts!ae  et!ed  gwagwex-- 
45  s  ala  laxa  nE£memotasa  Laxsa  yix  lag'ilas  £nex-so  toi  SEnknEme 
Tslagidakwaxes  LeLEgEme.  Wa,  laEm£lae  has£Emxa  g'lgamayolae 
HaxuyosEmayola  LeqElae  Ts!ag'i£lakwe  qaes  ama£yEnxa£yI  xunokwe 
TslagTlakwe.  Wii,  la£me  maltsEmxoxa  LepeLaladzEse  LegEm  lo£ 
£maxuyalisEma£ye.  Wii,  he£mae  LegEmas  gEnEmas  Tslag'idakwe. 

The  Elgunwe£ 

1  Wii,  la£me  qlagwidiise  Lfilax's£Endayo,  yixa  la  LlayoxLii  Lalax'- 
s£Endayowe,  ylxs  lae  LegadEs  l  laqwalal.  Wii,  laEmxae  Llayox 
LegEmases  qlak'owe  Tsele.  Wa,  laEm  Lex£edEs  Lalax's£aq lanakwe. 
Wa,  laEmdae  mayatases  gwex'ddaasases  LegEme  Lalax-s£Enda- 
5  yowe,  lag'ilas  Llayox'LiilabEnts  Llaqwalal.  Wii,  laEmxae  aEm 
sEnenuxu  la  LegEms  LloLlotsa,  ylxs  lae  LegadEs  NEnologEma£ye 
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a  name  for  l  !5l  !otsa  when  he  named  him  NEnologEme£,  |  because  he  7 
was  a  foolish  man.  Then  the  latter  had  a  boy,  |  and  Llaqwalal 
thought  about  a  name.  Then  he  invented  the  name  |  l  lesp  !egaaku. 
Then  (LloLlotsa)  had  another  son,  and  ||  l  laqwalal  named  him  10 
BawEle,  and  he  also  invented  this  |  name.  Then  he  had  a  daughter, 
and  it  occurred  to  |  Llaqwalal  that  she  should  work  dressing  skins 
when  she  was  grown  up,  |  and  therefore  l  laqwalal  named  her  Ala- 
k'ilayugwa.  |  Now  the  eldest  of  the  children  of  NEndlogEme£,  ||  l  !esp  !e-  15 
gaaku,  invited  the  tribe  living  at  K’  laq  !a,  £walas  Kwax'ilan5kume£  | 
and  his  children;  and  L!esp!egaaku  planned  to  change  his  name,  j 
Then  he  invented  the  name  G’exk’Enis  for  his  new  name.  Then  | 
his  name  was  G'exk’Enis.  All  his  names  were  invented,  |  and  these 
were  the  ancestors  of  the  numaym  Elgunwe£  of  the  ||  GwetEla  who  20 
are  now  called  Kwex&mot.  |  Gexk'Enis  was  the  head  chief  of  the  num¬ 
aym  Elgiinwe*.  He  had  for  a  |  sweetheart  the  slave  of  DzEnx'q  !ayu, 
whose  name  was  DzEnx'q  layugwa;  |  for  the  house  of  Llaqwalal  and 
DzEnx'q  !ayu  were  close  together  |  at  Tayag5l.  As  soon  as  DzEnx’q  la¬ 
yugwa  had  found  that  she  was  ||  with  child,  she  loaded  her  belong-  25 
ings,  and  went  to  the  house  of  l  laqwalal,  |  and  there  she  lived  with 
her  illegitimate  husband.  And  DzEnx’ q  layugwa  gave  birth  to  a  | 
girl,  and  l  laqwalal  invented  a  |  name  for  the  girl.  Then  it  occurred 

qaes  nEnolae  bEgwanEma.  Wa,  la  xungwadEx,£itsa  babagume.  7 
Wa,  la  Llaqwalal  sEnx,£id  qa  LegEms.  Wa,  laxae  SEnanEmax  Lles- 
plegaakwe.  Wa,  laxae  etled  xhngwatsa  babagume.  Wa,  laEmxae 
Llaqwalal-  Lexe£dEs  BawEle  laq.  Wa,  laEmxae  ^Em  sEnanEmaxa  io 
LegEme.  Wa,  laEmxae  etled  xhngwatsa  ts!ats'.EdagEme.  Wa,  la 
Llaqwalal  g-ig-aex£edqexs  eaxEleLaxa  alag'Eme  q5  q!ulyax£widLa 
tslatslEdagEme,  lag’ilas  Llaqwalal  Lex£edEs  Alak’ilayugwa  laq.  Wa, 
gdPmese  £nolast  !EgEma£yas  sasEmas  NEn5logEma£ye,  ylx  Llesple- 
gaaku  LelElaxa  g'okula  lax  K’ laq  la,  yix  £walas  KwaxdlanOkumafye,  15 
LE£wis  sasEme  lae  sEnx-£ide  Llesplegaaku  qa£s  LlayuxLalabEndayS,. 
Wa,  la  SEnanEmax  G’exk’Enise  qa£s  al  LegEma.  Wa,  la£me 
LegadEs  G’exk'Enise.  Wa,  la£me  ^Em  £naxwa  sEnanuxuses 
LeLEgEme.  Wa,  heEm  g'ilg'alitsa  £nE£memotasa  Elgunwa£yasa 
GwetElaxa  gwE£yo  Kwexamota.  Wa,  laEm£lae  Laxuma£ye  20 
G'exk’Enisases  £nE£memot-a  Elgunwa£ye.  Wa,  laEm£lawise 
waLadEx-£IdEs  qlakAs  DzEnx’q  lay&xa  LegadEs  DzEnx'q  layugwa 
qaxs  nEnxwagAlae  g’okwas  Llaqwalale  lo£  g’okwas  DzEnx’q layo 
lax  Tayagole.  Wa,  g’il£Em£lawise  DzEnx'q layogwa  qlaLElaxs  1e- 
£mae  bEwex£wida,  lae  hex’£idaEm  laEl  ma£wa  lax  g’okwas  Llaqwalal.  25 
Wa,  la£me  klutExsda.  Wa,  la£lae  mayul£ide  DzEnx'q layugwasa 
tslatslEdagEme.  Wa,  heEmdaxaawise  Llaqwalal  sEnx-£id  qa  Le- 
gEmsa  tslatslEdagEme.  Wa,  la£lae  g‘ig'aex£edqexs  eaxEliLaxa  ala- 
75052 — 21 — 35  eth— pt  2 - 21 
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to  him  that  she  would  work  dressing  skins  |  in  his  house,  and  there- 
30  fore  he  named  her  Alag'imil;  ||  and  it  was  notlong  before  DzEnx’q  la¬ 
yugwa  was  again  with  child,  |  and  she  gave  birth  to  a  boy.  And 
then  G’exk'Enis  |  thought  up  a  name  for  the  boy,  and  he  invented 
the  name  |  Ek'  !awig’i£laku  for  him.  Then  the  |  two  children  of 
35  G'exk’Enis  and  of  his  illegitimate  wife  ||  DzEnx'q  layugwa  grew  up. 
When  Alag'imil  was  grown  up,  |  Ts!ag'i£laku  was  looking  for  a  wife 
for  his  son  Ma£nakiila  |  of  the  Laxsa  of  the  Q  !omoya£ye.  None  of 
the  chiefs  who  had  |  daughters  wanted  Ma£nakula,  for  it  was  known 
that  |  his  father  Ts  !ag‘i£laku  was  the  youngest  of  the  children  of 
40  Chief  ||  HaxuyosEme£,  who  was  the  head  chief  of  the  numaym 
Hafiyalik'awe5,  |  and  also  that  Ts!&g'i£laku  had  contracted  an  ille¬ 
gitimate  marriage  with  the  slave  Alak  ilayugwa:  j  therefore  they 
were  unwilling.  Then  |  Ts!4g'i£laku  learned  that  G'exk'Enis  had  a 
daughter  who  was  just  |  grown  up,  namely,  Alag'imil.  Then 
45  Ma^nakula  ||  tried  to  get  Alag'imil  for  his  wife,  and  G'exk'Enis 
asked  |  M&£nakhla  to  marry  her  at  once.  Now  M&Jnakula  did  so,  | 
and  Ma^nakula  at  once  was  married.  Now  |  he  had  Alag'imil  for 
his  wife.  This  was  the  first  time  that  |  those  descended  from 
50  Ts  !ag'i£laku  bought  a  wife.  They  had  not  been  ||  married  for  a  long 
time,  when  Alag'imil  was  with  child.  Then  she  gave  birth  to  a 
girl.  |  And  the  father  of  the  girl  M^nakula  J  thought  of  the  name  of 


g-ime  lax  g'bkwas.  Wa,  he£mis  lag'ilas  Lex£edEs  Alag'imile  laq. 
30  Wa,  k'!es£lat!a  galaxs  lae  etled  bEwex£wida,  yix  DzEnx'q  layugwa" 
Wa,  lafiae  mayulfidxat!  yisa  babagume.  Wa,  laEmfiae  he£me  G'ex¬ 
k'Enise  ssna  qa  LegEmses  babagume  xiinokwa.  Wa,  lafiae  sEna- 
nEmax  Ek'  lawig'idakwe  qa  LegEms.  Wa,  laEmfiawise  qliilsqlul- 
yax£wide  mafiokwe  sassms  G'exk'Enise  LE£wis  kliitExsdote 
35  DzEnx'q  layugwa.  Wa,  laEmdae  exEnte  Alag'imile.  Wa,  lasm- 
fiawise  yala  Ts  lag'idakwe  ala  qa  gEnEmses  xiinokwe  Maiakula 
yixa  Laxsasa  Q!omoy&£ye.  Wa,  lafiae  k'leas  ax£exsdEsa  sasEmno- 
kwasa  tsledaqe  g'ig'Egamex.  M&£nakfila  qaxs  q  lEq  lalagalay&axs 
ama£yEnxa£yae  ompase  Tslag'ifiakwaxs  sasEmas  g'igamayolae  Ha 
40  xuybsEmayola,  yix  Laxuma£yasa  £nE£memotasa  Haayalik'awa£ve 
Wa,  he£mesexs  k  lutExsdae  Ts  !ag'i£lakwe  LE£wa  qlak'owe  Alak'i- 
layugwa.  Wa,  he£mis  lag'ilas  k'les  nanageg'esE£we  Wa 
qlale  Ts lag'blakwe  yixs  xungwadae  G'exk'Enise  yisa  he£ma  ale 
exEnte  xunokwase  Alag'imile.  Wa,  g'ax£Em£lae  gagEk'le  M&£na- 
45  kula  lax  Alag'imile  Wa,  aEinfiawise  G'exk'Enise  axk'lalax  Ma£na- 
kula  qa  hex  £ida£mese  qadzeLa.  Wa,  heEmfiawise  gwex'fide  M&£na- 
kula.  Wa  la£me  hex'fidaEm  qadzeLe  M&£naktila.  Wa  la£me 
gEg-a  ES  ag-imile.  Wa  hem  ales  •nEmplEim  qadzelAes  gE- 
nEma  g  ag'iLEla  lax  Tsttgq-lakwe.  Wa,  f  lesfla  laEm  gala  hayafE 
50  k-alaxs_  lae  tawex-wide  Alagtaiie.  Wa,  Mae  mayulltsa  tsiltstel 
dagEme.  Wa,  Mae  ompasa  tshtslEdagEme,  yix  Mtoakflla  seu- 
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his  father  Ts  !&g'i£laku,  who  had  died.  |  Then  he  cut  in  two  the  name  52 
of  Ts!ag'ilaku,  and  he  named  |  the  girl  Ts  !alalilidaku.  Now  Alag'i- 
mil  was  a  LAxsa  woman,  ||  because  her  husband  was  MA£nakhla,  55 
and  she  turned  |  to  the  numaym  L&xsa.  | 

Here  the  story-teller  said  to  me  that  he  had  forgotten  the  middle 
part  of  the  story  which  he  was  telling  |  me,  and  he  said  that  he  would 
jump  a  long  way  to  the  latter  half  of  the  |  story  of  the  ancestors  of 
two  numayms  Laxsa  and  H  Elgunwe£.  |  60 

Now  G'exk'Enis  remained  head  chief,  and  his  |  name  was  always 
given  to  the  eldest  son  of  G'exk'Enis,  whenever  the  father  died.  | 
Now  there  were  many  people  in  the  numaym  of  the  j  Elgunwe£,  who 
had  for  their  chief  G'  exk'  Enis,  and  the  ||  numaym  Elgunwe4  still  65 
keeps  together  witht  he  Laalax's£Endayo,  for  they  j  also  had  for  their 
chief  Llaqwalal,  and  he  did  the  same;  for  when  a  J  Llaqwalal  dies, 
then  his  eldest  |  son  takes  the  name  Llaqwalal;  even  if  the  eldest 
child  is  a  woman,  she  |  takes  the  place  of  her  father.  Although  she 
may  have  many  ||  younger  brothers,  they  can  not  even  take  it  away  70 
from  their  |  eldest  sister.  | 

Now  all  the  seven  numayms  had  gathered  |  at  Qalogwis.  G'exk'E¬ 
nis  had  many  children.  |  The  youngest  one  of  his  children  was  a 


g’aaLElax  LegEmases  ompde  TsAg'idakwe,  yixs  lEdnae  lE£la.  Wa,  52 
he£mis  la  malts lEndzosxa  LegEme  Ts!&g'i£laku.  Wa,  la£me  Lex£edEs 
Ts I&lalilidakw e  laxes  tslatslEdagEme  xunoku.  Wa,  la£me  Laxsaax- 
sEme  Alag'imile  qaxs  lae  la£wadEs  Madtakiila.  Wa,  laEm  gwagwa-  55 
aqa  lax  £nE£memotasa  L4xsa. 

Wa,  laEm  £nek‘eda  nosa  qaEnLaxs  lEnoyox£wid$axes  noyEme 
qaEn.  Wa,  la  £nek'Exs  gwasg'iliLe  dExusEq!axa  nEgoy4£yasa  noyE- 
maxs  g'ilg-alisasa  ma£ltsEmak!use  £nal£nE£mematsa  L4xsa  LE£wa 
Elgiinwa£ye.  60 

LaEm£lae  hex£sa,Em  Laxuma£ye  G'exk’Enisexa  fi,Em  hayosEla  Le- 
gEm  laxa  £nolast  !EgEma£yas  sasEm£nakulasa  G'exk'Enisaxs  lae  1e- 
£les  ompe.  Wa,  laEm£lae  q!enEm£El  la  lelqwalaLa£ya  £nE£memotasa. 
Elgunwa£yexa  gugadEs  G‘exk-Enise.  Wa,  laEmdae  q!ap!ex'saEm- 
£laeda  £nE£memotasa  Elgunwa£ye  LE£wa  Laalax's£Endayoxa  hex-sa-  65 
£maxat !  gdgama£ye  Llaqwalal,  yixs  a£maaxat!  he  gwegdle  g'il£mae 
lE£le  Llaqwalale  lae  hex'ddaEm  Llayo  LlaqwalalLe  £nolast  !EgEma£yas 
sasEmsxa  bEgwanEme  xunoxus,  wax'e  tslEdaqa  £nolast  !EgEma£ye,  la 
heEm  Llayostodxes  ompde.  Wax,£mae  qlenEme  bebEgwanEm  ts!a- 
ts!a£yas.  Wa,  la  kde&s  gwex,£idaas  daxLEyaq  laxes  tslEdaqe  £nola-  70 
st!EgEma£ya. 

Wa,  laEmdae  £wida  la  q!ap!ex,£ideda  aLEbosgEmakluse  £nal£nE- 
£memas  lax  Qalogwise.  Wa,  laEmdawise  qlenEmg  sasEmas  G'exk'E¬ 
nis.  Wa,  laEmdawise  Lojna  ex'sok"  bEgwanEme  ama£yEnxa£yas 
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75  handsome  boy,  ||  whose  name  was  Hawas.  And  the  youngest  | 
daughter  of  Wag'ides,  the  speaker  of  the  house  of  Llaqwalal,  |  chief 
of  the  numaym  Laalax' s£End  ay  o,  whose  name  was  l  lax'L  lEledzEmga, 
was  also  very  pretty.  |  Now  G'exk'Enis  and  his  children  lived 
together  in  a  house;  |  and  Wag'ides  and  his  children  lived  in  the 
80  house  of  Llaqwalal.  ||  Then  Hawas  was  in  love  with  l  lax'L  lEle¬ 
dzEmga,  and  went  to  her  |  every  night.  They  never  guessed  that 
Hawas  was  the  |  lover  of  L  lax'L  lEledzEmga.  When  it  was  |  seen 
that  L  lax'L  lEledzEmga  was  stout,  she  was  called  by  her  father 
Wag'ides,  |  and  she  was  asked  by  her  father:  “Why  are  you  || 
85  stout  and  has  your  face  so  much  |  changed?”  he  said  to  her.  Llax'- 
l  lEledzEmga  did  not  try  to  deceive  |  her  father  Wag'ides.  She  told 
him  at  once  that  |  Hawas  lay  with  her  every  night  and  that  he  was 
the  cause  of  her  |  pregnancy.  (She  said)  “I  do  not  love  any  one 
90  except  Hawas:”  ||  therefore  what  could  her  father  Wag'ides  say? 
What  could  he  do,  when  he  |  saw  that  his  youngest  daughter  was 
really  in  love  with  |  Hawas?  Therefore  he  only  said,  “Really  show 
yourself  with  him,  |  that  it  may  be  the  same  as  though  Hawas  were 
your  husband.”  Thus  he  said.  Then  |  Hawas  and  l  lax'L  lEledzEin- 
ga  lived  together  as  illegitimate  husband  and  wife.  Hawas  belonged  || 
95  to  the  numaym  Elgunwe£  and  his  illegitimate  wife  |  l  lax'L  lEledzEmga, 
whose  father  was  Wag’ides,  belonged  to  the  numaym  |  LaSlax'- 

75  sasEmasxa  Legadas  Hawasa.  Wa,  ladaxae  Loma  ex'sokwe  ama- 
£yEnxa£ye  ts'.Edaq  xunoxus  Wag'idese  yE£lax  yaqlEndelas  Llaqwalal, 
yix  gdgama£yasa  diEdnemotasa  Laalax1  s£Endayo,  L lax'L lEledzEm- 
gax'Leda  tslEdaqe.  Wa,  ladne  qlaplaele  G'exk'Enise  LE£wis 
sasEme  l5£  Wag'idese  LE£wissasEme  lax  g'okwas  Llaqwalal.  Wa, 
80  heEm£lawis  laats  Hawasaxa  gagEnoLe  qa£s  la  ku£lll  lo£  l  lax'L  !e- 
ledzEmga,  hemEnalaxa  gagEnoLe.  Wa,  hewaxaEmdawise  k'otaso£ 
wapade  Hawasas  l  ! ax 'L  lEledzEmga.  Wa,  al£Em£lawise  dox£waLEle, 
l lax'L lEledzEmgaxs  lae  pEnLa,  wa,  ladae  Ledalasoses  ompe  Wa¬ 
g'idese.  Wa,  ladae  wuLasE£wa  yises  ompe:  “£madzes  xEnLElag'i- 
85  laos  la  pEnLa.  Wa,  yodnesoxda  goguma£yaqos  ylxs  laaqos  xEnLEla 
oguqEm  la,”  £nex'£laeq.  Wa,  k'l’esdatla  wul£Em  hayame  l  lax'L  lE¬ 
ledzEmga  qaes  ompe  Wag'idese.  LaEmdae  &Em  hex'dda  nelax 
hemEnaladnae  kulkulk'a  lo£  Hawasaxa  gagEnoLe;  “Wa,  he£mesEn 
bEwegwase  qaxg'En  k'leasek'  oguda  waLEia  lax  Hawasa,”  £nex'£lae; 
90  qa  £maselawis  waldEmas  ompase  Wag'idese  qa  wex'ddes  qaxs  do- 
qula£maax  naqa£yases  ama£yEnxegasaxs  4lak'  lalae  laxulanuxus  Ha¬ 
wasa,  lag'ilas  &Em  £nek'Eq:  “Alag'aEma  neltsEmx'dd  LE£we  qa£s 
£nEmaxds£maos  lo£  la£wadas  Hawasa,”  biex'dae.  Wa,  iaEmxae 
klutExsde  Hawasa  lo£  l  lax'L  lEledzEmga.  Wa,  heEmxae  g'ayole 
95  Hawasa  laxa  £nE£memotasa  Elgunwa£ye.  Wa,  la  klutExsdotase 
L  lax'L  lEledzEmga  g'ayole  ompase,  ylx  Wag'idesa  laxa  £nE£memotasa 
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s£Endayo.  Then  l  lax'L  lEledzEmga  gave  birth  to  a  |  boy,  and  the  98 
father  of  l  lax'L  lEledzEmga,  Wag' ides,  named  |  the  son  of  Hawas 
and  L  lax'L  lEledzEmga  LElbEx'salag'ilis.  ||  This  was  a  real  name,  and  100 
was  not  invented  as  |  a  name  for  the  boy  who  was  named  LElbEx'¬ 
salag'ilis.  It  was  not  |  long  before  l  lax'L  lEledzEmga  gave  birth  to 
another  boy,  |  and  Wag' ides  gave  a  name  to  his  grandson.  |  He  gave 
the  name  K'  !aso£  as  the  name  for  the  boy.  ||  He  gave  him  improperly  5 
a  true  name;  for  it  is  wrong,  because  |  l  lax'L  lEledzEmga  was  not 
properly  married  when  she  became  the  wife  of  Hawas.  Now  |  the 
father  of  Hawas,  G'exk'Enis,  died,  and  at  once  |  Hawas  took  the 
place  of  his  father.  Then  his  name  was  G'exk'Enis.  |  Now  LElbEx'¬ 
salag'ilis  grew  up.  Then  ||  LElbEx'salag'ilis  saw  a  girl  belonging  to  10 
the  |  numaym  Hemasxdo,  the  daughter  of  a  common  man  whose 
name  was  QlomledEnol.  |  His  daughter’s  name  was  also  Llax'- 
LlEledzEmgar.  ]  Then  LElbEx'salag'ilis  always  went  |  with  her  to 
Tsaxis;  for  the  Kwag'ul  tribes  had  followed  the  11  white  men,  when  15 
they  first  built  houses  at  Fort  Rupert.  Now  |  LElbEx'salag'ilis  was 
the  lover  of  |  l  lax'L  lEledzEmga.  Then  l  lax'L  lEledzEmga  went  at 
once  into  the  house  of  her  sweetheart  |  LElbEx'salag'ilis,  and  soon 
l  lax'L  lEledzEmga  was  with  child,  |  that  is  called  “to  get  pregnant 
outside,”  when  a  woman  without  a  husband  becomes  pregnant.  11 

Laalax's£Endayo.  Wa,  laEmfiae  mayuFide  l  lax'L  lEledzEmgasa  ba-  97 
bagume.  Wa,  la  ompas  l  lax'L  lEledzEmga,  yix  Wag'idesa  Lex£edEs 
LElbEx'salag'ilis  qa  LegEmsa  babagume  xunoxus  Hawasa  l5£  Llax'- 
l  lEledzEmga.  Wa,  laEm  41a  LegEma  yixs  k'lesae  4Em  sEna£yaxa  100 
LegEmasa  babagiimexa  la  LegadEs  LElbEx'salag'ilis.  Wa,  k' lest  la 
galaxs  lae  etled  mayuFide  l  lax'L  lEledzEmgasa  babagume.  Wa, 
lafiaxae  he£me  Wag'idese  Lex£ed  qa  LegEmses  tsloxuLEma.  Wa, 
la£me  Lex£edEs  K'!asE£we  qa  LegEmsa  babagume.  Wa,  laEmxae 
wax'  4lak'!ala  LegEma.  Wa,  la  lEkwalaxs  k'lesae  qadzeLasE£we  5 
Llax'LlEledzEmgases  klutExsdbte  Hawasa.  Wa,  la£me  lE£le 
ompas  Hawasa,  yix  G'exk'Enise.  Wa,  hex,£idaEm£lawise  tla- 
wasa  Llayostodxes  ompde.  Wa,  la£me  LegadEs  G'exk'Enise' 

Wa,  la£me  q!ulyax£wide  LElbEx'salag'ilise.  Wa,  laEmfiawise 
dbqule  LElbEx'salag'ilisxa  tslEdaqe  xunoxusa  g' ay  ole  laxa  £nE-  10 
£memotasa  Ilemaxsdo,  yixa  bEgwanEmqlalame  LegadEs  Qlom¬ 
ledEnol.  Wa,  la£lae  l lax'L lEledzEmgax'LaEm  laxae  tslEdaqe 
xiinoxus.  Wa,  laEmfiae  LElbEx'salag'ilis  hemEnalaEm  la  qleq’.Eyot 
LE£we  lax  Tsaxise,  qaxs  g'ax£mae  £wi£la  m4sgEmexa  Kwakug'ulaxa 
mamalaxs  g'alae  g'ax  g'oxwales  lax  Tsaxise.  Wa,  laEmfiae  LElbEx'-  15 
salag'ilise  waLadEs  L  lax'L  lEledzEmga.  LaEnFlawise  a£me  l  lax'L  lE¬ 
ledzEmga  aEm  hex'fida  la  laeL  lax  g'okwases  waLEle  LElbEx'sala¬ 
g'ilis  qaxs  hex'£ida£mae  bEwex£wide  l  lax'L  lEledzEmga.  Wa,  heEm 
LegadEs  bOxiilsxa  wuFme  bEWEx£widExs  k'  leasae  la£wunEma.  Wa, 
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20  All  the  men  and  all  the  women  made  fun  of  her,  because  she  got 
pregnant  outside:  therefore  it  occurred  to  l  lax'L  lEledzEmga  that  | 
she  would  go  into  the  house  of  her  lover  LElbEx’salag'ilis,  and  |  to 
live  with  him  as  his  illegitimate  wife.  Now  this  was  a  new  disgrace 
to  the  |  numaym  Elgunwe5;  for  all  kinds  of  disgrace  happen  to  them. 
25  Then  ||  l  lax'L  lEledzEmga  gave  birth  to  a  boy;  and  immediately  | 
the  father-in-law  of  LElbEx'salag’ilis,  QIomledEnol  said  that  he  | 
would  give  a  name  to  his  grandson,  and  he  named  his  grandson 
WawiingEnol.  |  And  it  was  not  long  before  |  l  lax'L  lEledzEmga  gave 
30  birth  to  another  boy,  and  he  did  not  live  long  ||  before  (the  boy) 
died.  Then  l  lax'L  lEledzEmga  gave  birth  to  another  |  boy,  and  his 
grandfather  QIomledEnol  gave  him  the  name  |  Hayalk'in.  Then 
the  name  of  the  boy  was  Hayalk'in.  |  Hayalk'in  was  the  youngest 
after  his  two  elder  brothers.  |  When  Hayalk'in  grew  up,  his  elder 
35  brother  H  WawiingEnol  paddled,  hunting  at  the  lower  end  of  LE£lad; 
and  |  there  his  canoe  upset,  and  WawiingEnol  died  by  the  upsetting 
of  his  canoe.  |  Now  Hayalk'in  was  the  only  son  of  |  l  lax'L  lEledzEmga 
and  LElbEx  salag  ilis.  Now  |  he  grew  up  to  be  a  young  man,  and 
40  he  always  went  to  the  ||  house  of  Doqwayis;  for  L  lax'L  lEledzEmga, 
the  mother  of  |  Hayalk  in,  said  that  she  was  a  near  relative  of  the 
past  chief  Doqwayis;  |  and  therefore  Hayalk'in  always  went  there. 


20  la  aEmlalayowa  boxiilsasa  £naxwa  bebEgwanEma  LE£wa  £naxwa 
tsledaqa.  Wa,  hehnis  g'ig-aeges  L  lax’L  lEledzEmga  lag-ilas  he 
eg-ase  &Em  la  laeL  lax  g-okwases  waLEle  LElbEx'salag-ilise&qa£s  ala- 
g  afme  klutlExsd  LE£we.  Wa,  laEmxae  aleg’e  q !Ema£yasa  £nE£me- 
motasa  Elgiinwa£yexa  £naxwa£me  q!Ema£yes  gwayblalase.  Wa  la 
25  mayubide  L lax’L lEledzEmgasa  babagiime.  Wa,  hex'£idaEm£lawise 
wiinala  nEgiimps  LElbEx-'salag-llise,  yix  QIomledEndle  £nex-  qa£s 
he£me  Leqela  qa  LegEmses  ts!oxuLEma.  Wa,  la  Lex£edEs  Wawun- 
gEnole  qa  LegEmses  ts!oxuLEma.  Wa,  k’lestla  galaxs  lae  et'ed 
mayubide  l  lax’L  lEledzEmgasa  babagiime.  Wa,  k:!est!a  gael  q  Ti- 
30  laxs  lae  lE£leda  babagiimx-de.  Wa,  laxae  etled  mayubide  L >ax'L tele 
dzEmgasa  babagiime.  Wa,  la  gagEmpase  QIomledEnole  Lex£edEs 
Hayalk'ine  laq.  Wa,  la£me  LegadEs  Hayalk'inexa  babagiime 
Wa,  la£me  ama£yEnxa£ye  Hayalkdnases  ma£lokwe  £no£nEla  Wa 
g'ibmese  q  Iwaq  !iilyax£widale  Hayalklnaxs  lae  sex£wide  £nolas  ytx 
35  WawEngEnOle  qa£s  la  hanaLla  lax  gwalaas  LE£lade.  Wa,  he£mis  la 
qsbats  hanaL laats las  xwakliina.  Wa,  la£me  qabalisEme  WawEnsE 
nolde  laxeq.  Wa,  la£me  la  £nEmoxu£Em  la  bEgwanEm  xiinoxus 
Llax-LlEledzEmga  lo£  LElbEx-salag'ilise  Hayalklne.  Wa  la£m5se 
q!ulyax£wida,  laEm  heba  bEgwanEma.  Wa,  la£me  hemEnala  la  lax 
40  g  okwas^  Doqwayis  qaxs  £nek'ae  L  lax'L  lEledzEmga,  yix  abEmnas 
Hayalk-inaxs  magulae  LeLELala  laxa  g-igamayolae  Doqwayiswiila 
Wa,  he£mis  lagulas  hemEnala£me  Hayal'k-ine  la  laq.  Wa,  laEm 
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Now,  the  |  princess  of  Doqw&yis  was  grown  up,  and  Doqwayis  was  43 
the  chief  of  the  |  numaym  DzEndzEnx' q  !ayo ;  and  they  never 
thought  ||  that  Hayalk'in  was  the  lover  of  £maxulayugwa.  Then  |  45 
Chief  Doqwayis  became  sick,  and  he  had  not  been  lying  down  more 
than  |  four  days  when  he  died.  Then  Hayalk'in  |  never  left  his 
sweetheart  £maxulayugwa.  Now,  Doqwayis  left  his  copper  | 
Lobelila,  a  high-priced  copper.  And  when  ||  £maxiilayugwa  had  been  50 
an  orphan  for  almost  two  months,  |  all  the  men  and  all  the  women  of 
Fort  Rupert  began  to  talk  about  them  secretly.  |  Now  it  was  known 
Hayalk'in  was  going  to  marry  £maxulayugwa;  |  but  Hayalk'in  was 
of  too  low  rank  to  marry  the  princess  of  Chief  |  Doqwayis.  Then 
they  discovered  that  the  princess  £maxiilayugwa  herself  ||  wished  55 
it:  therefore  they  thought  that  she  was  with  child,  and  that  there¬ 
fore  |  she  had  made  up  her  mind  to  marry  Hayalk'in.  When  |  the 
chief,  the  father  of  Doqwayis  died,  |  £maxulayugwa  gave  away 
property  at  once  to  the  Kwag'ul;  and  then  she  took  the  name 
Doqwayis.  |  This  was  her  chief’s  name,  and  her  princess  name  was 
£maxulayugwa.  Now  she  had  ||  always  two  names,  and  she  was  a  60 
chief  on  the  |  right-hand  side,  and  she  owned  a  princess  on  her  left- 
hand  side;  for  she  was  the  only  |  daughter  of  Dpqwayis  and  his 
wife,  whose  name  was  £na£nEmp  lEng'ilayugwa,  |  the  princess  of  the 
chief  of  the  numaym  |  Ts  !etselwalagame£  of  the  £nEmges.  Then 


exEntlede  k'ledelas  Doqwayise,  yixs  g'Igama£yae  Doqwayisasa  43 
£nE£memotasa  DzEndzEnx'qlayo.  Wa,  la£me  hewaxa  gayol  k'5t!e- 
tsE£we  Hayalk'ine  waLadEs  £maxulayugwa.  Wa,  la£mes  ts'.Ex'qlE-  45 
x,£ideda  g'igamayolae  Doqwayiswula.  Wa,  k'!est!a  hayaqax 
moxsa  £nalas  qElgwila  lae  w!k'!Ex£ida.  Wa,  la£me  Hayalk'ine 
hewaxa  bases  waLale  £maxulayugwa.  Wa,  la£me  L!aqwael4le 
Doqwayisdax  Ldbelilaxa  qlEyoxwe  Llaqwa.  Wa,  laEm  Elaq  mal- 
tsEmg’ila  la  xamale  £maxulayugwa  laase  wiinwunosa  qleqlEyodeda  50 
£naxwa  bebEgwanEm  LE£wa  £naxwa  tsledaq  laxg’a  Tsaxis.  Wa, 
la£me  qlale  Hayalkhnaxs  lE£mae  gEg’adolts  £maxulayugwa.  Wa, 
la£me  k'lodEme  Hayalk'ine  la  gEg’adEs  k'ledelasa  g'igamex'de,  yix 
Doqwayisde.  Wa,  la  qlastasoxs  hasmaaxa  k' ledele  £maxulayugwa 
naqa£ya.  Wa,  he£mes  lag'ilas  kmtaso  laEm  boxiilsa,  yix  lag'ilas  55 
XEnLEla  tslasala  qa£s  la£wades  Hayalk’ine.  Wa,  he£maaxs  lae 
lE£leda  g’igamex'de  ompse  Doqwayisde,  la  hex'£idaEm  p'.Ese  £maxii- 
layugwaxa  Kwag'ule.  Wa,  la£me  LegadEs  Doqwayis.  Wa,  la£me 
gugEXLalaq.  Wa,  la  k'  ledelEXLalax  £maxiilayugwa.  Wa,  la£me 
hemEnalaEm  ma£ltsEme  LeLEgEmas.  Wa,  la£me  g‘igama£ye  yix  60 
helk'  lot  !ana£yas.  Wa,  la  k'  ledadEses  gEmxot  !ana£ye,  yixs  £nEmoxu- 
£mae  xunoxus  Doqwayisde  LE£wes  gEnEmolexa  Legadas  £na£nEm- 
p’.Eng'ilayugwa,  yix  k'  ledelwulasa  g’igamayOlasa  £nE£memotasa 
Ts!ets!elwaiagama£yasa  £nEmges.  Wa,  la£me  Hayalk'ine  qadzeLax 
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65  Hayalk'in  married  ||  Doqwayis,  and  it  was  not  long  before  £maxu- 
layugwa  gave  birth  J  to  a  boy.  Now,  £maxulayugwa  herself  caused 
her  name  to  be  disgraced  J  and  to  become  a  bad  name,  because  she 
had  a  common  man  for  a  husband,  |  for  Hayalk'in  had  no  chiefs 
among  his  ancestors.  |  Now  £maxulayugwa  was  called  a  fool  on 
70  account  of  what  she  had  done;  and  so  ||  ah  her  children  will  be  bad  on 
their  father’s  side,  and  J  they  will  be  in  vain  good  on  their  mother’s 
side.  Now  DoqwSyis  gave  away  |  to  Hayalk'in  the  copper  Lobelila 
left  behind  by  the  chief,  her  father.  J  Then  she  gave  in  marriage  the 
name  Wanuku  for  the  name  of  Hayalk'in.  |  Now  Hayalk'in  had 
75  obtained  a  chief’s  name,  and  ||  he  was  no  longer  called  Hayalk'in, 
because  he  obtained  by  good  luck  the  real  name  J  Wanuku.  And 
now  he  had  the  name  Wanuku;  for  now  he  invited  all  the  J  tribes 
with  the  price  of  the  copper  Lobelila.  Now,  |  it  was  just  as  though 
Wanuku  had  taken  away  the  copper  from  the  father  of  his  wife,  |  for 
the  deceased  Doqwayis  was  going  to  sell  his  copper  in  order  to 
80  invite  ||  all  the  tribes:  therefore  all  the  men  were  sick  at  heart  |  on 
account  of  what  Wanuku  and  his  |  illegitimate  wife  £maxulayugwa 
had  done,  she  whose  name  was  now  Doqwayis.  | 

There  was  one  woman  whose  name  was  Q  Iwalax'alayugwa,  who 
was  always  |  going  to  Victoria,  for  she  was  a  prostitute.  When  she 
85  came  home  to  ||  Fort  Rupert,  she  brought  many  blankets,  and  she  | 


65  Doqwayise.  Wa,  alak’!alat!a  k'les  galaxs  lae  mayuLe  hnaxulayu- 
gwasa  babagume.  Wa,  laEm  qlulex'seme  £maxulayugwa  q!amag‘ila 
qa  s  Legadesa  £yax  sEme  LegEme  qaxs  lae  la£wadasa  bEgwanEmq!a- 
lEmexa  k*  lease  g'iqag'iwa£y6  wiwompwulas  Hayalkhne.  Wa,  la£me 
LeqElasE£we  £maxulayugwas  nEnolo  qaes  gwex’£idaase.  Wa,  he£me- 
70  sexs  lane  £naxwaEml  lal  £yax-k!ot!EnalaLe  sasEmasexes  ask’  !ote.  W a, 
la  ex-k-IotlEnalal  waxmaxes  abask’Iote.  Wa,  la£me  saplede  Doqwa- 
yisasa  L!aqwaelawa£yases  gigamayola  omp,  yix  Lobelila  lax  Hayal- 
k-ine.  Wa,  la  LegEmg-EXLalax  Wanuku  qa  LegEms  Hayalklne. 
Wa,  la£me  lane  Hayalkhnaxa  g'igamedzEse  Legisma.  Wa,  la£me 
75  gwal  LegadEs  Hayalk'me,  qaxs  lE£mae  Logwalaxa  alakMala  LegEme 
Wanukwa.  Wa,  laEm  LegadEs  Wanuku,  yixs  lae  Lelalaxa  £n5xwa 
lelqwalaLa£ya  yis  khlomax  Lobelilaxa  Llaqwa.  Wa,  la£me  £nEma- 
x-ise  Wanukwe  lo£  lensmanEmaxa  Llaqwa  lax  ompdases  gEnEme 
qaxs  wax'ilaxsde  laxode  Doqwayisdaxes  L’.aqwa  qa£s  LelElayaxa 
80  £naxwa  lelqwalaLa£ya.  Wa,  he£mis  laghlas  alak'iala  tstex-fle  nena- 
qa£yasa  £naxwa  bebEgwansm  qa  gwex-£idaasas  Wanukwe  LE£wis 
k!ut  lExsdote  £maxulayugwa,  yixa  la  LegadEs  Doqwayise. 

Wa  la  hiEmokwa  tste'daqe  LegadEs  Qlwalax'alayugwaxa  hemE- 
naia  la,  laxa  Tslamase  qaxs  L!4sgasae.  Wa,  g-axe  na£nakwa  lax 
85  isaxise.  Wa,  la£me  m&laxa  qlenEme  ptelxElasgEma.  Wa,  la  he 
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carried  them  into  the  house  of  Wanuku,  but  Q  Iwalax' alayugwa  86 
was  no  |  relative  of  Wanuku,  (but)  she  had  no  relatives  living.  | 
Therefore  she  went  into  the  house  of  Wanuku.  |  Then  Maled  intended 
to  sell  his  copper  named  Waxuse£stala,  ||  and  Q  Iwalax' alayugwa  90 
bought  it  with  seven  hundred  and  sixty  |  blankets  (which  she  paid) 
for  the  copper  W4xuse£stala.  Before  |  long  Q  Iwalax' alayugwa  be¬ 
came  sick,  and  she  also  |  died,  and  Wanuku  obtained  by  luck  the 
copper  W&xuse£stala.  |  Now  Wanuku  sold  Waxuse£stala,  and  it  was 
bought  ||  for  five  thousand  one  hundred  and  twenty  blankets;  |  and  95 
Wanuku  again  invited  all  the  tribes;  and  |  he  took  the  name  of  the 
father  of  Q  Iwalax'  alayugwa,  |  whose  name  was  Wag' ides.  Now 
they  stopped  calling  Wanuku,  Wanuku,  |  for  he  had  the  name 
Wag' ides.  Now  ||  his  child  had  the  name  Hamadzalas,  and  now  200 
Wag' ides  was  called  |  chief  because  he  had  invited  twice  the  tribes.  | 
Then  the  heart  of  Wag' ides  was  proud  because  he  was  spoken  to  as  a 
chief  by  |  all  the  chiefs  of  all  the  tribes.  And  in  the  feast  |  his  seat 
was  among  the  real  chiefs.  || 

Now,  you,  Chief  Dr.  Boas,  you  must  have  been  surprised  when  I  5 
went  to  |  Chicago  with  Johnny  Wanuku  and  his  wife  Doqwayis1  |  — 
that  is  £maxhlayugwa —  when  I  called  £maxulayugwa  a  queen,  |  but 
Johnny  Wanuku  was  just  like  a  slave  of  his  wife  £maxiilayugwa.  | 

mawiLe  g'okwas  Wanukwe,  yixs  k'lesae  Q  Iwalax' alayugwa  LeLE-  86 
Lala  lax  Wanukwe,  yixs  k'leasae  la  q'.iilas  LeLELalax'das  Q  Iwalax' a- 
layugwa.  Wa,  he£mis  lag'ilas  he  laeLe  g'okwas  Wanukwe.  Wa, 
la  laxoyuwa  Llaqwaxa  LegadEs  Waxuse£stala,  yis  Malede.  Wa,  la 
k'ilx£wide  Qlwalax'alayugwasa  mamadgunalp'.Enyag'alasa  q'.ELlax--  90 
sokwe  plElxElasgEm  laxa  Llaqwa  lax  Waxuse£staJa.  Wa,  k' lest  la 
galaxs  lae  ts’.Ex'qlEx'hde  Q Iwalax' alayugwa.  Wa,  laEmxae  wik'lE- 
x£ida.  Wa,  laEmxae  Wanukwe  Logwalax  Waxuse£stalaxa  Llaqwa. 

Wa,  la£me  Wanukwe  laxodEx  Waxuse£stala.  Wa,  la£me  k'ilxwa 
sE£wa  ylsa  qlaqlaLlEplEnyag'analasa  ma£ltsbkwe  plElxElasgEma.  95 
Wa,  laEmxae  Wanukwe  LelElaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya.  Wa,  la£me 
Wanukwe  ax£edEx  LegEmas  ompwiilas  Q  Iwalax' alayugwax'de,  yixa 
LegadEs  Wag'ides.  Wa,  la£me  gwal  Legade  Wanukwas  Wanukwe. 

Wa,  la£me  LegadEs  Wag'idese.  Wa,  la£me  Legade  babagume  xu- 
noxus  yis  Hamadzalas.  Wa,  la£me  LeqalasE£we  Wag'idesas  g'igE-  200 
ma£ye  qaxs  lae  malplEna  Lelalaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya.  Wa, 
la£me  LEmqa  naqa£yas  Wag'idese  qaxs  lae  g'ag'egElaqwalasosa 
£naxwa  g'lg'Egamesa  £naxwa  lelqwalaLa£ya.  Wa,  la£me  klwagelilxa 
S,la£me  g'lg'Egamexs  klwelae. 

Wa,  yuL,  g'igame£  Dr.  Boas,  yixs  qlayaxag'anEmaaqbs  lax  5 
Chiagoxg'En  la  lo£  Johnny  Wanuku  LE£wis  gEiiEme  Doqwayis, 
yix  £maxulayugwaxg'in  lak'  Leqalas  Queen  lax  £maxiilayugwa.  Wa, 
&£mese  £nEmax'ise  Johnny  Wanukwe  lo£  qlak'oses  gEnEme  £maxiila- 

1  They  were  among  the  Kwakiutl  who  visited  the  World’s  Fair  in  1893. 
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And  this  is  what  I  now  talk  about,  the  ancestors  of  the  married 
10  couple  ||  Wanuku  whose  name  was  Wag'ides,  which  name  he  obtained 
from  |  Q  Iwalax'  alayugwa,  and  his  illegitimate  wife  £maxiilayugwa.  | 
I  only  wish  you  to  know  that  Wag' ides  probably  thought  that  you 
considered  him  a  real  |  chief.  This  is  called  by  the  Indians  “  a-newly- 
made-chief,”  |  like  Wag'ides  in  the  numaym  Elgunwe5.  || 

15  When  we  came  back  to  Fort  Rupert  Wag'ides  went  into  his  house,  | 
and  he  said  at  once  that  he  would  buy  oil  with  J  the  money  that  he 
had  obtained,  paid  by  you,  Dr.  F.  Boas.  Then  he  gave  a  grease  | 
feast  to  all  the  tribes,  and  now  his  wife  £maxulayugwa  |  gave  him  the 
20  marriage  name  Kwakux'&las  for  the  feast  name  of  her  ||  husband 
Wag'ides.  Now,  £maxulag'ilis,  |  the  chief  next  to  Llaqwalal,  chief 
of  the  |  numaym  Laalax's£Endayo,  became  sick.  Now,  he  had  the 
copper  Lobelila.  |  Wag'ides  always  took  care  of  him;  and  when  he 
25  became  very  |  sick,  Wag'ides  took  the  chief  £maxxilag'ilis  ||  into  his 
house.  At  once  £maxhlag'ilis  said  to  |  Wag'ides,  “You  make  me 
glad,  because  you  take  pity  on  me,  because  you  )  come  and  do  good 
to  me.  If  I  should  die  quickly,  |  only  take  this  my  copper  Lobelila, 
and  sell  it,  and  |  invite  again  all  the  tribes.”  Thus  he  said  to  him  in 
30  the  morning.  ||  And  when  night  came  £maxulag'ihs  died.  |  Wag'ides 
also  obtained  by  good  luck  the  copper  Lobelila.  Now,  |  Wag'ides 


yugwa.  Wa,  g-a£mesEn  la  gwagwex's£alase  g-alEmg-alisasa  hayasE- 
10  k-ale  Wanukwe,  ylxa  la  Legadns  Wag-idesxes  helanEme  LegEm  lax 
Q  Iwalax- alayugw5le,  LE£wis  klutExsdote  £maxhlayugwa.  Wa, 
a£mEn  £nex-  qa£s  qlalaosax  Wag-idese  yixs  £neg-anEmaak'osaq  41aEm 
g-igama£ya.  Wa,  heEm  gwE£ydsa  baklume  ala£leku  g-igama£ya 
ylx  Wag'idese  laxes  £nE£memota  Elgunwa£ye. 

15  Wa,  g-axEnu£xu  na£naku  lax  Tsaxisak-.  Wa,  la  laeL  laxes  g-okwe 
Wag-idese.  Wa  laxae  hex>£idaEm  £nex-  qa£s  k-ilxwexa  Lle£na  yises 
gwanEme  dalaxes  halagEmos  Dr.  F.  Boasaq.  Wa,  la£me  L!e£nag'ila 
k!we£lasxa  £naxwa  lelqwalaLa£ye.  Wa,  la£me  gEnEmase  £maxii- 
layugwa  LegEmg'ElxLalax  Kwakux’alas  qa  k'lweladzExLayoses 
20  la£wunEme  Wag-idese.  Wa,  la£mese  ts!Ex-q!Ex-£ide  £maxulag-ilisxa 
g  igama  ye  mak  iliixa  g  igama£ye  Llaqwalalexa  g"igama£yasa  £nE- 
£memotasa  Laalax-s£Endayo.  Wa,  laEm  LlagwadEs  Lobelila.  Wa 
la£me  Wag-idese  hemnnala  la  Saxelaq.  Wk,  g-il£mese  la  alax,£id 
^  tslEx-qlaxs  lae  Wag-idese  ax£edxa  g'igama£ye  £maxulag-ilise  qa£s  las 
25  laxes  g-okwe.  Wa,  a£mise  hex-£ida£me  £maxulag-ilise  £nek"ax  Wa- 
gidese.  LaEms  ek’amasg-En  n4qek"  qaes  laenay5s  w&sEn  qa£s 
g  axaos  aek'ila  g-axEn.  Wa,  he£maak*EnLo  yix’Elalax  wik"  !Ex£edE- 
lax  las  asm  ax£edxox  LobelilaxEn  Llaqwax  qa£s  laxodadsasox  qa£s 
e  tie  dads  LeMaxwa  £naxwax  lelqwalaLa£ya,”  £nex-£laeqxa  gaala. 
30  Wa,  g  ihmese  ganuFidExs  lae  wik"  !Ex£ede  £maxhlag-ilisde  '  Wa 
laEmxae  Logwale  Wag-idesaxa  Llaqwa  lax  Lobelila.  Wa,  laEraxad 
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sold  that  also.  Then  he  invited  all  the  tribes.  |  Now  Wag' ides  was  33 
really  proud,  |  and  said  that  he  was  not  afraid  of  any  one,  even  notof 
the  true  chiefs  of  ||  all  the  tribes.  |  35 

Then  Wag' ides  sat  among  all  the  chiefs  of  the  tribes,  |  when  they 
were  all  invited  by  the  Lawetsles.  This  is  called  |  the  chief’s  feast. 
Wag'ides  boasted,  saying  that  he  was  not  |  afraid  of  any  one;  and 
therefore  the  chief  of  the  Mamaleleqala,  ||  whose  name  was  £walas  40 
Kw ax' ilanokume£,  became  angry.  Then  the  |  chief,  £walas  Kwax'i- 
lanokume4,  became  angry.  Then  the  |  chief,  £walas  Kwax'ilan- 
bktime®,  said  that  he  would  put  him  back  into  the  place  of  |  the 
slaves  his  forefathers.  Thus  he  said.  Then  he  took  |  the  expensive 
copper  named  QlEmtsIaxsde  and  |  broke  it,  and  he  asked  one  man 
to  throw  ||  the  copper  into  the  sea  outside  the  village  Qalogwis;  and  45 
after  |  he  had  finished,  TIeqwap  arose  and  sent  a  man  |  to  get  his 
copper  Tslages;  and  when  that  man  came  |  carrying  Tslages,  he 
gave  it  to  TIeqwap.  Then  he  spoke,  |  and  said  to  his  uncle,  £walas 
Kwax'ilan5kiime£,  "Now,  ||  chief,  you  told  us  to  do  this  to  him  who  50 
claims  that  he  is  not  afraid  of  any  one,  |  this  new  man  Wag'ides— that 
little  slave  who  comes  from  his  slave  ancestors:  |  Now  I’ll  try  him  who 
claims  to  be  a  |  true  chief.”  Thus  he  said,  and  broke  the  copper 
Tslages.  He  |  said,  "Chief  Wag'ides,  now  you  will  be  a  bullhead 


Wagudese  laxddEq.  Wa,  laEmxae  Lelalas  laxa  £naxwa  lelqwala-  32 
La£ya.  Wa,  la£me  alax*dEla  LEmqe  n&qa£yas  Wagfidese.  LaEm 
£nek'Exs  k'leasae  la  kfilEms  laxa  wax,£me  41ak*!ala  la  gugamasa 
£naxwa  lelqwalaLa£ya.  ’  35 

Wa,  la£mese  Wag’idese  klwagelilxa  hiaxwa  gug’Egamesa  lelqwa- 
laLa£ye,  ylxs  lae  £wl£la  Lela£laxusa  Lawetslese.  Wa,  heEm  LegadEs 
g’igelkwa  klwele.  Wa.  la  Wagudese  qlayodalag'fiil  £nek'Exs  k- !ea- 
sae  k'ilEma.  Wa,  he£mis  lagfilas  £yak,illle  g'igama£yasa  Mamalele- 
qalaxa  LegadEs  £walas  Kwaxilanokume.  Wa,  la£me  £nek-eda  g'l-  40 
gama£ye  £walas  Kwaxilanokiime  qa£s  aedaaqes  "lax  gwex’sdEmases 
q!aq!akwag-iwa£ya5s  ylxes  g'alEmg^alisads,”  £nex,£laexs  lae  dax,£Id- 
xa  qlayoxwe  idaqwaxa  LegadEs  QlEmtsIaxsde.  Wa,  la£me  k-o- 
qwaq.  Wa,  la  axk- lalaxa  £nEmokwe  bEgwanEm  qa  les  tslExstEn- 
daxa  Llaqwa  laxa  Llasakwasa  g'okula  lax  Qalogwise.  Wa,  g-il£mese  45 
gwala  lae  Lax£iilile  TIeqwape  qa£s  £yalaqesa  £nEmokwe  bEgwanEm 
qa  las  ax£edEx  Llaqwas  ylx  Tslagese.  Wa,  g'il£mese  g‘axeda  bEgwa¬ 
nEm  dalax  Tslagese  la  ts!&s  lax  TIeqwape.  Wa,  la  yaqlEg’afia. 
Wa,  la  £nelra  laxesqluleye  £walas  Kwaxhlanokfime:  "Laqlamaaqos 
£nek-a,  g-igame£,  qEns  he  gwex'fidExg'a  £nek'Eq  k'leas  k'ilEm  laxg-a-  50 
da  alak'  bEgwanEma,  yixwa  qlaqlagiimex  g'ag’ELEla  laxes  wlwomp- 
wulasox  Wag'idesex.  Wa,  la£mesEn  gunx,£Idolxwa  £nek'ex  laEm 
alaEm  g‘Igama£ya,”  £nek’Exs  lae  k'ox£widEx  Tslagese.  Wa,  la 
£nek'a:  "Wa,  gugamayai',  Wagfidesai',  laEms  lal  k-!omasox  Qalo- 
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55  of  Qalogwis.”  ||  Thus  he  said,  and  gave  the  rib  of  the  copper  to  a  | 
man,  and  told  him  to  throw  it  into  the  sea  outside  |  of  the  village. 
Thus  he  said  to  him.  Then  K  Iwamaxalas,  |  chief  of  the  Haxwamis, 
arose,  and  he  sent  a  man  (  to  get  the  copper  named  KwexanEm. 
60  Now  he  broke  ||  it  on  account  of  Wag' ides,  and  he  gave  him  the  rib. 
This  was  |  given  to  Wag'ides.  Then  Wag- ides  became  a  slave  again  | 
after  this.  He  could  not  get  three  large  |  coppers  to  break  to  meet 
the  other  three;  and  he  thought  it  best  |  not  to  go  with  his  tribe 
65  when  they  were  invited  by  the  tribes,  ||  because  he  was  really  ashamed. 
Now  hnaxulayugwa  never  became  a  true  chieftainness.  J 

The  copper  Lobellla  that  was  broken  on  account  of  Wag'ides,  is 
worth  |  twelve  thousand  blankets;  and  |  the  copper  Tslages,  broken 
by  TIeqwap  on  account  of  Wag'ides,  |  is  worth  nine  thousand 
70  blankets;  and  ||  the  great  copper  KwexanEm,  broken  by  K.'wama- 
xalas  on  account  of  Wag'ides,  |  is  worth  eighteen  thousand  blan¬ 
kets.  |  Now,  Wag'ides  could  not  get  thirty-nine  thousand  |  blankets 
to  buy  three  coppers  |  to  meet  those  broken;  and  all  the  Kwag'ul 
75  were  ashamed  ||  on  account  of  what  they  had  done.  That  is  the  end 
of  this.  | 

I  forgot  this:  that  the  eldest  of  the  children  of  j  Wag'ides  and  his 
wife  £maxiilayugwa  died.  She  took  the  one  next  to  (the  eldest),  | 
and  Doqwayis  put  him  into  the  numaym  DzEndzEnx'q  layo,  |  and 


55  gwisex,”  £nek'Exs  lae  tslasa  galasa£yases  Llaqwax'de  laxa  hiEmokwe 
bEgwansma.  Wa,  la  hiek'Eq:  “Hag'a  tslExstEntsoqu  laxa  Llasa- 
kwakwasa  g'oxMEmsex,”  hiek'Eq.  Wa,  lahne  Lax^ullle  Klwamaxa- 
lasxa  g  igama£yasa  Haxwamise.  Wa,  la  £yalaqasa  bEgwanEm  qa  las 
axsedEx  Llaqwasexa  Legadss  KwexanEme.  Wa,  laEmxae  k'5x£wl- 
60  dEq  qa  Wag'idese.  Wa  la  yax£wltsa  galasa£ye  laq.  Wa,  lasme 
tsjEwe  lax  Wag'idese.  Wa,  la£me  et!ed  la  q'alqlax'Wsta'wag’i- 
dese  laxeq.  Wa,  laEm  k‘  !e4s  gwE^yoLatsex  yuduxusEma  awa  Lla- 
n!aqwa  qa*s  k’ak-ogwalayaxa  yudiixusEme.  Wa,  hexsntla  eg-atsexs 
k-  !esae  la  lalasgEmexes  g'okulotaxs  LelalasE^waasa  lelqwalaLa^ye 
65  qaxs  alae  max-ts!a.  Wa,  la£me  hewaxa  modzehide  £maxulayugwa. 

He  mae  Lobelilaxa  Llaqwa  la  k-oqwaso£  qa  Wag'ides  yixs  ma£lo"E- 
yoplEnae  loxsEmx'hd  p '.ElxElasgEme  laoxwas.  Wa,  he£mise  Ts!a- 
gesxa  Llaqwa  k'Oqwasos  TIeqwap  qa  Wag'ides  yixs  £nasnamap lEnae 
loxsEmx'hd  p  lElxnlasgEme  laoxwas.  Wa,  he£mise  Kwexanrmxa 
£walas  Llaqwa  k'Oqwasos  Klwamaxalas  qa  Wag'ides,  yixs  madgii- 
nalEg'EyoplEnae  loxsEmx'hd  p  lElxElasgEme  laoxwas.  Wa,  la£me 
k'  leas  gwE£yoLase  Wag'idesax  mamosgEmg'ustalasa  £na£namap  Isna 
loxsEmx'hd  p^ElxElasgEm  qa£s  k'ilomx  yuduxusEma  LlaLlaqwa  qa£s 
k'ak'ogwalay4.  Wa,  la  £naxwaEm  max'tsleda  Kwag'uias  ^wex'£i- 
75  daasaq.  Wa,  laEm  laba  laxeq.  * 

HexoLEnL!ElewesE£wa  yixs  lae  hs«le  £nolast  !EgEma£yas  sasEmas 
Wag  idese  le£wis  gEnEme  £maxulayugwa.  Wa,  la  ax£edxa  mak'ilaq 
qa  las  LaxustodEx  Doqwayise  laxa  hiEhnemotasa  DzEndzEnx'- 
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his  name  was  Ddqw&yis.  And  £maxiilayugwa  ||  put  his  younger  SO 
brother  in  the  numaym  Ts  lets!  el  wal  again  e£  |  of  the  Nimkish,  as 
chief  Q  lumx'  alag'ilis;  for  he  was  the  father  of  |  £na£nEmp  teng' i- 
layugwa,  the  mother  of  £maxulayugwa.  Now  |  the  name  of  the  son 
of  Wag' ides  was  Q  lumx' alag'ilis  among  the  Nimkish.  J  Now  £maxu- 
layugwa  herself  thought  little  of  her  husband.  | 

Story  of  the  lelegede,  Q!omk‘  !ut  !es,  Kwag'ul 

This  is  the  tale  of  the  reason  why  the  double-headed  serpent  is  on  1 
the  |  outer  front  of  the  house  of  Laleplalas  at  QlEg'es,  for  that  is 
where  the  |  ancestors  of  the  numaym  LeLEged  live,  who  have  as 
their  chief  Lalep  !alas.  |  The  young  men  were  talking  about  a  salmon 
of  bright  color  I!  which  they  were  trying  to  spear  in  the  river  of  5 
Q  lEg'  es,  for  their  house  was  on  the  bank  of  the  river.  |  They  could  not 
hit  it  when  they  were  trying  to  spear  it,  for  there  were  many  |  steel- 
head  salmon  there,  and  one  of  them  had  a  very  bright  color.  Then  | 
Chief  Lalep  !alas  said  that  he  would  try  to  spear  it,  for  he  was  a  | 
good  spearsman,  because  he  was  a  seal-hunter.  They  ||  went  and  10 
followed  him  to  the  river.  Many  young  men  followed  |  their  chief 
Laleplalas.  When  they  got  to  what  was  |  referred  to  by  the  young 


qlayowe.  Wa,  la£me  LegadEs  Doqwayise.  Wa,  laxae  £maxulayu- 
gwa  ax£edEx  ts!a£yas  qa£s  las  lax  £nE£memotasa  Tsletslelwalagama-  80 
£yasa  £nEmgesexa  gugamayolae  Qlumx'alagdlis  ylxs  he£mae  omps 
£na£nEmp  '.Eng'ilayugwa  ylx  abEmpas  £maxulayugwa.  Wa,  he£mis 
la  LegEms  xunokwas  Wag’idese  Q’umx'alag^ilise  laxa  £nEmgese. 
Wa,  lEm  q!ulex-s£me  £maxulayugwa  kdotaxes  la^wimEme.1 

Story  of  the  lelegede,  QIomk- !ut!es,  Kwag'ul 

Wa,  g-a£mes  nuyamsa  g'axelas  axewa£ya  sisEyuLe  lax  tsaqEma-  i 
£yas  L!asan4£yasa  g'okwas  Laleplalas  lax  Q!Eg-es,  ylxs  haaEl  g'okule 
g’alasa  £nE£memotasa  LeLEgedexa  g'Tgadas  Lalep !alase.  Wa,  laEm- 
£lawiseda  h&£yal£a  gwagwex-s£ala  laxes  wax'a  sEk'aso£  ex’stokliin 
kddtEla  laxa  £was  Q'.Eg'ese  qaxs  he£mae  g-okwagesE£wa  £wa,  yixs  5 
kdesae  qlapaqexs  wax'ae  sEk'aq,  ylxs  qlenEmaeda  k'lotElaxa 
g’Exwa.  Wa,  la£lae  Loma  ex-stok!una  £nEme.  Wa,  laEmdawisa 
gugama£ye  Lalep  lalase  £nek-  qa£s  le  gunx-£id  SEX'£IdEq  qaxs  alak'la- 
lae  sEkdenoxwa  qaxs  &le£winoxwaaxa  megwate.  Wa,  lax'da£xU£lae 
qas£ida  £nagamalaxa  £wa.  Wa,  laEm£lae  lag-a£yeda  q  lenEme  ha£ya-  \q 
Taxes  g-Ig&ma£ye  Lalep  lalase.  Wa,  gdl£Em£lawise  lag'aa  lax  gwE- 
£yasa  h&£yal£a  magiltalatsa  ex’stokliina  kdotEla  lae  &xk- !alasE£we 


1  Continued  on  p.  778,  line  1. 
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13  men.  as  the  bright  salmon  swimming  about,  j  Laleplalas  was  asked 
to  stand  downstream  from  the  place  where  the  bright  J  salmon  was 
15  swimming  about.  He  had  not  been  standing  there  long  when  || 
Laleplalas  saw  a  very  bright  salmon.  Immediately  he  |  threw  his 
spear  and  hit  it.  He  took  it  and  went  home  |  to  his  house.  Before 
he  got  to  his  house  he  felt  J  like  giddy,  and  he  just  hid  the  salmon  | 
20  and  went  to  his  house,  and  before  long  he  was  very  sick.  ||  When  he 
arrived  in  front  of  his  house,  he  just  |  sat  down;  and  there  it  was 
seen  by  his  wife,  £na£nEmp  lEng’ilayugwa,  |  that  her  husband  was  very 
sick.  Therefore  j  she  built  a  small  hut  over  him.  And  when  they 
finished  the  house  for  the  sick  man,  the  ancestors  |  of  the  numaym 
25  LeLEged  went  to  see  their  chief  Lalep  !alas.  ||  Their  chief  was  hardly 
alive.  Then  Laleplalas  heard  |  a  canoe  coming  to  the  beach  in 
front  of  the  sick  man’s  hut,  and  he  heard  |  a  man  say,  “Go  to  him 
and  let  our  j  friend  come.”  Thus  said  what  was  heard  by  the  sick 
Laleplalas.  Then  the  one  who  was  sent  said,  |  “I  can  not  go  to 
30  our  friend  for  ||  many  are  watching  him.”  Thus  he  said.  Then  the 
man  who  had  {  spoken  just  said,  “Just  come  aboard  the  canoe. 
Let  me  J  go  and  pull  him  out.”  Thus  he  said.  Then  the  man 
stepped  out  of  the  canoe,  and  \  went  into  the  sick  man’s  hut  where 
Laleplalas  was  lying  dowD.  Then  he  took  the  |  soul  of  Laleplalas, 


13  Laleplalas  qa£s  ha  La£wisa  gwabalisasa  mag-iltalasasa  ex-stoklhne 
k  lotEla.  Wa,  wilaxdze£lae  gala  laxes  La£widzase  laaEl  dox£waLEle 
15  Lalep  lalasaxa  ala  la  ex'stoklun  k*  lotEla.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
SEx-£idEq.  Wa,  la£me  qlapaq.  Wa,  la£lae  ax£edEq  qa£s  le  na£naku 
laxes  g-okwa.  Wa,  k-  !es£Em£lawise  lag-aa  laxes  g-okwaxs  laaEl  he 
gwex  s  k  !EdElxa£nakule.  Wa,  aEm£lawise  la  qlElalEsaxa  k'l5tEla 
qa£s  la  hayalEmk- la  laxes  g'okwaxs  k*  !es£mae  &lax-£Id  tslEx-qlEx-£ida. 
20  Wa,  g-ll£Em£lawise  lag-aa  lax  L  lasan^yases  g-okwe  laaEl  &Em  klwa- 
g-aElsa.  Wa,  laEm£lae  dogultses  gEnEme  £na£nEmplEng-ilayugwa, 
ylxs  alae  tslEx-qles  la£wunEme.  '  Wa,  lag-ilas  aEm  hex-£idaEm 
hosgEroElsaq.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwala  hose  laa£lasa  g-alasa  £nE- 
£memotasa  LeLEgede  la  awElpaxes  g-igama£ye  Lalep  lalase.  Wa, 
25  laEm£lae  halsElasm  la  sak-  lEgslseda  g-igama£ye.  Wa,  la£lae  wule- 
laxa  g-axalis  xwakluna  laxa '  L lEma£isas  hbdzasas.  Wa,  lae  wule- 
laxa  bEgwanEma  £nek-a:  “Hag-a  laq5  qa  g'axlag-isEns  £nEmo- 
kwax,”  £nex-£lae  wuleHs  Lalep  lalasexa  tslEx-qla.  Wa,  la£lae  £nek-a 
wax-e  £yalagEma^  “£ya,  kJeadzEn  gwayoLasg-Ens  £nEm5kuk-  qaxs 
30  qlenEmeg-a  qlEsemsg-aqEk',”  £nex-£'lae.  Wa,  aEm£lawisa  g-flx'de 
yaqlEntlalabEgwanEm  £nek-a:  “  Wa,  gelag-a,  aEm  g-ax£alExs  qEn  la 
nexawElsaqo,”  £nex'£lae.  Wa,  g-ax£lae  laltaweda  bEganEme  qa£s  la 
laeL  laxa  hose  qElklwadzasas  Lalep  lalase.  Wa,  la£me  axodEx  bExh- 
na£yas  Lalep  lalase  qa£s  la  laxsas  laxes  ya£yatsle  xwakluna.  Wa, 
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and  went  aboard  his  canoe.  ||  Lalep  !alas  knew  that  he  had  gone  35 
aboard  the  canoe.  ]  He  heard  those  say  in  the  hut  where  he  had 
lain,  when  he  was  taken  |  by  the  man,  “Oh!  He  is  dead!”  Thus 
they  said,  and  I  ail  the  women  began  to  wail.  They  had  not  been 
paddling  long  when  they  arrived  at  |  many  houses.  There  were 
really  many  people.  Then  ||  they  all  went  ashore  out  of  the  canoe,  40 
and  went  into  the  great  {  house.  Then  Lalep  !alas  was  asked  to  sit 
down  j  near  the  door  of  the  large  house  on  the  right-hand  side.  J 
Then  Lalep  !alas  looked  at  the  great  raven  which  was  sitting  in  the  | 
middle  of  the  doorway.  Its  legs  were  spread  apart,  and  the  doorway 
was  between  the  ||  legs,  and  a  double-headed  serpent  was  on  top  of  45 
the  front  outside  j  of  the  house,  and  a  wolf  was  standing  on  the  head 
of  the  man  in  the  middle  of  the  j  double-headed  serpent.  Then  he 
remembered  this.  Lalep  !alas  just  sat  down,  j  Then  a  handsome 
man  spoke  \  and  said,  “Stand  up,  spirits,  and  let  us  be  happy  and  || 
dance  on  account  of  the  game  of  our  friend  Dadoxkwene5.”  He  |  50 
meant  the  salmon  speared  by  Lalep  !alas,  for  the  bright  salmon  was  a 
double-headed  serpent.  J  Then  the  spirits  arose,  and  immediately  J 
a  man  came  to  where  Lalep  !alas  was  sitting  |  and  said,  “O  friend 
Lalep  !alas!  run  away,  else  you  might  ||  stay  away.  Just  look  at  55 
this  house  and  imitate  it.”  J  Thus  he  said.  Then  Lalep  !alas  was  glad 


laEm£lae  q!&LEla£me  Lalep  !alas  ylxs  lae  laxs  laxa  xwak!una.  Wa,  35 
la£lae  wdLalaxa  £nek'a  lax  hose  qElkhvadzats  ylxs  g'alae  ax£etsE£wa 
ylsa  bEgwanEme:  “  A,lE£moxwek'  '.Ex£lda,”  £nex'£laexs  lae  q  !waq  !usa- 
weda  £naxwa  tsledaqa.  Wa,  k'!es£lat!a  gala  sexwaxs  lae  lag'aa  laxa 
qlenEme  g'okulaxa  Loma  q!enEm  lelqwalaLa£ya.  Wa,  laEm£lawise 
£wl£la  hox£wuM  laxes  ya£yats!e  xwak!una  qa£s  la  hogwlL  laxa  £walase  40 
g'okwa.  Wa,  la£me  axsEwe  Lalep  !alase  qa£s  he£me  k!wag'alile 
max'stalllasa  tlExdlasa  £walase  g'okwa  lax  helk*  !otstalilas.  Wa, 
laEmdae  Lalep  !alas  doqulaxa  £walase  gwa£wina  k!wael  lax  nExst^- 
£yasa  t'.Ex’lle.  Wa,  la£lae  gaxala  he£me  la  t!Exdle  awagawa£yas 
g'og‘ugwa£yas.  Wa,  he£misa  sIsEyuLe  geg’lwesa  tsagEmas  L’.asana-  45 
£yasa  g’okwe.  Wa,  la  gdlaleda  aLanEme  lax  x'omsas  bak‘awa£yasa 
sIsEyuLe.  Wa,  laEm£lae  gug'aeqElaq.  Wa,  heEm£lawis  ales  k!wa- 
g'alfle  Lalep  !alas  laa£lase  yaq  !Eg'a£leda  ex'sokwe  bEgwanEm.  Wa, 
la£lae  £neka:  “Wag'll  la  q  Iwag'lliLEx  haEyalllagas  qEns  eek'!eq!ale 
yLxwa  qaox  yanEmaxsEns  £nEmokwae  Dadoxkwena£ya,”  heEm  gwE-  50 
£y&seda  k'  !otEla  SEg'Ekwas  Lalep  !alas  ylxs  sIsEyuLaexa  ex'stdk  !une 
k'!otEla.  Wa,  la£lae  q!wag'ilileda  haEyalilagase.  Wa,hex-£idaEm- 
£lawisa  £nEm5kwe  bEgwanEm  g'ax  lax  k'.waelasas  Lalep  !alas.  Wa, 
la£lae  £nek'a :  “  £ya,  qast,  Lalep  !alas.  Hag'a  kdexwax  aLas  g'axlax 
xEk'!a  laqu.  A£ma  doqwalaxoxda  g'okwex  qa£s  nanaxts  !EweLo-  55 
saqu,”  £nex-£lae.  Wa,  4la£lat!a  Lalep  !alase  molas  waldEmas  qaxs 
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57  on  account  of  what  he  had  said,  |  for  the  one  who  had  told  Lalep  !alas 
to  run  away  said  also  that  this  was  [  the  gathering-place  of  the  souls 
of  the  dead;  and  when  |  the  spirits  began  to  sing,  Lalep  lalas  ran  out 
60  of  the  door  of  the  ||  house,  and  ran  along  the  beach.  He  went  a  I 
long  distance,  and  arrived  at  a  place  where  eagle-down  was  thick. 
He  had  not  |  gone  far  when  his  breath  gave  out.  Then  he  died 
again,  j  Then  he  heard  the  words  of  another  tribe  |  where  he  was 
65  staying.  He  was  taken  and  buried  on  a  tree.  ||  There  was  no  coffin. 
This  was  the  village  of  Winalag'ilis.  |  Before  evening  a  man  came 
and  |  sat  down  at  the  place  where  he  was.  Then  the  man  spoke,  J 
and  said,  "O,  friend  Lalep  lalas  I  how  is  your  mind?  Don't  you  | 
70  wish  to  go  home  to  3mur  country?”  Thus  he  said.  Then  ||  Lalep  I- 
alas  replied  and  said,  “ Indeed,  but  I  wish  in  vain,  |  for  I  do  not 
know  in  what  direction  my  house  is.”  Thus  said  Lalep  lalas  to 
the  I  man.  Then  the  man  spoke  again,  |  and  said,  "I  am  Bluejay. 
Arise  and  j  sit  on  my  back  that  I  may  take  you  to  your  house.” 
75  Thus  said  Bluejay  to  him.  ||  Lalep  lalas  went  at  once  and  sat  on  his 
back;  and  |  Bluejay  flew  inland  over  a  great  mountain.  J  And  when 
they  had  passed  over  the  mountain,  they  arrived.  It  was  nearly  | 
dark  in  the  evening.  And  Lalep  lalas  saw  that  his  |  hut  was  still 

57  lae  nehida  la  axk’  lalax  Lalep  lalase  qa  k‘  lexwes,  ylxs  he£mae  la 
q  lap  !e£nakulats  bEx£iina£yasa  la  lelE£la.  Wa,  g'il£Em£l&wise  dEnx- 
£ideda  hasyalilagase  laaflase  Lalep  lalase  dzEx£wEls  laxa  tlEX'ilasa 
60  g-okwe  qa£s  dzEix£waesEle  laxa  LlEmahse.  Wa,  laEmflawise  qwes- 
g’ilaxs  lae  lag'aa  laxa  wakwe  qEmxwasa  kweku.  Wa,  kdesflatla 
qwesg'ilaxs  lae  wibalisEma.  Wa,  laEmxae  wek-lEx£eda.  Wa,  la 
lapa  £naxwaEm  wuLElax  waldEmasa  ogh£la£me  la  lelqwalaLa£yes  la 
axasa.  Wa,  laEmdae  ax£etsE£wa  qa£s  la  wunEmtaso£  laxa  Lase. 
65  Wa,  laEm  kde&s  dEg-atsles.  Wa,  heEm£El  g’oxudEmtsa  Winalagd- 
lise  la  axats.  Wa,  k-!es£lat!a  laEm  dzaqwaxs  g'axaasa  bEgwanEme 
klwag'aaLEla  lax  axasas.  Wa,  laflaeda  bEgwanEme  yaqlEg’afla. 
Wa,  la£lae  £nek'a:  “£ya,  qast,  Lalep  lalas.  Wales  n4qa£yaqos  k'lesas 
£nek-  qa£s  laos  na£naku  laxes  awlnagwisaos,”  £nex,£lae.  Wa,  la£lae 
70  Lalep  lalase  na£naxmeq.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “  QaLEn  wax’a  km- 
x-stlEn  k-les  ql&LElax  gwaqEnwa£yaasase,’  £nex'£lae  Lalep  lalase  laxa 
bEgwanEme.  Wa,  la£lae  edzaqwa  yaqlEg’afleda  bEgwanEme.  Wa, 
la£lae  £nek-a:  “NogwaEm  kuskusa.  Wag-a  LaxELElax  qa£s  g'axaos 
klwag'e  g-axEn  qEn  la  taodos  laxes  g'dkwaos,”  £nex-£lae  kiiskusaq. 
75  Wa,  la£lae  Lalep  lalase  hex‘£idaEm  la  kIwag-EndEq.  Wa,  la£lae 
kuskus  aaLaaqaxs  lae  p'.El£Ida  qa£s  le  plEltsEqlaxa  £walase  nEg*a. 
Wa,  g-il£Em£lawise  hayaqaxa  nEg-a  lae  lag-aa.  Wa,  la£lae  Elaq 
p  !EdEx-£idaxa  dzaqwa  laaflase  Lalep  lalas  doqiilaqexs  hex-sa£mae  las 
hose.  Wa,  la£lae  laeL  laq.  Wa,  la£lae  dox£waLElaxes  ok!wina£yaxs 
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there.  He  went  in,  and  he  saw  his  body  I!  lying  there  dead.  Then  80 
his  soul  went  into  it,  j  and  immediately  the  body  became  warm. 

In  the  j  morning  when  day  came  many  men  and  women  came  in  | 
to  wail,  and  they  came  to  bury  him.  Then  one  man  |  went  into  the 
hut,  and  the  man  saw  that  Laleplalas  l|  was  alive,  and  at  once  he  85 
spoke  with  him.  |  Then  they  made  a  house  just  like  the  house  where 
he  had  been;  |  and  therefore  the  numaym  LeLEged  own  the  house.  | 
This  is  all.  | 

Waxap  !alaso£  (leleged,  Q!omk'  IutIes,  Kwag'ul) 

The  ancestor  of  the  Yaex'agEme®  Yix'agEme®,  lived  at  XudzE-  1 
dzalis,  j  at  the  village  site  LEx'sIwe£;  and  |  Waxap  !alaso£,  and  his 
prince  Xaxosenaso®,  lived  on  the  east  side  of  XudzEdzalis;  |  and  it  is 
said  that  Ylx'agEme  |l  and  Waxap  !alaso£,  claimed  XudzEdzalis  5 
as  their  property.  Finally  Waxap  !alaso£  began  to  get  tired  |  of 
Ylx'agEme®.  He  moved  away.  |  and  came  to  GrEk'  .YxsdEls  with 
his  prince,  Xaxosenaso®,  |  and  they  built  a  house  there;  and  when  the 
house  they  built  was  finished,  |  Waxap  !alaso£  lay  down  on  his  back, 
thinking  what  to  do.  ||  Then  it  occurred  to  him  that  he  had  been  10 
told  in  his  former  village,  XudzEdzalis,  |  from  a  man  who  lived  at 
Xoxop  !a,  a  Qwequsot!enoxu.  j  He  did  not  name  him,  for  he  did  not 

he£mae  ales  yaqluse.  Wa,  la£lae  lalak’axes  bEx£unayede.  Wa,  80 
hex'£idaEm£lawise  ts!Elx£wide  ok!wina£yas.  Wa,  laEm£lawise 
£nax-£idxa  gaalaxs  g'axaasa  qlemala  bebEgwanEm  LE£wa  tsledaqe 
q  !waq  lusalaxa  wunEmtaLaq.  Wa,  la£laeda  £nEmokwe  bEgwanEm 
laenlaxa  hose.  Wa,  lafiae  doxewaLEleda  bEgwanEmax  Laleplalasax 
q'.ulae,  qaxs  a£mae  hex-£idaEm  yaeqlEg’ad  LE£we.  Wa,  la£me  aF.m  85 
hex'£idaEin  g'okwelaxa  g-5kwe  he  gwex'se  g'okwases  laasde.  Wa, 
he£mis  g’axelts  g’ogwadeda  £nE£memotasa  LeLEgedasa  g'okwe.  Wa, 
laEm  laba. 

Waxap  !alaso£  (leleged,  Q!omk-  !ut!es,  Kwag'ul) 

Gokula£lae  g’alasa  Yaex-agEma£ye  yix  Yix'agEina£ye  lax  XudzE-  1 
dzalise,  lax  gwak' Iotas  £was  LEx-siwa£ye.  Wii,  la£lae  g'okule  Waxa- 
plalaso®  LE£wis  LawElgama£ye  Xaxosenaso®  lax  £nalanalisas  XiidzE- 
dzalise.  Wa,  laEindawise  hemEnalaEm  lenEmapIe  Yix‘agEma£ye 
lo£  Waxa2)!alaso£waxa  xusElas  XudzEdzalise.  Wii,  la£lae  kdiltlede  5 
Waxap  !alaso£was  Yix-agEma£ye.  Wii,  laEindae  mawa  Waxap  !alaso£ 
qa£s  g’axe  lax  GrEk- lExsdElse  LE£wis  Lawiilgama£ye  Xaxosenaso®. 
Wii,  la£lae  g'okwela  qa£s  g’okwa.  Wii,  la£lae  gwale  g’okwela£yas. 
LaEm£lawise  Waxajilalaso®  t  leg'll  sEn£yastolil  qa£s  gwegfilasa.  Wii, 
la£lae  g-Ig’aex£edxa  g’axe  tslEkdalEin  laxes  g'ale  g’okiilase  XudzE-  10 
dzalise,  yisa  g-ax-£ide  lax  Xoxop  !a  Qwequsot  !enoxu  bEgwanEma. 
Wa,  la£me  k‘ !es  Lex£edEx  LegEmas  qaxskdesae  ql^LElax  LegEmas. 
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14  know  his  name,  j  The  visitor  had  said  to  Waxap  !alaso£,  j  “Look 
out  for  the  one  of  our  tribesmen  who  has  a  great  treasure ! — I  mean  || 

15  Head-Winter-Dancer-Tor  he  will  go  around  our  world  to  play  j  with 
the  people  of  supernatural  power,  all  around  our  world.”  Thus  he 
had  said.  | 

This  occurred  to  Waxap  !alaso£  while  he  was  lying  on  his  back.  I 
When  night  came,  he  tried  to  lie  down  in  his  bed;  j  he  did  not  go  to 
20  sleep  the  whole  night,  however;  but  ||  his  prince,  Xaxosenaso£ 
slept  sweetly.  When  day  came,  |  in  the  morning,  Waxap  !alaso£ 
arose  and  scolded  his  |  prince.  He  said  to  him,  “Don’t  |  think 
always  of  sleeping!  Don’t  you  think  of  Head- Winter-Dancer,  |  the 
great  shaman,  the  great  war-dancer,  who  is  famous  all  over  the 
25  world,  ||  and  who  is  looking  for  a  great  shaman  to  play  with  ?  I  | 
mean  you  ought  to  rise  and  wash  yourself  in  this  good  river  | 
TslElgwad.  Thus  he  said.  Xaxosenaso£  took  up  the  |  tongs  and 
struck  his  prince  with  them.  || 

30  XaxoseneLso£  arose  at  once  and  went  out  of  |  the  house.  He 
wanted  to  kill  himself.  He  went  up  the  river  j  TslElgwad;  and 
when  he  came  to  the  cascade  of  |  TslElgwad,  he  saw  a  hole  in  the 
rock  on  the  bank  of  the  j  river.  He  wanted  to  examine  it,  and  he 
35  saw  I!  that  the  holes  were  the  eyes  of  a  Dzonoqlwa.  They  were 

13  Wa,  laTae  £nek‘eda  bagunse  bEgwanEm  lax  Waxap  !alaso£:  “Wa- 
gll  la  yaL'.aLEx  qaoxda  £walase  Logwala  laxEnu£xu  g'okulotex,  yix 
15  Ts  !aqama£ye  qaxs  £nek'ae  qa£s  la£stalesElexEns  £nalax  qa£s  amle 
le£w ox  nanawalakwaxsox  awnstaxsEns  £nalax,”  £nex-£lae. 

Wii,  heEmTawis  g-ax  gug-aeges  Waxap  !alaso£  laxes  t!eg’i£lena£ye. 
Wii,  laTae  ganolTda  lae  wax-  kuhrTda  laxes  kuTelase.  Wa,  laTae 
hewaxaEm  mex£edEx  £wasgEmasasa  ganoLe.  Wa,  laTae  ex-p!astE- 
20  ^wesE£wes  Lawulgama£yase  Xaxosenaso£.  Wa,  laEmTawise  na£nakii- 
laxa  gaalaxs  lae  Lax£wide  W axap  !alaso£  qa£s  la  lawits lalagwaxes 
Lawulgama£ye  Xaxosenaso£.  Wa,  laTae  Tiek’Eq:  “Gwaldzas  xeiile] 
lex-aEm  naqa£yosxes  mexena£yos.  K’lesas  g’ig-aeqElax  Tsliiqama- 
-yaxa  -walasa  paxalaaxa  £walasa  tox£wida  yixs  ts'.elwalaa  la£stalisE- 
25  lalxEns  £nalax  alax  £walasa  pifxala  qa£s  &ml£wuta.  Wii,  he£mesEn 
*necnak  lie  qa£s  Laxcwidaos  qa£s  laos  g'ig-iltala  laxwa  ek'  lex  wax 
TsJnl^wadex,”  £nex-£lae.  Wii,  anmTawise  Xaxosenaso£  lex'Elfl  qa£s 
etlede  mex  eda.  WT,  heEmTawis  lag-ilas  Waxap  !alaso£  dax,£Tdxa 
ts  lesLala  qa£s  kwexTdes  laxes  Lawulgama£ye. 

30  Wa,  hex-TdasmTawise  Lax£ulile  Xaxosenaso£  qa£s  lasl  lawEls 
liixa  g-okwe  qa£s  lit  alii  qa£s  g'ayalasa.  Wii,  laEmTae  qiiswustalax  £was 
TslElgwade.  Wii,  g  thnniTawise  lag’aa  laxa  k- lamadzenasa  £was 
Tslnlgwade,  wa,  laTae  dox£waLElaxa  x'op  !a  tlesEma  lax  ogwaga£yasa 
£wfi.  Wii,  lae  £nex-  qa£s  max-p!altoweq.  Wii,  heEmTawis  dox£wa- 
35  LElatseqexs  gEyagEsaasa  Dzonoqlwa.  Wii,  laEmTae  qoqirt'astosa 
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both  full  of  |  water.  Then  Xaxosenaso£  heard  some  one  who  said,  |  36 
“  O  friend,  Xaxosenaso£!  go  into  these  two  eyes,  for  j  then  nothing 
will  be  too  difficult  for  you.”  Thus  spoke  what  was  heard  by  him. 
Xaxo'sen&so£  did  not  see  |  any  one.  Then  Xaxosenlso£  ||  broke  off  40 
hemlock-branches,  tied  them  together  in  four  bunches,  and  went 
towards  j  the  eyes.  He  sat  down  in  the  water  in  the  right-hand 
eye,  |  and  rubbed  himself  with  one  bunch  of  the  hemlock  on  the 
right  side  of  his  body;  |  and  when  all  the  needles  of  the  hemlock  had 
come  off,  he  put  it  down  on  the  rock,  and  |  took  another  bunch, 
dipped  it  into  the  water,  and  rubbed  l|  the  left  side  of  his  body.  45 
When  all  the  needles  were  off,  |  he  put  it  down  on  the  rock  and  came 
out  of  the  water.  Then  |  he  went  into  the  water  in  the  left  eye, 
and  he  sat  j  down  in  it.  Xaxoseni4so£  took  another  bunch  of  hem¬ 
lock,  dipped  it  into  j  the  water,  and  rubbed  the  right  side  of  his 
body.  ||  When  all  the  needles  had  come  off,  he  put  it  down  on  the  50 
ground;  and  he  |  took  another  bunch  of  hemlock,  dipped  it  into  the 
water,  and  rubbed  |  himself  on  the  left  side  of  his  body;  and  he 
only  stopped  when  all  the  |  needles  had  come  off.  Then  he  put  the  . 
hemlock  on  the  ground.  After  he  |  had  put  it  on  the  ground,  the 
man  who  was  ||  invisible  to  Xaxosenaso£  spoke  again,  and  said,  55 
“ Don’t,  don’t,  don’t  j  come  out  of  the  water  in  which  you  are 
washing!  Dive,  and  stay  below  water  a  long  time,  I  four  times! 


£wape.  Wa,  la£lae  Xaxosenaso£  wuLElaxa  yaq!Eg-a£laxa  £nek'e:  36 
“Weg'a,  qast,  Xaxosenas5£,  la£sta  laxwa  maltsEmex  gegEyagEsa  qa£s 
k-'.easeLos  waLEml,”  £nex,£lae  wuLElas.  Wa,  la£lae  k'-  leas'  dogults 
bEgwanEma  yix  Xaxosenaso£.  Wa,  ladae  hex’£ida£me  Xaxosenaso£ 
LlEx£widxa  q’.waxe  qa£s  yaeidEXLEndexa  mdxLa.  Wa,  la£lae  gwa£sta  40 
laxa  gegEyagEse  qa£s  laEl  k!wa£sta  laxa  helk- !otsta£ye  gEyagEsa. 
Wa,  la£lae  gdnx£witasa  £nEmxLa  q!waxa  laxes  helk-  !ot!Ena£ye. 
Wa,  g-fi£Em£lawise  £wl£lawe  k-!am5£masa  q!waxe,  lae  g’ig-aElsaq  qa£s 
dax-£idexa  £nEmxLa  qa£s  hapstEndes  laxa  £wape  qa£s  g'inx£wi- 
tasa  £nEmxpa  laxes  gEmxot!Ena£ye.  Wa,  g-ll£Emdawise  £wl£lawe  55 
k-!am5£mas  lae  gug'aElsaq.  Wa,  la£lae  la£sta  laxa  £wape  qa£s  la 
la£st.a  lax  q!o£sta£yax  gEmxotsta£ye  gEyagEts.  Wa,  la£lae  k!wa- 
£sta  laq.  Wa,  la£lae  dax-£Idxa  £nEmxLa  q!waxa  qa£s  hapstEndes  la¬ 
xa  £wape.  Wa,  la£lae  g-mx£wltas  laxes  helk-  lot  !Ena£ye.  Wa, 
g-fl£Em£lawise  £wl£14we  k-!amo£m4sexs  lae  gug'aElsaq.  Wa,  laffae  50 
dax-£Idxa  £nEmxLaEin  la  qa£s  hapstEndeq.  Wa,  la£lae  g-mx£wl- 
tas  laxes  gEmxot!Ena£ye.  Wa,  al£EnTlawise  gwalExs  lae  £wi£lawe 
k'amo£mas.  Wa,  la£lae  g'lg'aElsaxa  q!waxe.  Wa  g-il£Em£lawise 
g-Ig-aElsaqexs  lae  et!ed  yaq!Eg-a£leda  bEgwanEme,  ylx  k'lese  do¬ 
gults  Xaxosenaso£.  Wa,  la£lae  £nek\a :  “Gwo,  gwo,  gwo,  gu£no  55 
la£sta  lax5s  g-fg-iltalasex  £wapax.  Weg’a  g-ag-fldetsla  dasTdEX 
mop!enEnsaLEs  qa£s  laLaosaxa  lakwehi  qa£s  k-  leaseLos  waLEmLos,” 
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57  Then  you  will  obtain  what  makes  you  strong,  so  that  nothing  will  be 
too  difficult  for  you.”  [•  Thus  said  the  one  who  was  invisible  to 
Xaxosenasob  Then  Xaxosenaso£  |  said,  “I  will  do  so;”  and  he 
60  sat  down  and  dived  under  water,  and  ||  held  on  to  the  bottom  in  the 
very  cold  Abater.  He  staid  there  a  very  long  time,  j  and  then  came 
up.  He  just  wanted  to  get  his  breath.  |  Then  he  dived  again,  and 
he  staid  down  even  longer  than  he  had  staid  |  the  first  time  when  he 
dived.  He  came  up  again,  and  [  sat  down  on  the  rock  to  get  his 
65  breath;  and  as  soon  as  he  had  ||  recovered  his  breath,  he  dived 
again,  and  staid  below  water  for  really  |  a  long  time.  Then  he  came 
up  and  sat  down  on  the  rock  to  j  get  his  breath;  and  as  soon  as  he 
had  recovered  his  breath,  j  he  arose  to  dive  again.  Then  spoke  again 
the  man  |  whom  he  had  heard  speaking  before,  and  who  was  invisi- 
70  ble  to  him.  ||  He  said,  uO  friend!  now  really  do  not  |  come  up  until 
your  breath  gives  out.  Keep  open  your  eyes  j  while  you  are  under 
water,  then  there  will  be  nothing  that  you  can  not  see.”  Thus  said 
the  one  who  was  heard.  |  When  the  speech  of  the  one  who  was  heard 
by  Xaxosenaso£  was  ended,  |  he  replied,  and  said,  “I  shall  do  so.”  || 
75  And  he  dived  into  the  water  in  the  eyes  of  the  Dzonoqlwa.  jNow  he 
kept  his  eyes  open,  and  held  on  to  the  bottom,  Avhile  he  staid  under 
Avater;  j  and  he  only  let  go  when  his  breath  gave  out.  J  Then  he 
floated  up,  and  he  did  not  know  how  long  a  time  he.  had  been  I 


58  £nex'£lae  k'  !esa  dogults  Xaxosenasob  Wa,  laEmdawise  nek'e  Xaxose- 
nasob  “HeiEn  gwalaLe,”  £nex'£laexs  lae  k!unsa  laxa  £wape  qa£s 
60  gElbEntsle  laxa  ala  wuda£sta  £wapa.  Wa,  he£lat!a  la  gEynnsElaxs 
g'axae  q!ax£wida.  Wa,  aEmdawise  £nex'  qa  q  !EsmEnx£wideses  hasa- 
£yaxs  lae  ednnsa.  Wa,  laPae  gagEyinsElagaweses  £wa£wadzEnsEl^s 
laxes  g'ilae  das£ida.  Wa,  g'ax£lae  q!ax£wida.  Wa,  galaEmdawise 
k!waa  qa  q  !EsmEnx£wIdeses  hasa£ye.  Wa,  g11£Em£lkwis  £nEmx'- 
65  dzEx£wIde  hasa£yasexs  lae  et!ed  das£ida.  Wa,  laEm£lae  alax‘£id 
gEyEnsEla.  Wa,  g'axdae  q!ax£wida.  Wa,  la£lae  k!wag-aala  qa 
q  !Esm Enx£wldeses  hasa£ye.  Wa,  g11£Em£lawise  q  '.EsmEnx£wide  hasa- 
£ya  lae  Laxula  qaxs  lE£mae  etledEl  dasTdEl,  laadase  edzaqwaEl 
yaq!Eg-a£le  wuLElnaxwas  yaq'.Ent'.ala  bEgwanEma,  yix  kdese  dogults. 
70  Wa,  la£lae  £neka:  _ya,  qast,  wag'd  la  alax-£IdLEx  laEm  al£Eml  q!ax- 
£widEl  qaxo  lai  labands  hasa£yaqos.  Wa,  laLEs  dEx'alal  qaso  l'al 
gEynnsElal  qa£s  k'!easeLos  k'!es  dogulLol,”  £nex'£lae  wuLElas.  Wa, 
g'il£Em£lawise  qlulbe  waldnmasa  ykq!Ent!ala  wuLEits  Xaxosenaso£ 
lae  na£naxmeq.  Wa,  la£iae  £nek'Eq:  ‘ 'HeLEn  gwalaLe,”  £nex'£laexs 
75  lae  dasTda  laxa  £wape  q!ostE£wes  gegE£yagEsas’a  Dzonoqlwa.  Wa, 
laEnklae  dEx  ala.  Wa,  ax  saEm^lawise  gElbEntsIa  lae  gEyEnsEla 
Wa,  4£mes  heEm  gElpak'Elaatsexs  lae  wIxLax'Tdes  hasa£ye.  Wa 
g-ax£Em£lae  aEmpEx'osta.  Wa,laEm£lae  k'!es  q'.aLElaxes  £wa£wats!a- 
ase  yaqlwa.  Wa,  la£lae  ts!Ek'!Ex£ida.  Wa,  laEm£lawise  Laxula- 


BOAS] 


FAMILY  HISTORIES 


1125 


lying  there  in  a  faint.  Then  he  awoke  and  arose,  ||  for  he  had  been  80 
dead,  and  came  back  to  his  senses.  He  had  first  dived  twice  |  into 
the  right  eye  of  the  Dzcnoqlwa,  and  twice  {  into  the  left  eye. 

Then  again  he  heard  speaking  in  the  woods.  (The  voice)  said,  | 
“Come,  friend  Xaxosenaso£!  Let  us  try  our  strength!”  Thus  said 
what  he  heard.  ||  Then  Xaxosenaso£  turned  around  to  see  who  was  85 
coming  from  the  place  where  some  one  was  talking,  |  and  he  saw  a 
handsome  man  standing  on  the  ground,  j  Xaxosenaso£  went  to  him 
at  once.  When  he  reached  !  him,  the  man  asked  Xaxosenaso£  to 
try  to  j  twist  a  spruce-tree,  “so  that  I  ma}T  see  how  strong  you  are.” 
Thus  he  said.  ||  Immediately  Xaxosenaso£  climbed  the  tree,  and,  90 
beginning  |  at  the  top,  he  came  down  twisting  the  spruce-tree.  He 
came  to  the  ground.  |  It  is  said  that  Xaxosenaso£  never  found  it 
difficult,  because  he  was  exceedingly  |  strong.  Then  Xaxosenaso£ 
was  given  advice  j  by  the  man  to  take  good  care  when  traveling 
about;  ||  “and  you  shall  always  purify  yourself  in  this  river  in  the  95 
morning  and  in  the  evening,  |  so  that  no  harm  may  befall  you.” 
Thus  he  said.  | 

Then  Xaxosenaso£  questioned  the  man,  and  said,  |  “O  friend! 
who  are  you  who  take  pity  on  me  and  give  me  advice?  ”  Thus  he  said 
to  him.  |  Then  the  man  replied,  and  said,  “0  friend!  ||  1  am  Work-  100 


yixs  la£mex-de  lE£la.  Wa,  la£me  n&ges£Ida,  yixs  hae  gdl  maffipffina  80 
das£ide  helk' '.otstaye  gEyagEtsa  Dzonoq'.wa.  Wa,  ladae  maTpffina 
das£id  laxa  gEmxdtstafyas. 

Wa,  la£lae  et!ed  wuLElaxa  yaq'.Eg'ada  lax  aLa£yasxa  £nek-a:  “Ge- 
lag'a  qast  Xaxosenaso£,  qEns  lalokwap’.e,”  £nex-£lae  wuLElas.  Wa, 
la£lae  Xaxosenaso£  mElshd  qa£s  dox£w!dex  g-aya£nakulasasa  yaqffin-  85 
t'.ala.  Wa,  la£lae  dox£waLElaxa  Lase  ex-soku  bEgwanEma.  Wa, 
hex-£idaEm£lawise  Xaxosenaso£  la  laq.  Wa,  gll£Em£lawise  lag’aa 
laq  laadase  bEgwanEme  axkdalax  Xaxosenaso£  qa  £mEns£Ides 
SElp'.Idxa  alewase  nasa,  “qEn  doqwalexs  laxwa£yaqos,”  £nex-£lae. 

Wa,  hex,£idaEm£lawise  Xaxosenaso£  la  hax£wld  laxa  case  qa£s  g'axto-  90 
dexs  g’axae  baffiolEla  sElpaxa  alewase.  Wa,  g'ax£lae  g-ax£Elsa. 

Wa,  laEindae  Xaxosenaso6  hewaxaEm  laxomx.,£Ida  qaxs  alae  laEl 
lak!wemas  bEgwanEma.  Wa,  laEmdawise  Lexs£alasE£we  Xaxosena- 
s5£  yisa  bEgwanEm  qa  a£mes  yaL'.awa  laxes  gwalag’ildzase.  “Wa, 
he£mis  qa£s  hemEnala£maos  la£sta  laxwa  £waxxa  gegaala  LE£wa  dza-  95 
dzEqwa  qa£s  kdeaseLos  amelasLol,”  £nex-£lae. 

Wa,  la£lae  Xaxosenfiso£  wuLaxa  bEgwanEme.  Wa,  la£lae  £nek’a: 
“£ya,  qast,  angwasex  waxk!alaex  Lexs£ala  g'axEn,”  £nex’£laeq.  Wa, 
la£lae  na£naxmafyeda  bEgwanEmaq.  Wa,  la£lae  £nek’a:  “£y&,  qast, 
nogwaEm  Es£akulElsa.  HemEnalaEin  Lexs£alaxa  g-axe  laxos  g’axa-  100 
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1  man.  I  always  give  advice  to  those  who  come  |  the  way  you  have 
come.  And  after  TV  or  km  an  had  said  so,  he  disappeared.  |  —  | 
Xaxosenaso£  just  stood  there  as  though  he  were  out  of  his  j  mind 
5  on  account  of  the  actions  of  the  one  who  had  spoken.  ||  Then 
it  occurred  to  him  to  walk  again  towards  the  source  of  the  river.  J 
He  went,  and  continued  going  a  long  distance  up  the  |  river.  Then 
he  saw  a  large  round  thing  on  the  rock,  which  looked  like  a  stone,  | 
a  little  distance  away  from  the  place  whence  he  came.  It  seemed 
strange  to  him.  |  He  went  to  it  to  examine  it.  Then  he  saw  that  || 
10  it  was  the  great  head  of  a  man  staring  at  Xaxosenaso*  as  he  stood  on 
the  rock.  |  The  large  head  looked  angry.  It  had  no  body.  |  Then 
Xaxosenaso£  was  angry,  and  stared  at  it.  j  Then  Xaxosen&so£ 
remembered  that  his  father  had  talked  about  j' something  like  this, 
what  he  was  seeing,  and  that  he  had  called  it  Head -without- Body.’ 
15  Thus  ||  Xaxosenasoc  was  just  watching  the  Head -wi thou t-Bodv,  as 
it  was  changing  J  the  expression  of  its  face.  Four  times  it  changed 
its  face,  as  though  it  were  |  trying  to  frighten  Xaxosenasod  There¬ 
fore  it  did  so.  And  the  great  thing  |  opened  its  mouth,  and  the 
head  of  a  man  appeared  j  in  the  mouth  of  the  Head-without-Body. 
20  It  kept  its  mouth  opened,  ||  and  uttered  the  cannibal-cry,  like  the 
cannibal-cry  of  the  hamshamts  !es  of  the  ancestors  of  the  Kwakiutl.  j 
Then  a  pair  of  hands  appeared  in  the  mouth  of  the  j  Head-without- 


yix 


10 


qos  gwalagdldzasa.  Wa,  hedneq,”  diexHaexs  lae  xdsdda 
Es£ak'ilElsa. 

Wa,  aEmdawise  Xaxosenaso6  la  Lasa  he  gwex's  nEnoloxU£wides  na- 
qa£ye,  qa  gwex'ddaassases  yaeq Isnt lalodaxs  lae  kdeas  la  doqulaqe 
Wa,  la£lae  £nenk' !ex£ed  qa£s  lalag'i  etled  qasdda  lax  diuldzasa  £wa.’ 
Wa,  laEmdawise  qasa.  Wa,  laEmdawise  £nElg'Tla  lax  diEldzasa 
£waxs  lae  dox-waLElaxa  £walase  £mEk!wa  he  gwex's  loxsEm  t’esEnr 
laxa  qwaqwesala  lax  guyolulasas.  Wa,  laEmdae  amlqTsEq  ’  Wa 
la£lae  qasdda  qa£s  la  diExwax'dd  laq.  Wa,  laEmdae  awiilp laltoqexs 
dvalasae  x'omtsa  bEgwanEme  doqwalax  Xaxosenaso£xs  Lawae. 
Wa,  laEmdae  lawisEmaleda  £walase  x'omsa,  yLxs  kdeasae  buxusos. 
Wa,  aEmdawise  Xaxosenaso£  ogwaqa  lawisEmala  dodoxsEndEq. 
Wa,  laEmdae  Xaxosenaso£  g'ig'aex£edxes  ompaxs  gwagwex's£alae 
_  Aaxa  gwex-se  la  doqwalaso£sxa  Legadiis  X'osalole.  '  Wit,  laEmdae 
15  asm  la  Lawa  doqwale  Xaxosenasoxa  X'osalole,  yixs  lae  L'ayidales 
goguma£ye.  Wa,  ladae  mop  Inna  Llayidale  goguma£yas  he  gwex's 
kakalsmax  Xaxosenaso£,  lagutas  he  gwegdle.'  Wa,  ladzek'asdae 
aqulse  sEmsas.  Wa,  heEmdawis  g'ax  netemx-idaatsa  bEgwanEme 
awiL  Exwawa£yas  X'osalole.  Wa,  laEmdae  tsokwale  ssmsas  Wa 
20  ladae  hamtslalasa  hamts  !alaena£yasa  hamshamts lEsasa  g'ala  Kwa’ 

XUosnlnl  ’  g-a^i  Xejatr  n'Hd  wax'sanodzExsta£yas  sEmsas 
X  osalole  xwexulequla.  Wa,  g'axdae  klwadiakulaxs  g'ax  aeg'ax£- 
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Body.  They  were  trembling,  and  (the  cannibal-dancer)  came  ina|  22 
squatting  position  out  of  the  mouth  of  the  Head-without-Body. 
After  he  had  come  out,  |  the  mouth  of  the  Head-without-Body 
closed;  and  the  hamshamts !es  went  right  on  ||  and  took  the  right  25 
arm  of  Xaxosenas5£,  and  bit  a  wide  piece  out  of  it.  J  Xaxosen&so£  never 
moved.  And  when  |  the  piece  had  been  bitten  out  by  the  hams¬ 
hamts  !es,  the  latter  went  back,  |  uttering  his  cannibal-cry,  “Wip, 
wip,  wip!”  as  he  went  back  into  the  mouth  of  the  Head-without- 
Body.  |  Now  the  hamshamts !es  had  gone  back  into  the  mouth; 
and  ||  as  soon  as  he  had  gone  in,  the  Head-without-Body  disappeared.  |  30 
Then  Xaxosenaso£  heard  some  one  back  of  him  speaking,  and  | 
saying,  “O  friend  Xaxosenaso£!  now  you  have  obtained  as  your 
treasure  what  you  have  seen,  [  the  hamshamts  !es,  and  the  name 
One-Man-Eater,  whenever  you  show  j  this;  and  the  front  of  the 
sacred  room  out  of  which  he  came  is  the  head  of  our  world,  ||  the  35 
Head-without-Body;  and  you  will  do  among  your  tribe  what  was 
done  J  by  One-Man-Eater  to  you  when  he  bit  you,  for  you  will  eat 
human  flesh,  j  Now  spit  on  your  right  arm,  and  press  down  the 
place  |  bitten  by  our  friend  One-Man-Eater,  then  it  will  heal  up,” 
said  the  one  |  whom  he  heard.  Xaxosenaso£  never  saw  who  was 
speaking.  ||  He  went  at  once  into  the  river  to  wash,  and  |  after  he  40 
had  done  so,  he  sat  down  under  the  branches  of  a  |  cedar-tree. 


weIs  lax  sEmsas  X'osalole.  Wa,  g'il£Em£lawise  lalts’axs  lae  qEm-  23 
klwale  sEmsas  X'osalole.  Wa,  he£nakulaEm£lawisa  hamshamts lEse 
qa£s  dax'fldex  helk'  !olts!ana£yas  Xaxosenaso£  qa£s  q'.Ex'£ideqxa  ala  25 
lexa.  Wa,  hewaxaEmflawise  Xaxosenaso£  yawix'£ida.  Wa,  g'fl£Em- 
flawise  lawamaseda  hamshamts '.Esaxes  q'.Ek'oyo  laaflase  aedaaqa 
qa£s  hamtslEg’afle  wip  wip  wipxaxs  lae  ax£edeL  lax  sEmsas  X'osa¬ 
lole.  Wa,  laEmflae  laeidkla  hamsh&mts '.Ese  lax  sEmsas.  Wa,  g'il- 
£Em£lawise  laeLExs  lae  x'isaleda  X'osalole.  30 

Wa,  laflae  yaq'.Eg'ade  wuLElas  Xaxosenaso£we  laxes  aLa£yexa 
£nelre:  “  Wa,  qast,  Xaxosenaso£,  laEms  Logwalaxes  laybs  dox£waLE- 
laxa  hamshamts !Ese  LEwis  pegEme  Nanogwise,  qaso  lal  nehidamas- 
LEq.  Wa,  he£mispal  mawlltses  g'ayoltslEwasa  x'omsasEns  £nalax, 
ylx  X'osalole.  Wii,  heEmlwits  gweg'ilalxes  g'okulotaose  gwex-£idaa-  35 
sas  Nanogwise  laL,  yixs  lae  q'.Ex'£Id  laL,  yixs  bEx''bakweLaqos. 
Weg'a  kwes£IdExs  helk' lolts !ana£yex  qa£s  LE£xustoda5s  laxox  qlEk'a- 
£yasEns  hiEmokwae  Nanogwisa  laL  qa  mEts’.Edesox,”  £nex'£lae 
wuLElas.  Wa,  laEm  hewaxa  dox£waLEle  Xaxosenaso£xa  yaq'.Entlala. 
Wa,  hex'£iclaEin£lawise  Xaxosenaso£  la£stEx'£Id  laxa  £wa.  Wa,  g'il-  40 
£Em£lawise  ^walExs  lae  khvaagElsaxa  t!Enyaba£yas  wilts  !ana£yasa 
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43  There  he  slept  that  night,  not  far  from  the  |  house  of  his  father 
Waxap  !alasoe,  at  GeIc  IexscIeIs.  [ 

45  In  the  morning,  when  day  came,  he  arose  and  went  ||  into  the  river. 
He  carried  four  bunches  of  hemlock-branches,  and  rubbed  |  the 
right  side  of  his  body.  When  the  needles  had  come  off,  |  he  stopped. 
Then  he  took  another  bunch  and  rubbed  the  j  right  side  of  his  body; 
and  when  ad  the  needles  had  come  off,  he  |  stopped  and  took  another 
50  bunch  of  hemlock-branches,  dipped  it  into  the  ||  water,  and  rubbed 
the  left  side  of  his  body;  and  when  the  j  needles  had  come  off,  he 
stopped,  and  took  the  one  bunch  left  on  the  rock,  j  dipped  it  into 
the  water,  and  rubbed  the  left  side  of  his  body.  |  When  the  needles 
had  come  off,  he  stopped.  Then  j  he  remembered  the  words  of  the 
55  one  who  had  spoken  to  him ;  that  is,  ||  the  one  who  had  taken  pity 
on  him  and  had  given  him  advice.  He  dived  four  times,  and  staid  a 
long  time  under  water  each  time;  |  and  when  he  came  up  the  fourth 
time,  |  he  heard  a  man  back  of  him  speaking.  He  said,  |  “  You  have 
done  well,  friend  Xaxosenaso£,  to  do  what  you  have  done,  for  you 
have  '  dived  four  times.  Go,  now!  Before  you  go  far,  you  will  || 
60  see  vour  treasure.”  Thus  he  said;  and  Xaxosen&so£  said,  j  “I  shall 
do  so,  friend !  ’  He  did  not  try  to  see  j  who  was  speaking  to  him  ,  j 


42  welkwe.  Wa,  henmdae  mex£edxa  ganoLexa  k'  !ese  qwesala  lax 
g'okulasases  ompe  Waxap  !alaso£  lax  GEk' hsxsdElse. 

_  g'il£Em£lawise  Tia£nakulaxa  gaalaxs  lae  raxTdsa  qa£s  la  lafsta 
45  laxa  £wa.  LaEmdae  dalaxa  nmxLa  q!waxa.  Wa,  laEmdae  gdnxwi- 
tas  laxes  helk*  lotlsna^e.  Wa,  g'il£Emdawise  £widawe  k'  !amo£mas 
lae  gw  ala.  Wa,  ladae  dax'ddxa  riEmxu  qa=s  g'inxwites  laxaaxes 
helk-  !otEna£ye.  Wa,  ^  g'itmmdaxaawise  rivPlawe  k'  !amo£mas  lae 
gw  ala.  Wa,  la  dax’ddxa  riEmxu  qlwaxa  qa£s  hapstEndes  laxa 
50  rivapaxs  lae  g'inxwitas  laxes  gEmxot!Ena£ye.  Wa,  grihEmxaawise 
£wi£lawe  k-  !amosmas  lae  gwala.  Wa,  la  dax'ddxa  £nEm£Em  la  g-E£ya 
qa£s  hapstEndes  laxa  £wape.  Wa,  laxae  g'inxwitas  laxes  gEmxo- 
t!Rna£ye.  Wa,  g'ihmese  £wblawe  k'  !amo£mas  lae  gwala.  Wa',  laEm- 
£lawise_  g'ig'aexddEx  waldsmasa  yaq!Ent!ala  bEgwanEma,  yixa 
55  waxkriala  nexs£alaq.  Wa,  laEmdae  mop  Tna  gegEyEnsElaxs  lae 
dasrida.  Wa,  g'il£Em£lawise  q  !ax£widExs  lae  'moulunn 


60 
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At  once  Xaxosenfiso£  started  and  went  up  |  the  river.  After  he 
had  been  going  up  [some  time],  he  saw  a  ||  large  bird  sitting  on  the  rock. 
As  soon  as  he  saw  it,  he  remembered  |  what  the  man  had  said  to  him 
when  he  said  to  him,  “Go  !  |  You  will  not  go  far  before  you  see  your 
treasure.”  j  Then  Xaxosenaso£  started,  and  stood  near  the  |  thun- 
derbird  that  was  sitting  on  the  rock.  Then  the  ||  thunderbird  first 
spoke  to  him,  and  said,  “  O  friend  !  why  |  do  you  come  here  walking  ?” 
And  |  Xaxosenaso£  said  at  once,  "I  came  to  obtain  you,  Great- 
Supernatural-One,  as  a  treasure.”  |  Thus  he  said.  Then  the  thun¬ 
derbird  called  Xaxosenaso£  to  come  |  to  him.  He  went  there  at 
once;  and  !|  the  thunderbird  said,  “Come  and  sit  among  the  • 
feathers  of  my  wings,  that  we  may  go  and  see  our  world  !”  Thus  he 
said.  |  Xaxosenaso£  at  once  went  up  to  the  wings  |  arid  sat  among 
the  feathers  at  tne  base  of  the  wings;  j  and  when  Xaxosenaso£  was 
seated  among  ||  the  feathers,  the  thunderbird  flew  up.  Then  ! 
Xaxosenaso£  was  asked  by  the  thunderbird  to  look  at  |  everything 
that  was  going  on  where  they  were  going.  |  Xazosenaso£  did  so.  He 
kept  in  mind  the  strange  things  that  j  he  saw  everywhere.  After 
four  days  they  came  ||  back.  Then  the  thunderbird  sat  down  on 
the  rock  J  where  he  had  been  seated  when  Xaxosenasd6  met  him. 


Wii,  hex'£idaEm£lawise  Xaxosenaso£we  qashda  qa£s  la  £na£na£laaqa 
laxa  £wa.  Wa,  laEmdawise  £nElg'ilaxs  lae  dox£waLElaxa  k!waa 
£walas  tsleklwa.  Wii,  g'il£Em£lawise  dox£waLElaqexs  lae  g'ig'aexri- 
dEx  waldninasa  yaqlEntlala  bEgwanEmqxa  £nek'Eq:  “Hiig'a  qas£i- 
dEx.  K‘ lesLEs  qweg'ilal  qaso  d5x£waLElalxos  LOgweLaqos.”  Wa, 
laEmflawise  Xaxosenaso£  qasrida  qa£s  lii  Lax£wala  laxa  £nExwala  lax 
klwaaasasa  kunkunxulig-a£ye.  Wa,  heumflawis  ghl  yaq!Eg’a£leda 
kunkunxulig-a£yaq.  Wa,  hi£lae  £nek-a:  “£ya,  qast,  £masos  g’ag'Exi- 
’  faqos  laxwa  g'axaqos  qayasa,”  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
Xaxosenaso5  £nek'a:  “ LaLogwasdnyEn,  qast,  yul  £nawalaxudzek-as/ 
£nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawiseda  kunkunxulig-a£ye  Ledalax  Xa’- 
xosenaso£  qa  liis  laq.  Wa,  hex-£idaEm£lae  la  laq.  Wii,  la£lae  kun- 
kunxulig'a£ye  £nek'a:  “Gelag'a  qa£s  k!wak!wagayaos  laxg'a  ts!El- 
tslEllrg'asgdn  plELEmk-  qEns  lii  doxuse£stalisElaxEns  £niilax,”  riiex1- 
dae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Xaxosenaso£  la  lag'usta  laxplELEmas 
qa£s  le  k!wak!waqax  tslEltslElk’as  ek-  !ot!Exna£yas  oxLa£yas  p !ele- 
mas.  Wa,  g'il£Em£lawise  hehaLEla  k!wak!waga£yaena£yas  Xaxose- 
naso£  lax  tslEltslElk'e  laa£lase  p  lEhideda  kunkunxulig-a£ye.  Wii, 
laEnrilae  Xaxosenas5£  axk‘  !alaso£sa  kunkunxullg-a£ye  qa  doqwala- 
k’asesex  £naxwa  gwayhliilatses  lalalasLa.  Wii,  lieEmflawise  gweg'ile 
X5xosen&so£,  £naxwaEm£lae  axela£nakulaxes  amlq!Edza£ye  laxes£nax- 
wa  dodEgula  laxes  £naxwa  lalalasa.  Wii,  la£lae  mop  !Enxwa£sExs  g'axae 
aedaaqa.  Wa,  heEmdawise  klwag’aaleda  kunkunxulig-a£yes  klwaaa- 
saxs  g'alae  bak'o  lo£  Xaxosenaso£.  Wa,  g'il£Em£lawise  klwag'aalaxs 
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87  As  soon  as  he  sat  down  on  the  rock,  |  the  thunderbird  asked  Xaxo- 
senaso£  to  go  down;  |  and  when  the  thunderbird  went  down,  he  gave 
advice  to  him  }  to  remember  all  the  time,  if  the  great  supernatural 
90  one,  ||  Head-Winter-Dancer  of  the  Qwequsot!enoxu,  should  come 
and  make  war  on  him,  that  there  was  really  nobody  who  |  could 
overcome  his  supernatural  power.  “And  if  he  discovers  that  you 
are  not  an  ordinary  |  man,  he  will  at  once  come  to  make  war  upon 
you;  and  as  soon  as  you  want  |  me  to  help  you,  sing  my  sacred 
song.  Now,  listen  to  j  my  sacred  song!  so  that  you  may  sing  it 
95  when  II  Head- Winter-Dancer  comes  to  make  war  on  you!”  Thus 
he  said,  and  he  sang  it.  These  are  the  words  of  his  sacred  song:  | 

“Burn  them,  burn  them,  burn  them,  you  who  burn  the  world !  J 
Hail,  hail,  hail,  hail,  hailstorm  is  brought  by  you !” 

“  This  you  shall  sing  when  you  want  those  to  die  who  come  to  J  play 
with  you,  and  if  you  want  them  to  turn  into  stone  or  into  ice;  namely 
200  all  the  men,  ||  the  crew  of  Head-Winter-Dancer,  if  they  should  come.” 
Thus  said  the  thunderbird  |  to  Xaxosen&soh  Then  Xaxosen&so£ 
turned  away  from  the  |  thunderbird.  Then  he  turned  his  face  back 
to  the  place  where  the  thunderbird  had  been  seated  on  the  rock,  j  and 
the  thunderbird  had  disappeared.  Immediately  Xaxosenaso£  |  went 
into  the  river.  || 

5  He  did  not  know  that  he  had  been  away  four  years  from  his  | 
house  in  Gsk'  texsdEls.  Now  he  wished  to  go  home  to  his  |  house 


8/  lae  kunkunxulig'a£ye  axkdalax  Xaxosenaso£  qa  laxalagbs.  Wa, 
g  ll  Em  lawise  laxaxs  lae  kunkunxuhg'a£ye  Lexs£alaq  qa  a£mese 
liemEnalaEm  gug'aeqElaqexs  g'axeLe  wlnasoltsa  fwalasa  £nawalakwa, 
90  ytx  Ts!aqama£yasa  Qwequsot!enoxwe  qaxs  &la£mae  k'!eas£Em  ekA 
lax  £nawalak!wena£yas.  “Wa,  qo  qlalaLExs  kdesaaqos  la  aoms 
bEgwanEma  laLe  hex,£idaEml  gAxL  winaLol.  Wa,  gil£Emlw!ts  £nex-L 
qEn  g'Ex£wIdaoL,  wa,  las  yalaqwasgdn  yalaxuLEnk\  Weg'a  hoLelax 
qEn  yalaqwe  qa£s  ahneLos  yalaqwaltsEk’  qaso  g’axL  winasdLEs  Ts !a- 
95  qama£ya,”  £nex’£laexs  lae  yalaqwa.  G‘a£mes  qayatsa  yalaxLEng-a: 

“  1  sExwaamt,  tsExwaamt,  tsExwaamt  xumtxumtEllg-a£ya. 

Tsaalx,  tsaalx,  tsaalx,  tsaalx,  tsElxtsEixElig-a£ya.” 

Wa,  lieEms  yalagwatsoxs  laaqos  £nex-  qa  lelE£les  g’axLa  aEml- 
q  !En£waLol  qa  tlesEmxAdes  lo£  qa  L!ox£wIdes  £naxweda  bebEgwa- 
200  uEme  lenlots  Ts!aqama£ye  qa  g'axLo,”  TexNae  kunkunxuliWye 
lax  Xaxosenaso£.  Wa,  laEm£lawise  Xaxosenaso6  lox£wits  kunkun- 
xulig-a£ye.^  Wa,  la£lae  et!ed£El  gwegEmx'£Id  lax  k!waaasdas.  Wa 
la£me  x1s£ida  ylx  kunkunxullg-a£ye.  Wa,  hex‘£idaEm£lawise  Xaxo- 
senaso£  la£sta  laxa  £wa. 

5  Wa,  la£me  kdes  qlaLElaxs  lE£mae  mox£unxelaxa  ts!awunxe  bases 
g-okwalax  GEk’ lExsdElse.  Wa,  laEmdae  £nex-  qa£s  lalag-i  na£na- 
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that  evening.  He  resolved  |  to  go  home.  Then  he  heard  the  singing  8 
of  a  sacred  song  downstream.  |  Immediately  Xaxosenaso£  sat  down 
on  the  rock  and  went  into  ||  the  river;  and  he  repeated  the  sacred  10 
song,  which  sounded  like  that  of  a  woman,  j  After  Xaxosenascb  had 
been  in  the  water,  a  small  j  man  came  to  the  place  where  Xaxosenaso£ 
was  seated;  and  as  soon  as  |  he  came  to  the  place  where  Xaxosenaso£ 
was  seated,  the  |  small  man  spoke,  and  said,  “0  friend  Xaxosenaso£ !  || 

I  have  been  sent  by  our  friend  TEwag'in  to  call  you  to  j  witness  her  15 
dance.  Come!”  Thus  said  the  j  small  man  to  Xaxosenasod 
Xaxosen&so£  immediately  j  arose  from  the  place  where  he  was 
seated,  and  followed  the  one  who  had  invited  him,  and  it  was  not  j 
long  before  they  were  inside  of  a  large  house.  ||  When  they  reached  20 
the  door,  it  opened,  and  |  Xaxosenaso£  and  the  one  who  had  invited 
him  went  in.  Then  |  Xaxosenaso£  was  asked  to  sit  down  at  the 
left  side  of  the  door  of  the  |  large  house,  so  that  he  should  be  able  to 
witness  well  what  was  being  done  there,  |  and  the  speaker  of  the 
great  winter-dance  house  spoke  to  him.  Then  ||  Xaxosenaso®  25 
listened  to  the  sacred  song  of  the  woman  |  behind  the  large  winter- 
dance  house,  and  he  secretly  repeated  her  song.  |  When  Xaxo- 
senaso£  had  sat  down,  j  the  speaker  of  the  large  winter-dance  house 
spoke,  and  said,  “Now,  |  take  good  care,  friend  Xaxosenasod  You 


kwa  laxes  g'okwaxa  dzaqwa.  Wa,  laEmdawise  Ele£sta  n&qa£yas  7 
qa£s  lalag'i  na£nakwa,  laadase  wuLax£aLElaxa  yalaqlwala  laxes  gwa- 
laa.  Wii,  hex'ddaEmdawise  Xaxosenaso£  klwag'aala  qa£s  la£ste 
laxa  £wa.  Wa,  ladae  dEnxig'ex  yalaqudayasa  ts'.EdaqlExsda.  Wa,  10 
heEmdawis  ales  gwale  Xaxosenaso£  la£staxs  g'axaasa  amasgEmala 
bEgwanEm  gwasolEla  lax  klwaaasas  Xaxosenasod  Wa,  g11£Em£la- 
wise  g-ax£aLEla  lax  k!waaasas  Xaxosenaso£  lae  yaq'.Eg'adeda  amas¬ 
gEmala  bEgwanEma.  Wa,  ladae  £nek-a:  “Yul  qast.  Xaxosenaso®, 
£yalagEmEnLasEns  £nEm5kwe  TEwagdn  qEn  g’axe  LedaloL  qa£s  layos  15 
xulslaxdlaqexs  kwexElasE£weLe.  Wa,  gelag’a,”  £nex’£laeda  amas¬ 
gEmala  bEgwamEmx  Xaxosenaso£.  Wa,  hex’ddaEmdawise  Xaxo- 
senaso£  Lax£iila  laxes  klwaaase  qa£s  la  laguxa  Le£lalaq.  Wa,k*!es- 
dat!a,  qwesgulaxs  lae  lag'aa  lax  L!asana£yasa  £walase  g'okwa.  Wa, 
g-il£Emdawise  lag'aa  lax  t'.Exdlas  laadase  axstoda.  Wa,  ladae  20 
hdgwlLe  Xaxosenaso£  LE£wa  LedalElgdse.  Wa,  laEmdawise  Xa- 
xosenaso£we  axkdalaso£  qa£s  he  klwag'allle  gEmxotstalilas  tdExdlasa 
£walase  g'okwa  “qa  waglltsox  help  laltalalxEns  gwegwalagdlidasLa,” 
diex'dae  yayaqlEntEmelasa  £walase  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  laEm- 
dae  Xaxosenasowe  hemEnalaEm  wiiLElaxa  yalaqlwala  tslEdaq  laxa  25 
aidasa  £walase  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  ladae  wunala  dEnxeg'eq. 
Wii,  g'!l£Emdawise  klwag'allle  Xaxosenasowe  laadase  ya£q!Eg'adeda 
yayaqlEntEmelasa  £walase  ts!agats!e  g'okwa.  Wii,  ladae  diek'a: 
“Weg'a  yaLlEwilLdl,  qast,  Xaxosenasd£,  g'ax£Ems  g'axeL  laxwa  £wala- 
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30  have  come  into  this  great  ||  winter-dance  house.  Now  you  will  see 
what  we  are  going  to  do.”  |  And  the  cannibal-cry  was  uttered  back 
of  the  sacred  room,  which  was  |  the  head  of  a  man  standing  on  the 
floor  of  the  house.  It  opened  its  mouth,  and  the  j  hamshamts  !es 
showed  himself  from  inside  of  the  head.  He  came  J  out  and  danced; 
35  and  when  his  song  ended,  he  went  hack  ||  into  the  mouth  of  the  head; 
and  it  was  not  long  before  he  came,  wearing  the  revolving  |  mask  on 
his  head.  Then  he  went  around  the  fire  |  of  the  large  winter-dance 
house;  and  after  he  had  gone  around,  he  J  went  back  into  the  mouth 
of  the  sacred  room,  which  had  the  form  of  a  head.  It  was  not  long 
before  |  he  came  again,  uttering  the  cannibal-cry  in  this  way,  “Wip, 
40  wip,  wip!”  ||  when  he  was  uttering  the  cannibal-cry.  He  had  no 
whistles.  He  danced,  accompanying  three  j  songs,  besides  the  one 
song  with  which  j  he  first  came  out  of  the  mouth  of  his  sacred  room, 
the  great  head  of  the  Head-without-Body.  |  When  the  last  song  was 
at  an  end,  he  went  back  into  the  mouth  of  the  j  sacred  room  of  the 
Head-without-Body.  || 

45  As  soon  as  he  had  gone  in,  the  speaker  of  the  great  winter-dance 
house  spoke,  |  and  said,  “O  friend  Xaxosenaso4 !  |  now  you  have 
seen  your  treasure.  This  is  One-Man-Eater  whom  you  saw  j  dancing, 
and  this  is  your  dancing-dress  that  you  will  wear  on  your  face,  |  and 
^  this  is  the  sacred  room  of  the  Head-without-Body.  Now  all  this 
50  shall  go  to  you  as  your  ||  treasure.”  Thus  he  said.  “Now  your 


30  sex  ts!agats!e  g’okwa.  Wa,  la£mets  doqwalalxEnu£xu  gwegwalag’lll- 
flasLa,  £nex'daexs  laasa  h&mts  lEg’ada  lax  a,Ladza.£yasa  mawllexa 
OiiEgwiiaxa  x  omsasa  bEgwanEine.  W a,  laflae  aqEllle  sEmsas  g’axaasa 
hamshamts  lEse  nelEmx,£Id  lax  awlL!Exawa£yasa  x'omse.  Wa,  g-axe 
lalts!&  qa£s  yExhvIde.  Wa,  gITmese  labe  qlEmdEmas  lae  laeL  et!ed 
35  lax  sEmsasa  x’omse.  Wa,  k’lese  galaxs  g’axae  axamalaxa  x’ilp'.E- 
g’EXLala  bEgwanEm  hamsEmla.  Wa,  laflae  ha£stalflElaxa  laqawall- 
lasa  £walase  tslagats'.e  g’okwa.  Wa,  g’il£Em£lawise  la£stal!lExs  lae 
xwelaqa  laeL  lax  sEmsases  mawlla  x’omse.  Wa,  k’!es£lat!a  galaxs 
g’axae  et led  hamts'.Eg’afla  laxes  gwek’ lalasaxs  wip  wip  wipxElaaxs 
40  hamtslalae.  Wa,  laEm  k’leas  mEdzets.  Wa,  laEmflae  yilduxusEme 
ylx£wldayas  q  lEmq  lEmdEma  ogii£la  laxa  nEmsgEme  q  lEmdEmsexs 
g’alae  g’ax£wults!a  lax  sEmsases  mawlla  £walas'e  x’omsa  X’osalole. 
Wa,  g’il£Em£lawise  q!ulbe  alElile  dEnx£edayoxs  lae  laeLalax  sEmsases 
mawila  X’osalole. 

45  Wa,  g11£Em£lawise  laeLExs  laaflase  yaqlEg’afle  yayaq lEntEmelasa 
£walase  tsagatsle  g’okwa.  Wa,  la£lae  £nek’a:  “Yul,  qast  Xaxosena- 
soq  la£mas  doqulaxes  Logwa£yos.  HeEin  Nanogwisexa  layos  dogiil 
yixwa.  Wa,  he£mis  haxLEnses  la£yos  dogiil  ’g’ax  axEmes.  Wa, 
hfmis  m  aw  ills  a  X’osalole.  Wa,  laEm  £wi£ia  la  lol,  qast.  LaEms 
50  Logwalaq,”  £nex’£lae.  “LaEm  LegadElts  Nanogwise,”  £nex’£lae. 
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name  shall  be  One-Man-Eater. ”  Thus  he  said.  |  "Now,  take  good  51 
care,  friend  Xaxosenaso£ !  when  our  great  friend  here,  |  £wllEnku- 
Iag'ilis,  comes  in,  that  you  may  observe  |  all  she  does  here.”  Thus 
he  said.  | 

Then  a  woman  came  in,  singing  her  sacred  song  in  the  door  of  the  II 
great  winter-dance  house.  She  came  in.  Her  clothing  was  |  made  55 
entirely  of  liemlock-hranches,  not  like  the  clothing  of  One-Man- 
Eater,  whose  |  head-ring  was  made  of  red  cedar-bark,  and  also  his 
neck-ring,  his  I  wristlets,  and  his  anklets;  but  of  hemlock-branches 
was  the  head-ring  |  of  the  war-dancer  of  hvilEnkiilag'ilis,  and  of 
hemlock  was  her  neck-ring,  ||  and  of  hemlock  were  her  armrings  and  60 
anklets.  |  Her  belt  was  made  of  hemlock  twisted  together.  |  The 
ends  of  the  hemlock-belt  went  down  to  her  knees,  j  As  soon  as  she 
came  into  the  door  of  the  great  dancing-house,  |  her  sacred  song  was 
sung.  Then  she  danced,  ||  going  towards  the  rear  of  the  house;  and  65 
when  the  song  ended,  I  she  turned  towards  the  fire  in  the  middle  of 
the  great  dancing-house.  |  She  spoke,  and  said,  "O  friends!  |  come, 
one  of  you,  to  cut  off  my  limbs  and  my  head!  |  Whoever  shall  do 
this  to  me  will  obtain  as  his  treasure  this  great  dance,  ||  and  my  treas-  70 
ure,  and  my  name,  hvilEnkulag' ilis.  ’ ’  Thus  she  said.  |  After  she  had 
finished  her  speech,  the  speaker  |  of  the  great  winter-dancing  house 


Wa,  lahnets  yaL'.EweLol,  qast,  Xaxosenaso£,  qo  g’axeLgfins  £nEmoxu-  51 
dzeg’a,  yixg'a  £wilEnkulag’ilisg-a  qa£s  £naxwa£meLos  q!ag’ex  gwa- 
lagilfilasLasg'a,”  £nex,£lae. 

Wa,  g’ax£Em£lae  g-ax£aLEleda  yalaq’.wala  tstedaq  lax  t!Exfilasa 
£walase  ts!agats!e  g’okwa.  Wa,  g-ax£lae  gaxeLa.  LaEmfiae  £naxwa  55 
q'.waxe  gwelgwalas,  lc'.es  he  gwex’se  gwelgwalas  Nanogwise,  yixs 
£naxwa£mae  L!agEkwes  qEx-Ema£ye  LE£wis  qEnxawa£ye  LE£wis  qe- 
qEx-ts!ana£ye  LE£wis  qeqExs!dza£ye.  Wa,  la£lae  q!waxe  qEx'Ema- 
eyasa  tox£wide,  yix  £wIlEnkulag-ilise.  Wa,  lafiae  q'.waxe  qEnxawa- 
£yas.  Wa,  la£lae  £naxwaEm  q'.waxe  qeqEx-ts!ana£yas  LE£wis  qeqEx--  60 
sldza£ye.  Wii,  lafiae  yipEmakwa  q!waxe,  yix  la  qEnoyEwes.  Wa, 
la£lae  g-ax£aLEla£me  oba£yasa  qEnoya£ye  q!wax  lax  okwax-a£yas. 
Wa,  g‘il£Em£lawise  g'axeL  laxa  t!Ex-!lasa  £walase  t.s!agats!e  gmkwa 
laafiase  dEnxfidayowe  yiilaqulayas.  Wa,  laEmfiawise  yo£nakula 
guyolEla  laxa  ogwiwalllasa  g’okwe.  Wa,  g‘il£Em£lawise  q!ulbe  qkm-  65 
dEmas  lae  L!asgEmx-£ld  laxa  laqawalllasa  £walase  ts!agats!e  g'okwa. 
Wa,  la£lae  yaq!Eg‘a£la.  Wa,  lafiae  £nek'a:  "ya,  £ne£nEmokwai', 
gelanoku  lasqa£s  t'.osEmodaosaxgfin  LasLalak-  £wl£la  Logun  x'omsEk-, 
yix  heLa  gwex'fidEt  g'axEn,  la£mese  lal  Logwalalg'in  £walasEk-  lada 
Logun  Logwegfin  LE£wiin  LegEme  £wIlEnkulag-ilise,”  £nex-£lae.  Wii,  70 
g‘il£Em£lawise  q  !wel£idExs  yaq  !snt  '.alae  laafiase  yaq  !Eg’a£le  yayaq  ’.En- 
temelasa  £walase  tsliigats'.e  g’okwa.  Wa,  la£lae  £nek-a;  "Yul,  qast 
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73  spoke,  and  said,  “O  friend  j  Xaxosenaso£!  come  and  cut  off  the  limbs 
of  our  |  friend  here,  and  cut  off  her  head,  so  that  you  may  obtain 
75  her  ||  magic  power.”  Thus  he  said.  Then  Xaxosen&so*  |  said  at 
once,  1  shall  do  so,  0  friend;”  and,  as  he  said  so,  he  stood  up.  |  He 
was  given  a  shell  knife  (the  knife  of  the  ancient  |  people) ;  and 
Xaxosenaso1-  walked,  and  stood  in  front  of  the  j  great  war-dancer. 
80  Then  £wilEnkulag41is  raised  her  ||  right  hand ;  and  she  said,  “O 
fiiend  Xaxosenaso£!  |  cut  it  off  with  my  shoulder  and  j  throw  it 
towaids  the  door.  |  Xaxosenaso£  cut  off  her  shoulder  and  her  whole 
right  arm;  J  and  after  he  had  taken  them  off,  he  threw  them  towards 
85  the  door.  ||  Then  he  cut  off  the  left  arm  and  shoulder  and  threw 
them  |  towards  the  door.  Then  the  great  war-dancer  sat  down  on 
the  floor,  |  and  he  cut  off  her  legs  and  threw  them  about  on  the 
floor.  |  Then  the  great  war-dancer  told  him  to  cut  off  her  head;  and 
90  at  |  once  Xaxosenaso£  cut  around  her  neck',  and  |j  took  off  her  head 
and  threw  it  down.  Now  the  limbs  of  the  great  supernatural  one 
w’ere  off,  |  and  her  body  just  lay  on  the  floor  of  the  house,  j  After 
Xaxosenaso£  had  done  so,  he  spoke,  and  |  said,  “O  friends!  it  is  not 
my  wish,  what  I  have  done  !  to  our  great  friend:  it  was  her  own 
95  wish  that  I  should  do  this  ||  to  her.”  Thus  he  said.  Then  he  went 


73  Xaxosenaso£,  gelag'il  la  qa£s  wag'aos  tlosEmwalaxg'a  LasLalag’asgdn 
nEmox  dzek  lo£  qa£s  qax'udaosaq  qa£s  weg'aos  soEm  Logwalaxg'a 
75  hiawalak  Iweneg'as,”  £nex-£lae.  Wa,  la£lae  hex-hdahne  Xaxosenaso£we 
hiek’a:  “IleLEn  gwalaLe  qasta,”  £nex‘£laexs  lae  Lax£ulila.  Wa, 
laEm£lawise  ts!4so£sa  gEltslEme,  yix  k-lawayisa  g-ale  bs- 
gwanEma.^  Wa,  la£lae  qas£ide  Xaxosenaso«we  qa£s  la  Laxumlllaxa 
£walase  t5x£wida.  Wa,  ex'£Em£lawise  £wilEnkulag41ise  sag-ostotses 
80helk-!5lts!ana£ye.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “Wa,  qast,  Xaxosenaso£, 
£wi£loda£ma  t!5sodEqu  LE£wiin  Laq  ludsnex  qa£s  tslnx- 
stoldaosasox  laxa  tlExdla,”  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Xaxo- 
senaso£we  t!os£IdEx  LaqliidEnas  qa£s  £wI£lodek-  lo£  helk'  !ots  !ana£yas. 
Wa,  g4l£Em£lawise  lawaxs  lae  tstexstolllas  laxa  tlExdla.  Wa  la£lae 
85  etod  t!os£idEx  gEmxolts!ana£yas  lo£  Laq  ludmias  qa£s  tslExstollles 
laxa  t  lEx-ila.  Wa,  la£lae  klwag'allleda  ‘walase  tox£w!da.  Wa, 
la£lae  £wi£la  tlosEmoyowe  g-og'Egiiyas  qa£s  gweh'alelEme.  Wa' 
la£laeda  £wa,lase  tox£wid  £nex'  qa  weg-is  qax’hdEq.  Wa,  hexl£i- 
da£Em£lawise  Xaxosenaso£we  t!otse£stEndEx  q!oq!onas  Wa  la£lae 
90  lawEyodEx  x’omsas  qa£s  ts  !Ex£alIles.  Wa,  la£me  £wl£lawe  Laspalasa 
walase  £naw-alakwa.  Wa,  aEm£lawise  la  £mEgw!le  bExusas.  Wa 
g'il'Emdawise  gwale  Xaxosenaso£we  lae  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la£la5 
£neka.  Yul,  hamalEl  £ne£nEmoku,  nosawese  n&.qa£yaxEn  gwex,£i- 
daase  laxglns  £nem6xMzek-  liasmeg-aseq  waidEma  qEn  he  gwex’h- 
95  dEqEq,  £nex‘£lae.  Wa,  g-il£Em£lawise  la  k!wag-alil  laxes  klwaelase 
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and  sat  down  at  the  place  where  he  had  been  seated  before.  |  Then  96 
the  body  began  to  move.  It  rolled,  and  went  rolling  towards 
where  j  the  head  lay  on  the  floor,  and  the  head  stuck  on  the  body;  | 
and  the  body  rolled  to  where  the  two  legs  lay,  |  and  they  stuck  on; 
and  the  body  rolled  to  ||  where  the  arms  lay,  and  they  stuck  on  the  300 
body.  |  Then  the  great  supernatural  one  arose  and  sang  her  sacred 
song;  |  and  after  she  had  finished  her  sacred  song,  she  told  the  men 
to  beat  time  on  the  boards  rapidly,  j  Immediately  they  beat  time; 
and  ewilEPkulag'ilis  |  caught  her  supernatural  power  in  her  hands 
and  threw  it  down  on  the  floor  of  the  |l  great  winter-dance  house,  5 
and  the  floor  of  the  house  began  to  be  flooded.  |  The  fire  in  the 
middle  of  the  great  |  winter-dance  house  went  out,  and  therefore  it 
was  dark  inside.  Then  |  the  speaker  of  the  great  winter-dance 
house  spoke,  |  and  said,  “O  friend  Xaxosenas5£!  you  obtained'asyour 
treasure  the  two  things  ||  that  you  have  seen — the  hamshamts  !e;  10 
and  his  dress,  and  the  name  |  One-Man-Eater  and  his  sacred  rooms 
and  also  this  great  magic  power,  j  the  war-dance;  and  what  you  did 
to  her  when  you  cut  off  her  |  limbs;  ana  the  flooding  of  your  house; 
and  also  the  dress,  j  and  the  name  £wllEnkulag'ilis.  And  this  I  tell 
you;  ||  do  not  be  afraid  to  have  your  limbs  cut  off  when  you  are  15 
asked  |  to  play  by  the  great  supernatural  one,  Head-Winter-Dancer; 
l'or  she  has  given  to  you  the  j  magic  power  of  being  cut  to  pieces.  You 


laadase  qlwenalElile  bExusas.  Wa,  ladae  loxulll  qa£s  la  lax  hnEgwe-  96 
dasases  x’omse.  Wa,  ladae  klutlaLElaxa  x’omse  laxes  bExusawe. 

Wa,  ladae  loxullleda  bExusawe  qa£s  la  lax  k’atk’Ededasasa  made 
g'og’Eguya.  Wa,  laxae  klutEmg’aaLEla.  Wii,  ladae  lex’ElflEla  qa£s 
le  lax  k’atk’Ededasases  e£eyasowe.  Wa,  lalaxae  klutEmg’aaLEla.  300 
Wa,  ladae  Laxdfifleda  £walase  £nawalakwa  qa£s  yalaqwe.  Wa, 
g’il£Emdawise  qlulbe  yalaxuLEnas  lae  waxa  qa  LexEdzodesa  £naxwa 
bEgwanEma.  Wa,  hex’£ida£m£lawise  LexEdzoda.  Wa,  la£lae  £w!lEn- 
kulag’ilise  dasgEmdxa  £nawalakwe  qa£s  mEx£allles  lax  awinagwilasa 
£walase  tslagats'.e  g’okwa.  Wa,  la£lae  paohideda  £wape  lax  Swlna-  5 
gwilasa  g’okwe.  Wa,  laEmflae  k’!Elx£ideda  laqawalasa  £walase 
tslagats'.e  g’okwa.  Wa,  la£me  plEdEg’ila.  Wa,  heEmflawis  la 
yaq'Eg’adatsa  yayaq  lEntEmelasa  £walase  tslagatsle  g’okwa.  Wa, 
ladae  £nek’a:  “Wa,  qast,  Xaxosenaso£  laEms Logwalaxes  mal£edalos 
dox£waLElaxa  hamshamts  lEse  LE£wis  gwelgwala  LE£wis  LegEme  10 
Nanogwise  LE£wis  mawile.  Wa,  he£misa  £walase  £nawalakwa 
tox£wide  LE£wis  layos  gwex’£idaasEq,  yixs  laaqos  tlosEmwalax 
Laspalas  LE£wa  paolaxes  g’okwaos.  Wa,  he£misa  yalaxuLEne.  Wa, 
he£misa  LegEme,  ylx  £wilEnkulag’flise.  Wa,  g-a£mesEn  waldEmoL 
qa£s  k’lesads  k’ilEla  t losEmwalayos  Laspalaqos,  qaso  g’ax  aEmlqlE-  15 
wasosa  £walasa  £nawalakwe  Ts!aqama£ya,  qaxs  lEdnaaflasa  £nawala- 
kwases  t!ot!Ets!alasE£waos  laL.  Wa,  aEmhwits  he  gwayi£lalaLe 
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will  do  as  she  |  did  when  she  began  to  put  on  her  arms  and  limbs.” 
Thus  he  said  in  the  [  darkness.  Xaxosenaso£  never  saw  again  the  || 
20  house  ana  the  men.  The  great  j  winter-dance  house  and  all  the 
people  disappeared,  and  J  Xaxosena.so£  was  just  sitting  down  on 
the  ground.  | 

Then  it  occurred  to  him  to  go  down  the  river  that  night.  |  He 
25  walked,  and  came  to  the  ||  lower  end  of  the  cascade,  and  he  wished 
to  try  to  sing  the  j  sacred  song  of  hvllEnkulag'ilis,  for  he  wished  to 
know  it  well  before  going  |  to  the  village  GeL  IexsueIs.  Xow  he 
sang  it,  and  j  these  are  the  words  of  the  sacred  song:  j 

1.  "1  was  taken  to  the  other  side  of  the  world,  I  was  taken  to  the 

30  other  side  of  the  world,  ||  by  the  great  supernatural  power. 

1  was  taken  to  the  other  side  of  the  world  by  the  great  super¬ 
natural  J  power.  | 

2.  "I  received  everything,  I  received  everything,  from  the  great 

supernatural  power.  I  I  received  everything  from  the  great 
supernatural  power.  We,  we!  j 

3.  "I  have  everything,  I  have  everything,  belonging  to  his  super- 

35  natural  power.  ||  I  have  everything,  I  have  everything, 

belonging  to  his  supernatural  power.  We,  j  we !  J 

As  soon  as  the  sacred  song  was  at  an  end,  he  felt  very  happv,  [ 
because  he  knew  the  words  of  the  sacred  song,  and  on  account  of 


18  £gwayi£lalasasexs  lae  klutEmg’aaLEla  LasLalas,”  £nex'£lae  laxa  ptedE- 
k'ila.  Wa,  laEnhlae  hewaxa  et!ed  doxhvaLEle  Xaxosenaso£waxa 
20  g'okwe  LE£wa  bebEgwanEm.  Wa,  laEiihlae  x’ls£ededa  £walase  ts  la- 
gats  !e  g'5ku  LE£wa  £naxwa  bebEgwanEma.  Wa,  laEmdae  Xaxosen&- 
so£we  aEm  la  k!was  laxa  awlnak!usq!ala£me. 

Wa,  laEmdae  g’Ig’aex£id  qa£s  lalag’i  nekwatosElaxa  £waxa  ganoLe. 
Wa,  laEm£lawise  qas£ida.  Wa,  g’il£Em£lawise  g’ax£aLEla  lax  gwa- 
25  £yasa  kdamadzena  laaEl  £nex-  qa£s  weg'i  mEnshd  dEnx£etsa  yala- 
qulayas  £wilEnkulag-ilise  qaxs  £nek'ae  qa£s  alak'  !ale  ql^LElaq  qo  lal 
laxes  g’okulase  GEk- lExsdElse.  Wa,  laEm£lawise  yalaqwa.  Wa, 
g'a£mes  qayatsa  yalaxuLEnaseg-a: 

1.  QwesEnxEledzEmxulEn,  lax'dEn  qwesEnxEledzEms  henoma 
30  £nawalakwa.  Lax’dEn  qwesEnxEledzEmseya  aik'as  ai  ai  £nawa- 

lakwa. 

2.  £wi£loLElesax'dEn,  lax’dEn  £wI£loLElesax  £nEnwalak!wenaek’asa, 
g-axdEn  £ wi£loLEleisa£y aqey a  ai  ai  aik’as  £nawalakwa,  we  we. 

3.  £naxoLElisax’dEn,  g’axdEn  £naxoLElisayax  hiEnwalaklwenaek’a- 
35  saheyas,  g’axdEn  £naxoLElisaqeyas  ai  ai  aik’as  £nawalakwa  we 

we. 

Wa,  g’il£Em£lawise  q !ulbe_’,yalaqulaena£yasexs  laaEl  alak’ !ala  ek’es 
naqa£yaxs  lae  q!ala  £wi£lax  qaqEyasasa  yalaxuLEne  LE£wis  £naxwaEl 
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his  ]  different  treasures.  Then  it  occurred  to  him  that  he  would  go  || 
in  front  of  the  house  of  his  father  and  sing  his  sacred  song  before 
daylight,  j  so  that  his  father  might  hear  him.  Then  he  started,  for 
the  house  was  not  far  away;  j  and  as  soon  as  he  came  to  the  beach 
in  front  of  the  house,  |  he  walked  out  to  the  sea  and  sang  his  sacred 
song.  Immediately  |  W&xap  !alaso£  heard  him,  and  he  recognized 
the  voice  I!  of  his  prince  Xaxosenasoh  He  was  singing  his  sacred 
song.  Then  j  he  arose  from  his  bed  and  went  out  of  his  house,  j 
Now  he  really  recognized  the  voice  of  his  prince.  \  He  went  to  the 
houses  of  his  tribe,  and  called  the  people  j  to  come  to  his  house. 
Daylight  had  not  nearly  come  yet,  ||  when  they  all  came;  and 
Waxap  !alaso£  talked  to  his  |  tribe,  the  ancestors  of  the  LeLEged  of  the 
Great-Kwakiutl1  and  j  asked  them  to  capture  Xaxosenasoh  ’  Thus  he 
said.  [  His  tribe  agreed  at  once  to  do  what  he  said.  They  took 
their  |  batons  and  the  boards,  and  the  men  went  out  of  ||  the  house. 
As  soon  as  they  were  all  outside,  they  started,  j  and  went  down  to 
the  beach  at  low  tide.  Now  it  was  full  |  daylight,  therefore  they 
could  see  Xaxosen&so£.  He  was  walking  in  the  water,  j  All  the  men 
stood  in  a  row,  and  J  they  beat  rapid  time.  Xaxosenaso£  came 
ashore  at  once  ||  when  he  heard  the  beating.  When  he  came,  he 

oguqala  Logwa£ya.  Wa,  la£lae  £nenk'  !ex£Id  qa£s  la  qas£ida  qa£s  la  lax 
L'.asagwisas  g'okwases  ompaxa  k!es£Em  £nax'£ida  qa£s  la  yalaqwa  laq 
qa  wuLElas  ompaseq.  Wa,  la£lae  qas£ida  qaxs  kdesae  qwesale 
g'okwas.  Wa,  g'il£Em£lawise  lag'aa  lax  L'.Emadsases  g'okwaxs  lae 
qaqasamak-  laxa  dEmsx'e.  Wa,  la£lae  yalaqwa.  Wa,  hex'£idaEm- 
£lawise  Waxap  !alaso£  wuLax£aLElaq.  WTa,  la£lae  £malt!exsdeqexs 
he£maes  Lawiilgama£ye  Xaxosenaso£wa  yalaqlwala.  Wa,  la£lae 
he£x£idaEm  Laxmlil  laxes  kudelase  qa£s  le  lawEls  laxes  g'okwe. 
Wii,  lawispa  lae  alakdala  £malt  lexsdEndqexs  he£maes  Lawulgama£ye, 
wa,  la£lae  laL'.Eshd  lax  gbgnkwases  g’okulote,  qa£s  £wi£le  gwex-£idEq 
qa  g'axes  £wi£la  hogweL  lax  g’okwasxa  k‘!es£Em  ex'ala  qa£s  £nax-£ide. 
Wa,  g’ax£lae  £wI£laeLa.  Wa,  laEm£lawise  £nek-e  Waxap  !alaso£  laxes 
g-okulota  g'aliisa  £nE£memote  LeLEgedesa  Avalas  Kwagml1  qa£shex-£i- 
da£me  kdmyax  Xaxosenaso£we,  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
£naxwa  ex-£ak'e  g’okulotasex  waldEmas.  Wa,  la£lae  ax£etsEweda 
tlEmyayo  LE£wa  sadkwe.  Wa,  la£lae  £wl£la  hdquwElseda  bebEgwa- 
nEme  laxa  g'okwe.  Wa,  g'll£Em£lawise  g'ax  £wi£lEWElsa  lae  qas£ida 
qa£s  la  £wi£lEiits!es  laxa  L'.Emahsexa  x'atslaese,  yixs  lE£mae  q!ulx,£id 
£nax-£ida,  lag'ilas  doqulaEmx  Xaxosenaso£waxs  lae  qaqasamak'a. 
Wii,  la£lae  ylpEmg'aliseda  £naxwa  bebEgwaiiEin  qa£s  £nEmax-£ide 
LexEdzoda.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  g'axe  Xaxosenaso£we  iiLe£staxs 
g'alae  wuLax£aLElaxa  la  LexEdzoda.  Wa,  laEmdae  k'  !es  £na£nawa- 

1  This  should  beQlomk  lutlEs;  however,  since  this  division  is  much  reduced  in  numbers  and  has  joined 
the  £walas  Kwag'Ul  they  are  generally  counted  with  them 
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d  did  not  ]  show  that  he  had  magic  power.  Xaxosenas5£  and  all  the 
men  came  up  the  beach,  j  They  just  beat  rapid  time  as  they  j  were 
coming  up  the  beach;  they  beat  time  four  times.  Then  \  they  all 
went  into  the  house.  He  never  told  his  father  about  his  treasure.  || 
65  And  Xaxosenaso£  just  listened  to  his  tribe  when  they  |  talked  about 
the  great  magician  Head- Winter-Dancer;  for  {  the  ancestors  of  the 
numaym  neLEged  were  expecting  him  who  would  soon  come,  him 
who  was  looking  for  some  one  j  with  whom  to  play  in  the  use  of  magic 
power,  j  Xaxosenaso£  just  listened  to  what  they  said.  Xaxo- 
70  senaso£  was  intending  ||  to  startle  his  tribe  when  they  should  come  to 
know  his  treasure,  when  \  Head-Winter-Dancer  should  arrive; 
therefore  he  kept  quiet,  and  sat  down  |  in  the  rear  of  the  house.  | 
Now  all  the  men  went  out  of  the  house,  j  and  many  people  asked 
75  one  another  why  ||  Xaxosenaso£  had  been  singing  a  sacred  song. 
They  were  forbidden  by  some  men,  who  said,  w Don’t  j  talk  that 
way!  Don’t  make  fun  of  Xaxosen&so£,  who  was  singing  a  sacred 
song!  for  we  do  |  not  know  what  treasure  he  may  have  obtained.” 
Thus  they  said.  | 

When  it  was  four  days  after  Xaxosen&so£  had  come  |  home  to 
80  GeD  !ExsdEls,  he  went  away  into  the  water  ||  at  the  mouth  of  the 
river  Tstelgwad  mornings  and  evenings;  J  and  the  men  were  afraid 
of  what  might  be  done  by  the  J  great  supernatural  Head-Winter- 


61  laxusEmaxs  g'axae.  Wa,  g'axdae  hox£wusdesEla  hiaxweda  bebE- 
gwanEme  lo£  Xaxosenasowe.  Wa,  aEmdawise  la  LexEdzodnaxwaxs 
g'axae  anolisEla  la£laa  qa£s  mop!Eiie  LexEdzoda.  Wa,  la£lae  laeL 
laxa  g'okwe  £wi£la.  Wa,  laEmdae  hewaxasm  nelases  Ldgwa£ye  laxes 
65  ompe.  Wa,  aEmdawise  la  hoLele  Xaxosenaso£waxes  g'okulotaxs  lae 
gwagwex-s£ala  laxa  £walasa  £nawalakwe  Ts!aqama£ye,  yixs  lE£mae 
nak'  !alaxa  g- alasa  £iiE£memo tasa  LeLEgedaqe  laEm  Elaq  neTidaxa  ala 
qa£s  amh'wut  lax  £nawalakwa  bEgwanEma,  £nex-£lae.  Wa,  a,Em£la- 
wise  XaxosEnaso£we  hoLelax  waldEmas.  Wa,  heslat!a  naqes  Xaxo- 
70  senaso£we  qa  6dax'£idameltses  g'okulote  q  JahaLElaLEx  nogwa£yas  qo 
g-axLe  Ts!aqama£ye.  Wa,  he£mis  lag’ilas  aEm  q!weLale  laxes  kbva- 
e£lasa  ogwiwalllasa  g'okwe. 

Wa,  laEm£lawise  hoquwElseda  £naxwa  bebEgwanEm  laxa  g'okwe. 
Wa,  laEm£lae  qlenEma  bebEgwanEine  waLap'.ax  lag'ilas  yalaqule 
‘  5  Xaxosenaso-we.  Wa,  la£lae  bElaso£sa  waokwe  bEgwanEm  qa  k'!eses 
lie  gwek'jala  la  aEmlalas  yaJaqulaena£yas  Xaxosenasoswe,  "qaxgdns 
k'!es£mek'  q !al£aLElax  Logwa£yaxs,”  £nex'£lae. 

Wii,  g'il£Em£lawise  mop  !Enxwa£se  Xaxosenaso£we  la  na£nakwa 
laxes  g'okwe  lax  GeIa'  !ExsdElse.  Wa,  laEm£lae  hemEnalaEm  la£sta 
80  lax  oxusiwa£yasa  £was  TslElgwadexa  gegaala  LE£wa  dzadzEqwa. 
Wii,  laEmdae  £naxwa  k'lk'aleqEleda  bebEgwanEmas  gwex'£idaasLasa 
£walasa  £nawalakwe  Ts!aqama£ya  qo  g'axLo.  Waj  g'll£Em£lawise 
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Dancer,  if  he  should  come.  When  |  Xaxosenaso£  had  been  in  his  83 
house  for  four  days,  in  |  the  evening  they  saw  a  canoe  coming,  being 
moved  by  paddles.  !|  They  came,  and  told  Chief  Waxap  !alaso£.  85 
Immediately  |  Xaxosenaso£  asked  Waxap  !alaso£  to  clear  the  | 
floor  of  his  house,  “for  this  is  my  friend  Head-Winter-Dancer  |  who 
lias  been  seen  coming.”  Thus  said  Xaxosenaso£  to  his  father 
Waxap  !alaso£.  |  Immediately  Waxap  !alaso£  asked  his  tribe  to  || 
clear  the  floor  of  his  house,  and  the  people  j  cleared  the  floor  of  his  90 
house.  Then.  |  Waxap  !a!aso£  and  his  tribe  were  very  glad;  for 
indeed  they  guessed  that  |  Xaxosenaso£  had  found  a  treasure,  for 
otherwise  he  would  not  have  asked  his  father  to  clear  !  his  house. 

As  soon  as  the  house  had  been  cleared,  there  were  people  talking  || 
standing  in  the  canoe  in  front  of  the  village;  and  (one  of  them)  95 
said,  |  “I  only  come  to  notify  you,  great  tribe,  that  |  our  great 
friend  the  powerful  Head-Winter-Dancer  has  arrived.  I  have 
come  |  to  ask  you  to  take  care.  Go  and  purify  yourselves  quickly!  | 
Wlien  you  have  done  so,  I  shall  go  and  paddle  for  them,  and  ask 
them  to  come  to-day;  ||  for  the  traveling-canoes  of  our  tribe  are  400 
at  anchor  |  on  the  other  side  of  the  point  Burnt-Point.”  Thus  he 
said.  | 

Immediately  the  ancestors  of  the  numaym  LeLEged  were  asked 
by  |  Waxap  !alaso£  to  go  into  the  water  at  the  mouth  of  the  river 


mop'.Enxwa£se  Xaxosenaso£we  mexa  laxes  g'okwe,  wa,  laEmdawise  33 
dzaqwaxs  lae  clox£waLEla  gwasx'ala  sio£nakiila  xwakluna.  Wa, 
g'ax£lae  nelasE£wa  g'Igama£ye  Waxap !alaso£.  Wa,  hex'£idaEm£la-  85 

wise  Xaxosenaso£we  axkdalax  Waxap  !alaso£we  qa  ex£w!tsE£wes  awi- 
nagwilasa  g'okwe,  “  qaxs  yu£meg'ln  biEmokwa,  yix  Ts!aqama£ya 
g'axax  dogula,”  £nex'£lae  Xaxosenaso£waxes  ompe  Waxap !alaso£we. 

Wii,  hex'£idaEm£lawise  Waxap  !alaso£we  axk'!alaxes  g'okiilote  qa 
g'axes  ekwax  awinagwilases  g'okwe.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  g'ax  90 
£wi£le  g'okulotas  ekwaxa  awinagwilasa  g'okwe.  Wii,  laEmdae  ek'e 
naqaqyas  Waxap !alaso£we  LE£wis  g'dkulote,  qaLaxs  lE£mae  k'otax 
Xaxosenaso£we  laEm  Logwala,  lalaxs  axk'  lalaxes  ompe  qa  ekwa- 
sE£wesa  g'okwe.  Wa,  g'llEmdawise  gwal  ekwaxs  laa£lasa  yaq  !Ent  !ala 
Laxuxs  laxa  xwakluna  hangEmalisxa  g'okida.  Wa,  la£lae  £nek'a:  95 
“  A£mEn  g'ax  hanalg'iwa£ya,  £walas  lelqwalaLe£,  yisa  £walasa  nogwa- 
laxEns  hiEmokwadzae  Ts!aqama£ya.  Wa,  la£mesEn  g'ax  qEn  q!a- 
q!aq!EmlaoL  qa£s  £naxwa£maos  g'lgiltalax'dda  halabala.  Wa, 
qaso  gwaLO  la£mesEn  lai  sexubEiidElqe  qa  g'axlag'Iltsexwa  £nalax 
qaxs  he£maa  mExale  yae£yats !asEnu£xu  g'okulotaeda  awilba£yexa  400 
L/EgEgwilbala  lax  qwesodilba£yas,”  £nex,£lae. 

Wa,  hex'£idaEm£lawisa  g'alasa£nE£memotasa  LeLEgede  axk- !alaso£s 
Waxap  !alaso£we  qa£s  £wi£le  la  la£sta  laxa  oxusiwa£yas  £was  Ts  lElgwade. 
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Tshdgwad,  J  and  Xaxosenaso£  went  also  into  the  water.  When  || 
5  the  speech  of  the  speaker  in  the  canoe  was  at  an  end,  he  paddled 
hack.  |  After  the  ancestors  of  the  numayin  j  Lei.Eged  had  been  in 
the  water,  they  went  into  the  house  of  Waxap  !alaso£;  j  and  Xaxo- 
senlso£  sat  down  in  the  rear  of  the  house,  \  listening  to  what  the 
10  tribe  said,  for  the  tribe  was  really  afraid  of  the  ||  reports  about  the 
great  supernatural  man  Head- Winter-Dancer.  |  Now  Xaxosenaso£ 
knew  that  several  |  men  referred  to  him,  because  he  had  been  in  the 
woods  ior  four  years.  |  lie  had  come  home,  and  they  had  never  seen 
his  treasure,  |  therefore  the  foolish  ones  among  his  tribe  were  sick 
15  at  heart,  ||  but  many  wise  men  ol  the  tribe  of  Xaxosenaso£  j  said 
that  they  had  faith  in  Xaxosenaso£,  although  he  did  not  talk  about  [ 
the  reason  why  he  had  been  singing  his  sacred  song  when  he  first 
came,  home,  |  and  the  wise  men  knew  that  he  had  a  great  treasure  | 
20  and  his  father  Waxap  !alaso£  guessed  that  his  ||  prince  Xaxosenaso£ 
had  obtained  a  great  treasure,  when  he  asked  his  father  to  |  clear 
out  the  floor  of  his  house;  for  he  was  really  glad  when  they  first 
learned  that  the  |  great  supernatural  man,  Head- Winter-Dancer, 
was  coming.  As  soon  |  as  the  talking  of  his  tribe  became  less,  a 
25  man  |  who  belonged  to  his  tribe  came  in.  He  stood  in  the  ||  door¬ 
way  of  the  house  of  Waxap  !alaso£,  and  spoke.  |  The  great  super- 


Wa,  laEmdawise  ogwaqe  Xaxosenaso£we  la£sta,  yixs  a£mae  qlulbe 
5  waldEmasa  yaqlEntultala  laxa  xwakluna  bEgwanEmxs  lae  aedaaqa 
sex£wida.  Wii,  g'il£Em£lawise  gwal  la£sta  £wi£le  g'alasa  £iiE£memo- 
tasa  LeLEgedaxs  laa£l  £wi£la  lihgweL  lax  g'okwas  Waxap  !alaso£we. 
Wa,  aEmflawise  Xaxosenaso£we  laklwagalil  laxa  ogwiwalilasa  g'okwe 
hoLelax  waldEmases  g'okulPte  qaxs  alak' !alae  k'ilEles  g'okiilotas 
10  ts'.elwEx'LEnasa  £walase  £nawalaku  bEgwanEme  Ts!aqama£ye.  Wa, 
laEmdae  Xaxosenaso£we  q  !&LElaEmxs  he£mae  £ne£nak-iltsa  waokwe 
bEgwansma,  yixs  lax’de  mox£unxela  guyak'Ela  laxa  aL>.e.  Wa, 
g-axe  na£naku  laxes  g'okwe.  Wa,  la  hewiixa  laEm  x'lts'.Enle  Logwa- 
£yas.  Wa,  hehnes  t-sknEms  nenaqa£yasa  nesnEnolo  lax  g'okulotas. 
15  Wa,  lape  q!enEma  nenagade  bebEgwanEms  g'okulotas  Xaxosena- 
so^we  mex'qexs  heleqElaas  X axosen aso£ w axs  k'  !esae  gwagwrex-s£ala 
laxes  lag'ila  yalaqulaxa  g'ilx'dEmas  g'ax  na£nakwa.'  Wa,  he£mis 
qlalag'iltsa  nenagade  bebEgwaiiEmqexs  £walasaes  Logwa£ya.  Wa, 
hemes  kotledaats  ompase  W axap !alaso£waq  £walase  Logwa£yases 
20  Lawulgama£ye  Xaxosenaso£waxs  he£x,£ida£mae  axk'alaxes  ompe  qa 
ekwasE-wes  awlnagwilasa  g'okwe,  yixs  &lae  molaxs  g'alae  qlalaxa 
Jwalasa  £nawalaku  bEgwanEme  Ts!aqama£yaxs  g'axhnae.  Wa,  g'il- 
£Em£lawise  ts !exa£nakule  waldEmas  gokulotas  g'axaasa  bEgwanEme 
g-axeLa  g'ayol  lax  g'okulotas.  Wa,  la£lae  Laxust5lila  laxa  awiLElasa 
25  tlEx'ilas  g'okwas  Waxap  !alaso£we.  Wa,  la£lae  yaqlEg'aTa.  Wa, 
la  lae  nek  eda  walase^nawalak"  bEgwanEme  Ex'ag'ide,  qaxs  he£mae 
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natural  man  Ex'ag'id — for  that  |  was  the  name  of  the  shaman  who  27 
had  come  and  was  standing  in  the  door  of  the  house  —  said,  j  ‘‘Now, 
keep  silent,  tribe!  that  I  may  speak  about  what  the  supernatural 
power  says  |  to  me  about  our  friend  £wllEnkulag‘ilis,  who  |l  has  great  30 
magic  power,  and  whom  you  call  Xaxosenaso£,  O  tribe!  |  1  shall  be 
his  attendant.  Thus  said  my  supernatural  power,  because  1  am 
a  cruel  |  man.  Just  don’t  move,  tribe!  1  am  |  told  by  this  super¬ 
natural  power  that  |  Head- Winter-Dancer  will  first  use  his  super¬ 
natural  power,  and  we  shall  just  look  on.  When  they  have  finished,  || 
then  our  great  friend  ewllEnkulag'llis  will  change  places  with  him,  35 
and  you  j  will  use  well  your  batons.”  Thus  he  said.  When  his 
speech  was  at  an  end,  |  all  sat  down  by  the  side  of  hvllEnkulag'ilis, 
and  they  whispered  together,  j  Then  they  were  all  happy — Chief 
Waxap  !alasoe  |  and  his  tribe.  The  supernatural  man  ||  and  Ex'ag’id,  40 
and  £wllEnkfilag'ilis  had  not  been  sitting  together  for  a  long  time — 
for  now  I  stop  calling  him  J  Xaxosenaso®  —  when  ewllEnkulag'ilis  | 
arose  and  went  out  of  the  house.  He  went  back  into  the  woods; 
and  !  Ex'ag'id  alone  sat  down  at  the  place  where  they  had  been 
sitting,  and  |  he  gave  instructions  to  his  tribe  to  take  care  of  all 
the  |l  ways,  of  what  they  would  do  with  the  great  supernatural  man,  45 
Head- Winter-Dancer.  |  Thus  he  said.  When  he  had  just  stopped 
speaking,  a  man  \  came  in,  reporting  that  many  j  canoes  were 


LegEmsa  paxalaxa  g'axe  Laxustalit  laxa  t!Ex4lasa  g'okwexa  £nek-e:  27 
“  Weg'aEmasL  tsEmotalax  g'okulot  qEn  yaq'.Ent'.alesg'a  waldEmg'as 
£nawalakwa  g'axEn  qaEns  £nEmox"dzex  laxox  £wilEnkulagilisexxwa 
£walasex  £nawalakwaxos  gwE£yaqos  Xaxosenaso£wa  g'dkulot.  Wa,  30 
nogwaEm£El  nExwalaLEqu,  £nek'e  biawalakwa  yin,  yixg'in  wayadek- 
bEgwanEma.  Wa,  aEmlwits  k-  !eas  yawinalaLOs  g'okulot.  Wii,  Ieii 
£nex'so£s  mawalakwa  qa  he£mis  g’alidalaxa  £walasa  £nawalakwe  Ts!a- 
qama£ya.  Wa,  laLEns  S,Eml  x‘Its!ax‘ilalqe  wax'i  gwalallL.  Wa, 
laLEns  £nEmoxudzex  Llayogulllxox  £wIlEnkulag4lisex.  Wii,  lahnets  35 
aEml  aek- !aLExs  t!Emyayaqos,”  £nex-£lae.  WTa,  g'il£Em£lawise  q'.ulbe 
waldEmasexs  lae  k'.wanodzElilax  £wilEnkulag'ilise  qa£s  awapale. 
Wa,  laEm£lae  £naxwa  ek-!ex£ededa  gugama£ye  Waxap  !alaso£we 
LE£wis  g'okiilote.  Wii,  lv  !es£lat  !a  gael  k'.udzeleda  £nawalakwe  bEgwa- 
nEme  Ex'ag’ide  lo£  £wilEnkulag'ilise  (qaxg'ln  la£mek‘  gwal  LeqElas  40 
Xaxosenaso£we  laq).  Wii,  la£lae  Lax£ulile  £wilEnkulag4lise  qa£s  la 
lawElsa  laxa  g’okwe  qa£s  la  aLe£sta  laxa  aL!e.  Wii,  a,Em£lawise  la 
lex’aeTEm  la  k’.waele  Ex'ag'ide  laxes  k!wae£lase.  Wii,  laEnTlae 
Lexs£alaxes  g'okiilote  qa  ahnes  £naxwa  yaL!a  laxes  £naxwaLa  qa£s 
gwegwalag'illlasL  LE£wa  £wfilasa  £nawalaku  bEgwanEme  Ts!aqama£ye,  45 
£nex'£lae.  Wa,  heEin£lawis  ales  q'.weTed  yaq!Ent!alaxs  g'axaasa 
g-axeLe  bEgwanEm  ts!Ek' laklaxs  g'ax£mae  g'axawilEleda  q!ets!ax- 
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coming  across.  Those  were  the  ancestors  of  the  numaym  Meinogwins 
of  the  j  Qwequsot  !enox£.  As  soon  as  they  arrived  at  the  beach, 
50  Waxap  lalaso  [|  invited  them  to  come  and  eat  in  his  house;  and  at 
once  |  all  the  canoes  came  ashore,  and  the  [visitors]  went  up  the  beach,  j 
walking  behind  the  great  supernatural  man,  .Head-Winter-Dancer,  j 
All  wore  head-rings  and  neck-rings  of  red  cedar-bark,  and  |  they 
55  went  into  the  house  of  Waxap  !alaso£.  The  ||  great  supernatural 
man,  Head -Winter-Dancer,  did  not  allow  his  tribe  to  sit  in  the 
rear  |  of  the  house.  He  wanted  his  tribe  to  sit  next  to  the  door  | 
of  the  house,  and  Waxap  !alas5£  and  his  tribe  were  sitting  in  the  rear 
of  the  house.  I  Thus  he  said.  And  the  ancestors  of  the  J  numavm 
60  neLEged  obeyed  his  wishes,  for  ||  Head-Winter-Dancer  meant  that 
they  should  sit  at  the  door  of  the  house  of  Waxap  !alas5£,  |  in  order 
to  drive  them  back  if  the  tribe  of  j  Waxap  !alaso£  should  try  to 
escape  when  they  were  frightened  by  his  playing.  That  is  |  why 
Head -Winter-Dancer  wished  the  ancestors  of  the  |  LeLEged  to  sit  in 
the  rear  of  the  house.  Then  the  crew  of  Head-Winter-Dancer  ate.  || 
65  He  himself  did  not  eat.  After  |  the  tribes  had  eaten,  the  great 
supernatural  head-winter-dancer  arose  j  naked;  and  at  once  one  I 
man  arose  also,  and  asked  for  batons  from  Waxap  !alaso£.  |  Then  he 
70  was  given  many  batons,  and  at  once  ||  the  man  distributed  the 


48  moLa£ye  xwaxwak !una,  yixa  g'alasa  £nE£memotasa  Memogwins  yisa 
Qwequsot!enoxu.  Wa,  gdl£Emdawise  g'ax£alisa  lae  Waxap  !alaso£we 
50  LeTultSdEq  qa  g'axes  £wl£la  LlExwa  lax  g'okwas.  Wa,  ladae  hex'd- 
daEm  £wl£la  hox£wulta  laxes  yae£yats!e  qa£s  lii  hox£wusdesEla  laxa 
l  '.Emadse  ElxLaleda  £walase  £nawalaku  bEgwanEme  Ts!aqama£ye 
diaxwaEl  LlagEkwes  qEx'Ema£ye  LE£wis  qEnxawa£ye.  Wii,  ladae 
hogwiL  lax  g'okwas  Waxap  !alaso£we.  Wa,  ladae  k:!es  helqlaleda 
55  £walase  £nawalakwe  Ts  !aqama£yaxes  gmkulote  lie  k!us£alila  ogwiwali- 
lasa  gmkwe,  yixs  haaEl  gwE£yos  qa  k !us£ali£latses  g'okulota  ostali- 
lasa  g'okwe  qa  he£mesLas  la  Waxap  !alaso£wa  ogwiwalilases  g'okwe 
LE£wis  g-okul5te,  £nex‘£lae.  Wa,  la  nanageg-eEm£lawisa  g-alasa 
£nE£memotasa  LeLEgeda  waldEins,  yixs  hag  £ne£nak'ilts  Tsliiqa- 
60  ma£ye  qa£s  ha  k!us£alila  ostalilasa  gmkwas  Waxap  !ala- 
so£we  qa£s  a£mel  k-akhmyalaLEx  wax' La  heltsalts  g'okulotas 
Waxap  !alaso£we,  qo  lal  kdlhdElts  amdencLas.  Wa,  hednis 
lagilas  £nek-e  Ts!aqama£ye  qa  lias  £wl£la  kludzela  g'alasa  LeLE- 
gede  ogwiwalilasa  g'okwe.  Wa,  laEm£lawise  l lExweda  £wl£la  leElotas 
65  Ts!aqama£ye.  Wii.,  lalaLa  k'!es  LlaLlawalax  hae.  Wii,  g'il£Em£la- 
wise  gwal  iJ.Exwcda  lelqwalaLa£ye  laa£lase  Lax£ulileda  £w5lase  £nawa- 
lakwe  Ts!aqama£ye  xadiala.  Wii,  hex'idaEindawisa  diEmokwe  bE- 
gwanEm  Lax£ulil  ogwaqa  qa£s  lii  dakdalax  tlEmyaya  lax  Waxai)  !a- 
laso£we.  Wa,  ladae  ts!aso£sa  qlenEme  t!et,!Emyaya.  Wii,  hex'dda- 
70  Emdawiseda  bEgwanEme  la  ts  lawanaesasa  t!et!Emyayo  laxes  g'oku- 
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batons  among  bis  tribe,  j  Then  at  once  they  beat  rapid  time;  and  | 
Head- Winter-Dancer  got  his  supernatural  power,  and  threw  it  on 
the  floor  of  the  house.  |  At  once  water  welled  up  from  the  floor  of 
the  |  house  and  flooded  it.  ||  Then  the  fire  in  the  middle  of  the  house 
was  extinguished,  and  the  water  receded,  |  and  the  floor  of  the  house 
became  dry.  |  Waxap  !alaso£  and  his  tribe  never  moved,  J  although 
they  were  up  to  the  waist  in  water,  and  when  [  the  floor  of  the  house 
was  dry  again,  they  re-arranged  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  || 
and  it  blazed  up.  Then  the  great  supernatural  man,  j  Head- 
Winter-Dancer,  told  them  to  cut  off  his  head;  and  immediately  | 
one  of  the  tribe  of  Head-Winter-Dancer — his  name  is  not  known  —  | 
arose,  took  his  shell  knife,  and  went  to  the  place  where  Head-Winter- 
Dancer  was  standing  |  and  cut  off  his  head.  As  soon  as  it  was  off,  || 
the  man  went  around  the  fire,  carrying  the  head;  |  and  after  he  had 
gone  around  four  times,  he  put  it  on  |  where  it  had  been  before,  and 
Head-Winter-Dancer  arose  as  a  whole  man.  |  Then  he  sat  down,  for 
he  had  finished.  Then  ]  the  man  who  had  cut  off  his  head  spoke, 
and  said,  ||  “O  friends  of  my  side!  I  want  these  our  friends  to  see  | 
this  great  supernatural  Head-Winter-Dancer.”  Thus  J  he  said. 
And  at  that  time  a  sacred  song  was  sung  in  the  house  of  Witxap  !a- 
las5£.  j 

lote.  Wa,  hex- hdaEinflawise  hiEmax’hd  LexEdzoda.  Wit,  ladae 
Ts!aqama£ye  clasgEmdxa  hiawalakwe  qa£s  m.Ex£alfie  laxa  g’okwe. 
Wa,  hex'hdaEmflawise  qlolEmg’ustaweda  £wape  lax  awlnagwilasa 
g’okwe.  Wa,  la£me  paolElileda  £wape  lax  awinagwilas.  Wa, 
g-fl£Em£lawise  £wi£la  k’  !ilx£ideda  laqawalil  laaflase  xut'.Ex’hdeda 
£wape.  Wa,  la£me  xwelaqa  lEmxwalile  awlnagwilasa  g’okwe.  Wa, 
hewaxaEmflawise  yliwix’ilile  Waxap  !alaso£we  LEewis  g’okulote  wax’- 
£nnae  la  t !et  !Ebo£yolilxa  £wape.  Wa,  gdlTundawise  lEmxwalile  awl- 
nagwilasa  g'okwaxs  lae  x'ax‘eq!ExdtsE£we  laqawalllasa  g’okwe. 
Wa,  g’ll£Em£lawise  xdqostaxs  laeda  £walase  £nawalaku  bEgwanEme 
Ts!aq&ma£ye  £nex’  qa£s  qax’ItsE£we.  Wit,  hex’£idaEm£lawise  i.ax£u- 
llleda  g'ayole  lax  g’okulotas  Ts !aqama£ye  (lahne  k’!esq!ale  LegE- 
mas,)  dalaxa  qlElts’.Eme  qa£s  le  lax  pawlflases  Ts!aqama£ye.  Wa, 
laflae  qax’£idqexs  La£wflae.  Wit,  g’il£EnTlawise  lawa  x’omsas  lae 
qas£ideda  bEgwanEme  dalaxa  xEweqwe  la£stalilElaxa  laqawallle. 
Wit,  he£lat!a  la  mop!ene£stalflExs  lae  xwelaqa  ax£aLElots  laxes 
axalaase.  Wit,  la£me  xwelaqa  la  sEnalax’hd  bEgwanEme  Tslitqa- 
ma£ye  laxeq.  Wit,  laEmflae  k'.wag’alita  qaxs  lEhnae  gwala.  Wa, 
la£lae  yaqlEg’afleda  bEgwanEme,  yixa  qak’ifq.  Wit,  la£lae  £nek’a: 
“Wa,  nos,  £ne£nE£moku,  qaLaxg’ins  a£mek’  £nex-  qa  dox£waLElesEns 
£ne£nEmokwaxg’ada  £walasE'k’  £nawalakwa  laxg’a  Tslitqamek’,”  £nex’- 
flaexs  laaflasa  yitlaq!ug’a£la  laxa  aLana£yas  g’okwas  Waxap !alaso£. 
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Immediately  Ex'agid  arose  from  his  seat,  and  |  spoke.  He  said, 
95  “Now  you  have  finished,  great  tribe  !  ||  Come  to  the  rear  of  the  house, 
and  let  me  and  my  tribe  go  |  to  the  door,  so  that  you  may  also 
witness  our  supernatural  power.”  |  Thus  he  said.  Immediately  the  an¬ 
cestors  of  the  numaym  Memogwins  |  went  to  the  rear  of  the  house, 
and  the  numaym  j  LeLEged  went  to  the  door  of  the  house,  and  they 
500  sat  down.  ||  Then  they  all  beat  rapid  time,  and  |  £wilEnkulag41is 
sang  his  sacred  song:  “I  was  taken  to  the  other  side  of  the  world,  I 
was  taken  to  the  other  side  of  the  world,  |  by  the  great  supernatural 
power.  I  was  taken  to  the  other  side  of  the  world,  ai,  ai,  by  the  J 
supernatural  power,”  and  the  other  words.  Then  he  came  |  into  the 
5  house  of  his  father,  Waxap  !alas5h  His  dress  was  made  of  ||  hem¬ 
lock-branches.  His  tribe  beat  rapid  time.  |  And  when  he  had  gone 
around  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  he  caught  his  |  super¬ 
natural  power,  and  threw  it  on  the  floor  of  his  house.  Immedi¬ 
ately  |  water  welled  up  from  the  floor  of  the  house,  |  and  it  only 
stopped  rising  when  it  had  put  out  the  fire  in  the  middle  of  the  || 
10  house.  Then  it  went  down  again,  and  the  |  floor  of  the  house  was 
dry.  They  built  up  j  the  fire  in  the  middle  of  the  house;  and  as 
soon  as  it  blazed  up,  |  £wllEiikfilag‘ilis  spoke,  and  said,  “O  friends' 
15  let  |  one  of  you  come  to  cut  off  my  limbs;”  thus  he  said,  ||  and  at 


93  Wa,  hex-idaEHifiawise  Ex'ag'ide  La^ulll  laxes  klwaelase  qa£s 
^  yaq!Eg-aTe.  Wa,  lafiae  hiek’a:  “Wa,  lanms  gwala,  £walas  lelqwa- 
95  laLeb  Wa,  gelag'a  laxg'ada  ogwiwaldEk'  qnn  la  Logun  g'okulotEk' 
laxwa  ostalilex  qa£s  ogwaqaos  x'itsIax'TdExg'm  nosEk'  £nawalakwa,” 
fiiex-fiae.  Wa,  hex'fidaEmfiawisa  g'alasa  hmhnemotasa  Memogwins 
la  lag” Ey old  laxa  ogwiwalile.  Wa,  ladae  lastolile  Wmemotasa 
peLEgede  laxa  ostalilasa  g'okwe.  Wa,  gfihEmfiawise  £wi£la  k'us£ali- 
500  exs  lae  hex'fidaEm  £naxwa  LexEdzbda.  Wa,  lahne  yalaqule  £wilEn- 
kulag'disasox:  “QwesEnxEledzEinx'dEn,  lax'dEn  qwesEnxEledzEms 
henoma  Hiawalakwa.  Lax'dEn  qwesEnxEledzEmsea  aik'as  ai  ai 
fiiawalakwa,”  le£w1s  waokwa  qaqsyasa.  Wa,  g'axWlae  o-axena 
lax  g-okwases  ompe  Waxap !alaso£we.  Wa,  laEmdae  ‘naxwaEm 
5  qlwaxe  gwelgwalas.  Wa,  laEmfiae  LexEdza£ye  g'bkulotasi  Wa 
g'i  eEmdawise  £nEmp  !Ene£staldxa  laqawaldaxs  lae  dasgEmdxa  £nawa- 
lakwe  qws  mEx£aldes  lax  awinagwilases  g'okwe.  Wa,  hex'fidaEm- 
lawise  qlolEmg-ustaweda  £wape  lax  awlnagwilasa  g'okwe  Wa 
al  Emdawise  gwal  paohnakulaqexs  lae  k'  lElx'Tdaxa  laqawalilasa 
f.^T:„Aa’,“ae  juttex-ideda  «w*p8.  Wa,  la-me  xwe- 


laqa  lEmxwallleda  awlnagwilasa  g'okwe.  Wa, 


.  tsE  weda  laqawalile.  Wa,  g'll'Em«lawise  x'lqosMxs  laa'lase  yaq>E- 
g  a  le  wilEnkulagihse.  Wa,  Mae  -neka:  “Yue,  •ne'nEmok"  4ia- 
. ,  !  nEm]okwa  l«'da'x6L qa t  losEmwalaxgin LasLalat,”  -neAlae 

15  Wa,  hertdaEnYlawise  Exag-ide  la  lax  La-we.lasas  «wflEnk“ag-fl“e 


lae  x'ax'eq  !e- 
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once  Ex'ag'id  went  to  where  £wllEnkulag' ills  was  standing.  |  He  16 
carried  his  shell  knife,  and  said,  “  Your  words  are  good,  great  friend.  I 
I  am  cruel.  Therefore  I  shall  do  according  to  your  wish,  Super¬ 
natural-One.  |  Let  me  do  it!”  Thus  he  said,  and  he  cut  around  the 
shoulder-blade  so  that  it  remained  |  attached  to  the  right  arm.  He 
cut  it  off  and  threw  it  toward  the  ||  door;  and  he  took  off  the  left  20 
arm  and  threw  it  down  |  in  front  of  the  place  where  Head-Winter- 
Dancer  was  seated;  and  he  cut  off  the  |  right  leg  at  the  hip,  and 
threw  it  down  not  -|  far  from  where  Head-Winter-Dancer  was 
seated;  and  he  cutoff  the  |  left  leg  and  threw  it  down;  and  finally  he 
cut  off  his  head,  ||  and  threw  it  down  not  far  from  where  I  Ex'ag'id  25 
was  standing.  And  it  was  not  long  before  the  body  moved  |  and 
rolled  toward  where  the  head  lay.  And  when  |  it  came  to  it,  the 
head  stuck  to  the  body,  |  and  it  rolled  toward  the  place  where  the 
right  leg  lay,  and  it  stuck  ||  on;  and  it  rolled  to  where  the  left  leg  30 
lay,  |  and  it  stuck;  and  it  rolled  to  where  the  |  right  arm  lay,  and 
it  stuck  on;  and  he  arose  |  and  walked  back  to  his  left  arm,  and 
stuck  it  on.  |  And  after  he  had  done  so,  Head-Winter-Dancer  and  || 
his  tribe  ran  out  of  the  house,  and  went  aboard  their  canoes,  j  and  35 
they  escaped  from  £wllEnkhlag'ilis.  Now  they  were  all  going  home. 
They  were  |  ashamed,  because  Head-Winter-Dancer  had  been  over¬ 
come  by  £wilEnkulag'ilis.  | 


dalaxa  q'.EltslEme.  Wa,  la£lae  £nek-a:  “  Ek’es  waldEmos,  £nEmoxu-  16 
dzek’as.  NogwaEm  wayada.  La£mesEn  wegll  laxwaldEmas,  £nawa- 
lakwa,  qEn  gweg’ilasoL,”  £nex-£laexs  lae  t!os£idEx  pElots!as  qa  axa- 
les  lax  helk- loltsEyap  layasexs  lae  tlosodEq  qa£s  ts'.Exstolile  laxa 
t’.Ex’ila.  Wa,  la£lae  etodxa  gEmxoltsEyap!a£yas  qa£s  ts!Ex£allleq  20 
laxa  Liasalila  k!wae£lasas  Ts!aqama£ye.  Wa,  ladae  t!os5dEx  helk’  !ol- 
tsldza£ya  g’agdLEla  lax  on5lg’a£yas  qa£s  ls!Ex£alile  laxakdese  qwe- 
sala  laxaax  k!wae£lasas  Ts!aqama£ye.  Wa,  ladaxae  etodEx  gEmxol- 
tsidza£yas  qa£s  ts'.Ex£allles.  Wa,  la£lae  alElxsdalaxs  lae  qax-£idEq- 
Wa,  la£lae  ts!Ex£alilasa  xEweqwe  laxa  kdese  qwesala  lax  pawhlasas  25 
Ex’ag’ide.  Wa,  k'!es£lat!a  gael  £mEgwIla  buxusas  lae  q'.wenalElila 
qa£s  la  len£nakula  lax  £megwl£lasasa  x’omsas.  Wii,  g'il£Em£lawise 
lag'aa  laqexs  lae  k!ut!aLEleda  x'omse  laxes  buxusowe.  Wii,  la£lae 
len£nakiila  lax  k-ade£lasases  helk’ !oltsfdza£ye.  Wii,  ladaxae  k!ut!a. 
LEla.  Wa,  la£lae  len£nakula  lax  k’ade£lasases  gEmxoltsedza£ye.  Wii,  30 
la£laxae  k!ut!a,LEla.  Wii,  la£lae  lenhiakula  lax  k’ade£lasases  helk’lol- 
tsEyap!a£ye.  Wii,  la£lae  k!ut!aLEla.  Wii,  la£lae  Lax£ulila  qa£s 
qas£ide  la  dag’ililaxes  gEmxolfsEyap!a£ye  qa£s  k!ut!aLElodes.  Wa, 
heEm£lawis  ales  gwalExs  lae  qlumx’EWElse  Ts!aqama£ye  LE£wis 
g’okulote  laxa  g’5kwe  qa£s  la  hexsEla  laxes  yae£yats!e  xwaxwakluna,  35 
qa£s  le  heltsas  £wilEnkulag’llise.  LaEm  lal  na£nakwa.  Wii,  laEm 
max’tslaxs  waLae  T9!iiqama£ye  lax  £wIlEnkulag’ilise. 
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Then  ^wlknkulag’ilis  asked  his  father  Waxap  !alas5£  J  that  his 
40  tribe  should  not  go  out  of  his  house  for  a  while,  and  ||  to  tell  him 
when  Head-Winter-Dancer  approached  Burnt-Point,  |  and  that  all 
the  men  should  hold  their  batons  |  in  readiness  to  beat  when  he 
should  go  up  to  the  roof  of  the  house.  |  Thus  he  said.  Then  Waxap  !a- 
lasoc  sent  a  |  man  to  sit  outside  the  house,  and  to  announce  when  || 
45  Head-Winter-Dancer  should  arrive  at  Burnt-Point.  Then  |  swT1ei)- 
kulag'ilis  gave  instructions  to  his  tribe,  and  said,  “As  soon  as  I  J  go 
up  on  the  roof,  beat  rapid  time,  and  |  continue  to  beat  time  until  I 
stop  singing  my  sacred  song.  |  And  when  I  stop,  you  also  stop  beat- 
50  ing  time;  for  you  will  see  ||  what  will  happen  to  our  world  and  to 
my  great  friend  Head-Winter-Dancer.”  |  Thus  he  said.  He  just 
stopped  speaking,  when  the  one  who  was  |  watching  Head-Winter- 
Dancer  came  into  the  house  and  |  said  that  Head- Winter-Dancer 
was  already  near  Burnt-Point.  |  Immediately  £wllEnkulag’ilis  went 
55  up  to  the  roof  of  the  house;  ||  and  when  he  sang  his  sacred  song,  his 
tribe  beat  time  |  in  the  house ;  and  these  are  the  words  of  his 
sacred  song,  which  he  obtained  |  from  the  thunderbird:  | 

“Burn  them,  burn  them,  burn  them,  you  who  burn  the  world!  | 
“Hail,  hail,  hail,  hail,  hailstorm  is  brought  by  you!”  || 


38  Wa,  laEindawise  £wIlEnkulag'ilise  axkdalaxes  ompe  Waxap  !ala- 
so£we,  qa  k’ !es£maw!sLes  la  hoqtiwElse  g’Okulotas.  Wa,  hehnis  qa 
40  nelasE£wes  qo  lal  ex’£ataLe  Ts!iiqama£ye  laxa  LEgEgwilbala.  “Wa, 
hehnis  qa  enaxwa£mesa  bebEgwanEme  dalaxes  t  !5t  lEmyayowe  gwa- 
lala  qa£s  LexEdzodel  qEnLo  lal  lag’as  laxwa  OgwasaxsEns  g’okwex,” 
£nex’£lae.  Wa,  laEmdae  Waxap  !alasowe  £yalaqasa  hiEmokwe  bE- 
gwariEm  qa  las  k!was  lax  L!asana£yases  g'okwe  qa  g’axL  nelalts  Ts!a- 
45  qama£ye  qo  lal  lag’aa  laxa  LEgEgwilbala.  Wa,  laEm£lawise  £wI1eh- 
kulagllise  Lexs£alaxes  g'okulo'te.  Wii,  la£lae  £nek‘a:  “GlPmaxin 
lag-as  laxwa  ogwase  laaqos  £nEmax-£Id  LexEdzoda.  Wa  he£mets 
wawasElil  LexEdzE£wexg'in  k'  !es£meLEk'  q  !wel£Id  yalaqula.  Wa, 
gdhmesEn  q  !wel£IdEx  laex  ogwaqa  gwal  LexEdza£ya  qa£s  dbqwaleLos 
50  £naxwax  gwex-£idaasLasEns  £nfilax  LE£wun  £nEmoxudzae  Ts!aqa- 
ma£ya,”  £nex-£lae.  Wa,  heEmdawis  klese  q!wel£IdExs  g’axaasa  q  !a- 
q'.alalElg-Isax  Ts!aqama£ye  g-axeLa  laxa  g’okwe.  Wii,  laEmdae 
nelasexs  h'/mae  Elaq  lag’ae  Is!aqama£ye  laxa  LEgEgwilbala.  Wii, 
la£Ja®  hex’£ida£me  £wilEnkulag’Ilise  lag’usta  laxa’  salases  g’okwe! 
55  Wii,  g’Il£Emlawise  yalaqwaxs  laaEl  LexEdzoda  yix  g’Okulotas  lax 
awlLElasa  g’okwe.  Wii,  g’a£mes  qayats  yiilExuLEnaseg’a  yix  g’aya- 
nEmas  laxa  kunkunxullg’a£ye,  g’ada: 

IsExwaamt,  tsExwaamt,  tsExwaamt  xumtxumtEleg’a£yii. 

Isaalx,  tsaalx,  tsaalx,  tsaalx,  tsElxtsElxEleg’a£yii. 
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When  he  stopped  singing,  they  also  stopped  |  beating  time  in  the 
house.  Immediately  our  world  became  dark,  |  and  there  was  light¬ 
ning  and  loud  thunder.  |  Hail  fell,  and  the  hailstones  were  the  size 
of  a  head.  |  When  the  thunder  and  the  hailstorm  had  passed,  they 
saw  ||  the  canoes  all  turned  into  rock;  and  these  are  now  the  many  ) 
islands  at  the  east  side  of  the  mouth  of  Hardy  Bay,  and  they  are 
called  |  Spots-at-Mouth-of-Bay.  Now  Head-Winter-Dancer  |  and 
his  crew  were  dead.  | 

Then  £wilEnkulag‘ilis  was  feared  by  his  tribe,  for  they  ||  discovered 
that  he  had  obtained  a  great  treasure;  and  his  tribe  just  wished  |  to 
be  slaves  of  £wilEnkulag‘ilis.  He  was  the  only  |  head  chief  of  the 
numaym  LeLEged.  He  did  not  do  any  |  work,  for  his  tribe  were 
working  for  him;  that  is,  they  gathered  food  |  of  all  kinds  for  him, 
and  brought  firewood  and  water.  ||  If  he  wanted  a  canoe  of  a  man, 
he  |  just  asked  for  it,  and  it  was  given  to  him.  This  is  the  end.  | 

Later  on  I  shall  tell  how  he  disappeared  again,  and  how  after  that  | 
he  became  a  cannibal.  | 

It  was  when  £wilEnkulag'llis  had  overcome  the  great  supernatural  | 
man  Head-Winter-Dancer.  He  had  [not]  been  |  treated  as  a  chief  for  a 
long  time  by  his  numaym,  the  LeLEged.  Then  he  said  to  his  father  | 


Wa,  g'il£Einslawise  qlwebld  yalaqulaxs  lae  ogwaqa  qlweTideda 
LexEdza£ye  lax  awlLElasa  g'okwe.  Wa,  hex'hdaEmdawis  plEdEx-£i- 
dEns  £nalax.  Wa,  ladae  LlEnex£wida.  Wa,  ladzek'asdae  kunxwa. 
Wa,  la£lae  tsElx£itsa  yu£ma  aewawEns  x'omsexa  tsElxmese.  Wa, 
g-il£Em£lawise  hayaqeda  kunxwa  LE£wa  tsElxaxs  laaEl  dox£waLE- 
laxa  xwaxwaklunax’daxs  lae  £naxwa  t  !esEmx-£idaxwa  lax  qlenEm 
£maEmk‘ala  laxox  £nElk- !odExsta£yaxs  GwadzE£yexa  lax  LegadEs 
Dzadzobaitsewe.  Wa,  laEmdae  Makdala  £wl£wule  Ts!aqama£ye 
LE£wis  leElotde  laxeq. 

Wa,  laEm£lae  kdlEme  £wIlEnkulag'ilisases  g'okulote,  yixs  lae 
qlahaLElax  £walase  LoLEgwa£yas.  Wii,  laEm£lae  g'okulotas  £nex- 
qa£s  fdag‘a£me  qlaqlElras  £wIlEnkulag'ilise.  Wii,  laEm  £nEmoxU£Em 
la  xa£magEme£  g-Ig'ame£sa  £nE£memotasa  LeLEgede.  Wa,  laEm 
k‘ leas  eaxenes  qaxs  £naxwa£mae  eaxEles  g'okulote  qae,  ylxa  papE- 
walaxa  £naxwa  qa£s  gwex'sdEin  hemawiila  LF/wa  lEqwa  LE£wa  tsaxa 
£wape  qae.  Wiix'e  ax£exsdxa  xwaklunasa  £nEmokwe  bEgwanEma, 
a£mese  dak'lalaq.  Wii,  la  hex-£idaEm  tslEwe  laq.  Wa,  laEm  laba. 

Wa,  al£EmlwisEn  gwagwex-s£alal  laqexs  lae  xds£ida  etleda.  Wa, 
laEm  hamshamtslESL  laxeq. 

Wa,  heEmdaexs  lae  £yax-£idamase  £wilEnkulag‘ilisax  £walase  £nawa- 
laku  bEgwanEme  Tslaqamex’de.  Wii,  k- !es£Em£lawise  alaErn  gala 
la  g‘iig’exsilaso£ses  £nE£memota  LeLEgede.  Wa,  la£lae  nelaxes  ompe 
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Waxapa  !alaso£,  that  he  had  not  yet  shown  his  supernatural  treas- 
5  ures;  ||  “for  I  ob tamed  as  supernatural  treasure  the  flooding- waters 
and  the  cutting-off  of  |  my  limbs  and  four  dances;  for  I  have  for  my 
dance  the  |  AwlloLElal,  and  my  first-  dance  is  Iiayallk'Elal.  |  And 
after  I  have  finished  the  Hayalik'Elal,  I  turn  into  the  |  speaker 
10  dance;  and  when  my  song  of  the  speaker  dance  is  ended,  ||  I  turn  into 
the  chief tainness  dance;  and  when  |  the  song  of  my  chief tainness 
dance  is  ended,  then  I  sing  my  sacred  song  )  of  the  war  dance  and  I 
turn  into  a  war  dancer;  |  and  therefore  my  name  is  £wllEnkulag'ilis.1 
Now  1 1  wish  you  would  give  a  winter  dance,”  thus  he  said  to  his  father 
15  Waxapa  !alaso£,  “that  ||  I  may  also  show  my  other  great  dance  the  | 
hamshamts  !es,  that  has  a  sacred  room;  and  the  name  Nanogwis;  and 
the  cannibal  mask  with  |  a  man  with  turning  top ;  and  his  red  cedar- 
bark  rings.  I  mean  |  that  all  my  supernatural  treasures  should  be 
seen.”  Thus  said  £wllEnkulag'iiis  |  to  his  father  Waxap  lalasoh 
20  Immediately  Waxap  !alaso£  ||  told  his  prince  to  go  ahead  and  to  dis¬ 
appear.  |  Now  it  was  not  known  among  the  tribe  what  Waxpla- 
lasoe  and  his  |  prince  £wllEnkulag'ilis  had  said.  When  )  night 
came  £wllEnkhlag' ilis  lay  down.  It  was  not  yet  |  near  daylight  when 
25  he  arose  and  went  to  the  river  ||  £wag’Ela.  Then  he  walked  up  the 
river,  and  he  wished  to  |  arrive  at  its  lake.  He  did  not  arrive  there 


Waxap  !alaso£we,  yixs  A  !es£mae  £wl£la  neMdamasxes  Logwa£ye, 
5  “yixgdn  heTnek-  Logwa£ya-  paolasa  £wape  Loxgun  lak-  tlosEmwalayo- 
gun  LasLalak'  laxEn  mox£widalax  lelada  yixg'in  ladEnokweg'asa 
AwIloLElale.  Wa,  heEm  g-alEn  yEx£w!dayowa  Hayallk'Elale.  Wa, 
gdhmesen  gwal  yExwa  laxEn  Hayalfk' Ela£lena£ye  lag'En  lasElel  laxEn 
Hayaq’EntElale.  Wa,  gfihnese  q  ItilbaxEn  qlEmdEme  laxEn  Haya- 
10  q!Ent-Ela£lena£ye  lag-in  lasElil  laxa  Aomalale.  Wa,  g-ihmese  q!iil- 
baxEn  qlEmdEme  laxEn  Aomala£lena£ye  lag'in  yalaqwasEn  yalaxu- 
LEne  laxa  tox£wide.  Wa,  laEmxaEn  lasElil  laxEn  tox£widae- 
na£ye.  Wa,  hehnesEn  lag'ila  LegadEs  £wilEnkulag-fiise.  Wa,  la£me- 
sEn  £nex-  qaes  yawix-fiaos,”  £nex-£laexes  ompe  Waxap  !alaso£ we,  “qa 
15  g-axlag-ise  nehideda  £nEmx,£idaLa  £walas  ladaxa  ma£wilade  hams¬ 
hamts  lEsa  LE£wis  LegEine  Nanogwis  LE£wis  hamsEmlexa  x'ilplEgEx- 
Lala  bEgwanEma  LE£wis  LlaL.'EgEkula.  Wa,  yu£mesEn  £ne£nak;ilox 
qa  £wi£la£mesox  dox£waLElaxEn  Logwa£yex,”  £nex'£lae  £wilEnkulag-fii- 
saxes  ompe  Waxap  !alaso£we.  Wii,  hex-£idEm£lawise  Waxap  lala- 
20  so£we  waxaxes  Lawulgama£ye  £wilEnkulag-fiise  qa  wag'is  x'is£eda. 
Wa,  laEmfiae  kde&s  qlalax  waldEmas  Waxap  !alaso£we  LE£wis  La- 
wulgama  ye  swilEnkulag  fiise  laxes  g'okulote.  W^a,  g'il£Em£lawise 
ganol  ida  lae  kulx  ida,  yix  '■wilEnkulag-ihse.  W a,  k"  !es£Em£law]se 
ex’ala  qa£s  £nax-£idexs  lae  Lax£wida  qa£s  la  qas£ida  qa£s  la  laxa  £was 
25  -wag-Ela.  Wa,  la£lae  qas£ustalaq.  Wa,  laEmfiae  £walaqela  qa£s 
lag-ae  lax  dzE£lalas.  Wa,  lafiae  weg’aaxs  lae  ganoTida.  Wii,  aEm- 


'Carrying  everything. 
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before  night  came.  Then  |  he  went  into  the  water  of  the  river,  and 
he  took  four  hemlock-branches  and  |  rubbed  his  body  on  the  right- 
hand  side  with  one  hemlock  branch,  and  |  he  imitated  what  he  had 
first  done  with  the  four  hemlock-branches.  ||  As  soon  as  be  had 
finished,  he  lay  down  in  the  shelter  of  a  cedar-tree  |  which  stood  on 
the  bank  of  the  river.  As  soon  as  daylight  came  in  the  morning,  he 
washed  again  j  in  the  river;  and  after  he  had  done  so,  he  again 
walked  up  the  |  river.  Now  it  was  past  noon  when  he  came  to  the  | 
lake  of  the  river  £wag’Ela.  Immediately,  it  is  said,  he  built  a  house 
of  hemlock-branches  ||  on  the  shore  of  the  lake.  He  always  j  went 
into  the  water  on  the  shore  of  the  lake  every  morning  and  every 
evening.  |  Now  it  was  almost  four  months  since  he  had  disappeared. 
Then  lie  dreamed  |  that  he  saw  the  Head-without-Body.  Then  it 
opened  its  mouth  and  the  |  hamshaintslEs  came  out  of  the  mouth. 
Then  he  cried,  “Wip,  wip,  wip!”  ||  And  in  his  dream  lie  saw  how  he 
went  right  up  to  £wllEnkulag‘ilis,  and  ]  bit  his  left  hand;  and  after 
the  piece  bitten  by  him  had  come  off,  J  he  went  back  into  the  mouth 
of  the  Head-without-Body.  Then  the  Head-without-Body  disap¬ 
peared.  |  Then  swllEnkulag'  ills  awoke,  and  |  he  saw  that  it  was 
daylight.  ||  He  arose  at  once  and  went  into  the  water  on  the  shore  of 
the  lake;  and  |  after  he  had  been  in  the  water,  he  went  down,  fol¬ 
lowing  the  river,  while  he  was  walking  down  river.  |  When  evening 


ffawise  la£sta  laxa  £wa,  yixs  dalaaxa  qlwaxe  moxLa.  Wa,  liehnis  la 
g'inxhvedEms  laxes  helk-  lot  lEna£ya  £nEinxLa  qlwaxa.  Wa,  laEmffae 
aEm  naqEmg'iltawiffalaxes  g'ale  gweg’ilasa,  ylsa  moxLa  qlwaxa. 
Wa,  g'il£Em£lawise  gwalExs  lae  kulxLElsaxa  t  !Eiiyaga£yasa  welkwe 
Lag’agexa  £wa.  Wii,  g”il£Em£lawise  £na£nakulaxa  gaaliixs  lae  etled 
la£sta  laxa  £wa.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwalaxs  lae  etled  qas£ustalaxa 
£wa.  Wii,  laEmffawise  gwak’ lodEXLiiiesa  LlesElaxs  lae  lag’aa  laxa 
dzE£lalas  £wiis  £wag’Ela.  Wii,  hex-£idaEm£lawise  g'okwelaxa  qlwax- 
sEine  g’okwa  lax  ogwaga£yasa  dzE£lale.  LaEnhlae  hemEnalaEm 
la£sta  laxa  ogwaga£yasa  dzE£lalaxa  gegaala  LE£wa  dzadzEqwa.  Wii, 
laEm£lawise  Elaq  niosgEnig'ilaxa  £niEkula  x’isalaxs  laaEl  mexElaxs 
doqulaaxa  x'osalole.  Wii,  laEmffawise  aqElaxs  g’axae  g-ax£wElseda 
hamshamts lEse  lax  sEmsas.  LaEinffae  hamtslala,  £wip  £wip  £wip- 
xaEl.  Wa,  la£lae  hehiakulaEng'a  lax  £wIlEnkulag4lise  qa£sqlEx'£I- 
dex  gEmx5lts!ana£yas.  Wii,  g'il£Em£lawise  lawiimasxes  qlEx’h- 
tsE£we  laaEl  xwetagil  lax  sEmsas  X’osalole.  Wii,  la£lae  x’is£ede 
X’osalole.  Wii,  hex-£idaEm£lawise  tslEx’ffde  £wilEnkulag’ilise.  Wa, 
laEniffae  dox£waLElaqexs  lE£maaEl  £nax-£ida.  Wii,  hex- £idaEm£la wise 
Lax£wida  qa£s  la£ste  laxa  ogwaga£yasa  dzE£lale.  Wii,  g’ll£Em£lawise 
gwal  la£staxs  g’axae  nagiinialaxa  £wiixs  g’axae  qasatosElaq.  Wii, 
laEm  watos  lax  5xllsiwa£yasa  £wiixs  lae  dzac[wa.  Wii,  liiffae  aEm 
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48  came,  he  had  not  arrived  at  the  mouth  of  the  river.  Then  J  he  lay 
down  under  a  cedar-tree;  and  when  daylight  came  in  the  morning  | 
he  arose  and  started.  It  was  not  yet  noon  when  he  arrived  at  the  || 
50  mouth  of  the  river  £wag'Ela.  Then  he  just  sat  down  under  a  tree.  J 
They  do  not  know  what  kind  of  a  tree  it  was.  He  waited  for  even¬ 
ing.  |  Therefore  he  did  so.  As  soon  as  evening  came,  he  walked  | 
along  the  beach.  Now  it  was  dark  when  he  j  arrived  on  the  east 
o5  side  ol  the  river  Ts hilgwad.  Then  he  cried,  ||  aWip,  wip,  wip!” 
aloud,  so  that  his  father  should  hear  him.  | 

Then  his  father  Waxap  !alasoe  heard  him.  |  Immediately  it 
occurred  to  Waxap  !alaso£  to  J  invite  in  his  tribe  when  it  would  be 
evening,  that  they  should  come  and  try  to  surround  him  that  j 
60  night.  Thus  he  thought.  Almost  all  his  tribesmen  had  ||  heard  the 
cry:  “  Wip,  wip,  wip  \”  J  Therefore  the  Sparrow  Society  at  once  arose 
and  went  into  the  |  winter-dance-house  of  Waxap  !alaso£  (for  this 
name  was  given  by  the  |  ancestors  of  the  Kwakiutl  to  a  winter- 
dance-house.  Only  lately  it  was  named  j  the  Emptied-House, 
instead  of  Winter-dance-House,  because  recently  they  became 
65  mixed  with  the  ||  Rivers  Inlet  people;  and  recently  the  name  Winter- 
dance-IIouse  is  Coming-out-House,  |  for  the  Nak  !wax'da£xu  call  the 
winter-dance-house  |  Coming-out-House  and  Ceremonial-House;  and 


48  kulxLElsaxa  welkwe.  Wa,  g'il£Em£lawise  £na£nakulaxa  gaalaxs  lae 
Lax£wida  qa£s  qashde.  Wa,  k' !es£Em£lawise  nEqalaxs  g'axae  lax 
50  oxusiwa£yasa  £was  £wag'Ela.  Wa,  aEmdawise  k Iwaxpalesaxa  i.a£se. 
Lahne  k'!es  q  aLElax  Lats!§na£yas.  Wa,laEm£lae  essia  qa  dzaqwes 
lag-ilas  he  gwex'bde.  Wa,  g'il£Em£lawise  dzaqwaxs  lae  qashda 
g-ag-ants’esEla  laxa  LlEmahse.  Wa,  laEmdawise  plEdEx'hdExs  lae 
lag'aa  lax  £nElk’  !otsewa£yasa  £was  TslElgwade.  Wa,  la£lae  hamtslE- 
55  g-a£la  £wip  £wip  £wipxa  hasEla  qa  wiiLEles  ompaseq. 

Wa,  heEmdawise  ompase  Waxap  !alaso£we  gil  wuLax£aLElaq. 
Wa,  hex- ddaEmdawise  g'Ig'aex£ede  Waxap  !alaso£we  qa£s  hex'£ida£mel 
LeltsIodElxes  g'okiilote  qo  lal  dzaqwaLo  qa£s  wag'd  k'ik'llnalalxa 
ganoLa  £nenk'  !eqEla£lae.  Wa,  laEmdae  halsElaEm  k'  !es  £naxwaEm 
60  wuLEle  g'okulotasexa  hamtslala  £wip  £wip  £wipxElii.  Wa,  hednis 
lag'ilasa  gwegwatslEme  hex'£idaEm  £wi£la  Lax£wida  qa£s’la  laxa 
yawix'Elatsje  g'okwas  Waxap  !alaso£we  (yLxs  he£mae  LeqElayosa 
g'alasa  Kwag'ulaxa  g'okwe  yawix'Elatsle  yixs  al£mae  LeqElaso£s 
lobEkwelaxayawix'ElatsIe  g'okuxs  lae  q  !tiq  !ulgox£wid  LE£wa  Awl- 
65  k'  !enoxwaxwa  aldnex.  Wa,  laxaox  alAm  LegEmox”  gAgdlelats'e 
laxaaxa  yawix'Elats!e  yixs  hae  Leqslaseda  Nak!wax'da£xwe  yis 
g'ag'ilelats  !e  lo£  ts  lets  legate  !e  g'5ku.  Wa,  laxae  £nex'£ma  Kwag'uH 
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the  Kwakiutl  also  call  it  |  Ceremonial-House.  I  just  want  to  talk  |  68 
about  this).  || 

As  soon  as  the  members  of  the  Sparrow  Society  were  all  in,  |  70 
Waxap  !alaso£  told  them  to  try  to  surround  him  that  night,  and  | 
Waxap  !alaso£  also  told  them  that  he  would  call  his  tribe  in  the  | 
afternoon.  "Now  we  all  will  sit  down  at  the  place  where  you  wish 
that  |  we  sit  down,  that  you  may  learn  all  the  four  songs,  ||  the  75 
songs  of  N anogwis ;  that  is,  £wilEnkulag'ilis;  J  for  indeed  we  shall 
just  now  see  all  the  supernatural  treasures  of  my  |,  prince,  when  he 
comes  out  of  the  woods.”  Thus  said  Waxap  !alaso£  to  the  Sparrow 
Society.  |  "He  has  sung  his  four  songs  |  to  me:  therefore  I  know  the 
songs  ||  of  the  great  supernatural  one  who  is  a  hamshamts  !es.”  80 
Thus  said  Waxap  !alaso£  |  to  the  Sparrow  Society.  As  soon  as 
day  came  in  the  morning,  |  all  the  members  of  the  Sparrow  Society 
went  home  to  their  houses.  They  were  very  |  glad  on  account  of 
the  words  of  Waxap  !alaso£.  J 

As  soon  as  evening  came,  a  man  who  was  sent  by  Waxap  !alaso£ 
went  ||  to  whisper  an  invitation  to  all  the  men  to  go  to  the  sitting-  85 
place.1  |  (Some  men  say  that  the  sitting-place  has  the  name  | 
Song-Leader-Place.  Now  all  the  men  are  never  invited  twice  |  for 
the  meeting;  for  the  men  immediately  arise  |  when  they  are  first 

yisox  ts  lets  legal  sle  g'okwa.  Wa,  a£mEn  £nex’  qEn  gwagwex's£ale  68 
laq). 

Wa,  g'il£Em£lawise  g’ax  £wi£la  hogweLeda  gwegwatslEme,  laa£lase  70 
Waxap  !alaso£we  nelaxs  lE£mae  klk'ilnalalxa  ganoLe.  Wa,  laEm- 
xaawis  nele  Waxap  !alaso£waxs  lE£mae  Lefts  lodElxes  g'okulotaxa  laLa 
gwal  nEqalal:  "Wii,  la£mesEns  lal  £wl£la  klwalal  laxes  gwE£yoLaos 
qEns  klwalaasL  qa£s  qlaqloLlaos  £naxwaxa  mosgEme  qlEmqlEm- 
dEma,  yix  q  !EmdEmx'sa£yas  Nanogwise  lax  £wilEnkulag'ilise;  75 
qaLaxg'ins  he£mek‘  aleLEns  £wl£la  dox£waLElaLEx  Logwa£yasEii  La- 
wulgama£ya  qo  g-ax£wultlaLo,”  £nex-£lae  Waxap  !alaso£waxa  gwegwa¬ 
tslEme.  “Wa,  la  £naxwaEm  dEnx£etsa  mosgEme  qlEmqlEmdEms 
qaEn.  Wa,  he£mesEn  lag’ita  £naxwa  qlaLElax  q lEmq lEmdEmias 
yisa  £walasa  Logwalaxes  laena£ya  hamshamts lEsa,”  £nex-£lae  Waxa-  80 
p !alaso£waxa  gwegwatslEme.  Wii,  gdPEmdawise  £nax-£idxa  gaaliixs 
lae  £wi£la  nii£nakweda  £naxwa  gwegwats'.Em  laxes  g-ig-5kwe  alak-  lala 
ek'es  nenaqa£ye  qa  waldEmas  Waxap  !alaso£we. 

Wii,  gdl£Ein£lawise  dzaxubEndExs  lae  £yalagEmas  Waxap  !alaso£we 
qa£s  le  opala  Le£lalaxa  £naxwa  bebEgwiinEm  qa  las  liixa  klwalaase.  85 
(Wii,  la  £n6k-eda  waokwe  bEgwanEinaqexs  Legadaexa  klwalaasas 
naqliise.  Wii,  la  k- les  £nEmp'.Ena  malp!ene£sta  Le£lalasE£weda 
£naxwa  bebEgwanEm  qaeda  klwala,  yixs  a£mae  hex-£idaEm  Lax£uli- 

1 A  place  in  the  woods  where  the  songs  are  secretly  taught.  See  Report  of  the  U.  S.  National  Museum, 

1895,  Plate  43. 
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90  called  to  go  to  the  sitting-place.  ||  When  a  man  does  not  go — no 
matter  whether  he  is  a  chief  j  or  one  of  the  common  people — nobody 
talks  about  him.)  |  Then  Waxap!alaso£  at  once  sang  the  songs  J 
referred  to  by  £wilEnkulag’ilis,  the  songs  of  Nanogwis,  |  the 
hamshamts  !es,  who  has  the  Head-without-Body  for  his  sacred 
room.  || 

95  As1  soon  as  the  song  leaders  knew  the  four  songs,  J  they  talked 
about  the  one  man  belonging  to  the  J  common  people.  At  once  four 
men  were  sent  to  go  and  |  call  him  to  come  to  the  sitting-place.  Then 
100  the  four  J  men  started,  and  before  long  they  came  back  ||  walking 
with  the  man  (the  man  who  told  the  story  to  me  did  not  know  the 
name).  |  Immediately  Waxap!alaso£  asked  the  chief  of  the  Spar¬ 
rows  to  speak,  J  and  at  once  the  chief  of  the  Sparrows  |  asked  the 
man  to  sit  down,  not  very  near  J  the  place  where  all  the  men  were 
5  seated.  Then  ||  the  chief  of  the  Sparrows  spoke,  and  said,  “Now  let 
us  know  |  what  is  more  important  than  to  go  into  the  woods  to  sit 
in  our  sitting-place;  J  for  you  know  that  no  chief  is  too  great  that  he 
should  not  |  come  here.”  Thus  he  said,  and  took  off  his  head-ring 
of  cedar-bark  and  |  put  it  on  the  ground.  “Done,”  he  said,  “go  on 
10  and  consider  ||  whether  you  wish  to  remain  alive.  Then  you  will 
take  up  this  red  cedar-bark  and  |  give  a  winter  dance  next  year.  If 


leda  bEgwanEmaxs  g'alae  Le£lalasE£wa  qa£s  la  laxa  klwalaase.  Wa, 

90  g'lhmese  k-  !es  leda  £nEmokwe  bEgwanEmaxa  wax,£me  g'ig'ama£ya 
Ldxs  hae  g-a£yola  bEgiil£ida£ye.  Wa,k- least !a  gwagwex-s£ala  laq.) 
Wa,  la£me  aEm  hex-£idaEm£lae  Waxap!alaso£we  dEnx£itsa  qlEmqlEm- 
dEme,  yix  gwE£yas  £wilEnkulag'ilise  qlEinlqEmdEms  Nanogwise,  yixa 
hamshamts lEse  mawidadEsa  X'osalole. 

95  Wa,  g’ll£Em£lawisa  nenagade  £wl£la  qlalaxa  mosgEm  q!Emq!Em- 
dEmxs  lae  gwagwex'shd  iaxa  £nEm5kwe  bEgwanEm  g’a£yol  laxa 
bEgiil£Ida£ye.  Wa,  laEm£lae  £yalagEma  mokwe  bebEgwanEin  qa 
las  Ledalaq  qa  g  axes  laxa  klwalaase.  W^a,  laEm£lawisa  mokwe 
bebEgwanEin  qas£ida.  Wa,  k'!es£lat!a  galaxs  g'axae  aedaaqa 
100  qaqElaxa  bEgwanEme.  (Kdes  q’.ale  LegEmas,  yisa  nosa  qaEn.) 
Wa,  hex-£idaEm£lawise  Waxap  !alaso£we  axkdalaxa  gwesE- 
ma£ye  qa  yaq!Ent!ales.  Wa,  hex>£idaEm£lawisa  gwesEma£ye 
axkdalaxa  bEgwanEme  qa  klwag-aElses  laxa  kdes  4laEm  iAla 

lax  k  !uts ’.Edzasasa  £naxwa  bebEgwanEma.  Wa,  la£lae  yaqlEg'a- 

5  Ted  a  gwesEma£ye.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “Weg-ax’Enu£xu  q!alax 

Swllagaw a£y asEnux* * * * 5 * * * * 10 11  g-axex  aLalEls  k!wala  laxwa  k'.walaasex, 

yixs  q!aLEla£maaqos  yixs  k‘  !easae  gunt!asa  g'Ig1gama£ye  qa£s  k'  !ese 

g-ax  laqu,”  £nexl£laexs  lae  axodxes  qEx'Ema£ye  LlagEkwa  qa£s 

ax£Elseq.  “Wa.”  Wa,  la£lae  £nek-a:  “Weg'a  doqwalaxes  naqa£yos 

10  qaso  Tiex’L  qa£s  qlulaos,  la£mets  dax,£IdELEXg-ada  L'.agEkuk-  qa£s 

yawixileLOsax  qwesEyEnxLa.  Wa,  qaso  k'  !esL  dax’TdElqEk’  la£mets 


1  lhe  following  is  an  intercalation,  explaining  part  of  the  procedure  of  the  winter  ceremonial 
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you  do  not  take  it  up,  you  will  |  die  where  we  are  sitting  here.”  12 
Thus  he  said.  Immediately  the  |  man  arose  from  the  place  where  he 
was  sitting,  and  took  up  the  red  cedar-bark  and  |  hid  it  in  his  armpit, 
and  then  he  had  saved  his  life;  for  he  had  ||  hidden  the  red  cedar-bark  15 
which  he  was  going  to  put  into  his  box,  which  was  in  |  his  house. 
The  red  cedar-bark  was  not  to  be  seen  again  until  he  would  give  a 
winter  dance  |  the  next  winter,  when  he  was  to  invite  for  a  winter 
dance.  This  is  called  |  Begging-for-One’s-Life  —  the  taking  up  of 
the  red  cedar-bark  when  it  is  put  down  on  the  sitting-place  to  |  be 
taken  up  by  the  one  who  disobeys  the  chief  of  the  Sparrow  Society; 
for  the  ||  chief  of  the  Sparrow  Society  is  the  chief  of  the  winter  20 
dance.  Generally  he  is  |  chief,  for  the  chief  of  the  Sparrow  Society 
has  no  dance.  | 

(I  will  talk  for  a  little  while  about  this.  When  |  the  chief  the 
father  of  Qtemtqladas  gave  a  winter  dance,  while  |  Ts!oxuts!aes 
was  still  a  child  — for  this  was  his  name  in  summer —  ||  all  those  who  25 
were  to  disappear  were  placed  in  a  row  to  be  seen  by  all  the  men  | 
who  had  been  taken  by  the  supernatural  power  of  the  winter  dance. 
Then  |  Ts!oxuts!aes  stood  among  them  on  the  right-hand  side  of 
those  who  were  to  disappear;  and  |  after  they  had  been  looked  at, 
they  went  into  the  woods  where  the  whistles  sounded.  Then  | 
Ts!oxuts!aes  went  backward;  and  he  was  taken  by  the  chief  of  the 
Sparrow  Society,  ||  not  by  the  father  of  Ts  !oxuts  laes.  Then  the  30 
chief  of  the  Sparrow  Society  said,  |  “You  will  not  go,  friend  Ts!oxu- 


1e£1  laxEns  klwalaasex,”  £nex-£lae.  Wa,  aEmdawise  hex,£ida£ma  12 
bEgwanEme  Lax£uls  laxes  klwadzase  qa£s  le  dax-£Idxa  idagEkwe  qa£s 
q!ulal£edeq  laxes  dEmgulase.  Wa,  la£me  q!iilaxanuxus  qaxs  la£me 
q!ulal£idxa  L'.agEkwe  qa£s  lal  g'itslodElts  laxes  gdldasexa  ha£nela  lax  15 
g'okwas.  Wa,  al£Emlwise  dox£waLElLa  LlagEkwaxs  lal  yawixdlalxa 
laxa  etledEl  tslawunxa  qo  lal  yawixdlaLo.  Wa,  heEm  LegadEs 
qlulaxexa  dax-£idaxa  LlagEkwaxs  g'ig'aEldzEmae  laxa  klwalaase  qa 
dax,£itsE£wesa  hat'.Elax  waldEmasa  gwegwesEma£ye  qaxs  he£mae 
gugamesa  tsletsleqaxa  gwegwesEma£ye  yixs  hemEnala£mae  g’lgame  20 
bEgwanEma,  yixa  gwesEma£ye,  yixs  k-  lefisae  laenesa  gwesEma£ye. 

(Wa  qEns  yawashde  gwagwex-s£ala  laq.  Wa,  he£maaxs  lae  yawi- 
xdle  g‘igama£ye  omps  QlEmtqladaswula,  yixs  he£mae  ales  gdna- 
nEme  Ts!oxuts!aesa  qaxs  he£mae  LegEms  laxa  heEnxe.  Wa,  he£ma- 
axs  lae  ytpEmg’aledEma  xds£IdLe  qa  d5x£waLElesa  £naxwa  bEgwa-  25 
nEmx  lapanEmasa  £nawalakwasa  tsletsleqa.  Wa,  la£me  Lagelile 
Ts!oxuts!aesa  lax  lielk1  lodEnoLEmalilasa  xdshdLe.  Wa,  gdbmese 
gwal  doqwasoxs  lae  aLe£sta  lax  hek'lalasasa  LEx’Exse.  Wa,  gdl- 
£mese  la  ElxLa£ye  Ts!oxuts!aesa  lae  dax-£itsE£wa  yisa  gwesEma£ye 
ogu£la  lax  ompas  Ts!oxuts!aesa.  Wa,  la  £nek*eda  gwesEma£ye:  30 
“KdesLEs  laLol,  qast,  Ts!oxuts!aes,  g’aEm  ex'g’in  gwex•sdEmk•.’, 
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32  tslaes.  My  way  is  the  best.”  |  And  he  still  held  him  while  all  the 
men  shouted.  |  Then  the  supernatural  spirit  and  all  those  who  had 
disappeared  were  frightened  away.  |  And  after  they  had  frightened 
away  the  supernatural  spirit  and  all  those  who  had  disappeared,  then 
35  the  ||  chief  of  the  Sparrow  Society,  who  was  holding  Ts  !oxuts  !aes 
spoke,  and  said,  |  “Come,  give  me  red  cedar-bark  to  put  on  the  head 
of  my  friend  here.”  |  Thus  he  said.  Then  he  was  given  a  head-ring 
of  red  cedar-bark  and  a  neck-ring  |  of  red  cedar-bark  spread  open. 
He  spoke,  and  said,  “Go  on,  |  look  at  him,  friends.  I  put  on  the 
40  head  of  my  friend  ||  what  I  took  away  from  the  supernatural  power.” 
Thus  he  said,  and  put  around  the  neck  the  J  red  cedar-bark,  and  put 
the  head-ring  of  red  cedar-bark  on  his  head.  |  As  soon  as  he  had 
done  so,  he  took  a  rope  and  put  it  around  his  waist  as  a  belt.  |  Then 
he  took  a  thin  cane  and  gave  it  to  Ts  !oxuts  !aes,  |  and  he  said  while 
45  he  gave  to  him  his  cane,  ||  “Friend,  this  is  your  Sparrow  cane,  for 
you  will  be  a  great  Sparrow,  |  that  you  may  not  be  afraid  of  anything 
that  happens  in  this  winter-dance  |  house;  for  now  you  have  a  name, 
since  you  have  a  cedar-bark  head-ring;  and  you  are  a  member  of  the 
Sparrow  Society.  Thus  he  said.  |  Then  he  turned  his  face  toward 
all  the  men,  and  said,  “0  |  friends!  You  will  not  wish  that  a 
50  winter  dance  be  given  ||  to  our  friend  here  —  the  great  one  who  has 
r-ed  cedar-bark  rings  and  who  is  a  member  of  the  Sparrow  Society.  | 
Now  do  not  call  him  Ts  !oxuts  !aes.  You  shall  call  |  him  Qtamt- 


32  Wa,  la  dalax’saEmqexs  lae  xahideda  £naxwa  bebEgwanEm.  Wa, 
la£me  xalostoyoweda  £nawalakwe  LE£wa  £naxwa  la  x4s£Ida.  Wa,  g-fl- 
£mese  gwala  xalostodasa  £nawalakwe  pewa  x'ix4s£Ide  laase  et!ed 
35  yaq!Eg-a£leda  gwesEma£ye  yixa  dalax  Ts!oxuts!aesa.  Wa,  la  £nek'a: 
“Gelag'a  ts!as  LlagEkwa  g-axEn  qEn  qEx-Emdexg’in  £nEmokuk-,’’ 
£nex-£lae.  Wa,  la  tslasosa  qEx'Ema£ye  LlagEkwa  LE£wa  qEnxawa£ye 
L!agEku  LEpala.  Wa,  la  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la  £nek'a:  “Wega 
doqwalax  hamalEl  £ne£nEmoku,  la£mEn  qEx-EmdELEsg'lns  £nEmokhk‘ 
40  laxg-a  le£nE£manEmk’  lax  £nawalakwa,”  £nek'Exs  lae  qEnxotsa  L  !agE- 
kwe  laq.  Wa,  la  qEX’EmdEq  ylsa  qEx‘Ema£ye  LlagEkwa  laq.  Wa, 
g'ihmese  gwala  lae  &x£edxa  dEnEme  qa£s  qEnoyodes  laq  qa  wu- 
seg-anos.  Wa,  la  ax£edxa  wd£Ene  dzomeg-ala  qa£s  ts!E£wes  lax 
Ts!oxuts!aesa.  Wa,  la  £nek'Exs  lae  ts!4sa  sek’!agano  dzomeg-ala 
45  “Wa,  qast,  yoEms  gwespIeqLox,  yixs  £walasaaq5s  gwesElesa^yhxs 
k‘  leaseLaqos  k-ilEmLol  laxsns  gwaelasex  laxwa  ts!ets!egats!ex 
g-okwa,  yixs  laaqos  LegadEs  qEx-Emaku  gwesElesa,”  £nex,£lae.'  Wa 
la  gwegEmx-£id  laxa  £naxwa  bebEgwanEma.  Wa,  la  £nek-a:  “Yul 
ha  malEl  ne  nEmoku,  k  !esLEs  awulqElal  qa£s  liiLos  yawenEmnuxu- 
50  LEsg  ins  enEmokuk-  laxg-ada  £walasEk-  qEx‘Emaku  gwesElesa 
Wa,  laEms  gwal  LeqElas  Ts!ox»ts!a6sa  laqsk-.  Wa,  lasms  LeqE- 
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q  !adas.”  Thus  he  said.  “  And  when  he  is  an  old  man,  |  he  shall  be  53 
chief  of  the  Sparrow  Society.”  Thus  he  said.)  | 

As  soon  as  the  men  took  up  the  red  cedar-bark,  he  ||  spoke,  55 
and  said,  “O  friends!  this,  our  master,  |  the  red  cedar-bark, 
has  come.  Now  I  shall  go  and  put  it  away  into  my  box,  |  that 
it  may  help  in  my  purification,  until  next  winter.”  Thus  he  said, 
as  he  |  went  away  to  hide  the  red  cedar-bark,  and  put  it  into 
his  box  in  his  |  house.  As  soon  as  he  had  gone  away,  the 
chief  of  the  Sparrow  Society  spoke,  ||  and  said,  “Now  we  have  60 
acted  correctly  on  behalf  of  our  friend;  |  for  he  has  taken  our 
master,  the  red  cedar-bark,  to  make  us  happy  |  next  winter.”  Thus 
he  said.  “Now  let  us  talk  about  |  our  attempt  to  surround  the 
novice  this  night.  Now  these  are  the  ones  who  will  wipe  the  floor 
of  the  house —  |  the  fool  dancers,  the  grizzly-bear  dancers,  and  the 
hamaa —  and  those  next  ||  who  are  brought  back  (after  their  initia-  65 
ation) ,  each  in  his  way.  And  when  |  they  come  in,  then  our  beloved 
ones  (the  princesses)  shall  come  in,  each  according  to  her  way.  | 
And  then  the  ghost  dancer  will  come  - —  the  supernatural  one  — 
when  daylight  comes  in  the  morning.”  1  j  Thus  he  said.  | 

When  he  had  spoken,  they  all  went  out  of  the  woods,  and  staid  || 
for  a  short  time  in  their  houses.  Then  they  ate  quickly,  for  |  it  was  70 
evening.  As  soon  as  it  was  getting  dark,  four  men  were  called  | 

laLEs  QlEmtq'.adase  laq,”  £nex,£lae.  Wa,  g'ibmese  la  nomas  bE-  52 
gwanEma  lae  gwesEma£ya,  £nex,£lae.) 

Wa,  g’ihEmlawise  dax-£ideda  bEgwanEmaxa  LlagEkwe  laa4lase 
yaq!Eg'a£la.  Wa,  la£lae  £nek-a:  “Wa,  £ne£nEmoku,  g'ax^mg'a  ada-  55 
g'aEnsg'ada  LlagEkuk-  qa  lalag'iltsEk'  gug'aaltslal  laxEn  ghldasa 
qEn  q!eqElalag‘I  Loku  qaoxda  apsEnx£IdLex,”  £nex-£laexs  lae 
qas£ida  qlulaLElaxa  LlagEkwe  qa£s  la  g'etslots  laxes  g’lldase  laxes 
g'okwe.  Wa,  g’ll£Em£lawise  la  qas£ida  laa£lase  yaq!Eg-a£leda  gwesE- 
ma£ye.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “LaEmLEns  helaxamasa  qaEns  £nEmo-  60 
kwa  qaxs  lE£mae  dax-£IdxEns  adaxa  L'.agEkwa  qa£s  ek- leqElamasL 
g'axEnsaxs  qwesyEnxLa,”  £nex‘£lae.  “Wa,  la£mesEns  gwagwex-ssalal 
laxEns  khkilnalaeneneLaxwa  ganoLex.  Wa,  he£mEns  deghlelEmLeda 
noEnlEmala  LE£wa  nenane  LE£wa  hamaa.  Wa,  he£mis  mak'ilaLa 
kwekwexElakwe  laxes  gwegux'sdEme.  Wa,  g'il£Emlwise  £wI£laeL  qo  65 
g’axLEns  laElwena£ya  ex-£Eml  g’ayaxElal  laxes  gwegux'sdEm.  Wa, 
laLe  laLelaLa  LEl5lalalaxa  £nawalakwe,  laLas  £na£nakulaLEx  gaa- 
laLa,”  £nex-£lae. 

Wa,  g’ihmese  gwale  waldEmas  lae  £wl£la  hoxwultla  qa£s  la  yawa- 
s£Id  laxes  g’ig’okwe.  Wa,  la*me  halEmq!Es£ed  h&mx,£Ida  qaxs  70 
lE£maaEl  dzaqwa.  Wa,  ghl£Em£lawise  p!EdEX'st6£nakhlaxs  lae  Le£la- 


1  That  is  to  say,  the  ghost  dancer  will  finally  succeed  in  bringing  back  the  novices. 
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72  whose  hereditary  office  is  to  walk  and  call  those  who  try  to  sur¬ 
round  the  novice ;  for  there  is  |  no  way  that  one  should  go  on  calling 
who  does  not  own  the  privilege.  As  soon  as  the  |  four  members  of 
the  Sparrow  Society  came — who  walk  to  invite — Waxaplalaso® 
75  took  ||  four  good  cedar-bark  blankets,  and  gave  one  to  each  of  the 
members  of  the  Sparrow  Society  |  who  went  to  call.  Then  he  took 
new  flat  red  cedar-bark,  and  |  gave  it  to  them,  and  he  put  the  broad 
cedar-bark  around  their  necks,  |  and  he  put  the  spread  red  cedar- 
bark  around  their  heads.  As  soon  as  |  they  had  put  on  the  cedar- 
80  bark  rings,  they  put  on  eagle  down,  |]  and  they  blackened  their 
faces  with  charcoal,  and  they  took  a  |  well-made,  shaved,  round 
cedar  stick.  This  is  the  cane  of  the  Sparrows.  |  And  they  all  went 
out  of  the  winter-dance  house.  |  They  went  to  the  east  end  of  the 
village  and  went  into  |  the  house,  and  they  stood  inside  of  the  door, 
85  and  ||  they  spoke.  And  the  one  who  has  the  right  to  speak  first 
began  to  speak,  and  said :  | 

“  We  shall  try  to  go  into  the  house,  shamans.  | 

“We  shall  beat  time  that  it  may  be  heard  by  those  who  rule  the 
winter  dance,  shamans.  | 

“Now  sprinkle  your  body,  Ha£masE£wed.  | 

“Now  sprinkle  your  body,  H&msbe£.  You  shall  go  to  wipe  the 
90  floor,  ||  little  Sparrows.  Go  in  while  it  is  daylight,  shamans.”  | 

When  they  had  gone  to  all  the  houses,  they  went  for  a  short  time 
into  |  the  winter-dance  house.  Then  the  heralds  walked  again,  and 

72  lasE£we  mokwe  k-  !es£5nokwasa  qasa  qaeda  k-ikhlnalaLe,  yixs  k’  lea- 
sae  gwex-£idaas  la  qasaxa  k‘  lese  axnogwadEs.  Wa,  ghbmese  g’axeda 
mokwe  gwegudzaxa  qeqasElglsLe  laa£lase  Waxap!alaso£we  ax£edxa 
75  mowe  es£Ek-  lc  lobawas  qa£s  tslEwesa  £nal£nEme  laxa  gwegudzaxes 
qeqasElgfisLe.  Wa,  la£lae  ax£edxa  alomase  LEpala  LlagEkwa  qaxaas 
tslEwes  laq.  Wa,  laEm£lae  qeqEnx&laxa  awodzo  LlagEkwa.  Wa, 
ladaxae  qeqEx’Emalaxa  LEpala  LlagEkwa.  Wa,  g-il£mese  gwala 
ax£aLElodalases  qeqEx'ila  LlagEkwa  lae  qEmx£witsa  qEmxwasa’kwe- 
80  kwe.  Wa,  heEmfiawisa  tslolna  lae  tsIotslElEmda.  Wa,  la£lae  ax£ed- 
xa  aek'laakwe  k'!aku  lex-£En  k!waxLa£wa;  wa,  heEm  gwespleqse. 
Wa,  lax,£da£xu£lae  £wi£la  hoquwElsa  laxa  yawixfi£lats !e  g’okwa.  Wa, 
la£lae  hebElsEla  laxa  £nElbalasasa  g-oxudEmse.  Wa,  la£lae  hogweLa 
laxa  g-okwe  qa£s  le  qlwael  lax  lax  awlLElasa  tlExhla.  Wa,’la£me 

85  qag'ade  axnogwadasa  ghldzaqwa  qa£yala.  Wa,  la£lae  £nek’a: _ 

“La£mEns  henax’aleLai',  pepExalai'. 

“La£mEns  wulaxodLai'  hoLaxElalxEns  qlalaLElai',  pepExalai'. 
“LaEms  xositledLai  Ha£masE£wedai'. 

“LaEms  xositledLai'  Hamsbayai',  laEmLEs  deg’ilelEmLol  gwa- 
90  gugwedzEma  £na£nEmts!&EmLEs  pepExalai'.” 

Wa,  g-il£Em£lawise  £wilxtolsaxa  g-okulaxs  lae  yawasTd  liogweL 
laxa  yawix-i£lats!e  g-okwa.  Wa,  la£lae  etled  qasax’da£xweda 
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went  into  the  houses,  |  and  for  a  short  time  they  went  again 
into  the  winter-dance  house.  ||  When  they  went  back  to  call,  they  95 
said,  “Now  we  really  go  back  to  call;”  |  for  the  first  two  times  they 
go  to  call,  they  only  say,  |  “We  go  to  call.”  And  after  they  have 
finished  their  speeches,  they  say,  |  “Now  we  really  go  back  to  call. 
‘Wo,  wo,  wo !  get  ready,  |  be  ready,  when  we  come  to  haul  you 
away,  Sparrows,  ||  and  you,  Sparrow  women.’  ”  Thus  they  said  to  200 
them.  Then  they  all  staid  |  thus  in  all  the  houses.  When  they 
went  into  all  the  |  houses,  they  did  not  go  into  the  winter-dance 
house.  |  Then  they  just  went  back  to  the  east  end  of  the  village, 
and  went  into  the  |  house  and  said,  “We  have  come.  Now  we 
really  come  to  call,  ||  ‘Wa,  wa,  wa,  arise,  arise!’”  And  at  once  |  the  5 
Sparrows  and  their  wives  arose,  and  went  into  the  house  in  which 
the  novice  was  to  be  surrounded.  |  They  went  into  all  the  houses, 
and  then  they  went  |  into  the  dance-house.  They  did  not  stay  long. 
Then  the  |  four  heralds  said,  “Now  we  shall  go  to  look  for  a 
face.”  ||  Thus  they  said,  and  went  out  of  the  winter  dance-house,  and  10 
they  went  straight  |  to  the  east  end  of  the  village,  and  went  into  a 
house.  |  Then  they  said,  “We  come  to  try  to  see  a  face;”  and  when 
they  found  a  |  man  sitting  in  the  house,  they  asked  him  to  go.  They 
do  not  ask  the  |  uninitiated  to  go  too.  And  they  use  the  same 


mokwe  qasElgisa.  Wa,  g-ll£Em£laxaawise  £wilxtolsaxa  gAku-  93 
laxs  lae  et!ed  yawas£id  hogweL  laxa  yawixhlats  !e  gAkwa. 

Wa,  la£lae  qatse£sta.  La£me  £nek'a:  “La£mEnu£xu  alax’hd  qatse-  95 
£stai',”  yixs  a£mae  £nek-Exs  g’alae  qasa  malp  !Ene£sta :  “La£mE- 
nu£xu  qasai'.”  Wa,  ghlnaxwaEm  q!ulbe  £nek- !ena£yas :  “La£mE- 
nu£xu  &lax,£id  qatse£stai'.  Wo,  wo,  w5,  xwanaHd  qa£s 

gwalalaos  qEnu£xo  g’axLe  &laku  nanexElilax’da£xoL  gwe- 

gudza  lo£s  gwegutsIaxsEma,”  £nek’Eq.  Wa,  laEm£lae  £naxwa  he  200 
gwekMala  laxa  £naxwa  g’ig'okwa.  Wa,  gdl£Em£lawise  £wilxtolsaxa 
g’okulaxs  lae  k1  !es  la  hogwiL  laxa  yawixh£lats!e  g’okwa.  LaEm£lae 
aEm  xwelaqa  laxa  £nElbalasasa  g,oxudEmse  qa£s  le  hogwlL  laxa 
g'okwe,  qa£s  £nek'e:  “G‘ax£mEnu£xu;  la£mEnu£xu  41ax-£Id  qatse£stai'. 

Wa,  wa,  wa,  Lax£wid,  Lax£wld.”  Wa,  4la£mese  hex,£idaEm  qlwag'E-  5 
lileda  gwegiidza  LE£wis  gEgEnEme,  qa£s  la  hoxtsla  laxa  kdkblnE£lats!e 
g'okwa.  Wa,  g‘il£Emxaawise  £wilxtolsaxa  g’ig'okwaxs  lae  hogwiL 
laxa  yawixd£lats!e  g'okwa.  Wa,  k-  !est!a  geglllHd  laqexs  lae  £nek-eda 
mokwe  qasElgls  bebEgwanEma:  “La£mEnu£xu  lal  dadoqumal,” 
«nex-£laexs  lae  hoquwEls  laxa  yawix-l£lats!e  gAkwa.  Wa,  la£lae  he-  10 
£nakiila  laxa  £nElbalasasa  gAxudEmse  qa£s  le  hogwiL  laxa  gAkwe. 

Wa,  la  £nek-a:  “G'ax£mEnu£xu  dadoqumai.”  Wa,  g'lhmese  q!axa 
klwaele  £nEmokwa  lae  axkdalaq  qa  las.  Wa,  la  k’!es  axk-!alaxa 
baxiise  qa  las  ogwaqa.  Wa,  la£lae  hex’saEm  waldEms  ylxs  laeLae 
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15  speech  as  they  enter  ||  the  houses.  After  they  have  been  to  all  the 
houses,  they  enter  |  the  winter  dance-house.  Then  they  tell  them  that 
all  have  come  in  |  whom  they  have  invited.  Immediately  the  speaker 
of  the  j  winter  dance-house  arises.  He  belongs  to  the  old  men, 
the  |  head  of  the  chief  of  the  Eaters,  for  this  is  their  Sparrow  name. 
20  Pie  speaks  ||  and  says,  “Now  come,  shamans,  come  in.  Now  I  shall 
call  |  the  unitiated  to  come  and  witness  what  we  are  doing."  Thus 
he  says,  and  |  goes  out  of  the  door  of  the  dance-house,  and  he  | 
stands  outside.  Then  he  shouts  aloud,  “Come,  uninitiated,  |  come 
and  witness  what  we  are  doing.  Look  from  the  door  into  the  house 
25  and  sit  by  the  door  while  we  are  ||  trying  to  surround  the  novice." 
Thus  he  says.  Then  he  comes  back  into  the  house,  and  |  stands 
outside  of  the  place  where  the  Sparrows  who  will  sing  are  seated  in 
the  rear  of  the  house  |  in  which  the  novices  are  to  be  surrounded. 
Then  the  uninitiated  come  in  |  and  sit  down  at  the  left-hand  side 
inside  of  the  door  of  the  winter  dance-  |  house.  Then  the  Sparrow 
30  Society  and  the  uninitiated  are  inside,  ||  only  the  hamshamts  !es, 
grizzly-bears,  |  fool-dancers,  wasp-dancers,  cruel-dancers  have  not 
come  in.  |  Then  the  speaker  of  the  dance-house  speaks  again,  |  and 
says,  “0  friends!  You  are  not  yet  all  inside.  |  Come,  now,  friends, 
35  and  go  to  our  friends  the  great  dancers,  ||  that  they  may  come  and 
keep  watch  over  what  we  are  going  to  do  here."  Thus  he  says.  | 

15  laxa  g'ig'okwe.  Wa,  g'iPmese  £wilxtolsaxa  g'ig'okwaxs  lae  hogwlL 
laxa  yawix'Plats!e  g'okwa.  Wa,  laEnPlae  nelaqexs  lE£mae  £wT£la'eLes 
qasasE£we.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  Lax£ulile  yayaq  lEntEmelasa  yawi- 
x'Platsle  g'okwa,  g'iPyol  laxa  q  !iilsq  '.ulyakwe  bebEgwanEmxa  Laxu- 
ma£yasa  HemElku,  yixs  he£mae  gwedzExxayose  qa£s  yaq!Eg'a£le. 
20  Wa,  la  £nek'a:  “  Wa,  gelag'a,  pepaxal,  g'ax£Ems  £wi£laeLa.  La£mesEn 
lal  Le£lalalxa  baxusa  qa  g'axese  x'itslax'ila  g'axEns,"  £nex-£laexs  lae 
qas£ida  qa£s  la  lawEls  laxa  ttex'llasa  yawix'Plats!e  g'okwa  qa£s  le 
Lax£uls  lax  L!asan&£yas.  Wa,  la  hasEla  £nek'a:  “  Wa,  gelag'a,  baxu- 
sai',  gelag'a  x'Its!ax'ilax  qa£s  g'axaos  £na£nElgEmlil  klustalil  laxg'ada 
25  k'ik'ihiElak',"  £nex'£lae.  Wa,  g'ax£lae  xwelaqa,  laeLa  qa£s  la  Lax- 
£ulll  laxa  Llasalllas  k!udze£lasasa  dEnxElaLe  gwegiidzalax  nEqewa- 
lilasa  k'ik'ilnaslats!e  g'okwa.  Wa,  g'ax£lae  hogweLEleda  bebaxuse 
qa£s  la  k!us£alll  laxa  gEmxotst&lIlas  awlLElasa  t'.EX'ilasayawix'PlatsIe 
g'okwa.  Wa,  laEm£lae  £wPlaeLeda  gwegutslEme  LE£wa  bebaxuse. 
30  Wa,  lex'a£me  k'!es£Em  g'ax  g'axeLeda  hamshamts lEse  LE£wa  nenane 
LE£wa  noEnlEmala  LE£wa  hamasElale  LE£wa  hawayadalale.  Wa, 
la£lae  edzaqwa  yaqlEg'aTe  yayaq lEntemelasa  y awlx' Plats !e  g'okwa. 
Wa,  la£lae  £nek'a:  “£ya,  £ne£nEmoku,  k' !es£meg'tns  £wPlaeLa.  Wa, 
gelag'a,  £ne£nEmoku  qa£s  laos  laxEns  £ne£nEmoxudzaxa  lelaenenPkwa 
35  qa  g'axlag'ise  q!aq!alalaxEns  gwegwalagllPlasLa,"  £nex'£lae.  HeEm 
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Then  the  four  heralds  are  sent  out.  The  |  four  heralds  go  out  at  37 
once,  and  it  is  not  long  before  they  come  back  |  each  singing  his  own 
sacred  song;  and  when  |  they  all  come  into  the  door,  they  stand  in 
a  row.  And  as  soon  as  ||  they  have  all  finished  their  sacred  songs,  40 
the  chief  of  the  Sparrow  heralds  |  speaks  and  tells  the  Sparrows  that 
those  who  have  been  invited  are  coming,  |  and  also  that  the  song- 
keepers  shall  watch  their  songs  |  and  their  batons  so  as  not  to  make 
a  mistake,  and  also  the  |  children  that  they  shall  not  cry.  Thus  they 
say,  and  they  walk  together  ||  to  the  rear  of  the  winter  dance-house  45 
As  soon  as  |  they  arrive  in  the  rear  of  the  house,  the  hftmshfimts  !es 
come  in  j  and  sit  down  in  the  rear  of  the  house  in  the  middle.  | 
After  them  come  the  grizzly-bears  and  sit  down  at  the  right-hand 
side  of  the  |  hamshfimts  !es.  Then  come  the  fool-dancers  and  sit 
down  at  the  ||  left-hand  side  of  the  hamshamts  !es.  Next  come  |  the  50 
cruel-dancers  and  sit  down  next  to  the  fool-dancers.  Then  the  | 
thunder-bird  dancers  come  and  sit  down  next  to  the  grizzly-bears. 
Next  come  the  |  hoxuhoku  and  sit  down  next  to  the  thunder-birds.  | 
Next  come  the  war-dancers  and  sit  next  to  the  cruel-dancers.  When  || 
all  the  dancers  are  in  —  those  who  are  now  named  the  Seals  —  |  the  55 
chief  of  the  Sparrow  Society  arises  and  tells  all  the  Sparrows  that  | 
now  all  the  dancers  have  come  in  and  also  the  Sparrows.  |  “Now, 
shamans,  we  will  do  what  we  came  here  for,  into  this  winter  dance-  | 

fyalagEseda  mokwe  qeqasElg’Es.  Wa,  hex’£idaEm£lawise  la  hoqh-  36 
WElseda  mokwe  qeqasElg'Esa.  Wa,  lc  lesdatla  galaxs  g'axae  aeda- 
aqa  £naxwa  yeyalaqulases  yeyalaxuLEne.  Wa,  g’il£Em£lawise  g-ax 
£wi£laeL  lax  SwiLElasa  tlExdlaxs  lae  ylpEmg’alila.  Wa,  g'il£Em£lawise 
£naxwa  qlulbe  yalaqulayas  lae  yaqlEg'ade  gwesEma£yasa  qeqasEl-  40 
g-Ese.  Wa,  laEm£lae  nelaxa  gwegudzaqexs  g’ax£maes  lax'de  Ledala- 
SE£wa.  “Wa,  he£mis  qa  yaLl&wisa  £naxwa  nen&gade  laxesdEnxE- 
layo  LE£wis  t’.Emyayowe  qa  k’leses  Lelaqobala.  Wa,  he£misa  g'in- 
gdnanEme  qa  k- leases  q!wag-a£la/’  £nex-£laexs  lae  £nEmagdlil  la 
qas£ida  qa£s  la  laxa  ogwiwalilasa  tslagatsle  g‘6kwa.  Wa,  g'il£Em-  45 
£lawise  lag'aa  laxa  ogwiwalilaxs  g’axae  g'axeLa  hehamshamts '.Ese 
qa£s  la  k!iis£alll  laxa  ogwiwalilasa  g’okwe  lax  nEqewalilas.  Wa, 
g’axdae  makdleda  nenane  qa£s  la  k!us£alil  lax  helk-  !6dnoLE£malilasa 
hehamshamts lEse.  Wa,  g'ax£laeda  noEnlEmala  qa£s  la  k!us£al!l  lax 
gEmxanoLEmadilasa  hehamshamts  lEse.  Wa,  g’axdae  makdleda  ha-  50 
wayadalale  qa£s  la  klwabalilaxa  noEnlEmala.  Wa,  g-ax£laeda  kwe- 
kukunxulale  qa£s  la  klwabalilaxa  nenane.  Wa,  g'ax£lae  makdleda 
heh5xuhokwe  qa£s  la  klwabalilaxa  kwekukunxulale.  Wa,  g’axdae 
makdleda  hawinalal  qa£s  la  klwabalilaxa  hawayadalale.  Wa,  gdl- 
£mese  £wi£laeLeda  £naxwa  lelaenokwaxa  la  LeqElaso£s  meEmgwat  lae  55 
Lax£ulileda  gwesEma£ye.  Wii,  la£mes  nelaxa  £naxwa  gwegudzaqexs 
lE£mae  £wi£laeLeda  £naxwa  lelaenokwa  LEewa  gwegudza.  “Wa,  la- 
£mesEns  qlagEmg’aliL,  pepaxal,  laxEns  g’axela  £wi£laeLEla  laxwa  tsla- 
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house.”  Thus  he  says.  Then  the  fool-dancer  cries,  “wEe!”  and  || 
60  at  once  the  song-dancers  begin  the  song  of  the  fool-dancer.  As 
soon  j  as  the  song  is  at  an  end,  he  becomes  quiet.  Then  the  |  fool- 
dancers  become  excited,  one  after  another,  and  each  one  has  a  song;  j 
and  this  is  called  by  the  men  of  olden  times  “  Wiping-the-Floor-of- 
the-Dance  House;”  namely,  |  the  fool-dancers  and  the  grizzly-bear 
65  dancers.  Therefore  the  fool-dancers  go  first,  ||  for  they  belong  to 
the  kwexElak",  which  is  called  by  the  people  of  olden  times  j  “  half- 
ini  tiated-winter-dancers,”  who  only  sit  in  the  house  when  they  disap¬ 
pear  in  the  kwexElak"  house,  |  for  they  are  not  taken  away  by  the 
spirits  when  they  come  to  take  them  |  into  the  woods.  This  is  called 
by  the  people  of  olden  times  "driving  away.”  Those  who  are 
7Q  caught  in  the  |  bay  of  Fort  Rupert  are  the  h&mshamts  !es,  q  lamin&gas, 
tox£wid,  ||  grizzly-bear,  thunder-bird  dancer,  and  the  others.  This  \ 
has  the  name  “  Driving-away ;”  and  these  really  disappear  in  the 
woods.  And  this  j  is  called  the  “fuUy-initiated-winter-dance.” 
And  those  who  have  the  name  "  half-initiated- winter-dancers,  ”  | 
the  kwexElaku,  they  are  the  ones  who  wipe  the  floor — the  fool- 
dancers  and  the  grizzly-dancer  and  the  J  floor-cleaning-woman  —  for 
75  when  all  the  fool-dancers  come  in,  they  are  not  ||  dressed  with  the  red 
cedar-bark  like  the  hamats  !a,  q  l&min&gas,  toxfwid,  and  the  others  | 
in  the  half-initiated-winter-dance,  for  they  all  belong  to  the  Sparrow 
Society.  As  soon  as  |  the  fool-dancers  come  in,  the  kwexElaku  | 


gats lex  g'okwa,”  £nex-£lae,  laafiase  WEexada  nolEmala.  Wa,  hex-- 
60  £idaEm£lawisa  nenagade  dEnx£Its  qlEmdEmasa  nolEmala.  Wa  gdl- 
£mese  qlulbe  qlEmdEmas  lae  yalfida.  Wa,  laEm  hiaFnEmoklumk'a 
xwaseda  nolEmala.  Wa,  laxae  £nal£nEmsgEme  qlEmdEmas.  Wa 
heEm  g-wE£yasa  g-ale  bEgwanEm  degdlelEmx'a  ts lagats !e  g'okwaxa  no- 
EnlEmala  LE£wa  nEnq  lolsla.  Hed  laghlas  he  g-alag-iwa£ya  noEnlEma- 
65  la  yixs  hae  axnogwatsexa  kwexElakwexa  gwE£yasa  g-ale  bEgwanEm 
wix-sas  ts!ets!eqaxa  ^Em  awag-ililEla  x’isala  laxa  kwexalatsle  g'okwa 
ytxs  k'  lesae  ax£etso£sa  hayalilagase  qa£s  la  layo  laxa  haEyalllagasasa 
aL'.exa  gwE£yasa  g-ale  bEgwanEm  xslkwaxa  la  lvEmyaso£  laxa 
oxLalisas  Tsaxisexa  hamats  !a  LE£wa  q  laminagas  LE£wa  tox£wide 
70  (LE£wa)  nane  LE£wa  ktikunxulale  LE£wis  waokwe.  Wa  heEm 
LegadEs  xElkwe,  ha£staEm  alak-  !ala  la  x'lsala  laxa  aL!e  wL  heEm 
LegadEs  lax-sase  tsletsjeqa.  Wa,  la  LegadEs  wlx'sas  tsletsleqaxa 
kwexElakwexa  la  deg  ilelEmaxa  noEnlEmala  LE£wa  nEnq  lolEla  LE£wa 
ekulelEmxa  ts'edaqaxs  lae  £wi£laeLeda  nolEmala,  yixs  k'  teasa5  q  !Wa 
75  lEnxusa  hamats  !a  LE£wa  q  laminagas  LF/wa  tox£wide  LE£wa  wa5kwe 
laxa  wix'sase  ts  lets  leqa  qaxs  &£mae  la  £naxwa  gwegudza  Wa  e 'll 
£mese  £wi£laeLeda  noEnlEmala  laas  Llayo  ylx£wideda  kwexslakwe" 
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women  dance  in  their  turn,  the  nanaqawalil  hamatsla,  and  the 
hayalik  Elah  |  The  words  of  the  song  of  the  ||  nanaqawalil  hamatsla  80 
and  of  the  hayalik' Elat  are  different  from  the  words  of  the  full- 
initiated-winter-dance,  |  for  the  women  who  disappear  oniy  stay  in 
the  rear  of  the  kwexElaku  house.  |  As  soon  as  the  floor-cleaning- 
woman  comes  in,  the  speaker  |  of  the  ceremonial  of  the  surrounding 
of  the  novice  — the  head  speaker,  who  is  like  HoLelid  — speaks  (that 
is  |  what  you  have  seen  at  Fort  Rupert),  and  says,  "Now,  ||  those  85 
who  wipe  the  floor  have  come  in,  and  those  who  clean  the  floor. 
Now  let  us  go  to  the  end,  friends.  |  Now  I  shall  speak  as  a  herald- 
Come  now!”  Thus  he  says,  and  J  calls  two  Head-Sparrows.  As 
soon  as  the  two  |  Sparrow  men  come,  the  speaker  of  the  winter 
dance-house  says,  |  “Ccme  to  our  friend  HamasEwid.  Did  she  not 
sprinkle  herself  to  ||  come  and  dance  at  her  dancing-place  here?”  90 
Thus  he  says,  and  sends  the  two  |  old  Sparrow  men  to  swing  the 
rattles  inside  of  the  door  of  the  |  house  for  surrounding  the  novice ; 
and  when  the  |  two  Sparrow  men  go  out,  two  old  men  —  the  two 
door-keepers  —  |  each  holds  a  round  rattle,  and  ||  stands  on  the  inside  95 
of  the  door;  and  it  is  not  |  long  before  the  two  Sparrow  men  come 
in.  They  stand  |  inside  of  the  door;  and  one  of  them  speaks,  and  | 
says,  “The  good  one,  our  friend,  is  coming.”  Thus  they  say,  and  go 
to  |  stand  in  the  rear  of  the  house.  Then  the  two  men  with  the 


tsledaqaxa  nanaqawalTle  hamatsla  LE£wa  hayalik'Elal.  Wa,  la  78 
6guqala£me  qaqE£yasas  qlEmdEmas  lax  qaqE£yasas  q!EmdEmasa 
nanaqawalile  hamatsla  LEewa  h&yalik'Elalasa  lax'sase  ts!ets!eqa  80 
qaxs  a£mae  awagdlilEla  xdsala  laxa  kwexE£lats!e  g'okwa  tslEdaqe. 
Wa,  gdFmese  £wi£laeLeda  ekulelEme  ts!edaqa  laas  yaqlEg'ade  yaya- 
q'.Entemelasa  kdkdlnalaxa  gwesEma£yexa  he  gwex’s  HoLelide  (xes 
dogulos  laxg’a  Tsaxesr-k-).  Wa,  la  £nek-a:  “La£me  £wFlaeLEns  de- 
g'ilelEma  LE£wa  ekulelEma.  Wa,  la£mesEns  nExbag-allLai',  £ne£nE-  85 
mokwai'.  Wa,  la£mesEn  qag'aL.  Wa,  gelag'a,”  £nek‘Exs  lae  Lex- 
£edxa  ma£lokwe  gwegwats'.Ema.  Wa,  g-il£mese  g’axeda  ma£lokwe 
gwegwatslEma.  Wa,  la  £nek’e  yayaqlEntEmelasa  ts!agats!e  g'okwa: 
“Hag'a  laxEns  £nEmokwa  HamasEwida.  K’lesae  x5s£idEkwa  qa 
g-axese  yix£wlda  laxg’as  yi£we£lasEk‘,”  £nek'Exs  lae  £yalaxsa  ma£lo-  90 
kwe  q!ulsq!ul£yaku  gwegudza  qa  yayatemll  lax  awlLElas  t!Exdlasa 
kdkdlnadatsle  g'okwa.  Wa,  gdFmese  la  hoquwElseda  ma£lokwe  gwe- 
gwatslEm  laas  qas£ideda  ma£lokwe  t!at!Ex'ilax-sela  ma£loku  q!ulsq  !ul- 
yaku  gwegudza  q  IwalxEwunkulaxa  loElxsEme  yeyadEna  qa£s  la 
q!wag-alil  lax  £wax-sanexst41llasa  awiLElasa  t!Exdla.  Wa,  k'!est!a95 
galaxs  g’axae  hogwiLeda  ma£lokwe  gwats’Em.  Wa,  la  q!wag-alfl 
lax  awiLElasa  tlExdla.  Wa,  la  yaq!Eg-a£leda  £nEmokwe.  Wa,  la 
£nek-a:  “G'axk,as£OEmg-lns  £nEm5kuk’,”  £nek-Exs  lae  qas£ida  qa£s 
la  qlwag-alll  laxa  ogwiwalilasa  gmkwe.  Wa,  la  yatlededa  maflokwe 
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300  rattles  ||  rattle  near  the  door,  and  immediately  the  song-keepers 
beat  time  |  on  their  boards.  Then  HamasEwid  comes  in  with  fast 
steps,  |  going  to  the  rear;  and  when  she  comes  to  the  dancing-place 
in  the  |  rear  of  the  house,  the  song-keepers  sing  their  songs.  As 
soon  as  her  song  is  |  at  an  end,  the  song-keepers  beat  time  on  their 
5  boards,  ||  and  immediately  she  who  has  been  dancing  goes  with  fast 
steps  out  of  the  |  door;  and  when  she  has  gone  out,  two  |  heralds — 
Sparrow  men  —  are  sent  again  to  go  and  call  the  next  one  to  |  dance. 
And  they  do  the  same  that  they  have  done  with  the  next  one  before:  | 
and  when  one  after  another  of  the  dancers  has  danced,  the  two  || 
10  heralds  are  sent  to  go  and  call  a  woman  who  really  dances  well. 
They  call  her  name.1 * * * 5 * * * * 10 * * * * 15 * * * * 20  The  woman  had  |  the  name  Q  layaxstalas. 
She  was  a  good  dancer.  |  This  is  done  by  the  GwetEla  in  the  cere¬ 
monial  of  surrounding  the  novice.  Now  |  she  was  called,  because 
the  dance  of  Q  layaxstalas  was  the  hamsh&mts  !es,  and  it  was  not  j 
15  long  before  the  two  heralds  came  in.  They  stood  ||  inside  of  the  door, 
and  one  of  them  spoke,  and  J  said,  aOur  good  friend  is  coming. 
She  is  really  clean.  |  Thus  he  said.  Then  the  other  one  also  spoke, 
and  said,  |  “O  shamans!  Don’t  believe  what  my  friend  says.  | 
Q  layaxstalas  does  not  agree  to  come  and  dance,  for  she  is  tired. 
20  She  has  been  digging  ||  clams  this  evening.”  Thus  he  said,  and  went 
with  his  friend  |  to  stand  in  the  rear  of  the  house.  Then  there  was 


300  yayatemiie  laxa  tlExbla.  Wa,  hex’£ida£mesa  nenagade  LexEdzO- 
daxes  thunedzo.  Wa,  g-axe  g'axeLe  HamasEwide  qa£s  la  tsaxala 

lalaa  laxa  ogwiwallle.  Wa,  gikmese  lag'aa  laxa  yE£we£lasa  5gwi- 

walile  lae  dEnx£ideda  nen&gadas  qlEmdEmas.  Wa,  glbmese 

qlulbe  qlEmdEmas  lae  Lexdzodeda  nen&gadaxes  tlEmedzo.  Wa 

5  hex-£ida£mese  la  tsaxalaxa  yixwax’de  ts'.Edaqa  qa£s  la  lawEls  laxa 

tlEx-ila.  Wa,  g11£mese  lawElsa  lae  et!ed  £yalagEmeda  ma£loku 

qasElg-is  gwegudza  qa£s  la  et!ed  Ledalaxa  mak’ilaLaxa  gdlx-de  g-ax 

yiywa.  ^  Wa,  &£mese  la  naqEmgdltEwe  gwayi£lalase  qaes  mak-ifase. 

Wa,  g'ihmese  g-ek-  loltlEndaxa  yixwa,  lae  £yalagEmeda  ma£lokwe 

10  qasElg'isa  qa£s  la  Le£lalaxa  ala  la  yi£wenoxu  ts!Ed5qa,  yixs  Lex’.eda- 

£maax  LegEmasa  tslEdaqe  yixs  Legadaas  Qlayaxstalasexa  yi£wenoxwe 

tslEdaq.  He^gweg-ilay4sa  GwetEla  laxa  kdk-ilnala.  Wa,  la£me 

Le£lalasE£wa  yixs  hamshamts  lEsae  leda  Qlayaxstalase.  Wa,  k'estle 

galaxs  g-axae  g'axeLeda  ma£lokwe  qasElg’isa.  Wa,  la  q  !wkg- a£lila 

15  lax  awiLElasa  tlExhla.  Wa,  la  yaq!Eg‘a£leda  £nEmokwe.  Wa,  la 

£nek-a:  G‘axk-as£oEmg-ins  £nEm5kulr.  LaEmk-  41ak'  !ala  kwakwa,” 

£nek-e.  Wa,^  la  ogwaqa  yaq!Eg'a£leda  £nEmokwe.  Wa,  la  £nek'a: 

<<£ya,  pepExalai',  gwala  oqlusxg’a  waldEmg-asg’En  £nEmokiik-  wila- 

qwe  sExuts!a  g-ax  yixwe  Q layaxstalasa  qaxs  qslk'aax  dzek'aaxa 

20  g'aweq  lanEmaxwa  dzaqwax,”  £nex-£laexs  lae  qas£ida  LE£wis  £nEmo- 
kwe^qa£s  la  qlwag-alil  laxa  ogwiwalilasa  g-okwe.  Wa,  la  £wip  £wip 

tensTeh6  preoedillg  and  followinS  Pas£ages  evidently  describe  a  particular  ceremony,  hence  the  change  in 
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the  cry,  “Wip,  wip,  |  wip!”  at  the  door  of  the  house.  And  the 
two  men  with  the  rattles  at  once  rattled  at  the  same  time,  |  and  at 
once  the  song-leaders  beat  time  on  the  |  beating-hoard.  Then  the 
hamshamsts  !es  came  with  fast  steps  and  went  to  the  ||  dancing- 
place  in  the  rear  of  the  house.  Four  songs  were  sung  |  by  the  song- 
leaders  on  behalf  of  Q  layaxstalas;  and  as  soon  as  the  last  song  was  at 
an  end,  |  Q layaxstalas  stood  still;  and  the  speaker  of  the  house 
spoke,  |  and  said,  “O  friends!  Look  |  at  your  minds!  Nobody 
can  overcome  our  great  friend.  ||  Now  I  shall  look  for  a  shaman  who  is 
really  a  full-initiate  to  go  and  listen  |  for  the  one  for  whom  we  are 
dancing.”  Then  he  called  a  shaman  to  be  Listener,  |  for  that  is  the 
name  of  the  one  who  had  been  called ;  and  as  soon  as  the  speaker  of 
the  house  ended  his  |  speech,  the  shaman  went  out  of  the  house.  J  He 
spoke,  and  said,  “I  am  Quick-Spark,”  ||  (for  he  pretended  to  be 
Mouse-Woman  in  the  story).  “Now  I  will  go  around  |  our  world, 
looking  for  what  we  came  in  this  winter  dance-house.”  |  Thus  he 
said,  and  turned  around  to  the  right  in  the  rear  of  the  house  |  and 
went  to  the  door,  and  there  he  turned  again  to  the  right;  and  |  then 
he  went  out  of  the  door.  Now  Q  layaxstalas  was  dancing  ||  standing 
in  the  dancing-place  in  the  rear  of  the  house.  It  was  not  long  | 
before  the  Listener  came  in  and  stood  inside  of  the  door  |  and  said, 
“Keep  still,  keep  still,  shamans,  and  listen  |  to  me!  I  have  been 

£wlpxa  laxa  t'.Exdla.  Wa,  hex,£idaTnese  £nEmax‘de  yat lededa  ma£lo- 
kwe  yayatEmil.  Wa,  la  hex-£idafmeda  nen&gade  Lexdzodaxa 
t'.Emedzo.  Wa,  g-axaasa  hamshamts'.Ese  tsaxala  qa£s  la  laxa  yl£we- 
£lase  laxa  ogwiwallle.  Wa,  lada  mosgEm  q'.EmqbimdEme  dEnx£ida- 
yasa  nen&gade  qa  Q!ayaxstalase.  Wa,  gdl£mese  q!ulbeda  ElxLa-cye 
qlEmdEms  lae  Q  !ayaxstalase  Lax£ulila.  Wa,  la  yaq'.Eg-aTe  yaya- 
qtentEmelasa  g-okwe.  Wa,  la  £nek‘a:  “£ya,  £ne£nEmoku,  weg’a  do- 
qwalaxes  nenaqayos  qaxs  k‘!easae  la  hayaqaxg'ins  £nEmoxudzek\ 
Wa,  la£mesEn  dox£widLEx  4lak'!ala  lax'sa  pExala  qa  lalag'iltse  hoLe- 
laxEns  sesEnatElagdllla.”  Wa,  la  Le£lalaxa  pExala  qa£s  HoLaq'.Esa 
qaxs  he£mae  LegEmsa  la  Lelwult'.alelEms.  Wa,  ghbrnese  q!ulbe 
waldEmasa  yayaq'.Entemll  g'axaas  g'ax^ult'.alileda  pExala.  Wa,  la 
yaq'.Eg-aTa.  Wa,  la  £nek'a:  “NogwaEm  Helts!ax  anobex£ide” 
(qaxs  heb5lae  Halamalaga  laxa  nuyame).  “Wa,  la£mesEn  lal  la£sta- 
llsElalxEns  £nalax  alax  laasasEns  g’axela  laxwa  ts!agats!ex  g’okwa,” 
£nek'EXS  lae  xdlp’.ed  helk‘  '.Ewe£sta  laxa  ogwiwalile.  Wa,  la  qas£ida 
qa£s  la  laxa  t'.Ex'ila  qa£s  et’.ede  x’ilp'.ed  helk- !Ewe£sta.  Wa,  la 
lawEls  laxa  t’.Exdla.  Wa,  ax‘sa£mesa  ylxwax'de  yix  Q'.ayaxstalase 
La£wll  laxes  yE£we£lasa  ogwiwalllasa  g-okwe.  Wa,  k‘!est!a  galaxs 
g-axae  g'axeLe  IIoLaq!Ese  qa£s  Lax£ulile  lax  awiLElasa  t'.Exdla. 
Wa,  la  £nek‘a:  “  Wa,  ts’.EmoUed  ts'.Emot!ed,  pepExal,  qa£s  hoLelaos 
g-axEn.  LaEmx-dEn  la£stalesxEns  £nalax.  La£mesEn  sabEnatoxa 


22 

25 

30 

35 

40 

22 

25 

30 

35 

40 


1164 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  38 


all  around  our  world,  and  I  have  learned  |  his  different  cries.” 
45  Thus  he  said,  and  went  to  the  ||  rear  of  the  house.  Then  the  speaker 
of  the  dancing-house  spoke,  |  and  said,  “I  think  that  the  super¬ 
natural  power  is  already  (  approaching,  for  the  dance  of  Q  layaxstalas 
can  not  be  excelled;  |  for  the  supernatural  power  has  come  and  has 
been  heard  by  Listener.”  Thus  he  said.  |  Then  the  song-leaders 
50  beat  fast  time  on  the  beating-board,  and  ||  Q  layaxstalas  went  out 
of  the  door  with  fast  steps.  They  continued  doing  this.  |  And  when 
almost  all  the  women  dancers  were  in  the  house,  then  two  |  listeners 
brought  the  supernatural  power,  the  ghost-dancer.  |  And  after  she 
had  danced,  the  supernatural  power  whistled  at  the  place  where 
those  who  had  disappeared  are  called.  |  That  place  is  called  Super- 
55  natural-Power-Place.  After  ||  the  ghost-dancer  finished  dancing,  the 
two  Listeners  were  sent  out.  They  |  went  out  of  the  house  and 
listened  for  the  supernatural  power,  which  was  making  a  sound.  J 
At  once  they  went  out;  and  they  just  showed  their  faces  outside  of 
the  |  door,  when  they  heard  the  supernatural  power  sounding  like 
60  whistles.  |  Then  they  came  back  and  stood  inside  of  the  door,  ||  and 
one  of  them  said,  “Now  we  have  obtained  it,  shamans,  for  we  J  have 
really  heard  the  supernatural  power.”  Then  j  all  the  Sparrows  went 
out,  but  j  the  hamshamts  !es,  the  grizzly-bears,  the  tox£wid,  |  the 
hawinalal,  and  the  thunder-bird,  and  the  hamaa,  did  not  go  out.  I! 


oguqlala  laxes  gwek’lalasa,”  hiek'Exs  g-axae  qashda  qa£s  la  laxa 
45  ogwiwalilasa  g'okwe.  Wa,  la  yaq!Eg-a£le  yayaq  lEntEmelasa  tslaga- 
ts!e.  Wa,  la£nek"a:  “GwalElahnegdn  £nek"Ex  £nawalakwa  laEm  g-'ax 
ex-ala  laeLag-a  la  heyaqlemagins  ylxwak-  laxg-a  Q  layaxstalasEk- 
qaxs  he£mae  Jnawalakwe  g-axa  wuLEltsEns  HoLaqlEsex,”  £nex,£lae. 
Wa,  la£me  Lexdzodeda  nenagadaxes  tlEmedzo.  Wa,  la£me  tsaxale 
50  Q  layaxstalasaxs  lae  lawElsa  laxa  tlEx'ila.  Wa,  la  hex’saEm  gwe- 
g-ila.  Wa,  g-iPmese  Elaq  £wPlaeLeda  vtxwa  ts!edaqa  lae  maTokwa 
hoLaqlEse.  Wa,  he£mis  la  laLelaxa  £nawalakwa  lElolalale.  Wa, 
g-il-cme  gwal  yixwaxs  lae  hek-  lEg'adeda  £nawalakwe  laxa  k'inpyaasaxa 
x^ix-Esala.  Wa,  heEm  LegadEs  £nawalak!was.  Wa,  g'il£Em  gwal 
55  yixweda  lElolalale  lae  £yaiagEmeda  maTokwe  hoLaq!Esa  qa£s  le 
hoquwEls  laxa  g-okwe  qa£s  1§  hoLelaxa  £nawalakwa  hek-  !ala.  Wa, 
hex  £ida£mese  lax-da£xu  hoqhwElsa.  Wa,  a£mise  nelEmx-£id  laxa 
t  !Ex-llaxs  lae  wuLax£aLElaxa  £nawalakwaxs  lE£mae  hek-  lalaxa  le- 
x-Exse.  Wa,  g-axda£xwe  xwelaqa  qa£s  q  !wag-alile  lax  awiLElasa  t  !e- 
60  x  ila.  Wa,  la  £nek"eda  £nEmokwe:  “La£mEns  laLa,  pepExal,  qaxg-a- 
nu£xu  la£mek-  41a  wuLax£aLElax  £nawalakwa.”  Wa,  hex-£ida£mese 
£wi£la  la  hoquwElseda  gwegiidza.  Wa,  la  k'les  dgwaqaEm  la 
hoquwElseda  hamsh&mts  !Ese  LE£wa  nenane  LE£wa  t5x£wide 
LE£wa  hawinalale  LE£wa  kukunxulale  LE£wa  hamaa.  Wa, 
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But  all  the  fool-dancers  went  out  and  the  grizzly-bear  dancers  | 
together  with  the  Sparrow  Society,  for  they  are  not  allowed  to  see 
the  |  painters  who  paint  the  sacred  room  —  the  Head-without-Body — 
and  those  who  prepare  the  [  supernatural  treasure  of  the  tox£wid. 
Therefore  they  all  went  out  together  with  the  |  fool-dancers,  the 
nanaqawalll,  and  the  noiEme£sta,  and  also  the  ||  grizzly-bear  dancer, — 
for  all  these  belonged  with  the  half-initiates,  the  kwexElak".  Then  | 
the  sacred  room  was  quickly  painted  before  daylight  came  in  the 
morning,  |  and  it  was  put  up;  and  as  soon  as  it  was  finished,  they 
waited  for  |  daylight;  and  when  it  was  broad  daylight  in  the  morning,  | 
four  members  of  the  Sparrow  Society  were  called;  and  when  they 
came  in,  ||  they  quickly  painted  their  faces  with  charcoal  and  after 
this  had  been  done,  they  |  put  eagle-down  on  to  them;  and  they 
always  had  belts  around  their  waists.  |  And  they  kept  together 
always  with  their  Sparrow  canes.  |  As  soon  as  this  was  done,  they 
went  out  of  the  door  of  the  winter  dance-  |  house.  They  entered 
all  the  houses  and  called  ||  all  the  h&mshamts  !es,  grizzly-bears, 
tox£wid,  (  hawlnalal,  and  thunder-bird  dancers,  and  also  the 
hamaa;  |  for  they  all  had  gone  out  for  a  while  to  eat  in  their  |  houses. 
Then  the  heralds  said,  "We  are  walking  |  to  capture  the  super¬ 
natural  power.”  Thus  they  said  when  they  named  the  various  || 
dancers  of  those  who  owned  dances,  and  also  the  members  of  the 


he£misLal  la  £wi£la  hoquwElseda  noEnlEmala  LE£wa  nEnqlolEla 
£nEmax-£id  LE£wa  gwegudza,  qaxs  k’lesae  helqlolEm  doqulaxa 
k-  !ak-  !Et  lenoxwaxs  lae  k‘  !ataxa  mawilexa  xEqwalole  LE£wa  gbtaxa 
Logwa£yasa  tox£wide,  yixs  he£mae  la  hoquwEls  nEmax-£Id  LE£wa 
noEnlEmalaxa  nanaqawalile  LE£wa  nolEme£sta;  wa,  he£misLeda 
nEnq'olEla,  qaxs  ha£sta£mae  g’a£yol  laxa  wix’saxa  kwexElakwe.  Wa, 
laEm  ha£nakwela  k-  !atasE£weda  mawilaxs  k-  !essmae  £nax,£idaxa  gaala 
qa£s  ax£alelEme.  Wa,  ghPmese  gwala  lae  &Em  £naxwa  esEla  qa 
£nax-£ides.  Wa,  ghl£mese  qlulala  £nax,£idxa  gaalaxs  lae  et!ed  Le- 
£lalasE£weda  mokwe  gwegwatslEma.  Wa,  ghl£mese  g'ax  hogwiLa  lae 
hanax£wid  tslotslElEmtsa  tslolna.  Wa,  g-il£mese  gwala  lae  qrmx- 
£witsa  qEmxwasa  kwekwe  laxes  hemEnala£mae  wuseg'Ekwases  wu- 
seg'ano.  Wa,  la  hemEnalaEm  q  !ap  lex'sa  LE£wis  gwegwesp  !eqe.  Wa, 
gdhmese  gwala  lae  qasrida  qa£sla  hoquwEls  laxa  tlExhlasa  ts!agats!e 
g'okwa.  Wa,  la£me  laL lEsEla  laxa  £naxwa  g’ig’okwa  qa£s  Le£lalexa 
£naxwa  hamshamtslEsa  LE£wa  nenane  LE£wa  tox£wid  LE£wa 
hawlnalal  LE£wa  kwekhkunxulale ;  wa,  he£misLeda  hamaa 
qaxs  lE£mae  yawashd  £wl£la  hoquwEls  qa£s  la  hamx-£id  laxes 
g'igmkwe.  Wa,  la£me  £nek‘eda  qeqasElgdse:  "La£mEnu£xu  qasai' 
qaEns  kdmyaeneLaxa  £nawalakwe,”  £nek‘Exs  lae  LeLEqElax  ahogula 
leladEsa  lelaenenukwe  LE£wa  gwegudza.  “Wa,  la£mets  lal  LexExse- 
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86  Sparrow  Society.  “Now  you  will  go  and  beat  |  the  house-boards, 
you  half-initiates,  for  those  who  will  be  met  with  dances  are  our  people 
who  are  going  to  be  caught,  the  supernatural  ones.”  |  Thus  said 
one  of  the  heralds.  As  soon  as  the  speech  was  at  an  end,  J  the 
three  others  said  together,  “Arise  quickly!”  j  They  entered 
first  the  house  at  the  lower  end  of  the  village,  and  they  came 
90  toward  the  ||  upper  end  of  the  village,  going  toward  the  winter 
dance-house.  |  Immediately  all  the  Sparrows  and  those  who  own 
dances  came  in,  j  and  entered  the  winter  dance-house.  When  |  they 
had  all  come  in,  the  members  of  the  Sparrow  Society,  of  the  half¬ 
initiates,  j  the  fool-dancers,  the  bear-dancers,  and  the  nanaqawalil, 
95  and  the  nolEme£sta  came  in,  ||  and  sat  down  at  the  right-hand  side 
inside  of  the  door  of  the  winter-dance  |  house.  As  soon  as  all  those 
who  owned  dances — the  half-initiates  and  the  Sparrow  Society — were 
in,  |  the  speaker  of  the  winter-dance  house  spoke,  and  |  said  to 
the  full-initiates,  “Now,  shamans,  put  eagle-down  on  yourselves,  | 
you  full-initiates,  for  we  will  go  to  catch  our  great  friend.”  Thus  he 
400  said.  ||  “Now,  you  full-initiates,  Sparrow  women,  you  will  meet  him 
dancing.  You  |  half-initiates,  Sparrows  and  Sparrow  women,  vou 
shall  beat  the  house-boards,”  |  thus  he  said,  and  all  the  Sparrows, 
and  all  the  dance  owners  |  arose  and  went  out  of  the  door  of  the  danc¬ 
ing-house.  | 

5  (They  never  did  as  modern  people  are  doing.  ||  The  tox£wid  and 
the  thunder-bird  dancers  each  sing  one  at  a  time  their  sacred  songs  | 

86  g'iLol,  wewix-sa  qa  yayaewalaLaxEns  k-imyasoLaxa  hiawalakwe,” 
£nek-eda  TiEmokwe  laxa  qasElgdse.  Wa,  gdbmese  qlulbe  waldEmas 
lae  hiEmadzaqwa,  hiek'eda  yudukwe  waoxus:  “HalagdllLEsai',”  jixs 
hae  g’il  laeLa  gwabalasasa  g-oxudEmse.  Wa,  la  gwasolEla  laxa 
90  hiElbalasasa  g'oxudEmse  lalaa  laxa  ts!agats!e  g-okwa.  Wa  la£lae 
aEm  hex-hdaEm  £wi£la  g-axeda  gwegudza  LE£wa  £naxwa  lelaenoku 
qa£s  g-axe  £wl£la  hogweLa  laxa  ts!agats!e  g-okwa.  Wa,  gdl£Em£la- 
wise  g-ax  ewI£laeLa  g-axaas  hogweLeda  gwegudzasa  wix-s&  LE£wa 
noEnlEmala  LE£wa  nEnqlolEla  LE£wa  nanaqawallle  LE£wa  nolEme£sta 
95  qa-rs  la  k!us=‘alll  laxa  helk-  !5tst&lilasa  awlLElasa  tlEx’dasa  ts!agats!e 
g-okwa.  Wa,  gdhmese  4wI£laeLe  lelaenokwasa  wix’s4  LE^wis^gwe- 
gudza  laadase  yaq!Eg'a£le  yayaq  lEntemllasa  ts!agats!e  g-okwa.  Wa, 
ladae  “-nek  a  laxa  laxsa:  “LaEms  k'imxAvIdLol,  pepExal,  yuLaxs 
lax-saex  qEns  lalag'll  kdmyalxEns  £nEmoxudza,”  £nex-£lae’  “Wa 
400  ladnesLEs  yaya£walaLol,  lelax'sa,  gwegugutsIaxsEin.  Wa,  laLEs 
LexExseg  eLol,  wewix'sa  gwegudza  lewvos  gweguguts  laxsEmx  ” 
£nex-£laexs  lae  £wl£la  q!wag-Illleda  gwegudza  LE£wa  £naxwa  lelaen5- 
nokwa  qa£s  la  hoquwEls  laxa  tlExhlasa  ts!agats!e. 

(Wa,  la£me  hewaxa  he  gweg-ilox  lax  gweg'ilatsa  alex  bEgwanEmxs 
5  £nal£nEmok!umk-ae  yeyalaqwaxa  tox£'wide  LE£wa  k'ik-inqalaLEla 
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before  all  the  Sparrows  go  out  of  the  house,  when  they  are  about  to  6 
catch  |  those  who  have  disappeared.  They  did  so  only  lately  when 
they  became  mixed  with  the  |  Awik'  !enoxu,  for  they  do  that  way 
when  they  catch  those  who  have  disappeared  — -  the  hamats  !a,  | 
and  his  k'inqElaLEla,  and  q!4min4g&s,  and  the  n5ntse£stalal,  and  || 
grizzly  bear  of  the  door  of  the  house  of  Cannibal-at-North-End-of-  10 
World,  for  at  firsts  |  they  all  sing  their  sacred  songs  at  the  same  time, 
those  whom  the  Awik'  !enoxu  call  |  olala,  and  who  are  called  by  the 
Kwag  ul  toxnvid,  and  the  shaman  dancers  and  |  the  k'inqElaLEla. 

As  soon  as  all  have  sung  each  his  sacred  song,  the  |  Awik'  !enoxu  all  15 
come  out  of  the  winter  dance-house  to  catch  ||  those  who  have 
disappeared.)  | 

As  soon  as  all  have  gone  out,  they  shout  at  the  same  time,  and  say, 
<lOh,  |  you  shall  be  made  poor  by  the  supernatural  power!  Wo, 
wo,  wo.  They  say  so  four  times,  j  Then  they  walk  together  to  the 
place  where  the  supernatural  power  is  caught,  |  at  the  mouth  of  the  20 
river  Ts  telgwad  for  that  is  where  the  hamshamts  !es  shows  himself.  || 

As  soon  as  those  who  are  to  catch  him  arrive  at  the  mouth  of  the  j 
river,  the  hamshamts  !es  comes  out  of  the  woods,  and  takes  hold  of  | 
one  of  the  Sparrows,  and  bites  a  piece  out  of  his  left  arm;  |  and  as 
soon  as  the  piece  that  he  has  bitten  comes  off,  he  takes  another  one 
of  the  |  Sparrows  and  bites  him;  and  he  bites  another  one;  and  || 
still  another  one,  the  last  one;  and  as  soon  as  the  last  one  has  been  25 

yixs  kdeshnae  hoquwElseda  £naxwa  gwegudza,  yixs  kdmyeLaxa  6 
x  ix'isala  yixs  ahmaex  he  gweg'ilaxs  lae  q !iiq  !iilgox£wid  LE£wa 
Awik-  !enoxwe,  yixs  hae  gweg’ilaxs  kdmyaaxes  x'ix’Esalaxa  hamats !a 
LE£wis  k'inqalaLEla  LE£wa  q!aminag&s  LE£wa  nonltse£sta]al  LE£wa 
nEnstalilas  tlExdlas  g-okwas  Bax"bakwalanuxusiwe£,  yixs  a£rnawis-  10 
Lae  £naxwa  £nal£nEmok!umk-a  yalaqulaxa  gwE£yasa  Awikdenoxwe 
5lala,  yix  gwE£yasa  Kwag'ule  tox£wida  LE£wa  paxalalale  LE£wa 
k'ik'inqalaLEla.  Wa,  g-il£mese  £wl£la  yalaqwaxs  lae  hoquwElseda 
Awik’Ienoxwe  laxa  ts!agats!e  g-okwa  qa£s  la  laxes  k-imyaasLaxes 
x-ix’Esala.)  15 

Wa,  g'il£Em£lawise  £wi£lawElsa  lae  £nEmadzaqwTa  £nek'a:  “Sas  wiin- 
g'il  mEweLas  £nawalakwa.  Wo,  wo,  wo,  wo.”  Wa,  mop  lEndzaqwaxs 
lae  £nek'a.  Wa,  la£lae  loxmalaxs  lae  qas£ida  qa£s  la  laxa  k'imyaase 
oxusiwa£yasa  £was  TslElgwade,  qaxs  he£mae  nex-ne£latsa  hamsham¬ 
ts  !Ese.  Wa,  g'il£Em£lawise  lag'aa,  yixa  lrimya  laxa  oxusiwa£yasa  20 
£wa,  g-axaalasa  hamshamts lEse  g-ax£wult!a  laxa  anle  qa£s  dax-£idexa 
£nEmokwe  laxa  gwegudza  qa£s  q!Ex-£idex  gEmxolts!ana£yas.  Wa, 
g-ihmese  lawamasxes  q!Ek*oyo  lae  et!ed  dax,£idxa  £nEmokwe  gwe¬ 
gudza  qaJs  q!Ex,£ideq.  Wa,  la  etledxa  £nEmoku  q!EX'£idEq.  Wa, 
la  et!ed  q!Ex>£idxa  la  ElxLa£ya.  Wa,  he£misa  la  ElxLe  q!Ex-£itso£s  25 
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26  bitten,  J  he  takes  hold  of  the  hamshamts  !es;  and  then  the  three 
members  of  the  Sparrow  Society,  who  had  first  been  bitten,  |  help 
the  one  who  was  bitten  last.  Now  the  four  members  of  the  Sparrow 
Society  who  have  been  bitten  are  called  |  the  salaimla  of  the  hams¬ 
hamts  !es.  |  They  just  go  ahead  of  those  who  try  to  catch  the  (novice) , 
30  and  they  go  back.  And  all  go  to  the  ||  beach  of  the  winter-dance 
house.  Then  the  |  half-initiate  Sparrows  and  the  Sparrow  women 
first  come  out.  Each  |  carries  a  baton,  and  they  are  just  standing 
outside  near  the  front  boards  of  the  J  house,  and  they  beat  time  on 
the  front  boards  of  the  house  in  j  five  part  rhythm,  which  is  called 
35  “one  beat  between.”  As  soon  as  ||  the  half-initiate  Sparrows  beat 
time  on  the  boards,  all  |  the  dancers,  the  full-initiate  Sparrow  women, 
come  out  of  the  house  and  stand  in  a  row  on  the  |  shore  in  front  of 
the  dancing-house.  They  just  dance  with  |  the  time-beating  on  the 
front  boards  of  the  house.  No  song  is  sung.  This  is  |  called  “meet¬ 
ing  with  a  dance  those  who  have  been  caught,”  namely,  the  dancing 
40  without  ||  a  song,  when  those  who  have  caught  those  who  have  dis¬ 
appeared  arrive  at  the  beach.  |  Some  Kwakiutl  say  “the  one  taken 
hold  of,”  for  that  is  another  name  for  |  the  one  caught.  Now  the 
hamshamts  !es  dances  with  his  four  |  songs,  which  are  sung  by  the 
song-leaders  on  the  beach  of  the  winter  dance-  |  house.  As  soon  as 
45  the  last  song  of  the  song-leaders  is  ended,  ||  the  full-initiate  Sparrow 
women,  who  meet  the  novice  with  dancing,  come  into  the  house,  and 


26  dax'fidxa  hamshamts !es<3.  Wa,  leda  yudukwe  g'ilx'de  q!Ex'£Itso£s 
gwegudza  la  g'iwalaxa  la  Elxpe  q!EX'£Its'E£wa.  Wa,  laEm  Legadeda 
mokwe  q!eq!Eg'Eku  gwegudzas  s&laLElaxa  hamshamts !es.  ’  Wa, 
a£mise  la  g'alag'iwalitsa  k'imyaxs  g'axae  aedaaqa,  qa£s  la  £wi£la  lax 
30  Llsmafisasa  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  he£mis  g'il  g'ax  hoquwElseda 
wewix'sa  gwegudza  LE£wis  gwegutsIaxsEme.  Wa,  la£me  qlwalxE- 
wunkiilaxa  tlEmyayowe.  Wa,  a£mise  qlwaxseg'ilsaxa  tsaqEma£yasa 
g-okwe.  Wa,  la  £nEmax,£id  tlEmedzodxa  tsaqEma£yasa  g'okwasa 
t!Emsawelta£yas  tlEmyasxa  Legadas  LexElakwe.  Wa,  g'il£Emx'dE- 
35  wese  LexElx-fideda  wix'sa  gwegudza  g-axaas  hoquwElsEleda  £naxwa 
yeyixut4£ya  lelax-sa  gwegutsIaxsEma  qa£s  la  yipEmg-asls  lax  oxwi- 
wa£yasa  L!asana£yasa  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  lasm  wul£Em  yixwasa 
LexEdza£yaxa  tsagEme,  k'!e4s  qlEmdEm  dEnxElaya.  Wa,  heEm 
LegadEs  yaya£walaxa  k'imyanEme  yixa  wiil£Em  yixwasa  k'!e4se 
40  q'.EmdEma  yixs  g'axae  g'ax£aLEleda  k'imyaxa  x'isalax'de.  Wa,  la 
£nek'eda  waokwe  Kwag'ulqexs  danEmae  qaxs  he£mae  £nEm  LegEmsa 
k'imyanEme.  Wa,  la£me  yixweda  hamshamts lEsasa  mosgEme 
qlEmqlEmdEms  lae  dEnxElay4so  nen&gadelax  LlEmafisasa  ts!agats!e 
g'okwa.  Wa,  g'il£mese  q'.ulbeda  ElxLa£ye  dEnxElayasa  nen4gade  lae 
45  £wi£la  hogwiLa  yaya£wala  lelax's4  gweguts'.axsEma  qa£s  la  k!us£alii 
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sit  down  |  on  each  side  of  the  rear  part  of  the  sides  of  the  house.  46 
Then  the  |  half-initiates  come  in  and  sit  down  at  each  side  of  the 
door.  |  As  soon  as  they  are  all  in,  those  who  caught  the  novice  come 
in,  and  they  stand  |  in  the  rear  of  the  house;  and  when  they  have  all 
come  in,  the  ||  hamshamts  !es  conies  into  the  door  and  cries,  “  Wip  50 
wip,  wip  !”  |  and  the  four  whom  he  has  bitten  are  still  near  him.  At 
once  |  the  song-leaders  sing  songs  with  fast  time-beating ;  and  as 
soon  as  the  songs  with  the  fast  time-heating  are  at  an  end,  |  the  song 
leaders  sing  again  with  slow  time-beating.  |  There  are  three  songs 
with  slow  time-beating,  ||  besides  the  one  with  fast  time-beating.  55 
Now  all  the  |  full-initiate  Sparrow  women  dance  near  the  hams¬ 
hamts  !es  when  he  is  dancing;  I  and  when  the  last  song  of  the  song- 
leaders  is  at  an  end,  the  |  song-leaders  beat  fast  time  on  the  boards. 
Then  the  hamshamts  !es  runs  about  quickly,  |  going  around  the  fire 
in  the  middle  of  the  house.  As  soon  as  he  goes  toward  his  ||  sacred  60 
room,  the  Head-without-Body,  the  mouth  of  the  Head-without- 
Body,  opens,  and  |  the  hamshamts  !es  goes  into  the  mouth.  The  | 
four  companions  of  the  hamshamts  !es  have  no  time  to  go  in  also 
before  the  mouth  of  the  |  sacred  room  with  Head-without-Body 
shuts.  Immediately  all  the  |  members  of  the  Sparrow  Society  and 
all  the  Sparrow  women  go  out,  and  go  home  to  their  ||  houses.  Only  65 
the  owners  of  dances  are  still  sitting  in  the  |  winter  dance-house. 
When  evening  comes  Waxap  !alasoe  calls  his  |  four  heralds,  members 


laxa  dvax'sanegwilasa  diElk'  lodoyalilasa  g'hkwe.  Wa,  g’axe  g'axe-  40 
Leda  wewix'sa  qa£s  la  k!us£alil  laxa  £wax'sotstalilasa  tlExdla.  Wa, 
gdldnese  dvIdaeLa  g'axaas  hogwlLEleda  kdmyax'de  qa£s  la  qlwag'a- 
lil  laxa  hgwiwalilasa  g'okwe.  Wa,  gdldnese  dvidaeLag'axaasa  hams¬ 
hamts  lEse  g’axeLa  laxa  1 16x41a.  Wii,  ladne  £wip  £wip  £wipxa.  Wa,  50 
ladne  hex'sadna  mokwe  q!eq!Eg'Exus  liExwalaLElaq.  Wa,  hex'dda- 
dnesa  nenagade  dEnxdts  tsaxala  qiEmdEms.  Wa,  gdPmese  qliilba 
tsaxala  qlEmdEms  lae  et!ed  dEnxhdeda  nenagadasa  nEqaxElas  t'.Em- 
yas  qlEmdEms.  Wa,  yixs  yuduxusEmae  nEqaxEla  qlEmqlEmdEms 
ogu£la  laxa  biEmsgEme  tsaxala  q  lEmdEms.  Wa,  la£me  £naxwa  yixwe-  55 
mela  lelax'sawe  gwegiits  laxsEmxa  hamshamts lEsaxs  lae  yixwa. 
Wa,  gdhmese  qlulbeda  ElxLa£ye  dEnxElayasa  nenagadaxs  lae  LexE- 
dzodeda  nenagadaxes  t'.Emedzo.  Wa,  la  MtlEqEleda  hamshamts  !e- 
saxs  lae  lafstalilElaxa  laqawalile.  Yfa,  gdPmese  la  guyolEla  laxes 
mawila  x'osalole,  lae  aqElile  sEmsasa  x’osalole.  Wa,  la  laeLeda  00 
hamshamts  lEse  lax  sEmsas.  Wa,  la£me  wisomala  la  ogwaqa  laeLeda 
mokwe  salaLElaxa  hamshamts  Iesrxs  lae  qEmx£wideda  sEmsasa 
x'osalole  mawila.  Wa,  la£me  hex'ddaEm  £wPla  hoquwElseda  £naxwa 
gwegudza  le£w a  £naxwa  gwegiits  laxsEma  qa£s  la  na£naku  laxes 
g'lg'okwe.  Wa,  adnesLa  hex'saEm  kliidzeleda  lelaenenokwa  laxa  55 
tsa!gats!e  g'okwa.  Wii,  gdldnese  dzaqwaxs  lae  Ledale  Waxap  lalaso- 
£waxa  mokwe  qeqasElgds  gwegudza.  Wa,  gdldnese  g'ax  hogwlLa 
75052—21—35  eth— pt  2—25’ 
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68  of  the  Sparrow  Society.  As  soon  as  they  come  |  into  the  winter 
dance-house,  they  dress  up  in  the  way  in  which  |  heralds  always 
70  dress.  As  soon  as  they  have  finished,  they  come  out  ||  of  the  winter 
dance-house,  and  go  to  the  other  end  of  the  village.  |  Then  they  step 
into  the  door  of  the  house,  and  stand  inside  of  the  door.  |  Then  one  of 
them,  the  speaker,  says: 

“We  will  try  to  restore  to  his  senses  Nanogwis,  shamans.  | 

“We  will  tame  Nanogwis,  shamans.  || 

75  “We  will  quiet  Nanogwis,  shamans.  | 

“We  will  heal  Nanogwis,  shamans.”  | 

It  is  only  one  of  them  who  speaks;  and  as  soon  as  he  has  finished 
the  |  four  ways  of  calling,  the  three  companions  |  of  the  speaker  say 
SO  all  together,  “You  will  go  in  before  dark,  shamans.”  ||  And  the  mem¬ 
bers  of  the  Sparrow  Society,  who  are  invited,  always  say  when  the 
speech  of  the  herald  is  finished,  |  “We  shall  go  now;”  and  the  heralds 
always  |  speak  this  way,  going  to  all  the  houses.  \  Some  of  the  mem¬ 
bers  of  the  Sparrow  Society  go  at  once  into  the  winter-dance  |  house; 
and  the  boys  of  the  Sparrow  Society  beat  fast  time  for  the  members 
85  of  the  Sparrow  Society,  ||  when  they  go  in.  When  all  the  members 
of  the  Sparrow  Society  come  in,  going  together,  |  the  Sparrow  boys 
heat  fast  time,  and  say  at  the  same  time  “Hai  hail”  j  The  Sparrow 
boys  only  stop  beating  time  when  almost  all  |  the  members  of  the 
Sparrow  Society  are  in  the  house.  As  soon  as  the  heralds  have  called 


68  laxa  tslagatsle  g’okwa,  lae  hex'fidaEm  qlwalax’fida  laxes  hemEna- 
taEm  qlwalax-exs  qeqasElg’isae.  Wa,  g’lhmese  gwala  lae  hoquwElsa 
70  laxa  tslagatsle  g’okwa  qa£s  la  laxa  apsbalasasa  g’6x£dEms.  Wit,  la 
hogwlL  laxa  tlEx’ilasa  g’okwe  qa£s  qlwag’alile  lax  awlLElasa  tlEx’ila. 
Wa,  la  hielceda  hiEmokwe  yaqlEntEma£yas: — 

“LafinEns  nanaqEmaLai',  pepExalai',  lax  Nanogwisai'. 

La£niEns  tEmElqwaLai',  pepExalai',  lax  Nanogwisai'. 

75  La£niEns  yalaLai',  pepExalai',  lax  Nanogwisai'. 

La£niEns  helik’aLai',  pepExalai',  lax  Nanogwisai'.” 

Wa,  la£me  £nEmoxU£ma  yaqlEntlala.  Wii,  g’ib'mese  £wilxtodxa 
m5x£widala  qayalaene£s  lae  £nemadzaqweda  yudukwe  qaswiitsa 
yaqlEntEma£yas,  £nek’a:  “NanEmtslaEmLEs,  pepEx&lai'.”  Wii,  la 
80  hemEnalabneda  gwegiidzaxa  qasasE£we  £nek’Exs  lae  qlulbe  waldE- 
masa  qeqasElg’ise:  “HeLEnu£x"  gwiilaLe.”  Wa,  la  hex-sa£mese 
gwek’  laleda  qeqasElg’ise  laxtolsalaxa  £naxwa  g’ig’okwa.  Wa, 
la£me  hex’£ida£ma  waokwe  gwegudza  la  hogweLEla  laxa  tslagatsle 
g’okwa.  Wii,  la£ma  gwagugwedzEme  LexLbxa  qaeda  gwegudzaxs 
85  lae  hogwiLEla.  Wii,  g’ikmese  £wI£laeLeda  gwegudza  lax^s  lalloxma- 
lae  lae  t'.Emsalodeda  gwagugwedzEme  qa£s  £nEmadzaqwe  hai  liaixa. 
Wii,  aTmese  gwala  gwagugwedzEm  LexLexaxs  lae  Elaq  £wI£laeLeda 
£naxwa  gwegudza.  Wa,  g’il£mese  mop!ene£steda  qeqasElg’ise  lana- 
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four  times,  |  going  back,  all  the  members  of  the  Sparrow  Society  and 
the  ||  Sparrow  women  and  the  Sparrow  children  come  into  the  house.  90 
At  once  the  |  four  who  had  been  bitten  by  the  hamshamts  !es  in  the 
morning,  who  are  |  now  his  assistants,  stand  on  each  side  of  the 
sacred  room  with  the  Head-without-Body.  |  The  assistants  do  not 
stand  there  a  long  time  before  the  mouth  of  the  sacred  room  with  the 
Head-without-Body  opens;  |  and  immediately  Nanogwis,  for  that  is 
the  name  of  the  hamshamts  !es,  ||  shouts,  “Wip,  wip,  wip!”  inside  of  95 
the  sacred  room  with  the  \  Head-without-Body,  and  at  once  the 
song-leaders  sing  with  fast  beating  of  time.  |  Then  Nanogwis  comes 
out  wearing  on  his  head  the  |  cannibal-mask  with  revolving  top. 

He  goes  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house  |  dancing;  and  as 
soon  as  he  has  gone  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  || 
the  mouth  of  the  Head-without-Body  opens,  and  Nanogwis  goes  into  500 
the  mouth  of  the  |  Head-without-Body.  As  soon  as  he  has  gone  in, 
the  mouth  shuts,  |  and  the  four  assistant  members  of  the  Sparrow 
Society  have  no  time  to  go  in  also.  |  Two  of  them  stand  on  each 
side  |  of  the  mouth  of  the  Head-without-Body  of  the  sacred  room. 
Then  the  song  with  fast  beating  is  at  an  end,  ||  and  the  mouth  of  the  5 
Head-without-Body  opens  again.  |  Nanogwis  cries  “Wip,  wip,  wip!” 
inside  of  the  |  mouth,  and  immediately  the  song-leaders  sing  a  song 
with  slow  beating  of  time.  |  Then  Nanogwis  comes  out  of  the  mouth 
and  |  dances.  He  dances  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house; 

xwa  qatse£staxs  g'axae  £wi£laeLeda  £naxwa  gwegudza  p£wa  gwegti- 
ts'.axsEme  LE£wa  gwagiigwedzEme.  Wii,  lamn  aEm  hex'hdaEm  la  90 
q'.wag'allleda  mokwe  q!eqlEg'Exusa  hamshamts  lEsaxa  gaalaxa  la 
salaLElaq  lax  £wax'sanoLEma£yasa  mawile  x'osalola.  Wa,  k-  !es£lat!a 
gael  q!waela  salaLElaxs  laadase  aqEllle  sEmsasa  x'osalole  mawila. 

Wa,  ladae  hex'£ida£me  Nanogwis,  qaxs  he£mae  LegEmsa  hamsham¬ 
ts  '.Ese  hands  lEg'ada.  £wip  £wip  £wipxa  lax  a  wil ’.Exawa£yasa  sEmsasa  95 
x'osalole  mawila.  Wa,  ladae  hex'bdadna  nenagade  dEnx£IdEs  tsa- 
xala  q'.EmdEms.  Wa,  g'ax£Em£lae  Nanogwise  axEmalaxes  x'ilplE- 
gEXLiila  hamsEmla.  Wa,  la£lae  la£stalilElax  laqawalllasa  g'dkwaxs 
ytxwae.  Wa,  g'il£Em£lawise  la£stalllxa  laqawalllaxs  lae  aqEllle 
sEmsasa  x'osalole.  Wii,  la£lae  haeLEla£me  Nanogwise  lax  sEmsasa  500 
x'osalole.  Wii,  g'il£Em£lawise  laeLExs  lae  qEmk!ug-a£leda  sEmse. 

Wii,  laEnTxae  wlsomala  ogwaqa  laeLeda  mokwe  gwegudza  sala- 
LElas.  Wa,  aEmdawise  la  q!waeleda  maema£lokwe  lax  £wax'sano- 
dzExsta£yas  sEmsasa  x'osalole  mawila.  Wii,  laEm£lae  qliilbe 

tsaxala  qlEmdEms.  Wii,  la£lae  et!ed  aqEllle  sEmsasa  x'osalole.  5 
Wii,  la£lae  £wip  £wip  £wipxa  Nanogwise  lax  awlL  !Exawa£yasa 
SEmse.  Wii,  la  hex'£ida£ma  nenkgade  dEnxbdEs  nEqiixEla  q!Em- 
dEms.  Wii,  g'ax£Em£lae  Nanogwise  g'ax£wults!a  laxa  seius  qa£s 
yix£wlde.  Wa,  laEmdae  yExse£stalaxa  laqawalllasa  g'okwe.  Wii, 
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10  and  ||  when  the  song  with  slow  time-beating  is  at  an  end,  Nanogwis  | 
just  sits  down  on  the  floor  of  the  house.  He  does  not  wear  the 
cannibal-mask,  for  he  |  has  on  his  head  the  flat  head-ring  of  red 
cedar-bark,  and  his  |  neck-ring  is  also  of  flat  cedar-bark.  As  soon  as 
the  song-leaders  sing  the  other  song  |  with  slow  beating  of  time,  he 
Id  dances.  When  ||  that  is  at  an  end  again,  Nanogwis  sits  down  on  the 
floor  of  the  house;  and  when  |  the  song-leaders  sing  the  last  song 
with  slow  beating  of  time,  |  Nanogwis  arises  and  dances  again.  He 
dances  |  as  he  is  going  toward  the  sacred  room  with  the  Head- 
witliout-Body.  As  soon  as  |  he  reaches  it,  the  mouth  opens,  and 
20  Nanogwis  goes  into  the  ||  mouth  of  the  sacred  room  with  the  Head- 
without-Body.  And  as  soon  as  he  has  gone  in,  |  the  mouth  shuts. 
After  this  Nanogwis  has  been  quieted.  | 

The  tongs  and  white  cedar-bark  were  never  used  as  |  modern 
people  use  them  for  the  hamats  !a  who  has  been  caught,  when  they  | 
bring  him  back  to  his  senses  the  first  time  in  the  evening  after  he  has 
25  been  caught,  when  he  still  ||  has  on  his  head-ring  of  hemlock-branches 
and  his  neck-ring  of  hemlock-branches,  and  when  he  |  dances  to  a 
song  with  fast  beating  of  time  and  with  one  |  song  with  slow  beating 
of  time.  As  soon  as  the  song  with  slow  beating  of  time  is  at  an  end,  | 
the  hamats  !a  never  tries  to  dance,  for  he  pretends  that  he  is  not  |  in 
his  senses.  He  has  many  attendants  who  try  to  hold  him  when  he  is 
o0  running  about.  ||  Therefore  the  speaker  of  the  winter  dance-house  | 


10  laEinflawise  qfulba  nEqaxEla  qfEmdEms.  Wii,  &Emflawise  Nano- 
gwise  kfwag-alila.  Wa,  laflne  k'fes  axEmalaxes  hamsEmle  qaxs 
afinae  qEx'Emalaxa  LEpala  LfagEkwa.  Wa,  laxae  LEpala  LfagEkwe 
qEnxawaeyas.  Wa,  gfiPmese  e'tfed  dEnx£ededa  nenagadas  £nEms- 
gEme  nEqaxEla  qfEmdEms  lae  hex,£idaEm  yix£wida.  Wa,  gfll- 
15  £Emxaawise  qfiilbaxs  lae  Nanogwise  kfwag-allia.  Wa,  gikmese 
etfed  dEnx£ededa  nenagadasa  ElxLa£ye  nEqaxEla  qfEmdEms  lae 
hex£ida£me  Nanogwise  Lax£iilll  qa£s  yix£wlde.  Wa,  la£me  yo£na- 
kulaxs  lae  gwEyolEla  laxes  mawila  x'osalole.  Wii,  g’il£Em£lawise 
lag  aa  laqexs  lae  aqEllle  sEmsas.  Wa,  laflae  Nanogwise  laeL  laxa 
20  sEmsases  x'osalole  mawila.  Wa,  g'll£Em£lawise  laeLExs  lae  qEm- 
kfug-afleda  sEmse.  Wa,  la£me  yal£ide  Nanogwise  laxeq. 

Wa,  la£me  hewaxa  ax£etsE£weda  tsfesLalh  LE£wa  k'adzEkwe  lax 
gweg-flasasa  alex  bEgwanEma  qaeda  kflmyanEme  hamats  fa,  yixs 
g'ihmae  nanaqamasoxa  ganoLas  k'imyanEmx'dEinas,  yixs  hex'sa- 
25  £mae  qEx'Emeses  qfwaxe  LE£wis  qEnxawa£ye  qfwaxa,  yixs  lae 
yixwasa  hiEmsgEine  tsaxala  qfEmdEms.  Wa,  he£misa  ismsgEme 
nEqaxEla  qfEmdEms.  Wa,  gflhmese  qfulba  nEqaxEla  qfEmdEms 
lax  hewaxae  nExtEmoxwet  yixwaxa  hamats  fa  qaexs  k'fesbolaela 
nagesala.  Wa,  laEm  qfenEme  helek'asxa  wax'e  dadalaqexs  dza- 
30  laxwidalae.  Wa,  heflnis  lag'ilasa  yayaq fEntEmelasa  tsfagatsfe 
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speaks,  and  says,  “Now,  keep  still,  song-leaders,  |  that  the  attend-  32 
ants  may  place  (the  white  cedar-bark)  upon  our  |  great  friend  here, 
that  they  may  burn  over  his  face  with  the  white  cedar-bark  napkin 
of  our  young  women,  for  probably  some  of  them  are  menstruating.  | 

We  will  really  try  to  secure  him,  that  our  great  friend  may  be  tamed.  || 
Now  come,  K  !wak  Iwaxsdala,  and  perform  your  office.”  Thus  he  35 
says.  |  Then  the  speaker  of  the  house  sits  down,  and  the  attendants 
assemble  |  and  sit  around  the  hamats  !a  at  the  left-hand  side  in  the 
rear  of  the  winter  dance-  |  house.  Then  K  Iwak  Iwaxsdala  comes 
carrying  long  tongs  |  with  white  cedar-b ark  tied  to  the  end.  This  is 
called  “face  burner  of  the  ||  newly  returned  hamats !a.”  The  name  40 
of  this  one  is  “hamats  layadzEwat,”  |  if  his  ancestors  come  from  the 
Awlk'  !enoxu;  and  if  his  ancestors  come  from  the  |  Bellabella  he  is 
called  “burner  of  the  newly  returned  hamats !a.”  Then  |  Klwa- 
k  Iwaxsdala,  who  is  burner  of  the  newly  returned  hamats  !a,  |  for  that 
is  his  name,  arises.  He  speaks,  and  says,  ||  “I  have  come,  friends,  45 
to  do  what  you  wish  me  to  do.  It  is  a  |  difficult  matter.  Now  here 
are  also  the  white  cedar-bark  napkins  of  our  four  |  beloved  ones  (the 
princesses)  with  which  I  shall  burn  the  face  of  this  great  supernatural 
one.  Now,  |  song-leaders,  beat  fast  time  for  me.”  Thus  he  says 
and  puts  white  cedar-bark  |  tied  to  the  tongs  of  the  fire  in  the 
middle  of  the  winter  dance-house.  ||  As  soon  as  the  white  cedar-bark  50 
catches  fire,  he  looks  at  the  hamats  !a,  and  |  he  goes  to  him  with  fast 


yaq'.Eg’ada.  Wa,  la  £nek'a:  “  Wiig'aEmllas  sEltledLEx  nenagad  31 
qa  wiig'iLtsa  helik'a  haxsEmlilaxg'lns  £iiEmoxlldzek'  qEns  wag'll 
nEwequmdqEk'  yis  edEmasEns  ealostagasex  k'  leasg'anEmael  exEnta- 
sox  qaxg'lns  la£mek'  alak'  lala  laloLla  qa  yahldesg'ins  £nEmoxudzek\ 
Wa,  la£mets  g'axLol,  K  Iwak  Iwaxsdal  laxg'as  k'  !es£ogwos,”  £nex-£lae.  35 
Wii,  la£me  klwag'allleda  yayaq'.Entemile.  Wa,  a£mese  la  loxsEmli- 
leda  helik'a  k!utse£stalaxa  hamats !a  laxa  gEmxotewalilasa  tslagatsle 
g'okwa.  Wii,  g-ax£me  K  Iwak  Iwaxsdala  dalaxa  g'iltla  tsIesLala. 
Wa,  la  k' lilx'balaxa  k'adzEkwe.  Wii,  heEm  LegadEs  nswegwayoxa 
alwultlala  hamatsla.  Wa,  g'a£mes  LegEmsa  hamats  lay  ad  zEwalexa  40 
g'ayolas  g'ilg'alise  laxa  Awik'Ienoxwe  loxs  hae  g'iiyole  g'ilg'alfse 
laxa  Heldza£qwe  nEwequlg'lsaxa  alwultlala  hamatsla.  Wii,  lii 
Lax£ulile  KIwakIwaxsdalaxa  nEwequlg'lsaxa  alwultlala  hamatsla, 
qaxs  he£mae  LegEmse.  Wa,  la  yaq'.Eg'aTa;  wa,  lii  £nek'a: 
“G'ax£mEn  £ne£nEmoku  laxg'as  gwE£yogwos  qEn  eaxena£yaxg'ada  45 
laxwalak'.  Wii,  g'  ax£Emxaawisg'  ada  eedEmg'asEns  mokwex 

laElwina£yEns,  qEn  nEwequlaxwa  £walasex  Logwala.  Wii,  laTnets 
nenagad  LexLexaLol  qaEn,”  £nek'Exs  laexs  lae  axLEntsa  k'iidzEkwe 
kulbesa  tsIesLala  laxa  laqawalilasa  tslagatsle  g'okwa.  Wii,  g'il- 
£mese  x'lx'EqEleda  lcadzEkwaxs  lae  doqwalaxa  hamats laxs  lae  50 
tsaxala.  Wa,  lii  liex'£ida£ma  nen^gade  LexEdzodxes  tlEmedzo. ' 
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52  steps.  At  once  the  song-leaders  beat  fast  time.  |  Then  the  burner 
jumps  up,  and  the  song-leaders  strike  with  their  batons,  all  at  the 
same  time.  |  Four  times  the  burner  jumps  up.  Then  he  |  swings 
over  all  of  them  the  face-burner  for  the  hamats  !a.  Immediately  || 
oo  the  hamats  !a  cries  “Flap!”  Four  times  he  swings  his  |  burner  over 
the  hamats  !a;  and  after  he  has  done  so  four  times,  |  the  burner 
thiows  into  the  corner  of  the  house  his  cedar-bark  for  burning, 
and  |  utters  the  cannibal  cry  each  time  when  he  turns  around  and 
swings  the  |  burning  cedar-bark  over  the  hamats  !a.  As  soon  as  this 
50  is  done,  ||  the  new  hamats  !a  utters  the  cannibal-cry,  and  immedi- 
ately  the  song-leaders  heat  fast  time  |  on  the  boards.  Four  times 
the  new  hamats  !a  goes  around  the  |  fire  in  the  middle  of  the  dancing- 
house,  and  his  |  hemlock-branches  are  dropping  off  as  he  is  running; 
and  as  soon  as  all  the  hemlock-branches  have  dropped  off,  after  |  he 
has  gone  around  four  times,  he  goes  into  his  sacred  room,  and  immedi- 
65  ately  ||  his  cannibal  headmask  shuts  its  mouth.  Then  the  song- 
leaders  sing  |  the  one  song  of  all  the  forehead-masks  which  come 
from  the  Awlk’  !enoxu,  |  or  from  the  Bellabella.  Then  he  comes  out 
of  his  room  wearing  his  cannibal  forehead-mask  and  dances;  |  and 
when  the  song  is  at  an  end,  he  sits  down  |  outside  of  the  sacred  room 
and  shakes  himself,  while  the  song-leaders  are  beating  fast  time.  || 
70  Then  he  turns  around  four  times,  wearing  his  cannibal  head-mask, 
and  cries  out  “Flap,  hap,  hap!”  |  and  the  (jaws  of  the  mask)  snap. 


52  Wa, 


gFFmese 


gade. 


60 


dEx'ustaweda  iiEwequlgFse  lae  tlEmsalodeda  nena- 
^  Wa,  la  moptena  dEx'ustaweda  liEweqiilgFsaxs  lae  mEle- 
gELEyintses  nEwegwayowe  laxa  hamats  !a.  Wa,  hex'hdabneseda 
55  hamats  !a  hamts'.Eg'ada.  Wa,  la  moplEna  mElegELEyintses  nEwe¬ 
gwayowe  laxa^  hamats  !a.  Wa,  gFl£Em  moplEnaxs  lae  ts!Ex£ededa 
nEwequlg  isaxeS-  nEwegwayowe  hlxa  onegwilasa  g'okwe  qafs 
hamtslEg-ade  laxes  q!walxo£mae  xFlpIedsxs  lae  mElegELEymtsa 
nEwegwayowe  laxa  hamats  !a.  Wa,  gFFmese  gwala  lae  h'amts'.Eg'a- 
£leda_alomase  hamatsla.  Wa,  hex'hdahnesa  nEnagade  Lexsdzodxes 
tdEmedzo.  Wa,  la£me  mop  !Enefstalileda  alomase  hamats  !a  la£sta- 
hlElaxa  laqawalilasa  ts!agats!e  g'dkwa.  Wa,  lahne  teqEmg'ElxLa- 
laxes  q!waq!uxElax'de.  Wa,  gFFmese  £wFlaweda  q  !waq  luxslasexs  iae 
mop TiuFstalda.  Wa,  lahne  laen  laxes  mawile.  Wa,  hex'£ida£mese 
65  qEmkiug'ade  hamsiwaAas.  Wa,  la  hex'£ida£ma  nenagade  dmixfits 
£nEmsgEmg'i!ga£yasa  £naxwa  hehamslwesa  g'ayfile  laxa  Awik-'eno 
xwe  LE£wa  FIeldza£qwe.  Wa,  g'axhna  hamsiwala  yix£wElt'alilEla 
laxes  mawile.  Wa,  gFFmese  qlulbe  qlEmdEmas  lae  klwag'alll  lax 
L.asahiases  mawde  la  bakweg'ilaxs  lae  Lexaleda  nenagade.  Wa 
70  g'iFmese  mop  Inna  xFlplideda  hamsfwalaxs  lae  hap  hap  hap  hapxaxs 
lae  qEmk !wala.  Wa,  la£me  Lax£uldaxs  laase  et  led  dEnx£ededa  nena- 
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Then  he  arises  and  the  |  song-leaders  sing  again  the  same  songs,  which  72 
they  sang  first,  and  he  goes  toward  the  door  dancing  |  and  wearing 
his  cannibal  head-mask.  When  the  song  is  at  an  end,  |  he  sits  down 
while  the  song-leaders  are  heating  fast  time,  and  he  shakes  him¬ 
self;  ||  and  when  he  has  turned  around  four  times,  he  utters  the  75 
cannibal-cry;  and  when  |  he  rises  again,  the  song -leaders  sing  again. 
Then  he  |  dances  again,  going  to  the  rear  of  the  house,  and  he  dances 
in  front  of  the  sacred  room.  As  soon  as  |  the  song  is  at  an  end,  the 
song-leaders  beat  fast  time.  Then  he  goes  into  his  |  sacred  room; 
and  when  he  has  gone  into  his  sacred  room,  the  hamats  !a  comes  out  || 
naked,  and  goes  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.  Then  80 
he  |  goes  right  back  into  his  sacred  room.  And  it  is  not  long  before  | 
the  song-leaders  sing  a  song  with  slow  time-beating.  Then  the 
hamats  !a  comes  |  out  of  his  sacred  room,  and  dances,  and  he  wears  a 
black  bearskin  blanket,  |  and  he  wears  a  red  cedar-bark  ring  around 
his  neck,  and  a  red  cedar-bark  ring  on  his  head,  ||  and  anklets,  and  85 
arm-rings.  |  The  k'inqalaLEla  dances  near  him,  going  in  front  of  the 
hamats  !a,  who  is  not  |  wild.  Four  songs  with  slow  beating  |  are 
sung  with  his  dance  while  he  is  wearing  the  black  bear-skin  blanket. 
When  the  last  |  song  of  the  song-leaders  is  nearly  ended,  he  goes  into 
his  sacred  ||  room.  Now  lie  is  tamed.  For  four  winters  |  he  always  90 
dances  four  times,  according  to  the  manner  of  the  Awlk'  !enoxu;  and  | 
after  the  hamats  !a  has  danced  four  times  for  four  winters,  |  he 
ceases  being  hamats  !a;  and  |  after  he  has  been  hamats  !a,  he  becomes 

gade,  yixaases  g’llx’de  dEnxElaya.  Wa,  la£me  gwEyolEla  yhp'stolilE-  72 
l’eda  hamsiwala  laxa  t  '.Exlla.  Wa,  g’il£Emxaawise  q  !ulbe  q temdEma- 
sexs  lae  k'.wag’alilaxs  lae  Lexaleda  nenagade  qaexs  lae  bakweg’ila. 
Wa,  gdhmese  moplEna  xdlp ledExs  lae  hamts  !Eg’a£la.  Wa,  laEmxae  75 
Lax£ulilaxs  lae  et'.ededa  nenagade  dEnx£eda.  Wa,  laEmxae  etled 
yixuyolilEla  qa£s  la  ylxwaLax  Llasalllases  mawile.  Wa,  g’lFmese 
q lulbe  q  lEmdEmas  lae  Lex£ededa  nenagade.  Wa,  la£me  lats !alil  laxes 
mawile.  Wa,  g’lFmese  lats  lalila  laxes  mawilaxs  g’axaasa  hamats !a 
xanala  qa£s  lii  la£stalilElaxa  laqawalllasa  g'okwe.  Wa,  laxae  80 
hetslalllElaEm  laxes  mawile.  Wa,  k'!est!e  galaxs  lae  dEnx£i- 
deda  nenagadas  nEqaxEla  q'.EindEms.  Wa,  g-ax’£meda  hamats  !a 
yix£wults!aillEla  laxes  mawile.  Wa,  la£me  £nEx£unalaxa  L'.EntsEme. 
Wa,  laEmxaawise  qEnxalaxes  LlagEkwe  LE£wis  qEx*Ema£ye  L'.agEkwa 
LE£wis  LlagEkwe  qeqEx-sidza£ya  LE£wis  qeqEx'ts!ana£ya.  Wa,  la£me  85 
yixwemeleda  k’inqalaLEla  lax  g’alag’iwa£yasa  hamats'.a  laxesk’Iesae 
la  kwegEkwa.  Wa,  la  nmsgEme  qlEmqlEmdEmas  nEqaxEla  t’.Em- 
yats  yix£w!dayos  lae  £nEX£unalaxes  LlEntsEme.  Wa,  g’ilhnese  Elaq 
qlulbeda  la  Elxpe  dEnxElayasa  nenagadaxs  lae  latslalll  laxes  mawile 
lEmelats !a.  Wa,  la£me  yaFida.  Wa,  la£me  moxunxelaxa  ts!&wunxe  90 
hemEnalaEm  £nEmp'.Ena  yixwa  lax  gweg’ilasasa  Awik’!enoxu  yixs 
g’il£mae  gwala  mdxunxe  tslawunx  maemop'.Ena  ylxweda  hamats !axs 


1176 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  35 


olala,  |  for  not  one  of  the  hamats  !a  of  the  Awik'  !enoxu  and  of  the  || 
95  Bellabella  does  not  become  olala  after  he  has  gone  to  the  end  of  four 
winters  being  hamats  !a.  | 

But  the  Kwag'ul  do  differently  with  their  hamshamts  !es,  |  and 
with  the  hamats  !a  who  has  whistles,  for  they  perform  only  once  in 
winter;  |  for  they  wish  to  give  up  the  hamats  !a  quickly,  and  they  at 
once  become  |  members  of  the  Sparrow  Society,  those  who  can  not 
stand  being  away  from  their  wives  for  a  long  time.  However,  when 
600  the  mind  of  a  hamats  !a  is  strong,  ||  then  he  remains  a  hamats  !a  for  a 
long  time;  that  is,  those  who  are  really  of  |  noble  descent.  And  this 
is  different  among  the  Kwag'ul,  when  they  have  |  brought  back  to 
his  senses  the  recently  returned  hamats  !a  in  the  evening.  Then  | 
all  the  members  of  the  Sparrow  Society  go  out  of  the  house,  and  also 
the  Sparrow  women  and  |  Sparrow  children.  Only  those  who  own 
5  the  office  of  ||  purifying  the  newly  returned  hamats  !a  remain  sitting 
inside,  for  |  toward  daylight  he  will  be  purified.  J 
And  this  is  also  different  from  the  way  of  the  Awik'  !enoxu  and 
Bellabella,  |  when  they  wash  the  newly  returned  hamats  !a  four 
days  )  after  he  comes  out  of  the  woods.  He  dances  four  nights  || 
10  until  the  time  when  he  is  to  be  washed.  The  new  dancer  does  not 
take  off  |  his  red  cedar-bark  ring  for  four  years,  and  also  he  does  not  I 
do  any  work  for  four  years;  and  it  is  never  forgotten  |  by  all  the  men 


93  lae  gwal  hamats  !a.  Wa,  la£me  olalaxs  lae  gwal  hamats  !a,  yixs 
k  leasae  k  !es  olalaxmtsa  hamats  !asa  Awik' !enoxwe  LE£wa  Heldza- 
95  "qwaxs  lae  labEndxa  moxunxe  tslawunxe  hamats  !a. 

_Wa,  lapa  oguqala  gweghlasasa  Kwagmle  laxes  hamshamsts  tese 
LoHna  inEdzedzade  hamats !a,  yixs  a£mae  hiEmxEnxelaxa  ts'awun- 
xexa  hiek'.e  qa£s  halabale  gwal  hamats  !a.  Wa,  ahnise  hex'hdaEm 
gwetse-steda  wayatslala  gwelala  LEJwis  gEnEme;  wax'I  laklwemase 
600  naqa-yasasa  hamats  !a,  wa,  galahncse  hamats  !a,  yixa  alakdala  nax- 
sala  bEgwanEma.  Wa,  g'a£mes  oguqalayosa  Kwag'ulaxs  g'ihmae 
gwala  nanaqamaxa  ahwult  !ala  hamats !axa  ganoLe  lae  hex-£idaEm 
£whla  hoquwElseda  ffiaxwa  gwegudza  LE£wa  gweguts  laxsEme  LE£wa 
gwagugwedzEme.  Wa,  lex‘a£mese  la  k!udzeleda  k'  !es£onokwasa 
5  kwasanaxa  ahwultlala  hamats !a  qaxs  hex‘£ida£mae  kwasasE£waxa 
ia  gweme  lax  £nax'£ida. 

Wa  la  oguqala  gweg  ilasasa  Awikdenoxwe  LE£wa  IIeldza£awe 
yixs  abmae  kwasaxa  al£wult!ala  hamats  !axs  lae  mop  hmxwises 
£nala  g-ax£wult!a.  Wa,  la  hemEnala  yixwaxa  moxsa  gagEnoLa 
lOlalaa  laxa  kwasax-dsmaq.  Wa,  laEm  dzelElax’sa  lalaa  laxa  mo¬ 
xunxe  t  s  .awunxa  k'  !es  lawaenoxwes  l  !aL  lEgEkula.  Wii,  laxae  lr  »eAs 
eaxena£yaxa  moxunxe  tslawunxa.  Wa,  laxae  K  !es  L!Eleweso£  la 
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that  he  is  to  be  given  to  eat  first  in  the  houses,  |  even  in  summer 
time.  If  they  do  not  give  first  to  the  new  ||  hamats  !a,  he  at  once  gets  15 
excited,  and  bites  those  who  give  food  to  the  |  guests.  Therefore  the 
new  hamats  !a  is  really  feared,  |  even  in  summer.  I  think  that  is  all 
about  this.  | 

And  this  is  the  way  in  which  the  heralds  among  the  Kwag'ul  call 
the  half -initiates  |  who  have  no  hamats  !a  in  the  winter  dance: —  || 
“Now  we  will  go  over  its  surface,  shamans.  |  20 

“Now  we  will  go  into  the  house,  shamans.  | 

“Now  we  will  beat  time  on  boxes,  shamans.  | 

“Now  we  will  look  on,  shamans,  j 

“Now  we  will  really  be  in  the  house,  shamans.”  || 

This  is  what  the  four  heralds  of  the  Sparrow  Society  say  when  25 
they  !  heat  time  four  times,  according  to  the  ways  of  the  Kwag'ul, 
when  the  novice  first  disappears.  |  After  they  have  been  away  for 
four  days,  they  are  assembled  to  be  gi^en  red  cedar;  |  and  when  this 
has  been  done,  after  four  days,  |  beginning  from  the  time  when  they 
were  assembled,  the  boards  are  beaten  for  those  who  have  disap¬ 
peared;  and  ||  after  four  days  more,  time  is  beaten  again  lor  those  30 
who  have  disappeared;  and  j  after  four  days  more,  time  is  beaten 
again  for  those  who  have  disappeared ;  and  |  after  four  days  more, 
the  heralds  say,  j 

“Now  we  will  really  be  in  the  house,  shamans.”  | 


g  ilq'.Esamatsosa  £naxwa  bEgwamEmxs  hahnapae  laxes  g'ig'okwaxa  13 
wax,£Em  heEnxa.  Wa,  gdlhnese  k- les  la  gdlqlEsamatsEhveda  dzelE- 
la  hamats !a  lae  hex’hdaEm  xwasa  qa£s  la  q'.Exbdxa  hamgulaxes  ]5 
hamg-llasE£we.  Wa,  hehnis  lag'ilas  ala  k’llEma  dzeKla  hamats !axa 
wax'hne  heEnxa.  Wa,  lax'st.  !aakU£Ein  £wi£la  laxeq. 

Wa,  g'ahnes  gwekdalatsa  qasasa  Kwag’ule  qaeda  wIx’sAse  tsletsle- 
qaxa  k- lease  hamats  !a  tsletsleqa: — 

“  La£mEns  lasgEmlilaLai'  pepExalai'.  20 

La£niEns  latslag'aleLai'  pepExalai'. 

La£mEns  kwexsEmdLai'  pepExalai'. 

LahnEns  xutslaxdlaLai'  pepExalai'. 

La£mEns  alag'aleLai,  pepExalai'.” 

G'aEm  waklEmsa  mokwe  qeqasElgus  gwegudza,  yixs  lae  mop '.Ena  25 
kwexEla  luxes  gweg'ilasa  Kwag'ulaxs  ylxs  g'alae  x'is£alileda  x1s£ede. 
Wa,  la  mop'.Enxwa£se  £nala  la  xdsala.  Wa,  la  qlaplekwa  la  yaqwa- 
sosa  LlagEkwe.  Wa,  gdTmese  gwala,  wa  la  mop'.Enxwa£se  £nalas 
g-aghLEla  laxa  q'.ap'.ekwaxs  lae  kwexElasE£weda  xisala.  Wa,  la 
et'.ed  mop!Enxwa£se  £nala  lae  et'.ed  kwexElasE£weda  xdsala.  Wa  la  30 
et  led  mop '.Enxwa£se  £nalas  lae  etled  kwexElasE£weda  xdsala.  Wa, 
la  etled  mop'.Enxwa£se  £naliis,  wa,  la£me  £nek'eda  qeqasElgdse: 

“LahnEns  Alag'aleLai',  pepExalai.” 
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Then  all  the  different  winter  dance-masks  are  brought  into  the  || 
oo  winter  dance-house,  and  they  are  put  down  behind  the  curtain,  J 
which  is  stretched  across  the  whole  width  of  the  rear  of  the  house; 
namely,  the  fool-dancer  masks  |  and  all  the  different  masks.  Now 
they  are  doing  this  and  |  bringing  the  masks  into  the  house  while  the 
heralds  go  inviting  |  and  before  the  Sparrow  Society  comes  in.  As 
40  soon  as  the  ||  four  heralds  belonging  to  the  Sparrow  Society  have 
invited  four  times,  all  |  the  members  of  the  Sparrow  Society  come  in; 
and  foi  a  short  time  the  speaker  j  of  the  winter  dance-house  speaks, 
and  he  tells  the  song-leaders  and  j  all  those  who  have  dances  and  all 
the  members  of  the  Sparrow  Society  to  take  care.  When  his  speech 
is  at  an  end,  |  the  song-leaders  sing  their  song,  and  the  boards  are 
45  beaten  for  ||  the  women.  Then  a  woman  comes  in  dancing;  and 
when  the  song  is  at  an  end,  |  she  goes  back  behind  the  curtain  in 
the  rear  of  the  house.  |  And  when  all  have  danced  for  whom  the 
boards  have  been  beaten,  for  those  who  have  disappeared  in  the 
inside  |  of  the  house,  then  the  speaker  of  the  dancing-  |  house 
speaks,  and  he  says  to  the  members  of  the  Sparrow  Society  that  this 
50  is  the  last  dance.  And  ||  when  he  says  this,  the  fool-dancer  cries, 
^Ee!  and  also  the  bear-of-the-house  and  J  all  the  masks  behind 
the  curtain  in  the  |  rear  of  the  dancing-house.  Immediately  the 
song-leaders  |  beat  fast  time  on  their  boards.  Then  they  let  down 


Wa,  lahne  laeLElayuweda  biaxwa  ogiiqala  ts!ets!aqewe  laxa 
35  ts lagats !e  g'okwa  qafs  la  ax^alilElayu  lax  aLadzelilasa  la  yawapEm- 
lil  hek  lotEyolila  laxa  ogwiwalllasa  g'okwe,  yixa  nenolEmalgEmle 
-E£wa  hiaxwa  qafs  gwex'sdEm  yaexumla.  Wa,  laEm  nanaqEmk'  'a 
g-axeLElayo  laxa  kwexsdatsle  g'okwa  ylxs  lae  qasbdeda  qeqassl- 
g'ise^yixs  kdes-mae  g'ax  hogwineda  gwegudza.  Wa,  g'iTmese  mo- 
40  p!ene£sta  qatse£steda  mokwe  gwegudza  qeqasElg'isa  lae  £wPlaeLeda 
max  wa  gwegudza .  Wa,  la£m'e  ykwashd  yaqlEg'affe  yayaq!EntEme- 
lasa  kwexEdats  !e  g'okwa.  Wa,  ladne  hayaidolaxa  nenagade  LEewa 
enaxwa  lelaenenokwa  LE£wa  maxwa  gwegudza.  Wa,  g'iTmese  q  !ulbe 
waldEmas  laase  dEnxddeda  nenagadas  qlEmdEmasa  kwexElasiPwe 
45  ts.Edaqa.  Wa,  g'axdneseda  tslEdaqe  ylxwa.  Wa,  g'lhmese  qliilbe 
qlEmdEinas  lae  arxPsta  laxa  yawapEmllfe  laxa  ogwiwalllasa  g'okwe. 
VVa,  g'lhmese  £wPla  yixswldeda  kwexslakwexa  x'lx'Esala  lax  awlLE- 
lasa  g'okwe.  Wa,  la  yaqlsg'ade  yayaq  Isntemelasa  kwexElagwats !e 
g'okwa.  Wa,  la£me  nelaxa  gwegiidzaxs  lEJmae  yuxLa.  Wa,  hesmis 

50  ales  diek'Exs  laase  WEexeda  nolsmala  LE£wa  nenEnqlPlsla  LEewa 
£naxwa  qa^s  gwex'sdEm  yaexuml  lax  aLadza£yasa  yawapEmllle  laxa 
ogwiwalllasa  kwexEdatsIe  g'okwa.  Wa,  la  hex'ddadna  nena-ade 
LexEdzodxes  LexEdzowe.  Wa,  ladne  ts'.Enkwaxe  yawapEmal’ilas. 
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the  curtain,  |  and  all  the  masks  show  themselves.  Four  times  ||  the  55 
curtain  is  hauled  up,  and  four  times  they  are  seen  by  the  |  specta¬ 
tors.  This  is  called  f‘many  masks  lying  on  the  box  in  the  house,” 
when  they  are  |  gathered  together  and  shown  with  the  beating  of 
boards.  When  this  is  finished,  all  )  the  members  of  the  Sparrow 
Society  and  all  the  dance  owners  go  out  and  |  go  home  to  their 
houses.  Then  the  winter  dance  is  finished  after  this.  ||  And  now  they-  60 
all  have  secular  names  when  day  comes,  and  they  sing  |  secular 
songs  when  they  give  a  feast.  Now  I  have  finished  talking  |  about 
the  winter  dance.  | 

(The  Awlk'  !enoxu  invite  after  the  return  of  the  hamats.'a  as  | 
follows: — ■)  || 

“I  come  to  ask  you,  I  come  to  ask  you,  winter  dancers.  We  will  65 
tame  the  damdamxala,  |  olala,  you  who  look  out  for  danger  (the 
Sparrow  Society)  who  obtain  as  a  supernatural  treasure  the  name 
Four-Man-eater,  the  good  |  cannibal.”  | 

Legend  of  the  G'exsem,  Nak!  wax'da£x" 

The  ancestors  of  the  numaym  G'  esxEm  of  the  Nak  !wax’daxu  lived  |  1 
at  Wawale;  and  their  chief  was  named  Ts!Ex£ed,  and  he  had  for  his  | 
prince  K  !wak  Iwabalas.  Ts  !Ex£ed  was  really  a  bad  |  man,  and  there¬ 
fore  his  tribe  did  not  like  him,  ||  therefore  he  was  hated  by  his  tribe.  5 


Wa,  lafine  biaxwa  neFededa  yaexumle  laxeq.  Wa,  lii  mbp’.Ena  ne- 
xostoyEwe  yawapEmalilas.  Wa,  la£me  mop '.Ena  doxbvaLEltsa  x'l-  55 
ts'.axfila.  Wa,  heEm  LegadES  haxusEmlilaxa  q’.enEme  yaexuml  yixs 
q!ap!alae  nelhd  laxa  kwexElakwe.  Wa,  gfilbnese  gwala  lae  £wi£la 
hoquwElseda  £naxwa  gwegudza  LE£wa  £naxwa  lelaenokwa  qa£s  la 
na£naku  laxes  gfig'okwe.  Wa,  la£me  gwal  ts'.ets'.eqa  laxeq  qaxs  1e- 
£mae  £naxwa  bebaxudzExLalaxa  la  £nax-£ida.  LaEm  dEnxElasa  60 
baxuyala  q'.EmdEmxs  k'.welae.  Wa,  la£wesLEn  gwal  gwagwex-s£ala 
laxa  tsletsleqa  laxeq. 

(The  Awikdenoxu  invite  after  the  return  of  the  hamatsla  as 
follows : — ) 

“Oklula,  ok'.ulanoguLau  tsletsleqau  helik’aLEns  damdamxalau  65 
owalalau  ek- '.agamaxstael  hek’aLEnsEx  Logwalayax  Modabia  tanis- 
k'as£6.” 


Legend  of  the  G  exsem,  Nak!wax  da£xu 

G-okula£lae  g’alasa  £nE£memotasa  G’exsEmasa  Nak! wax’ da£xwe  1 
lax  Wawale.  Wa,  la£lae  gugadEsa  LegadES  Ts'.Ex£ede.  Wii,  la£lae 
LawulgadEs  K'.wak'.wabalase.  Wa,  laEm£lawise  ala  £yax-sEm 
bEgwanEme  Ts!Ex£ede,  lagfilas  k*  leas  aek'ilas  g'okiilotaseq.  Wa, 
he£mis  lag’ilas  L'.edzEltses  g’okiilote.  Wii,  la£lae  hemEnalaEmfiawise  5 
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6  And  TslEx£ed  always  |  struck  liis  prince,  K  Iwak  Iwabalas:  |  there¬ 
fore  K  Iwak  Iwabalas  could  not  endure  the  way  he  was  treated  by  his 
father.  I  And  K  Iwak  Iwabalas  remained  lying  down,  and  did  not 
arise  in  the  morning.  |  Then  his  father  called  him,  and  K  Iwak  Iwabalas 
10  did  not  ||  rise.  That  was  the  reason  why  TslEx£ed  became  angry  at 
his  prince,  |  and  TslEx£ed  took  a  pair  of  tongs  and  struck  his  | 

■  prince.  And  after  he  had  been  struck  by  his  father,  |  K  Iwak  Iwabalas 
rose  and  Avent  out  of  the  house,  and  he  went  |  into  the  woods  behind 
15  his  father’s  house.  He  walked  and  went  ||  inland.  He  went  to 
commit  suicide  in  the  woods.  As  soon  as  |  evening  came,  the  tribe 
of  Ts  lEx£ed  searched  for  him  in  the  woods,  and  they  did  |  not  give 
up  until  the  next  evening.  Then  the  |  ancestors  of  the  G'esxEm  of 
the  Nak  Iwax'da£xu  all  came  out  of  the  woods.  J  And  in  the  morning, 
20  when  day  came,  Ts  ?Ex£ed  called  his  ||  tribe  into  his  house;  and  when 
they  were  j  all  inside,  TslEx£ed  arose,  and  begged  his  people  |  not 
to  give  up  looking  for  his  prince;  for  K  Iwak  Iwabalas  was  his 
only  son,  |  therefore  he  wanted  him  to  be  looked  for.  And  | 
25  his  tribe  said  that  they  would  eat  breakfast  quickly .i  The  ||  wife 
of  TslEx£ed,  TslEqala  gave  breakfast  to  them.  After  |  they 
had  eaten  then  breakfast,  they  went  out,  and  all  [  the  strong  young 
men  went  into  the  woods  to  look  for  K  Iwak  Iwabalas.  |  In  the  even- 


6  TslEx£ede  kdelak'axes  Lawulgama£ye  KIwakIwabalase.  Wa,  heEm- 
dawis  lag'ilas  £wayats!ol  K  Iwak  Iwabalas  ax  gweg'alt'.EqElasases  om- 
paq.  Wa,  laEmdawise  KIwakIwabalase  gael,  k' !es  Lax£widxa  gaala. 
Wa,  ladae  ompas  gwex'ddEq.  Wa,  ladae  KIwakIwabalase '  k' !es 
10  tslEx'dda.  Wa,  heEmdawis  tslEngums  TslEx£ede  laxes  Lawulga- 
ma£ye,  lag'ilas  TslEx£ede  dagdlllaxa  tsIesLala  qa£s  la  kwexas  laxes 
Lawiilgama£ye.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwal  kwexaso£ses  ompe  laadase 
Lax£wide  KIwakIwabalase  qa£s  la  JawEls  laxa  g'okwe  qa£s  la  lax 
aLana£yas  gokwases  ompe.  Wa,  laEmdawise  qasdd  qa£s  la  laxa 
15  aLle.  Wa,  laEmdae  toyag'a  laxa  aLle.  Wa,  g'll£Emdawise  dza- 
qwaxs  lae  £wi£la  g'okulotas  TslEx£ede  la  alaq  laxa  aLle.  Wa,  al£Em- 
dawise  yax'ddExs  lae  dzaqwa.  Wa,  g'ax£Em£lae  aEm  £wl£la 
hox£wult!axa  g'alasa  £nE£memotasa  G'exsEmasa  Nak!wax'da£xwe. 
Wa,  gdl£Ein£lawise  £nax’ddxa  gaalaxs  laaEl  Ledale  TslEx£edaxes 
20  g'okulote  qa  las  £wI£laeL  lax  g'okwas.  Wa,  g'il£Emdawise  g'ax 
£wi£laeLExs  lae  Lax£ulile  TslEx£ede  qa£s  hawaxElexes  g'okulote  qa 
kdeses  yax'£ld  alax  Lawiilgama£yas  qaxs  £nEm5xU£mae  xiinoxuse 
KIwakIwabalase  lag'ilas  £n5x'  qa  las  alasE£wa.  Wa,  aEmdawise 
nek  e  g  okulotas  qa^s  halabale  gaaxstala.  Wa,  heEmdawise  gEnE- 
25  mas  TslEx£ede  yix  TslEqala  gaaxstalamasEq.  Wa,  g'il£Em£lkwise 
gwala  gaaxstaliixs  lae  £wl£la  la  hoquwElsa.  Wa,  ladae  £wila£ma 
lelakwe  ha£yal£a  aLe£sta  laxa  aLle  qa£s  la  alax  KIwakwabalase. 
LaEmdawise  dzaqwaxs  g'axae  £wl£la  na£nakwa.  Wa,  la£me  £nek'eda 
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mg  they  came  home;  and  |  one  of  the  young  men  said  that  he  had 
seen  K  !wa,k  !wabalas’s  tracks,  ||  but  before  he  had  followed  them  far  30 
into  the  woods  he  stopped  seeing  them,  and  he  gave  it  up  |  because 
he  could  not  find  them  again.  Now  they  all  gave  up  looking  for  him. 

It  was  |  midsummer  when  Iv  Iwak  !w  ah  alas  went  into  the  woods.  | 

Now  I  shall  talk  about  K  Iwak  Iwabalas  after  |  he  had  been  struck 
with  the  tongs  by  his  father  TslEx£ed.  He  ||  thought  he  would  give  35 
up  enduring  his  father’s  dislike  |  for  him.  “  I  will  kill  myself  in  the 
woods  and  die.”  Thus  he  said  as  |  he  arose  and  went  out  of  his 
father’s  house;  and  he  went  back  |  between  his  father’s  house  and 
the  next  house.  As  |  soon  as  he  came  to  the  rear  of  the  house,  he 
ran  up  ||  the  river  Wawale;  and  he  followed  it,  going  up  the  river  of  |  40 
Wawale.  In  the  evening  he  washed  in  the  river.  Then  |  it  occurred 
to  him  that  he  would  try  to  obtain  by  good  luck  a  magic  treasure  | 
while  he  was  walking  in  the  woods;  for  K  Iwak  Iwabalas  knew  that 
his  mother,  Ts  lEqala,  |  came  from  the  SomxolidExu  of  Itivers  Inlet, 
and  ||  K  Iwak  Iwabalas  thought  of  going  there.  As  soon  as  night  45 
came,  |  he  laydown  under  a  cedar-tree  at  a  sheltered  place;  and  in 
the  |  morning,  when  day  came,  he  arose,  washed  himself  in  the  river, 
and  |  after  he  had  finished,  he  walked  up  the  river.  When  |  evening 
came,  he  washed  himself  in  the  fiver;  and  after  lie  had  done  so,  || 
he  lay  on  his  back  and  went  to  sleep.  In  the  morning,  when  |  day  50 


fiiEmokwe  lielaxs  dox£waLEla£maax  qaqEsmotas  Klwaklwabalase. 
Wa,  k'!es£lat!a  aLEg'ilaxs  lae  gwal  doqulaq.  Wit,  la£lae  yax'bdExs  30 
laa£lalaq.  Wa,  laEm£lae  £wi£la  yax'fid  alaq  yixs  nEgEltsEmeg-a£yae 
heEnxaxs  lae  toyag'e  Klwaklwabalase. 

Wa,  la£mesEn  gwagwex‘s£alal  lax  Klwaklwabalase.  Wa,  liefinaa- 
£laxs  lae  gwal  kwexas5£sa  tslesLalases  ompe  Ts'.Ex£ede,  wii,  la£lae 
£nenk- !ex£Ida,  “wagfilla  yax'bdEL  lalabaax  £yax'SEme  naqes  ase  35 
qa£s,  wa  lafinesEn  lal  toyagul  laxa  aLle  qEn  lie!  IeTlc,”  £nex-£laexs 
lae  Lax£wida  qa£s  la  lawEls  lax  g'okwases  5mpe  qa£s  la  a,Le£sta  lax 
awagawa£yas  gmkwases  ompe  LE£wa  ogiiTame  g’okwa.  Wa,  g  11- 
£Em£lawise  lag'aa  lax  a,Lana£yasa  g'okwaxs  lae  dzElx£w!da  £nana- 
laaqa  lax  was  Wawale.  Wa,  hayostalaEindawise  nagama  lax  was  40 
Wawale.  Wa,  la£lae  dzaqwaxs  laaEl  la£stax-£id  laxa  w*a.  Wa,  laEm- 
£lae  g’ig‘aex£ed  qa£s  wag'll  wawEldzE£wa  LaL5gwasdE£ya  laxes  gwii- 
lag'ildzasLe  qaxs  q!aLEla£mae  K!wak!wabalasaxes  abEmp  Ts'.Eqalaxs 
g'aydlae  laxa  SomxolIdExwasa  Awlk-  lenoxwe.  Wa,  lie£mis  £nenk'  le¬ 
ges  Klwaklwabalase  qa£s  lalaLe.  Wa,  g'il£EnTlawise  ganohklExs  45 
lae  tlek- lEXLElsaxa  welkwe  lax  tlEnyaga£yas.  Wa,  g'll£Em£lawise 
na£nakulaxa  gaalaxs  lae  Lax£ulsa  qa£s  la  la£stax-£Id  laxa  wa.  Wa, 
g'il£Em£lawise  gwalExs  laaEl  qayamalaxa  wa.  Wii,  g'tl£Em£lawise 
dzaqwaxs  lae  la£stEx-£Ida  laxa  wa.  Wii,  g'll£Em£lawise  gwalExs  lae 
t  lek' lEXLElsaxa  welkwe  qa£s  mex£ede.  Wa,  g'll£Em£lawise  £na£na-  50 
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52  came,  he  arose  and  washed  in  the  river;  |  and  after  he  had  done  so, 
he  walked  up  the  river  Wawale;  and  in  |  the  evening  he  washed 
again;  and  after  he  had  done  so,  |  he  lay  on  his  back  under  a  cedar- 
55  tree  and  went  to  sleep.  When  ||  daylight  came  in  the  morning,  he 
arose  and  washed  himself;  and  |  after  he  had  done  so,  he  walked 
along;  and  he  had  not  gone  far,  before  he  came  |  to  a  lake,  and  he 
washed  himself  in  it;  and  |  after  he  had  done  so,  he  walked  to  the 
inland  side  of  the  wide  lake.  |  Before  he  had  gone  half  the  length  of 
60  the  large  lake  ||  evening  came,  and  he  washed  himself;  and  after  he 
had  done  so,  |  he  lay  down  on  the  shore  of  the  lake  and  went  to  sleep. 
Now,  |  he  had  slept  four  nights  since  leaving  his  home  in  Wawale. 

^  Then  )  he  dreamed  of  a  handsome  stout  man,  who  came  and  talked 
6o  to  him;  |  and  the  stout  man  said  to  K  !wak  Jwabalas,  ||  “Let  me  ask 
you,  why  did  you  come  to  this  supernatural  place?”  |  Thus  he  said- 
and  immediately  K !wak Iwabalas  said,  |  “O  friend!  I  come  to  get 
supernatural  power  from  you.”  Thus  he  said  to  him.  Then  |  the 
stout  man  said,  f  Don’t  leave  this  place  for  |  four  nights,  for  you 
"0  have  already  obtained  something  good  from  me.”  ||  Thus  spoke  the 
stout  man  in  his  dream.  As  soon  as  he  )  stopped  speaking,  the  stout 
man  disappeared,  |  and  at  once  K  !wak  Iwabalas  awoke.  It  was  j 
getting  daylight.  Immediately  he  arose  and  washed  himself;  |  and 


51  kulaxa  gaalaxs  laaEl  Laxdllsa  qa£s  la  la£stEx-£ida  laxa  wa.  Wa, 
g'il£Ein£lawise  gwalExs  lae  qayamalax  was  Wawale.  Wa,  gdb'Emda- 
wise  dzaqwaxs  lae  la£stEx-£Ida.  Wa,  g-ll£Em£lawise  gwalExs  lae 
t  !ek- !ExLElsaxa  welkwe  qa£s  mex£ede.  Wa,  g-il£Em£lawise  £na£na- 
55  kulaxa  gaalaxs  lae  Lax£wida  qa£s  la  la£stax-£ida.  Wa,  g-il£Em£la- 
wise  gwalExs  lae  qas£ida.  Wa,  k'!es£lat!a  qwesg'ilaxs  lae  lag-aa 
laxa  dzE£lale.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  la£stEx-£Id  laq.  Wa,  g1bEm- 
£lawise  gwalsxs  lae  qas£ida  aLanegwesElaxa  lexe  dzE£lala&  Wa, 
k  !es£lat£a  4pat!a  nEgoyPlisax  swasgEmasasa  lexe  dzE£lalExs  lae 
60  dzaqwa.  Wa,  la£lae  la£stEx-£id  laq.'  Wii,  g-tl£Em£lawise  gwalExs 
lae  t. ex  ales  lax  awEnxehsasa  dzEdale  qa£s  mex£ede.  Wa’  la£me 
mop  ’Ena  mexa  g-ax-£id  laxes  g-okwe  lax  Wawale.  Wa,  kEm£la- 
wise  mexElasa  ek'a  £walatsayoku  bEgwansm  g-ax  yayaqlEntEmaq. 
Wa,  laEindae  £nek-eda  £walatsay5kwe  bEgwanEm  lax  K!wak!waba- 
65  lase:  “  Weg-axln  wuLohnasds  g'axelaOs  laxwa  hiawalakwex  awlna- 
k.usa,  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  K!wak!wabalase  £nek‘a- 
£ya,  qast,  LapogwasdEyln  laL,  qast,”  £nex-£laeq.  Wa  ladae 
,  'eda  £walatsayokwe  bEgwaiiEma:  “Gwala  basos  axasaqds  mo- 
p  !Eny wa£sLes  ganoLaos  yol  lox  qaxs  lEdnaaqos  helaxa  g-axEn  ” 
riex  -lae  mexa£yas  £walatsayoku  bEgwanEma.  Wa,  g11£Em£lawise 
q^utte  waldEmasexs  lae  xls*ideda  -walatsayokwe  bEgwanEma. 

lda™la™e  K'waklwabalase  tslEx-ida.  La*maalaxoE 
mnakflla.  Wa,  hex  *idaEm<lawise  Lax'flls  qa's  la  la*stEx-«ida. 
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after  he  had  done  so,  he  broke  off  hemlock-branches  to  ||  make  a  house 
of  hemlock-branches;  and  after  making  his  house,  |  he  went  out  to 
eat  different  kinds  of  berries  |  of  the  lake;  and  after  he  had  had 
enough,  he  went  back  |  to  his  house  of  hemlock-branches,  and  he  lay 
down  on  his  back.  Then  he  thought  about  |  his  dream,  and  what 
the  stout  man  had  said  to  him.  ||  When  evening  came,  he  washed  him¬ 
self  in  the  lake;  and  |  after  he  had  done  so,  he  went  into  this  house  of 
hemlock-branches  and  lay  down  on  his  back.  |  Soon  he  went  to  sleep. 
Then  he  dreamed  of  another  man  |  who  came  and  stood  in  the  house, 
not  like  the  stout  man  of  whom  he  had  first  dreamed.  |  The  man  of  his 
new  dream  was  medium-sized.  ||  The  man  spoke,  and  said,  “Why  do 
you  come  |  to  this  supernatural  place,  friend?”  Thus  he  said.  | 
And  KKvak Iwabalas  replied  at  once,  and  said  to  him,  |  “I  come  to 
this  supernatural  place  because  I  want  to  get  supernatural  power  | 
from  it,  friend!”  Thus  he  said  to  him.  Then  the  man  spoke 
again,  ||  and  said,  “Take  care!  We  have  been  informed  by  |  our 
friend  X'imsElllEla,  who  came  to  see  you  last  night — for  |  he  is  the 
one  who  first  goes  to  see  those  who  come  to  this  supernatural  place —  | 
I  am  HoxhoxulsEla.  Now,  take  care !  and  |  go  on  washing  yourself  in 
this  supernatural  lake,  so  that  the  ||  human  smell  will  come  off,  friend, 


Wa,  g’il£Em£lawise  gwalExs  lae  L’.Ex£wed  laxa  q!waxe  qa£s 
g’okwelexa  q’.waxsEme  g’okwa.  Wa,  g’il£Em£lawise  gwale  g’okwe- 
la£yas  lae  qasdda  qa£s  la  ha£maaxso  laxa  idoLlEplemasas  ogwii- 
gelisasa  dzE£lale.  Wa,  gdl£Em£lawise  polddExs  g’axae  aedaaqa 
laxes  q'.waxsEme  g’okwa  qa£s  t!ex-£Else.  Wa,  la£me  g’lg’aeqE- 
laxes  mexa£ya  £walatsayokwe  bEgwanEma  lo£  waldEmaseq.  Wii, 
gdl£Em£lawise  dzaqwaxs  iae  la£stEx’£id  laxa  dzE£lale.  Wii,  g’il£Em- 
£lawise  gwalExs  lae  laeL  laxes  q!waxsEme  g’okwa  qa£s  t!ex’£Else. 
Wii,  g'tl£Ein£lawise  mex£edExs  lae  mexElasa  ogudamaxat!  bEgwanEm 
g’ax  La£wil  lax  g’okwas  k’ !es£El  he  gwex’sa  g’ale  mexes  yixa  £wala- 
tsayokwe.  Wa,  la£lae  hehasgEmsdeda  bEgwanEme  al  mexes.  Wii, 
ladae  yaq'.Eg’adeda  bEgwanEme.  Wii,  la£lae  £nek’a:  “£masos  g’ax- 
£ena£yaqos  laxwa  £nawalakwe  awlnak!usa  qast,”  £nex-£lae.  Wii, 
hex’£idaEm£lawise  K!wak!wabalase  na£naxmeq.  Wii,  la£lae  £nek’Eq: 
“HedEn  g’axene  laxwa  £nawalakwex  awlnak !usxg’ln  LapogwasdEyek 
laq11  qast,”  £nex-£laeq.  Wii,  la£lae  edzaqwa  yaq!eg’a£leda  bEgwanE¬ 
me.  Wii,  la£lae  £nek’a:  “ Wiig’illax’os  aEm  yaL'.aLEx  ts!Ek’ '.atEla- 
£mEns  hiEmokwae  X’imsEhlEla  yixs  g’axae  doqwbLax  ganoLe  qaxs 
he£mae  g’alidala  la  doqwaxa  g’axe  laxwa  £nawalakwex  awinak'.usa. 
Wa,  nogwaEmLal  HoxhoxulsEla.  Wiig’illax’os  &Em  yaLlaLEx  qa£s 
walEmk’alaos  la£sta  laxwa  £nawalakwex  dzF/lala  qa  £wi£lawesos  bExu- 
p!alaqos;  qast,  qaxg’in  halsElaTnek’  la  mesEla  laxos  bExup!aliiqos. 
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96  for  I  can  now  hardly  notice  on  you  the  smell  of  human  beings.  |  And  do 
not  leave  the  place  where  you  are  now,  for  there  is  no  |  greater  super¬ 
natural  power  anywhere,  except  the  house  of  Cannibal-at-North-End- 
of- World.  That  is  it,  |  lriend.”  Thus  said  he,  and  he  disappeared. 
Immediately  |  K  !wak  Iwabalas  awoke,  and  washed  himself  in  the 
100  lake;  and  ||  after  he  had  done  so,  day  came,  and  he  just  went  and  ate  | 
berries.  He  only  came  back  when  it  was  nearly  |  evening.  He  had 
not  been  lying  there  long  in  his  house,  when  evening  came.  |  Then  he 
washed  himself  in  the  lake;  and  after  he  had  done  so,  |  he  went  into 
5  his  house  of  hemlock-branches  and  lay  down.  He  ||  went  to  sleep  at 
once;  and  he  had  not  been  sleeping  long,  when  in  his  dream  |  he  saw 
a  short  man  coming,  who  stood  in  the  house.  And  the  |  short  man 
spoke,  and  said,  “0  friend!  why  did  you  come  |  to  this  supernatural 
place?  Ihus  he  said.  Immediately  |  K  !wak  Iwabalas  replied,  and 
10  said,  “0  friend!  I  ||  came  to  this  supernatural  place  of  which  I  knew, 
because  I  wanted  to  get  supernatural  power  |  from  it.”  Thus  he 
said  to  him.  After  K  Iwak  Iwabalas  had  spoken,  |  the  short  man 
spoke,  |  and  said,  nO  friend!  I  am  Ts !EqomeLElsa£na.  |  Take  care 
15  that  you  may  obtain  what  you  may  want  to  get  here.  I  ||  know  about 
you,  for  our  friends  have  talked  about  you;  and  |  they  say  that  you 
will  obtain  a  great  treasure  from  us.  Take  care !  Keep  on  |  washing 
in  the  supernatural  lake !”  Thus  he  said  and  disappeared.  |  Immedi- 


96  Wa,  hehnisa  qa£s  k- lesaos  basos  axasaqos  qaxs  k' leasae  hmwalakwa- 
gawesox  ogudii  lax  g'okwas  Baxubakwalanuxuslwa£ya.  Wa,  hedneq, 
qast,”  diex'daexs  lae  xdsdda.  Wa,  hex'bdaEmdawise  tslEX'dde 
Iv  Iwak  Iwabalase  qa£s  la  la£stEx-dd  laxa  dzEdale.  Wa,  gdbEmdawise 
1 00  gwalExs  lae  £nax-bda.  W a,  aEmdawise  la  qasdda  qa£s  la  hadnaaxso 
laxa  LloLlEpIemase.  Wa,  ahEmdawise  g-ax  aedaaqaxs  lae  Eiaq 
dzaqwa.  Wa,  kdesdatla  ges  tlekdEs  laxes  g'okwaxs  lae  dzaqwa. 
Wa,  ladae  la£stEx'£ida  laxa  dzF/lale.  Wa,  gdl£Em£lawise  gwala  lae 
laeL  laxes  q  IwaxsEme  g'okwa  qa£s  t!ex'£Else.  Wa,  hex’£idaEm£lawise 
5  mexseda.  Wa,  k' !es£Em£lawise  ges  mexaxs  lae  mexElasa  ts!E- 
kluxsde  bEgwanEm  g-ax  La£wila.'  Wa,  la£lae  yaqlEg'adeda  ts'.E- 
kluxsde  bEgwanEma.  Wa,  ladae  £nek-a:  <<£ya,  qast,  bnases  g'axe- 
taos  laxwa  £nawalakwex  awlnaklusa,”  £nex’£lae.  Wa,  hex'£idaEm 
K !wak Iwabalase  na£naxmeq.  Wa,  ladae  £nek'a:  “£ya,  qast,  hedEn 
10  g  axela  laxwa  qlalaqEn  £nawalaku  awinaklusxg'in  LaLogwas- 
dEyek-  laqu,”  cnex-£laeq.  Wa,  g‘il£Em£lawise  gwal  yaq!Ent!ale 
K!wak Iwabalase  laaTas  yaqlEg'adeda  ts'.Ekluxsde  bEgwanEma.  Wa, 
la£lae  £nek'a:  “£ya,  qast,  nogwaEm  Ts  '.EqomeLElsadia.  Wag-il  la 
asm  yaL!aLEx  qa£s  laLeLhsaxes  gWE£yaos  qa£s  laloLlos.  Wa,  laLEn 
15  qlalaEmxs  lEdnaaqhs  gwagwex‘s£alatSEns  £ne£nEmokwe,  yixs  £wala- 
saes  LhgwlLaos.  Wag  ll  la  aEm  yaLlaLEx  41ag'aEm  hemEnalaEm 
la£sta  laxwa  £nawalakwex  dzEdala,”  £nex-£laexs  lae  x'isdda.  Wa, 
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ately  K  Iwak  Iwabalas  arose  and  washed  himself  in  the  lake,  |  and  he 
only  came  out  of  the  water  at  daylight.  Then  ||  he  went  and  ate  20 
berries,  and  he  |  did  not  come  back  until  the  evening.  Then  he 
went  right  into  the  lake  |  and  washed  himself;  and  after  doing  so, 
he -went  into  his  |  house  and  lay  on  his  back.  When  he  fell  asleep,  | 
a  woman  came  in  laughing.  She  came  into  the  house  of  hemlock- 
branches,  ||  laughed,  and  spoke.  She  said,  “O  friend!  I  am  |  25 
DalElsa£naga.  I  have  been  sent  by  our  friends  to  call  you  to  come  | 
into  the  great  winter-dance  house.  And  now  let  us  go.”  |  Immedi¬ 
ately  K  Iwak  Iwabalas  went  and  followed  her.  They  had  not  |  gone 
far,  before  the  woman  lifted  the  edge  of  the  moss;  ||  and  they  went  30 
under  it  into  a  great  house;  and  |  K Iwak Iwabalas  was  told  to  sit, 
down  at  the  right-hand  side  of  the  |  house.  As  soon  as  he  sat  down- 
an  old  man  arose  |  and  spoke  to  his  tribe.  He  said,  |  “O  super¬ 
natural  ones  I  let  us  ask  our  friend  why  he  has  come  ||  to  our  super-  35 
natural  place  here,  whether  for  good  or  bad,  or  to  make  us  secular,  | 
for  he  is  the  only  one  who  came  to  our  winter  dancing-place.  |  Now, 
tell  us  why  you  came.”  Thus  he  said.  |  Then  it  occurred  to  Klwa- 
k  Iwabalas  that  he  would  say  that  he  had  come  to  obtain  the  |  win¬ 
ter  dance  and  the  great  winter-dance  house.  And  at  once  ||  another  40 
man  spoke  in  the  rear  of  the  dance-house,  |  and  said,  “This  is 

hex'ddaEmdawise  KIwakIwabalase  Lax£wida  qa£s  la  la£sta  laxa  dzE-  18 
dale.  Wa,  al£Em£lawise  g'axdvustaxs  lae  £nax'£ida.  Wit,  aEmdawise 
la  qasdda  qa£s  la  ha£maaxso  laxa  lIol'.ep  lemase.  Wa,  al£Em£lawise  20 
g'ax  aedaaqaxs  lEhnae  dzaqwa.  Wa,  aEmdawise  he£stala  laxa  dzE- 
dale  qa£s  la£stEx'dde.  Wa,  ghTumdawise  gwalExs  lae  laeL  laxes 
g’okwe  qa£s  tlex'Else.  Wa,  laEmdawise  mamexEmalaxs  g'axaasa 
dalala  tslEdaqa.  Wa,  g'axdae  g'axeLa  laxa  qlwaxsEme  g'okwa  dalE- 
tEwexs  lae  yaq'.Eg'ada.  Wii,  ladae  £nek'a:  “£ya,  qast,  nogwaEm  25 
DalElsa£naga  g'ax  £yalagEmsEns  £ne£nEmokwe  qEn  g'axe  LedaloL  qa£s 
laos  laxwa  £walasex  tslagatsle  g’okwa.  Wa,  gelag’a  qEiis  lalagh.” 
Wa,hex-£idaEm£lawise  KIwakIwabalase  la  lasgEineq.  Wa,  k-  !es£lat!a 
qwesg'ila  qasaxs  laeda  ts'.Edaqe  LlElg’ustodEx  awunxa£yasa  plnlEmse 
qa£s  la  hogwabodEq.  Wa,  la  hogwiL  laxa  £walase  g’okwa.  Wa,  la  30 
£nex‘SE£we  KIwakIwabalase  qa£s  he  k!wax,£Ide  lielk- !odo£yalflasa 
g'okwe.  Wa,  g‘il£Em£lawise  klwag'alilExs  lae  Lax£ullleda  qlulyakwe 
bEgwanEma  qa£s  yaq'.Eg’adexes  g’oktilote.  Wa,  ladae  £nek’a:  “Wa, 
g  il  la£xins  £na£nawalaku  wuLaLExgdns  £nEm5xudzek,lax  g’axelasox 
laxEns  £nawalak Iwasex  lo£  ek’e  lo£  £yax‘SEme  lo£  g'ax  bEbaxtiyila  35 
g'axEns,  qaxs  he£maex  ale  £nEmoku  g'ax  laxEns  tsIaxdEmesex. 
Wa,  wag'll  la  qa£s  yaq'.Eg'adtsos  g'ax£ena£yex,”  £nex'£lae.  Wa, 
la£lae  £nenk' !eqEla£lae  Klwaklwabalasaxs  hebnae  laloLlasose  tslaqle- 
na£yas  LE£wa  £walase  ts lets legats !e  g'okwa.  Wa,  hex'£idaEm£lawise 
yaqlEg'adeda  ogu£lama  bEgwanEm  laxa  ogwiwalilasa  ts  lets  legats  !e 
75052—21—85  eth— pt  2 - 26 


1186 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  35 


41  what  he  wants  to  obtain:  he  wants  to  obtain  as  a  treasure  our  | 
winter  dance,  and  this  great  dance-house,  and  our  names.”  |  Thus 
said  Qdqwadestila,  who  was  the  listener  of  the  house.  |  Immedi¬ 
ately  the  speaker  of  the  great  dance-house,  Gwa£wayela£na  (Raven)  || 
45  said,  “Now,  dancers,  really  perform  your  great  |  dance  axaqlEm. 
Begin  all  the  ways,  so  that  |  our  friend  may  know  how  they  are 
used.  Thus  said  Gwaswayela£na  to  his  |  friends.  And  K  !wak  !wa- 
balas  saw  hemlock-trees  standing  |  at  the  left-hand  side  in  the  rear 
50  of  the  great  dance-house,  and  ||  from  them  hung  narrow  strips  of 
split  red  cedar-bark.  |  They  were  covered  with  eagle-down,  so  that 
they  were  like  |  a  house  of  red  cedar-bark  covered  with  down  in  the 
house.  This  was  the  sacred  room  of  the  great  |  dance,  the  dance 
axaqlEm.  When  it  was  late  at  night,  |  many  men  who  were  sitting 
on  the  floor  in  the  rear  of  the  great  dancing-house  began  to  beat  time.  || 
go  They  had  not  been  beating  long,  when  they  stopped.  |  Four  times 
they  beat  time.  Then  a  man  wearing  a  mask  |  came  out  of  the 
sacred  room  of  hemlock-branches  covered  with  eagle-down.  He 
went  around  the  |  fire  in  the  middle,  and  stood  at  the  right-hand  side 
of  the  door,  |  shaking  his  round  rattle;  and  he  had  not  been  standing 
60  there  long  before  ||  those  who  had  been  beating  time  began  to  sing. 
He  danced  around  |  the  fire  in  the  middle  of  the  house.  And  when 


41  g'okwa.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “YuehFeI  LaxogwasdEyososoquns  tslaqle- 
na£yex  LE£wa  £walasex-  ts lets legats !e  g'okwa  le£weiis  LeLEgEmex,” 
nex  lae  Qoqwadeslla,  yix  hoLaqlEsasa  g'okwe.  TAa,  la£lafi  hex-£i- 
da£ma  yayaqlEntEmile  yix  Gwa£wayela£na,  ylsa  £walase  ts  lets  legats  !e 
45  g  ok  ,  ^nek  a.  W  ag'illax'os  ts!ets!ek*ao  alax'£id  laxes  £wiilasos 
ladeda  aLaqlEm.  LaEms  lalabaaLEx  £naxwa  gwayi£lalats  qagwalE- 
la£mesEns£nEmoxudzex£wI£la  q!alaqu,”  £nex'lae  Gwa£wayela£naxes£ne- 
nEmokwe.  Wa,  la.£me  K!wak!wabalase  doqulaxa  qlwaxe  la  qlwael 
lax  gEmxotew alllasa  'walase  ts  lets  legats  !e  g'okwa.  Wa,  he£mis  la 
50  tetEguxLawayaatsa  tslelts'.Eqlastowe  dzExEku  LlagEkwa.  Wa,  la 
qEmqEmxuxLalax  qEmxwasa  kwekwe,  lie  gwex's  qEmoku  l  !aL  lEgE- 
kulaku  g'okwe  laxes  gwaelase.  Yfa,  heEm  lE£me£lats  !esa  £walase 
ladeda  axaq  lEme.  Wa,  g'lhmese  gagala  ganoLExs  lae  LexEdzodeda 
qlenEme  bebEgwaiiEm  kludzll  laxa  ogwiwalilasa  £walase  ts!ets!ega- 
55  ts!e  g'okwa.  Wa,  k'!est!a  alasm  geg'illl  Lexaxs  lae  q IweFida.  Wa, 
moplEna  LexEdzodExs  g'axaas  g'ayoqawa  yixumala  bEgwanEm  laxa 
qEmqEmxula  qlwaxssm  lE£me£lats!a.  Wa,  la  tsaxse£stamElaxa  la- 
qawahle  qa£s  la  Lax£ulil  lax  hellr  lotstalilasa  tlEX'ila  laxes  yatslaena- 
£yasa  loxsEme  yadEna.  Wa,  k' Mat  !a  gael  La£wIlExs  lae  dEnx£e- 
60  deda  klusalasa  tsaxahis  tlEmyase.  Wa,  laEmdawise  yixuse£stallla- 
laxa  laqawallle.  Wa,  g'llWlawise  qlulbe  qlEmdEmasexs  g'axae 
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his  song  was  ended,  he  came  and  |  stood  where  he  had  stood  first,  62 
at  the  right-hand  side  of  the  door  of  the  house.  |  His  name  was 
X'imsElilEla.  He  had  not  been  standing  there  long  |  swinging  his 
rattle,  while  those  in  the  rear  of  the  house  were  beating  time,  [|  when  65 
he  danced  with  fast  steps  to  the  rear  of  the  house,  and  stood  |  out¬ 
side  the  sacred  room  of  hemlock-branches:  and  he  shouted  with  a 
loud  voice,  and  said,  |  “Come,  friend,  HoxhoxulsEla ! ”  As  soon  as 
the  one  who  had  been  called  had  said,  “Hoho !”  |  X'imsElllEla  said, 
laughing,  “Our  |  friend  has  come,”  and  he  went  to  stand  where  he 
had  stood  before.  As  soon  as  ||  HoxhoxulsEla  had  cried  “H5ho!”  70 
the  song-leaders  in  the  rear  of  the  house  began  to  sing  |  the  same 
song  they  had  sung  before,  for  there  is  only  one  song  for  |  the  whole 
number.  And  when  the  song  was  at  an  end,  HoxhoxulsEla  arose  | 
near  the  place  where  X'imsElllEla  was  standing,  only  |  HoxhoxulsEla 
was  nearer  to  the  door.  || 

And  X'imsElllEla  swung  his  rattle  again.  At  once  |  the  song-  75 
leaders  beat  time;  and  X'imsElllEla  danced  back  with  quick  steps, 
and  |  shouted,  calling  Ts  !EqomeLElsa£na.  As  soon  as  he  named 
him,  |  Ts  !EqomeLElsa£na  shouted,  “Hoho!”  Then  X'imsElllEla 
laughed  |  aloud,  and  told  all  the  men  that  the  one  who  had  been 
called  was  coming.  ||  At  once  the  song-leaders  began  to  sing  the  song  80 
they  had  first  sung,  |  and  now  Ts  !e  qom  eLE  Is  a£ n a,  came  dancing  with 
a  mask;  and  X'imsElllEla  was  still  |  standing  where  he  was  always 


Laxfulil  laxes  g'ilx'de  L,a£wi£lasa  lax  helk'  lotstalilas  tlExfilasa  g'okwe.  62 
Wa,  heEm  LegadEs  X'imsElllEla.  Wii,  k'!es£lat!a  gael  LifiwilExs  lae 
yatleda  yises  yadEiie.  Wa,  la£lae  LexEdzodeda  kludzile  laxa  ogwi. 
wadile.  Wa,  lae  tsaxEyolilEle  X'imsElllEla  qa£s  la  Laxdilil  lax  l  !a-  65 
salilasa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a  qa£s  £laqule  hasEla.  Wa,  la  £nek'a: 
“Gelag'a  qastai'  HoxhoxulsElaih”  Wa,  g'il£Emdawise  hohoxwe  Le- 
£lalasE£waxs  g'axae  £neg'Etaye  X'imsElllEla  dalEta£ya:  “G'ax£mEns 
£nEmokwe,”  qa£s  la  Lax£ulil  laxes  g'ilx'de  La£wi£lasa.  Wii,  g'il£Emx'de 
hohoxwe  lIoxhoxiilsElaxs  lae  dEnx£ededa  nenagade  laxa  ogwiwalile,  70 
yises  g'ilx'de  dEnx£edayowa  qaxs  £nEmsgEmaes  qlEindEme  laxes 
£waxaase.  Wii,  g'il£mese  q !ulbe  qlEmdEmasexs  lae  Lax£ulile  Hox¬ 
hoxulsEla  laxa  £nExwala  lax  La£wi£lasas  X'imsElilEla.  AEmnal  he 
nExwale  HoxhoxulsEla  laxa  t'.EX'ila. 

Wii,  la  et'.ede  X'imsElilEla  yat'.etses  yadEne.  Wii,  hex'£ida£mese  75 
LexEdzodeda  nenagade.  Wa,  la£me  et!ed  tsaxale  X'imsElilEla  qa£s 
la  hasEla  Lefialax  Ts!EqomeLElsa£na.  Wa,  g'il£Em£lawise  Lex£edqexs 
laaEl  hohoxwe  Ts!EqomeLElsa£na.  Wa,  g'ax£lae  X'imsElilEla  dalElaxs 
lae  hasEla  nelaxa  £naxwa  bEgwanEmxs  g'ax£maes  Le£lalasE£we.  Wii, 
hex'£idaEm£lawise  dEnx£ededa  nenagadiises  g'ale  dEnxElaya.  Wa,  80 
g'ax£me  yix£wideda  yixumale  Ts!EqomeLElsa£na.  Wii,  hex'sa£mese 
La£wile  X'imsElilEles  Lax£uli£lasnaxwa.  Wii,  g'lhmese  qlulbe  dEnxE- 
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standing.  As  soon  as  the  [  song-leaders  endedjtheir  song,  Ts  lEqome- 
LElsa£na  stood  at  the  left  of  |  HoxhoxulsEla.  || 

85  Then  X  misElllEla  swung  his  rattle  again,  and  |  the  song-leaders 
beat  fast  time.  And  X'imsEliMa  danced  with  quick  steps,  and  | 
stood  outside  of  the  sacred  room  of  hemlock-branches,  and  he  called 
with  a  loud  voice  |  DalElsafiiaga  (Laughing-Woman-of-the- Woods)  ; 
and  as  soon  as  X'imsElllEla  named  DalElsaJnaga  |  she  began  to 
90  laugh.  And  X'imsElllEla  said  as  he  was  going  back,  ||  “Our  friend 
is  coming.  Thus  he  said  and  went  to  the  place  where  he  always 
stood.  |  Immediately  the  song-leaders  began  to  sing,  and  Dalsl- 
safiiaga  continued  laughing  |  as  she  was  dancing.  And  then  she 
took  her  place  to  the  left  |  of  Ts  !EqomeLElsa£na.  | 

95  Then  X'imsElilEla  swung  his  rattle  again,  and  ||  the  song-leaders 
beat  fast  time;  and  X'imsElllEla  danced  with  quick  steps,  |  and  stood 
outside  of  the  sacred  room  of  hemlock-branches;  and  he  shouted 
aloud,  |  ‘I  call  you,  friend  HamaseAul,  to  come  and  dance!”  And  | 
as  soon  as  he  had  finished  his  speech,  Hamase£na  shouted,  “Hoho  l” 
inside  of  the  |  sacred  room  of  hemlock-branches;  for  there  is  only 
200  one  way  in  which  the  spirits  ||  shout,  namely,  “Hoho  As  soon  as 
Hamasema  had  said  “Hoho  !  ’  |  X'imsElilEla  laughed,  and  told  those 
who  were  sitting  down  that  the  one  who  had  been  called  was  com¬ 
ing.  |  And  when  HamaseOia  shouted  “Hdho!”  the  song-leaders 
began  to  sing  the  same  |  song  as  before,  for  all  the  people  have  only 

S3  layasa  nenagadaxs  lae  raxTdlle  Ts lEqomeLElsafiia  lax  gEmxagawa- 
hlas  HoxhoxulsEla.  v 


85  Wa,  lafiae  et!ed  yatlede  X'imsElilElaxes  yadEne.  Wa  lafiae 
LexEdzodeda  nenagade.  Wa,  lafiae  X'imsElllEla  tsaxala  ’qa^s  la 
Lax£uhl  lax  L!asa£yasa  qlwaxsEme  hPmefiatsla  qa£s  hassle  refialax 
DaMsaOiaga  yixs  gfihmae  Lex£ede  X'imsElilElax  regEmas  DaMsa- 
£naga  laafiase  dsdaltsa.  Wa,  g'Mae  X'imsElllEla  *n6g'EtE‘wexs  g-a- 
90  xae.  G  ax'mEns  MiEmokwex,”  snex-£lae  lalaa  laxes  LaswPlase  W;i 
hex-idaEmfiawise  dEmPededa  nenagade.  Wa,  lafine  sEnbael  dalslg 
DalEls^nagaxes  swa^wasdEme  yixwa  loxs  lae  Lafivll  lax  gEmxa^awa- 
lilas  Ts!EqomeLElsaJna.  ■  • 


Wii,  la  etlede  XfimsElilEla  yatletses  yadEne.  Wa,  hex-idaEmxa- 
95  awisa  nen&gade  LexEdzoda.  Wii,  laEmxaawise  X:imsEiaEla  tsaxala 
qa"s  la  Lax£ilhl  lax  l  !asa£yasa  qlwaxsEme  lE£me£lats!e.  Wii  hasEla 
£neka:^  “Lefial Enrol  qastai  Hamase^na  qa£s  g'axaos  yixEwIda.”  Wii 
g-11  mese  q  !u  baxsde  waldEmas  lae  hohoxwe  Hamase«ni  lax  ots  'awasa 
q  IwaxsEme  lEfinedatsIa  qaxs  fiiEnPmae  babagulagdmasa  haayallla 
200  |ase  hdho  laxes  Jwaxaase.  Wii,  g'ilfinese  hohoxwe Hamase^xs  g-axae 
.  lmsrlilrla  dalsla  nelaxa  kludzelaxs  g'axfinaes  Le£lalasE£we.  Wii 
g  il  Em  hohoxwe  Hamasefii&xs  lae  dEnx^ededa  nenagadiises  g-ibrdd 
dEnxElaya  qaxs  hiEmsgEmae  qlsindsmas  laxes  -waxaase  Wii 
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one  song.  When  |  the  song  was  ended,  Hamase£na  stood  at  the 
left-hand  side  ||  of  DalElsa£naga.  They  stood  close  together,  and  |  5 
X'imsElliEla  was  also  still  standing  there  where  he  first  had  taken 
his  place.  | 

Then  X'imsElliEla  swung  his  rattle  again  and  danced  with  quick 
steps,  |  while  the  song-leaders  were  beating  time.  As  soon  as  he 
arrived  outside  of  the  |  sacred  room  of  hemlock-branches,  he  said 
aloud,  “I  call  you,  friend  ||  Yaxwaxanowll  (Dancer-of-the-House)  \”  jo 
And  when  his  speech  was  ended,  |  Yaxwaxanowll  shouted,  “ Hoho  !” 
And  at  once  X'imsElliEla  went  and  |  told  those  who  were  sitting  in 
the  house  that  the  one  who  had  been  called,  Yaxwaxanowll,  was 
coming.  And  |  Yaxwaxanowll  came  out  of  the  |  sacred  room  of 
hemlock-branches,  and  the  song-leaders  sang.  And  when  ||  their  15 
song  was  at  an  end,  Yaxwaxanowll  took  his  place  at  the  left  of  | 
HamastFna.1  | 

.  .  .  “I  call  you,  friend  Gwa£wayela£na  |  (Raven-of-the- 

Woods) !” 

.  .  .  “I  call  you,  friend  G'ilg'Eldokwlla  (Long-Life-Maker) !”  2 

.  .  .  The  |  song-leaders  sang,  and  G'ilg'Eldokwlla  danced,  ||  and  20 
they  all  wore  different  kinds  of  masks.  | 

.  .  “I  call  you,  friend  l  !etsaplela£na.ga  (Heat-of-House- 

Woman),  to  come  and  dance!”  | 


hnese  q!ulbe  qlamdsmas  lae  Lax£ulile  Hamase£na  lax  gEmxaga- 
walilas  DalElsa£naga  laxes  mEmk'atae£na£ye.  Wa,  laxaa  hex'saEm  5 
Lax£ulile  X'imsElilEles  g'ilx'de  Lax£uli£lasa. 

Wa,  la  et!ed  yatlede  X'imsElilElases  yadEne  giiyolEla  tsaxalaxs 
lae  LexEdzodeda  nenagade.  Wa,  g'ihmese  lag'aa  lax  L'.asalilasa 
qlwaxsEme  lE£me£lats !exs  lae  hasEla  £nek'a:  “  Le£lalEnLol,  qastai, 
Yaxwaxanowll.  Wa,  g-il£Em£lawise  q!ulbe  waldEinas  laaTase  ho-  10 
hoxwe  Y axwaxanowil.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  X'imsElliEla  g'ax  nen- 
lElaxa  kludzilaxs  g'ax£maes  Le£lalasE£we  Yaxwaxanowile.  Wa,  g'a- 
xaalas  yixuta£ye  Yaxwaxanowilaxs  g'axae  g-ax£wults!alil  laxa  q!wax- 
SEme  te£me£lats !exs  lae  dEnxEleda  nenagade.  Wii,  g'iTmese  q!iil- 
beda  qlEmdEmaxs  lae  Lax£iilile  Yaxwaxanowile  lax  gEmxagawall-  15 
las  Hamas^na.1 

.  .  .  "LedalEnnol  qastai  Gwa£wayela£na” 

aLe£lalEnLol  qastai  G'ilg'Eldokwllai.”  .  .  .  Wa,  la£lae 

dEnx£ededa  nenagade.  Wa,  laEmxae  yixwe  G'ilg'Eldokwlla  laxes 
£naxwaenEme  yixumala  laxes  gwegiixllsdEme.  20 

.  .  aLe£lalEnLot  qastai  L!etsaplela£nagaqa£sg'axaosyix£wida.” 

iThe  following  calls  are  the  same  as  the  preceding.  For  this  reason  only  the 
names  and  characteristic  remarks  are  given. 

2  The  lark. 
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23  ...  “I  call  you,  friend  P !nlp lElsk-  lotEmEls  (One-Side-Moss- 

in-Woods),  to  come  and  |  dance!” 

25  ■  •  •  The  dancer  had  really  moss  on  one  side  of  the  mask  ||  as 

he  came  in  dancing.  | 

.  .  .  “I  call  you,  friend  XexEyilsk' !otEm  (One-Side-Rock-in- 

Woods),  to  come  and  dance!”  |  and  the  song-leaders  began  to  sing. 
Then  XexEyilsk'  !5tEm  danced.  |  There  were  two  of  them.  And  the 
one  side  of  their  masks  was  really  stone.  |  One  was  a  woman,  and  one 
a  man.  || 

30  ...  “I  call  you,  friend  Wuqagas  (Frog-Woman),  to  come  and 

dance!”  | 

.  .  .  “I  call  you,  friend  GrElogudzEwes  (Crooked-Beak-of-the- 

Sky ) .  Then  the  |  song-leaders  began  to  sing,  and  GrElogudzEwes 
had  on  his  face  a  crooked-beak  |  mask  while  he  was  dancing.  | 

•  •  •  cah  you,  friend  H5xuhogudzEwes  (Hoxuhoku-of-the- 

35  Sky),  to  come  and  dance!”  |  .  .  .  Then  the  song-leaders  began 
to  sing;  and  |  H5xuhogiidzEwes  began  to  dance  around  the  fire  in  the 
middle  of  the  house,  as  all  those  |  who  had  dancee  first  had  done.  | 

.  .  .  "I  call  you,  friend  Q!&minagas  (Rich-Woman),  to  come 

and  dance!”  |  .  .  .  And  at  once  X'imsElllEla  came  and  told  the  || 
40  men  sitting  in  the  house,  the  spectators,  that  the  one  who  had  been 
called  was  coming,  |  Q  laminagas.”  | 


22  •  •  •  'TedalEnnol  qastai  P!Elp!Elsk- lotEmEls  qa£s  g-axaos  yix- 

£wlda.  ... 

Wa,  hehms  la  yF/watsa  alaEm  ptelEmse  apsandLEma£yas  yixumlasa 
25  g'ax  ylxwa. 

•  •  t;  “LedalEnLol  qastai  XexEyilsk' !otEm  qa£s  g'axaos  yix£wi- 

da.^  \va  la  dEnx£ededa  nen&gade.  Wa,  la  yixwe  XexEyilsk- !otEm 
laxes^  ma£lokwae.  AlaEm  t’esEme  apsanoLEma£yas  yaexumlas; 
tslEdaqa  £nEmokwe,  wa,  la  bEgwanEma  £nEmokwe. 

30  •  •  •  “Le£la,lEnLol  qastai  Wuqagas  qa£s  g'axaos  yix£wida.” 

•  •  ■  ‘TedalEnLol  qastai  GrElogudzEwes.”  Wa,  la£lae  dEnx£e- 

deda  nenagade.  Wii,  la£me  ax£Emale  GElogudzEwesaxa  gEPwIlba 
yfxumlaxs  lae  yrx£wida. 

•;  i  •  '  'TedalEnLol  qastai  FI oxuhogudzEwes  qa£s  g'axaos  ylx£wl- 

35  da'”  •  ■  •  Wa,  la£me  dEnx£ededa  nenagade.  Wa,  la£me  yixuse- 

£stalllEle  IIoxuhogudzEwesaxa  laqwawalilasa  g'okwe  lax  £naxwa£me 
gweg'ilatses  g'ag'llagawa£ye. 

•  '  LedalEnLol  qastai  Q!amin&g&s  qa£s  g'axaos  ylx£wa.” 

•  •  •  Wii,  hex,£idaEm£lawise  X'tmsElllEla  g'.ax  nenlElaxa 

40  k!udzele  bebEgwanEmxa  x'its  lax'llaxs  g'ax£maes  LedalasE£we 

Q  !ammagase. 
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.  .  .  "I  call  you,  friend,  MamayoLEmalaga  (Woman-giving-  42 

Birth),  to  come  and  dance!”  |  ...  And  MamayoLEmalaga  came 

dancing  out  of  the  |  sacred  room  of  hemlock-branches;  and  she  had 
not  yet  come  half  way  to  the  ||  left  of  the  house,  when  she  sat  down,  45 
and  (pretended  to)  give  birth  to  a  child.  |  Then  MamayoLEmalaga 
arose;  and  her  child  arose  from  the  floor  |  wearing  a  mask,  and 
danced;  and  MamayoLEmalaga  sat  down  again  on  the  floor,  |  and 
there  came  out  of  the  sacred  room  with  hemlock-branches  |  a  woman 
wearing  a  mask.  She  was  named  Mamayoltsllagas  (Midwife) ;  ||  and  50 
she  went  straight  to  MamayoLEmalaga,  and  danced  around  her,  | 
shaking  her  hands.  She  had  not  done  so  long,  before  MamaydLEma- 
laga  arose;  |  and  her  child  that  was  just  born  arose  and  danced;  | 
and  when  the  song  was  at  an  end,  MamayoLEmalaga  stood  |  to  the 
left  of  Q'lminagas,  and  her  first  child  ||  stood  to  her  left;  and  the  55 
second  child  stood  to  the  |  left  of  her  brother,  for  the  second  child  of 
MamayoLEmalaga  was  a  girl,  |  and  Mamayoltsllagas  stood  at  |  the 
left  of  the  younger  child.  | 

.  "I  call  you,  friend  Golalegas  (Salmon-Berry- Woman),  to 
come  and  dance!”  ...  II  And  Golalegas  came  dancing  out  of  the  60 
sacred  room  of  hemlock-branches,  |  a  woman  wearing  a  mask.  | 

“l  call  you,  friend  Gwedzagas  (Sparrow),  to  come  and 

dance!”  | 


“  LedalEnLol  qastai  MamayoLEmalaga  qa£s  g'axaos  yix-  42 
£wlda.”  .  .  .  Wa,  g'ax£lae  ylx£wults!alllEla  laxa  q!waxsEme  lE£me- 
£lats!e  MamayoLEmalaga.  Wa,  k' !es£Em£lawise  iiEgoyolllaxa  gEm- 
xodoyalllasa  g'okwaxs  lae  k'.wag'allla  qa£s  mayoHdesa  babagume.  45 
Wa,  g-il£Em£lawise  Lax£ulile  Mamay 5le malagaxs  lae  LaxTdlle  xuno- 
kwas  ylxumala  qa£s  ylx£wide.  Wa,  aEmdkwise  et!ed  klwag'allle 
MamayoLEmalagaxs ;  wa,  g'axae  g' ax£wults  !alfla  laxa  q!waxsEme 
lE£me£lats!e  yixumala  ts’.Edaqa.  HeEin  LegadEs  Mamayoltsilagase. 
Wa,  he£n akulaE m£lawise  lax  MamayoLEmalagase  qa£s  ytxuse£stale  50 
xwSxulequla.  Wii,  k‘!es£lat!a  gegdlilExs  lae'  Lax£ulile  Mamayo- 
LEmalaga.  Wa,  la£lae  LaxTdlle  'ale  mayoLEins  qa£s  yix£wide.  Wa, 
o"tl£Em£iawise  q!ulhe  qlEmdEmas  lae  Lax'ullle  IVlamaydLEmalaga 
fax  gEmxagawalllas  Q'.aminagase.  Wa,  la£lae  g-ale  mayoLEms  La- 
x£ulil  lax  gEmxagawalllas.  Wa,  la£lae  ale  mayoLEms  Lax£ulll  lax  55 

gEmxagawalllases  wuqlwa  qaxs  ts'.Edaqae  ale  mayoLEms  Mamayo¬ 
LEmalaga.  Wa,  la£lae  Mamayoltsilagase  Lax£ulll  lax  gEmxaga- 

walilasa  alElxsda£ye  mayoLEma. 

u  LedalEnLol  qastai  Golalegasai  qa£s  g'axaos  ylx£wida.”  .  .  . 
Wa,'g'ax£lae  yix£wults!alIlEla  Golalegas  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!e  60 

ylxumala  tslEdaqa.  _  ; 

« LedalEnLol  qastai  Gwedzagasai  qa£s  g'axaos  ylx£wlda.” 
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•  •  .  “I  call  you,  friend  MemEyoxwa£na  (Salmon-Spirit),  to 

come  and  dance !  |  .  .  .  He  wore  a  mask  as  he  came  dancing,  as 

65  all  the  dancers  ||  who  had  danced  before  him  had  done,  and  their 
masks  were  according  to  their  |  kind.  As  soon  as  the  song  was  at 
an  end,  he  stood  j  to  the  left  of  Gwedzagas.  | 

•  •  .  I  call  you,  friend  Qoqwadesila  (Listener)  to  come  and 

dance!”  | 


•  .  .  “I  call  you,  friend  X'ax’ayapalsEla£naga  (Sprinkler),  to 

70  come  and  ||  dance!”  [ 

‘  ^  ca^  ,y0lh  friend  TEwix-axtE£we  (Mountain-Goat- 

Hunter),  to  come  and  dance!”  | 

.  .  .  “I  call  you,  T !alt !nmak !wagas  (Tying-Woman  x),  to  come 

and  dance!”  | 


•  *  •  U 1  cal1  you>  friend  K’  !almodila£naga  (Dust-in-House- 

Woman),  to  come  and  dance!”  | 

•  .  .  “I  come  to  call  you,  friend  Helemil  (Helper-in-the-House) 

to  come  and  dance!”  || 

75  ‘  com&  to  cal1  you,  friend  l !aL lapelalag’Els  (Door- 

Keeper-of- Woods),  to  come  and  dance!”  | 

•  •  .“I  call  you,  friend  Gwag’oma  (Partridge- Woman)  to 

come  and  dance!”  | 

.  .  .  “I  call  you,  friend  Ax^axune  (Thrush),  to  come  and 

dance ! 

•  •  •  ^  f  ca^  3T°lh  friend  Gunegune  (Owl),  to  come  and  dance !”  |[ 

•  •  .  “I  call  you,  friend  TsatsaxuLeg’ila  (Raindrop-Maker)  to 
come  and  dance !”  II 


63  •  •  •  “Le£JalEnLol  qastai  MemEyoxwa£na  qa£s  g’axaos  yix£wida.” 

.  .  .  Wa,  lacme  yixumalaxs  g’axae  yixwa  lax  £naxwa  gwalaatsex 
65  yixwa c  LE£wis  g’ag’ilagawa£ye  yixs  hcunac  gwales  yaexumles  We- 

guxusdEme.  Wa,  g'il-mmdawise  q!ulbe  q!EmdEmasexs  lae  Lax£ulll 
lax  gEmxagawalilas  Gwedzagase.  '  ' 

'  ‘  '  “LflalEnLdl  qastai  Qoqwadesila  qa£s  g’axaos  yix£wida.” 
e  ;,  “Le£lalEnEol  qastai  X’ax’ayapalsElahiaga  qa£s  g’axaos  yix- 


75 


‘WedalEnLol  qastai  TEwix’axtr/we  qa£s  g’axaos  yixwa.” 
^LedalEnLol  qastai  T  Salt  temak  !wag&s  qa£s  g’axaos  yix-wida  ” 
^LedalEnLol  qastai  K’  !almodila£naga  qa£s  g’axaos  yix£wida.'” 
^  LeualEnLol  qastai  Helemil  qa£s  g’axaos  yix£wida.” 

I' L^|ajEnL°f  qastai  L!aL!apelalag’Els  qa£s  g’axaos  yix£wida.” 

_  EhloI  qastai  Gwag’oma  qa£s  g’axaos  yix£wida.” 
^LedalEnLol  qastai  Ax£axune  qa£s  g’axaos  yix£wida.” 
^Le£lalEnLol  qastai  Gunegune  qa£s  g’axaos  yix£wlda.” 
“LedalEnLol  qastai  TsatsaxuLeg’ila  qa£s  g’axaos  yix£wlda.” 


1  Blue  Jay. 
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.  “I  Come  to  call  you,  friend  Y&xyaxesa£naga  (Answering-  80 
Woman),  to  come  and  dance!  .  .  .  ”  | 

Now  there  were  really  many  all  around  the  great  dancing-house.  | 
There  are  eight  whose  names  have  not  been  given,  for  I  do  not 
know  their  |  names.  There  should  be  forty  to  be  called  out  to 
dance  by  |  X'imsElllEla,  as  it  was  shown  by  the  former  chief  of  the 
Awik'  !enoxu,  ||  Ewultlala.  The  great  many  of  them  all  turned  to-  85 
ward  the  fire  of  the  |  great  dancing-house;  and  they  all  shouted 
“Holio  !”  at  the  same  time,  |  their  whole  number.  | 


House  of.X-ImselIeela. 


a.  Sacred  room  of  dancers. 

b.  Magic  mat  of  Klwakiwabalas  (see  p.  1199). 

c.  Fire. 

d.  Singers. 

.  Line  of  dance. 

1.  X-imsElifElas. 

2.  HoxhoxiilsEla  (Caller). 

3.  Ts  !Eq6meLElsaena-  (Stump-of-the-Woods). 

4.  I)alElsa£naga  (Laughing- Woman -of -the 
Woods). 

5.  Hamase£n&  (Cannibal). 

6.  Yaxwaxanowil  (Dancer-of-the-House). 

7.  Gwa£wayela£na  (Raven). 

8.  G'ilg'Eldokwila  (Long- Life-Maker). 

9.  l !etsaplela£naga  (Heat-of-House-Woman). 

10.  PlElplElskMotEmEls  (One  -  Side  -  Moss  -  in- 
Woods). 

11.  XexEyilsk"  lotEm  (man  and  woman,  One- 
Side-Rock-in-W  oods) . 

12.  Wuqagas  (Frog-Woman). 

13.  GElogudzEwes  (Crooked-Beak-of-Sky). 

14.  HoxuhogildzEwes  (H6xuhoku-of-Sky). 

15.  Q!aminag£s  (Rich-Woman). 


16.  MamayoLEmalaga  and  her  two  children 
( W  om  an-givi  ng-Birth) . 

17.  Mamayoltsilagas  (Midwife). 

18.  Golalegas  (Salmon-Berry-Woman). 

19.  Gwedzagas  (Sparrow-Woman).  . 

20.  MemEyoxwaina  (Salmon). 

21.  Qoqwadeslla  (Listener). 

22.  X-ax'a5'apalsEla£naga  (Sprinkler). 

23.  TEwix'axtE£we  (Mountain-Goat-Hunter). 

24. -T!alt!Emak!wagas  (Tying-Woman,  i.  e.  Blue 
Jay). 

25.  K- !almodila£naga  (Dust-in-House-Woman). 

26.  HelEmll  (Helper-in-House). 

27.  LlaLlapelalag'Els  (Door-Keeper-of-Woods). 

28.  Gwag’oma  (Partridge). 

29.  Ax£axune  (Thrush). 

30.  Gilnegune  (Owl). 

31.  TsatsaxuLeg’ila  (Raindrop-Maker). 

32.  Yaxy&xesa£naga  (Answering- Woman). 

33-40.  (?) 

In  the  sacred  room  the  dancers  stand  in  the  same 
order.  On  account  of  lack  of  space  only  Nos.  1,  7, 
10,  12,  15,  20,  26,  31,  35,  40,  have  been  inserted. 


.  .  .  “  LedalEnLol  qastai  Yaxy&xesa£naga  qaJs  g'axaos  yixhvida.”  80 
Wa,  ladzek'as£Emdae  lihstalil  laxa  £walase  tslagats’.e  g’okwa,  yixs 
madgunadokwaEn  k'lesa  Lex£etsEswa  qaxg'in  k'!esek'  la  qlaLElax 
LeLEgEmas,  yixs  mosgEmg'ust&,a£la‘eda  yixwa  Lelwult lalllElayos 
X'imsElilEla,  yixs  g'axe  nehid  lax  g'lgamayolasa  AwIk'!enoxwe 
Ewultlala.  Wa,  ladzek-asdae  hiEmaxhd  L’lasgEmx'hd  laxa  lEgwilasa  85 
£walase  ts!agats!e  g’okwa.  Wa,  la£lae  £nEmadzaqwa  hohoxwa  laxes 
£waxaase  (Jig.). 
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As  soon  as  this  was  at  an  end,  the  song-leaders  began  to  sing  the  | 
90  first  song,  the  one  song  for  the  whole  number;  ||  and  all  of  them 
danced  at  the  same  time,  wearing  their  masks,  |  and  dancing  around 
the  fire  in  the  middle  of  the  great  dancing-house.  J  And  when  the 
song  sung  by  the  song-leaders  was  at  an  end,  they  all  |  turned  their 
faces  from  the  fire  in  the  middle  of  the  great  dancing-house,  and  the 
whole  number  shouted  at  the  same  time  j  “Hoho  The  song-lead- 
95  ers  began  to  sing  with  slow  beating  ||  of  time,  and  the  whole  number 
continued  to  cry  “Hoho!”  |  Then  they  turned  toward  the  fire,  and 
danced  around  j  it;  and  when  the  song  with  the  slow  beating  was  at 
an  end,  j  they  turned  their  faces  away  from  the  fire,  and  shouted 
“Hdho!”  |  And  the  song-leaders  began  to  sing  again  a  song  with 
300  slower  time-beating,  ||  and  they  all  at  the  same  time  turned  their 
faces  toward  the  fire  and  shouted  |  at  the  same  time  “Hoho!”  while 
they  were  dancing  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.  |  And 
when  the  song  was  at  an  end,  they  turned  away  from  the  fire  and  | 
shouted  “Hoho!”  at  the  same  time.  Then  the  song-leaders  sang 
again  with  |  very  slow  beating  of  time,  and  they  all  shouted 
5  “Hoho!’'  ||  and  turned  their  faces  to  the  fire  in  the  middle  of  the 
house  and  danced  around  |  it.  | 

Now  X  imsElilEla  stood  in  the  door  of  the  sacred  room  of  hemlock- 
branches;  |  and  while  they  were  dancing  along,  the  one  who  had 


88  Wa,  g’il£Em£lawise  qlwebedExs  laaEl  dEnx£ededa  nenagade  yises 
g’ilx’de  dEnxElayaxa  £nEmsgEme  qlEmdEms  laxes  Avaxa’ase.  Wa, 
90  ladzek  as-Em£lae  TEmag'illlEia  yixwa  laxes  £naxwaene£me  yaexuma- 
laxs  lae  ylxuse£stallMax  laqawalilasa  £walase  tslagatsle  g’okwa.  Wa, 
gil£Em£lawise  qlulbe  dnnxElayasa  nenagadaxs  laaEl  £nEmax-£Id  l6x- 
£wltsa  laqawalilasa  £walase  tslagatsle  g'mkwa  ladzek’asdae  £nEma- 
dzaqwa  hohoxwa.  Wa,  la£lae  dEnxhdeda  nenagadasa  nEqaxElas 
95  tlEmyase  qlEmdEma.  Wa,  la£laxae  £nEmadzaqwa‘hohoxwaxs  ladze- 
k'asae  £nEmax-£Id  LlasgEmx,£Id  laxa  laqawallle  qa£s  yixuse£stallMexa 
laqawallle.  Wa,  gdkEmxaawise  qlulbe  nEqaxEla  qlEmdEms  ladze- 
k-asae  lox£witsa  laqawallle  qa£s  hiEmadzaqwe  hohoxwa.  Wa,  la£lae 
edzaqwa  dEnx£ededa  nenagadasa  awak’Elas  tlEmyas  qlEmdEma. 

300  Wa,  ladzek- as£lae  £nEmax'£Id  LlasgEmx-£id  laxa  laqawallle  qa£s  £iie- 
madzaqwe  hohoxwaxs  laaEl  yixuse£stalltElaxa  laqawallle.  Wa,  o-qi_ 
£Em£lawise  qlulbe  qlEmdEmas  ladzek'asaase  lox£w!tsa  laqawallle  qa£s 
hiEmadzaqwe  hohoxwa.  Wa,  la£lae  edzaqwa  dEnxTdeda  nenagadasa 
alaElla  awak’Elas  tlEmyase.  Wa,  ladzek’as£lae  £nEmax-£Id  \oho- 
5  xwaxs  lae  £nEmax-£Id  LlasgEmx-£Id  laxa  laqawallle  qa£s  yixuse£sta- 
lilEleq. 

Wa,  la£me  XlmsElIlEla  Lax£ulll  lax  tlExdlasa  qlwaxssme  lE£me- 
datsle.  Wa,  he£mis  g’il  la  yo£nakula  qa£s  la  latsla  laxa  qlwaxsEme 
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come  first  dancing  out  of  the  sacred  room  |  was  the  first  to  go  back 
into  it;  and  when  all  had  gone  into  ||  the  sacred  room  of  hemlock- 
branches,  X'imsElIlEla  was  the  last  to  go  in;  |  and  as  soon  as  all  were 
inside,  a  woman  came  out  of  |  the  sacred  room  of  hemlock-branches 
singing  her  sacred  song;  and  immediately  the  song-leaders  began  to, 
sing  the  |  song  for  rapid  steps,  which  was  first  sung  for  all  the  masks, 
when  they  were  dancing.  |  And  when  this  was  at  an  end,  the  song- 
leaders  sang  again  the  ||  song  with  slow  beating;  and  when  this  was 
at  an  end,  the  |  song-leaders  sang  the  song  with  slower  beating;  and  | 
finally  the  song-leaders  sang  the  song  with  the  very  slow  |  beating, 
and  the  woman  continued  dancing  around  the  fire  |  of  the  great 
dancing-house.  When  the  song  was  nearly  at  an  end,  ||  she  went 
back  into  the  sacred  room  of  hemlock-branches.  |  Her  name  was 
ALotEmdalag'ils  (Walking-behind-the-Mountains).  | 

Now  I  shall  talk  about  the  head-ring  of  the  woman  and  her  |  neck¬ 
ring,  the  armlets  and  anklets,  |  for  she  was  naked.  Her  head-ring 
was  of  hemlock  and  ||  balsam  and  red-cedar  and  salal  branches 
woven  together,  and  |  also  moss.  This  was  her  head-ring,  and  on 
top  of  the  head  stood  |  a  bunch  of  fern  cut  off  from  the  root.  Her  | 
neck-ring  was  made  in  the  same  way,  of  hemlock,  |  balsam,  cedar- 
branches,  and  salal-branches,  and  moss  plaited  together.  ||  This  was 
her  neck-ring.  And  around  her  waist  she  wore  |  hemlock,  balsam, 


lE£me£lats!axa  g'ilx'de  g'ax£wults!alaq.  Wii,  g'ihmese  £wi£la  la  latsla 
laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!exs  lae  X'imsElilEla  Elxne  latsla.  Wa, 
gdhmese  latslaxs  g'axae  yalaquleda  ts’.Edaqe  g'ayoltslfililEla  laxa 
qlwaxsEme  lE£me£lats!a.  Wa,  hex-£idaEm£lawisa  nenagade  dEnx£itsa 
tsaxala  g'il  dEnxElayos  qaeda  £naxwa  yaexumalaxa  g'ilx'de  yixwa. 
Wa,  g'il£Em£lawise  qlulbaxs  lae  edzaqweda  nen&gade  dEnx£itsa  iie- 
qaxElas  t’.Emyase.  Wa,  g'il£Em£lawise  qlulbaxs  lae  edzaqweda  ne¬ 
nagade  dEnx£etsa  awak'Elas  t’.Emyase  q’.EmdEma.  Wa,  gll£Em£la- 
wise  qlulbaxs  lae  edzaqweda  nenagade  dEnx£etsa  alakdale  awak'Elas 
tlEmyase  lax  hemEnata£mae  ylxuse£stalilEleda  ts'.Edaqaxa  laqawa- 
dasa  £walase  tslagatsle  g'okwa.  Wii,  g'il£Em£lawise  Elaq  qlulbe 
q'.EindEmaxs  lae  latsla  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a.  Wii,  heEm 
LegEmsa  yixwa  ts’.Edaqe  ALotEmdalag'ils. 

Wa,  la£mesEn  gwagwex'sc'alal  lax  qEx'Ema£yasa  ts’.Edaqe  LE£wis 
qEnxawa£ye  LE£wis  qeqEx-ts!ana£ye  LE£wis  qeqEx'sidza£ye  laxes 
xanalae.  Wa,  he£mae  qEx'Eina£yas  yixs  malaqElaxa  qlwaxe  le£w a 
momoxude  LE£wa  ts  lap ’.axe  LE£wa  lEnEinx'de  la  q’.aq’.ElEwakwa.  Wii, 
he£misa  p’.ElEmse.  Wa,  heEm  qEX'Emese.  Wa,  he£mis  la  LaxLaseda 
salaedana  £nEmxLa  aEm  tlosoyEwe  LloplEk'as.  Wa,  he£mise  gwale 
qEnxawa£yase  gwiilaasas  qEx'Ema£yas  yixa  q  Iwaxe  LE£wa  momoxude 
LEfwa  tslaplaxe  LE£wa  lEnEmx'de  LE£wa  plElsmse  la  qlaqlElEwakwa. 
Wa,  heEm  la  qEnxawese.  Wa,  la  qEnoyalaxa  qlalEnakwe  malaqE- 
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32  cedai,  and  salal,  and  moss,  woven  together;  |  and  the  various  kinds 
of  plants  were  hanging  from  j  them  in  the  same  way  as  the  kinds  of 
plants  which  I  have  named  |  that  were  attached  to  her  belt.  It 
35  looked  like  a  petticoat.  ||  And  the  same  kinds  of  plants  plaited 
together  were  her  |  armlets  and  her  anklets.  That  is  the  dress  of  | 
AnaqlEm,  for  that  is  the  name  of  the  great  dance.  It  belongs  to 
the  |  woman  who  came  out  dancing  last  after  the  forty  masked 
dancers  who  had  for  their  chief  |  X'imsElilEla.  This  was  her  dress 
40  when  she  first  came  out  of  the  woods.  The  ||  forty  mask-wearers 
were  also  dressed  in  the  same  way;  for  they  |  wore  around  their 
necks  hemlock,  balsam,  |  cedar,  salal-berries,  and  moss  mixed,  and  | 
armlets  and  anklets  of  the  same  kind;  |  and  fern  was  hanging  down 
from  (the  rings) .  || 

45  Now  I  shall  talk  about  it — how  |  the  woman,  ALotEmdalag'ils, 
began  to  smg  again  her  sacred  song  in  the  sacred  room  of  hemlock- 
branches.  |  When  her  sacred  song  was  at  an  end,  the  song-leaders 
sang  |  the  same  song  that  they  had  sung  with  fast  beating  of  time; 
and  |  ALotEmdalagils  came  dancing  out  of  the  sacred  room  of 
50  hemlock-branches,  ||  and  went  around  the  fire  in  the  middle  of  the 
house.  And  when  she  came  to  the  |  front  of  the  sacred  room  of 


31  laxa  qlwaxe  LE£wa  momoxMe  n£wa  tslaplaxe  LEfwa  IsnEmx-de 
LE£wa  plElEmse.  Wa,  hehnisa  oguqlemase  qlwasqluxEla.  Wa,  la 
tetEx£una£ya  hehnaaxat!  gwex’sEn  la  LeLeqElaso£  oguqlemase  qlwas- 
qluxEla  lax  qEnoya£yas.  Wa,  hela  gwex’s  la  saxsdalaq.  Wa 
35  heEmxaawise  £waxax’£idala  qlwasqluxEla  q  laq  IslEwakwe  qeqEx*- 
ts!ana£yas  le£wis  qeqEx’sIdza£yas.  Wa,  hesm  gwelaatsa  aLa- 
qlEm  qaxs  hePnae  LegEmsa  £walase  lecla.  We,  'henm  Logwisa 
g-ax  yixwa  tslEdaqa  mosgEmg'ustawe  yaexumalaxa  gugadas 
X-imsElilEla.  Wa,  heEm  gwalaatsExs  g’aloltlalae.  Wa,  la  heEm 
40  xat!  gwaleda  mosgEmg’ustawe  yaexumala,  yfxs  £naxwa£mae  qe- 
qEnxalaxa  malaqEla  qlaqlElEwak11  qlwax  LEewa  momoxude  LEewa 
tslaplaxe  LE^wa  lEnEmx'de  LE£wa  plElEmse.  Wa,  la'  heEmxat! 
gwex-se  qeqEx'ts  !ana£yas  LE£wis  qeqEx's!dza£ye.  Wa,  la  tekwe- 
dExusa  salaedana. 

45  Wa,  la£mesEn  gwagwex-S£alal  laqexs  lae  edzaqwa  yalaqweda  tsls- 
aqe,  yix  ALotEmdalagdls  lax  otslawasa  qlwaxsEme  lE£me£lats  'a 
Wa,  glhEmdawise  q  lulbe  yalaqulaena£yaxs  lae  dEnx£ededa  nenaga- 
c  ases  g  dx  de  dEiixslaya  tsaxalas  tlEmyase.  Wa,  g'ax£lae  ALotEm- 
,n  ,  “f?6.  yix£wults lalllnla  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a  qa£s  le 
50  he  stahlElaxa  laqawalfle.  Wa,  gubmese  lag-aa  laxa  Llasalilasa 
q.waxsEme  lE£me£lats lexs  lae  hex'saEm  la  yfxwe.  Wa,  g11£Em£la- 
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hemlock-branches,  she  continued  to  dance;  and  when  |  her  song  was  52 
at  an  end,  she  remained  standing  there.  Then  the  |  song-leaders 
began  to  sing  the  song  with  slow  heating  of  time,  and  |  ALotEmda- 
lag'ils  danced  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house;  and  ||  when  55 
she  came  to  the  outside  of  the  sacred  room  of  hemlock-branches,  | 
she  continued  to  dance  there;  and  when  the  song  was  at  an  end,  she 
stood  still,  and  |  the  song-leaders  began  to  sing  again  the  song  with 
slow  time-beating,  |  and  ALotEmdalag'ils  danced  again  around  the 
fire  in  the  middle  of  the  house;  |  and  when  she  came  to  the  place  out¬ 
side  of  the  sacred  room  of  hemlock-branches,  ||  she  still  danced  there.  60 
When  the  song  was  at  an  end,  |  she  remained  standing;  and  the 
song-leaders  began  to  sing  the  song  with  |  very  slow  time-beating, 
and  ALotEmdalag'ils  |  danced  around  the  fire  in  the  middle  of  the 
house.  When  she  came  to  the  |  place  outside  of  the  sacred  room  of 
hemlock-branches,  she  danced  for  a  little  while  there.  ||  Then  she  65 
went  back  into  the  sacred  room  of  hemlock-branches.  Then  that 
was  the  end  of  this.  | 

As  soon  as  the  song  of  the  song-leaders  was  at  an  end,  a  |  handsome 
man  came  out  of  the  sacred  room  of  hemlock-branches,  |  and 
K Iwak Iwabalas  recognized  X'imsElllEla.  j  He  carried  a  head-ring  of 
red  cedar-bark,  and  a  neck-ring  of  red  cedar-bark;  for  ||  these  were  70 
the  cedar-bark  head-ring  and  neck-ring  of  ALotEmdalag'ils,  when 
she  |  came  to  dance  the  last  time;  and  her  armlets  and  anklets  | 
were  of  red  cedar-bark,  and  what  stood  on  the  head-ring  of  ALotEmda- 

wise  qlulbe  qkmdEmaxs  lae  Laxbilila.  Wa,  ladae  edzaqwa  dsn-  52 
x£ededa  nenagadasa  nEqaxElas  tlEmyas  qtamdums.  Wa,  laEm- 
daxae  ALotEmdalagdlse  yixuse£stalilElaxa  laqawalile.  Wa,  g-il£Em- 
d  a  wise  lag’aa  lax  Llasalilasa  qlwaxsEme  lEbnedats  lexs  lae  heEm  55 
la  yixwe.  Wa,  gdl£Em£lawise  qlulbe  qlEmdEmaxs  lae  Lax£ulil.  Wa, 
ladae  edzaqwa  dEnx£ededa  nenagadasa  awak’Elas  tlEmyas  qkm- 
dEms.  Vba,  ladae  etlede  ALotEindalag’ilse  yixuse£stalilElaxa  laqawa¬ 
lile.  Wa,  gdleEmdawise  lag'aa  lax  Llasalllasa  qlwaxsEme  lEbneda¬ 
ts  lexs  lae  hex'saEm  yixwe.  Wa,  gdl£Emdawise  qlulbe  qlEindEmas  60 
lae  aEm  Lax£ulila.  Wa,  ladae  edzaqwa  dEnx£ededa  nenagadasa 
alakdala  awak’Elas  tlEmyase  qlEmdEms.  Wa,  ladae  ALotEmdala- 
gdlse  yixuse£stalilElaxa  laqawalile.  Wa,  gdl£Em£lawise  lag-aa  lax 
Lias  alii  as  a  qlwaxsEme  lEbnedats  lexs  lae  yawasdd  yix£wid  laqexs 
lae  latslalil  laxa  qlwaxsEme  lEbnedats  la.  Wa,  laEm  gwal  laxeq.  65 

Wa,  g’il£Emdawise  qlulbe  dEnxElayasa  nenagadaxs  g’axae  g'ax- 
£wultslalilEla  laxa  qlwaxsEme  lEbnedats !a  ex-soku  bEgwanEma. 
Wii,  la£me  Klwaklwabalase  maltlalaq  lie£me  X'imsElllEla.  Wii, 
la£me  dalaxa  LlagEkume£ye  LE£wa  qEnxawa£ye  LlagEkwa  yixs  he- 
£mae  Llagskumes  ALotEmdalagdls  LE£wa  qEnxawa£ye  LlagEkuxs  70 
g'axae  al  yixwa  LE£wa  qeqExds!ana£ye  LlagEkwa  LE£wa  qeqEX'si- 
dza£ye  LlagEkwa,  hebnisa  LaxuLii£yas  ALotEindalagdlse  LlagEkwa. 
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73  lag  ils  was  also  cedar-bark.  |  X  imsElilEla  came  out  carrying  the  red 
cedar-bark  armlets  of  |  ALotEmdalag’ils  when  she  danced  the  last 
75  time  accompanying  her  four  songs.  ||  And  X' imsElllEla  spoke,  and 
said,  ‘  O  friend  |  K  Iwak  Iwabalas !  now  you  have  seen  what  will  be 
your  treasure.  Now  this  |  great  winter-dance  house  shall  go  to  you, 
and  you  shall  have  everything  that  you  have  seen  |  done  by  these 
here.  Now,  this  (dance)  aLaqlEm  shall  go  to  you;  and  your  |  name 
shall  be  ALotEmdalag  ils,  when  you  are  captured  by  whomever  you 
80  like,  when  ||  you  show  yourself  to  the  tribes;  and  your  dress  shall  be 
the  same  as  the  dress  of  |  ALotEmdalag’ils —hemlock-branches,  with 
which  she  was  first  caught  in  the  |  morning;  and  when  you  again 
dance  m  the  evening,  then  wear.  |  red  cedar-bark  mixed  with  white. 

_  Now  it  is  yours,  and  you  shall  change  your  name.  |  Your  name  shall 
85  be  no  more  K  Iwak  Iwabalas,  but  your  name  shall  be  ||  Gwaexsdaas; 
and  this  is  difficult  about  the  great  dance.  When  you  first  |  show 
the  masks  of  our  forty  friends,  |  you  must  give  winter  dances  for 
lour  years  in  succession  and  show  them;  |  and  after  you  have  given 
90  winter  dances  for  four  winters,  then  |  you  must  burn  the  masks  ||  of 
our  friends,  that  they  may  all  come  back;  and  |  if  you  do  not  do 
this,  if  you  do  not  burn  the  masks,  you  |  will  have  misfortune.  And 
when  you  wish  to  give  a  winter  dance,  after  |  having  burned  the 


73  ??’  h5miS  g;ax  £wpla  daaxus  XlmsElilEla  L !an  lEgEkuliis  ALotEm- 
da  ag  nsaxs  alae  g'ax  yixwasa  mosgEme  qlEmqlEmdEmas  Wa 
75  lafiae  yaqffig-ade  XlmsElilEla.  Wii,  lafiae  £nek-a:  “Wa,  qast’ 
K  Iwak  Iwabalas,  la£mas  doqulaxes  LogweLos.  Wa,  lafinoi  laLa 
walasex  tslagatsle  g’ok-  laL  LE£wis  layos  ffiaxwa  dox£waLEla- 
xEnu£x-  gwegwalagllldasa.  Wa,  laEin  lal  laLxa  aLaqlEm.  Wa  las 
LegadElts  ALotEmdalag'ils  qaso  k’Emyasoffio  yises  gwE£yoLaos  qa£s 
80  ne  Ieslos  laxwa  lelqwaWyax.  Wa,  heEmLEs  gwfilaLe  gwalaasas 
ALotEmdalag  ilsax  qlwaqluxElakwaaxs  g’alae  g'ax  klmyanEmaxa 
gaala.  Wa,  gufimese  etled  yixwaxa  ganoLaxs  lag 'as  qEX’£aLElag'a 
LleLlagEkuk-  ^mElmaqEla  laq.  Wa,  W  hosL.  Wa,  la£mets  L-a- 
yoxLaLol,  laEms  gwal  LegadEs  Klwak  Iwabalase,  laEms  LegadEs 
85  Gwaexsdaase.  Wa,  g’afines  laxwalayosa  £walasex  leda  ylxs  g-ffi 
meLaqos  nelfidamasex  yaexumlasEn  ffieffiEmokwexa  mdsgEmg'us- 
tawe.  Wa,  mox£unxelat  Isles  ffiaffielela  yawixllal  qa  nehedaats. 
Wa  g  ilmesEs  gwalxa  la  mopffina  yawixilaxa  moxffinxe,  wa,  gffi- 
^mets  gwal  kwexElaxa  ganoLaxs  laaqos  £wi£la  lEqwIlax-Idxox  yae- 
90  xumlaxsEns  £ne£nEmokwex  qa  g’axesox  £wl£la  aedaaqa  laq-.  Wa 
qas  o  k-Ies  lie  gwex’hdELe  lax  £wi£la  ffiqwilaxwa  yaexumlex  laLEs 

a£me£lasnoxuLol.  Wa,  g-ll£mets  £nex-  -'  -i  S 

i5T5v  £  i  ,  i  eis  nex  9a  s  yawix  fiaos  alagEwexs 

Lex  “Wi  la  lEqwilaxox  yaexumlaxsEns  ffieffiEmokwex  aEmlwits 
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masks  of  our  friends,  |  imitate  the  forty  masks  that  you  have  seen, 
and  which  are  your  ||  treasure;  and  you  shall  have  this  death-bringing  95 
baton,  so  that  you  may  |  kill  at  once  those  who  hate  you  in  your  tribe, 
for  they  will  envy  |  you  on  account  of  the  treasure  that  you  have 
obtained.  This  is  the  first  time  that  |  it  goes  to  the  seaside  here,  where 
you  came  from;  for  it  is  not  related  to  |  my  friend  Cannibal-at- 
North-End-of-World,  who  lives  inland.  ||  This  is  what  I  mean,  400 
friend,  Gwaexsdaas.  Now  you  have  obtained  a  great  treasure  |  from 
me  on  account  of  your  coming  to  this  supernatural  place  where  I 
live  |  with  my  friends.”  Thus  said  X'imsElilEla.  | 

Then  he  turned  his  face  to  the  sacred  room  with  hemlock-branches, 
and  |  said,  “  Come,  friends,  let  us  try  to  purify  our  ||  friend  Gwaexs-  5 
daas,  so  that  no  harm  may  come  to  him  on  account  of  |  the  treasure 
which  he  has  obtained  from  us!”  Thus  he  said.  As  soon  as  he 
stopped  speaking,  |  the  forty  spirits  came  out  of  the  |  sacred  room 
of  hemlock-branches,  and  sat  down  in  the  rear  of  the  |  great  dancing- 
house;  and  the  new  dancer,  ||  ALotEmdalag'ils,  sat  down  in  the  rear  10 
of  the  great  dancing-house.  And  |  when  all  had  sat  down,  X'imsE- 
lllEla  spoke  again,  |  and  said,  “Now,  look,  friends!  and  |  show  what 
we  do  when  we  disappear  for  this  great  dance,  |  axaq!Em.  Now, 
come!  Ts  !EqomeLElsa£na,  and  take  the  ||  magical  mat,  and  spread  it  15 


nanaxtsTwalxwa  mosgEmg’ustax  yaexumlos  la  dox£waLElaxos  lo- 
gwa£yaqds.  Wa,  g’ahneseg’a  ha£layuku  t!Emyaya  qa£s  hex’£ida-  95 
TneLos  lE£lamasxa  lelaklwalaLases  g’okulotaos  1&L,  qaxs  odzEgEm- 
yEweLos  Logwa£yaqos  qaxs  he£maex  aleltsox  £nEmx’£idala  lal 
laxwa  g’ayolasaq!osxwa.  Llasakwax  £nala,  yixs  kdesaex  Lawagala 
le£wuii  hiEmokwae  Baxubakwalanuxusiwa£ya  laxg’in  axeg’a.  Wa, 
hehnesEn  £ne£nak’ile,  qast  Gwaexsdaas.  LaEms  £walas  Logwala  400 
g'axEn  qaes  g-ax£enaos  laxwa  £nawalakwex  awinak!iisaxEn  g’dku- 
lasex  Loguns  £ne£nEmokwex,”  £nex-£lae  X'imsElilEla. 

Wa,  la£lae  gwegEinx'hd  laxa  q!waxsEme  lE£me£lats!e.  Wa,  la£lae 
£nek-a:  “Gelag'a  £na£nEwalaku  £wi£lax  qEns  wag’d  lalax’SEwaxg’lns 
hiEmokuk’  laxg’a  GwaexsdaasEk’  qa  k’ leases  a£me£latsEk’  laxos  5 
Logwa£yex  g’axEns,”  £nex’£lae.  Wa,  g’il£Em£lawise  q!wel£IdExs 
g’axaalase  hox£wults!aweda  mosgEmg'ust^we  ha£ayalilagas  laxa 
q!waxsEme  lE£me£lats!a  qa£s  g’axe  k!us£alll  laxa  ogwiwalllasa  £walase 
ts!iigats!e  g’okwa.  Wa,  heEm£lawise  k!waleda  dzelEle  ALotEm- 
dalag’iisa  neqewalilasa  £walase  ts!agats!e  g’okwa.  Wa,  gil£Em£la-  10 
wise  £wilg’alilExs  lae  edzaqwa  yaq!Eg’a£le  X’imsElilEla.  Wii,  la£lae 
£nek’a:  “Wag’d  la  doqwalaLEx  £ne£nEmoku  qa£s  wag’ads  £naxwali- 
lasEns  gwayayae£lasaxg’ins  x’isalek’  qaoxda  £walasex  ledaxwa  aLa- 
q!Emex.  Wii,  gelag’a  Ts!EqomeLElsa£na  c|a£s  laos  ax£edxa  £nawala- 
gudzo  le£wa£ya  qa  g’axese  LEp!alil  laxg’ada  L!asalilg’asg’ada  lE£me-  15 
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16  out  in  front  of  this  |  sacred  room.”  Thus  he  said.  Immediately 
Is  lEqomeLElsama  arose,  |  went  into  the  sacred  room  of  hemlock- 
bianches,  and  it  |  was  not  long  before  he  came  back  carrying  the 
magic  mat,  which  he  |  spread  outside  of  the  sacred  room  of  hemlock- 
20  branches.  When  he  ||  had  done  this,  Ts  !EqomeLElsa£na  sat  down 
Ydieie  he  had  been  sitting  before,  for  the  |  forty  men  and  women 
wore  no  masks;  |  and  they  sat  down  in  the  place  where  they  had  been 
standing  before,  when  they  first  came  out  |  of  the  sacred  room  of 
r  hemlock-branches.  They  did  not  change  their  places.  | 

25  Then  XlmsElilEla  spoke  again,  and  said,  ||  “Now,  arise,  friend 
HoxhoxulsEla,  and  you,  friend  Gllg  Eldokwila,  |  and  you,  friend 
Gwa£wayela£na,  and  you,  friend  l  letsaplelanaga,  and  |  carry  on 
your  arms  our  friend  Gwaexsdaas,  and  |  let  him  sit  down  on  the 
magic  mat  that  has  been  spread  out.”  Thus  he  said.  |  Then  the  four 
stood  up,  and  went  to  ||  the  place  where  Gwaexsdaas  was  sitting. 
The  four  persons  stood  around  |  Gwaexsdaas,  and  carried  him  on 
their  arms,  and  put  him  down  on  the  magic  |  mat;  and  when  they 
had  done  so,  the  four  people  sat  down  |  in  their  seats.  | 

35  Then  X1msE.lilE.la  spoke  again,  and  said,  ||  “Now,  come,  Yaxwaxa- 
nowil,  and  work  over  our  friend,  and  |  also  you,  friend  Q  laminagas, 
you  shall  be  the  attendant  of  our  friend.  |  — and  you,  friend 


16  £lats!ek’,”£nex’£lae.  Wii,  hex’£idaEm£lawise  Lax£ulile  TslEqomeLEl- 
sa£na  qa£s  la  laen  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a.  Wa,  k’!es£lat!a 
gex'IdExs  g'axae  xwelaqa  dalaxa  hiawalagudzowe  le£wa£ya  qa£s  le- 
plaliles  lax  Llasalilasa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a.  Wii,  g11£Em£lawise 
20  gwalExs  lae  klwag'alila,  yix  Ts  lEqomeLElsabia  laxes  klwaelase,  yixs 
k  leasae  la  ylxumalasa  mosgEmg'ustiiwe  bebEgwanEm  LE£wa  ts!e- 
daqe.  Wa,  heEmdaxaawise  gwaeles  gwae£lasaxs  g’alae  g'ax£wults la¬ 
id  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats !es  la  k!walaena£ya  kies  layap !ala. 

Wa,  la£lae  edzaqwa,  yaq!Eg'a£le  XlmsEliMa.  Wa,  la£lae  £nek'a: 
25  “Wag’d  la  Lax£ullLEx,  qast  HoxhoxulsEla  lo£s  qast  G’dg’Eldokwila 
lo£s  qiist  Gwa£wayela£na  lo£s  qast  L  !etsaplela£naga  qa£s  lax’da*xwaos 
q lElostahlaxEns  cnEmoxudzexox  Gwaexsdaasex  qa£s  g’axaosasox 
qa  k!wadzolilesox  laxg’a  lax-  LEbela  £nawalagudzoku  le£wa£ya,”  £nex-- 
£lae.  Wa,  hex’£idaEm£lawise  £wl£la  qlwag’dileda  mokwe  qa£s  le  lax 
30  klwaelasas  Gwaexsdaase.  Wii,  ex’£Em£lawise  q!wa£staleda  mokwax 
Gwaexsdaase,  laaEl  qiElsldaq  qa£s  lii  klwadzolilas  laxa  £nawalao-u- 
dzowe  le£wa£ya.  Wa,  g’d£Em£lawise  gwalExs  g’axae  k!ds£alileda 
mokwe  laxes  k!udze£lase. 

^  Wii,  la£lae  edzaqwa,  yaq!Eg’a£le  XlmsfclilEla.  Wa,  la£lae  £nek’a: 
35  VVa,  gelag’a  Yaxwaxanowll  qa£s  laos  laxes  eaxena£yos,  qast.  Wii 
sonnets,  qast,^  Q laminagas.  LaEms  lal  £nExwalaLElalxEn  £nEm5- 
kwex.  Wii,  sohnets  qast  Gwedzagas.  LaEms  lal  laxes  eaxena£yos. 
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Gwedzagas,  work  for  him!  |  - — and  you,  friend  Ax£axhne,  you  shall  38 
help  our  friend  |  Gwedzagas  in  her  work.”  Thus  he  said.  Immedi¬ 
ately  ||  these  four  arose  and  went  to  the  place  where  Gwaexsdaas  was  40 
sitting;  |  and  at  once  Yaxwaxanowll,  and  his  friend  Qlaminagas,  | 
became  supernatural,  and  threw  disease  into  Gwaexsdaas,  so  that  j 
he  was  dead.  And  as  soon  as  Gwaexsdaas  was  dead,  Gwedzagas  | 
and  his  friend  Ax£axune  examined  his  body,  ||  and  pecked  out  the  45 
secular  spots  that  they  saw  on  his  body;  |  and  after  they  had  done 
so,  Yaxwaxanowll,  and  his  friend  |  Q  !&minfi,gas,  threw  into  his 
stomach  their  shamanistic  power;  |  and  after  they  had  done  so, 
Gwaexsdaas  sang  his  sacred  song.  Now  he  was  |  a  great  shaman; 
and  as  soon  as  the  four  had  finished,  they  came  ||  and  sat  down  in  50 
their  places.  Gwaexsdaas  kept  on  singing  his  |  sacred  song  in  the 
place  where  he  was  sitting  on  the  magical  mat.  | 

Then  X'imsElllEla  spoke  again,  and  said,  |  “Now,  come,  friend 
MeniEyoxwa£na !  and  purify  the  whole  body  of  our  |  friend,  Gwaexs¬ 
daas.”  Thus  he  said.  Immediately  ||  MemEyoxwa£na  arose  and  55 
went  to  Gwaexsdaas  who  was  sitting  on  the  |  magical  mat,  and  Me- 
mEyoxwa£na  took  off  the  |  slime  from  his  skin  and  put  it  on  the  body 
of  Gwaexsdaas.  |  After  he  had  done  so,  he  sat  down  in  his  seat.  | 


Wa,  so£mets,  qast  Axeaxune.  LaEms  lal  guwalalxEns  enEmokwe  38 
Gwedzagas  laxes  eaxena£yos  LEewe,”  £nex,£lae.  Wa,  hex-£idaEm£la- 
wise  qlwag'ilileda  mokwe  qa£s  la  k!utse£stalllax  Gwaexsdase.  Wa,  40 
hex'£idaEin£lawise  Yaxwaxanowlle  LE£wis  hiEmokwe  Qlaminagase 
£nawalagiilEla.  Wa,  la£me  mEx£edEx  Gwaexsdaase.  Wa,  la£me 
lE£la.  Wa,  g‘il£Em£lawise  lE£le  Gwaexsdaase  laa£lase  Gwedzagase 
LE£wis  £nEmokwe  Ax£axiine  doqwetlidEx  ok!wina£yas  Gwaexsdaase 
qa£s  LEnhidexes  dox£waLEle  baxiis  topElaLEla  lax  5k!wina£yas.  45 
Wa,  g‘ll£Em£lawise  gwalExs  lae  Yaxwaxanowlle  LE£wis  £nEmokwe 
Qlaminagase  mEx£alisases  pepExalaena£ye  lax  tEkdas  Gwaexsdaase. 
Wa,  g’il£Em£lawise  gwalExs  laaEl  yalaqwe  Gwaexsdaase.  Wa,  la*me 
£walas  paxala.  Wa,  g‘il£Em£lawise  gwaleda  mokwe  g’axaalase 
k!us£allla  laxes  g’ale  k!udze£lasa.  Wa,  la£me  km  la  hayolllEla  50 
yalaqule  Gwaexsdaase  laxes  k!wadzali£lasa  £nawalagudzowe  le£wa£ya. 

Wa,  la£lae  edzaqwa,  yaq!Eg-a£le  XhmsElilila.  Wa,  la£lae  £nek‘a: 
“Wa,  gelag'a  qast,  yuL  MemEyoxwa£na  qa£s  laos  lax-sax-£idamasxEns 
£nEmoxudze  Gwaexsdaase;”  £nex,£lae.  Wa,  hex-£idaEm*lawise  Lax- 
£ullle  MemEyoxwa£na  qa£s  la  lax  k!wadzali£lasas  Gwaexsdaasaxa  55 
£nawalagudzowe  le£wa£ya.  Wa,  la£lae  MemEyoxwa£na  axalax’hdxes 
tsox£iina£ye  qa£s  le  axetlets  lax  ok!wina£yas  Gwaexsdaase.  Wa, 
gdbEmdawise  gwalExs  g’axae  k!wag-alila  laxes  k!waelase. 
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60  Then  X'imsElilEla  spoke  again,  and  said,  ||  “O  friends!  it  seems  to 
me  that  we  have  done  everything  we  do  in  our  |  great  winter  dance. 
Now  let  us  take  our  friend  |  Gwaexsdaas  out  of  the  woods,  with  his 
great  dancing-house,  which  |  obtains  its  own  fare-wood  for  the  fire  in 
the  middle  of  the  house.  Now,  |  our  great  friend  shall  say  where  he 
65  wants  this  house  to  be  put,  for  this  will  be  the  only  ||  great  dancing- 
house  that  goes  to  the  Sea-Dwellers  of  this  world.  |  Now  let  us  sing 
for  our  great  friend.  Only  let  |  the  door  be  barred,  so  that  no  secular 
people  can  enter  the  house  of  our  |  great  friend  Gwaexsdaas.  Now  I 
shall  wait  for  what  |  he  will  say.”  Thus  said  X'imsElilEla.  Imme- 
/0  diately  ||  Gwaexsdaas  thought  that  he  wished  the  great  dancing- 
house  to  be  placed  at  |  the  upper  side  on  the  river  K'  !etet,  at  the 
village  of  the  Awik'  !enoxu;  and  |  at  once  Qoqwadesila  spoke,  and 
said.  |  “  We  shall  place  this  great  dancing-house  at  the  upper  side  of 
Kletet,  |  at  the  village  of  the  Awik'  !enoxu,  K'etet.”  Thus  he  said. 
75  Then  ||  all  the  spirits  agreed  to  what  he  said.  | 

Then  X'imsEhlEla  spoke  again,  and  said,  |  “Now,  listen  to  me, 
every  one  of  you,  friends!  Do  not  take  with  you  |  your  masks,  for 
we  shall  only  take  care  of  our  great  friend  here,  |  so  that  he  may 
know  the  ways  of  this  great  dance  which  he  obtained  as  a  treasure  || 
80  from  us.  In  four  days  we  shall  go  when  |  night  comes.  Then  we 
shall  dance  for  our  great  friend  before  |  the  tribe  of  our  great  friend 


Wa,  la£lae  edzaqwa  yaqiEg'ade  X-imsEliMa.  Wa,  la£lae  £nek‘a: 
60  “Wa,  hiehiEmok'1;  burst  !aaxume  £wilg'alilEns  gwayi£lalase  qaEns 
£walasex  ts  !aq  !ena£ya.  Wa,  lahnesEns  lal  taodolt  ’EnLEXEns  £nEmoxu- 
dzax,  laxox  Gwaexsdaasex,  LE£wa  £walasex  ts!agats!e  g'okwaxwa 
q!waq!ulebag‘ilax  qa£s  laqawalil  g-5kwa.  Wa,  la£mesox  yaq!Eg-a£l- 
LEns  £nEmoxudzax  yises  gwayoLa  qa  g-ox£uldzasltsa  £nEmgeEm- 
65  Lex  alak  !ala  ^walas  ts!agats!e  g’oku  lal  laxwa  Llasakwax  £nala. 
Wa,  la£mesEns  nogwasml’ dEnxElal  qaEns  £nEmoxudze.  AEniLEns 
LEneg-ixuLa  t'.Exdlax  qa  k‘ leases  g'axelts  baxusa  g'okulotsEns  £nE- 
moxudzax  yixox  Gwaexsdaasax.  Wa,  la£mesEns  olastogwalilLEx  wal- 
dEmLaq!Eso,”  £nex'£lae  X-imsElllEla.  Wa,  hex,£idaEm£lawise  Gwa- 
70  exsdaase  gug-aex£eda  qa£s  hes  g'ox£uldzatsa  £walase  ts!agats!e  g’okwe 
apsotasa  £wa,  ylx  K-  !etete,  lax  g'okulasasa  Awik- !enoxwe.  Wa, 
hex’£idaEm£lawise  yaq!Eg’a£le  Qoqwadesila.  Wa,  la^lae  £nek-a:’ 
“Hellaox  g’oy£iilsLa  £walase  ts!agats!e  g'okwe  apsotas  K‘!etete,  yixs 
g’okiilaexa  Awik’Ienoxwe  lax  ’KMetete,”  £nex,£lae.  Wa,  la£me 
75  £naxwa  ex'£ak-eda  haayalilagasax  waldEmas. 

Wa,  la£lae  edzaqwa,  yaq!a:g-a£le  X-imsElilEla.  Wa,  la£lae  £nek'a: 
“Weg-a  £naxwa  hoLelax  hamalEl  £ne£nEmoku;  k'!e4s  k‘ !es  laltsos 
yaxLEnaqos  qaxg'ins  a£meLEk-nogwaEm  aaxsilalg'ins  £nEmoxudzek- 
qa  alak- !alesox  q!aLElaxEns  gwayi£lalasaxwa  £walase  lede  Logwesox 
80  g-axEns.  Wa,  laLEns  mop  !Enxwa£sLEns  £nalaLa  qEnso  lalxa  laLa 
ganohidEl  qEns  hex,£ida£mel  kwexElalxEns  £nEmoxudzex,  yixs  k-  !es- 
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go  to  sleep,  so  that  the  tribes  may  be  surprised.”  |  Thus  he  said.  [ 
Then  they  rested  for  four  days,  and  ||  late  at  night  X’imsElilEla  told  85 
the  spirits  that  they  would  now  |  move  the  great  dancing-house  to 
the  place  above  K'  !etet.  |  Gwaexsdaas  did  not  know  that  the  great 
dancing-house  was  already  standing  |  where  he  wanted  it  to  stand 
on  the  ground.  Now,  Gwaexsdaas  |  kept  his  death-bringing  baton.  || 
Now,  the  ancestors  of  the  Awik’  !enoxu  saw  the  great  |  dancing-  90 
house,  and  the  sparks  coming  through  the  roof,  and  there  was  sound 
of  singing;  [  and  they  called  “Hoho!”  as  the  |  forty  spirits  were 
being  called  by  X'imsElilEla.  Then  the  |  ancestors  of  the  Awik'  !e- 
noxu  were  afraid^to  go  and  look  at  it.  |  And  the  song-leaders  of  the 
ancestors  of  the  Awik’  !enoxu  ||  sat  down  outside  of  the  house  of  their  95 
chief  Ewhlt  !ala,  and  they  |  repeated  the  song  that  they  heard  sung 
in  the  great  dancing-house.  |  Now,  X’imsElilEla  wished  that  the 
song-leaders  |  of  the  Awik’  !enoxu  would  learn  the  songs,  for  they 
heard  them  distinctly  |  while  they  were  singing.  And  X'imsElilEla 
did  ||  as  he  had  been  doing  that  night  when  Gwaexsdaas  first  50 
entered  the  great  |  dancing-house.  And  when  the  forty  masked  | 
spirits  had  finished,  then  Gwaexsdaas  danced,  |  wearing  the  cedar- 
bark  rings  mixed  with  white.  And  after  he  had  danced  with  the  | 


£me-La  mex£ede  g'okulota  diEmsEns  £nEmoxudzex,  qEns  qlayaxolE-  82 
meltsa  lelqwalaLa£yax/’  £nex,£lae. 

Wa,  g'il£Emdawise  mop!Enxwa£s  la  x'osala.  Wa,  laEmdawise 
gagala  ganoLa  laadase  X'imsElilEla  nelaxa  haayalilagasaxs  lE£mae  85 
LequlsLaxa  £walase  ts  !agats  !e  g'okwa  lax  apsot as  K'  letete.  Wa,  la£me 
k'  !es  qlaLEle  Gwaexsdaasaxs  g'ax£maaxoL  g'ox£ulseda  £walase  tslaga- 
ts!e  g'oku  lax  walagElas  qa  g'ox£iildzats.  Wa,  laEmdae  Gwaexs- 
daase  q!ap!ex'sa  LEfwa  halayo  tlEmyayfi,. 

Wa,  gwalElaEmdawisa  g'alasa  Awik'Ienoxwe  doqhlaxa  ‘walase  90 
tslagatsle  g'okiixs  anobexsalaes  ogwase;  wa,  he£mesexs  lae  dEnx- 
k'lala,  wa,  he£misexs  lae  hohoxwe  Lelwiiltlalilayas  X'imsElilElaxa 
mosgEmg'ustawe  haayalilagasa.  Wa,  laEmdae  k'ilEla  la  doqwaqxa 
g'alasa  Awik' lenoxwaq.  Wa,  ladae  nenagadasa  g'ala  Awik'!enoxu 
k!useEls  lax  L!asana£yas  g'okwasa  g'igama£ye  Ewultlala  qa£s  dEnxe-  95 
g'a£yexa  dEnxElay^sa  dEnxk'lala  laxa  £walase  tslagatsle  g'okwa. 

Wa,  laEindae  hESEx  X'imsElilEla  naqa£ya  laena£yas  qlaqloLle  nen4- 
gadiisa  Awik-  lenoxwaxa  qlEmqlEmdEme  qaxs  qlulaxsdalae  wuLEla- 
qexs  dEnxElae.  Wii,  laEmdae  X'imsElilEla  aEm  nEqEmg'iltEwexes 
gweg'ilasaxa  ganoue  yixs  g'alae  laeLe  Gwaexsdaase  laxa  £walase  500 
tslagatsle  g'okwa.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwala  mosgEmg'ustawe  yae- 
xumala  haayalilagasa  laa£lase  yix£wide  Gwaexsdaase.  Wa,  ladne 
qeqEx'i£laxusa  niElmaqEla  LlagEkwa.  Wa,  g'il£mese  gwal  yixwasa 
mosgEme  q  lEmq  lEmdEma  lae  X'imsElilEla,  le  yaq'Eg'ada.  Wa,  ladae 
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5  four  songs,  X'imsEhlEla  spoke,  and  ||  said,  “Now,  this  is  all.  Now 
your  name  shall  be  |  ALdtEmdalag’ils  in  this  great  dance  aLaqlEm. 
Now,  you  have  done  well,  |  great  friend.  Only  take  care  and  do  not 
hurt  it!  Now,  |  I  shall  tell  our  friends  that  |  I  know  that  |  he  was 
beaten  by  his  father  at  Wawale:  therefore  he  wanted  to  commit 
10  suicide  ||  on  account  of  his  Nak  !wax'da£xu  father  Ts!Ex£ed,  |  the 
chief  of  the  numaym  G'  exsEm.  And  his  mother  is  Ts  teqala,  |  the 
Awlk'  !enoxu  woman.  And  the  only  mistake  our  great  friend  made  | 
was  that  he  did  not  wish  this  great  winter  dancing-house  |  to  be 
placed  in  the  country  of  his  father,  Ts!Ex£ed,  Wawale.  I  mean  that 
15  we  ||  ennoble  his  mother’s  side.”  Thus  he  said.  “Now  for  three 
nights  |  we  shall  sing  for  our  great  friend,  and  |  the  fourth  night  the 
song  will  be  sung  by  his  tribe;  and  we  shall  |  all  become  invisible, 
that  we  may  not  be  seen  by  this  tribe,  although  |  we  shall  walk 
about  giving  instructions  secretly,  telling  them  what  to  do;  ||  and  we 
20  shall  leave  all  the  masks  in  the  |  sacred  room.”  Thus  said  X'imsE- 
hlEla  to  his  friends.  | 

As  soon  as  he  stopped  speaking,  and  when  daylight  came  in  the 
morning,  j  the  spirits  never  came  out.  They  remained  |  sitting 
around  the  fire  in  the  middle  of  the  great  dancing-house.  Now,  || 
25  the  ancestors  of  the  Awlk*  !enoxu  were  really  frightened  at  what  they 
saw,  for  they  did  not  |  know  what  it  was.  | 

5  £nek'a:  “Wa,  la£mox  £naxwa  gwala.  Wa,  laEms  LegadEs  ALotEm- 
dalag'lls  laxos  £walasex  ledaxwa  aLaqlEm.  Wa,  laEms  helaxa  £nE- 
moxudze.  Weg'a  aEm  yaLlaLEx  qa£s  k' !esaos  momasilaqu.  Wa,  la- 
£mesEn  nelaLExgins  £ne£nEmokuk'  yixgin  q!ala£meg'aqoxs  k'lela- 
k'asE£waaxses  ompa  lax  Wawale;  lag'ilasox  toyag'e  yixs 
10  Nak!wax'da£xwae  ompasox  ylxa  Legadas  Ts!Ex£ede,  g'iga- 
ma£yasa  £nE£memotasa  G'exsEme;  wa,  lox  abayadEs  Ts'.Eqalaxa 
Awlk*  lenoxwaxsEme.  Wa,  hetos£me  odzaxayosEns  £nEmoxudzax 
k'lesaex  £nex*  qEns  he£me  g'oxuldzatsa  £walasex  ts!agats!e  g'okwe 
awinagwisases  ompe  Ts!Ex£ede  lax  Wawale,  £ne£nak'Ilxg'ms  yEwek' 
15  la  weqwasE£wa  abask'Iotex,”  £nex'£lae.  “  Wa,  la£mesEns  yuduxu- 
p!Enxwa£s  kwexElalxEns  £iiEmoxudzexa  gagEnoLe.  Wa,  la£mes5x 
g'ax  kwexElasbltses  g'okulotaxa  ganoLasa  moxsota  £nala  aEmLEns 
£wi£lal  k'!alk'!Eyots!enoxuLE  qEns  k'  !ese  dogults  g'okulotasox,  wax'- 
£melg'ins  g'Eyimg'illlElat  qEns  wunale  Lexs£alaq  qa  gwegwalag'i- 
20  lil£ats.  Wa,  laLaLox  g'ix'g'ael£EmLEns  yaexumfex  £wl£la  laxwa  1e- 
me£lats!ex,”  £nex'£lae  XimsElllElaxes  £ne£nEmokwe. 

Wa,  g'il£Em£lawise  q!wel£idExs  lae  £nax'£idxa  gaala.  We,  he- 
waxa£Em£lawise  g'axEwiilsnokwa  haayalilagase.  AEm£lae  k!utse- 
£stalllElaxa  laqawalllasa  £walase  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  laEm£lae 
25  §.lak'£ala  kllEla  g'alasa  Awlk'lenoxwe  la  d5x£widEq  qa  k'!ets!ena- 
£yas  q!4LElax  gwex'sdEmas. 
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Then  Ts!Ex£ed,  the  father  of  ALotEmdalag'ils,  visited  |  the  Awik'  !e-  27 
noxu  with  his  wife  Ts  lEqaia.  And  |  Ts  !EX£ed,  and  his  wife  Ts  lEqaia, 
were  seated  among  the  Awik'  !enoxu  as  they  all  went  ||  into  the  house  30 
of  their  chief  Ewultlala,  talking  about  the  |  great  house  at  one  side 
of  the  village;  and  the  song-leaders  were  |  talking  about  the  songs, 
which  were  very  different  from  |  the  winter-dance  songs  of  the 
Awik'  !enoxu,  which  they  obtained  from  Nnnwaqawe^  through  the  | 
wife  of  Cannibal-at-North-End-of-World,  for  the  song-leaders  were 
secretly  singing  ||  what  they  had  heard  sung  in  the  night  by  the  35 
men  in  the  great  |  house — for  there  is  only  one  tune,  aye  hahoyaxae — 
thus  the  song-leaders  said,  |  as  they  were  secretly  singing  to¬ 
gether.  Then  some  |  of  the  Awik'  !enoxu  guessed  that  they  were 
ghost-dancers.  And  Ts!Ex£ed  spoke,  j  and  said,  “O  chiefs!  listen 
to  what  I  am  going  to  say !  ||  It  occurs  to  me  that  this  is  my  son  40 
K  hvak  Iwabalas  who  went  to  commit  suicide.  |  It  may  be  this  is  what 
we  talked  about,  what  you  say  is  like  a  different  kind  of  song.  |  Only 
take  care,  chiefs !  It  might  be  he.”  Thus  said  he.  | 

Then  all  the  Awik'  !enoxu  discovered  that  it  was  he;  |  and  all  the 
Awik'  !enoxu  said  that  they  would  come  and  sit  down  outside  ||  when  45 
night  would  come,  so  that  they  might  learn  the  songs  well.  |  And  when 
night  came,  they  heard  the  sound  of  the  names  being  called  out  of  the 
sacred  room,  |  and  cries  of  “Hoho !”  And  then  they  would  sing  the 


Wa,  lallae  Ts!EX£ede,  yix  ompas  ALotEmdalag'ilse  bagiins  LE£wis  27 
gEnEine  TslEqala  laxa  Awik’ lenoxwe.  Wa,  laEmdawis  klwagelile 
WslEx^de  LE£wis  gEnEme  TslEqalaxa  Awik- lenoxwaxs  lae  £wi£lae- 
LEla  lax  g-okwases  g’igama£ye  Ewultlala  gwagwex's£ala  laxa  £wa-  30 
lase  g’okwa  lax  apsotases  g’okulase.  Wa,  he£misa  nenagadaxs 
lae  gwagwex-s£ala  lax  q  lEmqlEmdEmasexs  xEnLElae  oguqlala  laxa 
ts!aq!alasa  Awik’!enoxu,  yix  g-ayanEmas  Nsnwaqawe  lax  gEnE- 
mas  Baxubakwalanuxusi£wa£ye,  yiffaxs  laewunala  dEnxffdeda  nenaga- 
dases  wuLElaxa  ganoLe  dEnxElayasa  bebEgwanEma  laxa  £walase  35 
g’okwa,  yixs  £nEmaes  “  ^ve  hahoyaxae,”  £nex'£laeda  nenagadaxs 
lae  £nEmadzaqwa  wunwunosa  dEnxEla.  Wa,  lallae  k'oteda  wao- 
kwe  Awiklenoxwaq  lElolElala.  Wa,  la£lae  yaq!Eg'a£le  Ts!Ex£ede. 
Wa,  laTae  £nek-a:  “£ya,  g-ig'Egame,  waEntsos  hoLelaxgln  waldEm- 
LEk-.  liedEn  g'ig'aega£yEn  xuno£kwae  K!wak!wabalasaxs  to£yag’aa  40 
qo  heEmlaxEns  gwagwex-s£alasaxes  gwE£yos  ogiiqlalas  qlEmqlEin- 
dEm.  Wag'illa  aEm'yaLlaLEx  g-ig'Egame4  qo  heEmlaxo,”  £nex,£lae. 

Wa,  lahne  q’ahaLEla  £naxweda  Awik' lenoxwaq  he£ma.  Wa, 
la£me  £nek'eda  £naxwa  Awik- lenoxwe  qa£s  £wi£lalag-i  lal  klusElsxa 
laLa  ganolffdEl  qa£s  alax-£ide  q!aq!oL!ax  qlEmqlEmdEmas.  Wa,  45 
g-il£mese  ganohidExs  laase  LeBwult  lalilElak-  !alasE£wa  LeLEq ElasE£w es 
LeLEgEme.  Wa,  lanaxwe  hohoxwaxs  lae  dEnx£ets  qlEmdEmas. 
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48  song.  |  And  the  Awik!enoxu  heard  the  sound  they  made,  and  the 
names.  J  Then  the  Awik-  !enoxu  remained  to  the  end  sitting  down  || 
50  that  night,  outside  of  the  house  of  their  chief  Ewultlala  who  was 
listening  to  the  j  words  that  X'imsElllEla  was  speaking,  for  he  was 
the  head  J  chief  of  the  spirits.  And  when  the  |  forty  masks  danced — 
for  the  song-leaders  of  the  |  Awik-  !enoxu  counted  the  number  of 
55  times  that  X'imsElllEla  called  out  the  names,  ||  and  also  how  often 
each  one  |  shouted  “Hoho!”  and  also  what  X'imsElllEla  said  J  when 
he  spoke  to  the  men  sitting  in  the  house  and  told  them  that  the  one 
whom  he  had  called  was  coming,  J  and  also  when  he  named  the  names 
of  those  who  have  already  been  named  when  they  stood  |  outside  of 
60  the  sacred  room  of  hemlock-branches;  therefore  it  was  ||  just  as 
though  the  song-leaders  were  sitting  among  the  spirits,  and  as  though 
they  were  seeing  |  what  was  being  done;  for  they  really  heard  every¬ 
thing  that  was  said  |  by  X’imsElilEla,  for  the  night  was  eery  calm,  j 
When  night  came  again,  all  the  Awik-  !enoxu  [  sat  down  outside 
65  of  the  house  of  their  chief  Ewultlala;  ||  and  when  they  were  seated, 
Chief  EwQltlala  spoke,  |  and  said,  “Now,  take  care,  tribe!  for  I  J 
guess  this  is  K  !wak  Iwabalas,  the  son  of  my  sister  |  Ts  lEqala,  the  one 
for  whom  they  are  singing,  for  he  went  to  commit  suicide  at  Wawale ; 


48  Wa,  £naxwaEm  wuLEleda  Awik’ lenoxwax  gwek’Ialasas  lo£  LeLE- 
gEmas.  Wa,  laEm£lawiseda  Awik’Ienoxwe  sEnbeEm  k!iits!Es  lax 
50  L!asana£yas  g’okwases  g’igama£ye  Ewultlalaxa  ganoLe  hdLelax  wal- 
dEmi£lalas  yaq!Ent!alase  X’imsElllEla,  yixs  he£mae  xamagEme 
g’igame£sa  haayatilagase.  Wa,  g’il£Em£lawise  £wi£la  yix£wideda 
m5sgEmg-ust4we  yaexumala,  yixs  gElwig-e£maa£laeda  nen4gadasa 
Awik’ lenoxwax  £waxap!Enasa  X-imsElitEla  Lex£edEx  LegEmases  Le- 
55  lalasE£we.  Wa,  he£misex  £nEmp!Endzaqwa£mae  hohoxweda  £nal- 
£nEmokwe  lax  Le£lalasE£was.  Wa,  he£mis  waldEmas  XimsElilElaxs 
lae  £nenlElaxa  kludzele  bebEgwanEmxs  g-ax£maes  Le£lalasE£we  £nek- 
et!ed  Lex£edEx  LegEmases  laEmx'daLal  Lex£etsE£wavs  lae  La£wil  lax 
Llasalilasa  q'waxsEme  lE£me£lats!a.  Wa,  lie£mis  4lag'ilts  £nEma- 
60  x'isa  nenagade  lo£  laEm  klwag'ililxa  haayalilagase  qa£s  ddqwalex 
gwegwalag’ilFlasas  c|axs  41ak'!alae  qliilaatala  wuLElax  waldEmi£la- 
las  X’imsElilEla,  qaxs  4lak-  !alae  q  loqiilaxa  ganoLe. 

Wa,  la£lae  et!ed  ganohida  hiEmdaxaawiseda  Awik’Jenoxwe  £wi£la 
k !use1s  lax  L!asana£yas  g'okwases  g-igama£ye  Ewultlala.  Wa, 
65  g'il£Em£lawise  £wilg-aEls  lae  yaq!Eg-a£la  yixa  g-igama£ye  Ewultlala. 
Wa,  la£lae  £nek’a:  “Weg-a  yaL!4,LEx  g'okulot  qaxg-in  la£mek- 
IrotledEqe  heEm  K!wak!wabalasa  yix  xiinokwasEn  wuqlwaqox 
TslEqalaeda  la  q!EmtasE£waxa  to£yag-a  lax  Wawale.  Wa,  lalaxe 
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and  he  may  have  j  obtained  as  a  treasure  the  great  house  seen  by  us, 
and  what  is  heard  by  us.  ||  I  mean,  let  us  take  care  1”  Thus  he  said.  | 
Now,  Ewultlala  was  speaking  loud  on  purpose  that  he  might  |  be 
heard  by  those  who  were  sitting  in  the  great  house;  and  he  was 
really  |  heard  by  X'imsElllEla,  for  that  was  the  wish  of  X'imsElllEla, 
that  |  Ewult  lala  might  say  this  while  the  Awlk'  !enoxu  were  sitting  || 
outside  of  the  house  of  Ewultlala,  and  that  the  song-leaders  might 
learn  the  |  songs,  and  that  they  might  know  the  ways  of  the  dance.  | 
As  soon  as  Ewultlala  had  spoken,  the  |  song-leaders  of  the  great 
dancing-house  began  to  beat  fast  time;  and  when  the  fast  beating  of 
the  song-leaders  stopped,  |  then  some  one  said,  “I  call  you,  ||  Hox- 
hoxulsEla,  to  come  and  dance.”  And  when  the  |  speech  of  X'imsE- 
lilEla  was  at  an  end,  then  some  one  shouted,  "Hoho  1”  |  And  X'imsE- 
lilEla  came,  speaking  as  he  walked  and  telling  the  spectators,  "Now,  | 
Hoxhoxulsnla,  who  has  been  called  by  me,  is  coming.”  Then  the  song- 
leaders  sang.  |  And  now  the  song-leaders  of  the  Awik'  !enoxu  H  heard 
really  the  manner  in  which  X'imsElllEla  called  the  forty  names;  | 
and  when  all  the  forty  who  had  been  called  by  X'imsElllEla  had 
danced,  |  then  ALotEmdalag'ils  sang  his  sacred  song  |  inside  the 
sacred  room  of  hemlock-branches;  and  then  TslEx£ed,  |  and  his 
wife  Ts  lEqala,  recognized  their  son  by  his  voice.  ||  And  the  song- 


LogwalaxEns  dogule  £walas  g’okwa  LE£wEns  la  wuLEla.  Wa,  he- 
dnesEn  dienak’ile  qa£s  abnaos  diaxwa  yaLl&,”  diex’dae. 

Wa,  ladne  hasEla  yaqlEntlale  Ewultlala  hediomaEm  qa£s  ogwaqe 
wuLEla  yisa  kludzela  laxa  £walase  g'okwa.  Wa,  alaEmdawise 
wuLEla  yis  X'imsElllEla  yixs  hEs£maax  n&qa£ye  XimsElilEla  qa 
£nek-es  Ewultlala  LE£wa  £naxwa  Awik- lenoxwaxs  lae  klutslEs  laxa 
Llasana£yas  g’okwas  Ewultlala  LE£wa  nenagadaxs  lae  qlaqloLlaxa 
qlEmqlEmdEme  qa  gwalEla£mes  £wi£la  qlalax  gwayi£lalasas.  Wa, 
g-il£Em£lawise  qlulbe  waldEmas  Ewult lalaxs  laa£lase  Lexdzode 
nenagadasa  £walase  tslagatsle  g-okwa.  Wa,  ladae  q!wel£ededa 
Lexdza£ya  nenagade  laadasa  £nek'a:  "LedalEnLol  qastai  Hox- 
hoxtilsEla  qa£s  g'axaos  yix£wida.”  Wa,  g-il£Em£lawise  qlulbe 
waldEmas  X'imsElllEla  laadasa  hohoxwae  Le£lalasE£was.  Wa,  g'ax- 
£lae  diek'lale  X'imsElllEla  nenMaxa  x'itslaxdla:  "G'ax£Emg'in 
Le£lalasE£we  HoxhoxiilsEla.”  Wa,  laEmdawise  dEnx£ededa  nenagade. 
Wa,  laEmdae  alak'lala  qliilaatala  wiiLEleda  nenagadasa  Awik'leno- 
xwax  Le£lalaena£yas  X'imsElilElaxa  mosgEmg'ustawe  LeLEgEm  Leda- 
laso£s.  Wa,  g-il£Em£lawise  £wida  yix£wideda  mosgEmg’ustawe  Le£la- 
nEms  X'imsElllEla,  wa,  ladae  yalaqlug'ade  ALotEmdalag'ilse  lax 
otslawasa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a.  Wa,  lawisLalae  TslEx£ede 
LE£wis  gEnEme  TslEqala  maltlexsdEndxes  xiinokwe  laxeq.  Wa, 
laEm£la§  dEnx£ededa  nenagadasa  mosgEme  q’.EmqlEmdEms  Alo- 
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91  leaders  sang  the  four  songs  of  |  ALotEmdalag'ils;  and  when  the  last 
song  was  at  an  end,  |  X'imsElilEla  spoke,  and  said,  “Now  we  |  have 
finished,  friends.  Now  our  great  friend  |  ALotEmdalag'ils  will  be 
caused  to  dance  by  his  tribe  to-morrow  night!”  Thus  he  said.  || 
95  “Now  I  shall  tell  our  great  friend  that  you  have  been  visited  by 
those  |  who  wish  for  magic  power,  and  who  wish  for  different 
dances;  and  this  |  our  great  Hamase£n&  goes  to  him  who  wishes  for 
a  |  cannibal-song  without  whistles.  His  song  is  about  the  canni- 
600  bal,  |  and  his  head-mask  is  GElogudzEwes,  HoxuhogudzEwes,  ||  and 
Gwa£wayela£na;  these  three  are  lent  by  our  friend  Hamasehia  j  to 
our  friend  as  head-masks  for  the  hamdzEdzo£  j  (this  is  called  by  the 
Kwag'ul  hamshamts  !es).  And  he  has  four  J  songs.  The  frog  war- 
dance  comes  from  our  |  friend  Wuqagas,  for  when  those  who  belong 
5  to  you  go  ||  to  the  house  of  our  friend  Wuqagas,  she  gives  birth  at 
once  ]  to  four  frogs,  which  go  into  the  stomach  of  the  woman,  or 
even  of  a  |  man  who  has  disappeared  and  gone  to  the  house  of  the 
frog  war-dancer.  And  at  once  whistles  sound  |  in  the  stomach  of 
the  frog  war-dancer  (this  is  called  by  the  Kwag'ul  bad-inside-  |  war- 
10  dance).  And  this  our  friend  Q  laminagas,  if  she  || is  visited  by  a 
woman,  or  even  by  a  man,  who  is  loved1 * * * 5 * * * * 10,  when  they  disappear,  | 
then  Q  laminagas  knows  that  they  will  be  q  laminagas  dancers.  | 
She  calls  them  into  her  house,  and  gives  them  instructions  ]  what 

91  temdalagdlse.  Wa,  g-il£Em£lawise  qlulbeda  alElxsda£ye  dEnXElayos, 
laase  X'imsElilEla  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la£lae  £nek-a:  “Wa,  lahnEns 
gwala,  £ne£nEmoku.  La£mox  g'axL  yixwamatso£LEns  £nEmoxudzex 
laxox  ALotEmdalagdlsax  ganoLas  lEnsLa  yisos  g’okulotax,”  £nex-£lae. 

95  “Wa,  la£mesEn  nelalxEns  £nEmoxudzex  vises  g-ax£edaena£yos  £na£na- 

walaklwaatsa  £nek-e  qa£s  layosases  ogudllos  lad  laq.  Wa,  yu£maox 
hiEmokwaq  lEnsox  Hamase£na,  la£mo  g-ax£atsa  £nek-e  qa£s  hamdzE- 
dzEwesE£wexa  k- lease  mEdzes.  Wa,  laEm  hamatslak' !ale  qlEmdE- 
mas.  Wa,  la  hamsiwalax  GElogudzEwese  lo£  HoxuhogudzEwese 
600  lo£  Gwa£wayela£na.  Wa,  yudukwox  Lek-Ewasaxs  Hamasena 

laxEns  £ne£nEmokwex  qa  hamslwesa  HamdzEdzEwesE£we, 
(yix  gwE£yasa  Kwag'ule  hamshamts  !F.sa).  Wa,  la  mosgEme  q!Ein- 
q!EmdEmas.  Wa,  yuEmxat!  g'ag’axaatsa  olala  wuqlksa,  yixF.ns 
£nEmokwex  yixox  Wuqagas,  yixs  g'il£mae  g’axa  g'ayole  lax'da£xwoL 

5  lax  g’dkwasEns  nEmokwox  Wuqagasex,  wa,  lax  liex-£idaEm  mayo- 

L^sasa  mowe  wiwuqagEs  lax  tEk' !asa  tslEdaqe  LE£wa  wax'eEm  bE- 

gwanEm  xds£ed  qa£s  wuq!ese  dlala.  Wa,  hex’£ida£mese  xwaklwale 

ots!4was  tEk-  !asa  wuqlese  olala.  (HeEm  gwE£y4sa  Kwag-ule  £yak-  !es 

tox£w!d.)  Wa,  yuhnesEns  £nEmokwex  yixox  QIaminagasex,  yixs 

10  g'axasaaxsa  ts'.Edaqe  LE£wa  wax'£Em  bEgwanEm  laElwinayaxs  x-is- 
£edae,  qa£s  hex-£ida£maox  Qlaminagasex  qlaLElaqexs  q  '.Eq  'Aminaga- 
SElaleLe.  Wa,  hex-£ida£mesox  LedlLaq  laxes  g'okwe  qa£s  la  Lexs- 


1  That  means:  a  prince  or  a  princess. 
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to  do  when  they  are  dancing;  and  when  to  call  out  ‘Hai,  J  hai, 
hai!’  and  also  when  Qlaminitgas  takes  off  the  ||  scalp  of  her  head,  15 
and  just  shows  her  skull,  |  not  leaving  a  single  hair  on;  and  how 
she  carries  the  scalp  |  while  she  is  dancing,  with  the  blood  running 
down  each  side  of  her  neck.  |  This  is  what  they  obtain  from  our 
friend  here,  that  they  may  also  j  pull  off  their  scalps.  || 

“And  this,  our  friend  here,  l !etsaplela£naga,  whose  |  seat  is  here  20 
under  the  fire  here  in  the  middle  of  my  house”  —  thus  said  |  X’imsE- 
lilEla — “those  who  disappear  and  go  to  her  become  j  nonltse£stalal. 
And  then  l  letsaplelanaga  treats  them  so  that  they  can  sit  J  on  the  fire 
without  being  burned.  No  whistles  belong  to  our  ||  nonltse£stalal.  j  25 
“And  also  our  friend  MemEyoxwa£na,  for  those  |  who  disappear 
and  go  to  him  become  salmon-dancers.  She  also  |  shows  them  how 
to  act  in  their  dance.  And  these  are  different  from  the  dancers  of 
my  |  friend  Cannibal-at-North-End-of-World;  for  alibis  dances  have 
whistles,  ||  and  there  are  no  whistles  in  our  dances.”  Thus  said  30 
XdmsEhlEla  J  to  ALotEmdalag'ils.  | 

“Now  your  tribe  shall  come  when  day  comes,  and  they  shall  take 
care  of  you,  j  for  we  have  finished.”  Thus  said  X’imsElilEla  and 
he  disappeared  j  with  his  friends.  || 


£alaq  qa  gwegfilatsexs  lae  yixwa  LE£wis  babagulakulaena£ye  hai  13 
hai  hai;  wa,  he£misexs  lae  QIaminagase  qudzEltsEmd  q!tilex-s£Emx 
L!etsEma£yases  romse.  Wa,  &£mes  la  £naxwa  la  nelale  xaqas  x-5msas  15 
k‘!eas  la  axada  £nemts!aq  sE£ya  axala.  Wa,  la£me  dalaxa  LletsEma- 
£yases  x'omsaxs  lae  yixwa  £wamaxElaxa  Elkwa  lax  ewanolxawa£yas. 
Wa,  he£mis  lapanEmse  layasEns  £nEm5kwex  laqexs  lae  ogwaqa 
qusodEx  l !et,sEma£yases  x’omse. 

“Wa,  yu£mesEn  £nEmokwex,  yixox  L!etsaplela£nagax,  yuEmpal  20 
alag'illl  laxox  awab&lisaxsox  laqawalilaxsEn  g'okwa  £nEma,”  £nex-- 
£lae  XimsElIlEla,  “yixs  g'axasaaxsa  xfis£ede  lax-da£x5L  qa£s  nonl- 
tse£stalale.  Wii,  lox  L!etsaplela£nax  pEspataq  qa  wax-£mes  k'.wag'i- 
Lala  laxa  lEgwile  qa  lr  lease  lEgules.  Wa,  laEm  kfieas  mEdzetsa 
n5nltse£stalale  g'ayol  g-axEnu£xu.  25 

“Wa,  yuhnesEns  £nEmokwex,  yixox  MemEyoxwa£nax,  yixs  g’axa- 
saaxsa  x-is£ede  lax-da£xoLxa  hameyalaLe.  Wa,  laEmxaOx  qlaqloLla- 
matses  yixwalaena£ye  laq.  Wa,  yuEin  ogibqala  lax  leladasEn  £nE- 
mokwae  Baxubakwalanuxusiwa£yaxa  £naxwa£ma  mEdzedzades  lelade. 
Wa,  la  k-  leas  mEdzetsEn  nosaqEnu£xu  lelade,”  £nex'£lae  XfimsElilE-  30 
lax  ALotEmdalagfilse. 

“Wa,  la£me  g’axLEs  gmkiilotaos  q5  £nax-£idLO  qa£s  aaxsilaLol 
qaxg'anu£xu  la£meq  gwala,”  £nex,£lae  X'imsElilElaxs  lae  £wi£la  xfis£eda 
LE£wis  £ne£nEmokwe. 
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35  Behold!  it  was  already  getting  daylight  in  the  morning;  and  the 
masks  were  left,  J  and  the  cedar-bark  rings  mixed  with  white,  of 
ALotEmdalag’ils.  J  Then  ALotEmdalag'ils  was  glad  on  account  of  the 
supernatural  treasure  that  he  had  obtained,  |  for  it  was  the  first  one 
of  its  kind,  and  of  his  death-bringing  baton,  for  now  he  wished  to  J 
try  it  on  something.  Then  he  thought  of  his  father  and  of  his 
40  mother;  ||  and  he  wished  to  kill  them,  when  they  should  come  to  see 
him,  on  account  of  |  the  way  in  which  he  had  been  treated  by  his 
father.  He  had  always  struck  him,  which  was  the  reason  of  his  1 
attempted  suicide.  Thus  he  thought  while  he  was  seated  alone  in 
the  great  |  dancing-house.  Now,  we  shall  stop  for  a  while  talking 
about  J  ALotEmdalag'ils.  || 

45  Now  we  shall  talk  about  the  Awlk'  !enoxu,  who  never  J  left  the 
place  where  they  were  sitting  outside  of  the  house  of  their  chief 
Ewultlala;  for  J  they  heard  the  speeches  of  X'imsElllEla  when  he 
said,  J  “Now  your  tribe  will  come  in  the  morning  and  will  take  care 
of  you,  for  J  we  have  finished,”  when  X'imsElllEla  said  this.  There- 
50  fore  ||  the  hearts  of  the  Awik'  !enoxu  were  really  troubled,  and  they 
did  not  |  sleep;  and  when  it  was  near  noon,  J  they  launched  four 
large  shovel-nose  canoes.  The  men  were  standing  J  in  the  canoes', 
and  they  went  across  to  the  great  winter  dancing-  j  house.  Now, 
55  the  Awlk'  !enoxu  were  singing  the  winter-dance  songs;  ||  and  they  did 


35  LE£maa£laxoL  £na£nakulaxa  gaala.  Wa,  la£me  £wi£la  lowaLases 
yaexumle  LE£wa  mElmaqEla  l  !  Al '.EgEkulas  ALotEmdalag’ilse.  Wa, 
laEnTlae  ek’e  n&qa£yas  ALotEmdalag’ilse  qaes  Logwa£yaxs  he£mae 
ales  £nEm  he  gwex’se  LE£wis  halayo  t  lEmyaya,  yixs  lE£mae  £nek’  qa£s 
gunx’fidaasnokwes.  Wa,  la£lae  g’Ig”aex£edxes  ompa  LE£wis  abEmpe. 
40  LE£mae  £nex’  qa£s  lE£lamasda£xweq  qd  g’ill  dox£waLElaLEq  qa 
gweg’alt’.EqElasas  ompaseq  yixs  he£mEnala£mae  kdelak’aq  lag’ilas 
to£yag'e,  £nex’£lae  n&qa£yas  laxes  £nEmogw!lae  klwael  laxa  £walase 
ts !agats !e  g’5kwa.  Wa,  la£mEns  gwal  yawas£Id  gwagwex's£ala  lax 
ALotEmdalag’ilse. 

45  Wa,  la£mesEn  gwagwex’sEx’£idEl  laxa  Awik’ lenoxwaxs  hewaxae 
bases  lrutslEdzasa  L!asana£yas  g’okwases  g”igama£ye  Ewult'.ala,  qaxs 
£naxwa£mae  wuLElax  waldEmifialas  X’imsElllEla  loxs  lae  £nek’a: 

Wa,  la^me  g’axLEs  g’okiilotaos  qo  £nax,£idLo  qa£s  aaxsileLol  qax- 
g’anu£xu  la£mek’  gwala,”  lae  £nek’e  X’imsElllEla.  Wa,  he£mis  ala- 
50  k  !ala  xwanElqalayos  nenaqa^yasa  A.wlk*  lenoxwe,  "Wii,  he£mis  k’  ^esel 
memxeqEle.  Wii,  g  il£Em£lawise  k!wayolts!a  £nalaena£yasexs  lae 
wi£xustEndxa  mbtslaqe  aw4  dedslalasa.  Wa,  laEmfiawise  LaLawo- 
leda  bebEgwanEm  laqexs  lae  lawil  lax  g’ogwasasa  £walase  ts!agats!e 
g  okwa.  Wa,  laEmfiae  dEnxElasa  ts!aq!ala  qlEmdEma  Awik'leno- 
55  xwaxs  lae  k’!es  yayanaxs  lae  lawlMaLalaxa  £walase  ts!agats!e  g’o- 
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not  go  fast  as  they  were  crossing  toward  the  great  dancing-house,  |  56 
the  door  of  which  was  closed.  When  the  Awlk'  !enoxu  landed  j  at 
the  beach  in  front  of  the  great  dancing-house,  then  |  the  door  opened; 
and  all  the  men  went  ashore,  |  and  went  into  the  great  dancing- 
house,  and  they  sat  down  at  the  ||  right-hand  side  of  the  door.  Then  60 
nobody  was  seen  in  the  house.  |  After  the  Awik'  !enoxu  had  been 
sitting  there  long  in  vain,  |  Chief  Ewultlala  spoke,  and  said,  “O, 
Awlk'  !enoxu !  see  what  I  have  in  my  mind !  J  I  wish  to  go  to 
the  room  of  hemlock-branches,  for  that  may  be  the  ||  sacred  65 
room  of  which  we  heard  at  night,  for  I  have  passed  through  the  red 
cedar-bark  |  four  times.”  Thus  he  said.  Then  all  the  Awik'  !enoxu  j 
told  him  to  go  ahead.  He  went  to  the  |  sacred  room  of  hemlock- 
branches,  and  went  in.  Then  he  |  discovered  ALotEmdalag'ils  sit¬ 
ting  among  the  many  masks,  ||  and  Ewultlala,  who  was  standing  70 
there,  lost  his  courage  at  what  he  saw.  |  Then  ALotEmdalag'ils 
spoke,  and  said,  “Come  J  and  sit  down  at  my  right-hand  side!” 
Thus  he  said  to  his  uncle.  |  Then  Ewultlala  sat  down;  and  ALotEm¬ 
dalag'ils  said,  J  “Thank  you  for  being  the  first  to  come  into  my 
sacred  room.  Now,  ||  get  forty  men  and  women  to  |  wear  the  forty  75 
masks  this  night.  This  dance  is  named  J  axaq  !Em,  the  great  dance 
which  I  obtained  as  my  treasure.”  Thus  he  said.  Then  j  Ewult  !ala 


kwa  lax  LEneg'Ekwaes  t’.EX'ila.  Wii,  g'il£Em£lawise  lag'aliseda  Awi- 56 
k'lenoxwe  lax  L’.Emafisasa  £walase  ts!agats!e  g'okwa  laafiase  axsto- 
x£wide  t’.Ex'ilas.  Wa,  lafiae  hox£wulttiweda  enaxwa  bebEgwanEm 
qa£s  la  hogwiLa  laxa  £walase  ts!agats!e  g'okwa  qa£s  la.  k!us£alil  laxa 
hellr  lotsalilasa  t’.EX'ila.  Wa,  laEm  k'leas  ddgults  bEgwanEmsa  g'o-  60 
kwe.  Wa,  laEmfiawise  gael  wul£Em  kludzeleda  Awik'  lenoxwaxs  laaEl 
yaqlEg'adeda  g'igama£ye  Ewult  !ala.  Wa,  lafiae  £nek-a:  “WaEntsos 
doqwalaxg'a  gwalaasg'asg’En  naqEkq  yoL  g'okulot,  Awik'!enoxu, 
yixg'in  hiek'ek'  qEn  lalag'i  laeL  laxa  qlwaxsEme  qo  heErn  lax  lEme- 
£lats!esEns  wiiLElax  ganoLe  qaxg'in  lax'sawek'  laxwa  LlagEkwex  65 
mop ’.Ena,”  £nex-£lae.  Wa,  la£lae  £naxwa£ma  Awlk'lenoxwe  aEm 
£yalaqaq  qa  las.  Wii,  la£lae  qasfida  qa£s  la  laxa  axelasasa  q’wax- 
sEme  lE£me£lats!a.  Wa,  la£lae  laeL  laq.  Wa,  hex,£idaEm£lawise 
d5x£waLElax  ALotEmdalag'ils  k'.wagelilaaxa  qlenEme  yaexumla. 
Wa,  4Em£lawise  La£wile  Ewultlala  texfides  naqa£yases  d5x£waLEle.  70 
Wii,  la£lae  yaq!Eg'a£le  ALotEmdalag'ilse.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “Gela, 
k’.wag'alil  laxg'in  helk' lotagawalllEk',”  £nex,£laexes  q!ule£ye.  Wii, 
g'il£Em£lawise  k’.wag'alile  Ewult’alixxs  lae  £nek'e  ALotEmdalag'ilsaq: 
“Gelak'aslaxs  so£mae  g'il  g'axts’alil  laxwa  lEme£lats!ex.  Wii,  laEms 
ax£edLEx  mPsgEmg'ustlLa  bebEgwiinEml  LE£wa  ts’edaqLa  qa  axE-  75 
malalxwa  mosgEmg'ustax  yaexumlaxwa  ganoLex.  YuEm  LegadEs 
aLaq’.Em  yixEn  Logwa£yex  qEns  £walas  leda,”  £nex-£lae.  Wii,  la£lae 
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78  asked  him,  “  What  do  you  think  ?  Shall  I  call  the  three  |  chiefs  to 
come  and  listen  to  what  we  are  talking  about?”  Thus  he  said. 
80  Then  ||  ALotEmdalag'ils  said,  "Go  ahead,  that  we  may  finish  our 
talk  |  with  them!”  Then  Ewult  !ala  went  out  of  the  sacred  room 
of  hemlock-branches,  J  and  stood  in  front  of  the  sacred  room; 
and  spoke,  |  and  said,  “Now  take  care,  Awlk' !enoxu,  on  account 
of  the  great  things  seen  by  me !  |  for  these  are  new  dances  for  us, 
85  who  are  the  head  winter-dancers  ||  all  around  our  world.  Now, 
come,  chiefs  of  the  Awlk' !enoxu — you,  |  PlasElal — you,  Elaqwa- 
g'ila — and  you,  PoLas.”  Thus  he  said.  And  immediately  |  the 
three  chiefs  arose  and  went  into  the  J  sacred  room  of  hemlock- 
branches,  and  there  they  sat  down  at  the  right  of  |  ALotEmdalag'ils. 
90  And  Ewult  !ala  spoke  first,  ||  and  said,  “O  chiefs!  now  you  have  seen 
the  treasure  that  our  |  son  has  obtained.  We  have  all  heard  the 
speaking  ]  last  night,  which,  said  that  we  shall  sing  for  our  son  this 
evening.  |  Now  our  son  must  show  us  the  places  J  of  the  masks; 
95  and  he  will  tell  us  how  many  ||  men  must  come  in,  and  how  many 
women,  to  wear  these  |  masks.”  Thus  he  said.  ) 

Then  ALotEmdalag'ils  spoke,  and  said,  |  “This  is  what  is  needed, 
700  twenty-four  strong  young  men,  |  and  sixteen  strong  young  ||  women, 
and  this  boy  is  to  be  wise  while  wearing  a  mask,  j  and  this  girl  is  to 


78  Ewult  !ala  wuLaq:  “Walos  naqa£yaq!os  qEn  Ledalexa  yudukwe 
g'ig’Egame£  qa  g’axes  hoLelaxEns  waldEmex,”  £nex’£lae.  Wa,  ladae 
80  ALotEmdalag'ilse  £nek‘a:  “Wag’aqa  gwaltse£sta£mesEns  waldEniLa 
LE£we.”  Wa,  ladae  Ewult !ala  lolls  !alil  laxa  q!waxsEme  lEdnedats'.e 
qa£s  LaxTdile  lax  L'.asalllasa  lE£me£lats!e.  Wa,  ladae  yaqlEg’ada. 
Wa,  ladae  £nek’a:  “Weg’a  yaxdax,  Awik’ !enoxu  awilag’in  d5x£wa- 
leIeIv-  yixs  aleg'iLEns  leledex  yinsaxg’ms  ts!aqetEma£yek‘  yisox 
85  awe£stiixsEns  ®nalax.  Wa,  gelag'a  g'ig’Egames  Awlk-  !enoxu,  yuL 
P'.asElal,  yuL  Llaqwag’il,  so£mets  PoLas,”  £nex-£lae.  Wa,  hex'fidaEm- 
£lawisa  yudukwe  g'lg’Egame®  q!wag’ilil  qa£s  le  hogwiL  laxa  q!wax- 
SEme  lE£me£lats!a.  Wa,  heumdawise  k!us£alile  helk- '.otagawaMas 
ALotEmdalag’ilse.  Wa,  heEmdawise  Ewult  !ala  g’il  yaq'.Eg’ada.  Wa, 
90  ladae  dxek’a:  “  Wa,  g’ig'Egame®,  laEms  dox£waLElaxox  Logwa£yasEns 
xixnokwex.  Wa,  bins  diaxwaEm  wuLElax  waldEmasa  yaq!Ent!alax 
ganoLexa  hiek’axg’ins  nogweLEk’  q'.EmtalxEns  xunokwaxwa  gano- 
Lex.  Wa,  lahnesox  aEmLEns  xunokwex  nelaltsox  gwegwagawayaa- 
sasa  yaexumie.  Wa,  la£mesox  nelal  g’axEnsas  £waxaasLasa  bebE- 
95  gwanEmLa  g’axtslallL  l5  £waxaasLasa  ts'.edaqLa  qa  axEmalalxwa 
yaexumie,”  £nex-£lae. 

Wa,  ladae  yaq!Eg’ade  ALotEmdalag’ilse.  Wa,  ladae  £nek’a:  “Wa, 
g-a£mEns  ax£exstso£gwa  ha£mok’alak’  lelak!wemas  ealosta  bebEgwa- 
nEma.  Wa,  g’a£meseg’a  q!EL!agiig’Eyoku  alostagas  lelak!wemas 
700  ts'.edaqa.  Wa,  g’a£mesa  babagixmexa  n^qElilEla  lax  yixumala.  Wa, 
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be  wise  while  wearing  the  mask.”  Thus  he  said.  |  Then  P  lasElal  2 
spoke,  and  said,  “Come,  |  chiefs!  and  let  us  go  to  our  tribe  to  get 
the  |  twenty-four  strong  young  men  to  come  and  try  the  masks;  || 
and  let  some  one  go  across  to  get  sixteen  strong  young  women,  |  and  5 
one  boy  and  one  girl.”  |  Thus  he  said.  | 

Immediately  the  chiefs  went  out  of  j  the  sacred  room,  and  they 
sat  down  silently  among  the  tribe.  ||  Then  Llaqwag’ila  told  them  in  a  10 
whisper  that  he  wanted  twenty-four  j  strong  young  men  and  sixteen 
strong  j  young  women,  and  also  one  boy  and  |  one  girl.  Then  they 
sent  four  men  |  to  go  to  get  the  women  and  the  two  children  from  their  || 
houses  in  K‘  !etet.  And  when  he  stopped  speaking,  |  four  men  went  15 
out  and  went  aboard  the  canoe,  and  they  |  crossed  the  river.  And 
the  twenty-four  young  men  arose  |  and  followed  the  four  chiefs,  and 
they  went  back  into  the  |  sacred  room  of  hemlock-branches  and  sat 
down  there.  Then  ||  ALhtEmdalag'ils  told  them,  “This  is  the  chief  20 
of  the  masks,  |  the  mask  of  X'imsElllEla,  which  lies  at  the  right-hand 
side  of  the  sacred  room.”  |  And  he  stood  in  the  front  of  the  room, 
and  he  |  named  the  forty  masks  to  his  tribe.  J  And  they  were  put 
down  in  the  sacred  room  as  they  were  to  stand  when  they  were 


g'ahnesa  ts!ats!adagEmexa  naqElllEla  lax  yixumala,”  £nex,£lae.  Wa,  l 
la£lae  PlasElale  yaq!Eg'a£la.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “Wa,  gelag'a  £wi£lax 
g-Ig-Egame  qEns  lalag’I  laxgdns  g’okulotg’aEns  qEns  weg’i  ax£edEx 
ha£mok-ala  lelaku  ealost^  qa  g’axes  mEnsasoxda  yaexumlex.  Wa, 
he£mis  qa  lase  lawlle  dax  q'.Eidagug’Eyowa  lelaku  alostagas  ts!edaqa  5 
LE£wa  £nEmoxuLa  babaguml  LE£wa  £nEmoxuLa  ts!ats!adagEml,” 
£nex'£lae. 

Wa,  hex,£idaEm£lawisa  g’ig’Egama£ye  £wi£la  g’ax  hox£wults!4  laxa 
lE£me£lats!e  qa£s  la  Em£EmsgEmxs  lae  k IwagElIlaxes  g'okiilote.  Wa, 
laEm£lawise  Llaqwag’ila  opalaxs  lae  nenlslaxs  ax£exsdaax  ha£mo-  10 
k’ala  lelaku  aldsta  bebEgwanEma  LE£wa  qlELlagiig'Eyowe  lelaku 
alostagas  tsledaqa.  Wa,  he£mesa  £nEmokwe  babaguma  LE£wa 
nEmokwe  ts!ats!adagEma.  Wa,  la£lae  £yalaqasa  mokwe  bebEgwa- 
nEm  qa  les  daxa  ts!edaqe  LE£wa  ma£lokwe  g*mg‘inanEm  laxes 
g'okwe  lax  Kdetete.  Wa,  g'il£Em£lawise  q!wel£IdExs  lae  hoquwEl-  15 
seda  mokwe  bebEgwanEm  qa£s  la  hoguxs  laxa  dslalase  qa£s  le 
lawila  laxa  £wa.  Wa,  la£lae  aEm  qlwagdlileda  ha£m5k-ala  ha£yal£a 
qa£s  le  lasgEmexes  mokwe  g-ig-Egamexs  lae  xwelaqa  iaeL  laxa 
qlwaxsEme  lEme£lats!a  qa£s  k!us£alile  £wi£la  laq.  Wa,  hex-£idaEm- 
£lawise  ALotEmdalagdlse  nelaxs  he£mae  g'igamesa  yaexumle,  ylx  20 
ylxumlas  XdmsElIlElaxwa  gweballlex  laxwa  lielk1  lodoyalllasa  lE£me- 
£lats!ex;  wa,  he£mesox  La£wll  laxg’a  LlasadzelllEk-.  Wa,  la£lae  £wi£la 
LeLEqElax  LeLEgEmasa  mosgEmg'ustawe  yaexumla  qaes  gmkulote, 
yixs  he£mae  gwael  laxa  lE£me£lats!es  gwagawa£yaasaxs  lae  Le£lalasos 
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25  called  by  ||  X'imsElilEla.  They  were  never  misplaced;  and  the 
Awik'  !enoxu  were  instructed  also  |  about  MamayoLEmalaga,  who 
gives  birth  J  to  a  boy  and  a  girl,  and  about  the  children  who  dance 
immediately  |  after  they  are  born.  | 

30  As  soon  as  he  stopped  speaking,  the  women  came  into  ||  the  great 
dancing-house,  and  Llaqwag'ila  |  called  them  into  the  sacred  room 
of  hemlock-branches.  Then  they  were  told  by  Ewultlala  J  to  sit 
down  outside  of  the  masks  which  they  were  going  to  wear.  Now  the  | 
men  were  sitting  down  on  the  outer  side  of  the  masks,  and  also  the  | 
35  two  children  in  the  same  way  with  their  masks.  Then  ||  AL5tEm- 
dalag'ils  spoke,  and  said  j  to  the  man  who  was  to  wear  the  mask  of 
X’imsElilEla,  “Don’t  be  afraid,  J  friend,  to  make  a  mistake!  for  you 
will  hear  the  ]  owner  of  these  masks,  who  will  come  and  advise  you. 
I  say  this,  because  J  otherwise  you  might  be  frightened  in  vain.”  || 
40  Now,  it  was  late  in  the  evening  when  the  |  Awik'  !enoxu  came 
across  the  river,  and  all  went  into  the  large  dancing-  ]  house;  and 
when  all  were  inside,  the  song-leaders  J  of  the  Awik’  !enoxu  sat  down 
in  the  rear  of  the  great  dancing-  )  house;  and  when  they  were  ready, 
45  X'imsElilEla  shouted  “Hoho!”  ||  and  immediately  the  song-leaders 
sang.  Then  X'imsElilEla  came  |  dancing  out  of  the  sacred  room  of 
hemlock-braqches,  carrying  his  rattle  in  one  hand;  |  and  at  the  end 


25  X'imsElilEla.  Hewaxa  layap’.Ela.  Wa,  heEm  aEm  waxe  LexsEx,£i- 
dayasexa  Awik'Ienoxwe  ogMa  lax  MamayoLEmalagaxs  lae  mayo- 
Lasa  babagume  p£wa  ts!ats!adagEme,  yixs  &£mae  hex,£id  yix£wi- 
deda  g'ing'inanEmaxs  g'alae  mayobidayA 

Wa,  g'il£Em£lawise  qlwebidhxs  g'axaasa  ts'.edaqe  hogwina  laxa 
30  £walase  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  hex,£idaEm£lawise  Llaqwag'ila  Lel- 
tslalilaq  laxa  qlwaxsEme  lEme£lats!a.  Wa,  la£me  £nex'so£s  Ewiilt!ala 
qa£s  he£me  k!iis£alile  Llasalilases  yaexumeLe  lax  la  gwaelatsa  bebE- 
gwansme  yixs  he£mae  la  kludzele  Llasalilases  yaexumle  LE£wa 
ma£lokwe  g'ing'inanEma;  heEmxaa  la  gwaelxes  yaexumle.  Wa, 
35  la£lae  edzaqwa,  yaq'.Eg'ade  ALotEmdalag'ilse.  Wa,  la£lae  £nek'a 
laxa  bEgwanEmexa  laLe  yixiimalax  yixumlas  X'imsElilEla:  “Gwala 
nolax,  qast,  qaso  LexLequlillaxo  qaxs  £naxwa£meLaqos  wuLElaLEx 
axnogwadasa  yaexiimlex  g'axL  Lexs£alax'da£xuLol.  HedEn  £ne£nak'il 
aLas  wiibEmlax  k'ibidEs.” 

40  ^  Wa,  laEmdae  k’wag'ila  dzaqwaxs  g'axae  £wi£la  g'axa£wileda 
Awik'!enoxwe  laxa  ‘wa  qa£s  le  £wi£laeL  hogwen  laxa  £walase  ts!a- 
gats!e  g'okwa.  Wa,  g'il£Em£lawise  £wi£laeLExs  lae  £wi£les  nenaga- 
clasa  Awik'!enoxu  k!us£alil  laxa  ogwiwalilasa  £walase  ts!agats!e 
g'okwa.  Wa  g'ibmese  £wi£la  gwa£liia  laase  hohoxwe  X'imsEhlEla. 
45  Wa,  hex-£idaEm£lawisa  nenagade  dEnx£eda.  Wa,  g'ax£lae  X'imsE¬ 
lilEla  yix£wiilts  !4lilEla  laxa  q  iwaxsEme  lE£me£lats  !a  yatk'  !olts  lanaxes 
yadEne.  Wa,  g'il£Em£lawise  qlulbe  qlEmdEmas  lae  Lax£iilll  lax 
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of  his  song  he  stood  where  |  X'imsElilEla  had  been  standing,  at  the  48 
right-hand  side  of  the  house.  |  He  had  not  been  standing  there  long, 
when  he  swung  his  rattle,  and  at  the  same  time  ||  the  song-leaders  50 
beat  fast  time.  Then  X'imsElilEla  danced  with  quick  steps  |  to  the 
sacred  room  of  hemlock-branches.  He  stood  there  |  in  front  of  the 
sacred  room  of  hemlock-branches  and  |  said  aloud,  "I  call  you, friend 
HoxhoxulsEla,  to  come  and  dance.”  |  And  as  soon  as  X'imsElilEla  had 
ended  his  speech,  then  there  was  the  cry  ||  “Hoho !”  inside  the  sacred  55 
room  of  hemlock-branches;  and  X'imsElilEla  j  told  the  men  who  were 
sitting  in  the  house,  “  Now  he  is  coming,  the  one  who  has  been  called,  | 
HoxhoxulsEla.”  And  when  he  reached  his  place,  the  song-leaders  |  sang, 
and  HoxhoxulsEla  came  dancing  J  out  of  the  sacred  room  of  hemlock- 
branches;  and  they  did  the  same  to  the  others,  ||down  to  the  last  one.  60 
He  never  made  a  mistake,  as  the  |  forty  masks  of  the  spirits  and  ALo¬ 
tEmdalag'ils  were  dancing.  |  Daylight  came  when  they  finished,  and 
they  danced  for  ALotEmdalag'ils  for  J  four  nights  with  the  |  forty  masks ; 
and  after  they  had  danced  for  him  four  times,  ||  ALotEmdalag'ils  65 
began  to  feel  sick  at  heart  against  his  parents.  The  |  reason  why 
ALotEmdalag'ils  felt  thus  against  his  father  and  his  J  mother  was  that 
his  father  Ts  !Ex£ed  was  angry  with  him;  therefore  he  showed  his  great 
treasure  |  to  the  Awlk*  !enoxu;  and  therefore  he  did  not  show  it  to 
the  Nak!wax'da£xu,  |  who  were  living  at  Teguxste  that  winter;  and 


heniEnalaEm  La£wblats  X’imsElllElaxa  helk’ lodoyalllasa  g’okwe.  48 
Wa,  k’!es£lat!a  gael  La£welExs  lae  yatletses  yadEne  £nEmax’£Id  LE£wa 
nenagadaxs  lae  Lexdzoda.  Wa,  la£lae  X’imsElilEla  tsaxalaxs  lae  50 
lalaa  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a.  Wa,  g’il£Em£la wise  lag- aa  lax 
Llasalllasa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a.  Wa,  la£lae  Lax£ulll  laqexs  lae 
hasEla  £nek’a :  “LedalEiiLol,  qastai  HoxhoxulsEla  qa£s  g’axaos  yix- 
£wlda.”  Wa,  g'il£Em£lawise  q'.ulbe  waldEmas  X’imsElllElaxs  lae 
hohoxwe  ots!awasa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a.  Wa,  g’axfiae  X'imsE-  55 
lllEla  nenlElaxa  kludzlle  bebEgwanEmxs  g’ax£maes  Le£lalasE£we 
HoxhoxulsEla.  Wa,  g’il£Em£lawise  lag’aa  laxes  La£wl£lase  laafiase 
dEnx£ededa  nenagade.  Wa,  g'ax£lae  yix£wults!alilEle  HoxhoxulsEla 
laxa  q  IwaxsEme  lEme£lats!a.  Wa,  4x-saEm£lawise  la  he  gwe£nakula 
labEndala.  Hewaxa  LexLequlIlaxs  lae  £wl£la  yix£wededa  mosgEm-  60 
g’ustawe  yaexumltsa  haayalllagase  lo£  ALotEmdalag’ilse.  Wa, 
laEm£lawise  £na£nakulaxa  gaalaxs  lae  gwala.  Wa,  la£lae  moplEn- 
xwa£se  ganoLas  kwexElasE£we  ALotEmdalag’ilse  LE£wa  mosgEm- 
g’ustawe  yaexumla.  Wa,  he£lat!a  la  mop '.Ena  kwexElasoxs  lae 
ts!E£nakule  naqa£yas  ALotEmdalag’ilse  qaes  g'lg’aolnokwe.  IieEl  65 
heg’Ilts  gwex’dde  nfiqa£yas  ALotEmdalag’ilse  qaes  ompe  LE£wis 
abEmpaxs  tslsnkwaalaes  ompase  Ts!Ex£edax  hae  nebetses  £walase 
Logwa£ya  Awlk’  lenoxwe,  walilaLa  he  g’ax  nebededa  Nakhvax’da- 
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70  that  was  the  reason  why  he  was  ||  angry.  Now,  many  of  the  Awik'  !e- 
noxu  did  not  |  go  home  to  their  houses  in  K'  letet;  and  ALotEm¬ 
dalag'ils  |  heard  them  talking  about  his  father  TslEx£edandhis  wife| 
Ts  baqala,  that  they  came  paddling  from  K‘  letet  to  the  great  |  house 
75  of  their  child.  Then  ALotEmdalag'ils  took  his  ||  death-bringing 
baton,  and  stood  in  the  door  of  the  great  house,  |  waiting  for  his 
father  and  his  mother  to  come  ashore  in  |  front  of  his  house;  and 
Llaqwag'ila  and  PoLas  stood  by  his  side.  |  Then  ALotEmdalag'ils 
spoke,  and  said,  |  “Now  I  shall  take  revenge  for  the  ill  will  of  my 
80  father  and  of  my  mother.”  ||  Thus  he  said,  and  he  struck  the  death- 
bringing  baton  |  toward  them.  Immediately  they  became  stone- 
Then  he  was  |  feared  by  the  Awik'  !enoxu,  and  nobody  dared  |  to  go 
near  the  great  house  of  ALotEmdalag'ils;  and  |  he  was  living 
alone.  || 

85  The  Awlk'  !enoxu  had  not  yet  discovered  that  ALotEmdalag'ils  was 
a  |  great  shaman,  although  they  always  heard  him  singing  |  the 
sacred  shaman-songs.  Suddenly  |  Chief  l  laqwag'ila  of  the  Awik' !e- 
noxu  became  sick.  He  was  |  about  to  die  that  evening.  Then  one 
90  of  the  men  spoke,  ||  and  said,  “Don’t  give  him  up  too  soon!  Send  |  four 
noblemen  to  call  ALotEmdalag'ils  to  |  come  and  cure  my  chief,  for  I 


£xwaxs  g'okulae  lax  Teguxsta£yaxa  tslawhnxe.  Wa,  he£mis  ts'.E- 
70  asms  naqa£yas.  Wa,  laEmdawise  qlenEma  Awik' lenoxwe  k' !es£la 
na£naku  laxes  g'okwe  lax  K'letete.  Wa,  la£lae  wuLEladae  ALdtEm- 
dalag'ilsaxa  gwagwex's£ala  lax  ompase  Ts'.Ex£ede  LE£wis  gEnEme 
Ts'.Eqalaxs  sio£nakulae  g'ax'dd  lax  K'letete  g'ag'axa  laxa  £walase 
g'oxuses  xunokwe.  Wa,  la£lae  ALotEmdalag'ilse  dax'Tdxes  hala- 
75  yowe  t'.Emyayo  qa£s  le  Laxustalas  lax  tlEX'ilases  £walase  g'okwa 
doqwalaxes  ompe  LE£wis  abEmpaxs  g'axae  ex'ag'alisa  lax  l!e- 
ma£isas  g'okwas.  Wa,  la£lae  Llaqwag'ila  lo£  PoLase  q!wamelEq. 
Wa,  la£lae  yaq!Eg'a£le  ALotEmdalag'ilse.  Wa,  la£lae  £nek'a: 
“LaEmk'  qwesbalg'as  £yax'SEm  naqesEn  ompe  LEwun  SbEmpe 
80  g'axEn,”  £nex,£laexs  lae  qwaqwexamEnqases  halayuwe  tlEmyayo 
laq.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  tlaqEmg'alis  tlesEma.  Wa,  la£me- 
k'ikidayosa  Awik' lenoxwe  laxeq.  K' !e4ts'.EEm£El  la  nala  g'ax 
£nExwabalax  £walase  g'oxus  ALotEmdalag'ilse  yises  g'okulota  Awi- 
k' lenoxwe  yixs  Amae  la  £nEmogwila. 

85  Wa,  k'!es£Em£lae  q!ol£aLEleda  Awik'  lenoxwax  ALotEmdalag'il- 
saxs  £walasae  pExala  yixs  wax,£maaEl  q!unala  wuleIexs  yalaqlwalae 
yises  yeyalaxuLEne  laxes  pExalaena£ye.  Wa,  la£lae  yix'qEno  tslEx'- 
q!EX'£ide  g'igama£yasa  Awik'!Enoxwe  Llaqwag'ila.  Wa,  laEm£lawise 
wawik' '.Eqlaxa  la  dzaqwa  laa£lase  yaqlEg'adeda  £nEmokwe  bEgwanE- 
90  ma.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “Gwaldz^s  xEnLEl  £yala.  £yalaqadz5g'ats  m5- 
kwa  nen&xs^la  bebEgwanEm  qa  les  hayalek'  lax  ALotEmdalag'ilsa  qa 
g'axese  helex'£idxEn  g'ig&ma£yex  qaxg'in  wuLEla£meg"aqexs  yalaqE- 
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have  heard  him  singing  |  sacred  shaman-songs.  Evidently  he  has  93 
obtained  this  also  as  a  treasure.”  Thus  he  said.  |  Immediately  they 
sent  four  noblemen  ||  to  call  ALotEmdalag'ils  into  the  house.  They  95 
went;  |  and  when  the  four  noblemen  entered  |  his  house,  ALotEm¬ 
dalag'ils  was  the  first  to  speak.  He  |  said,  “Wait  for  me  to  get 
ready,  for  I  know  |  why  you  come  to  call  me.  It  is  because  Chief 
l  laqwag'ila  ||  is  sick.”  Thus  he  said.  Then  the  four  noblemen  |  were  800 
startled  on  account  of  this.  ALotEmdalag'ils  |  went  aboard;  and 
he  wore  a  neck-ring  of  red  plaited  cedar-bark,  J  and  also  a  head-ring 
not  mixed  with  white;  and  |  when  he  went  into  the  house  of 
l  laqwag'ila,  he  saw  the  Awik'  !enoxu,  ||  who  were  all  inside  with  their  5 
women;  and  as  soon  as  |  ALotEmdalag'ils  entered  the  house,  the 
whole  crowd  of  people  beat  fast  time,  |  all  the  men  and  women. 
Therefore  his  body  was  |  like  ml  mb ;  and  he  just  sat  down  inside 
the  |  door,  and  sang  his  sacred  shaman-song.  And  ||  he  came  in  10 
squatting,  going  toward  l  laqwag'ila,  |  who  was  lying  down  on  a 
new  mat  in  the  middle  of  the  rear  of  the  house.  |  And  when  ALotEm¬ 
dalag'ils  came  up  to  l  laqwag'ila,  he  j  at  once  took  hold  of  the  sickness. 

He  took  it  out  and  |  threw  it  away,  and  at  once  l  laqwag'ila  was  well.  || 
Now,  ALotEmdalag'ils  was  paid  two  slaves;  and  |  he  was  also  given  15 
the  princess  of  l laqwag'ila,  Alag'imil,  to  be  the  wife  of  ALotEm- 

laasa  pExk'lala  yalaxuLEna  qaxs  LogwaladmaaxEntsex,”  biex'dae.  93 
Wa,  hex'ddaEmdawise  £yalagEmeda  mokwe  nenaxsala  bebEgwiiiiEm 
qa£s  le  hayalek' lax  ALotEmdalag'ilse  laxes  g'okwe.  Wa,  lax-da£xu-  95 
£lae.  Wa,  g'ildsmdiiwise  hogwiLeda  mokwe  nenaxsala  bebEgwanEm 
lax  g'okwas  laadase  he  g  11  yiiqlEg'ade  ALotEmdalag'ilse.  Wii,  la£lae 
biek'a:  “Wiig'a  asm  esEiax  qEn  xwanaldde  qaxg'in  qlaLEladneg'a- 
xes  g'axelaos  hayalek- la  g'axEn  qaEns  g'igama£yae  Llaqwagilaxs 
ts'.Ex'qlaa,”  biex'dae.  Wa,  gwalElaEmdawise  xEnyashdeda  mokwe  800 
nenaxsala  bebEgwanEmas  laxeq.  Wii,  g'axdae  laxse  ALotEmda- 
lag'ilsaq.  Wa,  lahne  qlalEnakwe  qEnxawa£yas  LlagEkwa;  wii, 
qEx'EmalaEm£laxaawiseda  LliigEkwe;  k'leas  niElmages.  Wii,  g'il- 
£Em£lawise  laeL  lax  g'okwas  l laqwag'ila  lae  dox£waLElaxa  Awik- !e- 
noxwaxs  lae  £wi£laeLEla  LE£wes  tsledaqe.  Wii,  g-ilg-el£ma£lase  laeLe  5 
ALotEmdalag'ilse  laxa  g-okwaxs  ladzek'asae  diEmax’i  Lexdzodeda 
£naxwa  bebEgwanEm  LE£wis  tsledaqe,  lag'iliilas  liex-£idaEm£El  lie 
gwex'sa  lE£lEmg-it!eda.  Wii,  aEmdawise  klwiig'alil  lax  awlLEliisa 
t'.EX'ilaxs  lae  yalaqwases  yiilaxuLEne  liixes  pEx£ena£ye.  Wii,  heEm- 
£lawise  g-ag-ililExs  lae  klwadiakula  guyolIlEla  lax  Llaqwag’ilaxs  10 
qElgiidzalilaaxa  Eldzowe  le£wa£ya  lax  liEqewalllases  g’okwe.  Wii, 
g-il£Emdawise  lag’aaLEla  ALotEmdalag'ilse  lax  L laqwag'ila  lae  aEm 
hex'£idaEm  arm  dasgEmdEx  tslEx'qlolEmas  qa£s  dawodeqexs  laaEl 
mEx£edES.  Wii,  hex'ddaEmdawise  ex'dde  l  laqwag'ila.  Wii,  la£me 
ayasE£we  ALotEmdalag'ilsasa  madokwe  qlaq'.Ek'owa.  Wii,  hednise  15 
k'ledelas  Llaqwag  ile  Alagdmile  qa  gEiiEms  ALotEmdalag'ilse.  Wii, 
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17  dalag'ils.  |  And  when  the  speaker  of  L.’aqwag'ila  ended  his  speech, 
then  |  ALotEmdalag'ils  spoke,  and  said,  “Thank  you,  O  tribe!  J  that 
20  you  were  ready  to  heat  fast  time  when  I  entered  this  house  ||  of  our 
chief.  You  have  done  well  with  this.  You  |  and  our  women  here 
shall  do  this  when  you  continue  to  call  me  to  practice.  I  am  really  a 
great  |  shaman.  Now,  let  me  express  thanks  for  the  words  of  my 
chief,  l  laqwag'ila,  |  for  the  two  slaves,  and  for  my  wife  Alag'imil.  J  — 
25  Take  care,  Alag'imil,  and  don’t  let  your  mind  become  bad!  ||  for  I 
can  not  lie  with  you  for  four  years — thus  said  the  |  supernatural 
power  to  me — else  misfortune  would  happen  to  us.  Now,  none  of 
you  shall  dare  to  |  woo  my  wife,  O  tribe !  And  for  four  winters  | 
you  shall  dance  1113^  great  dance  aLaq!Em;  and  J  after  the  four 
30  winters,  I  shall  burn  the  ||  forty  masks,  and  they  will  go  home  to  their 
owners.”  Thus  he  said.  |  After  he  had  ended  his  speech,  he  was 
taken,  with  his  wife  Alag'imil  J  and  the  two  daves,  to  his  great 
dancing-house  |  by  four  noblemen;  and  when  J  ALotEmdalag'ils 
35  went  into  his  house,  he  asked  his  wife,  Alag'imil,  to  ||  sleep  at  the 
right-hand  side  of  the  door  of  the  house;  and  he  wanted  j  the  room 
of  the  two  slaves  to  be  on  the  left-hand  side  of  the  door  of  the  j  house. 
ALotEmdalag'ils  was  always  asked  to  J  go  and  cure  the  sick  among 
the  Awik'  !enoxu,  and  they  paid  him  |  much  for  it:  therefore  he 


17  g'il£Emdawis  q!ulbe  waldEmasa  Elkwas  L'.aqwag’ilaxs  laadase  yaq’.E- 
g-a£le  ALotEmdalag'ilse.  Wa,  ladae  £nek‘a:  “Gelak'asda  g’okulot- 
yixs  gwalilaaqos  qa£s  Lexdzodaos  g'alegin  g'iixeLa  laxox  g'okwax- 
20  sees  g'Igama£yex.  Wa,  laEms  helaxa  laxeq.  HeEmLEs  gwegdlaL 
LEewims  ts’.edaqex  qaso  hanaL  ha£yalek-  !al  g’axEn.  Aladnnn  £walas 
pE^  ala.  Wa,  ladnesEn  molas  watdEmasEns  g'igama£y5x  L!aqwagi- 
lax,.  nu  lokwe  q!aq!Ek'owa.  Wa,  yu£mesEn  gEnEmaxox  Alag'iml- 
lex.  Weg-a,  aEm  yaL'.aLEx,  Alag'imil,  qa£s  lr!esaos  Wak'amasxes 
25  naqa£yos  qaxg’ms  mox£wunxeleLEk’  k- !es  kulx'kulk'al,  £nek'eda  £na- 
walakwe  g'axEn,  aLEns  a£melanoxulax.  Wa,  laEms  k- !eas  nalal  qa£s 
g-ayalaos  laxgln  gEnEmk',  g’okulot  laxeq.  Wii,  he£mesa  mox£un- 
xelaLEs  kwexElal  g'axEn  laxEn  £walase  lededa  aLaq'.Em.  Wii,  g  11- 
£e  ml  wise  gwaLa  mox£iinxe,  wii,  laLEn  lEqwelax'ddElxa  mos- 
30  gEmg-ustawe  yaxuLEna  qa  las  na£naku  lax  exnogwadas,”  £nex,£lae. 
Wii,  g'ildnese  q!ulbe  waldEmas  lae  taodayo  LE£wis  gEiiEme  Alag'i- 
mlle  LE£wa  ma£lokwe  q!aq'.Ek‘owa  laxes  £walase  ts!agats!e  g'okwa 
yisa  mokwe  nenaxsala  bebEgwanEma.  Wii,  g'il£Em£lawise  laeL  laxes 
g'okwe  ALotEmdalag'ilse  lae  axkdalaxes  gEiiEme  Alag'imlle  qa  hiis 
35  kudlia  helk-  !otstalllas  t'.Ex'iliises  gmkwe’.  Wii,  he£lat!a  gwE£yos 
qa  kMedatsa  madokwe  q!aq'.Ek-owa  gEmxotstalllas  t!Exdlases 
g-okwe.  Wii,  hemEnalaEmdawise  guix  lia£yalek- !asE£we  ALotEm- 
dalagdlse  qa£s  le  helik'axa  ts!ets'.Ex'‘q!asa  Awik-  lenoxwe.  Wii,  ladae 
q!eq!Ennme  avaq,  lag'ilas  hemEnala  p!Esaxes  g'okulote.  Wii,  ladne 
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always  gave  away  property  to  his  tribe.  And  ||  he  danced  four  times 
each  winter,  each  time  four  |  nights,  with  his  masks;  and  after  four| 
winters,  after  they  had  danced  for  three  nights,  and  when  |  the 
Awik'  !enoxu  went  in  the  fourth  night,  then  j  ALotEmdalag'ils  and 
his  forty  masks  danced;  ||  and  after  they  had  done  so,  when  it  was 
nearly  daylight,  |  ALotEmdalag'ils  came  out  of  his  sacred  room  of 
hemlock-branches.  He  spoke,  |  and  said,  “Now,  song-leaders,  beat 
time  fast  for  a  long  time,  so  that  |  I  may  put  into  the  fire  my  masks  \  ” 
Thus  he  said.  Then  the  song-leaders  beat  fast  time;  |  and  immedi¬ 
ately  the  men  and  the  women  and  ||  the  two  children  came  out,  each 
wearing  his  or  her  mask,  |  and  they  put  them  on  the  fire  in  the  middle 
of  the  great  dancing-house.  And  |  when  they  were  all  on  the  fire, 
they  took  down  the  hemlock  of  the  sacred  room,  and  |  put  it  on  the 
fire  in  the  middle  of  the  house;  and  when  everything  was  burned 
up,  |  the  fire  went  out,  which  had  never  gone  out  in  the  middle  of 
the  great  dancing-  ||  house  during  the  four  winters.  And  as  soon  as 
the  fire  in  the  middle  of  the  house  had  gone  out,  |  and  when  daylight 
appeared  in  the  morning,  ALotEmdalag'ils  J  and  his  wife  Alag'imil, 
came  together  and  he  always  lay  down  with  her.  | 

That  is  why  the  Awik'  !enoxu  always  burn  up  the  |  forty  masks 
after  they  have  used  them  four  times  for  ||  four  winters.  And  when 
they  finish  the  last  dance  |  the  last  night,  they  put  them  on  the  fire 


qlwalxoEm  moplEna  yixwaxa  £nimx£Enxe  tslawiinxaxa  moxsa 
gagEnoLa  £wl£la  yixwes  yaexumle.  Wa,  g'il£Em£lawise  mox£unxe 
tslawunxas  lae  yudux£p  !Enxwa£sa  ganoLe  yixwax'dEms.  Wii,  la£lae 
gaaeLa  Awik'  '.enoxwaxa  ganoLasa  moxusote  ganoLa.  Wii,  la£lae 
£wi£la  yix£wide  AxotEmdalag'ilse  LE£wis  mdsgEmgmstawe  yaexiimla; 
wa,  gdl£Em£lawise  gwalaxa  la  Elaq  £nax,£ida,  g'axaas  lalts lalile  Alo- 
tEmdalag’ilse  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a.  Wii,  la£lae  yaq!Eg-a£la. 
Wa,  la£lae  £nek'a:  “Weg'a  LexdzodEx  nenagadiis  g'ildesa  qa  lax-- 
Lalalag'isg'in  yaxuLEnk-,”  £nex'£lae.  Wa,  la£lae  Lexdzodeda  nena- 
gade.  Wii,  hex'£idaEm£lawisa  bebEgwanEme  LE£wa  tsledaqe  LE£wa 
ma£lokwe  g'ing'inanEm  g'ax  q!walxo£nakiilaxes  exEmex'de  yixuml 
qa£s  axLiiles  laxa  laqawalilasa  £walase  ts!agats!e  g'okwa.  Wii,  g'il- 
£Em£lawise  £wilx'Lalaxs  lae  ax£alilaxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!e  qa£s 
axLF.ndes  laxa  laqawalile.  Wii,  g'il£Em£lawise  £wi£la  q!ulx'£idExs  lae 
k'!ilx£ededa  kdesde  k'!ilx£enoxu  laqawaliltsa  £walase  ts!agats!e 
g’oxuxa  mox£unxe  tslawiinxa.  Wii,  g'il£Em£lawise  k‘!ilx£ededa  laqa- 
walilaxs  lae  £nax-£idaxa  gaala.  Wii,  la  q!ap!eg‘alile  ALotEmdala- 
gdlse  LF/wis  gEiiEme  Alag'imile,  lawisna  kulx'kullca  LE£we. 

Wii,  hehnis  lag'ilasa  Awik'  lenoxwe  hemEnala  lEqwelax'hdxa  mos- 
gEmg'ustawe  yaexumlExs  lae  mox£unxes  tslawiinxe  maemop'.Ena 
yixyExwaxa  £nEmx£Enxe  tslawiinxa.  Wii,  g’ilhnese  gwiil  yix£wida 
ElxLa£ye  ganoLaxs  lae  £wi£la  lEx'LEnts  laxa  laqawalilasa  ts!agats!e 
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62  in  the  middle  of  the  dancing-  |  house.  The  ones  who  used  them  put 
them  on  the  fire.  |  Therefore  the  white  people  can  not  get  them. 
That  is  the  end  of  this.  | 

I  forgot  this.  The  many  spectators  who  were  sitting  on  the  floor  || 
65  of  the  great  dancing-house,  to  whom  X'imsElilEla  told  |  that  those 
who  were  called  were  coming— these  people  sitting  on  the  floor  of  the 
great  |  winter  dancing-house  were  the  souls  of  the  trees  and  |  bushes, 
and  the  souls  of  all  the  birds  J  and  of  the  small  creeping  animals,  for 
70  they  are  all  human  beings.  ||  Thus  said  ALotEmdalag'ils,  according  to 
what  he  had  seen  in  the  woods.  |  ALotEmdalag'ils  was  his  name  in 
the  dance  anaq  !ehi,  and  his  shaman-name  |  was  G'ilg'ildokwlla,  and 
his  secular  name  was  |  Gwaexsdaas.  ] 

75  I  will  give  one  stanza  of  the  song  of  ALotEmdalag'ils  ||  in  his  great 
dance:  | 

“Oh,  I  have  been  led  farther  along  into  the  woods  by  the  magic 

power,  |  ai  liaia  a  hau  yaxaye  yaxaye  a  ahau  yaxaye,  to  the 

place  where  the  ]  magic  power  walks  about.”  | 

And  this  is  the  sacred  song  which  he  sings  before  he  dances,  and 
80  after  ||  finishing  dancing.  There  are  no  words  in  this-song.  J 
“Wa  yaxa  xa  xa  xa  xa  £wip  £wip  £wip  \” 

“Wa  yaxa  xa  xa  xa  xa  £wip  £wip  £wip !” 

Now,  I  think  you  know  all  the  ways  of  the  great  winter  dance,  j 

62  g-okwa.  Wa,  la  heEm  lax'Lalas  laxa  lEgwile  axamalax'daq.  Wa, 
he£mis  k'lEy&selts  gwE£yoLats  mamalaq.  Wa,  ladzek'aseEm  laba. 

IledEn  idnlewisF/wa  qlenEme  x'itslax'ilaxa  kludzele  bebEgwaiiEin 
65  laxa  £walase  ts!agats!e  g'dkwa,  yix  la  nenlElaso£s  X'imx'ElilElaxs 
g'axhnaes  Le£lalasE£we,  yu.Em£El  kludzel  bebEgwanEm  laxa  £walase 
tsliigatsle  g'okwox  l)Ex£una£yaxsa  £naxwax  oguqala  Lax'Lasa  LE£wa 
£naxwax  q  ’.Esq  luxEla  LEwa  £naxwa  bEx£unesa  £naxwax  ts!elts!Ek!wa 
LE£wa  5gu£qalax  Em£Eme  g'ilsg'ilgfitsa  qaxs  enaxwa£maaxEl  bebE- 
70  gwanEma,  £nex‘£lae  ALotEmdalag'ilsexes  dogule  laxa  aLle.  HeEm 
LegEmse  aLotEmdalag'ilse  laxa  aLaqlEm.  Wii,  he£mis  LegEm  laxes 
pEx£ena£ye  G'llg'lldokwila.  Wii,  he£mis  LegEms  laxa  b axils e  Gwa- 
exsdaase. 

Wa,  laLEn  £nEmk‘!EnLxa  fiiEmsgEme  laxa  qlEmdEmas  ALotEm- 
75  dalag'ilse  laxes  £walase  leda: 

“Ida,  lax'dEnohogwa  tayoxuweda  lag'ilsdzEms  £na£nEwalaxudexg'a 
ai  liaia  a  hau  yaxaye  yaxaye  a  ahau  yaxaye  lax  toxudEma  la- 
g'ilsdes  £na£nEwalaku.” 

Wii,  g-a£mes  yiilaqulayos  yixs  k‘  !es'£mae  y!x£wida  loxs  lae  gwal 
80  yixwa,  yixs  k'  leasae  qayats. 

“  Wa  yaxa  xa  xa  xa  xa  £wip  £wip  £wip. 

“  Wa  yaxa  xa  xa  xa  xa  £wip  £wip  £wip.” 

Wii,  lax't!aaxU£Em  £wF1olex  gwayifialasasa  £walase  tsletslexLEna. 
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Kwexag'  ila 

I  have  not  quite  found  out  about  Kwexag' ila  and  from  whom  lie  1 
escaped,  for  you  |  said  that  he  escaped  from  Q  !aneqe£laku.  The  son 
of  |  Ts!Ex£ed,  the  story-teller  of  the  Newettee,  YaqOpas,  said  that  | 
Kwexag' ila  ran  away  when  iJaxdaxwas —  ||  that  is,  TIesEmg'ite — -  5 
came  back  when  he  had  gone  to  |  Feather-Mountain,  the  place  where 
he  went  to  get  feathers.  At  that  time  Kwexag' ila  |  was  paddling 
along  the  place  Ogumla.  He  came  from  his  fort  at  the  east  end  of  | 
Ogumla ;  and  when  he  came  to  the  end  of  Ogumla,  |  he  heard  the 
dzonoq!wa-cry  "Oh!”  at  the  place  GwagEmlis.  ||  The  sound  "Oh!”  10 
came  nearer,  and  Kwexag' ila  remained  |  on  the  water  in  his  self-pad¬ 
dling  canoe.  He  was  scared,  and  he  did  |  not  stay  there  long,  when  he 
saw  first  much  eagle-down  coming.  |  Then  he  saw  l  !aL  !axwas,  |  who 
stood  in  the  middle  of  his  self -paddling  canoe,  shouting  "Oh!”  H  He  15 
was  covered  with  eagle-down,  and  from  the  back  of  his  head  |  rose 
feathers.  His  face  was  blackened.  Then  |  Kwexag'ila  knew  that 
it  was  LlaLlaxwas.  When  |  l  !an  !axwas  caught  sight  of  Kwexag'ila, 
he  shouted  "Oh!”  and  went  towards  him.  |  Then  Kwexag'ila  went 
ashore  at  the  foot  of  smElay5sEm.  ||  Then  Kwexag'ila  wished  that  20 
LlaLlaxwas  might  know  |  that  he  was  not  a  common  man.  When 


Kwexag'ila 

• 

He£niEn  k'!es£Em  ala  q!astasE£we  Kwexag'ila,  yix  heltsayas,  yixs  1 
£nek‘aaqosaq  lie  heltsayose  Q!aneqe£lakwe.  Wii,  la  £nek'e  xunokwas 
Ts!Ex£edexa  nE£welenoxwasa  l !aL lasiqwala,  yix  YaqoLase,  yixs 
hae  heltsayos  Kwexag' i£lakwe,  yixs  g'axae  na£nakwe  L'.aLlaxwasde 
yix  TIesEmg'ite,  yixs  lax'de  laxes  lax'lag'as  ts!ats'.Elk‘ !a  laxa  5 
awinagwisa  LegadEs  Ts!Elk'imbe£.  Wii,  laEmdawise  Kwexag'ila 
sex£wiL!ala  lax  axas  Ogumla,  g-ax£ed  laxes  xusEla  lax  £nElba£yas 
Ogumla.  Wa,  g'il£Em£lawise  lag'aa  lax  gwaba£yas  Ogumlaxs  lae 
wuLax£aLElaxa  dzonoqlwa  oooxwala  lax  axas  GwagEmlise.  Wa, 
la£lae  £nExii£n akiileda  oooxwala.  Wa,  la£lae  Kwexag'ila  aEm  la  10 
hanwalases  sesExwaqe  xwak!una.  LaEm£lae  k'ek'aleqElas.  Wii, 
k'!es£lat!a  gala  hanwalaxs  lae  dox£waLElaxa  q'.enEme  qEmxwa  g'ax 
g'alag'iwes.  Wa,  laEmdae  doxwaLEladae  Kwexag'ila  lax  Llaida- 
xwasde,  yixs  Lawoyayaaxes  sesExwiiqe  xwak'.iina  oooxwala.  Wa, 
laEm£lae  aEm  emEgiis  qEinxwe  L'.aidaxwasde.  Wa,  la£lae  Laap'.a-  15 
leda  ts!Elts!Elk'e  laxes  tslots'.ElEmakwae.  Wa,  la£lae  q!ala£me 
Kwexag' ilaqexs  he£mae  L'.aLlaxwasde.  Wii,  g'il£Em£lawise  dox£wa- 
LEle  L'.aLlaxwasdax  Kwexag'ilaxs  lae  oooxwa  qa£s  gwextox£wide. 
Wa,  hex'£idaEm£lawise  Kwexag'ila  aLe£sta  lax  oxusidza£yas  dnElayo- 
sEme.  Wa,  laEm£lae  Kwexag'ila  £nex'  qa  q!al£aLF.les  LlaLlaxwasda-  20 
qexs  k'lesae  aomse  bEgwanE£mena£yas.  Wa,  g'il£Em£lawise  la- 
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22  he  |  arrived  at  the  rocks  at  the  foot  of  £niElayosEm,  he  went  ashore 
out  of  his  self -paddling  |  canoe.  He  folded  up  his  self-paddling 
canoe,  |  squeezed  it  in  his  hands,  and  went  into  the  rock  at  the  foot 
25  of  emElayosEin;  ||  and  he  came  out  at  the  top,  and,  standing  on  the 
top  of  the  rock,  he  |  laughed  at  LlaLlaxwas  while  he  was  standing 
on  the  rock.  The  |  self -paddling  canoe  of  l  !aL  laxwas  came  nearer, 
and  |  Kwexag'ila  went  to  his  fort  at  the  east  end  of  Ogumla.  j 
30  That  is  the  end.  Kwexag'ila  belongs  to  the  numaym  ||  LalawilEla 
of  the  l  !an  lasiqwala.  | 

Bax11bakwalanuxusIwe£ 

1  The  SomxolidExu  were  living  at  a  place  |  called  Somxol,  and  their 
chief  was  P  lasElal.  They  were  always  |  happy,  because  their  number 
was  great.  And  they  |  used  only  the  LEWElaxa  ceremonial;  they  had 
5  no  ||  winter  ceremonial.  Suddenly  those  who  went  |  inland  from 
their  houses  disappeared ;  and  it  was  not  long  before  the  |  daughter  of 
NEnwaqawa,  a  maturing  girl,  was  taken  away.  |  Now,  Chief  P  lasElal 
was  the  last  one  of  his  tribe;  |  therefore  Chief  PlasElal  walked,  not 
10  being  afraid  of  anything,  ||  being  a  warrior;  and  his  name  as  warrior 
was  Yag'is.  |  He  carried  his  bone-edged  club  to  kill  what  was  taking 
away  his  people.  |  He  never  came  home,  even  when  night  came, 
and  |  therefore  the  three  sons  of  NEnwaqawa  said  |  they  would  go 


22  g'aala  lax  oxusidza£yas  £mElayosEmaxs  lae  lalta  laxes  sesExwaqe 
xwakluna.  Wa,  la£lae  k'loxsEmdxes  sesExwaqe  xwakluna.  Wa, 
aEmdawise  la  q  IwetsEmeqexs  lae  lab  Eta  laxa  oxusidza£yas  hnElayo- 
25  sEme.  Wa,  la£lae  nePid  laxa  ogwaxta£yas.  Wa,  aEmdawise  la 
dasdalas  LlaLlaxwasdaxs  lae  La£wa  laxa  ek'le.  Wa,  g-ax£lae  aEm 
sex£wide  sesExwaqe  xwaklunas  idard.axwas  ie.  Wa,  g'ax£lae  Kwe¬ 
xag'ila  qas£ida  ogwaqa  qa£s  la  liixes  xussla  lax  hiF.lbayyas  Ogumla. 
Wa,  laEm  laba  laxeq,  ylxs  heunae  g'ilg'alitsa  £nE£memotasa  Lala- 
30  wilEla,  yix  Kwexag'ila  yisa  idaL lasiqwala. 

Baxubakwalanuxus!we£ 


1  He£maa£laxs  g'okiilae  g'alasa  SomxolidExwe  laxa  awlnagwise  Le- 
gadEs  Somxol.  Wa,  la£lae  g'lgadEs  PlasElale.  Wa,  la£lae  hemEna- 
laEm  ek'IeqEla  qaes  £waxaasaxs  qlenEmae  lelqwalaLa£ya,  yixs  lie- 
£maol  ales  lex' aEm  ts!aq!enesexa  lew Elaxa  yixs  k'  !es£mae  laLxa 
*  5  ts!ets!eqa.  Wa,  la£lae  odax'hdExs  lae  x'Fnakuleda  wax'e  la  lax 
aLana£yases  g'ig'okwe.  Wa,  k'  !es£lat!a  galaxs  lae  laLaiiEme  tslE- 
daqe  xunoxus  N En waqaw a£y exa  k'lEyala  laEmLal  exEntdenoxwa. 
Wa,  laFmdae  ElxLa£ya  gTgama£ye  PlasElalases  g'okidotdii,  yixs  he- 
£mae  lag'ilas  qashdeda  g'Igama£ye  PlasElalaxs  k' leasae  kllEinxs 


10  babaklwae,  yixs  Legadaas  Yag'ise  laxes  babak!waena£ye.  Wa, 
laEmdae  dalaxes  xaxx'a  kwexayo  qa£s  kwex£idayox  yalax  g'okulot- 
das.  Wa,  hewaxa£lat'!a  g'ax  na£naxuxa  la  ganoPida.  Wa,  he£mis 
lag’ilas  yudukwe  bebEgwanEm  sasEms  NEnwaqawa£ye£  nex’  qa£s 
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to  find  their  chief  P’.asElal  on  the  next  morning;  for  ||  NEnwaqawa 
his  wife,  and  his  three  |  sons,  were  the  only  ones  who  were  still  alive. 
In  vain  NEnwaqawa  |  advised  his  three  children  not  to  go.  They 
only  |  disobeyed  him,  and  said,  “We  shall  go  when  day  comes.” 
They  sharpened  their  |  arrows,  and  repaired  their  how-strings;  and 
when  ||  day  came  in  the  morning,  the  three  brothers  started.  The  | 
eldest  one,  Powedzid,  was  their  leader.  He  was  followed  by 
Aek'  !oqa;  |  and  the  last  was  Wak'as,  after  his  elder  brothers.  |  They 
kept  their  bows  ready,  and  they  found  the  |  tracks  of  P  lasidai,  which 
they  followed  on  a  good  trail.  They  went  ||  a  long  ways  into  the 
woods,  and  saw  a  woman  sitting  on  the  ground  on  the  right-hand  side 
of  the  |  trail.  She  was  an  elderly  woman.  The  three  |  brothers 
were  called  by  the  woman;  and  the  youngest  one,  |  Wak'as,  made  a 
request  of  his  elder  brothers,  “Let  us  go  to  her,  |  and  let  us  listen  to 
what  she  may  say  to  us!”  Thus  he  said.  ||  The  elder  brothers  were 
not  willing  to  go,  because  they  were  walking  fast,  trying  to  discover 
the  one  whose  footprints  |  they  were  following.  Thus  said  the  elder 
brothers.  Wak'as  said  to  |  his  elder  brothers,  “Don’t  say  that!  for  we 
do  not  know  what  the  |  woman  wishes  to  say,  whether  it  is  good  or  bad. 
Let  us  go  and  listen  to  her !”  Thus  he  said.  |  Then  they  went  to  the 
place  where  she  was  sitting  on  the  ground;  and  the  woman  spoke,  || 


lalaghl  alaxes  g'igama£ye  P !  as  Elate  qo  £nax-£IdElxa  Isnse  qaxs  he- 
£mae  la  £waxa  q!ule  NEnwaqawa£ye  LE£wis  gEnEme  LE£wis  yudukwe 
bebEgwanEm  sasEma.  Wa,  wax-£Em£lawise  NEnwaqawa£ye  ts’.El- 
gwadxes  yudukwe  sasEm  qa  kdeses  lax’da£xwa.  Wa,  aEm£lawise 
hat'.Ela  £nex'da£xuxs  liiLe  qo  hiax’hdno.  Wa,  laEnhlae  lielbaxes 
haanaL'.Eme  lo£  lEkhvedzEmses  lelEk!wise.  Wii,  gdl£Em£lawise 
£nax-£Idxa  gaalaxs  lae  qashdeda  yudukwe  £nE£mema.  LaEm£lae 
g'alabaqya  £nolast  !EgEma£ye  Powedzide.  Wa,  la£lae  makule  Aek- !o- 
c^axes  £nola.  Wa,  la£lae  Elxpa£ye  Wak'ase  yises  £no£nEla.  Wa, 
laEmdae  hemEnala  gwalalases  lelEk!wise.  Wa,  laEmdae  (j!ax  qaqEs- 
motas  P’.asElale  nEgEltEwexa  ek’aEl  t'.Exdla.  Wa,  laEindawise 
aLEg'Ilaxs  laaEl  dox£waLElaxa  ts'.Edaqe  k!was  lax  helk’ !otsa£yasa 
t!EX'ila;  q'.ulyakwa  ts!Eclaqe.  Wii,  la£lae  Le£lalasE£weda  yudukwe 
£nE£memasa  ts!Edaqe.  Wii,  hex'£idaEm£lawise  amaymxa£ye  Wa- 
k’ase  axkdalaxes  £no£nEla;  £nek'a  laxes  £no£nEla:  “Wldzaxdns  laq 
qEns  hoLelex  waldEmexsdas  g'axEns,”  £nex,£lae.  Wa,  la£lae  q ’.Erase 
£no£nElas  la  laq  qaes  yaya£naena£ye  qasa  hayalts!axLaax  qaqEsmo- 
dadasa  qaqEsmote;  £nex,£lae  £no£nElas.  “£ya,”  £nex-£lat!a  Wak’a- 
saxes  £no£nEla,  “gwala£nex,£da£xoL  q!a,LElaEnsax  wawaldEmasa  ts’.E- 
daqe  lo£  ek’e  l5£  £yax'sEme.  Ex-£mesEns  lax  lii  hoLelaq,”  £nex-£lae. 
Wa,  lax'da£xu£lae  gwa£sta  lax  k!wadzasas.  Wii,  la£lae  yaq’.Eg-adeda 
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35  and  said,  “  Where  are  you  going,  children?”  Thus  she  said.  |  Imme¬ 
diately  the  youngest  one,  Wak'as,  replied,  and  |  said,  “  We  are  going 
goat-hunting.”  The  three  |  brothers  were  afraid  that  she  might  be 
the  wife  of  the  one  who  had  killed  their  tribesmen;  |  therefore  Wak'as 
40  said  they  were  going  goat-hunting.  Then  the  woman  spoke,  ||  and 
said,  ‘’'Just  take  care,  j  children,  on  account  of  what  is  killing  your 
tribesmen!  I  shall  advise  you,  |  children.  Don’t  go  towards  the 
house  with  the  smoke  looking  like  blood,  that  looks  like  |  the  rain¬ 
bow,  for  it  is  had.  It  is  the  house  of  |  Cannibal-at-North-End-of- 
45  World.  And  do  not  go  to  the  house  with  the  smoke  of  black  ||  color, 
for  it  is  the  house  of  Grizzly-Bear.  If  you  go,  you  will  he  hurt  |  by 
him.  Go  to  the  house  with  the  smoke  of  white  color,  for  that  is  the 
smoke  of  the  |  house  of  Mountain-Goat.  Now,  I  shall  give  you  this,” 
said  the  woman,  |  holding  a  comb,  "and  this  stone,  and  this  piece  of 
50  cedar-wood;  and  also  this  |  last  one,  this  liair-oil.  If  you  ||  make  a 
mistake,  and  go  by  mistake  into  the  house  of  Cannibal-at-North-End- 
of-World,  |  then  go  out  of  the  house  again,  and  run  home  quickly  | 
to  your  house.  And  when  Cannibal-at-North-End-of-World  pur¬ 
sues  |  you  and  nearly  overtakes  you,  then  |  throw  down  the  comb 
55  behind  you,  and  it  will  turn  into  tangled  bushes  between  ||  yourselves 
and  Cannibal-at-North-End-of-World,  and  he  will  be  far  behind  you.  | 
And  when  he  again  comes  near  you,  throw  down  the  |  stone  between 


35  ts'.Edaqe.  Wa,  la£lae  £nek'a:  "£wlLas  la  sasEin?”  £nex'£lae.  Wa, 
hex'hdaEmdawisa  amayinxa£yexa  Wak'ase  na£naxmeq.  Wa,  la£lae 
hielra:  "TEwIx'aLEnuxu,”  £nex,£lae  qaxs  k'ildEeleqala£maeda  yudu- 
kwe  £nE£mema  qo  heEm  lax  gEnEms  la  £wi£wElamasEx  g'okulotdas, 
lag'ilas  hiek'e  Wak’asaxs  tEwix'eLaxa  hnElxLowe.  Wa,  la£lae  ya- 
40  q'.Eg-adeda  tslEdaqe.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “Ahnax'os  yaL!&x'da£xoL, 
sasEm,  qaoxda  yalaxes  g'okulotdaos.  Wa,  la£mesEn  Lexs£alaLol, 
sasEm.  Gwala  gwa£sta  laxa  alxustonosElas  kwax'ilas  g'okwasxahe 
gwex'sa  wagaldsas  kwaxdla.  HeEm  £yax'sEme,  yixs  he£mae  g'oxus 
B axub akw alanuxusiw a£y e .  Wa,  heEmxaas  k- !es  gwa£staasa  tslolto- 
45  was  kwax4la  qaxs  he£mae  kwax'ilas  g'okwasa  g-’ila,  aLas  yilkwalax 
laq.  Wii,  he£misLas  laasa  quxsthwas  kwaxlla  qaxs  he£mae  kwax'ilas 
g'okwasa  £niElxLowe.  Wii,  lahnesEn  tslaltsg'a,”  £nex'£laeda  tslEdaqe 
dalaxaxEgEme,  "  Logwada  t  lesEmk'  Logwada  k!waxLoku;  wa  g'a£me- 
seg  a  hemEnalaEmk  Elxpa-ya  yixg'a  LladEmk'.  Wa,  he£maasexs 
50  LexLequlsaaqos  lalaelk'enala  lax  g'okwas  Baxubakwalanuxusiwa£ye 
las  aEin  xwelaq  lioquwEls  lax  g'okwas  qa£s  heltsaos  yaya£na  cIzeI- 
xiila  na£nakwa  laxes  g'okwaos.  Wii,  gdhmese  qaqa£ya  Baxubakwa- 
lanuxusiwa£ye  lax  da£xoL,  wii,  g'il£mese  Elaq  hefts  laxLiix  laaqos  tsta- 
xElsasa  xEgEmex  laxs  ElxLa£yos.  Wii,  laLe  ts!ets!asoLes  awagawa- 
55  yos  lo£  B axub akw alanuxuslw a£y e .  ’Wii,  laLe  qwesaxLalabEndLol 
laxeq.  Wii,  g'il£mese  g'ax  et!ecl  ex'axLalabEndol  las  ts!Ex£etsa 
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yourselves  and  him.  It  will  stand  up  as  a  great  |  mountain  between  58 
you  and  him.  And  do  the  same  with  the  piece  of  cedar-wood  and 
the  |  hair-oil.”  Then  Wak'as,  the  youngest  ||  of  the  brothers,  spoke,  60 
and  said,  “Now,  come,  go  with  us  |  to  where  we  are  going!”  Thus 
said  Wak'as  to  the  woman.  Then  the  |  woman  said,  “I  wish  I 
could;  but  I  can  not  move,  because  I  am  |  rooted  to  the  floor.1  Just 
go,  children!”  said  |  the  one  rooted  to  the  floor  to  the  three  brothers. 
Then  they  ||  went  on;  and  they  had  not  gone  far,  before  they  saw  the  65 
rainbow-colored  |  smoke;  and  immediately  Powedzid,  the  eldest  | 
of  the  brothers,  spoke,  and  said,  “  O  Brothers !  |  let  us  go  there !  for  we 
have  been  looking  for  the  one  who  killed  our  tribesmen.”  |  Thus  he 
said.  Wak'as  and  his  ||  brother  Aek' !oqa  were  unwilling,  but  70 
Powedzid  did  not  give  in  |  to  them.  Then  they  went  on,  and  saw 
the  house  |  at  the  foot  of  a  great  mountain,  and  Powedzid,  |  the 
eldest  liro tlier,  always  went  ahead  as  they  were  going  into  the  house.  | 
Then  they  saw  their  sister  Qux'Elal  sitting  there,  and  ||  next  to  her  75 
sat  her  son;  and  the  boy  cried,  |  pointing  his  finger  to  the  knee  of 
Wak'as,  for  Wak'as  had  hurt  his  knee,  |  and  the  blood  was  running 
down  from  it.  Therefore  the  little  boy  cried,  |  for  he  was  greedy  for  it. 
And  Qux'Elal  asked  her  brother  |  Wak'as  to  scrape  off  some  of  the 


t'.esEmex  laxes  awagawayos  LE£we.  Wii,  lane  k'  !ok'  '.ak'odLa  6 w alas  57 
hiEg'a  Iol  LE£we.  Wit,  a£mets  he  gweg'ilasa  k!waxLa£wex  le£w a 
L!adE£mex,”  £nex'£lae.  Wa,  la£lae  yaq!Eg'a£le  Wak'asexa  ama£yin- 
xa£yasa  £nE£mema.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “Gelag'a  qEns  laEns  qashd  60 
laxEns  laasLa,”  £nex'£lae  Wak’asaxa  ts'.Edaqe.  Wit,  la£lae  £nek'eda 
ts'.Edaqe.  “WexEnL,  aEmx'st'.En  k' !eas  gwex'£idaasa  qaxg'm  L'.op!- 
Ek* TxsdElIlek',”  £nex'£lae.  “Wa,  hag'a  aEmx  sasEm,”  £nex-£laeda 
Llop'.Ek' lExsdElile1  laxa  yudukwe  £nE£mema.  Wa,  lax,£da£xulae 
qas£ida.  Wa,  £w!loxdze£lae  qwesg'ilaxs  lae  doxAvaLElaxa  wagalo-  65 
stas  kwaxula.  Wa,  hex' idaEm£la wise  Powedzidexa  £nolast '.EgEma- 
£yasa  £nE£mema  yaq!Eg'a£la.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “£ya,  £nal£nEmwu- 
yot;  wex'ins  laq  qaxg'ins  he£mek'  alasE£we  lit  lelliflamasxEns  g'oku- 
lotdaEns,”  £nex-£lae.  Wii,  wax,£Em£lawise  q'.Emse  Wak'ase  LE£wes 
£nEmwuyote  Aek'!oqa.  Wa,  k'!es£lat!a  yax'Tde  Powedzide  qa£s  le  70 
laq.  Wii,  lax'da£xu£lae  qas£ida.  Wa,  la£me  dox£waLElaxa  g'okwaxs 
g'ox*'sidzayaaxa  £walase  nEg'a.  Wa,  hex'sa,Em£lae  Powedzidexa 
£nolast!EgEma£ye  g'alag'iwa£yaxs  lae  hogwlLa  laxa  g'okwe.  Wa, 
la£me  dox£waLElaxes  wuq!wax'da£xwe  Qux'Elalaxs  k!waelae.  Wa, 
le  k’.wanodzelileda  babaghmaq.  Wii,  la£lae  q'.wag'aleda  babagume  75 
ts!Emalax  op!eg'a£yas  Wak'ase  qaxs  yilx'p!eg'ae  Wak  ase.  Wii, 
la£lae  waxsleda  Elkwa  lax  op!eg'a£yas.  Wii,  hebnis  q!wasag'iltsa 
babagumaxs  mESElaaq.  Wa,  la£lae  Qux'e1  ale  &xk*!alaxes  wuq'.we 
Wak'ase  qa  k'exodes  laxa  Elkwa.  Wii,  la£lae  Wak'ase  ax£edxa 


1  The  name  indicates  that  this  incident  should  happen  in  a  house. 
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80  blood;  and  Wak'as  took  a  piece  of  ||  cedar-wood  from  the  floor  of  the 
house,  and  scraped  off  the  blood  from  his  knee,  and  |  gave  it  to  the 
boy.  Then  the  boy  stopped  crying,  and  |  licked  off  the  blood  from 
.the  cedar-stick.  Now,  the  three  |  brothers  saw  dried  bodies  hanging 
over  the  fire  of  the  great  |  house;  and  Wak'as  spoke  to  his  elder 
85  brothers,  and  ||  said, •“ Let  us  try  to  shoot  through  the  hole  at  the 
doorsido!”  Thus  he  said.  |  Then  his  elder  brothers  guessed  what  he 
meant,  and  |  they  shot  their  arrows  through  the  hole;  and  |  when 
they  had  shot  their  arrows  through  it,  then  |  Wak'as  said  to  his  elder 
90  brothers,  “Let  us  go  and  get  our  arrows!”  Thus  he  said,  ||  and  they 
went  out  of  the  house;  and  when  they  had  all  gone  out,  they  |  just 
picked  up  their  arrows  and  ran  away.  And  then  |  they  heard 
Qux'slal  coming  out,  and  standing  outside  of  the  house;  she 
shouted  aloud,  and  said,  “Cannibal-at-North-End-of-World !  meat 
came  to  you !  |  Cannibal-at-North-End-of -World !  In  vain  meat 
95  came  to  you,  Cannibal-at-North-End-of-World ! ”  ||  Thus  she  said. 
And  at  the  same  time  when  Qux'Elal  |  shouted,  Raven-at-North- 
End-of-World  shouted,  “Gao  gao!”  and  |  the  Hoxuhoku-of-the-Sky 
shouted  “Hoe  hoe  hoe!”  and  Crooked-Beak-of-the-Sky  shouted 
“Ho  bo  bo  bo!”  |  and  the  Grizzly-Bear-of-the-Door  of  the  house 
blew  his  whistles,  and  shouted  |  “NEn  nEn  liEn!”  and  the 
100  Rich- Woman  shouted  “Hai  hai  ||  hai  hai!”  and  the  Fire-Dancer 


80  k'.waxLawe  g'ael  laxa  g'okwe  qa£s  k'exodes  laxes  Elxup!eg'a£ye  qa£s 
tsE£wes  laxa  babagume.  Wa,  lfdlae  L!Ex£ededa  babagumaxs  lae 
k'ilqaxa  Elx£una£yasa  k!waxna£we.  Wii, labile  doxhvaLEleda  yudukwe 
£nE£memaxa  bakwasde  xhlElaLEla  laxaek'  !a£yasa  lEgwIlasa  £walase 
g'okwa.  Wa,  la£lae  yaq'.Eg'ade  Wak'ase  laxes  biobiEla.  Wa,  la£lae 
85  bielra:  “WaEntsosEns  q!aq!ap!axa  kwaxusa  laxa  L!asbalile,”  £nex‘- 
£lae.  Wa,  gwalnlaEmdawise  £no£nElas  k’otax  £ne£nak'elas.  Wa,  lax'- 
£da£xu£lae  £wl£la  hanlts biases  haanaL'.Eme  laxa  kwaxusa.  Wa,  gdl- 
£Em£lawise  £wi£la  lianltsotses  haanaLlnme  laxa  kwaxusoxs  lae  £nek’e 
Wak'asaxes  biobiEla:  “  Wexdns  ax£edxEns  haanaL’.Eina,”  £nex,£laexs 
90  lae  hoquwElsa  laxa  g’okwe.  Wa,  g'il£Em£lawise  £wi1£we1sexs  lae 
aEin  dag'ElxLalaxes  haanaL'.Emaxs  g'ilxac  dzElx£wida.  Wii,  he£mis 
la  wuLElatsex  Qux'Elalaxs  g'axae  Las  lax  L!asana£yases  g'okwe  qa£s 
hasEle  lEla£xusa  la  £nek'a:  “ Baxubakwalanuxusiwa£ya  sagunsas 
B axllb ak wal anuxusi w a£y a ,  wax'dEs  sagunsaOL  Baxubakwalanuxusl- 
95  wa£ya,”  £nex'£lae  biEniadzaqwaEnhlae  Qux'Elalaxs  g'alae  hasEla 
£laq  !ug'a£l  lo£  Gwax"gwaxwalanuxusiwa£yaxs  laegao  gaoxwa  lo£Hoxu- 
bogwaxtEwexs  lae  hoelioehoexa  lo£ GElogudzayaxs  lae  lmboboboxwa; 
wa,  hebnisa  Nanstalllasa  g'oku  lae  mEdzets'.ala.  Wa,  la  xwiik'.wala 
nEn  nEn  nEn.  Wii,  hebnisa  Q!aminagase  lae  xwiik'.waia  hai  hai 
100  hai  hai.  Wii,  hebnisa  Nonltse£stalale  ’lae  niEdzetslalaxs  lae  hehe- 
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blew  his  whistles,  and  shouted  “He  he  |  he!”  and  the  Begging-  1 
Dancer  blew  his  whistles,  and  shouted  |  “Ha  ha!  begging-dance, 
begging-dance!”  and  the  |  Tamer  and  the  One-Who-Presses-Down 
(-Sickness)  sang  their  sacred  songs.  And  after  |  Qux’Elal  ended  her 
shouting,  then  Cannibal-at-North-End-of- World  cried  “Hap  hap  hap 
hap  hap  hap  !”  ||  and  his  many  whistles  sounded  on  top  of  the  great  |  5 
mountain.  It  was  as  though  he  came  flying  to  the  foot  of  the  moun¬ 
tain.  |  His  wife,  Qux'Elal,  stood  at  the  door  of  the  house,  |  waiting 
for  him;  and  when  her  husband,  Cannibal-at-North-End-of-World, 
came,  j  Qux'Elal  said  to  him,  “Go  right  along!  They  went  that  way,  || 
when  they  left.”  Thus  she  said.  Then  Cannibal-at-North-End-  10 
of-World  began  to  run;  |  and  when  he  was  coming  near  the  three 
brothers,  |  and  nearly  overtook  Wak'as,  then  Wak'as  |  threw  the 
comb  backwards,  and  immediately  it  turned  into  |  a  great,  dense,  bad 
mass  of  underbrush  behind  the  three  ||  brothers;  and  Cannibal-at-  15 
North-End-of-World  looked  for  |  a  way  to  go  through  to  the  other 
side  of  the  dense  underbrush.  |  Meanwhile  the  three  brothers  had 
gone  far;  but  the  call  of  Cannib al-a  t-Nor  th-End-of-Wo rid ,  “Hap  hap 
hap  hap  |  hap  hap!”  came  up  again  just  behind  them;  and  when  | 
he  nearly  took  hold  of  the  youngest  brother,  Wak'as,  the  latter,  threw 
down  the  ||  stone  between  himself  and  Cannibal-at-North-End-of-  20 
World,  and  |  immediately  a  great  mountain  stood  up  between  the 


hexa.  Wii,  hebnisa  Q !weq !wasElal  lae  mEdzets'.alaxs  lae  £nek'a  1 
haha  Q!weq!wasElala£ye,  Q!weq!wasElaIa£yexEla.  Wii,  he£mis  la, 
valaq!walats  Hayalik'ila  lo£  Lalaxwila.  Wa,  g'il£Emx'd£lae  q!ulbe 
£laq  !walaena£yas  Qux'Elale  laa£lase  haphaphap  haphaphapxe  Bax11- 
bakwalanuxusiwa£ye  la  q!ek'!ales  mEdzese  lax  oxta£yasa  £walase  5 
nEgdi.  HeEl  gwex's  p !ELE£nakulaxs  g'axae  lax  oxusIdza£yasa  nEg'a. 
Wa,  ladae  gEUEmase  Qux'Elale  LaxustalasEx  t!Ex'iliises  g'okwe 
esElaq.  Wii,  g'il£Em£lawise  g'iixe  hVwunEmase  Baxubakwalanuxllsl- 
wa£yaxs  lae  £nek'e  Qux'Elalaq:  “  Hag'a  he£nakulax  he£me  g'ayaqaxs 
laa  qasbda,”  £nex'£lae.  Wa,  la£lae  Baxubakwalanuxuslwa£ye  dzElx-  10 
£wlda.  Wii,  laumdae  L!asg'ileda  yudukwe  £nE£memaxs  lae  hells !ax- 
LasE£wa.  Wa,  laEmdawise  Elaq  dax'£itsE£we  Wak'asaxs  lae  ts!E- 
xElsasa  xEgsme  laxes  ElxLa£ya.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  la  lelxE£ya 
la  ts!et.s!asE£wa  enaxwa  £yax"SEm  q  !wasq  !uxEla  lax  ElxLa£yasa  yudu¬ 
kwe  £nE£mema.  Wii,  laEmdae  Baxubakwalanuxllsiwa£ye  ala  qa£s  15 
g'ayagas  lax  qwesEnxa£yasa  ts!ets!asE£we  q'.wasq'.uxEla.  Wii,  qwes- 
g'ilaEmdawisa  yudukwe  £nE£memaxs  g'axaase  et!ed  haphaphap 
haphaphapxe  Baxubakwalanuxuslwa£ye  lax  ElxLa£yas.  Wa,  g'il- 
£Em£lawise  Elaq  dax'Tdxa  ama£ylnxa£ye  Wak'asaxs  lae  ts!Ex£Elsasa 
t!esEme  laxes  awagawa£ye  l5£  Baxubakwalanuxuslwa£ye.  Wa,  la- 20 
£lae  hex'ddaEm  k'!5k'  !ak'odeda  £walase  uEg'iixa  yudokwe  £iiE£mema 
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22  three  brothers  |  and  Cannibal-at-North-End-of-World.  Now,  they 
were  on  opposite  sides  of  the  great  mountain,  |  and  they  were  really 
far  ahead, — the  three  |  brothers  who  were  being  pursued.  They  had 
gone  far,  when  the  cannibal  cry  of  Cannibal-at-North-End-of-World  || 
25  was  heard  again  behind  them.  When  he  |  nearly  took  hold  of 
Wak'as,  the  latter  threw  down  the  cedar-stick  between  |  himself 
and  Cannibal-at-North-End-of-World,  and  immediately  the  cedar- 
stick  |  became  a  large,  thick  cedar-log,  which  moved  backward  and 
forward  as  |  Cannibal-at-North-End-of-World  tried  to  reach  its  end. 
30  It  was  always  across  his  way.  ||  Now,  the  three  brothers  had  gone  far 
ahead,  when  the  cannibal  cry  |  of  Cannibal-at-North-End-of-World 
came  up  behind  them.  When  |  he  nearly  took  hold  of  Wak'as,  they 
poured  the  hair-oil  between  |  themselves  and  Cannibal-at-North- 
End-of-World,  and  immediately  it  became  a  wide, long  |  lake;  and  the 
35  three  brothers  were  on  one  side  ||  and  Cannibal-at-North-End-of- 
World,  who  was  pursuing  them,  was  on  the  other  side.  When  they  | 
came  near  their  house,  Powedzid,  the  eldest  brother,  called  loud  |  to 
his  father,  NEnwaqawa,  and  said,  “  NEnwaqawa,'  |  tie  up  our  house, 
NEnwaqawa !”  |  Thus  he  said.  NEnwaqawa  heard  plainly  the  call- 
40  ing.  Therefore  ||  he  went  into  his  house,  and  took  a  long  cedar- 
bark  rope,  |  and  put  it  around  his  house;  and  he  just  continued  | 
tying  the  rope  around,  when  his  three  children  came,  in  sight.  They  | 


22  l5£  B axub akw al anuxusiw a£y e .  Wa,  la£me  £wax'sadzexa  £walase  nEg'a. 
Wii,  la£me  alak'lala  la  qwesaxLalabEntsos  qaqa£yaxa  yudukwe 
enE£mema.  Wa,  laEmdawise  qwesg'ilaxs  g'axaase  et!ed  hamadzE- 
25  laqwe  Baxubakwalanuxuslwa£ye  lax  ElxLa£yas.  Wa,  laEmdawise 
Elaq  dax'bdEx  Wak'asaxs  lae  ts'.Ex£Elsasa  k!waxLa£we  laxes  awaga- 
wa£ye  lo£  Baxubakwalanuxusiwa£ye.  Wa,  hex'£idaEin£lawisa  k!wax- 
La£we  la  LExudzeEl  la  wllkwa  sapidalagdlsExs  wax'ae  lalabEndale 
Baxubakwalanuxusiwa£yaq  laxes  gEyalaena£ya  LEkwe  wllkwa.  Wa, 
30  laEmdaxae  qwesg'ileda  yudukwe  £nE£memaxs  g’axaase  et!ed  liama- 
dzElaqwe  Baxllbakwalanuxusiwa£ye  lax  ElxLa£yas.  Wii,  laEmdae 
Elaq  dax-£IdEx  Wak'asaxs  lae  klunxElsasa  L!adE£me  laxes  awagawa- 
£ye  lo£  B axub akw alanuxllsiw a£y e .  Wa,  hex' £idaEm£la wise  la  l'ex£ed 
la  g'iltsta  dzE£lala.  Wa,  la£me  £wax'sodesa  yudukwe  £nE£mema 
35  le£w a  qaqa£yaqe  Baxubakwalanuxuslwa£ye.  Wa,  laEindawise  ex-- 
£ag'aaLEla  laxes  g'okwaxs  lae  Powedzidexa  £nolast !EgEma£y e  liasEla 
£laqJwalaxes  5mpe  NEnwaqawa£ye.  Wa,  la£lae  £nek;a:  “NEnwaqa- 
wa£ya,  qEX'sEindats  dEnEma  laxEns  g'okwax,  N Enwaqawa£ya, ’ ’ 
£nex,£lae.  Wii,  helatoEinTawise  NEnwaqawa£yaxa  £laq!wala  lag'ilas 
40  hex'hdaEm  laeL  laxes  g'okwe  qa£s  ax£edexa  g'iltla  dEnsEn  dEnEma 
qa£s  qEx'sEnules  laxes  g'okwe.  Wa,  heEmdawis  a£les  yala  qEx's- 
dalasa  dEnEmaxs  g'axaes  yudukwe  sasEm  nePida.  Wii,  lax'da£xu£lae 
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helped  their  father;  and  when  they  had  finished,  they  went  into  the  | 
house  and  barred  the  door;  and  after  they  had  barred  ||  the  door  of  45 
the  house,  the  youngest  of  the  children,  Wak'as,  |  reported  to  his 
father  that  they  had  seen  their  sister,  Qiix'Elal,  sitting  in  that  house  | 
with  her  son,  in  the  house  of  him  who  was  named  by  Qiix'Elal  | 
Cannibal-at-North-End-of-World.  “Then  the  child  of  Qiix'Elal 
cried  for  the  |  blood  on  my  knee;  and  when  I  gave  him  the  blood, 
which  I  scraped  off,  ||  he  stopped  crying  and  licked  it  off;  and  |  then  50 
we  saw  the  bodies  of  our  tribesmen  drying  right  over  |  the  fire  of  the 
house.”  When  Wak'as  had  said  this,  |  Cannibal-at-North-End-of- 
World  came  to  the  roof  of  the  |  house  of  NEiiwaqawa,  uttering  the 
cannibal-cry.  He  opened  the  roof  and  showed  his  ||  head.  Then  55 
NEnwaqawa  spoke,  and  said,  |  “0  son-in-law,  Cannibal-at-North- 
End-of-World,  don’t  be  in  a  hurry !  |  Come  in  the  morning  with  your 
wife  and  my  grandson,  and  |  to-morrow  morning  you  shall  eat  my 
three  sons.  Now  go  for  a  while!”  |  Thus  he  said.  Immediately 
Cannibal-at-North-End-of-World  uttered  the  cannibal-cry,  and  || 
went  home  to  his  house.  Immediately  NEnwaqawa  |  asked  his  wife  60 
K' an  elk' as  to  give  something  to  eat  to  their  |  three  sons,  “so  that  I 
may  sit  down  in  the  corner  and  devise  |  what  to  do,  for  I  have 
invited  Cannibal-at-North-End-of-World  to  a  feast.”  Thus  he  said  | 
as  he  went  and  sat  down  in  the  corner  of  the  house.  He  had  not  || 


g'ox£widxes  ompe.  Wa,  gdlMirlawise  gwalExs  lae  hogwlL  laxes  43 
g'okwe  qa£s  idEnex'ddeq.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwal  idEnek'axes 
tlExdlases  g'okwaxs  lae  ama£ylnxa£yas  sasEmase  Wak'ase  ts'.Ek'!a-45 
Maxes  ompaxs  dox£waLElaaxes  wuqlwe  QuxMalaxs  k'.waelae 
iMwis  babagume  xunoku  lax  g'okwas  gwE£yas  QuxMale  Baxuba- 
kwalanuxuslwa£y  a .  “Wa,  la  q!wase  xunokwas  QuxMale  qaEn  e1xu- 
p!eg'a£ye.  Wa,  g'ildnesEn  tslasEn  k'exoyowe  Elkwa  laqexs  lae 
L!Ex£ed  laxes  q!wats!ena£ye  c^a£s  k'Elx£edexa  Elkwa.  Wa,  he£mesE-  50 
nu£xu  dox£waLEla  yixEns  g'okulotdaxs  lae  xdlElaLEla  lax  nEqosto- 
wasa  lEgwllasa  g'okwe.”  Wa,  lieEmdawise  £wala  waldEmas  Wfilra- 
saxs  g'axaase  Baxubakwalanuxuslwa£ye  hamadzElaqwa  lax  ogwasasa 
g'okwas  NEnwaqawa£ye.  Wii,  la£lae  ax£ex'£Ida  qa£s  x'ExsE£weses 
x'omsg.  Wa,  la£lae  yaq  !Eg'a£le  NEnwaqawa£yacp  Wa,  la£lae  £nek'a:  55 
“£ya,  nEgump,  yul  Baxubakwalanuxuslwe£.  Gwala  albalax,  laEms 
g'axLEx  gaalaLa  LE£wis  gEnEmaos  le£weii  ts!oxuLEma  qa£s  g"ax- 
lag'iLos  gaaxstalalxg'hi  yudukwEk'  sasEma.  Wa,  hag'aEmasL,” 
£nex-£lae.  Wit,  la£lae  hamadzElaqwe  Baxllbakwalanuxusiwa£ye  qa£s 
la  na£naku  laxes  g'okwe.  Wii,  hex,£idaEm£lawise  NEnwaqawa£ye  60 
axk' !alaxes  gEiiEme  K'anelk'ase,  qa  halabales  ax£ed  qa  ha£mases 
yudukwe  sasEma,  “qEn  lit  klwanegwil  laxa  g'okwe  qEn  sE£ne£xEns 
gwex'bdaasLaxEn  Le£lalasE£wae  Baxubakwalanuxusiwa£ya,”  £nex'- 
£laexs  lae  qas£ida  qa£s  lit  k!wane°;wlla  laxes  g'okwe.  Wit,  k'!es- 
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65  been  sitting  in  the  corner  for  a  long  time  before  he  came  and  sat 
down  among  his  sons;  and  |  NEnwaqawa  spoke,  and  said,  "Now,  | 
take  care,  children !  else  we  shall  be  overcome  by  the  one  whom  you 
call  |  Cannibal-at-North-End-of-World,  for  now  I  have  thought  out 
what  we  shall  do  to  him  when  |  he  comes.  Now  eat  quickly,  for  we 
70  have  much  work  to  do!”  ||  Thus  he  said  to  his  sons.  And  after  his 
sons  had  eaten,  |  NEnwaqawa  asked  Powedzid,  the  eldest  one  of  his  | 
sons,  to  dig  a  hole  in  the  middle  of  the  rear  of  the  house,  and  to  make 
it  deep,  and  |  one  fathom  across  at  the  opening  of  the  hole  in  the 
floor;  |  and  he  told  Aek'  !oqa  to  go  and  get  fire-wood;  and  he  told  || 
75  Wak'as,  the  youngest  of  his  sons,  to  go  and  get  stones.  |  Immedi¬ 
ately  they  all  did  what  their  father  had  told  them  to  do,  |  and  it  was 
not  long  before  they  finished  their  work.  Now,  |  it  was  late  in  the 
evening,  and  they  put  fire  into  the  hole  on  the  floor;  and  when  |  the 
80  fire  blazed  up,  they  put  many  stones  on  it.  Then  ||  NEnwaqawa 
took  short  boards,  and  placed  them  |  on  the  floor  near  the  hole  in 
which  the  fire  was  burning.  Then  |  he  asked  his  three  sons  to  kill 
three  dogs,  |  and  to  take  out  the  intestines.  He  continued,  "And 
when  you  take  out  the  |  intestines,  hide  the  bodies  of  the  dogs  in  the 
85  corner,  so  that  ||  they  may  not  be  seen  by  Cannibal-at-North-End- 
of-World.  When  |  he  comes  in  the  morning,  you  must  lie  down  on 


65  £lat !a  gael  k IwanegwilExs  gaxae  klwagElIlaxes  sasEme.  Wa,  la£lae 
ya£q!Eg-a£le  NEnwaqawa£ye.  Wa,  la£lae  £nelra:  " Wag- ilia  aEm 
yaLlaLEx,  sasEm,  aLEns  £yak-alax  laxes  gwE£yaos  Baxubakwalanuxu- 
siwa£ya  qaxs  la£mek‘  gwal  qEn  klwexek*  qEns  gwex-£idaasEq  qo 
g'axLo.  Wega,  haiabala  ha£mapEx  qaxs  qlenEmaEns  eaxElasoLa,” 
70  £nex-£laexes  sasEme.  Wa,  g’il£Ein£lawise  gwal  haunape  sasEmasexs 
lae  NEnwaqawa£ye  axkdalax  Powedzidexa  £n  olast  !EgEma£yas  sa- 
sEmas  qa  £lap!edesexa  nEqewalilases  g'okwe  qa  wunqEles  k‘ilx’ts!a 
£nEmp'.Enk’  laxEns  baLaqe  £wadzEqaw!£lasas  awaxsta£yasa  kwalwlle. 
Wa,  la  axlr  !alax  Aekdoqa  qa  las  aneqax  lEqwa.  Wa,  la  axk’Ialax 
75  Wak’asexa  ama£yinxa£yas  sasEmas  qa  las  t’.aqax  tlesEma.  Wa,  le 
£wi£la  hex-£idaEm  eaxhdEx  gwE£yases  ompe  qa  eax£enex-da£xus. 
Wa,  w!£loxudze£lae  gex-£idExs  lae  £wi£la  gwale  axsE£was.  LaEmdae 
gala  ganoLExs  lae  lExtslodxa  dabEkwe  kwa£wlla.  Wii,  g’il£Ein£lawise 
x’ik’ostaxs  lae  t laqEyindalasa  tlesEme  qlenEin  laq.  Wa,  laEmdae 
80  NEnwaqawa£y e  ax£edxa  £wadzowe  ts!ExusEm  saokwa  qa£s  la  pax- 
£alilas  laxa  hiExwala  laxa  la  lExts!Ewaku  kwa£wila.  Wa,  laEm£la- 
wise  axk-  ’.alaxes  yudukwe  sasEm  qa  k-  !elax-£idesexa  yudukwe  £wao- 
ts!a,  " qa£s  axalaosax  yax-yEgulas.  Wit,  g'il£niets  £wi£lamasxa  yax-- 
yEgulas  las  q lulaPldEx  ok!wina£yasa  £waots!Ex-de  laxa  onegwile  qa 
85  k’leses  dbx£waLElts  BaxubakwalanuxusTwa£ye.  Wii,  g'ileEmlwise 
g-axLEx  gaalaLa  qaso  lax‘da£xuL  nEhiELel  laxa  helk' !6tst41ilasa 
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your  backs  at  the  right-hand  side  of  the  |  door,  and  each  of  you  must  87 
have  on  his  stomach  the  dog-intestines.”  |  Thus  he  said  to  his  sons; 
and  Wak'as  took  |  three  short  boards,  and  put  them  down  at  the 
right-hand  side  of  the  ||  door  for  him  and  his  elder  brothers  to  lie  on  90 
when  they  pretended  to  be  dead.  |  In  the  morning  NEnwaqawa  put 
clown  the  |  broad  short  boards,  and  covered  up  the  fire  in  the  hole 
on  the  floor,  |  and  he  put  the  settee  down  outside  of  it  (that  is,  nearer 
to  the  fire) .  Then  he  spread  two  |  new  mats  in  it.  Then  he  asked  his 
three  sons  to  ||  lie  down  on  the  three  short  boards.  They  went  down  95 
and  |  lay  down  on  their  backs.  NEnwaqawa  |  took  the  intestines 
of  the  dogs  and  spread  them  over  the  stomachs  |  of  his  sons;  and  he 
told  his  sons  not  to  show  any  |  sign  of  breathing.  (He  continued),  “so 
that  Cannibal-at-North-End-of-World  may  really  believe  that  you 
are  ||  dead.”  And  after  NEnwaqawa  had  given  advice  to  his  |  chil-  200 
dren,  the  cannibal-cry  of  Cannibal-at-North-Encl-of- World  was 
heard  |  back  of  the  house,  and  he  came  to  the  house;  and  |  first: 
Cannibal-at-North-End-of-World  came  in,  and  next  came  his  son,  | 
and  last  his  wife,  Qux'Elal.  As  soon  as  ||  Cannibal-at-North-End-  5 
of-World  came  in,  he  saw  the  three  naked  |  sons  of  NEnwaqawa 
lying  down  on  the  short  boards,  |  and  he  wanted  to  go  at  once  to  eat 
them;  ]  but  NEnwaqawa  spoke,  and  said,  “Don’t,  |  son-in-law!  We 


tlEX'ila.  Wa,  laLEs  qlwalxoEml  laElxsEmdzEhlxa  yax'yEgdlasa  £wao-  87 
tslEx'da,”  £nex-£laexes  sasEme.  Wa,  ladae  ax£ede  Wak'asaxa  yu- 
duxuxsa  ts!ats!ExusEma  qa£s  la  paqEmg-alilas  laxa  helk-  lotstalilasa 
t'.Ex'ila  qa£s  nenELEclzEweso  LE£wis  diodiEla  qo  lal  lelEdbolaLo.  90 
Wa,  g‘il£Em£lawise  £nax-£idxa  gaalaxs  lae  N e n waq awa£y e  pagEx- 
stEntsa  £wadzowe  ts!ats!ExusEma  laxa  lEq  luxLallle  kwa£wlla.  Wa, 
ladae  ax£ahlasa  k!wats!E£wase  lax  idasaldas  qa£s  LEpts’odesa  made 
tsletslEX’as  leEldve  laq.  Wa,  ladae  axk- lalaxes  yudukwe  sasEin  qa 
lalag’Is  nenELEdzolilaxa  yuduxuxsa  ts!ats!ExusEma.  Wa,  lax'da£xu-  95 
£lae  nenELEdzalilxa  £nal£nEmxsa  ts!ats!Ex''sEma.  Wa,  la£lae  Neii- 
waqawa£ye  ax£edxa  yax’ylgulasa  £waots!e  qa£s  la  lExsEmdzEndalas 
laxes  sasEme.  Wa,  la£lae  axk‘ lalaxes  sasEme  qa  k'  leslrases  awul- 
x'Es  hasdEX'ila  qa  alak’  !ales  oq’.use  Baxubakwalanuxuslwa£yaq  ala- 
Ein  lelE£la.  Wa,  g’il£Em£lawise  gwale  NEnwaqawa£ye  Lexs£alaxes  200 
sasEmaxs  g’axaase  hamadzElaqwe  Baxubakwalanuxuslwa£ye  lax 
aLana£yasa  g’okwas.  Wa,  g'axdae  g’axeLa  laxa  g'okwe.  Wa,  laEm- 
£lae  g’alaeLe  Baxubakwalanuxusiwa£ye.  Wa,  la£lae  mak'ile  xuno- 
kwaseq.  Wa,  la£lae  ElxLa£ye  gEnEmase  Qux'Elale.  Wa,  g’ibTun- 
£lae  g'axeLe  Baxubakwalanuxusiwa£yaxs  lae  dox£waLElaxa  xaxEnala  5 
yuduku  sasEms  NEnwaqawa£yaxs  nenELEdza£yaaxa  ts!ats!ExusE- 
miixs  lae  £nex‘  qa£s  hex-£ida£me  la  gwa£st-a  laq  qa£s  hamx'ddeq.  Wa, 
Ja£lae  yaqlEg'ade  NEnwaqawa£yaq.  Wa,  ladae  diek’a:  “Gwiila,  nE- 
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10  do  not  do  that  when  we  are  invited.  Come  ||  to  the  place  where  you 
will  sit  down!”  Thus  he  said.  And  immediately  |  Cannibal-at- 
North-End-of- World  came  and  sat  down  on  the  mats  spread  out  in 
the  |  settee.  At  his  left  side  was  his  son;  and  |  his  wife,  Qux'Elal,  sat 
down  on  the  other  mat.  Now,  |  Cannibal-at-North-End-of-World 
15  lay  back;  and  NEnwaqawa  spoke,  ||  and  said,  “Now  I  shall  talk  j 
the  way  we  do  whenever  we  have  guests.  We  always  tell  a  story 
first  |  for  our  guests.  Now,  listen,  son-in-law!”  Thus  he  said,  | 
and  NEnwaqawa  began  to  tell  a  story  to  Cannibal-at-North-End-of- 
20  World.1  |  He  had  not  been  telling  his  story  long,  before  ||  Cannibal-at- 
North-End-of-World  became  sleepy,  and  also  his  wife  and  his  son,  | 
and  NEnwaqawa  continued  telling  his  story.  Now,  NEnwaqawa  | 
purposely  pressed  his  knee  against  the  knee  of  the  one  to  whom  he 
told  the  story — namely,  |  Cannibal-at-North-End-of-World  —  and  he 
never  moved.  |  Then  he  began  to  snore.  Then  NEnwaqawa  called 
25  his  sons.  ||  They  came  and  took  off  the  boards  covering  the  hole 
with  the  fire  in  the  bottom;  |  and  the  three  sons  took  hold  each  of  a 
corner  of  the  mat  on  which  he  lay  with  his  |  son,  and  threw  them  into 
the  fire  in  the  bottom  of  the  pit.  |  And  NEnwaqawa,  and  his  wife, 
K' an  elk' as,  took  the  |  short  boards  and  covered  up  the  pit.  Now,  || 
30  Cannibal-at-North-End-of-World  continued  uttering  the  cannibal- 

gump,  k‘  !esEnu£xu  he  gweg'ilaxg'anu£xu  LefianEmek-.  Gelag'a  he- 
10  £nakula  laxg'as  k!walg'5s,”  £nex-£lae.  Wa,  hex'fidaEmfiawise  Baxu- 
bakwalanuxusiwa£ye  g'ax  qa£s  k!wadzolilexa  LEpts  !awe  le£we  laxa 
k!wats!F.wase.  Wa,  ladae  gEmxanddzellle  xunokwas  laq.  Wa,  la- 
£lae  gEnEmase  Qux'Elale  k!wadzohlaxa  biEme  le£wa£ya.  Wa,  laEm- 
£lae  t'.eg'ile  Baxubakwalanuxusiwa£ye.  Wa,  la£lae  yaqlEg'ade  Neii- 
15  waqawa£ye.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “Yixg'in  dax*£Ida£melg‘ax  gwe- 
k' !alasanu£xu  qaEn  LeTanEine,  yixg'anu£xu  nanosalg'iwalek' 
qaEnu£xu  LedaiiEme.  Wa,  ladnets  lioLelaLol,  nEgump,”  £nex-£laexs 
lae  nosfide  NEnwaqawa£ye  qa  Baxubakwalanuxuslwa£ye.1  Wa,  wl- 
loxlldze£lae  gek'  '.alag'illl  nosaxs  lae  mamexEmx'dde  Baxubakwa- 
20  lanuxl,slwa£ye  £nEmax-£id  LE£wis  gEnEme  LE£wis  xunokwe.  Wa, 
la£lae  hanale  NEnwaqawa£ye  n5sa.  Wa,  laEmdae  NEnwaqawa£ye 
hendmaEm  tEst.Esases  okwax'a£ye  lax  okwax-a£yases  nosag'Ile  Bax11- 
bakwalanuxuslwa£ye.  Wa,  la£lae  k‘  !ets!Em£F.l  qunx£wlda.  Wii,  la- 
lae  xEnt'.Eg'ada.  Wa,  hednis  la  Ledfilats  NEnwaqawa£yaxes  sasEme. 
25  Wa,  g'axda£xU£lae  axodEx  pagExsta£yasa  kwa£wile  lEq'.uxLala.  Wa, 
la£lae  yudukwe  sasEms  dadEnxEndxa  lewa£ye  kuldzE£wesos  LE£wis 
xunokwe.  Wa,  lax'da£xu£lae  ts'.Exts!ots  laxa  lEq!uxLala  kwa£wila. 
Wii,  la£lae  NEnwaqawa£ye  LE£wis  gEnEme  K'anelk'ase  ax£edxa 
£wadzowe  ts!ExusEm  saoku  qa£s  pagExstEndes  laq.  Wa,  laEmslae 
30  Baxubakwalanuxuslwa£ye  aEm  la  hkyoles  ha£madzElaqtila  LE£wis 


'See  p.  1246,  lines  57-58. 
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cry  and  |  whistling,  and  for  a  long  time  his  sound  did  not  stop;  but  |  31 
his  wife,  Qux'Elal,  did  not  wake  up  until  her  husband,  |  Cannibal-at- 
North-End-of-World,  and  her  child,  were  dead.  And  when  |  Can- 
nibal-at-North-End-of-World  stopped  crying,  then  NEnwaqawa  [| 
asked  his  three  sons  to  take  off  the  short  boards  that  |  were  covering  35 
the  dead  Cannibal-at-North-End-of- World,  whom  he  had  killed. 
They  |  took  them  off  and  put  them  down.  Then  NEnwaqawa  took 
his  |  spruce-root  hat  and  waved  it  inside  the  hole,  |  and  then  the 
ashes  of  Cannibal-at-North-End-of-World  turned  into  mosquitoes.  || 
And  NEnwaqawa  said,  “You  shall  be  mosquitoes  and  |  eat  men  in  40 
later  generations.”  Thus  he  said.  Then  they  really  turned  into  | 
mosquitoes,  what  had  been  the  ashes  of  Cannibal-at-North-End-of- 
World.  | 

After  this  had  been  done,  Qux'Elal  awoke,  and  in  vain  |  she  asked 
NEnwaqawa  which  way  her  husband  had  gone;  ||  and  NEnwaqawa  45 
did  not  deceive  her  about  what  he  had  done,  |  he  told  her  at  once 
what  he  had  done;  and  Qux'Elal  got  really  |  angry  on  account  of 
what  NEnwaqawa  and  his  three  |  sons  had  done.  And  Qux'Elal  said 
to  her  father  NEnwaqawa,  |  “You  made  a  great  mistake  on  account 
of  what  you  have  done  to  my  husband,  for  ||  he  wished  to  pay  you  the  50 
marriage  price  for  me  by  giving  to  you  many  dressed  skins,  |  and  also 
the  great  cannibal-dance,  and  his  great  name  Cannibal-at-North- 
End-of-World.  |  These  would  have  gone  to  you  if  you  had  not  done 

mEdzese  k' !es£El  gEydl  qlweldda.  Wa,  laEmdae  hewaxa  ts'.Ex‘£lde  31 
gEnEmx'dase  QuX'Elalaxs  lEhnae  lE£les  la£wunEmx‘de  Baxubakwa- 
lanuxusiwax*de  LE£wis  xunoxude.  Wa,  g'll£Em£lawise  q Iwehld  ha- 
bnadzElaqule  Baxubakwalanuxuslwax'de  laadae  NEnwaqawa£ye  ax- 
k-  lalaxes  yudukwe  sasEma  qa  axodesexa  ts!ExusEme  saokwa,  ylx  35 
pagExsta£yas  g'a£yalasas  Baxubakwalanuxuslwax'de.  Wa,  lax-da£xu- 
dae  axodEq  qa£s  pax£allles.  Wa,  la£lae  NEnwaqawa£ye  ax£edxes 
nloplEx’sEme  LEtEmla  qa£s  yax£wldes  lax  otslawasa  kwa£wile.  Wa, 
la£lae  q '.Ex£wults  !awe  qlwalobsas  Baxubakwalanuxuslwax'de.  Wa, 
laEmdawise  £nek'e  NEnwaqawa£ye:  “Wa,  laEms  LgSLEnaLol  qa£s  40 
bExubakweLos  laxa  alLa  bEkumel,”  £nex‘£lae.  Wa,  laEmdae  alanm 
la  LesLE£nax'£kleda  q'.walobEsdas  Baxubakwalanuxusiwax,de. 

Wa,  gul£Em£lawise  gwahalllExs  lae  ts !EX‘£ide  Qux’Elale.  Wul- 
£Em£lawise  hex‘£idaEm  wunax  NEnwaqawa£ye  lax  gwa£staasases  la- 
£wunEma.  Wa,  k‘!es£lat!a  NEnwaqawa£ye  ha£yamases  gwex,£idaase.  45 
AErndae  hex'ddaEm  nelases  gwex'£idaasaq.  Wa,  la£lae  alak'lala 
ts!Enkwe  Qux'Elalas  gwex'£idaasas  NEnwaqawa£ye  LF/wis  yudukwe 
sasEma.  Wa,  la£lae  £nek'e  Qux'Elalaxes  ompe  NEnwaqawa£ye: 
“LaEms  £walas  odzaxa  qaes  gwex'£idaasos  laxEn  la£wunEmx'da  qaxs 
labnex'da  £nex'  qa£s  qadzeLe  g'axEn  laL  ylsa  q'.enEme  alag'im;  wa,  50 
he£misa  £walase  liidesxa  hamatsle  LE£wis  £walase  LegEme  Baxuba- 
kwalanuxl!slwa£ye.  He£staEm  g'axlaxsde  qas5  k'leshe  gwex-£idEq. 
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so.  |  The  reason  why  this  happened  is,  that,  when  he  was  getting 
55  ready  last  night  |  to  come,  he  quarreled  with  his  brothers,  ||  and  he 
killed  Hoxuhoku-of-the-Sky  and  Crooked-Beak-of-the-Sky  |  and 
Grizzly-Bear-of-the-Door  and  Rich-Woman  and  Fire-Dancer  and  | 
Begging-Dancer.  These  six  were  killed  by  Cannibal-at-North-End- 
of-World;  |  hut  the  others  went  out  of  our  house  in  time —  |  Raven- 
at-North-End-of-World  and  Tamer  and  the  One-Who-Presses-Down 
60  and  Copper-Sound-Woman  ||  and  Thrower.  Now,  we  were  just 
three  of  us — -  |  I  myself,  my  husband,  and  my  treasure,  my  child.  | 
Now  I  alone  am  alive.  It  is  on  your  account  that  my  |  husband 
got  into  trouble,  for  my  husband  said  that  we  alone  were  invited  by 
you;  |  and  that  was  the  reason  why  they  became  angry,  because  they 
65  said  that  you  should  have  invited  ||  all  of  us,  fifteen  of  us  who 
were  in  our  |  house;  but  my  husband  did  not  get  angry  until  they 
said  |  that  they  had  notbeen  invited  by  you.  Now,  all  of  them  |  were 
following  us;  and  they  wanted  to  kill  you  and  these  three  |  young 
70  men,  and  they  wanted  to  eat  you.  Therefore  my  ||  husband  killed 
them;  and  the  others  went  out  alive,  |  but  left  their  masks  and  their 
red  cedar-bark,  which  my  |  husband  said  would  go  to  you.”  Thus 
said  Qux'Elal  to  her  father  |  NEnwaqawa.  | 


53  IdaaxoL  heg'llts  gwex-£IdExs  lag-anu£xu  xwanalElax  ganoLe  qEnu£xu 
g’axexa  fnalax,  lae  aodzagogulil  LE£wis  £nal£nEmwEyodae.  Wa,  he- 
55  £mis  la  E  !elax,£idaatsex  HoxuhogwaxtEwex’de  lo£  GElogiulzayex' da 
lo£  NEnstalllda  l5£  QIaminagasda  lo£  Nonltse£stalalda  lo£  Q!we- 
qlwasElalda.  Wa,  qlaidokwox  lE£lamatsE£waxs  Baxubakwalanuxusl- 
wax'dii.  Wa,  he£mis  helo£mala  lawsls  laxEnu£xu  g'okwe  Gwaxu- 
gwaxwalanuxuslwa£ye  lo£  klayalik'ila  lo£  Lalaxwila  lo£  Llaqwa- 
60  kdalaga  lo£  Mamaq'.a.  Wa,  a£mesenu£xu  la  wax’  yudukwa 
LE£wun  la£wunEmx’da  le£wuu  Logwex’dEnLEn  xunoxuda.  Wa, 
a£mesEn  la  £nEmoxu  la  q'.ula,  ylxs  so£mae  g’ag'amalatsEn  la£wu- 
nEmx'de,  ylxs  lae  nelEn  la£wunEmx'daxs  Ledalaaqos  g-axEnu£xu 
lex'ama.  Wa,  he£mis  ts!Engumx'doxuse  £walasilaL  £wI£laEm  Ledalaq 
65  laxEnu£xu  £waxaasaxg’anu£xu  seE  logug-Eyowek’  lhiga  laxEnu£xu 
g-okwa.  Wa,  aFmese  £yak-ElilEn  la£wunEmx'das,  yixs  lae  £nex'da£xu 
qa£s  wax'£me  k- !es  La£lelk’Enos.  Wa,  laEmdawise  £wi£lal  g-axL 
hogwlg'e  g'axEnu£x11  qa£s  E  !elax’£ide  £wi£la  laL  LE£wa  yudukwex 
ha£yal£a  qa£s  ha£mx-£IdEx’da£xwa6L.  Wa,  he£mis  lagilasEn  la£wu- 
70  nEmx-de  k' !elax-£IdEX'da£xwuq.  Wa,  la  q!ulawiseda  waokwa  4e1 
lowaLase  yaxuLEne  LE£wis  L!agEkwe.  Wa,  ha£sta£mes  gwE£yasEn 
la£wunEmx'da  qa  g’ax  laLe,”  fnex,£lae  Qux'Elalaxes  5mpe  Nenwa- 
qawa£ye. 
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Then  the  wife  of  NEnwaqawa,  K'anelk'as,  spoke,  ||  and  said,  “  0 
my  child,  Qux'Elal !  don’t  |  feel  badly  in  vain  on  account  of  what  has 
been  done  by  your  father  to  your  husband,  |  for  he  did  this  because 
he  was  afraid  of  what  he  would  do  to  your  |  brothers!  Look  at 
your  brothers!  They  almost  did  not  escape  when  they  were  | 
hunted  by  your  husband.  I  mean  this,  what  was  found  just  out¬ 
side  of  the  place  ||  where  your  husband  was  seated.”  Thus  she  said, 
and  showed  |  Qiix'Elal  what  she  had  found.  When  Qux'Elal  saw 
what  she  was  |  holding  in  her  hand,  she  said,  “That  is  one  of  the 
whistles  of  my  husband.”  |  Thus  she  said,  and  went  to  her  father, 
NEnwaqawa;  and  |  Qux'Elal  said  to  him,  “Hide  it,  for  who  should 
own  it  ||  except  you  ?  Now,  let  us  go  in  the  morning  to  our  |  house 
to  carry  out  everything  that  is  in  it,  and  also  |  all  the  masks  of  my 
husband  and  his  brothers — for  |  they  are  all  in  their  sacred  rooms.” 
Thus  she  said.  Then  |  NEnwaqawa  also  spoke,  and  said,  “Thank 
you  ||  for  what  you  have  said,  child !  Let  us  go  in  the  morning,  so 
that  |  my  treasure  may  come  to  me!”  Thus  he  said.  And  after  they 
had  spoken,  |  Qux'Elal  did  not  get  downhearted  in  the  evening,  and 
she  did  not  |  talk  any  more  about  her  husband  and  her  child.  This  | 
made  her  father,  NEnwaqawa,  and  his  wife  ||  and  his  three  sons  very 
glad.  In  the  evening,  when  it  was  dark,  |  they  went  to  bed;  and 


Wii,  ladae  gEnEmas  NEnwaqawa£ye,  yix  K'anelk'ase  yaqteg'ada, 
Wa,  ladae  £nek'a:  “Yul,  xunok11  Qux'Elal,  gwalax'i  wuLehi  xeii- 
LEla  ts'.Ex'iles  niiqa£yos  qa  gwex'hdaasaxsox  asaxes  la£wunEmx'daos. 
Henax'ddaweso  qaxs  adnaex  Irek' alt  sela  lax5s  gwex'ddaasex  lo£ 
wiwuq'.wa.  Dax  wiwtiq !waxs  halsEladnae  heldEk'axs  g'axae  qaqa- 
£yasoses  la£wunEnmx'daos.  £ne£nak'llg'ada  g'aelnk'  lax  L'.asddilas 
k!wae£lasdases  la£wunEmx'daos,”  diex'daexs  lae  doqwamatses  q!a 
lax  Qux'Elale.  Wa,  g'il£Eindawise  Qux'Elale  dox£waLElax  daa- 
kwas  laaEl  £nek'a:  “YuEm  g'ayol  lax  niEdzesasEn  la£wunEmx'- 
daox,”  £nex'£laexs  lae  ts!as  laxes  ompe  NEnwaqawa£ye.  Wa,  la£lae 
£nek'a  yix  Qux'Elale:  “Weg'a  q!ulal£idEqu,  qa  angwes  ax£edaqu 
ogu£la  laL.  Wa,  la£mesEn  £nex'  qEns  lfilag'ix  gaalaLa  laxEnu£xu 
g'oxuda,  qaEns  g'axlag'i  molt'.alaxa  £naxwa  g'ex'g'ael  iaq  Lo£ma 
£naxwa  yaxuLEnsEn  la£wunEmx'da  le£wis  £nal£nEmwEyotda,  qaxs 
£wi£la£maa  g'ex'g'ael  laxes  lelE£me£lats!ex'de,”  £nex'£lae.  Wii,  la£lae 
ogwaqa  yaq'.Eg'ade  NEnwaqawa£ye.  Wii,  la£lae  £nek'a:  “Gelak'as- 
£lax'os  waldEmaqos,  xunoku.  Es£maeLEns  laLEx  gaalaLa  qa  g'axla- 
g'isEn  LogweLa,”  £nex'£lae.  Wii,  g'il£Em£lawise  gwale  w^ldimas  lae 
hewaxa£me  Qux'Elale  xulsddaxa  dzaqwa.  Wii,  hewaxadae  gwa- 
gwex'sEX'£id  laxes  la£wunEmx'de  LE£wis  xiinoxude.  Wa,  heEmda- 
wis  xEnLEla  la  eg'Ems  nenaqa£yas  NEnwaqawa£ye  LE£wis  gEnEine 
LE£wis  yudukwe  bebEgwanEm  sasEma.  Wii,  g'iLmdawise  p'.EdEX'- 
stowldxa  dzaqwaxs  lae  £wl£la  kuLx'hda.  Wii,  gdl£Emlawise  na£na- 
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97  when  daylight  |  came  in  the  morning,  NEnwaqawa  called  his  four 
children  |  and  his  wife,  K' an  elk' as,  and  they  ate  quickly;  |  and 
300  after  they  has  eaten,  they  started.  ||  And  Qux'Elal  went  ahead,  for  she 
knew  the  good  trail;  |  therefore  they  told  her  to  lead  the  way.  And 
here  there  was  a  |  good  trail  where  they  were  walking.  It  was  not 
yet  noon  |  when  they  arrived  at  the  house  of  Cannibal-at-North-End- 
of-World.  Then  |  NEnwaqawa  sat  down  at  the  right-hand  side  of 
5  the  door  of  the  ||  great  house;  and  it  made  him  feel  senseless  |  to  see 
a  great  number  of  his  tribesmen  drying  over  |  the  fire  of  the  great 
house.  He  was  really  downhearted  |  on  account  of  what  he  saw. 
Then  Qux'Elal  noticed  that  her  father  was  downhearted;  |  and  she 
10  went  to  the  place  where  NEnwaqawa  was  seated,  and  ||  spoke,  and 
said  to  her  father,  “Why  are  you  downhearted?”  |  And  NEnwaqawa 
replied,  and  |  said  to  her,  “The  reason  why  I  am  sick  at  heart  are 
my  tribesmen  here.”  |  Thus  he  said.  Then  Qux'Elal  asked  her 
15  father,  NEnwaqawa,  |  to  tell  his  three  sons  to  ||  take  down  the  bodies 
and  to  lay  them  out  on  their  backs.  Thus  she  said.  |  Immediately 
NEnwaqawa  asked  his  three  sons;  |  and  the  three  sons  took  down  the 
dried  bodies,  |  and  placed  them  in  a  row  on  their  backs.  And  when 
they  all  had  been  laid  down,  |  Qux'Elal  came,  carrying  a  bladder  of  a 
20  mountain-goat,  which  was  filled  with  something.  ||  She  gave  this  to 


97  kiilaxa  gaalaxs  lae  NEnwaqawa£ye  swFla  gwex’hdxes  mokwe  sasEma 
LE£wis  gEnEme  K'anelk'ase.  Wa,  aEuTlawise  halEmq’.Esed  harnx'- 
Tda.  Wii,  g’lbEmdawise  gwal  hahnapExs  lax’da£xwae  £wl£la  qas£ida. 

300  Wa,  la£me  g'alaba£ye  Qux'Elale  qaxs  £nek'ae  qlalaxa  ek'a  tlEx'ila. 
Wa,  heunis  lag’ilas  £nex‘so£  qa£s  ha  tlEX'baye.  Wa,  alaEmdawise 
ek'a  tlEX'ila  la  qayasda£xu.  Wa,  lr  !es£Em£lawise  Lala  qa£s  nEqalexs 
lae  lag-aa  laxa  g'oxMas  Baxubakwalanuxuslwax'de.  Wa,  laEnTla- 
wise  NEnwaqawa£ye  klwag-alil  laxa  helklotstalilasa  tlEx'llasa 
5  £walase  gmkwa.  Wa,  heEm£lawis  nEnolox£widayos  naqa£yasexs  lae 
dox£waLElaxes  g'okulotdaxs  ladzek'asae  xulElaLEla  lax  liEqostawasa 
lEgwilasa  £walase  g’okwa.  Wa,  la£me  alak-  !ala  la  tslEx'iles  n4qa£ye 
qaes  dogule.  Wa,  la£lae  Qux'Elale  q  !amx‘ts!exes  ompaxs  xulsae. 
Wa,  g'ax£lae  Qux'Elale  lax  klwaelasas  NEnwaqawa£ye.  Wa,  la£lae 
10  yaq’.Eg-ada.  Wa,  la£lae  £nek’a  laxes  ompe:  “£madzos  xulyima- 
q!os,  £nex'£lae.  ^  Wa,  la£lae  NEnwaqawa£ye  na£naxmeq.  Wa, 
la£lae  £nek'Eq:  “EsaeLEn  yoEm  ts'.EnEmsg'in  naqe  yixEns  g'5ku- 
lotdex,”  £nex-£lae.  Wa,  la£lae  axkdale  Qux'Elalaxes  ompe  NEnwa- 
qawa£ye  qa  axk- lalesexes  ytidukwe  bebEgwanEm  sasEm  qa 
15  ax£axElisexa  bakwasde  qa  yipEmlile  nElnELela,  £nex'£lae.  Wa, 
hex-£ida£Em£lawise  NEnwaqawa£ye  axkdalaxes  yudukwe  sasEma! 
Wa,  hex-£idaEm£lawise  yudukwe  sasEms  &xaxElax‘£Idxa  bakwasde 
qa£s  nEhalelEles  ylpEmlila.  Wa,  g'il£Emlawise  £wilg'alilExs  g-axaas 
Qiix  ulale  dalaxa  EL'.Ex'sEme  texatslesa  £mElxLowe.  Wa,  la£lae 
20  ts !as  laxes  ompe.  Wa,  la£lae  £neka:  “Weg’a  xosEl^Entsg-a 
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her  father,  and  said,  "Now  sprinkle  [  the  water  of  life  over  our  tribes-  21 
men!”  Immediately  |  NEnwaqawa  sprinkled  the  dried  bodies  with 
the  Avater  of  life;  |  and  when  the  water  of  life  touched  the  dried 
bodies,  they  sat  up,  |  and  rubbed  their  eyes  with  their  hands,  saying 
that  they  had  been  asleep  for  a  long  time.  Now,  ||  the  whole  tribe  25 
of  NEnwaqawa  had  come  back  to  life.  |  Nnnwaqawa  felt  glad  after 
this.  Noav,  he  took  all  the  |  masks  and  the  red  cedar-bark  that  were 
in  the  various  sacred  rooms,  |  eleven  of  them;  for  each  one  had  a 
sacred  room  |  except  Rich-Woman,  who  had  a  sacred  room  together 
with  Cannibal-at-North-End-of-World.  ||  Now,  NEirwaqawa  observed  30 
everything  in  the  |  various  sacred  rooms;  and  NEmvaqawa  asked 
his  |  tribesmen  whom  he  had  brought  back  to  life  to  carry  on  their 
backs  the  dressed  elk-skins,  |  the  masks,  and  the  large  amount  of 
dried  goat-meat;  |  and  they  all  went  home,  and  Qux'Elal  led  ||  her  35 
father  and  his  tribe.  It  was  not  yet  |  night  when  they  came  to  the 
house.  Immediately  |  Qux'Elal  told  her  father,  NEnwaqawa,  to 
give  a  winter  dance,  and  that  |  her  three  elder  brothers  should  dis¬ 
appear.  Powedzid  was  to  be  Cannibal;  and  |  his  younger  brother, 
Aek'  !oqa,  was  to  be  Grizzly-Bear-of-tlie-Door;  and  the  youngest 
son,  ||  Wak'as,  was  to  be  Fire-Dancer;  “and  I  shall  be  |  Rich-  40 
Woman;  and  you  shall  take  the  Healer-Dance  |  and  the  One-Who- 
Presses-Down,  for  the  place  of  those  I  named  is  always  with  the 


q!ulaestak’  laxEns  g'okulotex,”  £nex'£lae.  Wa,  hex'hdaEnrlawise  21 
Nenwaqawa£ye  k lungELEymtsa  q!ula£sta  laxa  bakwasde.  Wii, 
g'iPmaaEl  lag'aai.Elaxa  q!ula£sta  lax  bakwasdaxs  laasl  klwag'allla 
qa£s  dzEclzEx’stoweses  a£yaso  £nek'Exs  g'aelae  mexa.  Wii,  laEnPlae 
£wi£la  q!ulax-£ida,  ylxa  g'okulotas  Nenwaqawa£ye.  Wa,  la£me  25 
ex‘£Ide  naqa£yas  NEnwaqawa£ye  laxeq.  Wa,  la£me  ax£ed  £wi£laxa 
yaxuLEne  LE£wa  LleL'.agEkwe  g'ex’g'ael  laxa  £naxwa  ogukpda  leln- 
£me£lats!esa  biEmogug'uwax  £naxwa£mae  lelE£me£lats!en5kwa  ogii£la 
lax  Qlaminagasaxs  £nEmaes  lE£me£lats!e  lo£  Baxubakwalannxusl- 
wa£ye.  Wa,  la£me  NEnwaqawa£ye  doqwalax  gwex'gwaelasasa  30 
ogiiqala  lelE£me£lats!a.  Wii,  la£mesLa  axk’.lale  NEnwaqawa£yaxes  la 
q!ulax,£idamatsE£wes  g-okiilote  qa  £naxwa£mese  oxLalaxa  alagdme 
LE£wa  yaxuLEne  noklzelcasa  qlenEme  xdlk11  £mEl£mElq'.Ega£ya.  Wii, 
g‘axdzek‘as£Em£lae  £wl£la  nii£nakwa.  Wii,  laEm£xae  heEm  g-alag-i- 
wa£ye  Qux'Elalases  ompe  LE£wis  g'okulote.  Wii,  k‘ !es£Em£lawise  35 
ganoPldExs  g'axae  laxes  g'okwe.  Wii,  hex,£idaEm£lawise  £nek'e 
Qux'Elal  axes  ompe  NEnwaqawa£ye  qa  yawixdles  qa  x'is£edes 
£nolast '.EgEma£yas  ylx  Powedzide  qa  wiig'es  hamats  !a ;  wa,  he£mise 
ts!a£yase  Aek- !oqa  qa  weg'es  NEnstallla;  wa,  he£mise  ama£yinxa£yas 
sasEmase  Wak'ase  qa  wiig'es  Nonltse£stalala.  “Wii,  nogwa£mes  qEn  40 
wiig'i  QIaminagasa.  Wa,  he£mises  liiLaos  ax£etsot  qa  Hayalik'ilal 
LE£wa  Lalaxwela  qaxs  he£mae  £nami£lalotsa  hamats  !eii  lax  LeLEqE- 


1238 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[  ETH.  ANN.  35 


cannibal-dance.”  |  Thus  said  Qiix'Elal  to  her  father,  NEnwaqawa. 
45  Then  |  NEnwaqawa  accepted  the  advice  of  Qiix’Elal,  and  ||  NEnwa¬ 
qawa  called  the  chiefs  to  go  into  his  |  house  late  in  the  night.  When 
all  were  in  the  house,  |  NEnwaqawa  spoke  to  the  chiefs,  and  said,  | 
“Thank  you,  chiefs!  The  reason  why  I  called  you  is  that  you  may 
know  what  has  been  said  |  by  our  daughter.  She  says  that  these 
50  four  I!  —  she  and  her  brothers,  and  two  others,  six  in  all,  |  shall  dis¬ 
appear;  that  always  those  go  together  in  the  cannibal-dance.  That 
is  the  way  of  her  |  former  husband,  Cannibal-at-North-End-of- 
World.”  Thus  he  said.  |  Then  PlasElal  spoke,  for  he  had  come  to 
life  again:  “What  |  do  you  mean  by  your  words,  NEnwaqawa? 
55  Who  is  Cannibal-at-North-End-of-World,  ||  and  what  killed  him,  and 
what  is  this  your  speech  |  that  you  should  change  the  LEWElaxa?” 
Thus  he  said.  |  Then  NEnwaqawa  spoke  again,  and  said,  |  “O  chiefs  ! 
this  pit  back  of  you  killed  |  Cannibal-at-North-End-of-World.  Now, 
60  our  four  children  shall  disappear  ||  this  night,  and  two  of  our  nieces.” 
Thus  he  said.  Then  the  first  |  winter  dance  of  the  SomxolldExu 
began  that  |  night,  and  the  six  persons  disappeared  that  night. 
Now,  |  Qiix’Elal  secretly  advised  her  father,  NEnwaqawa,  about  the 
ways  of  the  dance.  |  After  (the  six  persons)  had  been  away  for  four 
65  months,  they  were  captured.  ||  And  now  Qiix'Elal,  the  Itich-WToman, 


43  lasF/wa,”  hiexNae  Qiix-Elalaxes  ompe  NEnwaqawa£ye.  Wa,  la£lae 
alaEl  liEqa  lax  uaqa£yas  NEnwaqawa£ye  waldEmas  Qux’Elale.  Wit, 
45  la£lae  Le£lale  NEnwaqawa£yaxa  g‘Ig'Egama£ye  qa  g'iixes  £wl£la  lax 
g’bkwasexa  la  gala  ganoLa.  Wii,  g'ipEmdawise  g'ax  £wI£laeLExs  lae 
yaq'.Eg'ade  NEnwaqawa£yaxa  gug-Egama£ye.  Wa,  liidae  £nek‘a: 
“Gelalrasda  g'ig‘Egame£;  hedEn  LedaloL  qa£s  qlalaosaxg'a  waldEm- 
g'asg'in  tslEdaqEk-  xunokwa,  yixs  diek'ek’  qa  xds£edesox  £wl£laxs 
50  mokwaex  le£w5s  wiwiiq!wax  lo£  madokwa  bgii£la  laqu,  yixs  q!aL!oxu- 
tsleniasae  £nami£lalotasa  hamatsIax'La  lax  gwex’sdEmas  la- 
£wiinEmx'  dasox,  yix  Baxubakwalanuxusiwex'de,”  £nex‘£lae.  Wii, 
la£lae  yaqlEg'ada  yix  PliisElale  qaxs  lE£mae  q!iilax-£ida:  “£waladzes 
waldEmas  NEmvaqawe£  yix  Baxubakwalanuxuslwex-de  diek'aaqos; 
55  wii,  £mase  g'ayalasase  lag'ilaosx'dexa.  Wii,  yokwaso£mos  waldE- 
mex.  Weg-a  qEns  ogiixhdesox  laxwa  LEWElaxax,”  £nex'£lae.  Wii, 
la£lae  edzaqwa  yaq!Eg-a£le  NEnwaqawa£ye.  Wa,  la£lae  £nek’a: 
“Yol,  g’ig’Egame®,  yo£ma  kwa£wile  laxos  aLalite  g'ayalats  Baxuba- 
kw al an ux usiw ex' dii .  Wii,  ladnesox  xis£edLEns  sasEmex  mokwaxwa 
60  ganoLex  LE£wa  madokwa  laxEns  LOLalegasa,”  £nex,£lae.  Wii, 
laEmdawise  g’alabEnd  ts!ets!ex£ede  g'alasa  SomxolidExwaxa 
ganoLe,  yixs  lae  xdshdeda  q!S,iJ.okwaxa  ganoLe.  Wa,  la£me  km 
wunala  nexs£ale  Qiix’Elalaxes  ompe  NEnwaqawa£ye  qa  gweg'i£lats. 
Wii,  mosgEmg-iladaexa  huEkiila  xdsataxs  lae  k’im£yasE£wa.  Wii, 
65  laEmdae  Qux  Elalexa  Q!aminagase  qlElElaxa  lalenoxwe  g’alag'i- 
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carried  in  her  arms  a  body,  leading  |  the  Cannibal.  And  the  Tamer  66 
went  on  the  right-hand  side  ol’  the  Cannibal,  |  and  the  One-Who- 
Presses-Down  went  on  the  left-hand  side  of  the  Cannibal,  |  following 
the  Rich-Woman,  who  was  carrying  the  body  in  her  arms;  and  the 
same  |  was  done  by  the  Fire-Dancer  and  the  Grizzly-Bear-of-the- 
Door,  who  were  following  the  Rich-Woman,  ||  for  each  of  these  four  70 
eats  part  of  the  corpse,  —  that  is,  the  Cannibal  and  the  Rich-Woman  | 
and  the  Fire-Dancer  and  the  Grizzly-Bear-of-the-Door.  But  |  the 
Tamer  and  the  One-Who-Presses-Down  do  not  eat  of  the  corpse,  they 
sing  their  |  sacred  songs.  And  the  Rich-Woman  first  comes  into  the 
house;  and  she  is  |  followed  by  the  Cannibal  and  the  two  healers  and 
the  ||  One-Who-Presses-Down;  then  follows  the  Grizzly-Bear-of-the-  75 
Door,  and,  last  of  all,  the  Fire-Dancer.  |  Then  the  Rich- Woman  takes 
off  the  heaxl  of  the  corpse  and  gives  it  |  to  the  Cannibal;  and  the 
Rich-Woman  takes  off  the  limbs  of  the  corpse,  |  and  gives  one  leg 
each  to  the  Grizzly-Bear-of-the-Door  and  the  Fire-Dancer,  |  and  she 
takes  off  one  arm  and  eats  it.  ||  The  Cannibal  eats  the  whole  head.  80 
Then  she  takes  the  trunk  of  the  |  corpse  with  one  arm  on  it,  and  (the 
Cannibal)  eats  this.  And  |  while  they  are  eating,  their  songs  are 
sung;  |  and  when  all  their  songs  have  been  sung,  |  they  go  each  into 
his  sacred  room.  Only  the  Rich-Woman  ||  keeps  with  the  Cannibal-  85 
Dancer  in  the  rear  of  the  house.  |  The  whole  number  danced  for  four 


wesa  hamatsla.  Wa,  la£laeda  Hayallk'ila  helk- lotagodalaxa  hama-  66 
ts!a.  Wa,  la£lae  Lalaxwila  gEmxagodalaxa  hamatslaxs  lalasgE- 
ma£yaax  Qlaminag&saxs  qlElnlaaxa  lalenoxwe.  Wa,  heEindawise 
gweg'ileda  NonltsAstalale  LE£wa  NEnstallle  lalasgEmexa  Qlamina¬ 
gase  qaxs  £naxwa£mae  lollala  mokwe,  yixa  hamatsla  le£w a  Qlami-  70 
nagase  LF/wa  NEnstallle  LF/wa  Nonltse£stalale.  Wa,  la  k'les  lollale 
Hayallk'ila  lo£  Lalaxwila,  ylxs  a£mae  hemEndzaqula  yiyalaqulases 
yIyalax"LEne.  Wii,  he£mise  Qlaminagase  g'alaeL  liixa  g'okwe.-  Wa, 
la  lasgEma£ya  hamatslaq  LE£wa  madokwe  ylx  Hayallk'ila  lo£  Lala¬ 
xwila.’  Wa,  la  laeLe  NEnstallle.  Wa,  la  Elxpa£ya  Nonltse£stalale.  75 
Wa,  la£me  Qlaminagase  axbdF.x  xEweqwasa  lalenoxwe  qa£s  ts'.Ewes 
laxa  hamatsla.  Wa,  la  axala  Qlaminagasaxa  LasLalasa  lalenoxwe 
qa£s  tslawanaqexa  NEnstallle  LE£wa  Nonltse£stalalasa  g’og’Eguyowe. 
Wa,  la£lae  axodxa  apsoltsEyap  !a£ye  qa£s  hamx'hdeq.  Wa,  la£lae 
£wl£leda  hamatslaxa  xEweqwaxs  lae  etled  ax£edxa  buxusasa  lale- 80 
noxwe  axalaatsa  apsolts!ana£ye  qa£s  hamx-£Ideq.  Wa,  g'ilEin£lawise 
£wl£lax’da£xuxes  ha£ma£yaxs  lae  q'.Emtledayowe  qlEmqlEindEmas. 
Wa,  g’iPEnhlawise  £wl£la  q  lEint  ledayowe  qlEmqlEmdEinas  laaEl 
h5xuts!a  laxes  rdogugele  lelE£me£lats!a.  Lex-a£me  Qlaminagase 
qlaplael  LE£wa  hamatsla  laxa  nEqewalllasa  g'okwe.  Wii,  la£me  85 
moxsa  ganoLe  yixudEmas  laxes  £waxaase.  Wa,  g'lFmese  yuduxu- 
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87  nights;  and  after  they  had  danced  for  |  three  nights,  and  when  night 
came  again,  then  |  the  Cannibal  danced  first;  and  after  they  had 
90  sung  three  of  |  his  songs,  he  went  into  his  sacred  room,  and  ||  immedi¬ 
ately  the  beak  of  the  head-mask  of  Raven-at-North-End-of-World  was 
snapping.  |  And  while  the  beak  was  snapping,  the  Tamer  and  |  the 
One-Who-Presses-Down  sang  their  sacred  songs  inside  of  the  sacred 
room  at  each  side  |  of  the  house.  Now  they  sang  for  the  dance  (of  the 
Raven) .  |  And  when  he  came  to  the  door  of  the  house,  the  Hoxuhoku- 
95  of-the-Sky  ||  came  out  of  his  sacred  room,  and  danced  with  the  same 
song  that  was  used  by  |  Raven-at-North-End-of-World.  When 
Raven-at-North-End-of-World  |  came  to  the  rear  of  the  house, 
Hoxuhoku-of-the-Sky  went  to  the  door,  |  and  Crooked-Beak-of-the- 
Sky  came  out  of  the  sacred  room  and  danced;  |  and  Raven-at-North- 
400  End-of-World  went  into  the  sacred  room,  ||  and  Hoxuhoku-of-tlie-Sky 
went  to  the  rear.  And  then  |  Crooked-Beak-of-the-Sky  went  to 
the  door  and  danced,  and  then  Hoxuhoku-of-the-Sky  went  into  |  the 
sacred  room.  And  then  Crooked-Beak-of-the-Sky  went  to  the  rear  of 
the  house  |  and  danced,  and  went  into  the  sacred  room.  Then  |  the 
Cannibal  came,  danced  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  and 
5  went  back  into  his  ||  sacred  room  naked.  The  song-leaders  had  not 
been  singing  his  songs  for  a  long  time,  |  when  he  came  dancing  out  of 
his  room.  Now  he  |  wore  a  blanket  of  black-bear  skin,  and  plaited 


g-il 


87  p'.Enxwa£sa  ganoLe  yixudEms,  wa,  la  etled  ganoPida  lae  he 
yix£wldeda  hamatsla.  Wa,  gfiPmese  yuduxusEme  q  '.Emt  ledayaq 
laxes  q lEmq lEmdEmaxs  lae  lats laid  laxes  lE£me£lats!e.  Wa,  hex'fi- 
90  daEmfiawise  q Emklug'afieda  hamsiwa£yexa  Grwaxugwaxwalanuxllsl- 
waEye.  Wii,  la  hiEmx  hdaEm  qEmklug-al  p£wa'  Hayallkfila  lo£ 
Lalaxwilaxs  lae  yeyalaqula  lax  eotslawases  lelE£me£lats  !e  lax  hvax'se- 
gwllasa  g'okwe.  Wa,  la£me  qlEintletsos  qlEmdEmas.  Wii,  g'll- 
mese  la£s loliia  laxa  tlExilaxs  g'axae  g‘ax'£wults!alil  Hoxllhogwax- 
95  tE£we  laxa  lE£me£lats!e.  Wa,  la£me  yixwas  yuhnasa  g’aloltslalile 
Gwaxugwaxw alanuxuslw a£y e .  Wii,  g'iPmese  la  Gwaxugwaxwalanuxu- 
siwa£ye  laxa  ogwiwalite  laase  HoxuhogwaxtE£we  laxa  tlExfila.  Wii, 
g’axe  g’ax£wults!alile  GElogiidza£ye  laxa  lE£me£lats!e  qa£s  yix£wide. 
W ii,  lii  lats  !alile  Gwaxugwaxwalanuxuslwa£ye  laxa  lE£me£lats  !e .  Wii 
400  lag'Eolile  HoxuhogwaxtE£we  laxa  ogwlwalile.  Wa,  la  lastollle  GeIo- 
gudza  laxa  tdEX’ila  qa£s  ylx£wide.  Wii,  la  latslallle  HoxuhogwaxtE£we 
laxa  lE£me£lats!e.  Wii,  lii  lag-Eyolile  GElogudza£ye  laxa  ogwiwalile 
qa£s  yix£wide.  Wii,  lii  latslalil  laxa  lE£me£lats!e.  Wa,°  g’axeda 
hamats  !a  lii£stalIlElaxa  laqawalile  qa£s  le  xwelaxtsla  laxes  lEme- 
5  fiats !e  laxes  xa£nalae.  Wa,  kfiese  galaxs  lae  denx£ideda  nenagadiis 
q lEmdEmas.  Wii,  g’axe  yhx£wults lalllElaxes  lE£me£lat s !e.  Wii,  ia£me 
£riEX£unalaxa  Lla£ye  la  k‘  !EdEdzEwaku  LlagEkwe  awe£stiis.  Wa,  la 
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cedar-bark  around  it;  |  and  lie  wore  a  neck-ring  of  red  cedar-bark;  8 
and  his  head-ring  |  consisted  of  three  parts,  one  on  top  of  the  other; 
and  he  wore  a  mask  named  Tooth-Mask —  ||  it  has  an  open  mouth  10 
like  the  head  of  a  dog,  with  large  teeth  —  |  and  this  is  in  front  of  the 
head-ring.  Under  (the  dog-head)  is  the  face  of  a  |  man,  which  is  on 
the  lower  jaw  of  what  looks  like  the  head  of  a  dog;  |  and  on  each  side 
is  a  man’s  skull;  and  behind,  in  the  nape  of  the  neck,  |  there  is  a 
skull.  And  the  Cannibal  dances  around  the  fire  once,  ||  and  goes  into  15 
his  sacred  room  of  red  cedar-bark;  |  and  when  he  goes  into  his  sacred 
room,  the  Rich-Woman  shouts,  “Hai  hai!”  |  Then  the  song-leaders 
sing  her  song,  and  she  comes  dancing  out  of  |  the  sacred  room  of  red 
cedar-bark.  Her  head-ring  is  red  and  white  mixed,  |  and  also  her 
neck-ring,  and  she  wears  a  blanket  of  black-bear  skin  ||  while  she  is  20 
dancing  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.  And  after  she 
has  finished  |  dancing  with  two  songs,  she  cries,  “Hai  hai  hai!”  look¬ 
ing  upward.  |  Then  a  great  round  rattle  comes  through  the  roof  of 
the  house;  |  and  when  it  falls  to  the  floor,  Rich-Woman  takes  hold  of 
it  and  swings  it,  |  and  sings  her  sacred  song,  which  she  sings  to  quiet 
herself;  and  ||  when  her  sacred  song  is  at  an  end,  she  puts  down  her  25 
great  rattle,  which  immediately  |  goes  up  through  the  roof  of  the 
house.  Then  |  the  song-leaders  sing  her  other  song;  |  and  when  the 
song  is  at  an  end,  she  goes  into  the  sacred  room  of  red  cedar-bark.  | 


qEnxalaxa  LEkwe  qEnxawe  idagEkwa.  Wii,  la  qEX'Emalaxa  hayu-  8 
duxuts!aqala  leElx’En  L'.agEkwa.  HeEin  LegadEs  guk’anagEmle, 
yixs  axalaeda  aqalas  SEms  he  gwex's  x'omtsox  £wats!e  awawes  g'lg'I  10 
lax  nEqewa£yasa  qEx'Ema£ye.  Wa,  la  axabaya  goguma£yasa  bE- 
gwanEme  lax  oxLasx'ii£yasa  he  gwex's  x'bmtsox  £wats!ex.  Wa,  la 
£wax’sanoLEmalaxa  xEweqwasa  bEgwanEme.  Wa,  lii  axaplalaxa 
£nEme  XEweqwa.  Wii,  a£meseda  hamatsla  £nEmp!ene£stalllxa  laqa- 
walllaxs  yixwaaxs  lae  latslalil  laxes  lEme£lats!e  LlaLlagEkwa.  Wa,  15 
g'ihmese  latslalil  laxes  lEme£lats!axs  lae  haihaixeda  Q'.aminagase. 
Wii,  la  di:nx£ededa  nenagadas  qlEmdEmas.  Wii,  g'axe  yix£wuits!&,- 
lilEla  laxa  LlagEkume  lEmedats'.e.  Wii,  la£me  LEku  £mElmaqEle 
qEx-Ema£yas  LEwes  qEnxawa£yas.  Wa,  laEmxae  idaye  £nEx£iina- 
£yas  lae  ylxwa  la£stalIlElaxa  laqawalile.  Wii,  g'lkmese  gwal  yi-  20 
xwasa  madtsEme  q'.EmqlEmdEmxs  lae  haihaihaixa  ek-  lEgEmata. 
Wii,  g'axeda  £walase  loxsEm  yadEn  texllsa  lax  siiliisa  g’okwe. 
Gdhmese  g'ax£alllEXs  lae  Q!aminagase  dax‘£idEq  qa£s  yatledesexs 
lae  yalac^wases  q!ulex-s£Em  yalayo  yalaxuLEna.  Wii,  g’il£mese 
q’.ulbe  yalaqidayas  lae  gug'alllasa  £walase  yadEna.  Wii,  hex-£i-  25 
da£mesa  yadEne  la  ek- !e£st,a  qa£s  lii  lax’sa  laxa  saliisa  g'okwe.  Wa, 
la£me  et!ed  dEnx£Ideda  nenagadas  waokwe  qlEmdEms.  Wii, 
gdPmese  qlulba  qlEmdEmas  lae  latslalil  laxa  LlagEkume  lE£me£lats!a. 


1242 


ethnology  of  the  kwakiutl 


[ETH.  ANN.  35 


And  then  Grizzly-Bear-of-the-Door  cries  “Nan  nan  nan  ha  ha  ha!” 
30  inside  of  the  ||  sacred  room  at  the  right-hand  side  of  the  door,  and  his 
two  whistles  sound.  |  Then  the  song-leaders  sing  his  song,  and  he 
comes  dancing  out  |  of  the  sacred  room.  The  palms  of  his  hands  are 
held  downward  as  he  dances,  going  around  |  the  fire  in  the  middle  of 
the  house.  And  he  stretches  out  his  hands  and  his  feet  in  the  way  the 
Cannibal-Dancer  does,  |  and  he  does  everything  in  the  way  of  the 
35  Cannibal-Dancer,  also  with  his  ||  mouth.  And  he  has  tied  to  his 
head  red  cedar-bark  mixed  with  white.  His  neck-ring  is  not  |  thick, 
red  mixed  with  white.  And  after  |  four  songs  have  been  sung,  he 
goes  into  his  sacred  room.  |  Then  the  Fire-Dancer  shouts,  “Wai  wai 
wai!”  inside  the  |  sacred  room,  half  way  back  to  the  rear  of  the  left- 
40  hand  side  of  the  house.  ||  Immediately  the  song-leaders  sing  his  song, 
and  he  comes  in  a  |  squatting  position  backward  out  of  the  sacred 
room,  and  |  goes  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.  Then  he 
turns  his  face  towards  the  fire,  |  stretches  out  his  hands,  trembling  as 
though  he  wanted  to  take  fire.  When  |  the  song  is  at  an  end,  he 
45  cries,  “Wai  wai  wai!”  and  at  the  same  time  his  ||  two  whistles  sound. 
Then  he  takes  |  fire-brands  and  throws  them  about;  and  he  does  not 
stop  until  |  the  fire  of  the  house  is  extinguished.  [  He  does  this,  being 
naked,  and  |  his  cedar-bark  head-ring  and  neck-ring  are  not  thick.  || 
50  Then  he  goes  back  into  his  sacred  room.  Then  they  build  up  |  the 

Wa,  la  nan  nan  nan  hahahaxeda  NEnstallle  lax  ots!awases  lE£me- 
30  dats’.e  lax  helk- !6tstalilasa  tlExdla  hek- Files  madtsEme  inEdzesa. 
Wii,  la  dEnxddeda  nen&gadas  qlEmdEmas.  Wa,  g'axe  ylx£wults!a- 
lflEla  laxes  lEmedats'.e  haeqwales  e£eyasowaxs  yixwae  la£stalIlElaxa 
laqawallle.  Wa,  salases  a£yasowe  he  gwaleda  hamats!a  LE£wis 
g-oguyuwe.  HeEm  gweg'ile  gwegdlasasa  hamats!ax  yixwae  l5£ 
35  sEmsas.  Wii,  lit  moguxLalaxa  dnElmaqEla  LlagEkwa.  Wa,  la  k- !es 
LEkwe  qEnxawa£yas  dnElmaqEla  L!agEkwa.  Wa,  gdlbnese  £wl£la 
dEnx£edayowe  mosgEme  qlEmq'.EmdEms  lae  lats!alil  laxes  lEdneda- 
ts!e.  Wii,  lit  waiwaiwaixeda  Nonltse£stalale  lax  ots!a£wases 
lEme£lats!e  laxa  nEgoyalllasa  gEmxodoyalilasa  gmkwe.  Wii,  la, 
40  hex-£ida£ma  nenagade  dEnxdts  q!EmdEmas.  Wii,  g-axe  k!wa- 
£nakulaxs  g'axae  k’ !ax-£wults!alIlEla  laxes  lE£me£lats!e.  Wa,  la  la- 
£stal!lElaxa  laqawalilaxs  lae  L!asgEmx,£Id  laxa  laqawallle 

salases  £wax-solts!ana£ye  e£eyasa  xhlequla  dadaalaxa  lEgwlle.  Wii . 
g’lFmese  q!ulba  q!EmdEmas  lae  waiwaiwaixa  £nEmak‘!ala 
45  LE£wis  madtsEme  mEdzesExs  hekdalae.  Wii,  la£me  dax’ddxa 
xdx-EXEnala  lEqwa  qa£s  ts!EqEme£staleq.  Wii,  aldnese  gwalExs 
lae  alax'dd  kdElx'ddeda  laqawalilasa  g'okwe.  Wii,  g-fl- 
£mese  gwal  laxes  gwalagdlidase  laxes  xaniilae.  Wa,  la£me 
£naxwa  L'.agEkwa  kdese  LEku  qExdmes  LE£wis  qEnxawa£ye. 
50  Wii,  ladne  xwelaxts !alil  laxes  lE£me£lats!e.  Wii,  la  lElqox£wi- 
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fire  in  the  middle  of  the  house.  And  after  this  has  been  done,  the  51 
Fire-Dancer  |  cries  again,  “Wai  wai  wai!”  inside  the  sacred  room, 
and  |  the  song-leaders  sing  his  song.  Now  he  comes  dancing  |  out 
of  his  sacred  room,  standing  upright,  and  wearing  a  black-bear  skin; 
and  after  ||  they  have  sung  his  four  songs,  he  goes  into  his  |  sacred  55 
room.  Then  the  Tamer  sings  his  sacred  song  |  inside  of  the  sacred 
room  back  of  the  middle  of  the  house,  on  the  left-hand  side;  |  and 
immediately  the  song-leaders  sing  her  songs.  Then  she  comes  | 
dancing  out  of  her  sacred  room.  She  dances  around  the  ||  fire  in  the  60 
middle  of  the  house.  Her  neck-ring  is  of  red  cedar-bark,  of  medium 
size;  |  and  her  head-ring  is  of  broad  and  thin  red  cedar-bark.  After 
her  |  two  songs  have  been  sung,  she  goes  back  into  her  sacred  room.  | 
Then  the  One-Who-Presses-Down  sings  her  sacred  song  in  her  sacred 
room,  which  is  back  from  the  middle  of  the  door,  |  on  the  right-hand 
side  of  the  house.  Immediately  the  song-leaders  sing  ||  her  sacred  65 
song,  and  she  comes  out.  Her  |  left  hand  is  held  flat  over  her  eyes, 
and  with  her  right  hand  she  feels  of  the  |  floor  of  the  house.  Now  she 
dances  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  |  and  continues 
singing  aloud  her  sacred  song  as  she  is  dancing.  After  |  they  have 
sung  her  two  songs,  she  goes  back  into  her  sacred  room.  ||  Her  red  70 
cedar-bark  head-ring  and  |  neck-ring  are  very  thin.  | 


tsE£weda  laqawalile.  Wa,  gfiPmese  gwalExs  lae  Nonltse£stalale  51 
edzaqwa  waiwaiwaixa  lax  otslawases  lE£me£lats!e.  Wii,  la  dEnx- 
£ededa  nenagadiis  q'.EmdEmas.  Wa,  labile  Lax£walaxs  g'axae  yix- 
£wultslalIlEla  laxes  lE£me£lats!e  fiiExfiinalaxa  L'.aye.  Wa,  gfiPmese 
£wl£la  dEnx£edayowe  mosgEme  qlEinq kmdEms  lae  laLs!al!l  laxes  55 
lE£me£lats!e.  Wa,  la£me  yalaqwe  Playalikfilases  yalaxuLEne  lax 
otslawases  lE£me£lats'.e  laxa  nElk- lodoyalllasa  gEmxotewalllasa  g'o¬ 
kwe.  Wa,  hex-£Ida£mesa  nenagade  dEnx£its  q'.EmdEmas.  Wii,  g'axe 
yix£wults '.alilEla  laxes  lE£me£lats >.e.  Wii,  la£me  yixuse£stallMaxa  laqa¬ 
wallle.  Wii,  laEin  helag'ite  qEnxawa£yas  LlagEkwa.  Wii,  la  £wadzo  60 
pEldzowe  qEx-Ema£ya  L'.agEkwa.  Wa,  gfiPmese  £wl£la  dEnxhdayowe 
mafltsEme  qlEinq '.EmdEins  lae  xwelaqa  lats laxes  lE£me£lats!e.  Wii, 
la  yalaqwe  Lalaxwila  lax  otslawases  lE£me£lats!e  lax  nElk'  lodoyalllasa 
helk-  lotewalflasa  g’okwe.  Wii,  hex‘£ida£mesa  nenagade  dEnxhts 
yiilaqulayas  Lalaxwila.  Wii,  g'iixe  LoxstEwexes  gegEyagEsases  gEm-  65 
xolts!ana£ye  a£yaso.  Wa,  la  plexwases  helk' !6lts!ana£ye  laxa  a£wl- 
nagwllasa  g'okwe.  Wii,  la£me  yixuse£stalllElaxa  laqawalllasa  g'okwe 
laxes  hemEnala£mae  hasEla  yiilaqulaxs  yixwae.  Wa,  gfiPmese 
£wl£la  dEnx£edayoweda  mafltsEme  q'.Emq'.EmdEms  lae  lats '.axes 
lE£me£lats!e.  Wii,  laEin  Lomax,£id  wile  qEnxawa£yas  LlagEkwa  70 
LE£wis  qEx-Ema£ye  LlagEkwa. 
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73  For  four  winters  they  danced  four  times  |  each  winter;  and  after 
the  four  winters  were  over,  |  they  burnt  the  masks,  and  the  sacred 
75  rooms,  ||  and  the  cannibal-pole,  and  the  black-bear  skin  blankets.  | 
They  kept  the  head-rings  and  neck-rings  of  red  cedar-bark,  j  That  is 
the  end  of  the  story.  | 

1  The  front  of  the  sacred  room  of  Cannibal-at-North-End-of-World 
and  |  Rich-Woman  is  covered  over  its  whole  width  with  red  cedar- 
bark.  |  It  stands  in  the  middle  of  the  rear  of  the  house.  The  cannibal- 
pole  reaches  through  the  roof  of  the  |  house,  and  stands  in  front  of  the 
5  sacred  room  of  ||  Cannibal-at-North-End-of-World  and  Rich-Woman*  | 
The  front  of  the  sacred  room  of  Raven-at-North-End-of-World  is 
made  j  of  broad,  short  boards;  and  it  is  painted  with  the  whole  body 
of  a  raven.  |  It  stands  at  the  left-hand  side1  of  the  door  of  the  house; 
for  it  is  said  that  |  Raven-at-North-End-of-World  first  picks  out  the 
10  eyes  of  the  food  obtained  by  ||  Cannibal-at-North-End-of-World  when 
he  comes  in  carrying  in  his  arms  the  food  he  obtained,  for  |  Raven-at- 
North-End-of-World  eats  only  the  eyes  of  |  all  animals  and  men 
caught  by  Cannibal-at-North-End-of-World.  |  Therefore  his  sacred 
room  is  near  |  the  door.  || 

15  The  front  of  the  room  of  Hoxuhoku-of-the-Sky  is  made  of  |  broad, 
short  boards;  and  the  painting  on  the  front  is  the  body  of  the 

72  Wa,  ladae  mox£unxelaxa  ts  lawunxe  maemdplEna  kwexElasE- 
£waxa  hiahnEmxEnxe  tslawunxa.  Wa,  g'lFmese  gwala  mox£unxe 
tslawunxaxs  lae  £wl£la  lEqwelasE£weda  hehamslwa£ye  LE£wa  lelEme- 
75  £lats!e  LE£wa  hamspleqe  LE£wa  LleLlEntsEme  £naEnx£una£ya.  Wa, 
lapa  axelaxes  qeqEx'Ema£ye  L !en lagEkwa  LE£wis  qeqEnxawa£ye  Lle- 
Llagskwa.  Wa,  laEm  labaxa  nuyame. 

1  Wa,  he£mae  mawilas  lE£me£lats  las  Baxubakwalanuxusiwa£ye  lo£ 
Qlamin&gasExs  ahnae  £naxwaEm  LlagEkwa,  yix  £wadzEqEmasas  yix 
hae  axela  naqoLewallle.  Wii,  la  Lax'sale  hamspleqas  laxa  saliisa 
g'okwe,  yixs  Laelae  lax  Llasalllasa  mawllasa  lE£me£lats !as  Baxuba- 
5  kw alanuxuslw a£y e  lo£  Qlaminagase. 

Wa,he£mis  mawilas  lE£me£lats!as  Gwaxugwaxwalanux"siwa£ye,  yixs 
ewadzae  ts!ats!axusama.  Wa,  la  k-  ladEdzalaxa  sEnala  gwa£wi£na 
lax  gEmxotsalllas  tlExdlasa  g'okwe  qaxs  hehnaalae  Gwaxl'gwaxwa- 
lanuxusiwa£ye  g  il  LEnltodEx  gegE£yagEsasa  hahnoLanEnias  Baxuba- 
10  kwalanuxuslwa£yaxs  g'axae  q'.ElElaxes  hahnoLanEme  qaxs  lex'a- 
£maaEl  ha£mas  Gwaxugwaxwalanuxuslwa£ya  gegEbEloxsta£yasa  £na- 
xwax  g'llg'abmas  LE£wa  bEgwanEme  ha£mek'EyalanEms  BaxlIbakwa- 
lanuxuslwa£ye.  Wa,  he£mis  lag'ilas  he  la  lE£me£lats lasexa  max'sta- 
£yasa  t'.EX'ila. 

15  Wii,  he£mise  mawilas  lE£me£lats  !as  HoxuhogwaxtE£we,  yhxs  a£mae 
£wadzo  ts!ats!axusEma.  Wa,  la  k'adEdzalaxa  SEnala  hoxuhokwa,  yixs 

i  Right  and  left  in  these  descriptions  are  determined  by  one  standing  in  the  doorway  and  looking 
toward  the  rear  of  the  house.  The  water  of  life  is  in  the  right  rear  corner. 
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Hoxuhoku.  |  The  sacred  room  of  the  Hoxuhoku-of-the-Sky  is  at  the  17 
right-hand  side  )  of  the  dacred  room  of  Cannibal-at-North-End-of- 
World,  for  he  uses  the  |  cannibal  head-mask.  || 

The  sacred  room  of  Crooked-Beak-of-PIeaven  is  made  of  |  broad,  20 
short  boards;  and  the  painting  on  it  is  the  body  of  Crooked-Beak-of- 
Heaven.  |  The  sacred  room  of  Crooked-Beak-of-Heaven  is  placed  at 
the  left-hand  side  |  of  the  sacred  room  of  Cannibal-at-North-End-of- 
World,  for  he  uses  the  cannibal  head-mask.  | 

The  front  of  the  sacred  room  of  Grizzly-Bear-of-the-Door  is  made 
of  ||  broad,  short  boards;  and  the  painting  on  it  is  a  man  with  |  25 
grizzly-bear  paws  for  hands.  The  claws  are  very  long.  |  The  sacred 
room  of  Grizzly-Bear-of-the-Door  is  at  the  right-hand  side  of  the 
door  of  the  |  house.  | 

The  sacred  room  of  Fire-Dancer  is  just  made  of  ||  short,  broad  30 
boards;  and  the  painting  on  it  is  the  kingfisher.  |  The  sacred  room 
of  the  Fire-Dancer  is  in  the  middle  of  the  left-hand  side  |  of  the 
house.  | 

The  sacred  room  of  the  Beggar-Dancer  is  made  of  broad,  |  short 
boards;  and  the  painting  on  it  is  a  man  with  a  ||  raven  on  each  side.  35 
The  sacred  room  of  the  |  Begging-Dancer  is  placed  in  the  middle  of 
the  right-hand  side  of  the  house.  | 


hae  ilxele  mawilas  lEme£lats!as  HoxuhogwaxtEwa£ya  lielk' lodEnoLE-  17 
malilas  mawilas  lE£me£lats  !as  Baxubakwalanuxuslwa£ye  qaxs  he£mae 
hamslwese. 

Wa,  he£mise mawilas  lE£me£lats!as  GrElogudza£ye,  yixs  a£mae£wadza  20 
ts!ats!axusEma.  Wa,  la  k’ ladEdz&laxa  SEnala  GElogudza£ya,  yixs 
liae  axela  mawile  lE£me£lats!as  GElogudza£ye  gEmxanoLEmalilas  ma¬ 
wilas  lEmedatsIas  Baxubakwalanuxusiwa£ye  qaxs  he£mae  hamslwese. 

Wa,  he£mise  mawilas  lE£me£lats!as  NEnstalile.  Wa,  laEmxae 
£wadzo  ts!ats!axusEma.  Wa,  la  k- ladEdzalaxa  bEgwanEme.  Wa,  la  25 
LEgayosa  nanes  e£eyasowe.  Wa,  la  ala  gfilsg'iltles  gegats'.Eme,  yixs 
haeaxele  mawilas  lE£me£lats  !as  NEnstalila  helk‘ lotstalilasa  tlExilasa 
g’okwe. 

Wa,  he£mise  mawilas  lE£me£lats!as  Nonltse£stalale,  yixs  a£mae  £wa- 
dzo  ts!ats!axusEma.  Wa,  la  k‘ ladEdzalaxa  kdEdElawe,  yixs  hae  30 
axele  mawilas  lE£me£lats  !as  Nonltse£stalala  nEgoyalllasagEmxodoya- 
lilasa  g’okwe. 

Wa,  lie£mise  mawilas  lEme£lats!as  QIweqlwasElale,  yixs  swadz&e 
ts!ats!axuSEina.  Wa,  la  k’ ladEdzalaxa  bEgwanEme.  Wa,  la  wax'- 
sanoLEmalaxa  gwagu£wFna  yixs  hae  axele  mawilas  lE£me£lats!as  35 
Q!weq!wasElala  nEgoyalllasa  helk’ lodoyalilasa  g’okwe. 
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37  The  sacred  room  of  the  Tamer  is  made  of  pure  |  hemlock-branches, 
and  nothing  else.  The  sacred  room  of  the  Tamer  |  is  placed  back 
of  the  middle  of  the  left-hand  side  of  the  house.  || 

40  The  sacred  room  of  the  One-Who-Presses-Down  is  made  of  short, 
broad  boards;  |  and  on  it  hangs  a  great  neck-ring  of  red  cedar-bark,  | 
one  fathom  across,  and  four  |  spans  thick.  The  |  sacred  room  of 
One-Who-Presses-Down  is  placed  back  of  the  middle  of  the  right- 
45  hand  side  of  the  ||  house.  | 

The  sacred  room  of  Copper-Sound-Woman  is  made  of  broad,  | 
short  boards;  and  the  painting  on  it  is  the  moon,  with  a  great  |  frog 
inside.  It  is  placed  in  front  of  the  left-hand  side  of  the  |  house.  || 

50  The  sacred  room  of  the  Mamaq  !a  is  made  of  short,  broad  boards;  | 
red  cedar-bark  is  spread  over  it,  and  a  human  figure  |  of  hemlock- 
branches  stands  on  it.  It  is  placed  in  |  front  of  the  middle  of  the 
right-hand  side  of  the  house.  |  That  is  all  about  this.  || 

55  The  song  sung  by  NEnwaqawe  before  he  told  the  story  to  make  | 
Cannibal-at-North-End-of-World  sleep:  |  — 

“  I  wonder  what  story  should  I  tell  you,  my  grandchildren !  Maybe 
it  will  be  this,  |  about  the  one  who  walked  about  under  the  trees  of 
the  mountain  with  a  cloud  hanging  half  way  up  on  it.”  j 


37  Wa,  hednise  mawilas  lE£me£lats!as  Hayalik'ila,  yixs  adnae  say5qu 
qlwaxa,  k'  leas  oguda  laq,  yixs  liae  axele  mawilas  lE£me£lats  las  Haya- 
lik'ile  diElk'  lodoyalllasa  gEmxodoyalilasa  g'okwe. 

40  Wa,  hednise  mawilas  lEdnedatslas  Lalaxwlla,  yixs  wadzae  tsla- 
tslaxuSEma.  Wa,  la  tegudzaya  £wiilase  qEnxawe  LlagEk11  laq.  diEm- 
plEnk'  laxEns  baLax  yix  £wadzEqawilasas.  Wa,la£lae  mop  lEnx'se£sta 
laxEns  q  Iwaq  Iwax'ts  !ana£ye  yix  £wag’idasas.  Wa,  lii  hae  axele  ma¬ 
wilas  lE£me£lats!as  Lalaxwila  £nElk- lodoyalllasa  helk‘ !5doyalilasa  g’5- 

45  kwe. 

Wa,  hednise  mawilas  lE£me£lats!as  L'.aqwak- lalaga,  yixs  £wadzae 
ts!ats!axusEma.  Wa,  la  k'  ladEdz&laxa  £mEkula.  Wa,  la  £walas 
wuq  !iise  ots  !awas,  yixs  hae  axela  gwak-  lodoyalllasa  gEmxanegwilasa 
g'okwe. 

50  Wa,  he«mise  mawilas  lE£me£lats!asa  Mamaq  !a,  yixs  wadzae  ts  hi¬ 
ts  !axusEma.  Wa,  la  LEbEdzoya  LlagEkwe  laq.  Wa,  lii  bnkwedakwa 
qlwaxe  la  LadzEweq,  yixs  hiie  axela  mawile  lE£me£lats las  gwak'lhdo- 
yalilasa  helk' lotstalilasa  g'okwe. 

Wii,  laEm  £wi£la  laxeq. 

55  NEnwaqa£we  q'.EmdEinxs  k'  !es£mae  n5s£Id  qa  mex£edes  Baxuba- 
kwalanuxusiwe£ :  — 

“  £masLexanosxs  noyaml  qantso  tsloxuLEmao.  HeEmLetsxanos 
aaeyokulsElaxe  Laots  qloqlwasax  Engwala  lax  q!5yEwa£yasea.” 
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What  the  Awik'  !enoxu  people  say  is  very  difficult;  for  they  do  not  || 
tell  the  same  thing  about,  the  numaym  of  NEnwaqawa,  for  they  all  | 
claim  that  he  belongs  to  their  ancestors.  Some  of  the  chiefs  |  of  the 
Awlk  !enoxu  claim  that  he  belongs  to  the  Ts  !Eyogwimoxwe£ ;  and  | 
other  chiefs  say  that  he  belongs  to  the  numaym  SomxolldExu;  |  and 
one  of  them,  who  I  think  speaks  the  truth,  ||  said  that  he  belonged  to 
the  SomxolidExu,  and  he  said  that  the  numaym  |  of  the  father  of 
the  wife  of  NEnwaqawa  were  the  Ts  lEyogwimoxweh  |  I  think  it  is 
true  what  he  said.  The  first  name  of  the  wife  of  |  NEnwaqawa  was 
Tkneg'a.  This  means  |  “the  door  in  the  rear  of  the  dancing- 
house.”  Later  on  she  was  called  K'anelk’as.  |!  And  the  name  of  the 
eldest  of  the  sons  of  NEnwaqawa  was  |  TEwix'Eme  before  he  met 
Cannibal-at.-North-End-of- World;  and  when  |  Cannibal  was  dead, 
his  name  was  Q  !5moyuLe;  and  |  afterwards  his  name  was  Powedzid; 
and  when  Powedzid  came  to  be  a  chief,  |  his  chief -name  was 
QIomoyuLe.  The  ||  first  name  of  the  younger  brother  of  TEwix'Eme 
is  not  known:  he  was  called  Aek'  loqa.  The  |  name  of  the  youngest 
brother  of  the  three  is  known:  his  |  first  name  was  Guna  before  he 
met  Cannibal-at-North-End-of-World,  |  and  afterwards  his  name  was 
Wak'as.  When  |  the  two  elder  brothers  became  chiefs,  his  name 


G'aEm  laxwala  w&ldEmsa  Awik' lenoxwe,  yixs  k'leasae  nEqalas 
waldEmas  qa  £nE£memots  NEnwaqawa£ye,  qaxs  £naxwa£mae  lenE- 
map  !a  qa£s  g'ilnokwes.  Wa,  he£mis  lag'ilas  hiek'eda  waokwe  g'igEga- 
mesa  Awlk-  lenoxwaqexs  TslEyogwimoxwae.  Wa,  la  ffiek’eda  £nEmo- 
kwe  g'lgameqexs  SomxolidExwae  hiEhnemotas  NEnwaqawa£ye.  Wii, 
£nEmoxu£mesEn  k’odEle  ales  waldEm  g’axEnLasa  bEgwanEma,  yixs 
£nek'aaqexs  SomxolidExwae  £nE£memotas  NEnwaqawa£ye.  Wa,  la- 
£lae  Ts '.EyOgwimoxwe  £nE£memotas  ompas  gEnEmas  NEnwaqawe 
Wa,  Ieii  £nek‘Ex  ala  waldEmas.  Wii,  g'a£mes  LegEm  g'ils  gEnEmas 
NEnwaqawa£ye  T'.Eneg'a,  yixs  hae  gwebalaatsa  LegEme  tlEne- 
g’a£yasa  ts!agats!e  g’okwa.  Wii,  aPmese  LegadEx'hts  K'anellrase. 
Wii,  la£lae  Legade  £nolast!EgEma£yas  sasEmas  N e r  1  wa q aw a£ya s  TEwi¬ 
x'Eme,  yixs  k'!es£mae  bak'o  lo£  Baxubakwalanuxusiwa£ye.  Yfii,  lii 
lE£le  Baxubakwalanuxusiwa£ye  la  LegadF.s  QIomoyuLe.  Wii,  la 
alagod  LegadEs  Powedzide.  Wii,  haEmxaawise  gwalaxs  lae  g'iga- 
mex'£ide  Powedzide,  wii  la£me  g'igEXLalax  QIomoyuLe.  Wa,  lietla 
k'lesqlale  g'ala  LegEms  ts!a£yas  TEwix'Eme,  yix  Aek'Ioqa.  Wii, 
hetla  qlale  LegEmas  ama£yinxa£yasa  yudukwe  £nE£mema,  yixs 
hehnae  g'il  LegEmse  Guna,  yixs  k'!es£mae  bak'o  lo£  Baxl,bakwa- 
lanuxusiwa£ye.  Wii,  la  al£Em  LegadEx'hts  Wak'ase.  Wii,  la  g'ig'E- 
gamex'£ide  ma£lokwe  £no£iiElasexs  lae  LegadEx'hts  Lo£ya  lax  gweg'i- 
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80  was  Lo£ya,  for  according  to  the  ways  ||  of  the  Indians,  they  change 
their  names  when  they  give  away  property.  |  Now  Q  lomoyuLe  was 
chief  of  the  Somx5lldExu,  and  |  Aek'  !oqa  was  chief  of  the  Tsleogwl- 
moxwe£,  and  |  Lo£ya  was  chief  of  the  Ts!EyoedExu,  who  are  living 
at  the  head  of  the  lake  of  |  Wanuku,  the  river  of  the  Awlk’  !enoxu. 
85  Now  I  think  I  have  answered  what  you  have  ||  asked  about,  friend.  | 
This  is  what  the  wife  of  Cannihal-at-North-End-of- World  said  when 
she  called  her  |  husband,  when  the  three  brothers  went  into  the 
house  of  |  Cannibal-at-North-End-of-World: — | 

“Comeback,  Cannibal-at-North-End-of-World,  | 

“Come  hack,  Cannibal-at-North-End-of-World !  the  game  that  came 
90  to  your  house  went  home,  ||  Cannibal-at-North-End-of-World.”  | 
Now,  at  last,  this  is  finished.  | 


80  lasasa  baklumaxs  hemEnala£mae  Llayoxes  LeLEgEmaxs  plEsedae. 
Wa,  laEm£lae  g-Igama£ye  Q!5moyuLesa  SomxolfdExu.  Wa,  la£lae 
g’Igama£ye  Aekdoqasa  Ts!Eyogwimoxu.  Wa,  la£lae  g'Igama£ye 
Lo£yasa  Ts!EyoedExu,  yixs  hae  g’okule  OxLalesasa  dzE£lalas  was 
Wanukwe,  yix  wasa  Awlk’ !enoxu.  Wa,  lax’st  !aaxU£mEn  £wi£la 
85  na£nax£rnexes  £naxwi£lalos  q!aq!e£staasE£wa  g’axEn,  qast. 

G'aEm  waldsms  gEnEmas  Baxubakwalanuxuslwa£ye  lae  Le£lalaxes 
ia£wunEmaxs  lae  hoquwElse  yudukwe  wiwuqlwas  lax  g’okwas 
Baxubakwalanuxusiwa£yeg-a: 

“X’alax’s  Baxubakwalanuxuslwa£ya, 

90  “X'alax’s  Baxubakwalanuxuslwa£ya  lanaxwllas  wax'deos  sagiinsa, 
B  axub  akwalanuxusiwa£y  a .  ’  ’ 

Wa,  lawespa  gwal  laxeq. 
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Fig.  1.  House  of  Baxubakwalanuxi>siwe£ 

a.  Cannibal-pole. 

b.  Place  of  visitor. 

c.  Fireplace. 

1.  3  Baxubakwalanuxu3iwe£  and  Q!amin&- 

g&s. 

2.  Gwax>'gwaxwalanux>isiwe£. 

4.  GElogildza£ye. 

5.  NEnstWIt. 

6.  H6xuhogwiixtE£we. 

7.  Nonltse£stalat. 

8.  QlweqlwasElal. 

9.  Hayalilcila. 

10.  Lalaxwila. 

11.  Llaqlwak'lala^a. 

12.  Mamaqla. 


Fig.  2.  House  of  NEnwaqawe£. 
1,  2.  Settees. 

3.  Pit. 

4.  Sons  of  NEnwaqawe£. 
c.  Fireplace. 
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Legend  of  the  Naxnaxu£la,  Qwequsot  !enoxu 

Once  upon  a  time,  during  a  famine  in  Hada,  many  people  died. 
Among  the  survivors  was  a  young  virgin  who  had  a  sister  married  in 
a  distant  village.  One  day  she  thought,  “I  will  go  to  my  sister:  she 
may  have  food  to  spare.”  So  she  started  off,  carrying  her  clothes  in  a 
bundle  on  her  back.  She  walked  day  and  night.  Every  morning 
she  arose  early,  and  before  continuing  her  journey  she  bathed,  in 
order  to  purify  herself.  She  expected  to  meet  on  the  way  some  kind 
of  supernatural  being.  One  night,  after  she  had  gone  to  sleep,  she 
dreamed  that  a  handsome  man  came  to  her  and  addressed  her  with 
kindly  words.  She  could  not  sleep  on  account  of  her  dream,  and 
very  early  in  the  morning  she  washed  her  body  with  hemlock- 
branches.  She  went  on  the  whole  day  until  night  fell.  Then  she 
stopped  by  a  small  stream.  Again  she  rubbed  her  bodjr  with  hem¬ 
lock-branches. 

In  the  evening  of  that  day  she  saw  her  elder  sister  coming  towards 
her.  The  elder  sister  asked  at  once  for  some  food,  for  she  had  nothing 
but  a  few  dry  salal-berries  to  eat.  The  younger  sister  replied,  “We 
have  nothing  to  eat  at  home,  and  all  our  people  have  starved  to 
death:  therefore  I  left  and  came  to  see  you,  for  I  hoped  to  get  some¬ 
thing  to  eat  from  you.  I  have  just  one  small  piece  of  salmon- 
spawn  to  sustain  me  on  my  journey.”  With  these  words  she  took 
out  of  her  bag  a  piece  of  dried  salmon-spawn  as  long  as  her  forefinger, 
and  broke  it  in  two.  She  gave  one-half  to  her  elder  sister,  and  they 
ate  it  with  the  dry  salal-berries.  After  they  had  eaten,  the  elder 
one  told  how  all  the  people  of  her  village  had  also  died  of  starvation. 

They  lay  down  to  sleep.  After  a  short  while  the  younger  sister 
saw  a  handsome  man  coming  towards  her.  She  did  not  stir,  and  the 
man  walked  straight  on  to  her  and  lay  down  by  her  side.  He  said, 
“Is  it  true  that  your  people  have  starved  to  death  for  lack  of  food?” 
The  virgin  did  not  hesitate  to  answer.  She  said,  “It  is  true.  There¬ 
fore  I  went  to  see  my  sister,  hoping  to  get  food  from  her;  but  I  see 
that  she  is  just  as  much  in  need  as  I  am,  for  she  told  me  that  there  is 
no  food  in  her  village.”  Then  the  handsome  man  seemed  to  be  very 
sorry  for  her.  He  said,  “To-morrow  morning  I  shall  make  a  salmon- 
weir  for  you.  Then  you  will  have  plenty  of  food.”  He  became  the 
husband  of  the  virgin.  Early  in  the  morning  he  gathered  small 
sticks  and  spruce-roots.  With  these  he  tied  the  sticks  together, 
making  a  salmon-trap.  Before  long  it  was  finished,  and  he  put  it 
into  the  stream.  Then  the  salmon  rushed  into  it  and  filled  it.  He 
took  them  out  of  the  weir,  and  the  two  sisters  cut  them  open  and 
roasted  them.  They  ate  some,  and  now  they  were  well  supplied 
with  food. 
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The  handsome  man  stayed  with  the  two  sisters.  One  morning  he 
went  out  into  the  woods,  and  ere  long  came  home  with  four  black 
bears.  The  next  morning  he  went  out  and  ere  long  came  home  with 
four  mountain-goats.  He  made  a  box  of  cedar-boards  to  steam  the 
goat’s  meat,  and  the  sisters  made  baskets  of  spruce-roots  to  carry 
meat  and  salmon.  One  day  the  handsome  man  went  into  the  woods, 
and  before  long  he  came  home  with  a  large  black  bear.  Oh,  they 
say  its  fat  was  four  fingers  thick.  Now  they  were  busy;  for  they  had 
much  meat  to  dry,  and  the  fat  of  the  bear  to  try  out.  The  man  went 
to  sleep  early  in  the  evening,  and  before  daylight  he  arose  and  went 
out  of  the  house.  Before  noon  he  came  home  with  four  large  moun¬ 
tain-goats.  He  told  his  wife  to  slice  the  meat  and  to  dry  it  with  the 
skin.  He  asked  her  to  take  the  wool  off,  to  spin  it,  and  to  make  a 
blanket.  Then  he  built  a  house  and  a  storeroom,  which  soon  was 
full  of  dry  salmon  and  of  smoked  and  dried  meat.  After  some  time 
the  young  woman  gave  birth  to  a  boy.  The  man  washed  the  child. 
Then  he  stepped  on  the  boy’s  toes,  and,  holding  his  little  hands,  he 
pulled  him  up  four  finger-widths.  Therefore  the  child  grew  four 
finger-widths  on  the  first  day.  On  the  following  day  the  man 
washed  the  hoy  again.  Then  he  put  the  child’s  feet  on  the  floor, 
he  stepped  on  his  toes,  and  pulled  him  another  four  finger-widths. 
Now  the  child  had  grown  eight  finger-widths  in  two  days.  On  the 
third  day  he  washed  the  boy  in  cold  spring-water  and  then  pulled 
him  up  one  span.  Now  the  boy  was  able  to  walk.  On  the  fourth 
day  he  bathed  the  hoy  again,  and  pulled  him  up  by  two  spans.  Now 
the  boy  had  become  a  young  man. 

In  winter,  when  the  snow  was  deep,  the  man  made  snowshoes  for 
his  son.  He  told  him  to  put  them  on  and  hunt  hears  on  the  moun¬ 
tains.  The  young  man  went  out  that  morning,  but  he  came  home 
without  having  seen  any  game.  Then  his  father  looked  at  the  snow- 
shoes.  He  discovered  that  he  had  made  a  mistake  in  making  them. 
Therefore  he  made  a  new  pair,  and  sent  his  son  to  go  again.  Before 
he  had  gone  far,  the  young  man  saw  a  bear,  which  he  killed  with  his 
arrows.  He  skinned  it,  and  carried  home  the  skin  and  one  leg.  He 
sent  his  father  to  bring  the  rest. 

Now  the  mother  of  the  young  man  spoke,  and  said,  “I  think  it  is 
time  for  us  to  give  a  name  to  our  son.  His  name  shall  be  Ex'sokwi- 
£laxusa  £naxwa.  hanL!enoxu  (Prettiest-Hunter) .”  On  the  follow¬ 
ing  day  the  man  went  hunting.  After  a  short  time  he  returned  with 
four  mountain-goats  which  he  had  killed.  He  told  his  son  that  he 
had  seen  many  mountain-goats  on  the  other  side  of  the  mountain, 
and  he  sent  the  young  man  to  hunt  them.  The  new  snowshoes 
enabled  the  youth  to  climb  steep  mountains  and  slippery  ice.  The 
man  also  opened  a  cedar-bark  basket  which  he  kept  under  his  arm, 
and  took  out  of  it  two  objects  that  looked  like  snails.  One  was  red 
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and  the  other  one  was  black.  He  put  them  on  the  snow,  and  said, 
“Red,  red,  red,  red!”  and  the  red  one  grew  up  to  be  a  large  dog. 
Then  he  said,  “Black,  black,  black,  black!”  and  the  black  one  grew 
to  be  a  large  dog.  Then  he  slapped  them,  and  at  once  they  became 
as  small  as  snails;  and  he  put  them  back  into  the  cedar-bark  basket, 
which  he  gave  to  his  son.  He  said  to  him',  “Whenever  you  see  a 
mountain-goat}  take  out  the  red  dog1,  put  it  on  the  ground,,  and  say 
‘  Red !’  four  times,  then  it  will  grow  to  full  size  and  will  kill  the  goats 
for  you.  When  it  comes  back,  slap  it,  and  it  will  get  small  again. 
If  you  see  a  bear,  take  out  the  black  dog  and  do  the  same  to  it.  If 
there  are  many  goats}  take  out  both  dogs.  The  red  one  will  go  to 
the  right,  and  the  black  one  to  the  left,  and  they  will  drive  the  goats 
into  the  water.”  He  also  gave  a  pole  to  his  son,  and  said,  “With  this 
pole  you  will  climb  the  mountains.”  A  piece  of  quartz  was  attached 
to  the  point  of  the  pole.  The  man  said,  “If  you  come  to  a  place 
where  you  can  not  set  your  foot,  just  strike  the  rock  with  the  crystal. 
Then  there  will  be  a  hole.” 

After  the  young  man  had  received  all  these  things  from  his  father, 
he  left.  He  went  to  the  mountains;  and  as  he  was  going  up,  he  saw  a 
great  man,  Grouse,  who  seemed  to  be  friendly,  and  who  asked  the 
youth  what  he  wTas  doing  there.  The  young  man  replied,  “I  am 
hunting  mountain-goats  and  bears.”  The  Grouse  said  that  he  also 
was  hunting  mountain-goats.  Then  the  youth  asked  Grouse  what  he 
used  for  killing  the  goats.  Grouse  replied  that  he  caught  the  goats 
by  running  after  them,  and  Grouse  also  inquired  of  the  youth  regard¬ 
ing  the  way  he  did  when  hunting  goats.  The  young  man  replied,  “I 
also  run  and  catch  them.”  Then  they  walked  together  until  they 
saw  many  goats  feeding  on  the  mountain  at  Sutlege  Canal;  and  the 
young  man  said  to  Grouse,  “Now,  kill  them!  I  shall  have  the  next 
herd  we  see.”  Then  Grouse  took  a  root  from  a  little  basket  hanging 
on  his  side.  He  chewed  it  and  spat  oh  the  pahns  of  his  hands. 
Then  he  clapped  them  together  four  times,  and  all  the  goats  rolled 
down  the  side  of  the  mountain,  dead.  They  went  on,  and  soon  they 
saw  many  goats  on  a  steep  cliff.  “Now,”  said  Grouse  to  the  young 
man,  “let  me  see  how  you  kill  goats !”  The  young  man  took  out  his 
two  dogs,  put  them  on  the  ground,  and  called  four  times  “Red!”  and 
four  times  “Black!”  Then  the  dogs  grew  up  to  full  size,  ran  up  the 
mountain,  drove  all  the  goats  into  the  river,  and  killed  them  all. 
Then  the  young  man  put  on  his  snowshoes  and  walked  up  the  cliff. 
When  Grouse  saw  this,  he  was  frightened  and  left  him.  Ex' sokwi£laku 
returned  to  his  father,  Q  !omg'ilaxyaso,  who  inquired  of  him  whether 
he  had  seen  anything.  He  knew  already  that  his  son  had  met 
Grouse.  Then  the  youth  told  his  father  what  had  happened,  and  his 
father  praised  him  for  his  bravery. 
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After  some  time  Q  !omg' ilaxy  a£o  said  to  his  wife  and  to  her  sister, 
“Your  brothers  are  coming  to  look  for  you,  therefore  I  must  hide  in 
the  woods,”  for  he  could  see  everything  from  far  away.  He  went  into 
hiding,  and  before  long  the  four  brothers  of  his  wife  arrived.  They 
were  surprised  when  they  saw  the  house  full  of  meat.  The  young 
woman  asked  her  four  brothers  to  sit  down,  for  she  wanted  to  feed 
them,  because  she  knew  that  they  were  hungry,  and  she  gave  them 
mountain-goat  meat.  And  after  they  had  eaten,  they  rested  that 
day.  In  the  morning  of  the  next  day  they  went  home,  each  taking  a 
load  of  smoked  meat  with  them.  As  soon  as  they  had  left  the  house, 
Q  !omg'ilaxya<ro  came  in,  and  his  wife  told  him  that  her  brothers 
wanted  her  and  her  sister  to  return  home,  and  that  they  were  coming 
back  the  next  day  to  fetch  her.  Then  he  laughed,  and  said,  “Then 
we  shall  have  to  part.  Go  to  your  home,  and  I  shall  return  to  my 
home.”  He  staid  with  his  wife  that  night,  and  told  her  to  take  care 
of  herself ;  for,  if  she  broke  one  of  the  rules  he  gave  her,  great  trouble 
would  come  to  her.  Early  in  the  morning  he  disappeared,  and  very 
soon  the  four  brothers  of  his  wife  and  many  other  people  came. 
While  they  were  packing  up  all  the  meat,  the  son  of  the  young  woman 
came  in.  He  seemed  to  be  very  glad  to  see  his  uncles,  and  he  was 
willing  to  go  with  them.  The  people  took  up  their  loads  and  went 
home  toXEkwek'En.  The  people  were  still  without  food:  therefore 
they  brought  dressed  elk-skin  blankets,  slaves,  and  canoes,  to  buy 
mountain-goat  meat.  The  chiefs  even  sold  their  daughters  for  food. 

The  young  man  kept  on  hunting  hears  and  mountain-goats,  and 
he  was  getting  rich  very  fast.  Very  soon  he  gave  away  property  to 
his  people.  Thus  he  became  a  head  chief  of  the  tribe. 

A  supernatural  being  in  heaven  saw  that  Ex'  sokwi£laku  was  a  great 
hunter.  The  supernatural  being  tried  to  capture  the  hunter:  there¬ 
fore  he  called  one  of  his  slaves  and  threw  ashes  over  him.  Then  the 
slave  was  transformed  into  a  grizzly  bear.  His  master  sent  him  up 
the  river  of  XEkwek'En.  When  he  was  going  up,  he  came  out  on  the 
beach  near  the  house  of  Ex'sokwi£laku,  because  he  wanted  to  be  seen 
by  the  great  hunter.  As  soon  as  Ex' sokwi£laku  saw  the  bear,  he 
gave  chase.  The  bear  went  up  a  steep  mountain;  and  the  hunter 
put  on  his  snowshoes,  took  his  dogs  and  his  long  pole,  and  ran  after 
him.  The  hear  climbed  up  to  a  point  called  Frog  Point  (Wuxetbe£) . 
There  is  a  very  steep  and  slippery  cliff  without  a  footing.  Neverthe¬ 
less  the  hunter  passed  the  dangerous  place,  and  saw  the  great  hear 
ahead  of  him  going  into  a  large  house.  Then  the  hunter  went  to  the 
outside  of  the  house  and  listened.  He  heard  many  people  singing 
inside.  They  sang:  “ Prettiest-Hunter  is  picking  the  bone  of  my 
neck  (“Ex'sokwi£laxusa  £naxwa  hanL  !enoxu  ebELElalaxg'in  xaq  !e- 
xawek’).”  He  could  not  enter  the  house,  and  had  to  go  home.  He 
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lost  the  bear,  because  be  had  transgressed  the  rules  laid  down  by  his 
father.  He  felt  very  sorry  for  having  lost  the  bear. 

Then  he  thought  that  he  had  once  seen  a  very  pretty  girl,  a  daughter 
of  the  chief  of  the  DzawadEenoxu,  whose  name  was  Leader-of-all 
Warriors  (Waleb&£ye).  Ex’sokwiTak”  wished  to  marry  her.  There¬ 
fore  he  asked  her  father’s  consent.  When  the  chief  saw  that  he 
seemed  to  be  a  good-natured  young  man,  he  let  him  marry  his 
daughter. 

Ex  sokwhlak"  had  a  brother-in-law,  Born-to-be-a-Spearsman 
(Ale£winoxwi£laku) ,  who  was  a  sea-otter  hunter.  He  used  to  go  out 
early  every  morning  to  spear  sea-otters,  and  sometimes  he  would  kill 
many,  sometimes  he  would  not  get  any.  So  one  day  Ex' sokwi£lakn 
asked  his  wife  if  he  might  accompany  her  brother.  When  she  had 
given  her  consent,  he  got  ready  and  went  aboard  the  spearsman’s 
canoe.  Then  they  started  for  Moving-Island  (£makwielala  £mEk'  ala) . 
Ex'sokwi£laku  saw  many  sea-otters  on  the  island,  and  asked  his 
brother-in-law  to  put  him  ashore,  for  he  wanted  to  kill  them  with 
his  club.  When  his  brother-in-law  had  put  him  ashore,  he  found  a 
fine  club  which  his  father  had  put  there.  He  ran  towards  the  sleeping- 
place  of  the  sea-otters,  and  killed  every  one  of  them.  His  brother-in- 
law,  who  had  not  killed  any,  became  angry.  Therefore  he  deserted 
Ex'sokwi£laku,  who  had  to  stay  on  the  island  without  food  and 
water.  On  the  fourth  day,  while  he  was  sleeping,  some  one  came 
and  said,  “I  have  been  sent  by  the  chief  to  call  you  into  his  house;” 
and  when  he  woke  up  to  see  who  was  speaking  to  him,  he  did  not  see 
anyone.  Then  he  covered  his  head  with  his  cedar-bark  cape;  and 
he  was  just  about  to  go  to  sleep  again,  when  he  heard  the  same  voice 
saying  to  him,  “I  have  been  sent  by  the  chief  to  call  you  into  his 
house.”  Then  he  looked  about  again  to  see  who  was  calling.  Since 
he  did  not  see  anyone,  he  thought,  “I  am  going  to  die,  for  I  am  only 
thinking  of  what  I  am  wishing  to  see.”  Then  he  lay  down  to  sleep 
the  third  time;  and  as  soon  as  he  began  to  doze,  the  same  voice 
spoke,  and  said,  “I  have  been  sent  by  the  chief  of  this  island  to  call 
you  into  his  house.”  He  tried  to  open  his  eyes  while  this  soft  voice 
was  speaking,  but  he  could  not  do  it  until  it  stopped.  Then  he  said 
to  himself,  “I  will  bite  a  hole  through  my  cedar-bark  cape  and  look 
through  it,  I  will  not  go  to  sleep  this  time.”  He  bit  a  piece  out  of  his 
cedar-bark  cape,  through  which  he  could  look.  Before  long  he  saw 
the  top  of  the  island  open.  A  small  man  came  out  towards  him, 
pushed  him,  and  said,  “I  have  been  sent  by  the  chief,  Qlomogwe, 
to  call  you  into  his  house;”  and  before  he  disappeared,  Ex'sokwi- 
£laku  spoke  to  him,  and  said,  “Ah,  friend!  I  saw  you  long  before  you 
spoke.  Now,  wait,  and  let  me  follow  you  into  the  good  chief’s 
house!”  And  then  he  got  up  and  followed  him  into  the  house.  He 
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saw  the  great  chief  of  the  sea  sitting  in  the  rear  of  the  house,  and  there 
were  many  seals  and  sea-lions  crawling  about  inside.  These  were 
the  servants  of  the  great  chief.  The  hair-seals  were  the  dogs  of  the 
house.  The  great  chief  asked  the  food-keeper  of  the  house  to  feed 
Ex'sokwi£laku,  and  they  asked  him  what  he  would  like  to  eat.  The 
listener  of  the  house  said,  “He  wants  to  eat  a  piece  of  your  dog;”  for 
the  listener  can  hear  your  thoughts,  and  Ex'  sokwi£laku  wished  to  eat 
a  piece  of  seal.  So  they  killed  a  small  seal,  cut  it  up,  and  cooked  it. 
Then  they  gave  some  of  it  to  him;  and  he  began  to  eat  it,  for  he  was 
very  hungry.  After  he  had  eaten,  the  speaker  of  the  chief  asked  him 
whether  he  was  a  shaman  and  could  cure  the  head  slave  of  the  chief, 
who  had  been  taken  ill  when  he  went  out  to  get  food  for  the  great 
chief.  Bx‘s5kwi£laku  thought,  “I  will  say  that  I  am  a  shaman;” 
and  the  listener  of  the  house  said,  “He  thinks  he  will  say  that  he  is  a 
shaman.”  Then  he  was  asked  to  look  at  the  sick  one.  He  saw  the 
bone  point  of  a  spear  in  the  man’s  side.  Then  he  thought,  “I  wish 
they  would  give  me  that  canoe  and  spear  for  healing  this  sick  man!” 
At  once  the  listener  said,  “He  wishes  our  great  chief  to  give  him  that 
canoe  and  the  spear  after  he  has  healed  this  sick  man.”  Then  the 
great  chief  spoke,  and  said,  “I  value  my  hunter  more  highly  than 
canoe  and  spear.  He  shall  have  them,  and  more  than  that,  if  he 
cures  my  hunter.”  Then  Ex,s5kwi£laku  sat  down  by  the  side  of  the 
Sea-Lion,  and  pretended  to  feel  for  the  sickness.  Now  and  then  he 
would  push  in  the  spear-point,  and  the  sea-lion  would  groan  from 
pain,  and  then  he  would  pretend  to  suck  the  side  in  which  the  spear 
stuck.  The  fourth  time  he  bit  the  spear-point,  pushed  it  in,  and  then 
pulled  it  out.  Then  the  Sea-Lion  said,  “This  is  a  true  shaman,  for  I 
felt  the  sickness  leave  my  body.  Now  my  chief  will  give  him  the 
canoe.”  When  the  chief  heard  that  Ex' sokwi£laku  had  cured  his 
servant,  he  gave  him  the  hunting-canoe  with  the  serpent-spear,  the 
paddle,  and  the  food-box  that  is  never  empty,  and  the  death-club,  the 
point  of  which  burns  hostile  villages,  and  the  water  of  life.  The  great 
chief  also  gave  him  his  house  and  his  name,  Chief-of-the-Open-Sea 
(G'  ag'  eqeyak' ) .  Then  the  young  man,  Ex'  sokwi£laku,  became  home¬ 
sick,  and  thought,  “How  shall  I  let  them  know  that  I  am  homesick  ? ” 
Then  the  listener  of  the  house  said,  “The  great  shaman  is  homesick.” 
Thereupon  the  great  chief  of  the  house  spoke  to  his  slaves,  and  said, 
“Take  down  the  hunting-canoe,  and  put  aboard  all  that  I  promised 
to  the  great  shaman,  including  this  house.  Let  it  become  as  small  as 
a  young  woman’s  berrying-basket,  and  put  it  aboard.  Then  let  the 
great  shaman  go  aboard.  Cover  his  face  before  you  let  him  go  to  the 
upper  world.  One  of  you  shall  take  him  up.”  The  Sea-Lion  that  he 
had  cured  said  to  him,  “Ah,  Great-Shaman!  go  aboard  your  self- 
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paddling  canoe,  and  cover  your  face,  that  you  may  not  see  the  trail 
that  leads  to  the  upper  world.”  Then  Ex' s5kwi£laku  pulled  his 
blanket  over  his  face.  The  Sea-Lion  jumped  into  the  canoe,  and 
said,  “Paddle!”  At  once  Ex' sokwi£laku  heard  the  sound  of  pad¬ 
dling  on  the  sides  of  his  canoe.  Soon  the  noise  stopped.  Then  the 
Sea-Lion  said,  “Shaman,  look  up!”  for  that  was  now  the  name  of 
Ex'sokwi£laku.  Then  he  looked  up  to  see  where  he  was,  and  he 
found  himself  close  to  the  village  of  his  enemy.  He  resolved  to  try 
his  baton  to  see  if  it  would  set  fire  to  the  village.  He  extended  it 
towards  the  village,  and  in  a  short  time  all  the  houses  were  on  fire. 
When  the  people  tried  to  run  away,  he  extended  the  death-bringer 
baton  towards  them,  and  they  were  transformed  into  rocks.  After 
all  had  been  killed,  he  asked  the  Sea-Lion  to  show  him  how  to  use  his 
canoe.  The  Sea-Lion  said,  “Just  say  'Go  ahead!’  Then  all  the 
paddles  will  obey  you.  When  you  want  to  stop,  only  say,  ‘Stop!’ 
then  they  will  stop.”  After  the  Sea-Lion  had  spoken,  he  jumped 
overboard  and  went  home.  Ex' sokwi£laku  went  to  the  village. 
Then  he  saw  some  of  his  friends  and  his  wife  turned  into  rocks. 
This  made  him  feel  sorry.  Therefore  he  tried  his  water  of  life.  He 
took  it  out  of  the  bladder  of  hair-seal  in  which  it  was,  and  sprinkled 
it  on  his  wife,  who  rubbed  her  eyes  and  said  that  she  had  been  sleep¬ 
ing.  Afterwards  she  saw  that  her  husband  was  bringing  his  friends 
back  to  life.  Then  she  knew  that  she  had  been  dead  and  had  been 
resuscitated.  Her  husband  brought  most  of  her  friends  back  to  life, 
except  those  that  had  left  him  on  the  island.  After  he  had  done  so, 
he  took  the  house  out  of  the  canoe  and  put  it  down  in  the  middle  of 
the  village,  where  it  grew  up  to  its  full  size.  Now  he  was  the  head 
chief  of  the  tribe.  On  the  fourth  day  after  his  return  he  went  aboard 
his  self-paddling  canoe.  He  told  the  great  canoe  to  go  ahead  towards 
an  island  where  hair-seals  go  to  take  a  rest.  As  soon  as  he  approached 
the  island,  his  spear  went  overboard,  turned  into  a  serpent,  and  swam 
ashore  to  where  the  hair-seals  lay.  The  serpent  went  from  seal  to  seal, 
killing  them.  After  it  had  killed  all  the  seals,  it  swam  back  towards 
the  great  canoe.  The  owner  took  it  aboard  and  put  it  down  in  the 
bow  of  the  canoe.  Then  Ex'sdkwi£laku  went  ashore  and  took  all 
the  seals  aboard  his  canoe,  and  they  were  enough  to  fill  it.  He  went 
home  and  gave  a  seal  feast  to  his  people.  Now  his  people  treated  him 
as  a  chief,  and  he  went  hunting  sea-otters,  which  he  gave  to  his 
people.  Therefore  he  was  well  liked. 
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Story  of  the  Naensx'a  of  the  Koskimo 

1  The  ancestors  of  the  NaEnsx'a  were  living  at  MElad.  |  They  were 
catching  sockeye-salmon.  Their  chief  was  LElbEyos.  |  He  had  a  son 
Waned.  Waned  |  owned  a  large  dog,  and  the  name  of  the  dog  was 
5  NEsa.  ||  There  were  many  dogs  of  the  ancestors  of  the  numaym  | 
NaEnsx'a  of  the  Koskimo.  Waned  was  glad  |  because  all  the  dogs 
were  yelping  on  account  of  |  what  was  done  to  them  by  the  dog  of 
Waned,  for  he  always  set  him  |  to  fight  the  others.  Now  the  heads  || 
10  of  the  dogs  of  the  ancestors  of  the  Nannsx' a  were  very  sore.  Then 
Waned  was  glad  |  on  account  of  what  his  dog,  NEsa,  did  to  all  of 
them,  |  when  he  was  biting  them.  Now  Waned  lay  down,  and  did 
not  arise  |  in  the  morning,  and  in  vain  he  was  called  by  his  parents.  | 
15  Waned  did  not  pay  any  attention  to  them.  In  the  ||  afternoon  a 
man  came  into  the  |  door  of  the  house  of  LElbEyos,  the  father  of 
Waned,  |  and  the  man  just  went  to  the  bedroom  of  Waned,  and  |  of 
the  dog,  and  the  man  said,  “I  call  you,  Waned,  |  with  your  dog,  on 
20  account  of  our  friends.”  Thus  he  said.  ||  Immediately  Waned  arose 
and  followed  the  one  |  who  was  sent  to  call  him.  They  went  to  the 


Story  of  the  Naensx-a  of  the  Gosgtmuxu 
( Koslcimo  dialect) 

1  G’okuladae  g’alasa  £nE£memotasa  NaEnsx'a  lax  MEla.de.  LaEm- 
£laxe  wiwamesxa  mElek\  Wa,  IMaxe  gugadEs  LElbEyos.  Wa, 
lak-asdaxe  xungwadlcats  Wanede.  Wa,  '  lak’as£laxe  Wanede 
£wayat.se  oma£yadl  £wats!a.  Wa,  lak‘as£lae  Legadk’ase  £wats!as  NEsa. 

5  Wa,  lak'asdaxae  q!enEmk*ase  £waots!as  g-iik’asase  £nE£memotase 
NaEnsx-ak’asase  Gosg'imuxwe.  Wa,  lak’as£lae  Wanede  ayaqlEs- 
k'asqexs  hemEnalak’asmasene  gwaguLalak'ase  £naxwa  £waots!k‘as 
g’ayalak'as  lak’asEx  £wats!as  Wanedax  hemEnalak-as£maasene  wa£xa- 
k-as  qak'as  haneqok'ases.  Wa,  lak'as^mdaxae  £naxwak-as  lala- 
10  lE£lgEmalak'ase  £waots!as  g-ala  NaEnsx'a.  Wa,  lak-as£laxae  ex'e 
naqa£y as  Wanede  qak'ases  £wats!e  NEsaxs  lak'asae  £nax£wld  lak’as 
yeyalxuq!ala.  Wa,  lak‘as£laxae  gaelk’ase  Wanede  k‘!e£yas  Lax£wid- 
xe  gaala  qak’asExs  wax'k’asae  gwasPk’atses  g'aolg-uxu.  Wa, 
k- !e£yaslras£laxae  Wanede  qlaqlaaq.  Wa,  lak‘as£laxae  gwak’Io- 
15  dExLalisa  £nalaanekuisas,  g'axk'asaase  bEkumala  g’axeLk'asa  laxe 
t'.EX’ase  g'oxwas  LElbEyos,  yik’asEx  ompk'asas  Wanede.  Wa, 
okwas£Emdae  la  bEkumala  lak'asEx  kwaelask'asas  Wanede  Lo£kwa- 
ses  £wats!.  Wa,  lak’as  la  £nex'a  bEkumala:  “LelaxaEnLol,  Waneda 
Lo£kwasos  £wats!Ex  qak'asens  £ne£nEmoxwe,”  £nex-k-as£laxae.  Wa, 
20  hex-£Idk-as£Em£laxae  Wanede  Lax£widk‘asa  qak'ats  lae  lag'exe 
LelElgdsk-ase.  Wa,  lalras  la  hex'dzEgesElak’as  laxe  apdzEges- 
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beach  at  the  other  side  |  of  the  point  of  the  village.  They  went  into 
the  thicket,  |  and  there  he  saw  many  men  sitting  in  a  circle.  |  Then 
Waned  was  told  by  them  to  sit  down  behind  them  ||  with  his  great 
dog.  When  Waned  sa,t  down  |  close  to  his  dog,  then  he  )  saw  that 
the  men  were  groaning  on  account  of  wounds  in  their  throats  and  | 
in  their  ears.  For  a  long  time  the  men  did  not  speak.  |  Then  Waned 
was  a  little  afraid,  for  ||  his  dog  just  continued  to  stare  at  his  |  master. 
Then  an  old  man  arose  |  and  spoke.  He  said,  “Now,  come,  |  Waned, 
and  look  at  my  tribe,  |  and  their  wounds  here,  which  you  and  your 
dog  have  made.  ||  Look  at  them!  We  are  men  |  as  you  are.  And 
now,  Waned,  you  shall  learn.”  Thus  he  said,  |  and  went  towards  the 
place  where  Waned  was  sitting.  He  took  off  |  his  human  body,  and 
he  took  off  the  |  dog’s  body  from  the  dog  of  Waned,  and  put  it  on  || 
Waned,  and  Waned  became  a  dog.  Then  he  |  put  the  man’s  body 
of  Waned  on  his  dog  |  NesjL  And  after  he  had  done  so,  the  new 
Waned  arose  |  —  the  one  who  had  been  a  dog — and  went  home  to 
his  house,  |  and  his  dog,  who  had  been  the  real  Waned  before,  followed 
him.  Before  Waned  ||  came  near  to  his  house,  the  many  dogs  |  ran 
up  to  the  large  dog,  and  they  took  revenge  by  biting  him.  |  Then  the 


k'asase  g'okwa.  Wa,  lak'as  la  laqa  lak'asxe  q!waxulk!wask'ase. 
Wa,  lalrasdaxae  dox£waLaxe  qlenEmk'ase  bebEkumaxElos  k'.wala. 
Wa,  lak'asdaxae  Wanede  axk' !alasokwas  qak'as  he  k!wale  aLeqlus 
Lo£kwase  omas  £wats!as.  Wa,  g'ilk'as£Em£laxae  klwag'aElsk'ase 
Waned  mamk'Els  Lo£kwase  £wats!,  wa,  lak'as£Em£laxae  Wanede 
doqwaxe  bebEkuma  gwaLase  lelax'alaLa  lak'asax  q!oq!unas  lo- 
^kwase  plEp'.Eyokwasas.  Wa,  lak'as  k‘ !eokwas  geol  dot!Eg-a£ltse 
bebEkuma.  Wa,  lak'as£Em£laxae  Wanede  k'ek'aleqak'asa  qak'ase 
£wats!ak'asas,  yik'asExs  okwas£maasene  hemEnalaEm  ddqumalasxes 
£wadzed.  Wa,  lak-as£laxae  Lax£wElseda  q !ulyaxwe  bEkiimala.  Wa, 
Wa,  lak’as£laxae  dot!Eg’a£la.  Wa,  lak’asdaxae  £nex‘a:  “Wa,  gela- 
g’ak'as£la  Waned,  g'axk'asaaqos.  Wak’asla  doqwaxg'En  g’okwao- 
tak'  yik'asg'a  lelax,s£aLak'asg'as  qak'ats  hayaos  LO£kwasos  £wats!a- 
qos.  Walrasla  doqwalax;  sokwas£EmxaEn  gwex'sk'ats  bEkumaEm- 
xaEn  sokwas  gex'asas.  Wa,  lak‘as£mots  Waned  q!al£aLal,”  £nek'as 
laxexs  lak'asae  gwae£sta  lak’asax  klwadzad  Wanede  qak'ats  dawa- 
yodk'asex  bEgwanEmk'  !lna£yase.  Wa,  lak'as£laxae  dawayodk'asax 
£wats!ak!ina£yas  £wats!as  Wanede  qak'ats  ax£aLodk'ases  lak'asax 
Wanede.  Wa,  lak'as£mene  £wats!Ex'£ide  Wanede.  Wa,  lak'ase 
ax£aLasa  bEgwanEmk'  Imak'asas  Wanede  lak'asax  £wats!ak'asase 
NEsa.  Wa,  g'il£Em£laxe  gwalk'asa,  lak'ase  alolxwe  Wanede  Lax- 
£wElsk'asaxe  £wats!ak'asde,  qa£s  lak'ase  na£naxu  lak'asxes  g'oxu 
lak'axes  £wats!axe  alak'asaLal  Waneda.  Wa,  k' !e£yask'as£Em£laxae 
ex'£ak'ase  Wanede  lak'asxes  g'oxu,  g'axk'asaase  qlenEm  £waots!a 
qaqaaxe  omas  £wats!ak'as.  Wa,  lak'as£Em£laxae  yink'a  q’.ak'a- 
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48  dog  ran  away  from  them,  and  went  into  his  former  bedroom,  |  which 
he  had  when  he  was  still  a  man.  Then  |  Waned,  who  had  been  a 
50  dog,  came  in  and  never  ||  took  notice  of  his  dog,  who  lay  down  on  the 
bed.  |  His  ears  and  his  throat  were  lacerated.  |  Then  the  new  Waned 
said  |  to  his  mother,  “I  am  hungry,  mother.”  And  his  mother  | 
55  stared  at  him,  because  the  real  ||  Waned  had  never  said  to  his  mother 
that  he  was  hungry.  Therefore  |  LElbEyos  and  his  wife  TlEk'ayig'i- 
£laku  thought  this  strange.  |  When  T!Ek'ayig'i£laku  put  a  dish  in  front 
of  him  |  containing  scorched  dried  spring-salmon,  then  the  great  dog 
sat  down  |  beside  of  T!Ek'ayig'i£laku,  and  looked  into  her  face.  || 
60  In  yain  he  opened  his  mouth.  Then  T!Ek'ayig'i£laku  spoke,  |  and 
said,  “Oh !  what  is  the  matter  with  NesS  ?  It  is  as  |  though  he  were 
trying  to  talk  to  me,”  thus  she  said.  But  |  Waned  did  not  pay  any 
attention  to  her,  for  he  was  eating;  and  after  he  had  |  eaten  all  the 
65  dried  spring-salmon,  he  arose  and  lay  down  ||  in  his  bedroom;  but  the 
great  dog  went  |  to  the  place  where  LElbEyos  was  sitting,  and  looked 
into  his  face.  |  In  vain  he  opened  his  mouth  as  though  he  wanted  to 
speak.  When  |  night  came,  the  dog  lay  down  in  the  bedroom  of  | 
70  LElbEySs.  Waned  continued  to  be  hungry,  and  ||  for  a  long  time  it 
was  this  way.  Then  |  T  Ink-  ayig*i£laku  guessed  that  the  dog  was  her 

47  p!ak'e.  Wa,  lak'ase  £wats!E  bEx£wid  qak'ats  lae  lak'asaxes  kwae£las- 
k'asde  yik'asExs  hek'as£maex'de  ale  bEkuma.  Wa,  g'axk'as£laxae 
g'axehide  Wanede,  yik'asxe  £wats!Ek'asde.  Wa,  hehek'aEmdaxae 
50  q!as£idaxes  £wats!Exe  lak'as  hagudzowalll  lak'asEx  kuTelask'a- 
saxsxe  £nax£widk'as£Em  lax'sax'£Idk'ase  p  >.Ep  '.Eyokwasas  Lo£kwase 
oxawak'asas.  Wa,  5kwas£Em£laxae  £nex'a  aloxukwase  Wanede 
lak'asxes  abEmpk'ase:  “Poyan;  ad;”  wa,  okwas£Emlaxae  abEmpk'a- 
sas  dodoxs£Endk'asaxqak'asaxs  k’!e£yasae  powek- !alaenoxuk'ase  41a- 
55  k-  !ala  Wanede  lalrasxes  abEmpe.  Wa,  hek’as^mdaxat!  lak'Emqla- 
s£idayos  LElbEyos  Lo£kwases  gEnEme  T’.Ek'ayig'idax".  Wa,  gdlk'as- 
£Em£laxae  T!Ek'ayig'i£laxwe  k’ag’illlase  ha£maats!e  g‘its!Ewaxuse 
tslEnxwe  sasasda,  g'axk’asaase  omase  JwatslE  qak'ats  lae  k’.wagd- 
lillcas  lax  Llasalllk’asas  T'.Ek'ayig'hlaxwe  qak’ats  doqiimalilaeq. 
60  Walk-as£Em  aqa.  Wa,  lak'asdaxae  T!Ek‘ayig-i£laxu  dot!Eg'a£la. 
Wa,  lak‘as£laxae  £nex'a:  “£ya,  £mask‘adzeg‘a  NEsak-,  hek’asaek' 
gwex'ase  dadot!Eg-a£la  g-axk’asEn,”  £nex-k‘as£laxae.  Wa,  hehek'a- 
Emdaxae  Wanede  q!aq!aax  qak'ases  ha£maene.  Wa,  g'ilk‘as£Em- 
£laxae  £wi£lalrasxe  sasasde  lak’asae  Lax£ulll  qak'ats  lae  kulg'a- 
65  lilk'as  laxes  kwaelase.  Wa,  okwas£Em£laxae  omas  £wats!E  lak'as 
lax  k!wae£lask*asas  LElbEyos  qa£s  lak’asae  doqumalilaeq.  Wa, 
lak’as£Em£laxae  aqa  wax'st!aax,J  dadotla.  Wa,  gdl£Em£laxae  lak'as 
neg'ax£wida  lak'asae  hek'as£Em  kwaelk'ase  £wats!s  kwae£lask'asas 
LElbEyos.  Wa,  lak'as£laxae  hemEnalak'as£Em  poye  Waneda.  Wa, 
70  lak'as£Em£laxae  gayal£Em  hek'as  gwayalak'ase,  wa,  lak'as£Em£laxae 
T!Ek'ayig'i£laxwe  k'otledk'asxe  £wats!4  hek*as£maes  xunoxwe.  Wa 


BOAS] 


FAMILY  HISTORIES 


1259 


son,  and  |  she  spoke  to  her  husband,  LElbEyos,  |  and  said,  “O 
LElbEyos !  call  in  the  |  shamans  to  come  this  night  and  look  at  our  || 
master  there.”  Thus  she  said  to  him.  Immediately  LElbEyos  said  | 
that  he  would  clear  his  house;  and  after  he  had  finished  clearing  his  | 
house,  he  went  and  gave  notice  to  his  |  tribe  that  the  shamans  would 
feel  of  Waned  (in  order  to  find  out  what  ailed  him).  |  Then  LElbEyos 
went  back  home,  and  ||  told  his  wife,  saying  that  |  the  shamans  would 
come  in,  and  those  who  were  to  beat  time.  |  Then  T  !Ek'ayig'i£laku 
called  Waned,  and  |  told  him  about  the  shamans  who  would  come  and 
feel  of  him.  Then  |  Waned  became  really  angry  on  account  of  what 
was  said  by  her,  and  he  ||  went  out  of  the  house.  |  Then  the  great  dog 
was  happy,  and  LElbEyos  |  and  his  wife,  TlEk'ajdg'hlak",  observed 
him.  |  Now  night  came,  and  the  |  shamans  and  those  who  were  to 
beat  time  came,  but  ||  Waned  never  came  into  the  house.  The 
large  dog  |  sat  down  in  front  of  the  shamans.  Then  a  great  |  shaman 
saw  that  the  great  dog  was  Waned  |  who  wore  the  dog’s  body. 
Then  |  the  shaman  spoke  to  the  wise  men  (song-leaders)  to  think 
about  it,  ||  what  they  should  do  to  the  dog  who  wore  the  body  of  a 
man,  |  namely,  of  Waned.  Thus  he  said.  Then  the  |  great  dog  was 


lak'asfiaxae  dot!Eg'a£lk'asxes  la£wiinEmk'ase  LElbEyosk'ase.  Wa, 
lak'asfiaxae  £nex'a:  “£ya,  LElbEyosai'.  Walaak'adza  Lelak'asxo 
pepaxa  qa  g'axk'asesbnoxO  neg'axuk'asLex  qak'as  doqwasexEns 
g'lk'asex,”  £nek'as  laxae.  Wa,  hex'£idk'as£Em£laxae  LElbEyos  £nex' 
qak'ats  ekwaexes  g'oxwe.  Wa,  g'ilk'as£Em£laxae  gwalk'as  ekwaxes 
g'oxuk'asaxs  lak'asasene  qasfid  qak'ats  lae  q'.aqlagEmlak'asxes 
g'okwadt  yEk'asExs  p  lexwak'atsawae  Waned  yik'atse  pepaxa.  Wa, 
g'axk'as£Em£laxae  na£naxu  lak'asxes  g'oxwe  LElbEyos.  Wa,  lak'as- 
£Ein£laxae  nelalak’asxes  gEnEm,  £nex-k-asqexs  lak’ashnaalase 
£wl£lak-as  g'axk'asLa  hoxuts!ak’asLe  pepaxa  Lo£kwasa  Lexastek'asLaq. 
Wa,  lak‘as£laxae  T!Ek’ayig-i£laxu  Le£lalak‘asEx  Wanede  qa£s  nela- 
laese  pepaxaxs  g-axk'asaeLa  p!exwak-asLaq.  Wa,  lak-as£Em£laxae 
Waned  e&lak'!ala  ts!Enx£s  dotlalayokwasas.  Wa,  lak-as£Em£laxae 
okwas£Em  lalras  qas£id  qak'ats  lae  lawEls  lak’asxe  g’oxu.  Wa, 
lak'ase  ek'leqak'ase  omase  £wats'.E.  Wa,  lak'as£Em£laxae  LElbEyos 
Lo£kwases  gEnEmk-ase  T!Ek-ayig'i£laxwe  q!amx'ts!ek-asaq.  Wa, 
lak-as£Em£laxaene  neg‘EX£wIdk‘asa.  Wa,  g-axk-as£Ein£laxae  hox- 
ts!4k*ase  pepaxa  Lo£kwase  Lexaxstae.  Wii,  lak-as£Em£laxae  hewaEm 
g-axk’as  hoxuts!ak-ase  Waneda.  Wa,  lak-as£Em£laxae  omase  £wats’.E 
klwaklwagEmak'asxe  pepaxa.  Wa,  lak’as^mfiaxae  omask'ase 
paxa  dox£waLak’asxe  omase  £wats!Exs  hek-as£mae  Wanede.  Lak'as 
q!oxuts!Ewaxus  £wats'.Ek- !lnak-asases  £wats!E.  Wa,  lak‘as£Em£laxae 
pepaxa  dot'.alak'asxe  wewasdala  qak’as  dodaxstolilk’ases  qak'ats 
gwex'fidaasxe  £wats'.Exe  lak'ase  q!ox£wEnalak'asax  bEkiimalak'  !i- 
nak'asas  Wanede,  £nek'as£laxae.  Wa,  lak'as£Em£laxae  ek'leqak'as 
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98  happy  on  account  of  what  the  shaman  had  said,  |  and  he  was  just 
going  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house  trying  to  play  |  with 
100  the  shamans.  But  Waned  ||  never  came  to  the  house.  Then  the 
shamans  went  out  |  with  those  who  beat  time  for  them.  Now  it  was 
late  in  the  |  night,  and  no  dogs  were  walking  about  |  that  night. 
The  whole  tribe  was  asleep.  |  When  daylight  came  in  the  morning,  || 
5  Waned  was  the  first  to  arise  from  his  bedroom,  and  he  |  wakened  his 
parents,  and  spoke.  |  He  said,  “ Don’t  continue  to  sleep!  I  have 
been  |  pitied  by  the  supernatural  power.  I  am  Waned  again,”  thus 
10  he  said.  |  Immediately  LElbEyos  and  his  wife,  ||  T!Ek'ayig'i£laku 
arose  and  called  their  tribe  |  to  come  and  eat  breakfast  in  the  house. 
Then  all  |  the  ancestors  of  the  numaym  NaEnsx'a  went  in;  and 
when  |  the  guests  were  all  in,  LElbEyos  |  told  his  tribe  about  Waned, 
15  that  he  had  been  pitied  by  ||  the  supernatural  power.  Thus  he  said. 
Then  Waned  spoke  |  and  told  them  that  he  had  tried  in  vain  to  talk,  | 
but  that  he  had  been  unable  to  speak.  |  Thus  Waned  came  back. 
But  they  never  |  learned  which  way  the  great  dog,  NEsa,  had  gone.  || 
20  From  that  time  on  the  Koskimo  began  to  treat  their  dogs  carefully,  j 
for  they  knew  that  they  are  men  like  |  ourselves.  That  is  the  end 
of  this.  | 


97  qak'ase  dot lalayokwasase  paxa  qak'ase  omas  £wats!Exs  lak'asae 
wulk'as  x'imsa  lae£stalll  lak'asxe  laqwawalilk'asase  g'oxu,  aamlE- 
mak'asxe  pepaxa.  Wa,  lak'as£Em£laxae  hehek'a  g'axk'.ase  Wanede, 
100  g'axel  lak'asxe  g'oxu.  Wa,  lak'as£Em£laxae  okwas£Em  la  hbqwalile 
pepaxa  Lo£kwase  Lexemelk'asas.  Wa,  lak'as£Em£laxae  gayalak'as 
la  neg'Ekwa,  wa,  lak'as£Em£laxae  k'leyokwas  £nEm  £wats!  g'lg'Elsaxe 
neg'Ek".  Wa,  lak'asfiaxae  £nax£wld  lak'as  k' laxalak'ase  leElqwai.a. 
Wa,  lak‘as£Em£laxae  fiiax'fidk'asxe  gaalak’ase;  wa,  hek'as£Em£laxae 
5  Wanede  g'ilk'as  Lax£wid  lak'asxes  kwaefiask'ase  qak'ats  lae  gwa- 
k'asxes  g'aolg'uxwe.  Wa,  lak'as£Em£laxae  dot!Eg’a£la.  Wa,  lak'as- 
£Em£laxae  £nex'a:  “Gwalk’as  las  k- laxalak'asaol  lak-as£Emeg,in 
w!waxse£stanos  £nawalaxwa.  Nogwak-as£Emxat!  Waneda,”  £nek-as- 
£laxae.  Wa,  hex'£idk'as£Em£laxae  LElbEyos  Lo£kwases  gEnEmk’ase 
10  T!Ek-ayig-plaxu  Lax£widk-as,  qak'ats  lae  Lelaxes  g'okwaote  qalras 
g-axk'ase  gegag'alll  lax  g'oxwas.  Wa,  g-axk'as£Em£laxae  £wi£lalras 
hoxuts!awe  g’ilk'asase  £nE£memaotk‘asase  NaEnsx'a.  Wa,  g'ilk'as- 
£Em£laxae  £wl£laelk'ase  LefianEm,  wa,  lak'as£Em£laxae  LElbEyos 
nelalaxes  g'okwaotas  Wanedaxs  lak'as£mE£lase  wiwaxse£stanos  £na- 
15  walaxwa,  £nex'k'as£laxae.  Wa,  lak'as£Em£laxae  dot!Eg'a£lk'ase 
Wanede,  nelalak'atsexs  lak'as  £naxwaasene  wax'k'as  dadotla.  Wa, 
lak'as£Em£laxae  k'!eyokwas  gwex'fidaask'as  dotlEg'afik'asa.  Wa, 
lak'as£Em£laxae  naqe£ste  Waneda  lak'asxeq.  Wa,  lak'ase  hehek'a 
q!ae£staso£kwase  gwagwaagask'asase  omase  £wats!Ek'ase  NEsa.  Wa, 
20  hek'as£Emxat!  g'ag'tkaats  G5sg'imuxu  lak'as  aek'ilaxb  £wats!ax 
qak'asaxs  lak'as£maase  q’.aolk'asqexs  bebEkumalak'as£maase  nogwa- 
k'asEns  gwex'ase.  Wa,  lak'as£Emxae  qlumbak'as  lak'asxex. 
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Origin  of  the  Abalone  Names  of  the  Awik'  !enoxu 

I  will  also  answer  what  you  inquire  about  how  the  |  abalone  1 
names  came.  There  is  really  one  reason  why  the  Awik'  !enoxu  | 
have  abalone  names.  And  I  will  only  follow  what  was  told  me  by 
my  |  wife,  who  told  me  that  story  why  the  Awik'  !enoxu  women  || 
have  the  name  Abalone-Woman.  Now,  listen,  friend !  I  shall  imi-  5 
tate  |  the  way  of  all  the  story-tellers  who  tell  the  story  to  some  one.  |  . 

This  is  the  beginning.  | 

LEg' ex,  the  chief  of  the  Halx£aix't!enoxu  of  the  |  OyalaidExu,  lived 
at  YalaLe.  Chief  LEg' ex  had  two  wives,  ||  and  it  is  said  that  LEg' ex  10 
loved  his  second  wife  more;  |  and  Chief  LEg' ex  also  did  not  treat 
carefully  his  children  |  by  his  first  wife,  but  he  took  very  good  care 
of  his  son  |  by  his  second  wife.  Therefore  his  first  wife  was  very 
angry,  I  and  she  planned  what  to  do  to  her  husband,  ||  whether  she  15 
should  kill  him,  or  whether  she  should  kill  his  second  wife.  |  Then  it 
occurred  to  her  to  do  harm  to  the  son  of  her  |  husband  and  his 
second  wife.  And  after  the  |  head  wife  of  Chief  LEg' ex  finished 
planning,  she  treated  the  child  well,  |  and  she  called  her  stepson,  the 
child  of  her  husband  ||  and  his  second  wife,  and  the  head  wife  would  20 
sit  in  the  bow  |  of  the  canoe  of  her  stepson  when  she  went  out  pad- 


Origin  of  the  Abalone  Names  of  the  AwIr'Ienox11 

Wa,  laEmxaawisEn  na£naxmelxes  wuLasE£wos  lax  g'axelasox  Le-  1 
gEma  ex'ts'.Eme.  AlaEm  hiEmx-fidale  lag'ilas  Legadeda  Awik' !eno- 
xwasa  ex'ts'.Eme.  Wa,  lafinesEn  aEm  nEgEldolg'a  waldEmg'asg'En 
gEnEmk',  liig'as  nosa  qaEnLas  lag'ilas  Legadeda  tsledaqasa  Awik'le- 
noxwas  Ex'tslEmga.  Wag'a  hoLelax,  qast,  qEn  nanaxts!E£wa£mex  5 
gwek' lalasasa  £naxwa  nenotslenox  qaes  nosag'ile.  Wa,  la£mes 
g'alabeseg'a: 

G'5kula£lae  LEg'ex,  yEx  g'igama£yasa  Halx£aix't!enoxwasa  Oya- 
laidEx  lax  YalaLe.  Wii,  la£lae  mafiela  g'Igama£ye  LEg'ex  qa£s  gE- 
gEnEma.  Wa,  la£lae  LEg'exe  he  la  laxules  a£lele  gEnEma.  Wa,  10 
k' !es£Em£laxaawisa  g'Igama£ye  LEg'ex  la  aaxp  lEMlaxes  sasEme 
laxes  gEk'Emalile.  Wa,  la£lae  Lomax'fid  aek'ilaxes  bEgwanEme 
xunoku  laxes  a£lele  gEnEma.  Wa,  heEmfiawis  xEnLEla  tslEnoms 
naqa£yas  gEk'Emalilas.  Wa,  la£lae  sEna  qa£s  gwex'fidaasxes  la£wu- 
nEme  lo£  k'  !elax-£idEq,  lo£  he  k'  !elax'£itsE£we  a£lel  gEnEms.  Wa,  15 
la£lae  g'Ig'aex£ed  qa£s  helag'i  momas£itsE£wa  bEgwanEme  xunoxuses 
la£wunEme  LE£wis  a£lele  gEnEma.  Wa,  g'll£Em£lawise  gwale  sEna- 
£yasa  gEk'Emalile  gEnEms  LEg'ex,  laa£lase  hemEnala  ek'leqElaq. 
Wa,  laEmfiae  Lefialaxes  xiingwawe,  yix  xiinokwases  la£wiinEme 
LE£wes  a£lele  gEnEma.  Wa,  lanaxwafiaeda  gEk'Emalile  klwag'iwa-  20 
laxes  xungwawaxs  lae  sex£wida  hemEnalaxa  £ne£nala.  Wa,  la£lae 
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22  dling  every  day.  ]  One  fine  day,  Chief  LEg'  ex  asked  liis  second  wife  | 
to  go  out  paddling  with  him,  and  they  went  paddling.  Then  | 
LEg' ex  was  asked  by  his  head  wife  how  far  he  would  go.  And 
25  LEg'  ex  mentioned  a  place  far  off  ||  where  he  was  going.  In  vain 
LEg' ex  called  his  |  son  to  come  aboard,  but  the  child  did  not  want 
to  go,  for  |  he  really  thought  that  his  stepmother  loved  him.  LEg' ex 
went  away,  and  |  left  him.  As  soon  as  LEg' ex  was  a  long  ways  off, 
30  his  |  head  wife  got  ready  and  took  a  large  box,  which  ||  she  placed 
aboard  her  canoe.  She  carried  a  bundle  and  |  a  long  rope.  And 
when  everything  was  aboard  her  canoe,  |  she  called  her  eldest  son 
and  her  stepson  |  to  go  aboard  the  canoe.  As  soon  as  they  had  gone 
35  aboard  |  the  canoe,  they  paddled  off  and  went  to  an  island  out  ||  at 
sea  back  of  YalaLe.  Then  they  went  ashore  on  the  island.  The  | 
woman  put  ashore  the  box,  which  she  took  out  of  the  canoe,  and  put 
it  down  on  the  beach,  |  and  she  called  her  son  to  help  her,  and  also 
her  stepson.  [  Then  the  bad  woman  asked  her  stepson  to  take  off 
the  |  cover  of  the  box.  And  when  he  had  taken  off  the  cover,  the  || 
40  son  of  the  bad  woman  took  his  younger  brother  |  and  pushed  him 
into  the  box.  Then  his  mother  put  on  |  the  cover,  and  the  bad 
woman  took  a  |  dressed  skin  blanket  covered  with  large  |  abalone 
45  shells,  and  wrapped  it  around  the  box.  Then  ||  she  tied  a  rope 


22  ek’a  £nala  laafiasa  gigama£ye  LEg- ex  helaxes  afiele  gEnEm  qa£s  la 
sex£wld  LE£we.  Wa,  lax’da£xll£lae  sex£wida.  Wa,  wuLaEmdawisa 
gEk’Emalilax  LEg’exe  lax  £walag’ilasLas.  Wa,  lafiae  qwesala  gwE- 
25  £yas  LEg’exe  laasLas.  Wa,  wax’£Em£lawise  LEg’exe  Lefialaxes  bE¬ 
gwanEme  xunoku  qa  las  laxsEq.  Wa,  la£lae  qlEinse  xunokwas  qaxs 
lae  ala  la  oqlus  la  laxulases  abadzEwe.  Wa,  aEmfiawise  LEg’exe  la 
lowanaq.  Wa,  g’il£Em£lawise  qwesg’ile  LEg’exaxs  lae  xwanalfideda 
gEk’Emallle.  Wa,  laEmfiae  ax£edxa  £walase  g’ildasa,  qa£s  la  ax£a- 
30  lExsas  laxes  xwak'.una.  Wa,  la£lae  qlEnepsEmale  daakwas,  wa,  he- 
£mesa  g’iltla  dEnEma.  Wa,  g’il£Ein£lawise  £welxs  lax  xwak'.unas  lae 
Lefialax  £nolast'.EgEma£yas  bEgwanEme  xunoxus  LE£wis  xungwawe 
qa  las  hoguxs  lax  xwaklunas.  Wa,  g’ll£Em£lawise  la  hox£walExs 
laxa  xwakluna  lae  sex£wfdEx’da£xu  qa£s  la  laxa  £mEk’ala  lax  Lla- 
35  seg’a£yas  YalaLe.  Wa,  la£lae  aLe£sta  laxa  £mEk’ala.  Wa,  lafiaeda 
ts'.Edaqe  lianbltodxa  g’ildase  laxes  xwak'.una  qa£s  liang’allseq.  Wa, 
la£lae  Lefialaxes  xundkwe  qa  las  g’iwalaq  LE£wis  xungwawe.  Wa, 
laEmfiawisa  £yax’sEme  tslEdaq  axk’Ialaxes  xungwawe  qa  axodesexa 
yEkwaya£yasa  g’ildase.  Wa,  g’il£Em£lawise  lawava  yEkwaya£yaxs 
40  lae  bEgwanEme  xiinokwasa  £yax’sEme  ts’Edaq  dax’hdxes  ts!a£ya 
qa£s  Laxts  lodes  laxa  g’ildase.  Wa,  la£lae  abEmpas  yEku- 
yEntsa  yEkwaya£yasa  g’ildase.  Wa,  la£laeda  £yax’sEme  ts'.Edaq 
ax£edxa  alag’EmsgEme  £nEx£una£yaxa  la  hamElxsEinalaxa  awawe 
ex’ts'.Ema.  Wa,  la£lae  qlEnepsEmts  laxa  g’ildase.  Wa,  la£lae 
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around  it.  As  soon  as  she  had  done  this,  |  she  put  it  aboard  the  46 
canoe.  And  it  is  said  that  the  bad  woman  asked  |  her  son  to  take 
aboard  a  large  stone.  |  Then  her  son  looked  for  an  elongated  large 
stone.  |  When  he  found  one,  that  was  good  for  an  anchor,  so  ||  large  50 
that  a  man  could  hardly  lift  it,  he  put  it  aboard  the  canoe.  |  Then  he 
went  aboard,  and  the  bad  |  woman  with  her  son  paddled  out  to  sea. 
The  large  box  was  in  the  middle  of  the  canoe.  It  was  just  like  | 
shining  on  account  of  the  abalone-shells  that  covered  the  box,  with 
the  brightness  |  of  the  sun.  Then  they  went  out  to  sea,  and  the 
bad  ||  woman  said  to  her  son,  “Tie  the  rope  to  the  |  stone,  and  after  55 
you  have  done  so,  tie  the  other  end  |  around  the  box.”  Thus  she  said. 
Immediately  the  boy  did  this.  |  And  after  he  had  finished,  he 
threw  the  abalone-covered  |  box  into  the  sea.  When  it  drifted 
about,  he  took  up  ||  the  elongated  stone  and  threw  it  into  the  water;  60 
and  after  he  had  )  thrown  it  into  the  water,  they  paddled  away  from 
it.  They  never  turned  around  to  see  |  what  became  of  the  box  that 
had  been  thrown  into  the  water,  for  they  felt  that  they  had  done 
something  bad.  |  When  they  nearly  arrived  at  the  house,  the  bad  | 
woman  spoke  to  her  son  and  said,  ||  “Oh,  son,  listen !  Let  me  tell  you  65 
what  I  have  in  mind,  for  we  |  are  going  to  be  asked  what  became  of 


qEx'sEmtsa  dEnEme  laq.  Wa,  g11£Em£lawise  gwala  lae  liang'aa-  45 
lExsaq  laxa  xwakluna.  Wa,  la£laeda  £yax-sEme  tslEdaq  axk'la- 
laxes  xunokwe  qa  tlaxalExsesex  £walasa  tlesEm  laxa  xwakluna. 
Wa,  laEmdawise  xunokwas  alax  saxsEma  £walas  tlesEma. 

Wa,  la£lae  qlaxa  5,1a  la  ex'  lax  qlEltsEm.  Wa,  halsElaEm- 
dawisa  bsgwanEme  laxus  g’axae  tlagExsaq  laxa  xwakluna.  Wa,  50 
ladae  laxs  laxa  xwakluna.  Wa,  ladae  sexwatlaleda  £yax-sEme 
tslEdaq  LE£wis  xunokwe  hanoyalaxa  £walase  gdldasxa  he  gwex'se 
qlEqalaena£yasa  exdslEme  la  diiEgEsgEmexa  gdldase  qlEqalaena- 
Syasa  LlesEla.  Wa,  laEmdawise  laxa  l  lasakwaxs  lae  £nek-eda  £yax-- 
sEme  ts’.Edaqa  laxes  xunokwe.  “Weg'a yiltsEmtsa  dEnnmex  laxwa  55 
tlesEmex.  Wa,  gdl£Emlwits  gwal  qaso  lal  yiltsEmtsa  apsba£yaxs 
laxwa  gdldasex,”  £nex-£lae.  Wa,  hex£idaEm£lawise  lie  gwex-£ideda 
bEgwanEme.  Wa,  g‘ll£Em£lawise  gwala  lae  han£stEntsa  ex'tsEmala 
g’ildas  laxa  aowak'e.  Wa,  gdlbemdawise  hanwalaxs  laaEl  tlagEl- 
tsaxa  gdltsEme  tlesEm  qa£s  t!ax£stEndes.  Wa,  gdl£Em£lawise  60 
la£staxs  g'axda£xwae  sexas.  Wa,  laEnhlae  hewaxa  mElexLaxes 
la£stanowe  gdldasa,  qaxs  lae  qlak’aqexs  £yax'sEmaes  gwex'bdaase. 
Wa,  la£lae  Elaq  lag'aa  laxes  g'okwaxs  lae  yaqlEg'adeda  £yax'sEme 
tslEdaqa  laxes  xunokwe.  Wa,  la£lae  £nek’a:  “£ya,  xunoku,  wa- 
Entsos  hoLelax  qEn  nelesg'a  gwalaasg’asg'En  naqek’,  qaxg'Ens  65 
wuLasobneLEk-  lax  x'Eyasas  ts!a£yax'da.  Wa,  lEn  £nenk-!eqEla 
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67  your  younger  brother.  I  think  |  that  we’ll  say  that  our  canoe  upset, 
and  let  us  say  that  your  younger  brother  J  did  not  come  up  again. 
The  reason  why  I  say  so  is  that  we  may  |  wet  ourselves  before  we  go 
70  ashore  at  the  beach  of  our  house.”  Thus  she  said.  ||  Immediately 
they  sprinkled  their  clothing  with  water,  |  so  that  it  was  all  wet. 
And  after  they  had  done  so,  they  paddled  |  and  went  ashore  on  the 
beach  of  their  house.  Immediately  |  they  were  met  by  their  rela¬ 
tives,  and  the  relatives  of  the  one  who  had  been  thrown  into  the  sea. 
Then  the  |  bad  woman  was  asked,  “  Where  is  your  stepson?”  Thus 
75  was  said  to  her.  ||  Immediately  the  bad  woman  replied,  and  |  said, 
“Our  canoe  upset,  and  I  do  not  |  know  what  became  of  my  stepson, 
for  we  just  tried  to  save  ourselves.”  |  Thus  she  said.  Then  she  was 
asked  what  had  become  of  the  |  carved  box,  for  this  was  the  only  box 
80  among  the  Bellabella  that  had  a  name.  ||  Therefore  the  Bellabella  were 
very  much  troubled  about  the  |  carved  box.  The  bad  woman  said  that  | 
the  carved  box  had  just  drifted  away.  Then  the  Bellabella  guessed  | 
that  the  bad  woman  had  done  harm  to  her  stepson.  |  In  the  evening 
85  Chief  LEg'  ex  and  his  second  wife  came  back.  ||  Immediately  LEg'  ex 
was  told  what  |  they  thought  had  been  done  by  the  bad  woman  to 
her  stepson.  |  Then  Chief  LEg  ex  spoke,  and  said,  “Let  |  my  son 
keep  together  with  his  crest,  the  carved  box.  |  Let  the  chiefs  of  the 


67  qEns  £nek-exg-Ens  qEpaEns  ya£yats!ex.  Wa,  laLEns  £nex-LEqexs 
hewaxae  q!ax£wide  ts!a£yax-da.  Wa,  he£mesEn  lag'ila  £nek-  qEns 
k!unk!unqEle  qEnso  lal  lag'alisL  lax  L !Ema£isasEns  g’okwa,”  £nex-- 
70  £lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  x5s£Itsa  dEmsx-e  £wap  laxes  gwel- 
gwala  qa  £naxwes  kliinqa.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwala  lae  sex£wida 
qa£s  la  lag- ales  lax  L!Ema£isases  g-okwe.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
lalalaso£ses  LeLELala  lo£  LeLELalasa  la  ts!Ex£stanos.  Wa,  la£lae 
wuLasE£weda  £yax-sEme  ts’.Edaqa:  “£winela  xungwawa,”  £nex*so£lae. 
75  Wa,  hex-£idaEm£lawise  na£naxma£yeda  £yax-sEme  tslEdaqa.  Wa,  la- 
£lae  £nek-a:  “QEpanu£xu  ya£yats!ex.  Wa,  gwalEla£mesEn  k-!es 
q!a£staxEn  xiingux-da  qaxg-Enu£xu  a£mek-  la  q!ulex-s£Em  la  q!wa- 
q!ula,”  £nex-£lae.  Wa,  la£lae  wiiLasE£wa  lax  gwagwaagasasa 
k-!awats!e  g'lldasa,  qaxs  £nEmsgE£mae  g-il  Legad  g’ildasa  laxa 
80  Heldza£qu.  Wa,  he£mis  lag'ilas  xEnLEla  SwilElqEleda  Heldza- 
£qwaxak-!awats!eg"ildas.  Wa,la£laeda  £yax-sEme  ts!Edaq£nex-qexs 
a£maa  la  ts!ax£ideda  k*!awats!e  g’lldasa.  Wa,  laEmdae  k-ot!ededa 
Heldza£qwaq  laEm  momas£ideda  £yax-sEme  ts'.Edaqxes  xunguxda. 
Wa,  la£mese  dzaqwaxs  g’axae  na£nakwa  g-Igama£ye  LEg-ex  LE£wis 
85  a£lele  gEnEma.  Wa,  hex-£ida£mese  ts'.Ek- !al£itsE£we  LEg-exe  yises 
k’odEle  gwex-£idaatsa  £yax-sEme  ts'.Edaq  laxes  xunguxuda.  Wa, 
la£lae  yaq'.Eg-a£leda  g-Igama£ye  LEg-exe.  Wa,  la£lae  £nek-a:  “Hag-a- 
x-En  xunokwa  £nEmalag-iLe  LE£wis  k’!es£4eda  k-!awats!e  g'ildasa. 


BOAS] 


FAMILY  HISTORIES 


1265 


tribes  try  to  find  my  ||  son.”  Thus  lie  said.  Then  it  was  known  90 
everywhere  that  |  the  son  of  LEg‘  ex,  the  chief  of  the  OyalaIdExu  |  was 
sitting  in  the  abalone-covered  box,  and  therefore  all  the  tribes 
searched  for  it.  | 

AlnEkwala  lived  with  his  wife  and  two  |  daughters  in  a  house  back 
of  Awik‘  !Edza£ye.  ||  The  elder  one  of  the  children  was  grown-up,  and  95 
her  younger  sister  was  nearly  grown-up.  |  Then,  it  is  said,  they 
always  stayed  in  bed  late  in  the  morning,  sleeping.  |  In  vain  their 
mother  called  them  in  the  morning.  They  did  not  |  wake  ,up ; 
therefore  their  mother  took  the  tongs  |  and  struck  her  children, 
saying  as  she  struck  them,  “Don’t  ||  sleep,  but  purify  yourselves,  100 
and  try  to  find  what  is  known  by  |  the  tribes,  the  abalone-covered 
carved  box  in  which  |  LEg'ex’s  son  sits.”  Thus  she  said.  Immedi¬ 
ately  the  two  |  girls  arose  crying,  and  went  out  of  the  house.  |  They 
went  along  the  long  beach,  a  pretty  beach.  ||  Then  they  went  a  long  5 
distance,  and  the  younger  one  saw  something  |  like  the  sun  floating 
about.  And  at  once  the  younger  one  spoke  |  and  said,  “Look  at 
that  thing  floating  about  at  sea.  |  It  is  like  the  sun  really  shining  on 
the  water  out  at  sea.”  |  Thus  she  said.  But  the  elder  one  did  not 
take  notice  of  her.  She  just  walked  fast.  ||  Then  the  younger  one  went  10 
after  her,  for  |  the  younger  daughter  in  vain  thought  of  what  their 

Wag' ax- a  g'Ig'Egama£yaxsa  lelqwalaLa£yax  LaLogwalaxEn  xuno- 
kwa,”  £nex-£lae.  Wii,  la£me  q!aq!alagayuweda  ex'tslEmsgEma  90 
g'ildas  klwats'.Ewats  xunokwas  LEg'ex,  yix  g'igama£yasa  Oyalai- 
dExu.  Wa,  he£mis  lag'ilas  £naxwa£me  lelqwalaLa£ye  aliiq. 

Wa,  g'dkula£lae  AlnEkwala  LE£wis  gEnEme  LE£wis  madokwe 
tsledaq  sasEm  lax  awig'a£yas  Awik' !Edza£ye.  LaEmdae  exEnteda 
£nolast!EgEma£yas  sasEmas.  Wa,  laEmdawise  Elaq  exEnteda  ts!a-  95 
£yas.  Wii,  laEmdawise  heniEnalaEm  gex'g'aelExs  mexaaxa  gaala. 

Wa,  la£lae  wax'  gwaso£xa  gafiliises  abEmpe.  Wa,  la£lae  lrles 
ts'.Ex'dda.  Wa,  he£mis  lag'ilas  dax'dde  abEmpasexa  ts'.esLala 
qa£s  kwexes  laxes  sasEme  dieg'EtEwexs  kwexaaq:  “Gwaldza 
mexax  qa£s  wawEldzEwabs  qleqEla  la£sta  qaeda  q!aq!alag'ala-  100 
yasa  lelqwalaLa£ya  ex'tslEmsgEmala  k*  !awats!e  g'ildas  k Iwats lEwats 
xunokwas  LEg'ex,”  £nex'£lae.  Wa,  hex'£idaEm£lawisa  madokwe 
tsledaq  sasEms  Lax£wicla  qlwadzEtEwexs  lae  hoquwEls  laxa  g'o- 
kwe  qa£s  lii  qasaesEla  laxa  g'ilt'.Edzolise  ek'  awinagwisa.  Wii, 
laEmdawise  qwesg'ilaxs  laeda  ts!a£yasa  £nola  dox£waLElaxa  haEl  5 
gwex'sa  LlesEla  pEx'ala.  Wa,  hex'£idaEm£lawisa  ts!a£ya  yaq'.E- 
g'a£la.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “£ya,  dox£widEsxa  pEx'alaxa  Llasa- 
kwexa  he  gwex'sa  LlesEla,  yixs  alae  q  !waxsEmLa£ya  laxa  L!asaku,” 
£nex'£lae.  Wii,  k' !ets!Em£liiwise  £nolas  qlasElaq,  aEindae  yaya- 
naxs  qasae.  Wii,  aEmdawise  ts!a£yiis  la  qaqayaq,  qaxs  lE£mae  10 
75052 — 21 — 35  eth — pt  2 - 31 
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12  mother  had  said  when  she  |  talked  about  the  abalone-covered  carved 
box  in  which  |  Leg' ex’s  son  was  sitting.  They  had  gone  a  long  ways 
when  they  sat  down.  |  Then  the  younger  one  spoke  again  to  her  elder 
15  sister,  and  ||  said,  “I  can  not  think  of  anything  but  what  I  have  seen 
out  at  sea,  |  which  was  floating  about  like  the  sun;  (I  wonder)  if  it  is  not 
what  mother  talked  about.”  |  Thus  she  said.  Then  her  elder  sister 
only  said  that  she  was  getting  hungry.  |  “Let  us  go  home.”  Thus 
she  said.  Then  they  walked  back.  |  When  they  passed  halfway  the 
20  distance  they  had  gone,  the  ||  younger  one  saw  the  great  box  lying 
on  the  |  beach.  Then  the  younger  sister  spoke,  “You  are  really  | 
foolish  that  you  do  not  remember  what  our  mother  told  |  us  to  look 
out  for.  This  is  the  carved  box  lying  on  the  beach.”  |  Thus  she  said, 
25  pointing  to  the  box.  Then  the  elder  sister  saw  ||  what  was  seen  by 
her  yo>unger  sister.  Then  they  ran  to  see  who  would  j  get  there  first 
where  it  lay  on  the  beach,  the  box  that  looked  like  the  sun.  |  Then 
they  arrived  there.  Immediately  the  younger  sister  untied  the  | 
rope  tied  around  it;  and  when  she  had  taken  off  the  rope  with  which 
30  it  was  tied,  |  she  took  off  the  dressed  skin  with  abalone  shells  ||  and 
put  it  down.  Then  she  pulled  at  one  side  of  the  box,  and  then  |  she 
heard  something  moving  inside  the  box.  Then  |  she  ran  away, 
because  she  was  afraid;  but  her  elder  sister  was  sitting  on  the 
beach  watching  |  her  younger  sister  working  hard.  Then  the 

11  g'lg'aeqEla  wax' a  t.s!a£yax  waldEmases  abEnrpe,  yixs  lae  gwa- 
gwex's£ala  laxa  ex'ts'.EmsgEmfila  k'!awats!e  g'ildas  k’.wats'.Ewats 
xunokwas  LEg'ex.  Wa,  laEmfiawise  qwesgfila  qasaxs  laaEl  k!us£a- 
lisa.  Wii,  lafiae  edzaqwa  yaq'.Eg'afleda  ts!a£yaxes  £nola.  Wa,  lafiae 
15  fiiek'a:  “K-  !ets!finek'  lElfinaex£edxEn  dogula  laxa  Llasakwexa 
he  gw  ex's  pEX'ala  LlesEla  qo  heEmlaxe  gwE£yasEns  abEmpa,” 
fiiex'fiae.  Wii,  lafiae  aEin  fiiek'e  £nolasexs  lEfinae  posqlEx'fida: 
“Wii,  lafinesEns  lal  na£naxuL,”  £nex-£lae.  Wa,  g'axflae  aedaaqa 
qas£ida,  wa,  g'ax£Em£lawise  hayaxk- IsltslEdxes  qaxuLe.  Wii,  heEm- 
20  £laxaa  wlsa  ts!a£ya  g'il  dox£waLElaxa  £walase  g'ildas  lae  ha£nes  laxa 
L'.Emaflse.  Wa,  laEmflae  yaq'.Eg'adeda  ts!a£ya,  “£ya  Lomaaqos 
nEnohr,  yixs  k' lets'.EmaaxEntqos  g'ig'aeqElax  waldEmasEns  abEmpa 
g'axEns  qaEns  dogiileq  heEm  k'!awats!e  g'ildasa  ha£nesax  LlEma£i- 
sasa,”  £nex'£lae  ts'.Emalaxa  g'ildase.  Wa,  laEmflae  £noliis  dox£wa- 
25  LElax  dogulases  ts!a£ya.  Wa,  lax'da£x£lae  dzElx£wida  qa£s  la 
g'ag'alap!a  lalaa  lax  ha£nedzasasa  haEl  gwex's  LletsEmlisa  g'ildase. 
Wa,  la£lae  lag'aa  laq.  Wii,  hex' fid  aEmflawisa  ts!a£ya  qwebedEx 
yiltsEina£yas  dEnEma.  Wii,  g'il£Emfiawise  £wlfiawa  yiltsEma£yas 
dEnEina  laafiase  axag'ittsEmdxa  alag'ime  axEdzayaatsa  ex'tslEme 
30  qa£s  x'ilxaliseq.  Wii,  lafiae  gElqalisaxa  g'ildase.  Wa,  heEmfiawis 
la  wupalatsexa  yaweng'afia  lax  otslawasa  g'ildase.  Wa,  laEmfiae 
heltsa  laxeq  qaxs  k'lLedaas,  qaxs  a£mae  fiioliis  klwaes  x'itslax'i- 
laxes  ts!a£yiixs  laxiimalae  eaxEla.  Wa,  lafiae  Laxfiileseda  ts!a£yaxs 
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younger  sister  stood  still,  |  and  she  heard  some  one  talking  inside 
of  the  box,  and  saying,  ||  “Don’t  be  afraid,  come,  open  this  box.  35 
Ion  have  found  me  by  good  luck.”  |  Thus  said  what  was  heard  by 
the  younger  sister.  At  once  the  younger  sister  |  went  back  and 
opened  the  box.  She  took  off  |  the  cover  and  put  it  on  its  edge  at 
the  side  of  the  box.  Then  |  the  younger  sister  saw  a  really  handsome 
young  man  sitting  ||  inside  the  box,  wearing  in  his  ears  abalone  40 
shells.  Then  the  man  spoke  |  to  the  younger  sister  and  said,  “Now 
your  name  shall  be  |  Qwexagas  (Box-Opening-Woman)  — in  Bella- 
bella,  X’awagas  in  the  way  the  Kwag'ul  speak —  |  for  now  you  have 
opened  this  box,  which  has  the  name  |  Carved-Box.  And  now  I’ll 
marry  you,  my  dear  Qwexagas,  for  ||  this  is  your  name  now,  and  also  45 
Ex'tslEmga  (Abalone-Woman)  beginning  with  this  day.  I  am  |  the 
son  of  LEg'ex.”  Thus  said  he  as  he  came  out  of  the  carved  box.  | 
Then  the  man  took  the  abalone-covered  dressed  skin  and  |  threw  it 
into  the  carved  box,  and  he  took  up  the  box  |  and  folded  it  up;  and 
as  soon  as  it  had  become  small,  he  ||  tucked  it  into  his  armpit.  The  50 
man  wore  as  a  blanket  the  dressed-skin  J  blanket  covered  with 
abalone  shells,  and  he  also  had  a  head-ring  |  of  hide.  Then  the 
wife  of  the  man,  the  one  who  |  had  now  the  name  Qwexagas,  asked 
her  husband  and  her  elder  sister  to  |  go  home  to  their  house.  They 


lae  wuLElaxa  yaqlEntlala  lax  otslawasa  gdldasexa  £nek’a:  “Gwal- 
las  kdlElax.  Gelag’a,  x’5x£w!dExg’ada  gdldasEk’.  LaEms  nogwala  35 
g-axEn,”  Tiex'dae  wuLElasa  ts!a£ya.  Wa,  h ex  ’  £i d aE m £1  a  wis  a  ts!a- 
£ya  la  xwelaqa  laq  qa£s  x’ox£widexa  gdldase.  Wa,  la£lae  axodEx 
yikwaya£yas  qa£s  k’ !ox£wal!ses  lax  ona£yasa  gdldase.  Wa,  laEm- 
£laeda  ts!a£ya  dox£waLElaxa  ala  la  ex’soku  hel£a  bEgwanEm  k!wa- 
tslaxa  gdldase  xogExusa  ex’tslEm.  Wa,  la£lae  yaqlEg-adeda  bEgwa-  40 
nEme  laxa  ts!a£ya.  Wa,  la£lae  £nek-a:  “LaEms  lal  LegadEs  Qwe- 
x'agas, — laxa  Heldza£qwa,  la  X’awagas  laxa  Kwag'ule  yaqlEndasa, — 
qaes  laena£yos  x-6x£widxwa  Legadex  gdldasa  laxwa  Legadaxs  k- !a- 
watsle  gdldasa.  Wa,  la£mesEn  gEg’ados,  ada,  Qwex'agas,  qaxs  lie- 
£maaqos  LegEme  lo£Ex-1s lEmga  g'ag'ELElaxwa  £nalax.  Wii,  nogwaEm  45 
xunoxus  LEg'exa,”  £nex-£laexs  lae  hxltsla  laxa  k- !awats!e  g'ildasa. 
Wa,  la£laeda  bEgwanEme  dax-£Idxa  ex’ ts lEmsgEmfda  alag’im  qa£s 
lExts!5des  laxa  k’!awats!e  g’ildasa.  Wii,  la£lae  dax,£idxa  gdldase 
qa£s  kdoxsEmdeq.  Wii,  gdl£Em£lawise  la  amasgEmalaxs  lae  gdp- 
tslodEslaxes  dEmgwalase  lax  £nEx£unalaeda  bEgwanEmaxa  alagdme  50 
£nEX£une  mEgusgEmxa  ex’tslEme.  Wii,  ladaxae  he£Em  gwale  qEx’E- 
ma£yas  k!uts!adzo.  Wa,  laEmdawisa  la  gEnEmsa  bEgwanEmexa  la 
LegadEs  Qwex’agas  axk dalaxes  la£wunEme  LE£wis  £nola  qa£s  lala- 
g’e  na£naku  laxes  g’okwe.  Wii,  lax’da£xU£lae  qas£ida.  Wii,  k’!es£Em- 
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55  walked  along,  and  they  were  not  ||  far  from  their  house  when  the 
father  of  the  two  sisters,  |  AlnEkwala,  saw  his  two  daughters,  and  | 
walking  between  them  a  man  like  the  brightness  of  the  sun.  Then  he  | 
thought  that  his  daughter  had  found  by  good  luck  what  was  known 
by  all  |  the  tribes,  the  son  of  LEg'ex,  who  was  inside  the  abalone- 
60  covered  ||  carved  box:  therefore  AlnEkwala  went  to  meet  his  | 
children.  As  soon  as  he  arrived,  the  younger  |  daughter  spoke,  and 
said,  “Now  I  have  a  husband,  father;  |  this  one  who  was  wished  for 
by  mother  for  my  husband.”  Thus  she  said  to  her  father.  |  Then 
65  AlnEkwala  was  glad  of  what  his  daughter  said.  He  ||  came  to  his 
house;  and  when  the  married  couple,  |  Qwex'agas  and  her  husband, 
went  in,  the  husband  of  |  Qwex’agas  spoke,  and  said,  “Thank  you, 
father-in-law  AlnEkwala,  |  that  I  come  to  you.  I  am  Yamadzalas, 
the  son  of  my  father  |  LEg'ex.  Now  we  shall  have  one  name,  and 
70  all  kinds  of  ||  privileges.  Now  I  have  married  your  younger  daughter,  [ 
Qwex’agas  and  Ex'ts lEmga,  for  she  is  the  only  one  who  |  enabled  me 
to  get  out  of  the  carved  box.  As  |  soon  as  I  came  out,  I  gave  the 
name  Qwex'agas  and  Ex'ts  lEmga  to  my  |  wife.  Now  I  will  show 
75  this  box,  which  has  the  name  ||  Carved-Box.”  Thus  he  said,  and 
took  the  flat  thing  from  under  his  arms.  |  Then  Yamadzalas  arose 
and  went  to  the  rear  of  the  house  of  his  |  father-in-law  AlnEkwala, 


55  dawise  laEm  Lala  qa£s  lag’ae  laxes  g’okwaxs  lae  ornpasa  tslatsla- 
£yasala  yix  AlnEkwala  dox£waLElaxes  madokwe  tsledaq  sasEmxs 
qaqEsalaaxa  he  gwex’s  LlEneqwala  LlesEla  bEgwanEm.  Wa,  la£lae 
k’otaxes  tsledaqe  sasEm  laEm  Logwalaxa  q  !aq lalagalayasa  £naxwa 
lelqwalaLa£ye  xunokwas  LEg’exxa  klwatslawa  laxa  ex’ts  lEmsgEmala 
60  k’lawatsle  g’lldasa.  Wa,  he£mis  lag’ilas  AlnEkwala  la  qaqayalaxes 
sasEme.  Wa,  g’il£Em£lawise  lag’aa  laqexs  lae  yaq'.Eg’adeda  ama£- 
ymxa£ye  tslEclaq  xun5xus.  Wa,  la£lae  £nek’a:  “La£mEn  la£wada,  dats, 
ylsg’a  walagElg’as  ada  qEn  la£wiinEma,”  £nex-£laexes  ompe.  Wa, 
laEmdawise  mola  AlnEkwalas  waldEmases  xunokwe.  Wa,  ladae 
65  lag’aa  laxes  g’okwe.  Wa,  g’il£Em£lawise  laeLeda  la  ha£yasEk-ala,  yix 
Qwex’agas  LE£wis  la£wunEm,  wa,  la£lae  yaqlEg’ade  la£wunEmas 
Qwex’agas.  Wa,  la£lae  £nek’a:  “Gelak’asda,  iiEgump,  AlnEkwala 
qaEn  soena£ye  g’axats.  NogwaEm  Yamadzalasa,  xunoxusEn  ompae 
LEg’ex.  Wa,  g’ax£mesEn  qa  £nEmx’£IdesEns  LegEm  le£weiis  £naxwa 
70  lr  !ek’ !es£4.  Wa,  g’ax£mesEn  gEg’adEsg’a  ama£ymxeg’ases  sasEma- 
qos  laxg’a  Qwex’agas  laxg’a  Ex’ts lEmga  yixg’ada  £nEmoxU£Emk’ 
laloLla  g’axEn,  qEn  g’axe  lalts!4  laxa  k’!awats!e  g’ildasa.  Wa,  gdl- 
£mesEn  laltsla  laq  lag’En  Lex£edEs  Qwex’agas  lo£  Ex’ts  lEmga  laxg’En 
gEnEmk’.  Wa,  la£mesEk’  neBedElg’ada  LegadEk’  g’ildasaxg’a  k’ !a- 
75  watsle  g’ildas,”  £nex’£laexs  lae  ax£edxa  pExsEme  laxes  dEmgElase. 
Wii,  la£lae  Lax£ullle  Yamadzalas  qa£s  la  lax  ogwiwalilasa  g’okwases 
nEgumpe  AlnEkwala,  dalaxa  pExsEme.  Wa,  la£lae  ax£alllaq.  Wa, 
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holding  in  his  hand  the  flat  object.  Then  he  put  it  down;  |  and  as  78 
soon  as  he  had  put  it  down,  the  thing  that  he  had  put  down  became 
again  the  large  carved  |  box.  Then  he  spread  the  dressed  skin 
covered  with  abalone  shell  over  it.  ||  And  Yamadzalas  spoke,  and  80 
said,  “Now  |  look  at  it,  father-in-law,  at  this  my  privilege,  this  carved 
box.  |  Now  we  shall  hold  on  to  it,  for  there  is  nothing  that  is  not  in 
this  |  carved  box  —  all  the  winter  dances.”  Thus  he  said.  |  Then 
Yamadzalas  sat  down  by  the  side  of  his  wife,  ||  and  his  father-in-law  85 
AhiEkwala  thanked  him  for  what  he  had  said.  |  And  these  are  now 
the  names  of  the  wife  of  Yamadzalas,  Qwex'agas  and  Ex'tslEmga.  | 
And  Yamadzalas  stayed  at  Rivers  Inlet  |  and  that  is  the  beginning  of 
the  names  Ex’ ts !nmga  and  Qwex'agas.  That  is  |  all.  | 

Origin  of  the  Abalone  Names  of  the  Gwa£sela 

XwelageLas  lived  at  Tag' os  —  a  man  of  the  |  numaym  Qlomk'  !u-  1 
tlES  of  the  Gwa£sEla.  XwelageLas  was  not  a  noble  |  man,  for  he 
was  only  a  hunter  and  a  |  salmon-fisher;  therefore  he  was  said  not 
to  be  a  chief,  for  ||  he  was  a  common  man;  but  the  chief  of  the  5 
numaym  Q  lomk' lut  !es  was  j  Hayalk'En.  They  say  that  Xwe¬ 
lageLas'  paddled  |  inside  of  Lake,  and  he  was  just  going  in  through 
the  place  T  loxse  |  when  he  saw  (water)  squirting  upward.  And  at 


g-fl£Em£lawise  ax£allle  ax£alilEinas  laase  £walas£ideda  k'  lawatsle  g'il-  78 
dasa.  Wa,  la£me  LEpsEmlllxa  alag'ime  mEgEsgEmalaxa  ex'ts'.Eme. 
Wa,  laflae  Y^amadzalas  yaq'.Eg-ada.  Wa,  la£lae  £nelva:  “Weg'a,  80 
doqwalax  nEgiimp  laxg'Eii  k' !es£oku,  laxg-ada  k‘  lawats lek'  g-fldasa, 
La£mesEns  dadanEwelqEk' ,  ylxs  kdeasae  k’les  g'ax  g- its  laxg-ada 
k-  lawats  lek"  g-fldasa  laxwa  £naxwax  ts  lets  lexLEn  k-  lek1  IesA,”  £nex-- 
£lae.  Wa,  g-ax£lae  Yamadzalas  JdwanodzElllaxes  gEnEme.  Wa, 
laflae  molaflae  nEgumpas,  yix  AhiEkwala  yis  waldEinas.  Wa,  85 
he£mis  la  LeLEgEms  gEnEmas  Yamadzalase  Qwex’agas  lo£  Ex'tslEm- 
ga.  Wa,  laEmflae  xik-!a£me  Yamadzalas  lax  AwIk’!enoxu.  Wa, 
he£mis  g-ag-ELElatsa  LegEme  Ex’tslEmga  lo£  Qwex'agas.  Wa,  laEm 
lab  a. 

Origin  of  the  Abalone  Names  of  the  Gwa£sela 

G-5kula£lae  Xwelagepase  lax  Tag-osxa  bEgwanEme  g'ayol  lax  1 
£iiE£memotasa  Qlomk"  lutlEse,  yisa  Gwa£sF.la,  yixs  k  lesae  naxsala 
bEgwanEme  XwelageLase,  qaxs  a£mae  hanLlenoxwa.  Wa,  laxae 
LaLaw*ayox£sila.  lde£mis  lag'ilas  "liex’so"  k  les  g  Igama£ya,  yixs 
a£mae  bEgwanEmqlalama,  yixs  hae  g-igamesa  £nE£memotasa  Qlom-  5 
k'lutlEse  Hayalk'En.  Wa,  laEmflawise  XwelageLas  sex£wid  qa£s  la 
lats la  lax  DzE£lal.  Wii,  heEmflawis  ales  lax'sala  lax  axas  Tloxse 
laadase  dox£waLElaxa  tslEtx'Eg-ostawa  £wapa.  Wa,  hex’ddaEmfla- 
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10  once  |  XwelageLas  went  ashore  to  see  where  the  ||  squirting  came 
from.  He  stepped  out  of  his  small  canoe  |  and  walked,  and  he  went 
to  the  place  where  the  squirting  came  from  at  |  low  tide.  The 
squirting  was  half  way  between  the  |  high  water  mark  and  low  water 
mark.  When  he  came  nearly  up  to  it,  |  it  squirted  again.  Then 
15  XwelageLas  ran  up  to  it,  and  ||  saw  where  the  squirting  came  from. 
He  found  a  j  hole  on  the  beach,  and  it  occurred  to  him  that  there 
might  he  horse-clams,  for  |  the  hole  was  like  those  the  horse-clams 
make  when  they  squirt  water  through  a  |  hole  on  the  beach.  But  it 
occurred  to  him  |  that  there  were  no  horse-clams  at  Tag' os.  Then 
20  what  troubled  his  mind  squirted  again,  ||  and  the  water  squirted  up 
high.  |  Then  XwelageLas  resolved  to  dig  for  it.  He  began  to  dig.  | 
It  was  evening  when  he  reached  four  |  pearl  shells.  When  he  got 
these,  which  he  only  knew  from  hearsay,  |  which  were  in  the  shape 
25  of  pearl  shells,  —  those  he  had  dug  up, — he  carried  them  along  ||  and 
putthem  aboard  his  canoe.  Thenhe  wenthome  |  to  his  house  in  Tag' os; 
and  when  he  went  ashore  on  the  beach  of  his  |  house,  he  was  met  by 
his  tribe,  for  they  were  surprised  that  he  came  back  |  in  the  evening, 
because  XwelageLas  always  stayed  out  every  night  when  he  went.  | 
30  They  questioned  him  why  he  had  come  back  in  the  evening,  U  and  he 
said,  “Have  I  not  found  by  good  luck  these  pearl  shells I”  Thus  he 


wise  XwelageLas  la  aLe£sta  qa£s  la  doxbvidEx  g'ayoqalidzasasa 
10  tslEtx'EX'hde.  Wa,  ladae  l&lta  laxes  ya£yats!e  xwaxwaguma.  Wa, 
la£lae  qasbda  qa£s  la  lax  g'ayoqale  dzasasa  tslEtx'EX'dde  laxs 
x'ats!aesae.  Wa,  ladae  nEguyalise  tslEtx'EX'ddaasasa  tslEtx'a  laxa 
yaxmote  LEbva  x  ats!a£ye.  Wa,  laEmdawise  Elaq  lag'aa  laqexs  lae 
et!ed  tslEtx'Ex'bda.  Wa,  laEmdae  XwelageLase  dzElxbvida  qa£s 
15  la  dox£widEx  g'ayoqaledzasasa  tslEtx'Eg'ostalise.  Wa,  ladae  q!axa 
kwawise.  Wa,  ladae  £nenk' leqElaq  mEt!ana£ya  qaxs  heq!ala£mae 
gwex'se  kwawets !ena£yas  g'ayoqalasasa  ts  jEtx'Eg'osta  £wape  kwa- 
wets !ena£y as  tslEtx'aasasa  mEt!ana£ye.  Wa,  la£lae  niElx£waLEla- 
qexs  kdeasae  mEt  lanes  Tag'os.  Wa,  la£lae  et!ed  tslEtx'Ex'hdeda 
20  q  !eq  laeqElayas.  W  a,  laEm£lae  alak’ !ala  ek'lEg'ila  tslEtx'EX'hdayas. 
Wa,  laEmdae  ts  !as£ede  XwelageLase  qa£s  £lap  ledeq.  Wii,  ladae  £lap  !- 
Ida.  Wii,  laEmdawise  dzaqwaxs  lae  lag'aa  lax  axasasa  mosgEm 
kmgwesa.  Wa,  g'il£Em£lawise  laLaq  laxes  aene£me  q  !aq  Uilastala- 
qexs  heE  gwex'sasa  k'ogwisaes  la  dabanEma.  Wa,  g'axdae  dalaq 
-5  qa  s  g  Ig  aalExseq  laxes  xwakluna.  Wa,  laEmdae  aEm  la  na£naku 
laxes  g'okwe  lax  Tag'os.  Wa,  g"ll£Emdawise  lag'alis  lax  l '.Emadsases 
g  okwe  laa£lase  lalalasoses  g'okulote  qaxs  qlayaxaasexs  g'axae  xwe- 
laqaxa  dzaqwa  qaxs  liemEnaladnae  xamalaxs  laasnokwae  Xwelage- 

on  wS®‘  la£la6  wtiL_asESwa  lax  lag-ita  g-ax  xwelaqaxa 'dzaqwa. 
30  Wa,  la£lae  biek'a:  “EsaeLEn  Logwalaxwa  k'ogwesex,”  diex'dae. 
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said.  |  Immediately  they  told  one  another  that  XwelageLas  had  31 
found  by  good  luck  |  the  pearl  shells,  and  at  once  the  Chief,  Hayal- 
k'En  |  questioned  XwelageLas,  "Is  it  true  that  you  found  by  good 
luck  pearl  shells?”  Thus  he  said.  |  XwelageLas  at  once  took  the 
four  pearl  shells  and  ||  showed  them  to  Chief  Hayalk'En.  Chief  |  35 
Hayalk'En  at  once  said  that  he  would  buy  the  four  pearl  shells.  | 
Then  XwelageLas  said,  "You  will  buy  them  later  on,  after  they  have 
been  J  in  the  house  four  days.”  Then  Chief  |  Hayalk'En  just  begged 
him  not  to  sell  them  to  another  ||  person.  When  Hayalk'En  went  40 
home,  XwelageLas  |  arose  and  hid  his  pearl  shells.  After  |  he  had 
hidden  them,  he  went  out  of  his  house,  and  went  into  the  water  on 
the  |  beach;  and  after  he  had  done  so,  he  went  out  of  the  sea-water  | 
and  went  into  his  house,  and  he  lay  down  on  his  bed.  Then  ||  he  45 
slept,  and  he  dreamed  of  a  well-dressed  man  |  with  large  abalone 
shells  hanging  all  over  his  blanket,  |  and  abalone  shells  hanging  from 
his  ears,  and  abalone  shells  hanging  from  his  nose.  Then  |  in  his 
dream  the  man  spoke  to  XwelageLas,  and  in  his  dream  he  said,  j 
"Oh,  friend!  I  am  Pearl-Shell-Maker  (K'ogwesila).  I  am  Abalone- 
Maker-of-the-W  orld  (Ex' ts  lEinalag' ilis) ,  Hand  I  come  to  see  you.  50 
You  have  found  me  by  good  luck  to-day.  |  Now  go  and  paddle  again, 
and  come  to  my  other  house  at  GEyaxste,  [  so  that  you  may  obtain 
my  dress.”  Thus  he  said,  and  changed  his  blanket.  |  Then  the 


Wii,  hex,£idaEm£lawise  ts!ak‘ !alap!olEme  XwelageLas  yixs  Logwa- 31 
laaxa  k'ogwese.  Wa,  hcx'hdaEmdawisa  g'igama£ye  Hayalk'Ene  g'ax 
wiiLax  Xwelagepase  alahnae  Logwalaxa  k’ogwese,  £nex'£lae.  Wa, 
h  ex'  hdaEmd  a  w  iso  XwelageLas  ax£edxa  mosgEme  k'ogwes  qa£s 
doqwamases  laxa  g'igama£ye  Hayalk'Ene.  Wa,  la-laeda  g'igama£ye  35 
Hay alk' Eire  hex'hdaEm  £nex'  qa£s  k'Elxwexa  mosgEme  k'ek'ogwesa. 
Wa,  la£lae  £nek'e  Xwelagepase  £nex'  qa  ahmeLEs  k'ElxwaLEq  qo  lal 
mop  '.Enxwa£s  axel  laxa  g'okwas.  Wa,  laEnPlaeda  g'Igama£ye 
Hayalk'En  ^Eni  hawaxElaq  qa  k'  !eses  laxodEq  lax  5gu£la  bEgwa- 
nEma.  Wii,  g'il£Em£lawise  la  na£nakwe  Hayalk'Ene  laadase  Xwela-  40 
gepas  Lax£ulil  qa£s  q lulalTdexes  k'ek'ogwese.  Wii,  g'il£Em£lawise 
gwal  c[!uliiLac{exs  lae  lawEls  laxes  g'okwe  qa£s  lii  la£sta  laxa  l!e- 
ma£ise.  WTa,  g'il£Em£lawise  gwalExs  lae  la£sta  laxa  dEmsx'e  £wapa 
qa£s  lii  laeL  liixes  g'okwe  qa£s  lii  kiilg' alii  laxes  ku£le£lase.  Wii,  la£lae 
mex£eda.  Wa,  la£lae  mexnlasa  AIheI  la  q!walEnku  bEgwanEmxa  45 
£naxwa£ma  awa  ex'ts’.Eme  tetExusEina£yax  £nEX£una£yas.  Wii,  lii  xo- 
gE-xusa  ex'ts !Eme.  Wa,  laxae  k'edzelbalaxa  ex  tslEme.  Wa,  lii  lae 
yaq!Eg'al£Eng'eda  bEgwanEme  lax  Xwelagepase.  Wii,  la-lae -nex  t- 
Eng'a:  "£ya,  qast,  nogwaEm  K'ogwesila.  NogwaEm  Ex'ts ’.Emalag'tli- 
saxg'En  g'axek'  doqwoL.  NogwaEms  Ldgwexwa  -nalax.  W ii,  50 
hag'illa  et’.ed  sex£widEX  qa£s  laos  laxEn  £nEma  g'oku,  lax  GEyaxste 
qa£s  laLaosaxg'En  gwalaasEk',”  £nex'£laexs  lae  g'amag'ilile  £nEx£ii- 
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abalone  shells  on  the  blanket  disappeared  and  |  changed  to  pearl 
55  shells,  and  pearl  shells  were  his  ear-ornaments  ||  and  his  nose- 
ornament.  Then  that  man,  Pearl-Shell-Maker,  said,  |  “Now  you 
have  seen  what  kind  of  blanket  you  will  have.  And  I  |  tell  you  not 
to  sell  what  you  obtain  by  good  hick  from  me,  but  you  may  give  it  | 
as  a  privilege  in  marriage  to  the  husband  of  your  daughter.”  Thus 
he  said.  Then  |  he  disappeared.  Immediately  XwelageLas  arose  and 
60  got  ready.  ||  He  took  with  him  his  pearl  shells,  and  he  went  down  to 
the  |  beach  where  he  had  left  his  small  canoe.  Then  he  launched  it,  | 
and  he  went  aboard  his  small  canoe,  when  it  was  not  yet  near  day¬ 
light.  |  Then  he  paddled.  He  went  to  GrEvaxste,  and  |  he  arrived  there 
65  late  in  the  day  when  it  was  low  water.  He  ||  went  ashore  at  a  hunting- 
camp,  and  he  stepped  out  of  his  small  canoe  |  and  went  through 
between  the  islands,  and  he  went  outside  back  of  it.  |  It  was  as 
though  he  heard  some  one  speaking  and  telling  him  to  go  where  he 
was  going.  |  Then  he  went  right  to  a  large  stone  that  lay  on  the  beach 
70  at  low  |  water  mark.  As  soon  as  he  reached  it,  he  saw  ||  four  large 
abalone  shells  lying  on  their  backs.  Immediately  |  XwelageLas  dug 
them  and  carried  them  up  the  beach  on  his  shoulders.  |  He  was  just 
strong  enough  to  carry  them.  Then  he  arrived  at  the  camp,  and  | 
he  put  down  the  four  large  abalone  shells.  Then  he  saw  |  the  remains 
75  of  a  fire  and  coals  still  aglow.  Immediately  ||  he  gathered  the  char- 


53  na£yas.  Wa,  laEmdae  x’is£ededa  ex’ts  !Ema£yas  £nEX£una£yas  qa£s  la 
L'.ayugwaaLEleda  k'ogwese  laxa  ex’ts  Ism  LE£wis  xogEme  k’bgwesa 
55  LE£wis  k-edzelba£ye.  Wa,  £nex’£laeda  bEgwanEm,  yix  K’ogweslla: 
“LaEms  dox£waLElax  gwiilaasLases  £nEx£uneLaos.  Wa,  g’abnesEn 
waldEmLol  qa£s  k’  lesaos  laxotses  Logwayos  g’axEn,  laLas  k' !es£o- 
gulxLalaq  lax  la£wuiiEinases  tslEdaqos  xunokwa,”  £nex’£laexs  lae 
x’ishda.  Wii,  hex-£idaEm£lawise  Xwelagepase  i,ax£ulila  qa£s  xwanal- 
60  £ide.  Wa,  laTae  dag’ElxLalaxes  k’ogwese  qa£s  la  lEntsles  laxa 
L'.Emahse  lax  ha£nedzasases  xwaxwagume.  Wii,  ladae  wi£xustEndEq. 
Wa,  la£lae  laxs  laxes  xwaxwaghmaxa  k’!es£Em  Ltda  qa£s  £nax’£ide. 
Wii,  la£lae  sex£wida.  Wii,  laEmdae  lal  lax  GEyaxste.  Wii,  laEm- 
£1  a, wise  gala  hialaxs  lae  lag’aala  laqexa  la  x’atslaesa.  Wa,  liidae 
65  lag’alis  liixa  g’ig’oklwale.  Wii,  la£lae  lalta  laxes  ya£yats!e  xwaxwa- 
gum,  qa£s  lii  qatsa  lax  awagawa£yas  qa£s  la,  lax  Llaseg’a£yas  lie 
gwex’s  wuLElaxa  yaq  '.Entlalaxa  £nek’a  qa  las  laxes  la  gwE£yolElasa. 
Wii,  la£lae  he£nakula  laxa  £walase  hnEgwes  tlesEin  lax  wtil- 
x-Iwa£yasa  x’ats!a£ye.  Wa,  g’il£Em£lawise  lag’aa  laqexs  lae  dox£wa- 
70  LElaxa  nElnELla  mosgEm  awa  gwaletsla.  Wii,  hex£ida£Em£lawise 
XwelageLas  ax£edEq  qa£s  g’axe  t  !ex£usde§»laq  laxa  L!Ema£ise  laxes 
halsElaene£me  hTxus.  Wa,  la£lae  lag’aa  laxa  g’Eg’oklwale  laa£lase 
ax£Elsaxa  mosgEme  iiwa  gwaletsla.  Wa,  lii£lae  dox£waLElaxa  laqlus- 
motaxs  x  ix  EqlEgElsaeda  tslolna.  Wa,  hex’£idaEm£lawise  qlapleg’El- 
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coal  and  blew  up  tbe  fire  in  it.  He  had  not  blown  it  a  long  time  | 
when  the  fire  blazed  up.  Then  he  put  stones  on  the  |  fire  that  he 
had  made,  and  he  gathered  dead  eel-grass  and  put  it  down  |  near  the 
fire;  and  when  the  stones  were  white  hot,  |  he  pulled  away  the  fire; 
and  when  the  stones  were  all  out  ||  of  the  fire,  he  gathered  them  up 
and  |  threw  on  the  dead  eelgrass.  Then  he  took  the  abalones  |  and 
placed  them  with  the  open  side  on  the  layer  of  eelgrass.  |  Then  he 
took  more  dead  eelgrass,  and  put  it  into  the  water  in  a  |  hole  in  the 
rock.  Then  he  covered  it  over  the  four  large  ||  abalones  which  were 
steaming.  Then  he  sat  down  waiting  for  them  to  be  done.  When  | 
they  were  cooked,  he  took  out  the  meat  of  the  four  large  abalone 
shells;  |  and  after  he  had  taken  out  the  meat,  he  put  them  aboard  his 
canoe.  |  Then  he  went  home  running  before  the  northwest  wind.  It 
was  nearly  |  evening  when  he  arrived  at  Tag' os.  Then  ||  Xwelagepas 
was  proud  on  account  of  the  four  large  abalone  shells  |  which  he  had 
found  by  good  luck;  and  he  carried  them  on  each  side  as  he  went  up 
the  beach  of  his  ]  house.  He  did  not  try  to  hide  them.  Then  what 
was  carried  by  him  was  seen  by  the  |  men  who  were  walking  about, 
and  it  was  reported  to  the  Chief  |  Idayalk'En.  Immediately  Ha- 
yalk'En  questioned  ||  Xwelagepas  about  where  he  had  been,  and 
Xwelagepas  said  that  he  had  been  on  the  |  inner  side  of  Tag' os.  He 


saxa  tslolna  qa£s  pox£widexa  x'ix'Eq!Eg'a£ye.  Wa,  wilaxdze  lae  ge- 
g'lls  poxwaqexs  lae  x'iqosta.  Wa,  lafiae  XEXLEntsa  tlesEme  laxes 
lEqwela£ye.  Wa,  lafiae  q!ap!ex'£idxa  tslats'.Esmote  qa£s  la  lEx£alisE- 
las  laxa  mag'mwalisases  lEgwise.  Wa,  g'il£Em£lawise  mEnmEnltsEm- 
x-£Ideda  tlesEmaxs  lae  k'elts!alaxagulta.  Wii,  g-il£Em£lawise  £wilx'- 
seda  gultaxs  lae  q!ap!esgEmlisaxa  x'ix'ExsEmala  t!esEma.  Wii, 
la£lae  lEx£alodalasa  ts!ats!Esm5te  laq.  Wii,  la£lae  ax£edxa  gwalets!a 
qa£s  qeqEpalamaseqexs  lae  axEymts  laxa  ts!ak'!a  tsIats'.Esmota. 
Wa,  la£lae  ax£edxa  wadkwe  tsIatslEsmota  qa£s  lExstEndes  laxa 
q'.Ewa  £wapa.  Wii,  la£lae  lExegfints  laxes  iiEk-asE£wa  mosgEme  aw  a 
gwalet-sla.  Wa,  laEmfiawise  k'.wag'alis  esEla  qaL'.opes.  Wa,  gdl- 
£Em£lawise  L'.opa  lae  alx-£idxa  mosgEme  awa  gwalets!e.  Wa,  gdl- 
£Em£lawise  gwal  rdk’aqexs  lae  ax£alExsas  laxes  xwakluna.  Wii, 
g-ax£Ein£lae  na£naku  nEqlEXLalaxa  dzaq!wa  yala.  Wii,  k- !es£Em£la- 
wise  ex  ala  qa£s  dzaqwexs  lae  lag-aa  lax  Tag’os.  Wii,  laEmfiawise 
XwelageLase  LEmqes  naqa£ye  qaes  Logwa£ya  mosgEme  awa  gwale- 
ts'.a.  Wa,  la£me  aEm  dadanEweqexs  lae  lasdesEla  laxa  LlEmafisases 
g’okwe;  k' !es  qluliiLElaq.  Wa,  he£mis  la  dox£waLElatsa  bebEgwa- 
nEine  g'EyEmg'ilsElax  daakwas.  Wii,la£lae  tslEk'  !fil£itsE£weda  g'iga- 
ma£ye  Hayalk'Ene.  Wa,  hex '£ida£Em£la wise  Hayalk'En  g’ax  lax 
g'okwas  XwelageLase.  Wii,  laEindawise  Hayalk'Ene  wuLax  Xwe- 
lagepas  lax  laasdas.  Wii,  la£lae  XwelageLase  diek'Exs  hex'de  lada 
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98  lied  about  the  place  where  he  had  been.  Then  |  Hayalk'En  spoke 
again,  and  said,  |  “But  what  is  it  the  young  men  refer  to  that  you 
100  have  got?”  Thus  he  said.  Then  ||  XwelageLas  took  up  one  large 
ah  alone  shell  and  showed  it  to  him.  |  Then  he  said,  “Evidently  this 
which  I  obtained  by  good  luck  is  what  they  talk  about.”  Thus  he 
said,  |  holding  up  the  really  beautiful  abalone  shell,  which  was  blue 
on  the  inside.  At  once  |  Chief  Hayalk'En  tried  to  take  hold  of  them, 
but  |  XwelageLas  said,  “Don't,  Chief!  They  are  not  yet  secular. 

5  Later  on  ||  come  and  look  at  them,  after  they  have  been  four  days  in 
this  house.”  |  Thus  he  said.  Then  Chief  Hayalk'En  just  went  out 
of  |  the  house  of  XwelageLas,  and  went  home  to  his  house.  He 
really  felt  bad  |  on  account  of  XwelageLas,  because  he  had  not  given 
up  the  abalone  shells  to  him;  |  but  he  had  tried  in  vain  to  look  at 
10  them.  And  Hayalk'En  never  ||  looked  at  XwelageLas  again.  But 
now  his  name  was  no  longer  XwelageLas,  for  |  he  had  the  name 
Pearl-Shell-Maker,  and  so  I  shall  call  him  Pearl-Shell-Maker.  |  Then 
Pearl-Shell-Maker  gave  to  his  son  the  name  Abalone-Shell-of-the- 
World.  |  Now  this  made  the  mind  of  Hayalk'En  really  sore,  |  and 
15  Hayalk' En  thought  how  to  obtain  the  ||  pearl  shells  and  the  abalone 
shells,  for  the  pearl  shells  and  |  the  abalone  shells  were  now  cut  up. 
Then  Hayalk'En  started  and  went  into  the  |  house  of  Pearl-Shell- 
Maker,  and  Chief  Hayalk'En  went  right  to  |  the  place  where  Pearl- 


97  aweLa£yas  Tag'os.  Wii,  laEmdae  Lelgwek'axes  laasde.  Wa,  ladae 
Hayalk'En  edzaqwa  yaq’.Eg'ada.  Wa,  ladae  £nek*a:  “Wa,  £ma- 
dzatla  gwE£yasa  ha£yal£ii  yanEmos,”  diex'dae.  Wa,  ladae  Xwela- 
100  gepas  dax'ddxa  £nEmexLa  £walas  gwaletsla  qa£s  doqwamases  laq. 
Wa,  ladae  diek'a:  “G'axEnt  gwE£yoseg'ada  Logwegdn,”  diex'dae 
dzoxwalasa  alii  la  ex'std  dzasas  ots!a  gwaletsla.  Wa,  hex'ddaEm- 
dawisa  g'Igama£ye  Hayalk'En  wax'  dadaaq.  Wa,  ladae  Xwelage- 
Lase  diek'a:  “Gwala,  g'igame®,  qaxs  k' !es£maex  baxusdda.  Al£Em- 
5  les  gax  d5qwaLEqu  qaxo  lal  mop !Enxwa£dzel  laxwa  g'okwex,” 
£nex'£lae.  Wii,  aEmdawisa  g'lgama£ye  Hayalk'En  la  lawEls  lax 
g'dkwas  XwelageLas,  qa£s  la  nii£naku  laxes  g'okwe.  Ala  £yax'sEmes 
naqa£ye  qa  XwelageLase,  qaxs  lae  yax'stotsa  gwaletsla  laqexs  lae 
wax'  dak'lalaq  qa£s  dox£wideq.  Wa,  hewaxa£lat!a  etlede  Hayal- 
10  k'En  doqwax XwelageLas,  yixs  ladne  gwal  LegadES  XwelageLas,  qaxs 
ladne  LegadES  K'ogweslla.  Wa,  he£mesEn  lal  LeqElayoLEqe  K'ogwe- 
sila.  Wa,  ladae  Lex£ede  K'ogweslla  yis  Ex'tslEmalag'llis  laxes 
babagume  xunokwa.  Wa,  heEmdawi's  la  ala  ts'.ExdlamasEx  naqa- 
£yas  Hayalk'En.  Wa,  laEmdae  Hayalk'En  sEna  qa£s  g'ayoLasxa 
15  k'ogwese  LE£wa  ex'tslEme  qaxs  lEdnae  EExs£aakwa  k'ogwese  LE£wa 
ex'tslEme.  Wii,  ladae  qasdda  y!x  Hayalk'Ene.  Wii,  ladae  laeL  lax 
g'okwas  K'ogweslla.  Wii,  he£nakulaEm£lawisa  g'Igama£ye  Ilayal- 
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Shell-Maker  was  seated.  Then  Chief  |  Hayalk'En  spoke,  and  said, 
“Let  me  ||  look  at  your  pearl  shell  and  your  abalone  shell.”  Thus  he  20 
said.  |  At  once  Pearl-Shell-Maker  arose  and  took  them  out  of  |  the 
box  in  which  they  were.  Then  he  put  them  down  in  the  place  where 
Chief  |  Hayalk’En  was  seated.  He  was  sitting  at  the  left-hand  side 
of  |  Chief  Hayalk’En.  Then  Chief  Hayalk’En  looked  at  the  ||  pearl  25 
shells;  and  after  he  had  looked  at  the  pearl  shell,  he  looked  at  the  | 
really  beautiful  blue,  large  abalone  shells;  and  after  he  had  looked  j 
at  them,  he  spoke,  and  said,  “Now  let  me  buy  them  |  all.”  Thus  he 
said.  Then  Pearl-Sliell-Makei;  turned  his  head  and  |  laughed,  and 
at  that  moment  Hayalk’En  struck  him  with  his  club  on  the  back  of 
the  head  ||  —  with  a  round  yew-wood  club  which  he  had  hidden.  30 
Then  Pearl-Shell-Maker  was  dead,  |  and  Hayalk’En  took  all  the 
abalone  shells  and  |  pearl  shells.  When  he  had  almost  come  out  of  the 
door  of  the  house,  j  Abalone-Sliell-of-the- World  came  in,  the  son  of 
Pearl-Shell-Maker.  |  Then  Hayalk’En  clubbed  him  also,  and  he  also 
was  dead.  ||  Then  Hayalk’En  had  obtained  by  killing  the  abalone  35 
shells  and  the  pearl  shells  |  and  the  name  Pearl-Shell-of-the-World  for 
the  name  of  a  man;  |  but  a  woman  would  have  the  name  Abalone- 
Woman  (Ex’  ts  lEinga)  and  Ahalone-in-House  (Ex’  ts  lEmil) ;  |  and 
Hayalk’En  also  had  the  name  Pearl-Shell-Maker;  |  and  for  a 
woman  he  had  the  name  Pearl-Shell-Maker-Woman  (K'Ogwesi- 


k'En  lax  klwaelasas  K'ogwesila.  Wa,  laEmdawisa  g'Igama£ye  Ha-  18 
yalk’En,  heEm  g'll  yaqlEg'ada.  Wa,  la£lae  £nek'a:  “  Wag'adz&x'En 
ddx£waLElaxos  lcogwesax  le£wos  ex'ts  lEinax,”  £nex'£lae.  Wa,  20 
hex- hdaEmd awise  K'ogwesila  uixmlil  qa£s  lii  ax£wults!odEq  laxes 
ghtsiEwase  gildasa.  Wa,  g'iixdae  ax-Tditas  lax  klwaelasasa  g’iga- 
ma£ye  Hayalk’En.  Wa,  la£lae  klwag'alil  lax  gEmxagawalilasa  g’lga- 
ma£ye  Hayalk'Ene.  Wii,  laEindawisa  gTgama£ye  Hayalk'En  doqwaxa 
k'ogwese.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwal  doqwaxa  k'ogwese  lae  doqwaxa  25 
ala  la  ex'sto  dzasa  awa  ex'ts'.F.ma.  Wa,  g’il£Em£lawise  gwal  doqwa- 
qexs  lae  yaq!Eg'a£la.  Wii,  la£lae  £nek'a:  “ Wiig'adzax'En  k'Elxwa 
£wi£laqu,”  £nex'£lae.  Wii,  aEmdawise  K'ogwesila  lox£wida  qa£s 
dahide.  Wa,  he£mis  la  kwex£edaats  Hayalk'Enasa  q!ulaLEkwas 
lex'En  LlEmqla  lax  awap!a£yas.  Wa,  laEmdae  lE£le  K'ogwesI-  30 
lax'de.  Wii,  aEm£l awise  Hayalk'En  £wl£la  ax£edxa  ex'ts lira  LE£wa 
k'ogwese.  Wa,  heEmdawis  ales  Elaq  lag'aa  laxa  tlExhlasa  g'okwe 
g'axaas  g'axeLEle  Ex'ts lEmalag'ilis,  yix  xunoxudiis  K'ogwesilax'de. 
Wii,  laEmxaa  Hayalk'En  kwex£edEq.  Wa,  laEmxae  lE£la.  Wii, 
la£me  Hayalk'En  kwexanEmaxa  ex'ts !eiu  LE£wa  k'ogwese;  wii,  35 
he£misa  LeLEgEme  Exts  lEmalag'ilis.  Wii,  laEm  LegEmsa  bEgwa- 
liEm.  Wa,  g'lPmese  tslEdaqa  lae  LegadEs  Ex'ts  lEmga  lo£  Ex'sC.e- 
mll.  Wa,  laEmxaawise  LegadEs  K'ogwesila,  yix  Hayalk'Ene.  Wii, 
g'il£mese  tslEdaqa  lae  LegadEs  K'ogwesilayugwa.  Wa,  laEm  lc  leas 
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40  layugwa).  And  nothing  ||  was  said  against  him  by  all  the  men, 
because  he  had  clubbed  Pearl -Shell-Maker,  |  because  he  was  a  com¬ 
mon  man.  | 

Then  the  chief  of  the  numaym,  Ts  lets  lEmelEqala  of  the  |  Na- 
k!wax'da£x£,  whose  name  was  Kwax'ilanokume,  who  had  many 
younger  brothers  |  nine  of  them,  all  men  —  learned  about  this. 
45  Immediately  Chief  ||  Kwax'ilanokume  asked  his  younger  brothers 
to  paddJe  with  him,  |  and  at  once  they  launched  the  large  canoe  of  the 
chief.  |  Then  he  requested  his  younger  brothers  to  take  along  their 
weapons,  |  and  his  younger  brothers  did  so.  The  brothers  were 
living  at  |  the  place  Goxugula.  Then  the  nine  brothers  went  aboard 
50  their  ||  war  canoe,  and  the  chief  was  asked  by  his  younger  brothers  | 
where  they  were  going.  Then  the  chief  said,  “We  will  go  |  and  see 
Chief  Hayalk'Eii  at  Tag’ os.”  Thus  he  said.  Then  |  they  paddled, 
and  it  was  not  nearly  evening  when  they  |  hauled  up  their  canoe  out- 
55  side  of  the  point  of  Tag' os.  Immediately  ||  two  of  the  younger 
brothers  of  the  chief  went,  being  sent  by  the  chief  |  their  eldest 
brother  to  go  scouting  to  the  house  of  Chief  |  Hayalk'En.  They 
started,  and  it  was  not  long  before  |  the  scouts  returned,  and  they 
said  that  there  were  only  two,  |  and  they  named  Hayalk'En  and 
60  his  wife.  Then  they  said  that  ||  they  would  go  right  away,  for  it 


40  waldEmsa  £naxwa  bEgwanEmx  Ilayalk’Enaxs  lae  kwex£idEx  Ivogwe- 
silax’de,  qaxs  bEgwanEmqlalamae. 

Wa,  la£lae  q!aledag”Igama£yasa  £nE£memotasa  Ts!ets!EmelEqalasa. 
Nak!wax'da£xuxa  LegadEs  Kwax’ilanokume, yixa  qlenEmas  ts!ats!a- 
£yaxa  £na£nEmok!wa  bEgwanEmx’sa.  Wa,  hex’£idaEm£lawisa  gigama- 
45  £ye  Kwax’ilanokume  axk’lalaxes  ts!ats!a£ya  qa£s  la  sex£wid  LE£we. 
Wa,  hex’ £idaEm£la wise  wix£stanowe  £walas  xwak!unasa  g’igama£ye 
Wii,  la£lae  axk’  lalaxes  ts!ats!a£ya  qa  daxsElesexes  dadaaklwema.  Wa, 
he£Em£lawise  gwex’£ide  ts!ats!a£yas  lax  hena£yas  g’okuleda  £nE£meme 
axas  Goxugula.  Wa,  la£lae  lmguxseda  £na£nEmok!wa  £nE£mema  laxes 
50  winatsle  xwakliina.  Wii,  la£lae  wuLasE£weda  g’Igama£yases  ts!ats!a- 
£ya  laxes  gwegEmLa£yaasLa.  Wa,  la£lae  £nek’eda  g’igama£ye.  “La- 
LEns  doqwalxa  g’igama£yae  Hayalk’Ena  lax  Tag’os,”  £nex’£lae.  Wa, 
laflae  sex£wida.  Wa,  k’ !es£Em£lawise  Lala  qa£s  dzaqwexs  lae  leI- 
x’£ida  lax l !asadza£yas  awilba£yas  Tag’os.  Wii,  liex’£idaEin£lawise  la 
55  qas£ideda  ma£lokwe  lax  ts  !ats  !a£yasa  g’igama£yexa  £yalagEmases 
g’igama£ye  £n olast '.EgEma£ya  qa  las  dasdoqwax  g’okwasa  g’igama- 
£yae  Hayalk’En.  Wa,  lax’da£xU£lae  qas£ida.  Wa,  k’  !es£lat!a  galaxs 
g’axae  aedaaqeda  dasdoqwa.  Wii,  laEmdae  £nek’Exs  ma£lok!us- 
£maeda  Lex£etsE£was  Hayalk’Enases  gEnEme.  Wit,  la£lae  £nek’  qa£s 
60  lalag’i  lEm  £wl£la  qiis£ida  qa£s  he  eg’ase  ha£li£lalii  k’!elax,£idEq.  Wa, 
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would  be  best  to  kill  them  quickly.  Then  |  they  all  started  and  came  61 
out  of  the  woods  from  behind  and  killed  |  the  chief  and  his  wife. 
Then  Chief  |  Kwax'ilanokume  went  into  the  house,  and  he  took  all 
the  |  pearl  shells  and  the  abalone  shells.  Then  they  went  home. 

He  had  ||  obtained  them  in  war,  together  with  the  names  Abalone-  65 
Shell-of-the-World  and  Pearl-Shell-Maker;  and  |  the  names  never 
went  back  to  the  Gwa£sEla,  for  they  were  |  obtained  in  war  by  the 
late  Chief  Kwax'ilanokume  of  the  numaym  |  Ts  lets  lEmelEqala  of  the 
Nak  !wax'da£xu.  Nothing  was  said  against  the  |  Nak  !wax'da£xu, 
because  they  really  had  obtained  them  in  war.  That  is  the  end.  || 


lax'da£xU£lae  £wi£la  qas£ida.  Wii,  laEmdae  g'ayolt'.EndExs  laekde-  61 
lqx'hdxa  g’lgamex'de  LE£wis  gEnEmx’de.  Wa,  ladae  laeLeda  g'lga- 
ma£ye  Kwax*ilanokuma£ye  laxa  g'okwe.  Wa,  laEm  £lae  ax£ed  £wi- 
£laxa  k'ogwese  le£w a  ex’tslEme.  Wii,  g'axhne  na£nakwa.  Wa,  la£me 
winanEmaq  LE£wis  LeLEgEme  Ex'ts'.Emalagulis  lo£  K’ogwesila.  Wii,  65 
lahne  liewaxa  la  aedaaqaxa  LeLEgEme  laxa  Gwa£sEla  qaxs  g’axae 
£wl£la  wlnanEmsa  g'lgamayolae  Kwax‘ilanokuma£yasa  hiEhnemo- 
tasa  Ts  lets  lEmelEqalasa  Nak  !wax-da£xu.  Wa,  laEm  k-  !eas  waldEm- 
xa  Nak!wax'da£xu  qaxs  alae  winanEmaq.  Wa,  laEm  laba. 


• 

. 

IX.  SONGS 
Song  of  a  Speaker1 

1.  Is  our  chief  going  to  give  a  great  potlatch  again?  |  Is  he  the  1 
one  who  is  going  to  give  a  great  potlatch,  the  only  tall,  great  chief, 
yourinviter,  |  chief?  | 

Ah,  this  is  our  name,  tribes!  Ah,  this  is. the  ||  great  house  of  our  5 
famous  one,  tribes! — It  speaks,  the  great  house,  |  your  great  famous 
one,  tribes !  Like  hunger  sounds  this  great  house,  |  carrying  in  one 
hand  the  tribes  all  around  the  world !  It  sounds  like  hunger  for  | 
those  at  the  far  end  of  the  world,  tribes !  Go  on,  chief,  invite  them 
to  |  come  to  make  a  turmoil,  and  to  harden  the  floor  of  the  large  house 
of  our  ||  chief,  tribes!  Now  he  is  going  to  show  his  great  name,  the  10 
one  who  calls  the  many  |  tribes  to  meet.  Now,  you,  great  one,  busy 
yourself  again,  and  invite  |  the  tribes  all  around  the  world  to  come  to 
a  potlatch  to  the  tribes  all  along  the  world.  |  Never  mind  them, 
chief!  Never  mind  them,  chief  of  the  tribes!  |  You  give  presents  to 
them.  You  give  again  double  amount,  the  same  amount  ||  of  prop-  15 
erty  on  top  of  the  first  amount,  to  those  invited  from  time  to  time  by 
our  chief,  tribes!  |  O  chief!  don’t  look  ahead,  but  go  right  on  in  the 


Song  of  a  Speaker 

1.  La£maxat!5x  ^E'mx’aha/dzeLEns  g‘Igama£ye.  He/£maxat!ax  1 
hnE'mx’owa  £nE'mts!agedze  gpgama£ya  Le/lalEwaxug-aos  g'l'ga- 
ma£ya. 

A'dzeyasEns  Le'gEmaxg’ins  le/lqwalaLa£ya.  A'dzeyasa  g'o'x11- 
dzeyasEns  La/xYlgwIlg'ins  le'lqwalaLa£ya.  Ya'q!Ent!ala  g-oxudze-  5 
ya  ts!e/lwuxuLEndzeyag‘os  leflqwalai^ya.  P5/£wek- ialag’a  g-o'xu- 
dzeya  go'xulalisax  he'he£stalisa  le/lqwalaLa£ya.  Po/£wek-  !alag-ax 
qwe'sEnxeflisas  leflqwalaLa£ya.  We'g'ax’os  gu'gama£ya  Le'lElal  qa 
g’a/xlag’aeltse  lomotElaLa  pfa'pIedzela'yaLax  g’d'xMzeyasEns  gp- 
gama£ya,  le'lqwalaLaeya.  La'dzeEmxak’  Le'qayalg’a  qle'qlEgaflas-  10 
g’as  leflqwalaLa^e.  La/dzeEmxas  e'tEles  ya/£wix’iles  la'e£stallsEla 
Le'ltse^ta'lTsElag^a  £maxuse£sta'lisEla  g-ax  le'lqwalaLa£ye.  Wa'x’- 
£Emax-ox  gu'gama^a,  wa'x'lag'aE'maxmx  g’l'gama^as  le'lqwa- 
laLai'!  TsJo'tsIelca/yaLa  e'tk- !Ewesi£liilaLa  gwa/£naqa'yaLa  ya'gwe- 
k'a'yaLax  Le/£lalEwaxu  £na'xwayasEns  ghgama£ya,  le'lqwalaLaP !  15 

■Song  belonging  to  a  carved  figure  of  chief  Qlomlcinis  of  the  NagEmgilisftla,  now  in  the  American 
Museum  of  Natural  History,  New  York,  (Cat.  No.  16:7960).  See  Publications  of  the  Jesup  North  Pacific 
Expedition,  Vol,  V.,  pi.  45,  fig.  4. 
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17  world;  for  my  |  ancestor  obtained  a  supernatural  treasure, — the 
power  to  increase  his  property.  This  great  one  called  himself  | 
The-Great-Past-Increaser-of-Property.  Therefore  I  am  covered  with 
property.  Therefore  I  am  rich.  Therefore  I  am  a  counter  of  prop¬ 
erty,  j  your  chief,  tribes !  Therefore,  I  am  famous,  the  chief  of  || 
20  those  who  have  our  chief  for  their  chief,  tribes!  |  Is  he  again  going  to 
give  a  great  potlatch  ?  |  Hawa ! 

2.  Is  he  again  going  to  give  a  great  potlatch,  our  chief?  |  Is  he 
the  one  who  is  going  to  give  a  potlatch,  the  great  tall  chief? — your 
inviter  |  chief  ?  Go  on,  chief !  Give  them  more  than  they  can  carry, 
25  so  that  ||  my  chief  under  me  must  give  up  (his  attempts  to  do  as 
you  do),  for  now  is  wide  open,  |  broad  and  open,  far  all  around,  the 
potlatch  of  our  chief,  tribes!  Don’t  |  let  them  make  a  noise  and  let 
me  wait,  those  tribes  all  around  !  |  Is  he  not  going  to  give  property  to 
the  tribes  at  the  far  edge  of  the  world,  |  who  are  invited  by  our  chief  ? 
30  Don’t  let  the  chiefs  ||  of  the  tribeslook,  else  they  may  die,  watching  |  the 
incomparable  feast,  the  invited  tribes !  If  you  were  invited  here,  you 
would  be  proud,  |  you  would  talk  proudly,  chief  under  our  chief,  | 
tribes!  Don’t  run  about,  whispering,  talking  through  your  noses,  | 
35  talking  against  my  chief !  Let  us  wish  for  more,  ||  and  go  nearer  and 
ask  our  chief  to  give  us  more,  tribes!  |  Now  1  am  afraid  of  our 
head  man  who  goes  all  around  among  the  ]  tribes;  therefore  I  praise 


16  Gwa'lax'os  gT'gama£ya  gwa'hialayaLa  qa'sax’saTag-illsa  a'naxLEn 
gl'qag'e'wayEn  Lo'gwalax  ba'xula'lila.  Wa'leda  q  !ulexLe'yadze 
ba'xulallldzeyola  a'myadalalgulEn;  q!e'yadalalgulEn:  ha'wasElat- 
g'llEn  gu'gama£yos,  le'lqwalaLai!  Ts!e'lwalahag‘IlEn  g'i'gama£yaisa 
20  g'igedasEns  g'i'gama£yas  le'lqw&laLai' !  La£maxa't!o  hnE'mx'awa: 
hawa. 

2.  La'£maxat!ax  £mE'mx‘owahadze.LEnsg-i'gama£ye.  He'£maxat!ox 
£mE'mx'owa  hiE'mts  Jagedzex  g'i'gama£ya  LeTalEwaoxug'aos  gu'ga- 
ma£ya.  We'g'ax'os  g'igamafya  ya'yaayaLa  La'lap!ayaLa  ya'x'hd- 
25  g-ilalxEng-IgabE'wa£ya,ia'dzeyaE'mx-  £ya'sElelxwa  le'qElelxwa  qwe'- 
se£stalelxwa  £ma/£maxudEmesg'asEns  g'i'gama£ya  lelqwalaLaih  Gwa'- 
lax  i  wuPE'mLa  qa'pElaLa  e'sElaxelaxg'a  la'e^stalesg’a  le'ElqwalaLaih 
La,£maxat!o  ma'k'EnxElisa  qwe'sEnxelisas  le'lqwalaLai'  Le'JlalE- 
waxusEns  gT'gama£yex,  le'lqwalaLai'.  Gwa'laxu  do'qwalayaLe  g-i'gu- 
30  gama£yas  le'lqwalaLai  a'LalaxLe  do'gwalesEinlaxg’a  lEna'lag’aos 
Le'lalEwaxllg‘aos,  le'lqwalaLai',  qosne'sLai  Le'£lalEwaxwa,  £ya'laqai- 
g'anEmlaxas,  ya'qlEndasg’anEmlaxas  gugabEwesEns  g'igama£yex 
le'lqwalaLai'.  Gwa'llax'I  ya'x'idalaLa  o'pPlalaLa  xd'ndzasalaLa 
he'motayalxEn  gu'gama£yai.  A'lag’ahnaxdns  awE'lqala'yaLa  ha'm- 
35  xwalayaLa  q!a'q!egE£ma'yal  la'xEns  g-I'gama£yex,  le'lqwalaLai'. 
LaE'mxatiEn  tsiE'ndk'ayaxgln  £na'mokwages£mex‘  la'e£stalisEl  lax 
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the  chief  of  the  subjects,  |  chiefs  of  the  tribes!  Is  he  going  to  give  a 
potlatch  ?  Howe !  j 

3.  Is  he  going  to  give  a  great  potlatch,  our  chief?  Is  he  the  one  || 
who  is  going  to  give  a  great  potlatch,  the  great  tall  chief,  your  40 
in viter,  chief?  |  I  am  the  first  of  the  tribes,  the  only  one  of  the 
tribes,  |  I  am  the  great  one  who  invited  at  the  beginning  the  tribes  all 
around,  |  I  am  the  only  one  among  the  tribes.  |  The  chiefs  of  the  tribes 
are  only  their  own  chiefs.  I  am  the  only  one  among  the  tribes.  ||  I  45 
search  for  one  who  equals  my  highness  among  the  |  chiefs  who  are 
invited  among  all  the  chiefs  of  the  tribes.  Evidently  there  is  no  | 
chief  among  the  guests,  among  all  the  chiefs  of  the  tribes.  |  The  chiefs 
of  the  tribes  never  return  (feasts).  |  They  are  added  to  the  speakers 
of  this  great  house  of  the  one  who  is  already  ||  chief  of  the  speakers,  the  50 
orphans,  the  poor  people,  chiefs  of  the  tribes !  |  for  they  disgrace  them¬ 
selves,  and  you  rise  as  head  chief  over  those  |  who  have  disgraced  them¬ 
selves,  tribes!  I  am  the  one  who  is  giving  these  sea-otters  to  the  | 
chiefs,  the  guests,  the  chiefs  of  the  tribes,  |  I  am  the  one  who  is  giving 
coppers  to  the  chiefs,  the  guests,  ||  all  the  chiefs  of  the  tribes,  I  am  55 
the  one  who  is  giving  canoes  |  to  the  chiefs,  the  guests,  the  chiefs  of  the 
tribes.  Does  he  hear  the  chief  under  our  chief,  |  tribes  ?  Go  on,  chief, 
let  him  be  behind  you,  |  chief  of  the  tribes !  Go  on,  chief,  ||  give  away  60 


leTqwalaLai.  Ts!ET£walahagulEn  g‘i'gama£yasa  gu'gedasEns  g'i'-  37 
gama£yas  leTqwalaLai'.  La,£maxat!o  £mE'mx'owa,  howe'. 

3.  La/£maxat!ox  'mE'mx'o  hetsieLEns  g‘I'game£.  He/£maxat!ox 
TnE'mx-owa  £nE'mts!agedze  gTgama£ya  Le'£lalEwabxug-aos  gu'ga-  40 
ma^ya.  No'gwaEmxa  lEqwe'tEmai  £nE'msgEmg-itEmesa  le'lqwa- 
laLai'.  No'gwaEmxa  g-a'g-alaq  !ayadze  Le'lElalxa  he'yistalisa  lelqwa- 
laLai';  £nE'msgEmg-itEmai£EmxEn  leTqwalaLai';  a'Emxaa  5'xuwasila 
g-I'g-Egama£yas  leTqwalaLai';  £nE'msgEmg-itEnies  leTqwalaLai,  ya'- 
laeg'in  do'q!uqa'ya  qEn  gTg‘aq5leswut  lax  g-i'g’Egama£yas  Le'TalE-  45 
waxunaxwa'£yasEn  g-i'gayam&£yex,  le'£lqwalaLai'.’  K7  !ea'sxEnt£ya 
gu'gamaesa  Le'£lalEwaxunaxwa'£yasa  gl'gama£yex,  leTqwalaLai'. 
A'£meg-as  hEk!wa£na'kulag-a  g'i'g’Egamex'das  leTqwalaLai' 
g‘i'n£wayaxa  ETkulTlnaxwa'£yasg-a  g'o'xudzeyasg-a  gwa'lesdze 
E'lgwedea  xa'medeya  q!a'medeya  g-igama£yas  leTqwalaLai.  E'n-  50 
£ya£wespai  q  !a'mq  !amg’ilai  he'lots!aqolise  gu'g'Eqaguweg'as 
qia'medeyag’os,  leTqwalaLai'.  No'gwaEmxa  q  !a'q  lEsagEmaxa 
g'i'g'Egama£yas  Le'£lalEwax.unaxwa£yasEns  g'i'gama£yex  leTqwala¬ 
Lai'.  No'gwaEmxa  iJa'LJEqwagEinax  gT'g-Egama£yas  Le'£lalEwaxu- 
naxwa£yasEns  gl'g’Egama£yex  leTqwalaLai'.  No'gwaEmxa  sa'k'a-  55 
xElax  gT'g;Egama£yas  Le'£lalEwaxunaxwa£yasEns  g'I'gama£yex,  le'l- 
qwalaLai'.  WuLEla'mai  ha'yaxwe£mesas  g'I'gabowa£yaxEns  g-rga- 
ma£yex,  lelqwalaLai'.  We'g’ax'os  g’i'gama£ya  e'x'aeLa  a'lagS,- 
wa£ye  g‘i'gama£yasLe,  leTqwalaLai'.  We'g’ax'os  gu'gama£ya 
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61  much  property,  so  that  the  chiefs  may  also  give  much,  |  the  invited 
ones,  the  chiefs  of  the  tribes!  They  do  not  give  potlatches  |  in  their 
quality  of  being  chiefs  to  all  the  tribes,  |  when  they  give  away,  as 
compared  to  your  giving  away  all  around  the  world,  chief  of  the 
tribes!  |  for  you  wish  to  give  away  property  that  is  not  to  be  re¬ 
turned,  |  our  chief !  tribes !  Go  on,  now !  let  me  try  to  imitate  the 
65  cry  of  the  ||  bluejay  of  the  tribes,  those  who  speak  first  to  our  chief,  | 
who  strike  first  at  this  chief.  Thus  |  the  names  of  these  four  tribes 
are  famous.  O  chief!  don’t  |  try  in  vain  to  vanquish  me  and  to 
throw  behind  you  your  guests,  j  you  who  know  how  to  throw,  chiefs! 
70  Therefore  I  am  known  by  all  the  chiefs  of  the  [|  people  of  our  chief 
of  the  tribes.  Is  he  the  one  who  is  going  to  give  a  great  potlatch  ? 
Howa ! 

La'qolas’  Song *  1 * * * 5 

t  1.  However,  our  great  real  chief  will  again  utter  the  Dzonoq!wa 
sound,  Ho  |  howa,  ohawe,  hawa!  | 

The  great  one,  however,  will  cry,  "Oh!”  will  utter  the  Dzonoq  !wa 
sound.  They  will  be  frightened,  they  will  be  full  of  terror,  |  the 
whole  number  of  those  who  have  been  invited  to  the  potlatch 
5  to  be  given  to  them  ||  all  at  once  by  our  chief,  tribes !  | 

He  invited  all  the  tribes.  | 


60  q!e'q!Ese'laLa  wubme'ldze  q  !e'q  !Es£e'dEl  g'Tg’Egama£yas  Le'dalE- 
waxunaxwaeyasEns  g-i'gama£ya,  le'lqwalaLai'.  We'laxwe  £ma'- 
xwagule  gu'qElaena£yasg-a  g'I'qElaenesg'a  la'e£stalisEla  g’ax  le'l- 
qwalaLai';  gwa'hialak’as  he'lbEta  hEk!wa'g-ila£yowasEns  g'Tga- 
ma£yex,  le'lqwalaLai'.  We'g’axu  owa'EmLa  ha'ghLe  kwa'skwasa 
65  kwa'£yalagasa  le'lqwalaLai'  g'a'g’alaq!a'yadzllg’ins  g-I'gama£ya, 
g-a'laqax£Le'£lag-aq6  gu'gama£ya.  He'k-as£Em  ts!e'l£walag-iltsg-a 
Le'qa£yasg-a  mo'sga£ma'kwe  le'lqwalaLai.  Gwa'lax-os  gu'gama£ya 
ne'nak'IlaLa  la'lagE£wa  ts!a'ts!aq!EXLa'la  g‘axox  Le'dalEwaxos;  ts!E- 
x£e'daenoxdze  g’i'gama£ya;  ts!e'lwalahag-IlEn  gu'gama£yaesa  g'l'ge- 
70  dasEns  gu'g&ma£yas  le'lqwalaLai'.  La'£maxat!o  £mE'mx'owa  howii'. 

La'qolas’  Song1 

1  1.  La£me'Laxa5x  dzo'noqwadzeLEns  gu'gama£yexk-as£owa.  Ho 

howii',  ohawe,  hawa'. 

Ladze'£meLaox  o'xwayaLa  dzO'noqwayaLa  kd'k’edElaLa  ts'.E'nde- 

kdllaLa  £wa'xax'dEmaxsox  Le'lalowakwex  £mE'mx-a£wakwex 

5  £nE'mp!Eiig-ilexuLaxsEns  g’i'gama£yex,  le'lqwalaLe. 

La'volex  Le'lalo'wolxa  wl'wulsgamakwa  le'lqwalaLai'. 


1  Collected  by  F.  Boas  1900. 
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lie  gave  everything  [to  their  faces],  he  shoved  along  all  the  |  tribes.  9 
lie  allowed  small  pieces,  he  allowed  pieces  chiseled  off  for  all  the  || 
tribes.  |  10 

He  made  satiated  all  the  tribes.  | 

Therefore  my  name,  the  great  name  by  which  I  name  myself,  is 
Great -One -from -Whom -Every  thing -Comes,  |  Great -Giver, 

Great -Copper  -Giver,  Great  -  One  -  from- Whom  -  Few-Coppers- 
are-obtained,  chiefs! 

2.  However,  our  great  real  chief  will  again  utter  the  Dzonoqlwa 
sound.  || 

That  it  is  only  the  cause  why  1  laugh,  the  cause  why  I  always  15 
laugh  at  the  one  who  is  hard  up,  |  the  one  who  looks  around  here 
and  there,  the  silencer,  the  one  who  points  about  for  his  ances¬ 
tors  who  were  |  chiefs.  | 

The  little  ones  who  have  no  ancestors  who  were  chiefs,  the  little 
ones  who  have  no  names  coming  from  their  grandfathers,  |  the 
little  ones  who  do  many  kinds  of  work,  the  little  ones  who  work 
hard,  who  made  mistakes  ||  coming  from  insignificant  places  in  the  20 
world  (and  who  try  now  to  go  to  high  places) — they  are  the 
cause  why  1  laugh,  |  for  they  speak  in  vain  to  my  chief,  tribes.  | 

But  he  does  not  work  and  plan  at  all,  the  great  real  one,  the  great 
one  whose  voice  is  true;  |  he  continues  from  one  generation  to 
the  other  in  this  world,  he  continues  as  one  who  is  made  to  be 
the  highest  in  rank  with  his  great  real  father,  |  the  one  who  named 
himself  Having-Food,  chief.  || 


La'yolex  a'm£amgamoela  whoqumola  wi'wulsgamakwa  le'lqwa-  7 
laLai. 

La/y5lex  tso'tsElexesala  q  lE'lq  latisalolxa  wl'wulsgamakwa  le'l- 
qwalaLai'.  10 

La/yolex  mE'nmEnlilola  wi'wulsgamakwe  le'lqwalaLai'. 

Le'gEmgultsEn  Le'gEmdzeaxg'in  q  lu'lexLe'ahnaex  g'ayoLE'ladze 
awoLE'ladze  idaqoLE'ladze  l !a/qoLasEmaidze  g’l'g'Egama^e. 

2.  La£me/Laxaox  dzo'noqwadzeLEns  gu'g-ama£yexk’as£6wa. 

A/g'iBa'maLEn  da/£lEmnokwa  da/sda£lEmnoxusa  la'laxwilaxwa  15 
mEdmElsElaxwa  sE'n£ias£owaxwa  ts!a/mi£lala  qa£s  gTqagu- 
wa£ya. 

K-  lecVsmEnexwe  g-i'qag'iwa^ya;  k-  leo'smEnexwe  ga'gasElalekwa 
yawix'tslowamEnexwa  ma'mElxtsIowamEne'xwe  Le'qumsto- 
lisaxes  g'a'yimgdlidzasmEne'x^Eii  da/sdadE'mEn  lax  he'na-  20 
kdalaxEn  g’i'gama^yex,  le'lqwalaLai'. 

Wa'daepox  ya'wix’ayoxda  a'ladzex  a'lak1  !aladzex  lie'yagowisex 
me'matowise  kwa/kwexusllaxu  LE£wis  o'mpk'as£owaxa  q  lu'lex- 
Leola  ha'mdzideola  g'Tgama^ya. 
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25  That  it  is  only  the  cause  why  I  laugh,  the  cause  why  1  always 
laugh  at  those  who  always  rush  up  to  my  face,  |  the  little  ones 
who  rush  against(?)  (pieces  of  copper)  thrown  against  my 
chief  here,  ]  tribes.  | 

3.  However,  our  great  real  chief  will  again  utter  the  Dzonoqlwa 
sound.  | 

Therefore  it  is  only  the  cause  why  I  laugh,  the  cause  why  I  always 
30  laugh  at  the  talk  of  these  little  ones,  |  the  chiefs  who  are  (in 
rank)  under  our  chief,  tribes.  | 

In  vain  they  try  to  be  the  only  ones,  to  be  chiefs,  while  they  are 
but  (those  who  receive)  leavings,  |  echoing  the  names  of  our 
chief,  |  tribes.  | 

T  mean  those  who  are  going  toward  the  head  of  the  house,  who 
35  move  about  in  the  house,  ||  desiring  to  equal  my  great  crest, 
when  I  was  given  first,  when  (presents)  were  handed  down  to 
me  first,  when  I  always  received  first,  |  all  tribes.  | 

Great  is  their  sound  of  swallowing  in  the  throat,  their  sound  of 
gulping  in  the  throat,  their  ruffled  feathers,  |  trying  to  steal, 
trying  to  bite  pieces  off  the  great  crest  of  our  chief,  |  tribes.  || 

40  Don’t  fear  the  great  one  like  to  a  great  overhanging  |  mountain, 
who  should  be  this  way,  the  chief,  tribes !  | 


25  A'g'ibamaLEn  da/£lEmnokwa  da/sda£lEmnoxusa  ha'mhamxa'ma- 
xwa  ha/xwasmE'nexwa  k-  !a/g’ita£yaxEn  g-r'gama£yex  leTqwa- 
laLai'. 

3.  La£me'Laxaox  dzo'noqwadzeLEns  g-i/gamak-as£owe. 

A'g-iTa'masLEn  da/£lEmnokwa  da'sda£lEmnokwas  woTdEmE- 
30  ne'xwa  gugaboesEns  gi'gama^ex  leTqwaLaik 

Wu'bmaex  a'awalagdlisle  g’i'g’Egamexoxs  a/£mayaxLa  ha'ya- 
mota,  kintkink’itso  Le'LEgamaxsEnts  g'I'g'Egama£yex  leTqwa- 
laLai. ' 

GwE£yuo'xda  £na/lolilElaexwa  xe£molIlElaexwa  me'masElaxEn 
35  kMeVodze'axgln  xa'maxElakwek-  gTTlaxElakwe  g-a-g1]gEm- 

x’silakwa  wI'wulsgEmakwa  le'lqwalaLai'. 

Ai'k'aaix  mEklwa'lElxo  nEqlwa'lElxo  tse'x’sbEx’SE'mala  wa'- 
xaai  g'a'g-iloLlayaak’a  qla'qlak'alaxb  k’ !e,s£odzeaxsEns  gu'- 
gama£ye  le’lqwalaLai. 

40  K-  !e'dzowasya  klbeTasa  ^Ema'gEmlidze  k- lo'xk- legwidze  naE'n- 
g-adze  £na/qogiimlldze  g-I'gama£ye  le'lqwalaLai. 
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Song  of  Lwanuxudze,  Chief  of  the  Maamtag'ila 

1 .  Let  our  property  remain  alive  (under  the  attacks)  of  the  reckless  1 

chief !  |  Let  our  copper  remain  unbroken  by  the  reckless  chief !  | 

Ye,  yaa,  h&.  | 

2.  Do  not  let  our  chief  do  so!  He  himself  made  disappear  those  || 

who  owned  the  names  of  (our)  property,  of  the  great  copper  5 
made  expensive  by  him,  |  the  great  surpassing  one,  the  great 
one  farthest  ahead,  the  great  copper-breaker  dancer,  |  the  great 
copper-cutter,  the  great  one  who  throws  (coppers)  into  the  sea 
this  reckless  chief.  |  Ye,  yaa,  ha!  | 

3.  I  thought  in  vain  that  another  one  was  making  coppers  for  you, 

tribe!  Behold,  ||  he  is  the  one  who  brought  it  forth  by  giving  10 
birth  in  the  house,  the  maker  of  coppers  with  unbroken  backs  1  | 
all  around  this  great  house,  the  rich  chief.  Ye,  yaa,  M.  | 

4.  The  great  one  sat  up  above  in  the  house  built  in  the  middle  |  of 

this  great  house,  this  rich  chief!  Ye,  ya,  ha,  ha!  |  Oh,  if  our 
chief  would  out  of  envy  return  the  great  copper  ||  made  to  be  15 
expensive;  the  great  surpassing  one,  the  great  one  farthest 
ahead,  |  for  you  are  getting  to  be  great,  O  tribe!  because  you 
continually  pick  up  |  and  gather  in  the  coppers  brought  by  the 
rich  |  chief.  Ye,  yaa,  ha !  | 


Song  of  Ewanuxudze,  Chief  of  the  Maamtag'ila 

1.  Ha,  qulanuxdzE£wa  lax'Ens  yaexLEna  laxwa  nEnolox  g'igama£ya  l 

sEnx's£alanuxudzE£wa  lax'Ens  L!aL!aqwax  laxwa  nEnoldx  g'lga- 
maeya;  ye,  yaa,  ha. 

2.  Gwaq!anaxudzE£wax'Ens  g'Igama£yex  he  q!alosEmas  x'ayEmx'd- 

damas  LeLEgEnuxuses  yaexLEnases  aw&gwilasE£wa  L'.aqwag'i-  5 
laso£dze£ya  heweyak'ilidze  k'  !es£oyakdlidze  lElax's£Endalaldze 
q!Eq!Elt.alaldze  sapstEndalaldzexwa  nEnolodzex  g'igama£ya; 
ye,  yaa,  ha. 

3.  WuLmeg'in  diex'qe  oguda  Llaqwag'ila  qa£s  lelqwalaLai',  yo£ma- 

x5l  qElxela  mEmyoLElag'ililas  heak'Ela  Em£ak'Elaxox  awl-  10 
£staliltsa  g'oxdzeg'a  q!omogwehax  g'Igama£ya;  ye,  yaa,  ha. 

4.  LadzeEmdae  k!wak!wag'ustalisLa  E£mo£yolesaL  g'og'oyolisaltses 

g'oxudzeyaxwa  q!omogwehex  g'igama£ya;  ye,  yaa,  ha.  Al£Em- 
£nesLag'anu£xu  g'igamek'  yax'stos£alisases  awagwilaso£  l  !aqwa- 
g'ilaso£dzeya  heweyak'ilidze  k' !es£oyakdlidzexoxs  hednaex  lag'i-  15 
los  la  dvalats'.Emax'bdaxox  4£maex  la  ha£yalalagdlis  mamana- 
lagdlis  q!waq!wap!Elagdlis  lax  L!aqwag'ostEwa£yos  q!omogwe 
g'igama£ya;  ye,  yaa,  ha. 


2  That  means,  that  he  gave  only  whole,  unbroken  coppers. 
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Song  of  Tsex£w!d,  Chief  of  the  Senl  !em  (Traditional  Song) 

1  1 .  Go  on !  Great  cause  of  fear,  great  means  of  causing  fear,  great 
cause  of  terror,  |  great  terror  of  the  chiefs.  Ya,  helfl,  ha!  | 

2.  Go  on!  Shout,  oh,  great  Dzonoqfwa!  Try  to  terrorize  the  | 

chiefs  under  my  own  great  name,  Great-One-causing-ColIapse, 
5  Great-One-causing-Weakness,  ||  Great-Surpassing-One,  Great- 
One-Farthest-Ahead,  Great-Only-Face,  Great-Highest  Dzo- 
noq  !wa  |  among  the  chiefs.  Hela,  h§,!  Where  is  the  one  who 
is  continually  |  tormented  by  me,  who  is  made  a  speaker  by  me  ? 
Hela,  M !  | 

3.  Do  go  on!  Great  LE]axt!odalal,  great  Amaxulal,  my  own  great 

name  |  £maxwalayilis,  Going-up-from-the-beach,  great  Q!umx'- 
10  Elag'ilis,  great  Mahiakula,  ||  great  GweyoltsEla,  great  Kwax’i- 
lanokume* 1 * * * 5 6 * * * 10,  great  TsExtsExwalis,  great  TsEx£wid.  |  Where  is 
the  one  who  is  continually  tormented  by  me,  |  who  is  made  a 
speaker  by  me?  Hela,  ha!  | 

d  4.  Go  on!  Give  away  property  at  one  time,  that  is  given  away  in 
many  parts,  that  is  not  given  to  everybody.  |  He  tried  first  to 
15  invite  the  great  one  who  is  invited  by  me.  Hela  ||  hehe  helft !  | 


Song  of  Tsex£wid,  Chief  of  the  Senl'.em  (Traditional  Song) 

1  1.  Wag'adza  kdlEmdze  k-ak-alE£ma£yodze  ts'.ats'.EndEk’ Jayodze  ts'.E- 

dEg'Emgeledzes  g'lg’Egamaya  hela  ha. 

2.  Wag’adza  oxwadzeya  Dzonoq'.wadzeya  ts'.EndEk- ’.Elalxes  g'lga- 

bEwa£yos  q!ulexLEyadze  wahedg'iladze  £yak-ax'£idg'iladze  he- 

5  eweyakdlidze  k-  !es£6yak‘llidze  £na£nEmsgEmedze  dzonoq!wa- 

gilidzelrats  g‘Ig'Egamk-as£o  hela  ha.  £we£stadzEn  £yalasE£wa 

momasasE£wa  eyElkwilasE£wa  hela  ha. 

3.  Wag’adza  LElaxt!odalaldze  Amaxulaldze  q'.ulexLEyadze  £maxwa- 

lag’ilidze  G’ayosdeyadze  Q'.umx’Elag’ilidze  Ma£nakiiladze  Gwe- 

10  £yoltsEladze  Kwax’ilanokumedze  TsExtsExwaledze  TsEx£wIde- 

yadze.  £we£stadzEn  £yalasE£waxEn  momasasE£waxEn  momasasE- 
£waxEn  eyElkwilasE£wa,  hela  ha. 

4.  Wag’adzE£wa  £na£namgE£waLa  q!weq!wasE£wa  q!wanag’ilayo  we- 
yobag’ilayo  wax’de  gilg’ilis  LelElaxg’En  LelalEwaxudzeg'a,  hela 
he  he  hela. 
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Song  of  Q!umx-od,  Chief  of  the  Laalaxs£endayo 

1 .  I  greatly  fear  our  chief,  O  tribes !  I  tremble  of  this  |  great  means 

of  causing  fear,  of  his  means  of  causing  terror,  of  the  great 
cause  of  terror.  |  Let  us  try  to  calm  down  our  chief,  |  O  tribes, 
else  we  shall  be  the  object  of  our  chief’s  anger,  ||  O  tribes! 
Wa,  ha,  ha !  | 

2.  Now  it  is  finished,  it  is  finished  already  what  is  to  be  given  away, 

to  be  thrown  away  by  the  |  prince  of  our  (chief  from  whom  we) 
always  pick  (property)  and  who  feeds  us,  |  O  tribes,  he  who  has 
his  own  great  name,  great  Amaxtilal,  great  P  !ep  !adzEyo,  | 
great  PlasElal,  great  iJaqwag'ila,  great  One-Farthest-ahead,  || 
chief.  | 

3.  Behold  it  is  nicely  finished,  O  tribes !  what  you  are  doing,  O  tribes !  | 

You  little  ones  who  try  to  imitate  below  what  is  done  in  this 
world  at  the  great  height  |  of  the  chiefs.  Don’t  try  in  vain  to 
say  this,  chiefs,  |  just  keep  on  walking  along,  walking  ahead 
of  ||  the  little  ones  who  deliberate,  the  little  hard-struggling 
ones,  the  little  ones  whom  you  have  vanquished,  |  who  prom¬ 
ise  to  give  away  canoes,  the  little  ones  to  whom  property  is 
given,  the  little  ones  who  call  property,  |  the  little  ones  who 
work  secretly  for  property,  the  little  traitors,  chiefs  of  the  | 
tribes.  | 


1 
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Song  of  l  !asoti£walis,  Chief  of  the  Yaex'ageme£  of  the 

Q  !omoya£ye 

1  1.  Wa,  out  of  the  way!  wa  ha  hEwa!  Wa,  out  of  the  way!  Turn 
your  faces  that  I  |  may  give  way  to  my  anger  by  striking  my 
fellow-chiefs.  Wa,  ha,  ya!  | 

2.  Wii,  great  potlatch!  wa  ha  hEwa!  Wa,  great  potlatch,  greatest 

potlatch!  |  The  little  supernatural  ones  only  pretend,  the  little 
5  stubborn  ones.  They  only  ||  sell  one  copper  again  and  again 
and  give  it  away  to  the  little  chiefs  of  the  |  tribes.  Wa,  h£i, 
hEwa !  | 

3.  Ah,  do  not  in  vain  ask  for  mercy,  w&,  ha  hEwa!  Ah,  do  not  in 

vain  |  ask  for  mercy  and  raise  your  hands,  you  with  lolling 
tongues !  I  shall  not  be  |  foolish,  I  shall  break,  I  shall  let  dis- 
10  appear  the  great  (copper)  that  has  the  name  ||  K‘  tents  !egum, 
the  property  of  the  great  foolish  one,  the  great  extravagant 
one,  |  the  great  surpassing  one,  the  one  farthest  ahead,  the 
greatest  Dzonoq  !wa  among  the  |  chiefs.  Wa  ha  hEwa !  | 


Song  of  l!asoti£walis,  Chief  of  the  Yaex-ageme£  of  the 

Q  !omoya£ye 

1  1.  Wa,  g-o£wala,  wa  ha  hEwa.  Wa,  g’o£wala.  Wa,  eqwala  qEn  las- 
t!Eqa£ya  qEn  k-  !ak‘  !elak-  !alexEn  g’ig-Egama£yota.  Wa,  ha,  ya. 

2.  Wa,  £walasila,  wa,  ha,  hEwa.  Wa,  £walasila,  wa  £nolag-ila,  ha, 

E£wamLa  £nawalaxumEnexwa  oneqwamEnexwa.  Wa,  £nEmsgE- 
5  me  Llaqwas  hebelalayos  qa£s  amaxodayasa  g'ag'igEmmEnexwas 
leElqwalaLai.  Wa,  ha,  hEwa. 

3.  A  gwala  wul£Em  gagEk’  !ala,  wa  h4,  hEwa.  A,  gwala  wul£Em 

gagEk-!alak-a£s  Lalaq!walak-a£s  El£Elqula.  Wa'  k- !es£maeLEn 
nonhedeak’as  tsolexa£yaLa  x'a£yEmg-ilaLaxa  LegEmxudzeyaLax 
10  K’Ents'.egumdzeyases  yaexLEnsa  nEnologelidze  ’  wayadagelidze 
heweyakdlidze  k‘ !es£oyak’ilidze  dzonoq '.wagelidzes  gug'Ega- 
mek-as£owa.  Wa,  ha,  hEwa. 
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Song  of  l!aqwadze,  Chief  of  the  Haayalikawe  of  the 

Q!omoya£ye 

1.  Oh,  great  is  our  chief,  tribes!  Only  let  us  praise  |  and  praise  the  1 

one  who  spreads  terror,  who  tries  to  spread  terror,  |  the  chief  of 
the  great  tribe,  0  tribes!  Wa,  a  hEwa!  | 

2.  Shame  is  caused  by  the  large  amount  of  this  great  potlatch  of 

our  chief,  ||  tribes!  Jealousy  is  caused  by  the  large  amount  of  5 
this  great  potlatch  |  of  our  chief,  tribes!  He  is  the  great  one  who 
has  the  names  |  Great-One-looking-for  Property,  Great-Eldest- 
Potlatch  of  the  greatest  chief.  |  Evidently  the  great  potlatch  is 
made  four  times,  ten  times  by  the  |  chiefs  of  the  tribes.  Do  try 
it,  tribes!  ]|  Try  to  rival,  try  to  jump  up  to  the  number  of  count-  10 
ing  (property  in  the  potlatch)  |  of  our  chief,  tribes!  Indeed  the 
great  Q!omoya£ye  |  try  to  make  you  rich,  tribes!  Wa,  &hEwa!| 

3 .  Shame  is  caused  by  the  name  of  our  chief,  tribes !  The  great  names,  | 

his  own  names,  Great-Right-Size-Face,  Great-Four-Fathom- 
Face,  ||  Great-Copper,  our  chief,  tribes!  He  the  gieat  one  had  15 
from  the  |  beginning  a  chief’s  name,  tribes!  W&,  a  |  hEwa,  ha£ye! 
the  greatness  of  our  chief!  Ha,  w&,  hEwa!  | 


Song  of  l!aqwadze,  Chief  of  the  Haayalik'awe  of  the 

Q  !omoya£ye 

1.  £ya  adzeyasEns  g‘ig&ma£yex,  lelqwalaLai.  Alag'aEmax’Ens  x’ila-  1 

£yaLa  x-asx-ela£yaLa  ts!EndEk’a£yaLa  ts!ats!EndEk‘ !ayoLa  g'Tga- 
mesa  £walatsEmadze,  lelqwalaLai.  Wa,  4  hEwa. 

2.  Max-ts!ag‘ilalai  £walasdEmasox  £walasilayowaxsEns  g’ig&ma- 

£yex,  lelqwalaLai  odzEgEmg’ilale  £walasdEmasox  £walasilayo-  5 
waxsEns  g‘Igama£yex,  lelqwalaLai.  Hedzek‘as£mae  LegEm- 
nokwa  Letax'Ladze  £nolag'ila£yodzeyaxsa  wulgamedzex  g'i- 
gama£ya  lalaxEntLai  mdplEnayo  nEqap'.Enayo  £walasilayowa 
gug'Egamaxsa  lelqwalaLai.  Gunx-£idadzas  lelqwalaLai.  Hamx- 
hamxwayaLa  dExudExwa£yaLa  lax  £waxax-dEmasox  hosadze-  10 
yaxsEns  g'igama£yex,  lelqwalaLai.  AlaEm  Q!omoya£yedze  q!a- 
q!omg'inasogwos,  lelqwalaLai.  W&,  4  hEwa. 

3.  Max'ts!ag-ila  la  LegEmasEns  gugama£yex,  lelqwalaLai  LegEmdze- 

yosax  q  !ulexLE£ya£max  Helop!Enk‘Emledze  Mop!Enk-Emledze 
L!aqwadze£yaxEns  g‘igama£yex,  lelqwalaLai.  Hedzek’as£Em  15 
gwalEXLayo  g’igaxLayosEns  gugama£yex,  lelqwalaLai.  Wa,  a, 
hEwa,  ha£ye,  adze£yasEns  g‘Igama£yex.  Ha,  wa,  hEwa. 
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Song  of  Qwax'ila,  Chief  of  the  Gexsemx'sAnal  of  the 

Gosg'imox11 

1  1.  I  am  the  only  great  tree,  I  the  chief!  I  am  the  only  great  tree, 
I  the  chief!  |  You  here  are  right  under  me,  tribes!  You  are  my 
younger  brothers  under  me,  |  tribes!  You  sit  in  the  middle  in 
the  rear  of  the  house,  tribes!  You  surround  me  like  a  fence,  j 
5  tribes!  I  am  the  first  to  give  you  property,  tribes!  ||  I  am  your 
Eagle,  tribes!  Ya,  ye,  a,  a,  ye,  ya!  | 

2.  I  wish  you  would  bring  your  counter  of  property,  tribes!  J  that  he 
may  in  vain  try  to  count  what  is  going  to  be  given  away  by  the 
great  copper-maker,  |  the  chief.  Ya,  ye,  a,  a!  | 

10  3.  Go  on!  raise  the  unattainable  potlatch-pole,  ||  for  this  is  the  only 
thick  tree,  the  only  thick  root  |  of  the  tribes.  Ya,  ye,  a,  a!  j 
4.  Now  our  chief  will  become  angry  in  the  house,  he  will  perform 
the  dance  of  anger.  |  Our  chief  will  perform  the  dance  of  fury. 
I  shall  suffer  from  |  the  short-life  maker  of  our  chief.  Ya,  ye, 
a,  a!  || 

15  5.  I  only  laugh  at  him,  I  sneer  at  him  |  who  empties  (the  boxes)  in 
his  house,  his  potlatch-house,  and  the  inviting-house  that  is  the 
cause  of  hunger.  |  All  the  house-dishes  are  in  the  greatest  house 
of  our  |  chief.  Ya,  ye,  a,  a!  | 
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6.  I  am  only  followed  by  them  as  by  young  sawbill-ducks,  ||  I  am  20 
only  one  who  breeds  their  chiefs  who  try  to  equal  me,  |  who 
only  walk  about  in  my  house  like  speakers.  Ya,  ye,  a,  a!  |  I 
am  the  only  great  tree,  I  the  chief!  Ya,  ye,  a,  a!  | 

Feast  Song  of  Neg’adze,  Chief  of  the  Haanalena  of  the 
Q!omoya£ye  of  the  Kwag'ul 

1.  I  am  the  great  chief  who  makes  people  ashamed.  I  am  the  great  1 

chief  who  makes  people  ashamed.  |  Our  chief  brings  shame  to 
the  faces.  |  Our  chief  brings  jealousy  to  the  faces.  Our  chief 
makes  people  cover  their  faces  |  by  what  he  is  doing  in  this 
world  ||  all  the  time,  from  the  beginning  to  the  end  of  the  year,  5 
giving  again  and  again  oil  feasts  |  to  all  the  tribes,  awa,  a  wa!  | 

2.  I  am  the  great  chief  who  vanquishes,  ha,  ha!  I  am  the  great 

chief  who  vanquishes,  |  for  this  true  chief  tried  to  go  around  the 
world  giving  feasts,  to  raise  the  rank  of  this  prince.  Oh,  go  on  || 
as  you  have  done  before!  Only  at  those  who  continue  to  turn  10 
around  in  this  world,  |  working  hard,  losing  their  tails  (like 
salmon)  I  sneer,  at  the  chiefs  under  |  the  true  chief.  Have 
mercy  on  them!  Put  oil  on  their  |  dry  heads  with  brittle  hair, 


6.  Oq!ameg’in  qimbeqElaqe£yag'm  odzeq!amegdn  qunbeqElalaqe- 
£yanax  nogwaq!amae  qExek‘Elaqe£yaxes  gug'Ega£mayotas  g'l-  20 
gamaxes  hoqwalllosxes  Elkwalftos  gugama.  Ya,  ye,  a,  a,  £nEm- 
ts!ages£niEn  g'igama.  Ya,  ye,  a,  a. 

Feast  Song  of  Neg-adze,  Chief  of  the  Haanalena  of  the 
Q!omoya£ye,  of  the  Kwagul 

1.  Nox"  max'ts!ag'iladze  gugama£ya.  A,  n5xu  max-ts!ag-iladze  gu-  1 

gama£ya.  £ya,  max’ts'.EgEmg'iladzEns  gugama£ya  hek,as£a. 
£ya,  odzEgEmg'iladze  g-igama£ya  hek-as£a.  £ya  £naxumx-£idg‘i- 
ladzEns  gugama£ya  hek‘as£a,  qa£s  gwalag'ilisdEmdze£yasa 
halagdlidze  £wax'sbEndaladze  xwaxweliladze  mEnmEnlilaxa  £wl-  5 
£wElsgEmakwa  leElqwalaLai',  a  wa,  a  wfi,. 

2.  Noxu  yax-£idg'iladze  g-'igama£ya,  ha,  ha.  N5xu  £yax-£idg'iladze 

g‘igS,ma£yaxoxs  ladzeyaelex  lale£stalets!a  k!we£latse£stalesEla  qa 
omax'LEnasox  LawElganresa  fi,lax  g-igama£ya.  Ha,  helag‘a£E- 
max'os  gwalagdllsa.  Alag’aEmax'os  wawax’saxsdalagillsa  ma-  10 
mElk'alagdlisa  xwak-  !axsdalagdlIsasEn  dasdadEma  lax  g'igabE- 
£wesa  alax  gugama£ya  wag’axLelaxms  wax£edeyaLo  L'.atEtode- 
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those  who  do  not  comb  their  hair!  I  sneer  |  at  the  chiefs  under 
15  the  true,  real  chief,  ya  w&!  I  am  ||  the  great  chief  who  makes 
people  ashamed.  | 

Mourning  Song  for  Moda£na 

1  1.  Ye  he  he  ya!  It  deprived  me  of  my  mind,  when  the  moon  went 
down  |  at  the  edge  of  the  waters.  Ye  he  he  ya!  | 

5  2.  Ye  he  he  ya!  It  deprived  me  of  my  breath,  when  the  |  mouse- 
dancer  began  to  gnaw  on  the  water.  Ye  he  he  ya!  | 

10  3.  Ye  he  he  ya!  It  deprived  me  of  my  mind  when  Moda£na  began 
to  utter  the  cannibal-cry  |  on  the  water.  Ye  he  he  ya!  | 

Mdda£na,  a  hamats!a  of  the  AwikdEm  of  the  AwIk'!enoxu,  and 
his  sister  were  drowned  on  Virgin  Rock.  This  mourning  song 
(L!aq!walayo  copper  sound)  is  sung  by  all  the  men  and  women  as¬ 
sembled  in  the  house  of  the  deceased.  The  song  is  given  with  Mr. 
Hunt’s  interlinear  translation  into  Kwakiutl. 


13  yaLoxa  lEmxutolis  tsodzEtolis  LlEkdanolxolisxEn  dasdadEma  lax 

g-igabE£wasa  ala  g'ig&me,  hek'as£a,  ya  wa,  Ha,  n5xu  max'ts!a- 
15  g'iladze  he  g'igfima£ya. 

Mourning  Song  for  Moda£na 

1  1.  Ye  he  he  ya  la  yax'ts'.egilax'dex  owaxsde  lax'dayase  k‘!oqunsa 
Ye  he  he  ya  la.  wa£masilax'dexa  naqa£ye  lax'dase  la  k'!5giins&- 
la  Laelaqa  no£sak'as£oxude£ya.  Ye  he  he  ya. 
lag'iLa£yaxa  £mEkulak'as£oxuda.  Ye  he  he  ya. 

5  2.  Ye  he  he  ya  la  yax'ts!eg'ilax'dex  he£yasbes  lax'dayase  k’  !ak’  !apa- 
Ye  he  he  ya  la  wa£masilax-dexa  hasa£ye  yixs  lax'dase  k'  !ak-  !apa- 
lag'aLe  qae  k' !apalalk'as£oxude£ya.  Ye  he  he  ya 
g'iLexa  g'ig'Elayatsagalalk'as£ox'da.  Ye  he  he  ya. 

10  3.  Ye  he  he  ya  la  yax'ts!eg'ilax'dex  owaxsde  lax'dayase  hamadzEla- 
Ye  he  he  ya  la  wa£masilax'dexa  naqa£ye  lax'dase  hamsham- 
qwalag'iLae  qa.  Moda£nak'as£oxude£ya.  Ye  he  he  ya 
ts’.alag'iLae  yix  Moda£nak'as£oxuda.  Ye  he  he  ya. 
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Feast  Song 

Traditional  feast  song  of  the  Yaex’agEme,  a  Kwexa  clan, 
ascribed  to  tlieir  ancestor  Yix’agEmed  who  sang  it  at  LEX’siwe£ 
after  his  house  at  Ft.  Rupert  had  been  flooded  by  Q!aneqe£laku. 

The  poor  dear  ones  are  coming  in,  the  children.1  1 

They  say  he  will  speak. 

They  say  he  will  get  angry  in  his  house. 

They  sa37  he  will  not  kill. 

They  say  he  will  not  kill  at  once.  5 

They  say  he  will  not  kill  outright. 

It  is  only  said  he  gave  enough  to  eat. 

It  is  only  said  he  satisfied  their  hunger. 

It  is  only  said  he  made  them  vomit. 

It  is  just  said  he  made  up  his  mind  to  do  it.  10 

It  is  just  said  he  told  them  to  eat. 

It  is  just  said  he  put  them  across  his  hack.2 

Always  doing  mischief  to  him  who  does  not  finish  the  food  given  to 
him,  ya  ye  ya  ha,  ya  ye  ya  ha ! 

Let  your  servants,  15 

Let  those  who  have  you  for  their  chief, 

Burn  in  your  great  house,  chief ! 

So  that  those  who  have  you  for  their  chief  burn  up,  true  chief! 

Ya  ye  ya  ha,  ya  ye  ya  ha ! 


Feast  Song 

AwallLElak-as£owa  gdgb£ya.  AwaliLElak-as£owa  gdgd£ya.  1 

LaxLeEmdae  waldEmnokwa.  LaxLeEmdae  waldEmnokwa. 
LaxLeEmdae  £yakdlila.  LaxLeEmdae  £yakdlila. 

K-  lespae  wFyalagdla.  K’  !esLae  wi£yalagbla. 

KdesdaLae  hex’ddegbla.  KdesdaLae  hex'ddegbla.  5 

KdesdaLae  hebegdla.  KdesdaLae  hebegdla. 

Admadae  mEnlddgdla.  Adnadae  mEnlddgbla. 

Abnadae  polddgula.  Admadae  polddg’ila. 

Admadae  hox£widgdla.  Adnadae  hox£widgula. 

AlEmadae  awElxddqeya.  AtEmadae  awElx£idqeya.  10 

AlEmadae  hagwegdndqeya.  AlEmadae  hagwegdndqeya. 

AlEmadae  xwelegdndqeya.  AlEmadae  xwelegdndqeya. 

£ya£yak'ilaku  £naxwaya  xa  wax  dill  diaxwaya. 

Ya  ye  ya  ha.  Ya  ye  ya  ha. 

Weg’axLe  lax'os  omedeyaqdsa.  Weg'axLe  lax’os  omedeyaqosa.  15 
Weg’axne  lax'os  gdgedeyaqosa.  Weg'axLe  lax’os  gdgedeyaqosa. 
Xumxwataq  laxs  g-oxudzeyaqos  gdgama£ye. 

Qa  weg’esox  q!ulx-£idesox  gdgedeyaqos  al  gdg&ma£ya. 

Ya  ye  ya  ha.  Ya  ye  ya  ha. 


1  Repetitions  omitted. 


2  As  wolves  do  with  their  quarry. 
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20  Let  your  guests  die  of  vomiting,  chief! 

Let  your  guests  die  of  overfeeding,  true  chief! 

Ya  ye  va  ha.  Ya  ye  ye  a! 

Shaman’s  Songs 

1. 

(. Introductory ,  telling  how  he  acquired  power  from  the  Killer  Whale.) 

1.  Wa,  a  ya  a  ha,  I  was  carried  under  the  sea  by  the  superna¬ 

tural  power,  the  supernatural  power.  Wa  a  ya. 

2.  Wa,  a  ya  a  ha.  I  was  taken  under  the  sea  by  paddling  by 

the  supernatural  power,  the  supernatural  power.  Wa  a  ya. 

3.  Wa,  a  ya  a  ha,  and  I  was  taken  into  the  house  of  Hole-in- 

Middle-of-Sea  the  supernatural  power,  the  supernatural  power. 
Wa  a  ya. 

4.  Wa,  a  ya  a  ha,  and  I  put  on  my  neck  the  life-b ringer  neck¬ 

ring  of  Hole-in-Middle-of-Sea,  the  supernatural  power.  Wa  a  ya. 

5.  Wa,  a  ya  a  ha,  I  have  had  thrown  into  my  stomach  the  life- 

bringer  of  Hole-in-Middle-of-Sea,  the  supernatural  power.  Wa 
a  ya. 

6.  Wa,  a  ya  a  ha,  the  real  life-bringer,  the  healer  of  this  super 

natural  power.  Wa  a  ya. 

7.  Wa  a  ya  a  ha,  the  real  long  life  giver,  the  healer  of  this  super 

natural  power.  Wa  a  ya. 


20  Weg’axLe  lax'ox  hogwalesEmos  Le£lanEmaqos  g’Igama£ya. 

Weg*axLe  lax'ox  poLalesEmos  LedanEmaqos  al  g'I°;ama£ya. 

Ya  ye  ya  ha.  Ya  ye  ya  a. 

Shaman’s  Songs 

1. 

1.  Wa,  a  ya  a  ha  g'ag-ayapElayuxudoxs  £nawalakwaaeaexwa  £nawa- 

lakwaae  wa  aya. 

2.  Wa,  a  ya  a  ha  sesE£wapElayuxudoxs  Hiawalakwaaeaexwa  £nawa- 

lakwaae  wa  a  ya. 

3.  Wa,  a  ya  a  ha  laxdaeLEma  lax  g'okwas  LagoyEweLes  £nawa- 

lakwaaaexwa  £nawalakwaae  wa  aya. 

4.  Wa,  a  ya  a  ha  lan  qax-6sa£yasos  q!weq!ulag‘Playo  qanayds  La¬ 

goyEweLes  hiawalakwaae  wa  aya. 

5.  Wa,  a  ya  a  ha  lan  niEgesasos  q  !weq  !ulag-Playos  LagoyEweLes 

£nawalakwaa  wa  aya. 

6.  Wa,  a  ya  a  ha  q  !weq  !ulag-ilak-as£ox  helig’ayowaxsa  £nawalakwex 

wa  a  ya. 

7.  Wa,  a  ya  a  ha  gilgdldokwIlak-as£ox  helig'ayowaxsa  £nawala- 

kwex  wa  aya. 
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2. 

(. Prayer  to  the  Killer  Whale  before  talcing  out  the  sickness.) 

1.  I  beg  you  Supernatural  Power  that  you  take  pity  and  make  well 

this  our  friend. 

2.  I  implore  you,  Supernatural  Power  that  you  take  pity  and  take 

out  this  sickness  of  this  our  friend,  Supernatural  Power. 

3.  Oh,  take  pity  that  I  may  make  alive  this  our  friend,  O  Super¬ 

natural  Power,  that  I  may  cure  this  our  friend  you  go  through 
(  =  passed  through),  Supernatural  Power. 

4.  That  I  may  obtain  easily  this  sickness  of  this  our  friend,  O 

Great  Real  Supernatural  Power,  you  Great  Life-Bringer,  Su¬ 
pernatural  Power. 

3. 

( Sung  after  the  sickness  has  been  taken  out,  while  the  Shaman  is  walking  around 
the  fire  holding  the  sickness  in  his  right  hand.) 

1.  Wae,  wae  life-bringer  to  this  supernatural  power  ha  wa  hae. 

2.  Wae,  wae  he  will  make  him  walk  again,  this  supernatural 

power  ha  wa  hae. 

3.  Wae,  wae,  he  will  take  out  the  sickness,  this  supernatural 

power  ha  wa  hae. 

4.  Wae,  wae,  I  was  taken  around  the  world  by  this  supernatural 

power,  the  long-life  giver,  the  supernatural  power  ha  wa  hae. 

5.  Wae,  wae.  I  was  made  to  walk  around  the  world  by  this  sup¬ 

ernatural  power  of  Hole-in-Middle-of  Sea,  the  supernatural 
power  ha  wa  hae. 


2. 

1.  YaesayEwunLol  £nawalakwaqos  waxhdaos  helex’aLElaxgins  £nE- 

mokwik-. 

2.  HdwaxElEnLol  £nawalakwaqos  wax£Ida5s  damodak'axg'a  yag’o- 

lEmg'asgdns  hiEinokwik-,  £nawalakwa. 

3.  Weg'a  wax£edeaa  qEn  q  !ulax-£idamasexgdns  hiEmokwik-,  £nawa- 

lakwa,  qEn  helex-£aLElexg-ins  hiEmokwtk-  yul  lax*sE£wa  £na- 
walakwaa. 

4.  QEn  wadlElalllaseg’a  tsJetslax'qlolEmg'asgdns  hiEmokwik',  £na- 

walaxudzek’as  yui.  qlweqlulag'iladzes  £nawalakwaa. 

3. 

1.  Wae,  wae  qlweqlulahag'ilayahaLox  £nawalahakwa  ha  wa  hae. 

2.  Wae,  wae  qasEhElehelelayahaLox  £nawalahakwa  ha  wa  hae. 

3.  Wae,  wae  damohadalayahaLox  £nawalahakwa  ha  wa  hae. 

4.  Wae,  wae,  lae£stalisElayuxudox  £nawalahakwa«  gilgdldokwilas 

£nawalahakwa  ha  wa  liae. 

5.  Wae  wae,  tEwe£stalisElayuxudox  £nawalahakwas  Lag'oyEwlLes 

£nawalahakwa  ha  wa  hae. 
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4. 

1.  Try  to  make  him  go  through  (the  whole  ceremonial),  giver  of 

the  power  of  going  through,  Supernatural  One. 

2.  Try  to  make  him  pure  all  through,  giver  of  purity,  Supernatural 

One. 

3.  I  shall  not  do  harm  to  you.  I  shall  restore  you  to  life,  Super¬ 

natural  One. 

4.  Pray,  bring  life  to  our  friend,  you  supernatural  life-bringer,  who 

has  gone  through,  Supernatural  One. 

Shaman’s  Songs 

1. 

(Sung  when  the  Shaman  enters  carrying  the  Hemlock  Ring  for  purifying  the  Patient.) 

1.  I  have  been  told  to  continue  to  heal  him,  by  the  good  super¬ 

natural  power. 

2.  I  have  been  told  to  keep  on  putting  the  hemlock  ring  over 

him,  by  the  Shaman-of-the-Sea,  the  good  supernatural  power. 

3.  I  have  been  told  to  put  back  into  our  friend  his  soul,  by  the 

good  supernatural  power. 

4.  I  have  been  told  to  give  him  long  life,  by  the  Long-Life-Giver  - 

of-the-Sea,  the  Chief-of-High-Water,  the  good  supernatural 
power. 


4. 

1.  Lalax'sE£wamatsohox’dEnoxus  lax-sEswahahahagdla  lax-sE£wa- 

haguhehe  lawa  wa  wa  he  a  wa  he  ahe  Logwala. 

2.  GwaghlsEJwamatsohox‘dEn6xus  gulsE£wahahahag’ila  gulsE£wa- 

hag'ihehe  lawo  wa  wa  he  a  wa  he  ahe  Logwala. 

3.  Ya  k’ leyohoshoLEla  lioososnoku,  ya  ayameelalaha  q  !blahayoko- 

ho  Lawa  wa  wa  he  a  wa  he  ahe  Logwala. 

4.  Weg'a  waxhd  q!ulax-£idamasg-ms  hiEmokuk-,  yuL  q!weq!ula- 

g'ilas  £nawalakuhahahahag-ila  lax-sE£wa  wa  wa  wa  he  a  wa 
he  ahe  Logwala. 

Shaman’s  Songs 

1. 

1.  £nex-sE£wahEex-  qEn  hayahahalllahahahaqeyahaeLas  £nawaha- 

lakwawao. 

2.  £nex-sE£wahEex-  qEn  qaqahahahaxulahahahaqeyahaiLas  wawE- 

yahak’ilas  £nawahahakwawao. 

3.  £nex'SE£wahEex‘  qEn  lahag'ahahaLElahahahaseyahainas  bEkwa- 

£yasEns  £nemoxos  £nawahalakwawao. 

4.  ^ex'sE^ahEex'  qEn  g'llg'ildokwilahahahaqeyahaiLas  gdlgdldo- 

kwilaLes  yayahaxwIyogwaLes  £nawahalakwawao. 
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2. 

(Sung  while  the  Shaman,  carrying  the  hemlock  ring,  walks  up  to  the  Patient.) 

1.  “Put  our  friend  through  the  ring.”  Thus  I  was  told  by  the 

supernatural  power. 

2.  “Spray  our  friend!”  Thus  I  was  told  by  the  supernatural 

power. 

3.  “Heal  our  friend!”  Thus  I  was  told  by  the  supernatural 

power. 

4.  “Take  out  (the  weakness)  of  our  friend!”  Thus  I  was  told  by 

the  supernatural  power. 

3. 

(Sung  while  the  Ring  is  put  over  the  Patient.) 

1.  I  come  and  bring  back  this  means  of  bringing  to  life  our  friend; 

Supernatural  Power. 

2.  Come  now  means-of-bringing-to-life  of  our  Shaman-of- the-Sea 

of  our  friend,  Supernatural  Power. 

3.  Make  well  all  over  our  friend,  that  no  ill  may  befall  our  poor  friend, 

Supernatural  Power. 

4.  Now  you  will  protect  our  poor  friend,  that  he  may  walk  safely, 

Supernatural  Power. 


2. 

1.  QaqaxulaLEns  £nEmokwa  hao  aha.  £nex’se£wag‘asa  £nawahala- 

kwa  ha  ahao. 

2.  X‘Eyoqa£yaLEns  £nEmokwa  hao  aha.  £nex'SE£wag'asa  £nawahala- 

kwa  ha  ahao, 

3.  Helik'a^aLEns  £nemokwa  hao  aha  £nex,sE£wag,asa  £nawahalakwa 

ha  ahao. 

4.  DamodalaLEns  £nEmokwa  hao  aha.  £nex-sE£wag'asa  £nawahala- 

kwa  ha  ahao. 

3. 

1.  G’ax£aLElodEnLasg-as  q  !ulalayE£wag‘asEns  £nEmokwex  £nawahala- 

kwa  wawa  ahe. 

2.  G'ax^Emg’a  q!weq!hlag’ilayogwas  helik'ElaLesEns  £nEmokwex 

£nawahalakwa  wawa  ahe. 

3.  Wag’illa  heli£lalalxEns  £nEmoxu  qa  k’  leases  ahnelasLESEns  £nE- 

mokwex  £nawahalakwa  wawa  ahe. 

4.  Wa,  laEms  dadamEwilxEns  £nEmoxox  qa  helmalag’ilisiltsEns  £nE- 

mokwex,  £nawahalakwa  wawa  ahe. 
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4. 

(Sung  while  the  Shaman  walks  around  the  fire  with  the  Ring. 

After  this  song  the  ring  is  thrown  into  the  fire  while  the  'people  heat  fast  time.) 

1.  Now,  Supernatural  Power,  cure  our  poor  friend  and  make  him 

well  again,  O  Great  Real  Supernatural  Power,  Supernatural 
Power. 

2.  Now,  Supernatural  Power,  turn  him  the  right  way  and  make  well 

our  friend  here,  You,  Great  Real  Supernatural  Power,  Healer- 
of-the-Sea. 

3.  Now  take  this  Supernatural  Power,  Spirit-of-the-Fire,  this  which 

will  cure  our  friend  here,  You,  Great  Real  Supernatural  Power, 
Fire  Spirit  Woman. 

4.  And  do  protect  our  friend,  you,  Fire-Spirit- Worn  an,  Great  Super¬ 

natural  Power  of  Qlomesila. 

Now  this  give  to  your  friend. 

Love  Song1 

1.  Oh,  how,  my  lady-love,  can  my  thoughts  be  conveyed  to  you, 

my  lady-love,  on  account  of  your  deed,  my  lady-love? 

2.  In  vain,  my  lady-love,  did  I  wish  to  advise  you,  my  lady-love, 

on  account  of  your  deed,  my  lady-love. 

3.  It  is  the  object  of  laughter,  my  lady-love,  it  is  the  object  of 

laughter,  your  deed,  my  lady-love. 


4. 

1.  Wag-ffla  £nawahalaku  helhlalalg-Ens  hiEmoxox  qa£s  heltse£stEn- 

daosaqEk-,  yul  £nawahalaxudzek'ats  £na£nawalak'amak\ 

2.  Waglfla  £nawahalaku  naqe£stEndExg-Ens  heli£lalaso£gunsxg-Ens 

£nEmdxox,  yul  £nawahalaxudzek-ats  hayalikblaLe. 

3.  Wagllla  dadalaig-a  £nawahalaxus  klwax’Lalaxg-En  heli£la£layo- 

gwaxnns  enEmoxox,  yul  £nawahalaxudzek‘atsk  Iwax'Lalalilanaga 

4.  Qa£s  wag'iLos  dadamEwelg'Ens  £nEmoxox,  yul  k'.wax-Lalalilana- 

g as  £nawahalaxudzes  q  !omesila. 

Wa  la£mo  lai  qastaya. 

Love  Song 

1.  Wa'wiyaniEnqaya£nesLa  ha  ha  gYyayaylyawagdn  wa/ldEmegekd- 

nalg-61  gYyayeya  qa£s  gwae'yaos  g-i'yayayiyaha  yi'yaaylya. 

2.  Wa'x-ax’dEk-  g'l'yaya  ha  ha  ha  nek'ayayiyaha  qahan  Le/xs£alayol 

g'i'yayayiya  qa£s  gwaenayos  g'Fyaya. 

3.  De  dalEmsIlaLahahai  g'hyayayea  dedalEmsIla  has  gwae'navivahos 

g'Fyayiya. 


1  Song  made  by  a  man  who  was  jilted  by  a  young  woman. 
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4.  It  is  the  object  of  contempt,  my  lady-love,  it  is  the  object  of 

contempt,  your  deed,  my  lady-love. 

5.  Oh,  if  poor  me  could  go,  my  lady-love!  How  can  I  go  to  you, 

my  lady-love,  on  account  of  your  deed,  my  lady-love? 

6.  Oh,  if  poor  me  could  go,  my  lady-love,  to  make  you  happy,  my 

lady-love,  on  account  of  your  deed,  my  lady-love! 

7.  Now,  I  will  go,  my  lady-love,  go  to  make  you  happy,  my  lady¬ 

love,  on  account  of  your  deed,  my  lady-love. 

8.  Farewell  to  you,  my  lady-love!  Farewell,  mistress  on  account 

of  your  deed,  my  lady-love! 

Retort  to  the  Preceding  Love  Song 

1.  0  friends !  I  will  now  ask  you  about  my  love. 

2.  Where  has  my  love  gone,  my  love  who  is  singing  against  me? 

3.  I  ask  you,  who  walks  with  my  love. 

4.  Oh,  where  is  my  love,  where  is  the  love  that  I  had  for  my  love?' 

5.  For  I  feel,  really  feel,  foolish,  because  I  acted  foolishly  against 

my  love. 


4.  K*  !l'lk*  IlldEmsilaLahahai  gu'yayaye  k‘  !i'lk-  JlldEmsila  he  gwae'- 

naylyahos  gl'yaylya. 

5.  La'naxwaohiesLanhahEn  gu'yayaylyak'as  wa'wlyamE'nqa  lao'l 

gu'yayayiya  qa£s  gwae'nayos  gu'yayaye. 

6.  La'naxwaoqiesLEnhahEn  gu'yayaye  qEn  ha'yaMq  telaexEn  g-I'ya- 

yayiya  qa£s  gwae'nayos  gu'yayaye. 

7.  LaE'mLEii  gu'yayahaik'as  la'la£yaylya  qEn  ha'lElqMeLol  g’l'ya- 

yaye  qa£s  gwae'nayos  gu'yayaye. 

8.  Hala'k-asLElax’oos  gu'yayaye  yaa,  hala'k'asLEla  ada'yaylya  qa£s 

gwae'nayos  g'i'yaye. 

Retort  to  the  Preceding  Love  Song 

1-  £ya,  £ne£nEmo'kwaayas  no'gwawa  lahnEn  wuLa'yaLOLawa,  gu'ya- 
yayaye. 

2.  £widzEwe  le  g-i'yayaaxa  yaha  sa£la'laae  lax  no'gwawaexEn 

g-i'yayaye. 

3.  La£mEn  wiiLa'yaLOL  £na'max'sIsElotas  ayahe,  no'gwawa  he  g’i'ya- 

yaye. 

4.  £ya,  £wi'stadzEw^e]  gu'haheLa  aya  gwemalahatsEn  4'lahEn  la'xu- 

laxEn  g'i'yayaye. 

5.  Xgdn  a/lahnahegln  nan  o'lElqElasg’in  nEno'l5x£wideyak-  eu'yi- 

yayaye. 


I 
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6.  For  what  I  did  caused  people  to  laugh  at  me  on  account  of  what 

I  did  to  you,  my  love. 

7.  For  I  am  despised  on  account  of  my  love  for  you,  my  true  love, 

for  you,  my  love. 

8.  For  you  have  said  that  you  will  live  in  Knight  Inlet. 

9.  Oh,  Knight  Inlet  is  far  away,  for  that  is  the  name  of  the  place 

where  my  love  is  going. 

10.  Oh,  Rivers  Inlet  is  far  away,  for  that  is  the  name  of  the  place 

where  my  love  is  going. 

11.  For  he  forgot  of  my  love,  my  true  love. 

12.  For  in  vain  he  goes  about  trying  to  find  some  one  who  will  love 

him  as  I  did,  my  love. 

13.  Don’t  try  to  leave  me  without  turning  back  to  my  love,  my  love. 

14.  Oh,  my  love,  turn  back  to  your  slave,  who  preserved  your  life. 

15.  I  am  downcast,  and  I  cry  for  the  love  of  my  love. 

16.  But  my  life  is  killed  by  the  words  of  my  love. 

17.  Good-by,  my  love,  my  past  true-love! 


6.  Xgdn  a'la£meheg-in  dedalEmsIlaxEngwe'x’dask'inalae  g-i'yayaye. 

7.  Xgdn  k- !ilk‘ IlldEmsIlaek-  qaes  gwemalasaosxEn  &'la  laxulaxEn 

g-i'yayaye. 

8.  Xohos  Le'qElaeLax  Dza'wadExmaya  qa£s  la'halae'yos  gu'yayaye. 

9.  £ya,  qwe'saladza£meLax  Dza'wadExmaya,  he'Em  Le'qElaso£sEn 

g-i'yayaye. 

10.  £ya,  qwe'saladz&hneLax  Wa'nuxuLaya,  he'Em  Le'qElaso£sEn 

g-I'yayaye. 

11.  Qa£s  layi'ne£staa'sLaxEn  gwe'malasa  laxEn  la'xulaxEn  gi'yayaye. 

12.  Xehes  wa'x,£mahek-as  ale'£stalayaxEn  ^a/max'stlalo'tEn  gu'ya- 

yaye. 

13.  Gwa'lElas  xE'nLElahaek'as  hegE'mlisoL  qaes  gwe'malasos  g’l'ya- 

yaye. 

14.  £ya,  ^Ele'xLagdlis^mxg’as  q!a'k-og’6s  gu'yayayexg'as  q!ula'- 

layiwag-a5s  gd'yayaye. 

15.  HalEn  xu'lsaya,  halEn  qlwa'saya  he  qa  ayahe  gwe'malatsEn 

g-i'yayaye.  1 

16.  LE£lE'mg‘itIlawest!a  aya  wa'ldEmasEn  a'laliEn  la'xulaeLEn 

g-i'yayaye. 

17.  Hala'k’asLElax’osahe  gd'yaya  xEhEn  la'xulax’de  g-i'yayaye. 
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Love-song  of  Tsak'edeku,  Whose  Lover  Had  Gone  to  Japan 
as  a  Sailor  to  Hunt  Fur-seals 

1.  Ye  ya  aye  ya!  You  are  hard-hearted,  you  who  say  that  you 

love  me,  you  are  hard-hearted,  my  dear! 

2.  Ye  ya  aye  va!  You  are  cruel,  you  who  say  that  you  are  love¬ 

sick  for  me,  my  dear ! 

3.  Ye  ya  aye  ya !  Where  are  they  going  to  take  my  love,  my  dear  ? 

4.  Ye  ya  aye  ya!  Where  are  they  going  to  take  my  dear,  that 

causes  me  to  lie  down  sick,  me,  the  slave  of  my  dear? 

5.  Ye  ya  aye  ya!  They  will  take  my  dear  far  away,  yaa  ho!  I 

shall  be  left  behind,  my  true-love,  for  whom  I  pine,  who  keeps 
me  alive,  my  dear ! 

6.  Yeyaayeya!  They  will  take  my  dear  out  to  sea  far  away 

haa !  There  the  one  is  going  for  whom  I  pine,  my  master,  for 
whom  I  am  lovesick,  my  dear! 


Love-song  of  Tsak'edeku,  Whose  Lover  Had  Gone  to  Japan 
as  a  Sailor  to  Hunt  Fur-seals 

1.  Ye  ya  aye  ya  lams  wayadeyasg’as  gwayoEmg'os  41a  laxulag’as 

Ye  ya  aye  ya.  You  are  hard  against  me  to’  whom  you  refer  as  really  your  true-love 

wa'yadayogms,  g'iya£ya. 

of  the  hard-hearted  one  my  dear. 

2.  Ye  ya  aye  ya  lams  aladeyasg'as  gwayoEmg-os  41a  ts'.Exdlag-in 

Ye  ya  aye  ya.  You  are  cruel  to  me  to  whom  you  refer  as  really  sick  for 

^wemalasgdn  lol,  g‘iya£ya. 

your  love  to  me  you  my  dear. 

3.  Ye  ya  aye  ya  £ya  £wiyodzE£waL§  lan  guya£yaxEn  41a  yin 

Ye  ya  aye  ya.  Oh,  where  will  be  taken  my  dear  who  really  my 

laxiilayanLEn,  g-iya£ya. 

love  my  dear. 

4.  Ye  ya  aye  ya  £ya  £wiyodzE£waLe  I4n  g-iya£yaxEn  qElgwelEma- 

Ya  ya  aye  ya.  Oh  where  will  he  be  taken  my  dear  who  is  the  cause  of  my 

EnLEn  q '.agwedeyaxEn  g*iya£ya. 

lying  sick  I  his  slave  my  dear, 

abed 

5.  Ye  ya  aye  ya  £ya  ha  qwesg-ilayol  lan  g'iyaeya  laxa  qwesala  yaa 

Ye  ya  aye  ya.  Oh  he  will  be  taken  far  my  dear  to  far  off  oh 

ho  boyonoxuLEnxEn  ala  laxiilaxEn  41a  tstex’ilaxEn  q!ulala- 

I  shall'be  left  really  my  love  really  my  sickness  means  o  i 

yowaxEn,  g’iya£ya. 

keeping  me  alive  my  dear . 

6.  Ye  ya  aye  ya  £ya  Llasedayol  l&n  gbya£ya  laxa  qwesala  haa 

Ye  ya  aye  ya.  Oh  he  will  be  taken  my  dear  to  far  off  ha 

seaward 

heEm  lalaasen  41a  tstexdlaxEn  £wadzedeyaxEn  41a  ya  ts'.Exd- 

that  is  where  is  going  real  my  sickness  my  dog-owner  really  my 

laxEn  g’iya^a. 

sickness  my  dear. 
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7.  Ye  ya  aye  ya !  I  wish  I  could  go  to  you,  my  master,  that  I 

might  make  you  happy,  my  dear,  for  I  think  you  long  for  me, 
for  my  love,  my  dear. 

8.  Ye  ya  aye  ya!  I  wish  I  could  go  to  you,  my  dear!  I  wish  I 

could  make  you  dream  that  you  embrace  this  one  whom  you 
love,  my  dear,  the  one  for  whom  I  pine,  my  dear ! 

9.  Ye  ya  aye  ya!  I  wish  I  could  go  to  you  to  be  your  pillow,  my 

dear!  I  wish  I  could  go  to  you  to  be  your  feather  bed,  my 
dear !  the  one  for  whom  I  pine,  who  keeps  me  alive,  my  dear ! 

10.  Ye  ya  aye  ya!  My  lord,  don’t  stay  away  too  long!  else  I  shall 

die  of  lonesomeness,  my  true-love;  for  already  I  long  for  you, 
my  dear. 

11.  Ye  ya  aye  ya!  Now,  farewell,  my  true-love,  for  whom  I  pine, 

who  keeps  me  alive,  my  master,  my  dear ! 


7.  Ye  ya  aye  ya  lanaxwao£nehesLEn  wawuyamEn  qa  lol  q'.agwi- 

Ye  ya  aye  ya.  To  go  to  you  I  wish  in  some  way  that  to  you  slave- 

deya  qEn  hayalElq '.ElaoL  g-iya£ya  qaxs  lag’anEmaex  xu'Isol 

owner  that  I  make  you  happy  •  my  dear  for  perhaps  you  long 

qaEn  gwemalase  lal  g'iya£ya. 

for  me  for  your  love  my  dear. 

8.  Ye  ya  aye  ya  lanaxwaoenehesLEn  Iol  g*iya£ya  qEn  memxeg’ila 

Ye  ya  aye  ya.  To  go  to  you  I  wish  to  you  my  dear  that  I  make  a  dream 

qa£s  mexElads  gEnalalilg’as  gwE£yoEmg'os  laxula,  g-iya£ya- 

for  you  to  dream  to  embrace  me  whom  you  call  your  love  my  dear 

xEn  ala  ts'.ExdlaxEn  g-iya£ya. 

my  real  sickness  my  dear. 

9.  Ye  ya  aye  ya  lanaxwaohiehesLEn  qenolos  g-iya£ya,  lanaxwa- 

Ye  ya  aye  ya.  To  go  to  you  I  wish  to  be  your  pillow  my  dear  to  go  to  you 

£nehesLEn  ts!ag’ilos  g‘iya£yaxEn  alaya  ts'.Ex'ilaxEn  q!ulalay5- 

I  wish  to  be  your  feather  bed  my  dear  real  sickness  my  means  of 

waxEn  g‘iya£ya. 

living  my  dear. 

10.  Ye  ya  aye  ya  wa  gwala  adayak'as  gayestalol  g'iya£ya  aLEk‘ 

Ye  ya  aye  ya.  Oh  don’t  my  love  stay  away  long  my  dear  else 

xulyallsEm  laxg’as  gwE£yog'os  41a  laxulaxg'in  la£mek-  xulsa 

I  die  of  longing  this  whom  you  call  really  (your)  love  for  I  already  long 

qa£s,  g'iya£ya. 

for  you  my  dear. 

11  Ye  ya  aye  ya  wa  hala/k’as  laxdn  alaya  laxulaxEn  alaya 

Ye  ya  aye  ya.  Oh  good-by  my  true  love  my  true 

tsJEX'qiodEmEnLEn  q!ulalayuwaxEn  q '.agwideyaxEn  g-iya£ya. 

sickness  who  will  be  my  life-bringer  my  master  my  dear. 
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Song  of  Menmeneeqelas,  in  Answer  to  the  Preceding  Song 

1.  Ye  yaa  ha  ye  ya!  Stop,  friends,  and  let  us  listen  to  the  song 

that  my  dear  sings  for  me,  the  one  whom  I  am  leaving  so 
cruelly. 

2.  Ye  yaa  ha  ye  ya!  Stop,  friends,  and  let  us  listen  to  the  weep¬ 

ing  of  my  dear,  my  true-love,  my  dear ! 

3.  Ye  yaa  ha  ye  ya!  Whence,  O  friends!  comes  the  sound  of  the 

one  who  is.  crying  for  me,  my  dear,  my  true-love,  my  dear  ? 

4.  Ye  yaa  ha  ye  ya!  O  friends!  she  whom  I  left  behind  is  crying 

for  me,  my  true-love,  my  true-love,  my  dear. 

5.  Ye  yaa  ha  ye  ya!  Don’t  long  for  me!  For  you  I  am  working, 

my  true-love,  for  whom  I  pine,  my  dear,  my  true-love,  my  dear. 


Song  of  Menmeneeqelas,  in  Answer  to  the  Preceding  Song 

1.  Ye  yaa  ha  ye  ya.  Gwahas  £ne£nEmoxu  qahans  hoLElexa 

Ye  yaa  ha  ye  ya.  Stop  friends  that  we  listen 

sayagimlEla  qaha  nogwa  ahan  g’iyahaxEn  wayadayowa 

to  the  singing  for  me  my  dear  left  cruelly 

XEhEn  g’iyaha. 

by  me  my  dear. 

2.  Ye  yaa  ha  ye  ya.  Gwahas  £ne£nEmoxu  qahans  hoLElexaya 

Ya  yaa  ha  ya  ya.  Stop  friends  that  we  listen  to  the 

q!wa£yala  qaha  nogwa  ahan  g’iyahaxEn  Man  laxulaxEhEn 

sound  of  cry-  for  me  my  dear  my  true-  love 

ing 

g’iyaha. 

my  dear. 

3.  Ye  yaa  ha  ye  ya.  £ya  £wIheyaqEnwedze  £ne£nEmoxuxaha 

Ye  yaa  ha  ye  ha.  Oh  whence  great  friends 

q!wa£yala  qaha  nogwa  ahEn  g’iyahaxEn  Man  laxulaxEhEn 

the  sound  of  for  me  my  dear  my  true-  love 

crying 

g’iyaha. 

my  dear. 

4.  Ye  yaa  ha  ye  ya.  £ya,  hek’asxol  £ne£nEmoxuk’ahas  yaha 

Ye  yaa  ha  ye  ya.  Oh  indeed  it  is  she  friends 

q!wa£yala  XEhEn  hodEmaEnLEn  alan  laxulaxEhEn  g’iyaha. 

who  is  crying  whom  I  leave  behind  my  true-  love  my  dear. 

5.  Ye  yaa  ha  ye  ya.  Gwallahas  xiilsayaxg’ln ;  somex'  eaxElag’i- 

Ye  yaa  ha  ye  ya.  Do  not  long  for  me  you  are  the  reason  for 

heltsxEn  Man  laxulaxEhEn,  ts  JEx’ilaxEhEn  g’iyaxEn  Man 

my  working  true  my  love  my  sickness  my  dear  true  my 

laxulaxEhEn  g’iyaha. 

love  my  dear. 
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6.  Yeyaahayeya!  Don’t  cry  for  me!  I  am  working  for  you, 

my  true  mistress,  my  lady,  my  true-love,  my  dear. 

7.  Ye  yaa  ha  ye  ya!  Don’t  long  for  me!  I  am  coming  back,  my 

dear,  my  true-love,  my  dear. 

8.  Ye  yaa  ha  ye  ha!  Don’t  cry  for  me!  I  am  paddling  toward 

you,  my  dear,  my  true-love,  my  dear. 

Song  of  the  Same  After  His  Return,  When  Tsak'edeku  Had 

Deserted  Him 

1.  Y  e  yaa  ye  ya  ha !  You  are  cruel  to  me,  you  are  cruel  to  me, 

my  dear ! 

2.  Ye  yaa  ye  ya  ha!  You  are  hard-hearted  against  me,  you  are 

hard-hearted  against  me,  my  love ! 

3.  Ye  yaa  ye  ya  ha!  You  are  surpassingly  cruel,  you  are  sur¬ 

passingly  cruel  against  me,  for  whom  you  pined. 


6.  Yeyaahayeya.  Gwallahas  q!wasayaxg’in;  somex* 1 * 3  laxumala- 

Ye  yaa  ha  ye  ya.  Don’t  cry  for  me  you  are  the  reason 

g’iheltsxEn  alan  £wadzedeyaxEhEn  q  '.agwideyaxEn  &lan 

for  my  hard  work  true  my  dog-owner  my  slave-owner  my  true 

laxulaxEhEn  g’iyaha. 

my  love  my  dear. 


7.  Ye  yaa  ha  ye  ya.  Gwallahas  xulsaya  g’axhnEn  ex’a£nakula  lol 

Ye  yaa  ha  ye  ya.  Do  not  long  fori  am  nearing  you 

g’iyaeyaxEn  alan  laxiilaxEhEn  g’iyaha. 

my  dear  my  true  love  my  dear. 


8.  Ye  yaa  ha  ye  ya.  Gwallahas  q!wasaya  g’axhnEn  sexwalalaLe 

Ye  yaa  ha  ye  ya.  Don’t  cry  fori  come  paddling 

l&hol  g’iyasyaxEn  alan  laxulaxEhEn  g’iyaha. 

to  you  my  dear  true  my  love  my  dear. 


Song  of  the  Same  AfterJHis  Return,  When  Tsak’edeku  Had 

Deserted  Him 


1.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  Lams  wayadeyahasg’as  wayadayEwaheg'osa- 

Ye  yaa  ye  ya  ha.  Now  you  are  cruel  to  me  you  are  cruel  to  me 

he  g’iyasya  haa  yiya. 

my  dear. 

2*  Ye  yaa  ye  ya  ha.  Lams  aladeyahasg’as  alada£yEwahag'6sahe 
Ye  yaa  ye  ya  ha.  Now  you  are  strong-minded  to  me  you  are  strong-minded  to  me 
laxula  ha  a  ye  ya. 

my  love. 

3.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  Lams  hSyagadeyahasg’as  hayagada- 

Ye  yaa  ye  ya  ha.  Now  you  are  too  cruel  to  me  you  are  too  cruh  to  me 

*yahog‘osahe®ts!Ex-ila^ha  a  ye  ya. 

my  sickness. 
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4.  Ye  yaa  ve  ya  ha!  She  pretends  to  be  indifferent,  not  to  love 

me,  my  true-love,  my  dear. 

5.  Ye  yaa  ye  ya  ha!  Don’t  pretend  too  much  that  you  are  indif¬ 

ferent  of  the  love  that  I  hold  for  you,  my  dear ! 

6.  Ye  yaa  ye  ya  ha!  Else  you  may  be  too  indifferent  of  the  love 

that  I  hold  for  you,  my  dear ! 

7.  Ye  yaa  ye  ya  ha!  My  dear,  you  are  too  indifferent  of  the  love 

I  hold  for  you,  my  dear! 

8.  Ye  yaa  ye  ya  ha!  My  dear,  you  go  too  far,  your  good  name  is 

going  down,  my  dear ! 

9.  Ye  yaa  ye  ya  ha !  Don’t  try  hereafter  to  follow  me,  my  dear ! 

10.  Ye  yaa  ye  ya  ha !  Don’t  hereafter  cry  for  me,  my  dear! 


4.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  WaLesi£lalahasoxudEla  nogwawahasEn  41a 

Ye  yaa  ye  ya  ha.  She  acts  as  though  she  did  not  me  my  true- 

care  for 

laxulahaaxen  g’iya£ya. 

love  my  dear. 

5.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  GwaMas  xEnLElahak’as  waLeshlalahae  laxs 

Y©  y©  ys  ha.  Do  not  too  much  act  as  though  you  for 

did  not  care 


gwemalas5saha  g’iya£ya. 

'  (my)  love  to  you  my  dear. 

6.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  ALas  g"iya£yahaek‘as  waLesk’Enlax 

Ye  yaa  ye  ya  ha.  Else  my  dear  might  overdo  your 

vou  indifference 


laxes 

to 


gwemalasosaha  g-iya£ya. 

(my)  love  to  you  my  dear. 

7.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  LaEms  g-iya£yahaek’as  yawaLeskinoLe 

Ye  yaa  ye  ya  ha.  Now  you  my  dear  have  overdone  it 

lahaxs  gwemalahasosahae  g‘iya£ya. 

to  ’  (my)  love  to  you  my  dear. 

8.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  LaEms  g"iya£yahaek"as  yaetaxayahae  lax 

Ye  yaa  ye  ya  ha.  Now  you  my  dear  have  lowered  (to) 

LegEmkffnahalos  gbyahayeya. 

"your  good  name  my  dear. 

9.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  KMesLEs  wul£Emahaek"as  yalalasgEmahek’as 

Ye  yaa  ye  ya  ha.  Not  you  in  vain  follow 

will 

lahax  nogwawa  hae  yol  g'iya£ya. 

(to)  me  you  my  dear. 

10.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  GwaMas  whl£Emahaek"asya  q!waq!watsEme- 

Ye  yaa  ye  ya  ha.  *  Do  not  in  vain  cry  for 

hek’as  lahax  nogwawa  hae  yohol  g"iya£ya. 

me  you  my  dear. 
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11.  Ye  yaa  ye  ya  ha !  Does  not  this  make  sick  your  heart,  my  dear? 

12.  Ye  yaa  ye  ya  ha!  Friends,  do  not  let  us  listen  any  longer  to 

love-songs  that  are  sung  by  those  far  away ! 

13.  Ye  yaa  ye  ya  ha !  Friends,  it  might  be  well  if  I  took  a  new  true- 

love,  a  dear  one. 

14.  Ye  yaa  ye  ya  ha!  Friends,  it  might  be  well  if  I  had  a  new  one 

for  wfhom  to  pine,  a  dear  one. 

15.  Ye  yaa  ye  ya  ha!  I  wish  she  would  hear  my  love-song  when  1 

cry  to  my  new  love,  my  dear  one  ! 

Love-song  of  the  Dead,  Heard  on  Shell  Island 

1.  You  are  hard-hearted  against  me,  you  are  hard-hearted  against 

me,  my  dear,  ha  ha  ye  ya  ha  ha ! 

2.  You  are  cruel  against  me,  you  are  cruel  against  me,  my  dear, 

ha  ha  ye  ya  ha  ha ! 


11.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  LE£mae  tstexdlahaelaxs  nEwaqedzEwahaqosa- 

Ye  yaa  ye  ya  ha.  For  it  is  sick  yoUr  heart 

he  g’iyayahaha. 

my  dear. 

12.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  Gwahas  £ne£nEmohoku  qahEns  hoLelahaexaya 

1  e  yaa  ye  ya  ha.  Stop  friends  that  we  listen  to  the 

sala£lalahaha  laxa  qwesala. 

love-song  at  far  away. 

13.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  Ex’dz&  £ne£nEmohoxu  qoho  heEm  laxEn 

Ye  yaa  ye  ya  ha.  K  would  friends  it  that  I  should 

aloLanEmaxEn  ala  laxulaxEn  g-iya£ya. 

take  a  new  true-  love  my  dear. 

14.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  Ex’dz&  £ne£nEmoxu  qoho  heEm  lahaxEn 

Ye  yaa  ye  ya  ha.  I^would  friends  if  that  I  should 

aloLanEmaxEn  ala  tstexilaxEn  g'iya£ya. 

take  a  new  one  real  sickness  my  dear. 

15.  Ye  yaa  ye  ya  ha.  Ex-£Em£nesLa  hae  aya  wuLElahak-as  qEn 

Ye  yaa  ye  ya  ha.  I  wish  she  would  hear 

q  !wag-alElisexEn  aloLanEmaxEn  g*iya£ya. 

my  love  song  (crying)  for  my  newly  obtained  my  dear. 


1. 


Love-song  of  the  Dead,  Heard  on  Shell  Island 
Lams  wayadeyahasg-as  wayahadayEwahag-osahe  hae  g-iya£ya 

You  are  hard-hearted  against  me  hard-hearted  against  me  my  dear 

ha  ha  ye  ya  ha  ha. 

ha  ha  ye  ya  ha  ha. 

Lams  aladeyahasg-as  alahadayEwahagmsahe  hae  g'iya£ya  ha  ha 

You  are  really  cruel  against  me  really  cruel  against  me  my  dear  ha  ha 

ye  ya  ha  ha. 

ye  ya  ha  ha. 


2. 
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3.  For  I  am  tired  waiting  for  you  to  come  here,  my  dear,  ha  ha  ye  ya 

ha  ha ! 

4.  Now  I  shall  cry  differently  on  your  account,  my  dear,  ha  ha  ye  ya 

ha  ha ! 

5.  Ah,  I  shall  go  down  to  the  lower  world,  there  I  shall  cry  for  you, 

my  dear,  ha  ha  ye  ya  ha  ha ! 

Parting  Song,  Sung  by  Ts!esqwane£  on  His  Death-bed  One  Day 

Before  He  Died 

1.  Farewell,  O  friends!  for  I  am  leaving  you,  O  friends!  a  ye  ya  ha  a, 

a  ye  ya  ha,  aye  ya  a ! 

2.  Farewell,  O  brothers!  for  I  am  leaving  you,  O  brothers!  a  ye  ya 

ha  a,  a  ye  ya  ha,  aye  ya  a ! 


3.  Xgdn  yayaex£alesek'gbn  nahEnk’ !agEmlehes5Lawa  hae  g’iya£ya 

For  I  get  tired  of  waiting  for  you  my  dear 

ha  ha  ye  ya  ha  ha. 

ha  ha  ye  ya  ha  ha. 

4.  £ya  oguxsal ehesLEh ahEn  q!wats!eneheLa  qahahas  g'iyasya  ha 

Oh  differently  I  shall  cry  for  you  my  dear  ha 

ha  ye  ya  ha  ha. 

ha  ye  ya  ha  ha. 

5.  £ya  babanaxsaleheh.esLahah.Eii  q!wats!eneheLa  qahahas  g'iya£ya 

Oh  going  downward  I  shall  shall  cry  for  you  my  dear 

ha  ha  ye  ya  ha  ha. 

ha  ha  ye  ya  ha  ha. 

Parting  Song,  Sung  by  Ts!esqwane£  on  His  Death-bed  One  Day 

Before  He  Died 

1  Halak-asLElahaha  £ne£nEmoh5xus  nogwawahae  xgin 
Farewell  friends  mine  for  I 

lowalehehedeyahaeg-os  £ne£nEmokwa  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  ha,  a 
am  leaving  you  friends  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  ha,  a 

ye  ya  a. 

ye  ya  a. 

2.  Halak-asLElahaha  £nal£nEmwuliEyohots  nogwawahae  xgdn 
Farewell  brothers  mine  for  I 

lowalehehehedey ahaeg’  os  £nal£nEmwuhEyohots  a  ye  ya  haa, 
am  leaving  you  brothers  a  ye  ya  haa, 

a  ye  ya  ha,  a  ye  ya  a. 

a  ye  ya  ha,  a  ye  ya  a. 
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3.  O  friends !  do  not  take  it  too  much  to  heart  that  I  am  leaving  you, 

O  friends !  a  ye  ya  ya  a,  a  ye  va  ha  a,  aye  ya  a ! 

4.  O  brothers !  do  not  take  it  too  much  to  heart  that  I  am  leaving  you, 

O  brothers !  a  ye  ya  ha  a,  a  ye  3m  ha  a,  aye  ya  a ! 

5.  0  sisters!  do  not  feel  sorrowful  because  I  am  leaving  you.  O  sis¬ 

ters  !  a  ye  3Ta  ha  a,  a  ye  ya  ha  a,  a  ye  ya  a  1 

6.  I  was  told  by  the  one  who  takes  care  of  me  that  I  shall  not  stay 

away  long,  that  I  shall  come  back  to  you,  0  friends!  a  ye  ya 
ha  a,  a  ye  ya  ha  a,  ye  ya  a ! 

7.  I  mean,  O  friends!  that  you  shall  not  feel  too  sorrowful  when  I 

leave  you,  O  friends !  a  ye  ya  ya  a,  a  ye  ya  ha  a,  ye  ya  a ! 


XEnLElahaek1  as 

too  much 

ene£nEmokwa 

friends 


3.  AEmllax’s  £ne£nEmohoxus  nogwawahae  k‘!es 

Only  friends  mine  not 

XEnL  !eqElaxgdn  lowalehehehedeyahaeg’  os 

feel  too  much  that  I  leave  you 

a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

4.  AEmllax’s  £nal£nEmwuhEyohots  nogwawahae  k’  !es  xEnLElahae- 

Only  brothers  mine  not  too 

k’as  xEnideqElaxg’ln  lowalehehehedeyahaeg*  os  £nal£nEmwEyot 

much  feel  too  much  that  X  leave  you 

a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

haa,  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 


brothers 


a  ye  ya 


5.  KMesLEs  wehawaq'.wahaek’as  wahawosElqElahae  qaha  nogwawa 

1)0  not  sisters  ’  feel  sad  for  me 


Do  not  sisters  '  feel  sad 

haexgin  lowalehehehedeyahaeg’os  wewaq!wa 

that  I  leave  you  sisters 

a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

6.  £nex’sEweheg'inLas  axe£lalaha  g’ahaxEnLax 

I  was  told  by  who  does  as  he  likes  to  me 

g&ye£stalal  qEhEnLo  g’ahaxL  lahol 

stay  away  long  if  I 


a 

a 


ye 

ye 


ya 

ya 


haa, 

haa. 


come 


to  you 


k’  JeseheLEx 

not  I  shall 

£ne£nEmohohoxus 


nogwawa  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 


friends 


mine  a  ye  ya  haa, 

He£mesEhEn  £ne£nak’ehele 

That  is  my  reason  of  saying 


a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

£ne£nEmohohoxus  nogwawa  qahas 

friends  .  mine  that  you 

k’  !esahds  xEnLElahek’as  wa£w6hosElqElaxg’ln  lowalehehehede- 

not  you  too  much  feel  sad  that  I  jeave  you 

yag’os  £ne£nEmohohoxus  nogwawa  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa 
a  ye  ya  a.  “  *  ,e  7‘  1“'  *  ”  ** 

a  ye  ya  a. 
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Parting  Song 

1.  You  are  strong-minded  to  leave  your  lover  here,  your  lover  here, 

my  dear! 

2.  You  are  true-minded  to  leave  your  pain  here,  your  pain,  my 

dear! 

3.  Where  is  he  going,  the  one  of  surpassing  strength  of  mind,  my 

dear  ? 

4.  Oh,  he  is  going  far  away.  He  will  be  taken  to  the  pretty  place 

named  New  York,  my  dear! 

5.  I  shall  ask  all  of  you  who  walk  the  ground  with  me,  my  dear. 

6.  Is  New  York  far  away,  where  he  will  be  taken,  my  love? 

7.  Oh,  could  I  fly  like  a  poor  little  raven  by  his  side,  my  love! 

8.  Oh,  could  I,  like  a  poor  little  raven,  carry  home  news  from  him, 

my  dear! 

9.  Oh,  could  I  fly  down  by  the  side  of  my  dear,  my  love! 

10.  Oh,  could  I  he  down  by  the  side  of  my  dear,  my  pain! 

11.  The  love  for  my  dear  kills  my  body,  my  master! 

12.  The  words  of  him  who  keeps  me  alive  kill  my  body,  my  dear! 

13.  For  he  said  that  he  will  not  turn  his  face  this  way  for  two  years, 

my  love! 


Parting  Song 

1.  Wa/yadeyasg'as  aya  la/xulag'as  aya  la'xiilag'aos  g'iheyaya. 

2.  Alaaddeyasg'as  aya  ts'.EX'l'lag'as  aya  tslEX'i'lag'aos  g'iheyaya. 

3.  WPyohodzowaLexa  haya/gadeyasg'as  LomadahayEwag'aos  g'ihe- 

yaya. 

4.  £ya,  qwesg'ilaLe  lahayudzowaLe  lax  yoyoxuLaya  ek'as  wawitsEn 

g'iheyaya. 

5.  La£mEn  whLayaLOLai  namax'sihesElotas  ayai  nohogwawahai 

g'iheyaya. 

6.  ya,  qwesaladza£mae  yoyoxuLayaa  lalahaa/yas  aya  ala  lahaxtila- 

yiya. 

7.  LanahaxwaaonesLEn  gwa£winaowa  p  SELElehenEwahilxEn  ala 

lahaxulayiya. 

8.  LanahaxwaaonesLEn  gwa£wina5wak'asa  gwagwaxwalg'iwesEn 

g'iheyaya. 

9.  LanahaxwaaonesLEn  nE/lamaxalisalxEn  g'iheyayalxEn  ala  laha¬ 

xulayiya. 

10.  LanahaxwaaonesLEn  kulamaxahsalxEn  g'iheyayaelxEn  tslExi- 

layiya. 

11.  LE£lEmg'itilaLai  aya  gwemalatsEn  g'iheyayaelxEn  q!a/gwidea. 

12.  LE£lEmg'itilaLai  aya  waldEmasEn  q  '.uladaha^owalxEn  g'iheyaya. 

13.  Xexs  £nek'aexs  mamal£EnxeleLai  k'es  gwasgEmg'alisLEn  ala 

lahaxulayiya. 
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14.  0  my  lord!  0  my  dear!  My  master!  My  dear! 

15.  Oh,  could  I  be  the  featherbed  for  you  to  lie  down  on  it,  my  dear! 

16.  Oh,  could  I  be  the  pillow,  for  your  head  to  rest  on,  my  dear! 

17.  Good  by!  Now  I  am  downcast!  Now  I  weep  for  my  love. 

Workingman’s  Song  of  the  leleged  of  the  Q!omk'!ut!es  for 

His  First-born  Son 

1.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  hunter,  O  father!  ya  ha  ha  ha ! 

2.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  harpooneer,  0  father !  ya  ha  ha  ha ! 

3.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  canoe-builder,  O  father!  ya  ha 

ha  ha ! 

4.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  board-maker,  O  father!  ya  ha 

ha  ha ! 

5.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  workman,  O  father !  ya  ha  ha  ha ! 

6.  That  there  may  be  nothing  of  which  you  will  be  in  want,  O  father ! 

ya  ha  ha  ha ! 

14.  AsEhEn  adayaa  asehEn  guyaalxEn  q  lagwidealxEn  guheyaya. 

15.  LanahaxwaaonesLEn  ts lag’ilkdnal  qa  kulsgEmeso£sEn  guheyaya. 

16.  LanahaxwaaonesLEn  qenolkdnal  qa  ay  a  qeheltsEmaliltsosEn 

g’lheyaya. 

17.  Hala/k’asLElax'En  la£mEn  xiilsayawa,  lahnEn  q!waa/sayal  qaEn 

laxulayaya. 

Workingman’s  Song  of  the  leleged  of  the  Q!omk-!ut!es  for 

His  First-born  Son 

1.  Hants  !enoqwislakwek-  laqEn  g-aq!ena£ye  bEgwanEmts!eda  das- 

Born  to  be  a  hunter  at  my  becoming  a  man, 

k!wa,  ya  ha  ha  ha. 

Father  ya  ha  ha  ha. 

2.  Alewinoqwid akwek-  laqEn  g-aq!ena£ye  bEgwanEmts!eda  dask!wa, 

Bom  to  be  a  spearsman  at  my  becoming  a  man,  Father. 

ya  ha  ha  ha. 

ya  ha  ha  ha. 

3.  Leq!enoqwi£lakwek‘  laqEn  g-aq!ena£ye  bEgwanEmtsieda  dask’.wa, 

Bom  to  be  a  canoe-builder  at  my  becoming  a  man,  Father, 

ya  ha  ha  ha. 

ya  ha  ha  ha. 

4.  Lats!aenoqwi£lakwek-  laqEn  g'aq!ena£ye  DEgwanEmts!eda  das- 

Born  to  too  s  foos-rcL-splittGr  3.t  my  becoming  9,  m&n 

k!wa,  ya  ha  ha  ha. 

Father  ya  ha  ha  ha. 

5.  EaqElaenoqwi£LEk<  laqEn  g‘aq!ena£ye  bEgwanEmts'.eda  dask'.wa, 

Will  be  a  worker  at  my  becoming  _  a  man,  Father, 

ya  ha  ha  ha. 

ya  ha  ha  ha. 

6.  Qats  k‘ !eatsets5s  tsayakweyatsos  yaqes  £nakwatsaos  aqeqs 

That  you  you  will  nothing  need  of  all  you 

dEsotsSs  dask'.wa,  ya  ha  ha  ha. 

wanted  by  you,  Father  ya  ha  ha  ha. 
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Song  of  the  Warrior  K'Ilem  of  the  Nak!wax'da£xu  for  His 

First-born  Son 

1.  You  were  given  by  good  fortune  to  your  slave,  you  were  given  by 

good  fortune  to  your  slave,  to  come  and  take  the  place  of  your 
slave,  wa  ya  ha  ha ! 

2.  O  tribes!  hide  yourselves.  I  have  come  to  be  a  man,  and  my 

name  is  Hellebore,  wa  ya  ha  ha! 

3.  Already  are  twisted  the  cedar- withes  which  I  shall  pass  through 

the  mouths  of  the  heads  that  I  obtain  in  war,  for  I  am  true 
Hellebore. 

4.  For  I  shall  take  in  war  the  heads  of  the  princes  of  the  tribes,  when 

I  come  to  be  a  man, 

5.  That  I  may  have  your  names,  as  was  done  by  my  father,  who  has 

your  names  for  his  names,  wa  ya  ha  ha ! 


The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.  The 
regular  form  would  be  as  follows: 

1.  HanL!enoxwi£lakwek>  laxEn  g-ax£ena£ye  bEgwanEmx,£ida  datsa, 

ya  ha  ha  ha. 

2.  Alewinoxwi£lakwek>  etc. 

3.  Leq  !enoxwi£lakwek’  etc. 

4.  rLat!aenoxwi£lakwelc  etc. 

5.  EaxElaenoxwiLEk-  etc. 

6.  Qas  kdeaseLbs  lalaxwelasoLos  laxes  £naxwaLaos  ax£exsdEso- 

los  datsa,  ya  ha  ha  ha. 

Song  of  the  Warrior  K  Ilem  of  the  Nak!wax‘da£xu  for  His 

First-born  Son 

1.  WawaltsEnetses  q!atso;  wawaltsEnetses  q'.atso  qa£s  dzaqetsos 

Obtained-by-good-luck  by  your  slave;  oblained-by-good-luck  by  your  slave  that  you  come 

heyaboyetsaxdzas  q!atsos,  wa  ya  ha  ha. 

to  take  the  place  of  your  slave  wa  ya  ha  ba. 

2.  WatsElya  yeyqwayatse  wunwungEmyestsol  dzaq£mets  bsgwa- 

Go  on  tribes  hide  yourselves  for  I  have  come  to  be  a 

nEmts!eda  qEn  dzegades  axtsoye,  wa  ya  ha. 

man  that  I  have  name  of  hellebore  (i .  e.  a  cruel  one),  wa  ya  ha. 

3.  Dzaq£Emts  gwalets  tsElbEkudza  dEwelc  qa  nayaqstsetsEn 

Come  ‘  already  twisted  cedar  withes  that  you  put  through  the 

mouths  of  my 

wlyanEmtsa  qeqadzakutsaxdzEn  ayetsEk-  axtsoye. 

obtained  in  war  heads  my  really  hellebore  (i.  e.  cruel). 

4.  YlxdzEn  dzedzagEmdzaledzaq  dzodzaElgEmayatsa  yeyqwaya- 

For  I  shall  take  the  first  ones  the  princes  of  the  tribes 

tsa£ye  qEn  winatsoldzEn  dzaqek-  bEgwanpmts’.eda. 

that  I  make  war  against  when  I  come  to  be  a  man. 

5.  QEn  dzaqetsEn  dzedzEgadzEses  dzedzEgEmats  yaq  gwets'.edaa- 

That  I  come  I  have  your  names  for  my  names  as  was  done  by 

tsaxs  &sk  !wats  dzaqaeq  dzedzEgadzEs  dzedzEgEmbs. 

my  father  he  obtained  for  his  names  your  names. 
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Song  of  the  Son  of  Chief  Heeamas  of  the  Nak!wax'da£xu 

1.  By  good  luck  was  given  to  us  our  master,  he  who  will  be  chief  of 

the  Nak  !wax'da£xu,  ya  ho  wa  ha! 

2.  Our  master  will  take  the  princesses  of  the  tribes  to  be  his  wives, 

ya  ho  wa  ha ! 

3.  So  that  the  high-named  coppers  of  the  chiefs  of  the  tribes  will 

assemble  around  him,  ya  ho  wa  ha ! 

4.  And  I  shall  get  the  names  and  privileges  of  the  chiefs  of  the  tribes 

by  marrying  their  princesses,  ya  ho  wa  ha ! 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.  The  regu¬ 
lar  form  would  be  as  follows: 

1.  Wawalkineses  qtak’o;  wawalkbneses  q!ak"o  qa£s  g'axeLos  he- 

labolisalg’as  q!ak"og"ds,  wa  ya  ha  ha. 

2.  Wag’d  la  lelqwalaLe  whnwungEmlesLol  g’ax£mek’  bEgwa- 

nEmri£da  qEn  Legades  &xsole,  wa  ya  ha  ha. 

3.  G’ax£mek"  gwalil  sElbEXug’a  dEwexEk’  qa  nayax’steltsEn 

win£anEmLa  qeqag’ixuLExg’in  aleLEk’  axsolel. 

4.  Yixg’in  g’ig’agEmdalil  qaxox  LOLaElg&ma£yasa  lelqwalaLa£ya 

qEn  winasolg’ln  g’axek"  bEgwanEmx’£ida, 

5.  QEn  g'axeLEn  LeLEgadEltsox  LeLEgEmaxs  lax  gwex-£idaasaxs 

&tsaxs  g’axae  LeLEgatses  LeLEgEmos,  wa  ya  ha  ha. 

Song  of  the  Son  of  Chief  Heeamas  of  the  Nak!wax'da£xu 

1.  WawaltsEnetsoq  watsalaatsexqwa  dzeqayatsasa  naEnklwakda. 

Obtained-by-good-luok  Dog  Owner  will  be  chief  of  the  Naklwax’da'X’J 

£qwe  ya  howa  ha. 

ya  howa  ha. 

2.  DzedzagEmdza£yats5q  watsalaatsax  ts tests lEdeLas  g’igdg&ma- 

Daughters  of  head  chiefs  Dog  Owner  princesses  of  the  chiefs  of 

£yatsa  yeyquyatsa£ye  qats  gEnEmtsleda  ya  howa  ha. 

the  tribes  for  to  become  his  wives  ya  howa  ha. 

3.  Qats  &£meL  tsEmqo£nakuyasoltsa  dzedzEgadze  ts!ats!Eqwas 

That  just  come  from  all  sides  the  great  named  coppers  of 

dzedzEgEma£yats  yeyquyatsa£ye  ya  howa  ha. 

the  chiefs  of  the  tribes  ya  howa  ha. 

4.  Wa,  he£metsEn  gEdzadzEmtsa  laq  ts  tests  '.EdeLas  dzedzEgEma- 

Oh,  and  that  I  "shall  get  by  marriage  from  the  princesses  of  the  chiefs"  of  the 

£yatsa  yeyquyatsa£ya  dzedzEgEme  dzE£wa  k"  tek"  towe  ya 

tribes  names’  and  crests  ya 

howa  ha. 

howa  ha. 

The  preceeding  is  sung  in  the  pronunciation  of  chddren.  The 
regular  form  would  be  as  follows: 

1.  Wawalk’ine  yox  Wasalaasexxwa  g’iqalasaxsa  NaEnktwax’da- 

£xwex,  ya  howa  ha. 

2.  G’ig’agEmdalaLox  Wasalaasax  k’  tesk’  tEdeias  g’Ig’ig3,ma£yasa 

lelqwalaLa£ye  qas  gEnEmx’£ida,  ya  howa  ha. 

3.  Qa£s  4£mel  k’imqElasoltsa  LeLEgade  LtaL'.Eqwas  g’ig’igS,ma£yasa 

lelqwS,laLa£ye,  ya  howa  ha. 

4.  Wa,  he£mesEn  gEg’adanEmL  lax  k’ tesk’ tEdeias  g’ig’igama£yasa 

lelqwalaLa£yes  LeLEgEme  LE£wes  k"  tek"  tEs£owe,  ya  howa  ha. 
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Song  of  the  Daughter  of  a  Workingman 

1.  Our  Treasure  came  here  to  dig  clams  for  her  mother  and  her  old 

slave,  ahe  ahe  ya ! 

2.  Our  Treasure  came  here  to  dig  clover  for  her  mother  and  her  old 

slave,  ahe  ahe  ya ! 

3.  Our  Treasure  came  here  to  dig  cinquefoil  for  her  mother  and  her 

old  slave,  ahe  ahe  ya ! 

4.  O  mother!  make  me  a  basket,  that  I  may  pick  salmon-berries, 

salal-berries,  and  huckleberries  for  my  old  slave,  ahe  ahe  ha ! 

5.  Let  him  get  ready  who  is  to  be  my  husband,  that  he  may  be  ready 

to  help  my  mother  and  my  old  slave,  ahe  ahe  ya ! 

Song  of  the  Daughter  of  a  Workingman 

1.  Wawaltsinegadzada  dzaqEk-  qats  yaLeLqa  dzawegayime  qa- 

Obtained-by-good-luck-woman  came  to  dig  clams  for 

dzas  abayaak-  dzogwats  wayoLEk-,  ahe  ahe  ya. 

her  mother  here  and  this  old  dog  ahe  ahe  ya. 

2.  Wawaltsinegadzada  dzaqEk-  qats  ts'.otseqa  t>.Exutsose  qadzas 

Obtained- by-good -luck-woman  came  to  dig  clover  for  her 

abayaak'  dz5gwats  wayoLEk',  ahe  ahe  ya. 

mother  here  and  this  old  dog  ah§  ahe  ya. 

3.  Wawaltsinegadzada  dzaqEk-  qats  ts!5tseqa  LEk'tsEme  qadzas 

Obtained-by-good-luck-woman  came  to  dig  cinquefoil  for  her 

abayaak-  dzogwats  wayoLEk-,  ahe  ahe  ya. 

mother  here  and  this  old  dog  ahe  ahe  ya. 

4.  WadzEl  ya  &bayaa  yEqeya  qEn  hamyatseqa  q’.EmdzE- 

Go  on  now  mother  make  a  for  me  to  pick  berries  salmon  berries 

basket 

kwe  dzE£wa  nEgutse  dzE£wa  gwadzEme  qatsox  wayoLEk-, 

and  salal-berries  and  huckleberries  for  this  old  dog 

ahe  ahe  ya. 

ahe  ahe  ya. 

5.  WadzEl  yaqe  gwauaLatsEn  La£wuyEmtsa  qa  tslestsa  gEmtsEx- 

Go  on  now  '  be  ready  for  my  future  husband  that  not  he  '  be  lazy 

tsats  qa  dzewayats  qo  abayaak* 1 2 3 4 5  dzEwok-  wayoLek-,  ahe 

to  help  me  my  mother  here  and  this  old  dog  ahe 

ahe  ya. 

ahe  ya. 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.  The  reg¬ 
ular  form  would  be  as  follows: 

1.  Wawalk-inegag-ada  g-axEk'  qa£s  yalelxa  g'aweqlanEme  qag'as 

abayaak-  Logwas  wayolEk-,  ahe  ahe  ya. 

2.  Wawalk-megag-ada  g-axEk-  qa£s  ts’.osexa  t’.Exusose  qag-as  aba¬ 

yaak-  Logwas  wayolEk-,  ahe  ahe  ya.. 

3.  Wawalk-inegag-ada  g-axEk-  qa£s  ts!5sexa  LEx'sEme  qag'as  aba¬ 

yaak-  Logwas  waydlEk-,  ahe  ahe  ya. 

4.  Wag'd  la  abayaa  lExela  qEn  hamyatslexa  q'.EmdzEkwe  LE£wa 

nEklule  LE£wa  gwadEme  qaox  wayolex,  ahe  ahe  ya. 

5.  Wag’d  lax-i  gwalalaLEn  la£wunEmLaxa  k- lesna  qlEmtslEXLal  qa 

g-iwalalg-a  abayaak-  Logwa  wayolEk-,  ahe  ahe  ya. 
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Song  of  Chief’s  Daughter 

1.  Be  ready,  O  chiefs’  sons  of  the  tribes!  to  be  my  husbands;  for  I 

come  to  make  my  husband  a  great  chief  through  my  father, 
for  I  am  mistress,  ha  ha  aya  ha  ha  aya ! 

2.  I,  mistress,  come  to  be  your  wife,  O  princes  of  the  chiefs  of  the 

tribes!  I  am  seated  on  coppers,  and  have  many  names  and 
privileges  that  will  be  given  by  my  father  to  my  future  husband, 
ha  ha  aya  ha  ha  aya ! 

3.  For  my  belt  has  been  woven  by  my  mother,  which  I  use  when  I 

look  after  the  dishes  that  will  be  given  as  a  marriage  present  by 
my  father  to  him  who  shall  be  my  husband,  when  many  kinds 
of  food  shall  be  given  in  the  marriage-feast  by  my  father  to  him 
who  shall  be  my  husband,  ha  ha  aya  ha  ha  aya ! 


Song  of  Chief’s  Daughter 

1.  WadzEl  ya  gwauaLaLEq  dzddzaEygEmets  dzedzEg'imets  yeyqu- 

Now  go  on  ‘  be  ready  princes  of  chiefs  of  the  tribes 

yatse  qaEn  tsa£wunEmts  !ets  qadzEn  he£medzEn  dzadzEqeLe 

for  my  future  husbands  for  therefore  I  come 

qaEn  dzedzEqeye  qEn  tsa£wunEmtsa  dzdgwa  adatsaxdzEn 

that  I  make  a  chief  my  husband  with  this  my  father  who  I 

waotslaatsek',  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

his  mastor  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

2.  Waots'.aatsEntsaxdzEn  dzaqek-  qats  gEnEmots  dzodzaEygEmets 

Master  I  shall  come  to  be  '  your  wife  princes  of  the 

dzedzEgamets  yeyquyatse.  ts'.aqwadzEn  k!watsayetsoku 

chiefs  of  the  tribes.  Coppers  my  seat 

genEmdza  ts'.ets'.Eso  dzdgwa  dzedzEgEmts  qa  yayotsdza 

many  privileges  and  names  for  given  by 

adatsats  yaqEn  tsa£wunEmtsa,  ha  ha  aya,  ha  ha  aya. 

my  father  to  my  husband  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

3.  Qaxts  ya£mets  gwaLdza  ylpedzas  ada  qaEn  wutsedzanotsE  qEntso 

For  now  it  is  'finished  plated  by  my  mother  for  my  belt  when  I 

Layoqtseyax  LeLoquyiLalxdzetsasdza  adatsats  yaqEn  tsa- 

take  care  of  the  future  house  dishes  of  my  father  to  my  future 

£whnEmtsa  qo  wawadzEtses  genEmtsa  hemaomatsoq  adatsaq 

husband  when  he  gives  in  the  '  many  kinds  of  food  mv  father 

marriage  feast 

yaqEn  tsa£wunEmtsa,  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

to  my  future  husband  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

The  preceding  is  sun^  in  the  pronunciation  of  children.  The  reg¬ 
ular  form  would  be  as  follows : 
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Song  of  Parents  Who  Want  to  Wake  up  their  Son 

Don’t  sleep!  for  your  paddle  fell  into  the  water,  and  ycur  spear. 
Don’t  sleep !  for  the  ravens  and  crows  are  flying  about. 

Song  of  Parents  Who  Want  to  Wake  up  their  Daughter 

Don’t  sleep  too  much!  Your  digging-stick  fell  into  the  water,  and 
your  basket.  Wake  up!  It  is  nearly  low  water.  You  will  be 
late  down  on  the  beach. 

1.  Wag'd  la  gwalalaLEx  LoLaElgames  g'ig'igames  lelqwalaLe  qEn 

la£wunEmL  qaxgbn  hehnek*  g'ag’Exel  qEn  gug'aqllexEn 
la£wunEmLa  Logwa  adatsaxgbn  waots'.aasEk-,  ha  ha  aya 
ha  ha  aya. 

2.  Waots'.aasEnLaxgdn  g-axek-  qa£s  gEnEmos  LoLaElgames  g’ig'iga- 

mes  lelqwalaLe  L!aqwag-in  k!wadzallltsoku  q’.enEmg’a  k- !e- 
1u!es£o  Logwa  LeLEgEmk-  qa  layoltsg'a  adatsa  laxEn  la£wii- 
nEmLa,  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

3.  Qaxs  la£mek-  gwalg’a  yipeg'as  ada  qEn  wuseg'anoL  qEnLo  lalox- 

sIlaLEx  leloquldElxLeLasg’a  adatsalr  laxEn  la£wiinEmLa  qo 
wawadzELEs  q'.enEmLa  hemaomasdx  adatsax  laxEn  la£wu- 
nEmLa,  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

Song  of  Parents  Who  Want  to  Wake  up  their  Son 
£ya  gwalyats  meqax  ya£me  tsextses  tsewayokudaots  dzE£wets 

Oh  ‘  do  not  sleep  now  It  fell  into  your  paddle  and  your 

the  water 

mastdx'daots.  £ya  gwalyats  meqax  yaEmk'  £nakwa  bELEme£staya- 

harpoon.  Oh  ’  do  not  sleep  now  all  are  flying 

qeda  gwa£winaq  dzE£wa  tsaqEyagak-. 

ravens  and  crows. 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.  The  reg¬ 
ular  form  would  be  as  follows: 

£ya  gwallas  mexax,  la£me  texstes  se£wayoxudaos  LE£wis  mastoxu- 
daos.  £ya  gwallas  mexax,  laEmk-  £naxwa  p!ELEme£stalaxa  gwa£- 
winak-  LEewa  lraxElagak-. 

Song  of  Parents  Who  Want  to  Wake  up  their  Daughter 
£ya,  gwfdyats  xEntsEya  meqax,  ya£me  tsextses  ts!Eyakudaots  dzE- 

Oh  ■  do  not  too  much  sleep,  now  it  fell  into  your  digging  stick  and 

the  water 

£wets  yEqEyak’daots.  £ya,  ts'.Ets!edadzadza,  ya£moq  ayaq  wiiydza- 

your  basket.  Oh  wake  up  now  nearly  it  stopped 

yitsa  xdts'.aqEyaq  aLats  aLEnts!etsots. 

ebb-tide  else  you  will  be  late  on  the  beach. 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.  The  reg¬ 
ular  form  would  be  as  follows: 

£ya,  gwallas  xEnLEla  mexax  la£me  texstes  k‘  hlax-da5s  LE^wis  1e- 
xElax-daos.  £ya,  ts!Ex,£idadzaqa  la£mox  Elaq  wulg-alisa  x'ats!axE- 
ax  aLas  alEnts’.esoL. 


' 


' 


< 


. 


. 
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X.  ADDENDA 

Dog  Hair  (to  p.  134) 

You  asked  me  about  the  dog  wool  of  the  early  Kwakiutl  people.  |  1 
I  saw  one  dog  of  a  chief  whose  name  was  |  NEg’adze  (Great  Moun¬ 
tain),  and  NEg’adze  was  chief  of  the  numaym  G’ig’ilgam,  |  of  the 
£walas  Kwag'ul,  and  the  name  of  the  great  short  legged  ||  dog  was  5 
Qalakwa.  The  hair  of  the  dog  was  long  |  like  wool,  and  it  hung  down 
to  the  ground  as  he  was  walking  about,  J  and  the  hair  was  not  very 
curly.  The  hair  was  very  |  fine.  His  eyes  did  not  show  on  account 
of  |  the  hair  that  covered  them.  It  looked  as  though  he  had  no 
feet,  ]|  as  he  was  walking  about.  |  10 

(The  reason  why  Qalakwa  was  the  name  of  the  dog  of  the  chief  | 
NEg'adze,  of  the  numaym  G’ig'ilgam,  of  the  £walas  Kwag’ul,  |  was, 
because  (Ymaxt  hilar  e  met  Qawadiliqala  paddling  at  Yaexug'  iwanb.  | 
Then  their  minds  were  just  like  oil  ||  and  water  when  they  are  poured  15 
together  and  stirred.  This  was  called  by  |  people  of  olden  times, 
Qalakwa,  for  the  oil  turns  white  |  when  it  is  mixed  with  the  water. 
That  is  the  meaning  of  the  name  of  the  dog  |  Qalakwa.  I  just  wish 
to  talk  about  the  meaning  of  the  name  |  of  the  dog.)  || 


Dog  Hair 

Wa,  heEmxaas  wiiLasE£wa  p!alEmdz&  £wats!esa  g’ale  bEgwanEmsa  i 
Kwag’ul,  yixs  £nEma£En  dbxwaLEl  £wats!esa  g’!g&ma£yol  yixa  Lega- 
dolas  NEg’adze,  yixs  g’Igama£yae  NEg’adzasa  £nE£memotasa  G’lg’il- 
gamasa  £walas  Kwag’ul.  Wa,  la  Legadeda  £walas  ts  telts  !oxuses 
£wats'.Es  Qalakwa.  Wa,  la  g’ilsg’ilt  !Ena£ye  hlbEsasa  £wats!e  he  5 
gwex’s  plalEm,  yixs  dokumg’ilsElae  habEsas  lax  awinaklusaxs  g’il- 
£nakiilae,  yixs  k’  !esae  alaEm  tlEmkwe  habEsas.  Wa,  la  Lomax’£id 
wiwultowe  habEsas.  Wa,  la  k’!es  neEnlales  gigEyagEse  qaes 
habEsaxs  lae  xEsEmalaq  lax  k’ !Ey4ts!enex’st!aakwas  g’og’Egiiyosexs 
g’il£nakiilae.  10 

(Wa,  heEm  lag’ilas  LegadEs  Qalakwaxa  £wats!asa  gwasx’alag’ilise 
NEg’adzexa  g’Igama£yasa  £nE£memota  G’ig’ilgamasa  £walas  Kwag’ul 
qaxs  lae  sesaxoLa£ye  0£maxt !alaLe£  lo£  Qawadiliqkla  lax  Yaexug’i- 
wano,  wa,  la  hex,£idaEm£El  £nEmx,£ide  nen&qa£yas  he  gwex’sa  L!e£na 
LE£wa  £wapaxs  lae  guqaso£  qa£s  xwet  !etsE£we.  Wa,  heEm  gwE£yg,sa  15 
g-ale  bEgwanEm  qalakwe,  yixs  lae  £mElxstox£wideda  L!e£na,  yixs 
lae  lalaqeda  L!e£na  laq.  Wa,  he£mis  £nenak’iltsa  LegEmasa  £wats!e 
Qalakwa.  A£mEn  £nex’  qEn  gwagwex’s£ale  lax  £ne£nak*ilasa  LegE¬ 
masa  £wats!e.) 
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20  At  the  end  of  the  winter,  the  hair  of  the  dog  was  cut  |  and  when 
this  was  done,  the  woman,  the  wife  of  |  NEg'adze,  whose  name  was 
K'  lamaxalas,  took  the  dog  hair  and  [  washed  it  in  running  water. 
After  she  had  done  so,  she  hung  it  up  for  the  |  water  to  drip  off,  and 
25  after  all  the  water  had  dripped  off,  when  it  was  ||  not  dry  yet,  she 
pulled  it  apart  and  pulled  out  the  hairs  singly  |  and  put  them  down 
lengthwise  at  the  place  where  she  was  sitting.  When  |  all  the  hair 
had  been  pulled  apart,  the  woman  took  her  spindle  and  |  her  spinning 
box,  and  she  put  together  three  |  hairs  of  different  lengths.  The 
ends  were  even  and  |  she  wound  them  around  the  spindle  and  she 
30  spun  them.  Now  the  ||  hairs  were  twisted  in  the  same  way  as  is 
done  with  nettle  bark.  When  they  were  all  twisted,  |  they  were 
woven  into  the  yellow  cedar  bark  blanket.  |  If  a  man  wears  on  his 
body  a  blanket  with  a  hair  braid,  it  is  a  sign  that  he  is  a  chief,  |  and 
when  the  braid  is  of  mountain  goat  wool,  then  he  is  a  common  man.  || 
35  Now,  all  braidings  of  the  cedar  hark  blankets  are  entirely  of  cedar 
bark,  |  for  I  saw  only  one  dog  of  this  kind,  when  1  was  a  little  J  boy. 
That  is  the  end. 

Prayer  of  the  Salmon-Fisher  (to  p.  618) 

1  When  the  salmon-fisher  gets  home,  |  and  when  he  has  caught  many 
salmon,  he  goes  into  the  river  house  j  and  immediately  prays  to  his 


20  Wa,  g'ipEmdawise  gwal  ts!&wunxa  lae  tlosalayowe  habEsas  okhvi- 
na£yasa  £wats!e.  Wa,  giPmese  gwala  laeda  tshsdaqe  gEnEmas 
NEg-adzexa  LegadEs  KdamaxaTas  ax£edxa  habEsasa  £wats!e  qa£s 
ts!ox£wideq  laxa  tslaese  wa.  Wa,  g'iPmese  gwala  lae  gex£widEq  qa 
tslaoqalesa  £wape  laq.  Wa,  g'iPmese  gwal  tslaoquleda  £wape  laqexs 
25  lr£es£mae  lEmx£wida.  Wa,  la  bePidnq  qa£s  lEkwe  £naPnEmts!a- 
qlEmqaxa  habEse  qa£s  L!ax£alllEles  laxes  klwaelase.  Wa,  g'iPmese 
£wl£la  lEgEkwa  habEse  lae  ax£ededa  tslEdaqaxes  xllplExsdo  LE£wis 
qlEmgatsIe.  Wa,  la  q!Emx£edEq.  Wa,  la£me  axodalaxa  yuduxu- 
ts!aqe  habEsxa  tslEltslEkwamEnkula.  Wa,  la  £nEmabal£Ida  la  qEx’- 
30  JaLElodayos  laxes  xllp  lExsdo.  Wa,  la  xllpleda.  Wii,  la£me  met’e- 
dEq  lax  gweg-i£lasaxa  gun.  Wa,  g‘il£mese  £wi£la  medEkwa  lae 
yibEmnukusa  habEs£Ene  medEku  laxes  dexusEme  k‘  lobawasa.  Wa, 
heEm  mamalt  !ek' !esa  £nEx£unalaxa  habasas  yibEmaxs  g"Tgama£yae 
loxs  p!alEmaasa  £mElxLowe  yibEmas  £nEx£una£yas  wax'eda  bEgwa- 
35  nEmq!ala£me.  La  £jiaxwaEm  medEku  dexwe  yibEmas  £nEx£una£yas 
yixs  £nEmaEn  dox£waLEle  he  gwexs  £wats!exg-in  he£maolg-in  ale 
glnanEme.  Wa,  laEm  laba. 

Prayer  of  the  Salmon-Fisher 

1  ^Wa,  he£maaxs  g-axae  na£nakweda  yalnsk Iwenoxwaxa  kdotEla, 
yixs  qlEyoLaaxa  kdotEla,  wa,  la  laeL  laxes  wiwamedzatsle  g'okwa. 
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house  to  be  good  when  he  dries  |  his  salmon.  He  only  prays  to  it 
when  he  has  many  salmon.  ||  He  does  not  pray  when  he  does  not  get  5 
any  salmon,  j 

This  is  the  prayer  of  the  salmon-fisher,  when  he  |  catches  the  first 
salmon  with  a  hook:  “Welcome,  Swimmer.  |  I  thank  you,  because  I 
am  still  alive  at  this  season  when  you  come  back  to  our  |  good  place; 
for  the  reason  why  you  come  is  that  we  may  play  together  ||  with  my  10 
fishing  tackle,  Swimmer.  Now,  go  home  and  |  tell  your  friends  that 
you  had  good  luck  on  account  of  your  coming  here  |  and  that  they 
shall  come  with  their  wealth  bringer,  that  I  may  get  some  of  your 
wealth,  |  Swimmer;  and  also  take  away  my  sickness,  |  friend,  super¬ 
natural  one,  Swimmer.”  Thus  he  says,  while  he  is  ||  praying.  |  15 

This  is  only  the  prayer  for  the  first  salmon  caught  by  trolling  |  or 
the  first  one  caught  with  the  hook  in  the  river.  All  the  |  wise 
salmon-fishermen  have  different  prayers,  and  there  are  salmon- 
fishermen  who  are  not  |  wise,  who  do  not  care  about  ||  the  salmon  20 
that  they  have  caught.  The  numayms  are  not  owners  of  the  prayers  | 
of  the  salmon-fishermen,  for  the  prayers  belong  j  to  those  who  work 
on  the  salmon.  I 


Wa,  la  hex'hda  ts’.Elwaqaxes  g'okwe  qa  ek'es  lEmx£widamasLExa  3 
xa£mase.  Wa,  lex'aEm  ts'.Elwaqax'dEmsexs  qlEyoLaaxa  k'lotEla. 
Wa,  la  k'les  ts'.Elwaqaxs  k'!e4sae  lr  lotoLanEme.  5 

Wa,  g'a£mes  ts'.El£wax£idayosa  yalhiEk Iwenoxwaxa  k'lotEla  laxes 
g'ale  £nEm  gaLEkwa  laxa  k'lotEla:  “Wa,  gelak'as£la  mEyoxwan 
qaxg'in  g'axek'  g'ax£aLEla  laxwa  g'axdEmaqos  aedaaqa  laxEns 
aex'dEmesex  qaxs  lie£maaqos  g'axele  qEnu£xu  aEmlq'.Enwesg'ada 
wlwak'ayogiin  laL,  mEyoxwan.  Wa,  hag'll  la  na£nakuLEx  qa£s  10 
tslEk'IaMaosaxEns  £ne£nEmokwaxs  helaxaaqos  laxes  g-ax£ena£yos 
qa  g'axese  g'axs£alitses  q!eq!omg'ilaya  qEn  hayalale  laxes  q!e- 
q'.omx'LEnos  mEyoxwan.  Wa,  he£mis  qa£s  dag'ilxLalaosaxg'in  ts le¬ 
ts  '.EX'qlolEmk',  qast,  yuL  £nawalaxus,  mEyoxwan,”  £nek'Exs  lae 
ts'.Elwaqa.  15 

Wa,  lex'aEm  ts '.ElwaqasE£wa  g'ale  lapanEm  k'lotElaxa  dogwanEm 
loxs  g'alae  gaLEku  laxa  wa.  Wa,  la  £naxwaEm  ogu£la£me  ts'.ElwE- 
qay&sa  ne£n&-gade  yalnEk  Iwenoxwaxa  k'iotEla.  Wa,  g'ihmese  k'!e&s 
naqesa  waokwe  yiilnEk Iwenoxwaxa  k'lotElala  k'les  hnag'ilaxes  14- 
LanEm  k'lotEla.  Wii,  la  k'les  axnogwadeda  £nal£nEmemasasa  tstel-  20 
wagayasa  yeyalnEk Iwenoxwaxa  k'lotEla,  yixs  hEsqlalEmaaq  tslEl- 
wagayo  laxes  eaxsE£weda  k'  IbtEla. 
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Prayer  of  the  Halibut-Fisher  (to  p.  6 18) 1 

24  When  the  halibut-fisher  of  the  Nak  !wax'daxu,  [  or  of  the  Llaulasi- 
qwala,  goes  out  fishing,  and  when  he  arrives  on  the  fishing  ground,  || 

25  he  takes  his  hooks  and  his  bait, — that  is  the  skinned  tentacles  of  the 
octopus,  j  and  he  cuts  off  a  piece  one  span  j  long.  He  cuts  open  one 
side  and  spreads  it  out.  |  Then  he  takes  his  paddle  and  lavs  it  across 
both  sides  of  his  |  fishing  canoe  in  front  of  the  place  where  the  halibut- 

30  fisher  sits.  ||  Then  he  takes  his  club  and  the  spread  |  split  tentacles 
of  the  octopus,  which  he  puts  on  the  paddle  on  which  the  bait  is  to 
be  prepared,  and  he  |  pounds  it  with  his  club.  He  does  not  strike  it 
hard.  |  Therefore,  the  split  bait,  the  tentacle  of  the  octopus,  becomes 
thin.  |  As  soon  as  he  has  made  two  of  these,  he  takes  his  “younger 

35  brother,”  ||  the  halibut  hook, — for  thus  the  halibut  hook  is  called  by 
the  halibut-fisher, — and  |  he  puts  the  bait  on  his  “younger  brother,” 
the  hook,  and  ties  it  on  with  string.  |  After  he  has  done  so,  he  takes 
the  crosspiece  and  hangs  |  the  ends  of  his  “younger  brothers”  (he 
means  the  hooks)  to  both  ends  of  it.  They  are  put  on  with  a  half 
hitch.  I  After  he  has  done  so,  he  takes  the  sinker  and  attaches  it 

40  between  the  hooks  to  the  ||  crosspiece.  After  he  has  done  so,  he  holds 
the  crosspiece  in  the  middle  and  I  speaks  while  he  is  praying  to  his 
“younger  brothers.”  He  says  to  them:  | 


Prayer  of  the  Halibut-Fisher 

23  Wa,  he£maaxs  hae  loqweda  loq  Iwenoxwaxa  p!&£ye  yisa  Naklwax-- 
da£xu  LE£wa  LlaLlasiqwala,  wa  g’ihmese  lag’aa  laxes  loqwa£ye  lae 
25  dax-£idxes  g'amola  LE£wa  telexa  sabEkwe  g'oguyosa  tEqlwa.  Wa, 
la  tottetslEndEq  pa  £nal£nEmp  lEnk'es  laxEns  q!waq!wax-ts!ana£vex, 
yix  aw&sgEmasas.  Wa,  la  tlosddEx  &psot!Ena£yas  qa£s  LEplideq. 
Wa,  la  &x£edxes  se£wayo  qa£s  pagagEndes  lax  £wax'sotaga£yases 
bakwa£latsle  xwakluna  lax  nalelExsas  klwaxdzasasa  bakwa£leno- 
30  xwaxa  p!a£ye.  Wa,  la  &x£edxes  ha£yano.  Wa,  la  LEbEdzotsa  £yi- 
£mElkwe  g'oguyosa  tEqlwa  laxa  teledadzo  se£wayo.  Wa,  la  tlElxul- 
dzEwesa  ha£yano  laq  laqes  kdesae  ealtsilaxs  lae  t!ElxuldzE£weq. 
Wa,  he£mis  lag'ilas  la  ala  la  pEldzEweda  £yi£mElkwe  tel  g'oguyosa 
tEqlwa.  Wa,  g’il£mese  gwala  made  axiis  lae  dax'ddxes  ts!a£yaxa 
35  g  amola  gwE£y5sa  bakwa£lenoxwaxa  p!4£yes  g'amola.  Wa,  la 
S,x£aLElotsa  tele  laxes  ts!a£yeda  g-amola  qa£s  k'  !Elg11£Endesa  k'  !il- 
k'Ema.  Wa,  gdhmese  gwala  lae  &x£edxes  Llakdose.  Wa,  la  gaxbEn- 
dalases  ts!ats!a£ya  lax  £wax’sba£yas.  Wa,  la  max£waLElots.  Wa, 
g'lhmese  gwala  lae  ax£edxa  qElyaga£ye  qa£s  tEgwagsndes  laxa 
40  Llakdose.  Wa,  gihmese  gwala  lae  d^yswexa  Llak'Iose.'  Wa,  la£me 
yaq!Eg-a£la  lae  tslElwaqaxes  ts!ats!a£ya.  Wa,  la  £nek'aq: 


‘  See  also  Jesup  North  Paciflo  Expedition,  vol  V,  pp.  476,  lines  18-22;  478,  lines  1-7,  18-22,  28-32. 
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‘‘Oh,  younger  brothers,  now  you  are  dressed  with  your  good  dress.  |  42 
Now  you  will  go  and  call  |  the  Old-Woman,  Smelling-Woman,  Born- 
to-be-Giver-of-the-FIouse,  Flabby-Skin-in-Mouth,  ||  and  invite  those  45 
whom  I  have  named.”  Thus  says  the  halibut-fisher  and  |  puts  into 
the  water  the  crosspiece.  | 

He  says  so,  and  pays  out  the  halibut  fishing  line.  While  |  he  is 
paving  out  the  fishing  line,  the  halibut-fisher  i  says,  praying  down 
into  the  water:  || 

“Now  get  ready  for  it,  Smelling-Woman;  do  not  watch  it  for  a  50 
long  time,  hut  give  it  to  |  every  corner  of  your  house,  Born-to-be- 
Giver-of-the-House.”  | 

As  soon  as  the  fishing  line  touches  the  bottom,  he  says:  | 

“Now,  go  for  it,  Smelling-Woman,  do  not  play  looking  at  your 
sweet-tasting  [  food,  Born-to-be-Giver-of-the-House,  but  take  it  at 
once,  go  ahead,  Old-Woman,  ||  go  ahead  and  take  your  sweet-tasting  55 
food,  go  ahead,  go  ahead,  Flabby-Skin-in-Mouth.  |  Do  not  let  me 
wait  verjr  long  on  the  water,  Old-Woman.  Go  ahead,  go  ahead,  | 
my  younger  brothers  are  dressed  with  your  sweet-tasting  food,  Old- 
Woman,  J  F lab bv-Skin-in-Mo u th. ’ ;  Thus  he  says.  | 

As  soon  as  he  gets  a  bite,  he  says,  “Hold  on,  hold  on,  younger 
brother.”  ||  Thus  he  says,  while  hd  is  hauling  up  the  fishing  line.  As  60 
soon  as  he  sees  the  |  halibut,  he  takes  his  club  and  when  the  head 


“Wa,  ts!ats!a£ya  laEm  sq'.walEnkwa  yisos  ek‘ex  q  !walax-LE£naxos  42 
laqos  q !walax-LE£na  ts'.a£yak-as.  Wa,  laEms  lal  qa£s  Le£lalaosaxa 
lEk  !wana£yexa  mesagaxa  ts!4lalTli£lakwexa  lEnbeidExo,  qa£s  laos 
£wi£la  Le£lalaxEn  la  LeLEqalasE£wa,”  £nek’eda  bakwa£lenoxwaxa  p!a£-  45 
yaxs  lae  axstEndxes  idakdose. 

Wa,  la  £nek*axs  lae  ts tengunsEles  bakwalaan4£ye.  Wa,  gdFmese 
tslEngunsEleda  bakwa£laan§,yExs  laeda  loq  Iwenoxwaxa  p!4£ye 
^ek’Exs  lae  ts lElwagEnsEla : 

“Wa,  gwalalax,  mesaga.  Gwala  gep !altolisEqu  qa£s  tsiEwana-  50 
geleLosasox  ts!alallli£lakwa.” 

Wa,  giFmese  lag'ale  logwayas  lae  £nek’a: 

“Wag’illaqb  mesaga.  Gwala  &Em  dadogumaxs  ex’plaq'.osa  ts'A- 
lalili£lakwa,  qa£s  hex,£ida£mos  dabEndqwa.  Wadzo  lEk'.wana.  Wa- 
dz4g‘aqu  laxos  ex’plaqlosa.  Wadzo,  wadzo  lEnbeidExowa/.  Gwal-  55 
dzosEn  xEnLEla  gewala  esnla,  lEklwanak  Wadzo,  wadzo,  la£mo 
qlwalEnkun  ts!ats!a£yax  yisos  ex’plaqlosa',  lEk'.wana',  yuL  lEnbe- 
L'.Exowa',”  £nek’e. 

Wa,  glFmese  q'.Ex-£ItsE£wa  lae  £nek’a:  “Dala,  dalalaqo  ts'.a£ya,” 
£nek’Exs  lae  dEng’otalaxes  logwayowe.  Wa,  g’iFmese  dox£waLElaxa  60 
p!a£ye  lae  dax,£Idxes  ha£yano.  Wa,  gdhmese  q!axumx,£Ideda  p!a£ye 
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62  comes  out  of  the  water,  |  he  strikes  it  on  the  nose.  Then  the  halibut- 
fisher  says,  |  when  he  strikes  the  halibut:  | 

“Indeed,  this  does  not  sound  bad  on  your  head,  Old-Woman,  you 
65  Flabby-Skin-in-Mouth,  you  Born-to-be-Giver-in-House,  ||  for,  indeed, 
I  came  to  do  so  to  you  with  my  club,  |  Old-Woman.  Go  now  and 
tell  your  father,  your  mother,  jmur  uncle,  |  your  aunt,  your  elder 
brothers,  and  your  younger  brothers,  that  you  had  good  luck,  because 
you  came  |  into  this,  my  fishing  canoe.”  Thus  he  says,  sending 
away  |  the  soul  of  the  halibut  to  go  and  tell  the  news  to  his  relatives, 
70  telling  them  that  the  place  to  which  he  came  ||  where  he  lay  dead  in 
the  fishing  canoe  was  good,  j 

Now  he  takes  off  the  hook  from  the  halibut  and  four  times  he  puts 
the  hook  into  the  eyes  of  the  halibut,  saying:  | 

“Now,  Old-Woman,  look  well  at  this  sweet-smelling  dress  of  our  | 
younger  brother,  and  tell  your  tribe,  Old-Woman.”  Thus  he  says 
to  it.  I! 

75  Then  he  washes  his  hooks  so  that  all  the  blood  comes  off,  and  when  | 
it  has  all  been  washed  off,  he  holds  them  up  and  prays  to  them, 
saying:  | 

“  Oh,  you  good  younger  brother,  now  your  dress  has  been  washed.  | 
Now  you  will  go  down  again  to  call  Old-Woman,  Smelling-Woman,  | 
Flabby-Skin-in-Mouth  and  Born-to-be-Giver-of-House,  that  they  also 
SO  come  here  ||  where  Old-Woman  has  already  come.  Now,  go,  good 
younger  brother.”  Thus  he  says,  as  he  |  puts  it  into  the  water.  | 


62  lae  kwexhdEx  xhndzasas.  Wa,  la  £nek-eda  bakwa£lenoxwaxa  p!a- 
£yaxs  lae  kwexhdxa  pla£ye: 

“Atlas  £yak‘ !alaLE£ma  lEk!wane£,  yuL  lEnbeid.Exo,  yul  tslalalili- 
65  £laku.  Qapaxs  he£maex  g-axele  qEn  he  gweg'ilasgln  h&yanoku  la,L, 
lEklwane®.  Wa,  haghlla  ts  lElr  laMax  asa  lo£  abasa  lo£  q!ule£ya 
lo£  anesa  lo£  £no£nEla  lo£  ts  lats  la£yasexs  laaqos  helaxaxs  g’axaex 
g-axExs  laxgin  bakwa£latslek-  xwakliina,”  £nek‘EXs  lae  £yalaqas 
bEX£una£yasa  p  !a£ye  qa  las  tslEk'lalElaxes  LeLELalaxs  ek’aes  g'axe 
70  yaguxdzasa  bakwa£latsle  xwakluna. 

Wa,  la£me  axodxes  g-amola  laxa  p!a£ye.  Wa,  la  moplsna  ax£a- 
LElotses  g-amola  lax  gegayagEsasa  p!a£ye.  Wa,  la  £nek’a: 

“Weg'a,  lEklwane®,  help laltalaxwa  ex-plax  qlwalax’LEnsEn  tsla- 
tsla£yax  qa£s  layos  tslEk- lalElaxes  g-okulotaos,  lEk!wane£,”  £nek'Eq. 
75  Wa,  la  tslox£widxes  g-amola  qa  £wl£les  lawayeda  Elkwa.  Wa,  g'iFmese 
£wila  la  tslokwa,  lae  dzoxwalaq  qa£s  ts'.Elwaqeq.  Wa,  la  £nek‘a: 

“Wa,  ts!a£yak"as,  laEms  kwakwaxos  q!waq!walax"LE£naq5s.  Wa, 
hag-illa  edEnsaLEx  qa£s  Le£lalaosax  lEk!wane£  lo£  mesaga  lo£  lEnbe- 
LlExa  lo£  tslalalilhlakwa  qa  g-axlag'ise  ogwaqa  laxox  g-axex  g-axa- 
80  tsox  lEk!wana£yex.  Wa,  laEms  laLol,  tsla£yak-as,”  £nek'Exs  lae 
tslEnxustEndEq. 
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Then  he  just  repeats  the  words  which  he  first  said  when  |  he  put  82 
the  halibut  fishing  line  into  the  water.  | 

After  he  has  finished  fishing,  he  comes  home  to  his  house  ||  and  as  85 
soon  as  he  arrives  on  the  beach  of  his  house,  |  the  first  thing  done  by 
him  is  to  untie  the  bait  from  the  halibut  hooks  and  to  hang  them  on 
the  side  of  his  |  fishing  canoe.  After  this  has  been  done,  he  coils  up 
the  |  fishing  line,  and  after  this  has  been  done,  he  steps  out  of  his  | 
canoe  carrying  his  fishing  line  which  he  hangs  up  ||  at  the  place  made  90 
for  hanging  up  the  line.  After  this  has  been  done,  |  he  goes  back  to 
his  canoe  and  puts  the  hooks  into  his  |  hook  box.  After  this  has 
been  done,  he  hauls  the  halibut  out  |  of  his  fishing  canoe  and  puts 
them  all  belly  up  |  as  he  hauls  them  out.  He  does  not  allow  the  head 
of  the  halibut  to  go  down  into  the  water  ||  at  the  side  of  the  fishing  95 
canoe  when  he  first  hauls  them  out,  |  for  the  first  Indians  said  that 
if  the  head  of  a  halibut  should  be  covered  by  water  j  when  it  is  first 
hauled  out  of  the  fishing  canoe,  it  would  immediately  be  |  bad  weather 
and  rain,  and,  therefore,  they  take  care  j  not  to  let  the  head  be 
covered  bj^  water,  when  the  halibut  is  hauled  out  of  the  fishing  canoe 
by  the  ||  fisherman.  After  the  fisherman  has  done  so,  he  takes  his  100 
hook  box,  j  and  comes  into  the  house.  Then  he  puts  down  his 
fishing  |  box  in  the  place  where  nobody  walks,  and  his  wife  |  gives 


Wa,  laxae  km  hiEgEltodxes  g'ale  waldEmxs  g’alae  tsEnxu-  82 
stEndxes  logwayowe. 

Wa,  gdhmese  gwal  bakwalaxs  g'axae  nakiakwa  laxes  g’okwe. 

Wa,  g'lbmese  lag'aa  lax  LlEmadsases  g  okwe,  wa  he£mis  g*il  ax£etso-  85 
£sexs  lae  qwelOdxa  telases  gdg'amola  qa£s  gexwagEdales  laxes  ba- 
kwadatsle  xwakuna.  Wa,  gdhmese  gwala  lae  aekda  qEs£edxes 
bakwalaana£ye  dEnEma.  Wa,  gdbmese  g'wala  lae  lAlt A  laxes  ba¬ 
kwalaatsle  xwakluna  dalaxes  bakwalaan&£ye  dEnEma  qa£s  la  gex- 
£wfts  laxa  hekwelaye  qa  ge£watses  dEnEme.  Wa,  gdl£mese  gwala  90 
la  aedaaqa  laxes  xwakluna  qa£s  latslodeses  g'ig’amola  laxes  gdm- 
£lats!e  gdldase.  Wa,  gdhmese  gwala  lae  gax'soltodxa  p!ep!4£ye 
laxes  bakwalaatsie  xwakluna  laqexs  £naxwa£mae  nELaleda  playaxs 
lae  gax’soltalaq.  Wa,  la  kdes  helqlalaq  lEnsa  madegamanasa 
p!a£ye  lax  ogwaga£yases  bakwalaatsle  xwakluna  ytxs  g’alae  gax'sol-  95 
todEq,  qaxs  £nek‘aeda  g’ale  baklumqexs  g  ll£mae  tlEpEma  playaxs 
g’alae  gax'soltayA  laxa  bakwalaatsle  xwakluna,  laE  hex’ida  £yax-- 
sEmx-£ideda  £nala  la  £yEyogusa.  Wa,  he£mis  lag’ilas  aek-!llaso£  qa 
k’leses  t'.EpEm  laxa  £wapaxs  lae  gax’soltalaya  p!a£yasa  bakwade- 
noxwaxa  p!a£ye.  Wa,  glhmese  gwala,  lae  fix£edxes  gdmdatsle  100 
gdldas  qa£s  la  laxes  g-5kwe.  Wa,  g-ll£mese  h&ng-alllaxes  glmda- 
tsle  gdldas  laxa  kdese  qayatsa  bebEgwanEm  lae  g’EnEmas  &x£ed 
qa  L'.Exwas.  Wii,  gdhmese  LlExwaxs  lae  xwanalddeda  tslEdaqe 
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him  to  eat.  After  he  has  eaten,  the  woman  gets  ready  |  to  cut  open 
5  the  halibut  to  take  out  the  intestines  on  the  beach;  ||  and  when  the 
intestines  of  the  halibut  have  been  taken  out,  the  woman  |  turns 
inside  out  the  stomach  so  that  everything  inside  comes  out,  and  she 
looks  for  |  cedar  or  hemlock  sticks  or  a  stone  that  might  be  in  the 
stomach,  for  |  these  bring  good  luck  to  the  fisherman,  these  that  were 
named  by  me.  |  After  the  woman  has  finished,  she  calls  her  husband  || 
10  to  haul  up  the  halibut,  and  the  woman  draws  j  saltwater  and  pours  it 
over  the  blood  on  the  beach,  so  that  |  the  blood  may  go  down  into 
the  gravel  of  the  beach,  for  j  the  first  Indians  said  that  if  a  dog  should 
lick  up  the  blood  of  the  j  halibut,  the  halibut  would  stop  biting  the 
15  hook  of  the  fisherman.  ||  After  the  woman  had  done  so,  she  goes  to 
where  she  has  put  the  halibut.  .  .  .  j 

Prayer  to  the  newly  made  halibut  hook  of  the  halibut-fisher.  | 

When  he  first  puts  in  the  bone  tooth  into  the  halibut  hook  and  | 
the  attachment  for  the  line,  the  bait  string,  the  bark  of  devil’s  club 
which  is  |  wrapped  around  the  lower  end  near  the  bone  tooth  at  the 
20  lower  end  of  the  halibut  hook  which  is  called  ||  bait  holder;  when  all 
this  has  been  done,  the  halibut-fisher  |  holds  up  his  newly  made  hook 
and  prays  to  it.  |  He  says:  [ 

“Oh,  younger  brother,  now  take  care  of  what  I  am  doing  to  you, 
good  younger  brother,  |  now  your  dress  has  been  put  on,  and  you 


10 


15 


qa£s  la  pELodalaxa  p  !a£ye  lo£  qa  lawayes  £yax'ylg'Ilas  laxa  LlEma- 
£ise.  Wa,  g'lPmese  lawa  £yax-ytg,Ilasa  p!a£ye  laeda  tslEdaq  l!e- 
plExsEmdxa  moqula  qa  £wi£les  laltsl&we  g'ets'.Ewaq  qa£s  doqwex 
k!waxLO£laxa  lo£  qlwaxa  lo£  tlesEmlaxa  g'itslaxa  moqula,  qaxs 
he£mae  LaL5gwalas5£sa  bakwa£lenoxwaxa  p  !a£yexEn  la  LeLEqa- 
lasE£wa.  Wa,  gdhmese  gwala  ts'.Edaqe  lae  Le£lalaxes  la£wunEme 
qa  las  nExusdesElaxa  pla£ye.  Wa,  leda  tstedaqe  tsex,£id  laxa 
dEmsx-e  £wapa  qa£s  la  guqas  laxa  Elx,£Elgwise  laxa  L'.Emahse  qa 
£wi£les  labEtalisa  Elkwa  laxa  tlatledzEmasa  L!Ema£ise  qaxs 
hiek'aeda  g'ale  baklumqexs  gdhmelaxa  £wats!e  la  kllqaxa  Elkwasa 
p!a£ye  lalaxe  gwal  q!Ek'aso£sa  p!a£ya  bakwa£lenoxwaxa  p!a£ye.  Wa, 
gdhmese  gwala  tslEdaq  lae  lax  la  axatsa  p!a£ye.  .  .  . 

Ts’.Elwagayoxa  altsEme  £yEk'o  ylsa  loq!wenoxwaxa  p!a£ye. 
Yixs  g-alae  gwal  £wi£la  8.x£aLElotsa  x’axx'aye  laxa  yEk'o  LE£wa 
heg'Iwa£ye,  wa  he£mesa  telEm  LE£wa  xEklhmasa  ex£me  la  qlEne- 

LE£wa  oxLa£yasa  yEk’oxa  LegadEs 
gwala  laeda  loq  Iwenoxwaxa  p  !4£ye 
Wa,  la£me  ts'.Elwaqaq.  Wa,  la 


p!Enexa  oxLa£yasa  x‘axx'a£ye 
^  teldEma;  wa,  g‘il£mese  £wi£la 
dzbxwalaxes  altsEme  £yEk'o. 
£nek-a: 


“Wa,  ts!a£ya  lasms  yaL !ox£wk1lex  laxEn  senataoL,  ts!ats!a- 
£yak‘as,  la£mox  gwahaLElos  gwelgwalaqos.  La£mesEn  laLos  lax 
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will  go  to  the  ||  village  of  Smelling- Worn  an,  Born-to-be-Giver-of-the- 
House,  Old-Woman,  Flabby-Skin-in-Mouth.  Now  |  you  will  purify 
yourselves,  good  younger  brothers.  Do  not  let  go  of  your  bold  of 
Smelbng-Woman,  |  Born-to-be-Giver-in-the-House,  Old-Woman, 
FI  abb  y-Skin -i  n-Mou  th ,  when  they  take  bold  of  you,  good  younger 
brothers.  |  I  shall  blacken  you,  good  younger  brothers,  with  these 
spruce  branches,  that  you  |  may  smell  good,  that  you  may  soon  be 
smelled  by  Smelling-Woman,  when  I  first  put  you  into  the  water,  || 
good  younger  brothers.”  Thus  he  says  and  takes  spruce  branches 
which  be  puts  into  J  the  fire  of  his  bouse,  and  when  they  are  burning, 
he  beats  with  them  the  |  halibut  hook  which  he  calls  his  younger 
brothers,  and  while  he  is  beating  them  with  the  spruce  branches,  | 
he  says:  | 

“Now,  good  younger  brothers,  I  am  putting  on  you  this  sweet 
smell,  ||  good  younger  brothers,  that  you  may  at  once  be  smelled  by 
Smelling-Woman,  Old-Woman,  |  Flabby-Skin-in-Mouth,  Born-to-be- 
Giver-in-House,  when  you  first  fall  on  the  roof  of  their  house,  |  and 
then  take  hold  of  Smelling-Woman,  Old-Woman,  Flabby-Skin-in- 
Mouth,  Born-to-be-Giver-in-House,  |  when  they  come  near  you, 
good  younger  brothers  and  do  not  let  go  of  your  hold  J  when  you  take 
hold  of  them.”  Thus  he  says.  || 

When  his  halibut  hooks  which  he  calls  his  younger  brothers  are  all 
black,  |  he  hangs  them  up  in  the  corner  of  his  house.  He  goes  into 
the  |  woods  and  looks  for  a  small  spruce  tree.  When  he  finds  it,  | 


g'okulasas  mesaga,  ts!4lalili£lakwa,  lEklwana  lEnbeLlEx&.  Wa, 
la£mets  qleqElaLOL,  ts!ats!a£yak‘as,  gwak'asno  dawaqe  lax  mesaga, 
ts  lalalili£lakwa,  lEklwana  lEnbeiJ.Exa  qo  dag'aaLElaLOL,  tslats!a£ya- 
k’as.  Wa,  la£mesEn  tsIoFidLOL  ts!ats!a£yak‘as  ylsg'ada  alewasEk-  qa£s 
ex-plaleims  qa£s  gEyoleLos  medzElLEs  mesaga  qEnLo  g*ll  SxstEnd- 
lol  ts!atsla£yak-as,”  £nek'Exs  lae  dax,£Idxa  alewase  qa£s  axLEndes  lax 
lEgwilases  g'okwe.  Wa,  g'tFmese  x‘Ix£edExs  lae  xwasas  laxes 
£yI£yEk'oxes  gwE£yo  ts!ats!a£ya.  Wa,  gdFmese  xwas£its  laq  lae 
£nek’a: 

“Wa,  ts!ats!a£yak-as,  la£mEn  ax£aLElotsg’ada  ex'plalak-  1&l, 
ts!ats!a£yak’as,  qa£s  hex,£ida£meLOs  mes£aLElLEs  mesaga,  lEklwana, 
lEnbeLlExa,  tslalalilidakwa,  qaso  gbll  tex£aLas  lax  salas  g'okwase. 
Wa,  he£mets  dadalasLosax  mesaga,  lEklwana  lEnbeLlExfi.,  ts !4lalili£la- 
kwa,  qo  g-ax  ex'abalaLOL,  ts!atsla£yak'as.  Wa,  las  k'les  dawaqexs 
laaqos  dax,£IdEq,”  £nek'e. 

Wa,  g;dl£mese  la  ala  ts  lots  lEltsEme  £yi£yEk’4s  ylx  gwE£>4s  tslatsla- 
£ya,  lae  tex£walllas  laxa  onegwilases  g’okwe.  Wa,  la  aLe£sta  laxa 
aL !e  qa£s  la  alax  wIswhl£Ena  alewadzEma.  Wa,  gdFmese  qlaqexs 
lae  ax£edxes  k'lawayo  qa£s  k' limt  lEXLEndeqxa  ala  nEqEla.  Wa 
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43  he  takes  his  knife  and  cuts  off  at  the  bottom  those  that  are  really 
straight,  and  |  when  he  has  cut  off  four,  the  halibut-fisher  speaks  || 
45  and  says,  praying  to  those  which  he  will  use  for  making  the  crosspiece 
for  the  hooks :  | 

“Go  on,  take  care,  friends,  for  you  yourselves  have  called  me  | 
that  I  may  come  to  get  you  to  take  care  of  my  younger  brothers ;  | 
and  also  try  hard  to  spread  your  sweet  smell  that  you  may  be  |  desired 
by  Smelling- Woman,  Flabby-Skin-in-Mouth,  Old-Woman,  Born-to- 
50  be-Giver-in-House,  and  call  ||  them  to  come  and  take  hold  of  my 
younger  brothers  |  of  whom  you  will  take  care  and  that  you  may  not 
break  apart  when  nrg  younger  brothers  are  taken  hold  of,  J  those  of 
whom  you  will  take  care,  friends,  for  you,  yourselves,  say  that  you 
are  |  unbreakable.”  Thus  he  says  to  them.  | 

55  Then  he  looks  for  good  spruce  roots,  and  he  digs  ||  around  the 
bottom  of  large  trees,  and  when  he  finds  a  thin,  |  long,  straight  root 
of  a  spruce  tree,  he  pulls  it  out.  |  Sometimes  the  good  root  will  be 
two  fathoms  long.  |  Then  he  cuts  it  off  and  when  he  has  it,  he  speaks  | 
and  says,  praying  to  the  root:  || 

60  “Oh,  friend,  come,  for  you,  yourself,  have  called  me  to  come  and  | 
get  you,  friend,  now  keep  together  with  your  uncommon  j  super¬ 
natural  power,  I  mean  that  you  will  hold  together  our  friends,  the  | 
crosspieces.  Do  not  break  apart  when  my  younger  brothers  are 


g'il£mese  motslaqe  k'!imta£yas  lae  yaq'.Eg'affeda  loq  Iwenoxwaxa 
45  p!&£ye.  Wa,  la  £nek'axs  lae  ts'.Elweqaxa  L'.ak' losalase  alewadzEma: 

“Wag'll  la  ya,L !ox£widLEx,  £ne£nEmoku,  qaxs  lEmaaqOs  Leffala  g'a- 
xEn  qEn  g'axe  ax£edEX'da£xoL  qa£s  aaxsileLosaxEn  ts!ats!a£ya.  Wa, 
he£mis  qa£s  walEmk'a£meLos  k'Exwasos  ex'p'.alaqos  qa£s  medzE- 
laosas  mesaga,  lEnbeL’EX&  lEk!wana£ya,  ts!&lalili£lakwa  qa£s  Lefia- 
50  laosaq  qa  g'axes  dag'aaLElaxes  aaxsi£lakuLaosEn  ts!ats!a£ya.  Wa, 
he£mis  qaes  k'lesaos  k'ox£wida  qo  dag'aaLElaso£LEn  ts!ats!a£yaxes 
aaxsi£lakuLaos,  £ne£nEmoku,  qaxs  q!walek'!ala£maaq5s  £nek'Exs 
tslExaex,  £ne£nEmoku,”  £nek'Eq. 

Wa,  la  alex'ffdEx  ek'a  Lop'.Ek'sa  alewase.  Wa,  la£me  £lapax 
55  eoxLa£yasa  LEsLEkwe  Lax'Lasa.  Wa,  g'll£mese  qlaxa  wIswul£Ene 
g'ilsg'iltla  naEnqala  Llop'.Ek'sa  alewase,  lae  nEx£waqolsElaq.  Wa, 
la  £nal£nEmp '.Ena  malp'.Enk'  laxEns  baLaqe  aw4sgEmasasa  ek'e 
Llop'.Ek'a,  lae  tlots'.EndEq.  Wa,  g'il£mese  laLEq  lae  yaqlEg'ada. 
Wa,  la  £nek'Exs  lae  tslElwaqaxa  L'.bplEk'e: 

60  “Wa,  qast,  gelak'as£la  qaxs  laaqos  Leffala  g'axEn  qEn  so£me  Se¬ 
ises,  qast.  Wa,  la£mets  qlaplex'saEmL  le£wos  k'lesex  aoms  £nawa- 
lakwaxEn  £ne£nak'ile  laEms  dadEgalaLExgdns  £ne£nEmokuk'  lax- 
g'ada  L'.ak'losEk'.  Gwak'asno  k' !aqox£w  IdLo  qo  dag'aaLEla  me- 


/ 
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taken  hold  of  |  by  Smelling- Woman,  Flabbv-Skin-in-Mouth,  Old- 
Woman,  Born-to-be-Giyer-in-House.”  Thus  he  says  to  ||  the  roots.  |  65 

After  he  has  prayed  to  the  two  young  spruce  trees  and  the  |  spruce 
roots,  he  carries  them  home.  [ 

Prayer  of  a  Man  who  has  been  Bewitched  (to  p.  618) 

When  a  man  thinks  that  he  has  been  bewitched  by  another  man  1 
his  enemy,  |  then  the  man  who  is  getting  sick  goes  into  the  woods  | 
where  different  kinds  of  trees  grow,  and  when  he  comes  |  to  the  mid¬ 
dle  of  a  patch  of  different  trees,  he  sits  down  on  the  ground  and  || 
speaks;  and  the  man  says:  “Oh,  friends,  turn  your  faces  to  me,  |  5 
look  through  me,  Supernatural-Ones,  because  |  I  have  been  bewitched, 
that  I  may  die.  I  have  come,  Supernatural-Ones,  to  beg  you  |  to 
take  pity  on  me  and  to  try  to  save  my  life,  that  I  may  live.  Listen  to 
me.  |  I  beg  your  help,  Supernatural-Ones,  O  Life-Bringers,  ||  Super-  10 
natural-Ones,  and  this  is  what  I  ask  of  you,  Supernatural-Ones,  that 
you  |  may  take  away  the  power  of  witchcraft  against  me,  Super¬ 
natural-Ones,  you  to  whom  |  nothing  is  impossible,  Supernatural- 
Ones.  I  mean  that  you  |  will  let  me  dream  a  good  dream  this 
night.”1  |  Thus  saj^s  the  man.  I! 


sag-a,  lEnbeidExa,  lEk!wana£ya,  ts!alalili£lakwaxEn  ts!ats!a£ya,” 
£nek’exa  iddplEk’e.  65 

Wa,  g’iPmese  gwal  tstelwaqaxa  madedalaxa  alewadzEme  LE£wa 
L'.oplEk'asa  Mewase  La£sa  lae  dalaq  qa£s  na£naku  laxes  g'okwa. 

Prayer  of  a  Man  who  has  been  Bewitched 

Wa,  he£mexs  k’oteda  bEgwanEm  laEm  eqasoses  hayote  ogii£la  1 
bEgwanEma,  wa  leda  la  ts'.Ex-q!a£nakula  bEgwanEm  laxa  aide 
laxes  q!ale  q!a£yatsa  £wi£wElmase  Lax’Losa.  Wa,  g"il£mese  lag’aa 
lax  nEq!Ege£lasasa  £wi£wElmase  Laxmosa  lae  klwag’aElsa.  Wa,  la 
yaq'.Eg-ada.  Wa,  la  £nek’a:  “Wegdlla  £ne£nEmoku  £nEmegEmx,£I-  5 
dEl  qa£s  doqumx'sEndEX’da^waos  g'axEn;  yuL  £na£nawalaku  qax- 
gdn  la£me  eqaso  qEn  lE£le.  Wa,  g‘ax£mesEn  aesayoL  £na£nawalaku 
qa  £wax£edaos  q!waq!ula  g'axEn  qEn  q!ule.  Wa,  hoLela  g-axEn, 
yoLaxs  aesayowedaex  £na£n&walaku,  yix-da£xoL  q!weq!ulag‘ilas 
£na£nawalakwa.  Wa,  g-a£mesEn  hawaxElaso  laL  £na£nawalaku  qa£s  10 
wagULOs  baxhs  edamasxa  ega£ya  g-axEn  £na£nawalaku  youaxs 
kde^saex  £wEyoLanEma  £na£nawklakudzek-as,  £ne£nak’ile  qa£s 
wag'EX’da^11  lagULaos  memxeg’ilal  qEn  ex'LE  mexelxwa  ganoLex,” 
£nek’eda  bEgwanEme. 


>  This  prayer  was  used  by  NEqaplEuk-Em. 
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15  As  soon  as  his  prayer  is  at  an  end,  he  conies  out  of  the  woods,  | 
goes  into  his  house  and  lies  down  on  his  bed.  |  He  does  not  eat,  because 
he  does  not  wish  to  dream  another  kind  of  dream,  |  but  he  wishes  to 
dream  of  what  was  told  him  by  the  supernatural  spirits  of  the  |  trees. 

20  Now  the  sick  man  does  not  think  of  anything  but  the  ||  supernatural 
spirits  of  the  trees.  Many  men  say  |  that  the  dream  comes  from  the 
spirits  of  the  trees  who  give  instruction  to  the  bewitched  |  man  how 
to  cure  himself  and  generally,  the  man  gets  well  |  after  that.  That 
is  the  end.  | 

25  The  Kwakiutl  say  this.  Now  you  can  see  ||  that  the  Indians 
really  believe  in  witchcraft,  and  therefore  the  men  really  [  get  sick 
and  they  also  believe  that  a  good  dream  comes  |  when  they  find  a 
good  saying  of  the  supernatural  spirits  of  the  woods,  and  the  faith  | 
of  the  man  makes  him  get  well.  | 

Prayer  to  the  Lark  (to  p.  618) 

30  When  the  lark  is  first  seen  by  a  man  ||  or  a  woman,  and  if  he  is  a 
wise  man  or  she  is  a  wise  j  woman,  when  they  see  the  bird  lark 
sitting  on  a  bush,  |  the  man  at  once  prays  to  him,  |  and  says,  praying 
to  the  lark:  “  Welcome,  |  friend,  we  come  to  meet  again.  Now  come 

35  and  protect  ||  me,  Supernatural-One,  that  nothing  evil  may  happen  to 


15  Wa,  g’lPmese  qlulbe  ts'.ElwagEmas  g'axae  g’axwiiltla.  Wa,  la 
laeL  laxes  g'okwe  qa£s  qElxnvaliie  laxes  qulgwhlase.  Wa, 
la£me  k'les  hamx,£Ida,  qaxs  gwaqlElae  g-ax  mexalas  ogufia  mexe 
laxes  walagEla  qa£s  mexa£ya  g'axLa  waldEm  £na£nawalakwasa  Lax-- 
Lase.  Wa,  la£meda  ts'.EX'qla  bEgwanEm  k'leas  ogu£la  g’lg'aege  laxa 
20  £na£nawalakwasa  Lax'L&se.  Wa,  la  q'.enEmtleda  bEgwanEm  £ne- 
k’Exs  g-ax£mae  mexElasa  £nawalakwasa  L4se  g’ax  Lexs£alaxa  egEkwe 
bEgwanEm  qa  es£aqaenes.  Wa,  la  qlunala  heldEk’eda  bEgwanEme 
laxeq.  Wa,  laEm  laba. 

Wa,  laEm  KwagmldzEs  waldEma.  Wa,  laEms  doqulaqexs  lo- 
25  £mae  oq'.useda  baklhmaxa  eqa.  Wa,  he£mis  lagulas  alaEm  tslEx-- 
q!Ex,£ideda  bEgwanEm.  Wa,  laxae  5q!iisxes  g-axe  ek-  mexa£ya  qa 
ek’  waldEmsa  £na£nawalakwasa  Laxmasasa  aL'.e.  Wa,  la  oqludza- 
latslasa  bEgwanEm  heEm  ex,£idamasEq. 

Prayer  to  the  Lark 

Wa,  hemaaxs  g'alae  dox£waLEleda  wax£waxole  yisa  bEgwanEm 
30  Lo£ma  wax,£me  ts'.Edaqa  yixs  nagadae  bEgwanEme  loxs  n^gadae 
ts'.Edaqaena£yasa  tslEdaqe,  wa,  g‘il£mese  dox£waLElaqexs  klwkxLa- 
wayaeda  wax£waxolexa  ts!ek!wa  lae  hex,£ida£ma  bEgwanEm  ts’.El- 
waqaq.  Wa,  la  £nek-Exs  lae  ts'.Elwaqaxa  wax£waxole:  “Gelak’as^a, 
qast,  g’ax£EmxaEns  q!alag4.  Wa,  gelag-a  qa£s  wagULOs  dadamE- 
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me,  that  I  may  not  he  sick,  and  |  that  1  may  not  be  overcome  by  those  36 
of  my  fe.llowmen  who  plan  to  kill  me,  and  |  have  mercy  on  me  and'give 
that  I  may  obtain  everything  easily,  |  whatever  I  work  at,  and  that 
property  may  come  of  its  own  accord  |  into  my  house,  Supernatural- 
One.  (Bring  it  about  by  your  ways)  friend,  [|  and  also  take  care  40 
of  the  berries,  make  them  bear  much  this  year,  |  Supernatural-One, 
friend.”  Thus  says  the  man.  | 

This  is  also  a  prayer  of  the  ancestors  of  the  Kwakiutl.  That 
the  end.  I 


is 


Disposal  of  Property  of  a  Deceased  Person  (to  p.  710) 

When  the  salmon-fisher  gets  sick  J  after  he  has  finished  unloading  1 
the  bundles  of  dried  salmon,  j  he  just  stays  one  night  in  his  house 
before  he  dies.  Then  they  do  as  |  was  done  by  the  Indians  of  former 
times.  They  immediately  bury  the  man  ||  who  has  died;  and  when  5 
those  who  have  buried  him  come  home,  j  the  wife  of  the  deceased 
one  at  once  tells  all  of  the  men  J  who  belong  to  his  numaym  to  carry 
out  the  bundles  of  J  dried  salmon,  to  load  them  on  the  canoe  of  her 
deceased  husband,  and  to  j  put  them  on  the  beach  outside  of  the 
grave  of  her  deceased  husband,  to  be  ||  burned  up  as  travelling-pro-  10 
visions  of  her  deceased  husband ;  and  also  the  oil  and  J  all  the  fish¬ 
hooks  and  the  clothing  and  his  canoe.  | 


wel  g-axEn  £nawalaku  qEn  k- lease  £yag"asL  laxa  tslEX'qlolEm  lo£  35 
qEnk'lese  lapanEmsa  klwex£alasEn  bExiite  qEn  lE£le.  Wa,  he£mis 
qa£s  waxaos  g'axosasbs  holEmadats !aq  !os  g'axEn  qEn  holamalexa 
maxwaLaEn  qEn  eaxeneL.  Wii,  hemis  qa  wuleLElisa  £naxwa 
dadEk’as  laxEn  g'okwe,  £nawalaku  laxes  gwex’sdEmbs,  qast.  Wii, 
yo£mesos  aaxsilasE£wa  LloLlEplemasex  qa  wegTLos  helamasLEqo,  40 
£nawalaku,  yoL,  qast,”  £nek-eda  bEgwanEm. 

Wii,  has£Emxaa  tslElwaga£yosa  g'alasg’ada  Kwagmlsk:  Wii,  laEm 
lab  a. 

Disposal  of  Property  of  a  Deceased  Person 

Wii,  laEm  hex'hdaEm  tslEx-qlEx’hdeda  yiilnEk  Iwenoxwaxa  kdo-  1 
tEla,  yixs  g’alae  gwal  mEweLElaxes  mematslabEkwe  xa£masa.  Wii, 
a-mise  xamael  laxes  g'okwaxs  lae  wik‘Ex£eda.  Wii,  lii  lax  gweg’i- 
lasasa  g’ale  biikluma,  yixs  lae  hex'hdaEm  wunemtaxa  bEgwanE- 
maxs  g'alae  wek‘lEx£eda.  Wa,  glhmese  g'ax  £wi£la  nii£nakwa  wii-  5 
nEmtiiq  lae  hex,£ida£me  gEnEmx'das  axk'lalaxa  £naxwa  bebEgwii- 
nEmxa  g'ayOle  lax  £nE£memotdas  qa  lasmowElsaxa  mematslabEkwe 
xa£mas  qa  liis  moxsas  lax  xwaklunax'diises  la£wunEmx-de  qa  las 
£mogwalisas  lax  Llasa£yas  dEk'alaasases  la£wiinEmx‘de,  qa£s  £wl£le 
lEqwelaq  qa  g'Ewulkuses  la£wunEmx'de.  Wii,  he£mesa  Lle£na,  lo£  10 
£wl£le  wiwak-ayoxudas  lo£  gwelgwiidax'diis  lo£  xwaklunax'diis. 

75052 — 21 — 35  eth — pt  2 - 35 
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12  When  Llalbe  had  died,— for  that  was  the  name  of  the  salmon- 
fisher,  |  and  his  wife’s  name  was  l  !alameg'i£laku,  |  and  the  name  of 
15  his  son  Avas  l  !an  iElanEm,  and  the  name  of  his  ||  daughter  was 
K'  !edele£laku- — then  not  one  dried  salmon  was  taken  by  j  Llalameg'i- 
fiak"  for  her  food  for  her  two  children,  for  I  the  Indians  of  former 
times  said  that  for  a  long  time  there  is  no  soul  of  the  salmon-fisher,  | 
and,  therefore,  they  call  belonging  to  the  dead  the  salmon  |  caught 
20  by  Llalbe.  It  brings  bad  luck  to  those  who  eat  anything  ||  caught 
by  one  Avho  died  before  he  became  sick;  and  the  |  Indians  of  olden 
times  said  that  only  the  own  work  of  a  man  who  dies  |  is  put  on  the 
fire;  and  the  canoe  that  is  made  by  the  canoe  builder  before  |  he 
dies  is  broken  j  and  put  on  the  fire;  but  if  the  canoe  of  a  dead  man 
25  has  been  bought,  ||  after  his  death  it  is  taken  by  his  child;  |  and  it  is 
the  same  with  dried  salmon  when  the  dried  salmon  has  been  bought 
by  a  woman  j  from  another  man.  They  do  not  burn  it,  if  it  had  not 
been  put  |  into  the  house  of  her  husband  who  died;  but  if  |  the  dried 
30  salmon  was  in  the  house  when  he  died  (it  is  burnt,  for)  ||  they  burn 
everything  that  was  in  the  house.  \ 

As  soon  as  a  man,  or  woman,  or  a  |  little  child,  die,  even  when  there 
are  j  many  people  in  the  village,  they  all  pour  out  the  water  in  their 
buckets,  and  |  they  draw  fresh  water  from  the  spring  or  from  the 
river.  11 

12  Wa,  la£me  1e£1§  Llalbex'de  qaxs  he£mae  LegEmsa  yalnEklweno- 
xwaxa  k'lotEla.  Wa,  la  Legade  gEnEmx'dases  Lalameg'i£laku.  Wa, 
la  Legade  bEgwanEm  ximdxuses  LlaL'.ElanEm.  Wa,  la  Legade  tslE- 
15  claqe  xiinoxuses  K' !edele£laku.  Wa,  la  k'leas  £HEm  xa£mas  ax£etsos 
Llalameg'hlaku  qa  ha£mas  LE£wis  mafiokwe  sasEma,  qaxs  £nek'aeda 
g’ale  baklumqexs  gEyolae  k' lease  bEx£una£yasa  yahiEklwenoxwaxa 
k'lotEla.  Wa,  he£mis  lag'ilas  LegadEs  £yag"Enota  xaUnase  yalnE- 
gwanEms  Llalbex'de.  Wa,  lafiae  aEmseda  ha£mapaxa  £naxwa  axa- 
20  nEmsa  la  lE£la,  yixs  k‘!es£mae  tslEX'q  lEx’hda.  Wa,  la  £nek-eda  g’ale 
baklumqexs  lex^mae  laatsa  eaxanEmasa  bEgwanEme  lae  1e£1xs 
lEqwelasE£wae  LE£wa  xwakluna  Leqesa  Leqleuoxwe,  yixs  g'ihmae 
wik- ’.Ex£ededa  Leqlenoxwaxa  xwaklujia  lae  hex-£ida  tsotsox-s£En- 
tsE£weda  alolaq  xwakluna  qa£s  lEqwelayuwe.  Wax'i  kfihwanE- 
25  meda  la  1e£1  bEgwanEmxa  xwakluna  la  hefianEms  xunoxudas.  Wa, 
la  heEmxat!  gwex’sa  xa£mase  yixs  g'ihmae  k'ifiwanEma  ts'.Edaqaxa 
xa£mase  laxa  ogu£la  bEgwanEma  la  k’les  lEqwelaqexs  k'lesae  g'ax 
g-ael  laxa  g’okwe  lax  wik' lEX£edaases  la£wimEmx-de;  wax'i  g'aela 
xa£mase  laxa  g'okwaxs  lae  wik' lEx£edade  bEgwanEnnx'de  la  1e- 
30  qwela  £wi£laxa  g'ix'g'aele  laxa  g'oxudas. 

Wa,  g'ihmese  £wik' ’.Exfideda  bEgwanEm  loxs  ts'.Edaqae  loxs 
wax-£mae  wEyogomala  g'inanEma  lae  £naxwa£ma  wax-£Em  qle- 
nEm  g'okiila  £wl£la  giiqodalaxa  £wabEtslawases  nenagatsle  qa£s  la 
tsax  alta  £wapa  laxes  q!5lostala  loxs  hae  tsEyeda  wa. 
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Those  who  belong  to  the  numaym  of  the  deceased  one  go  to  the  35 
house  of  the  chief  |  of  the  numaym  of  the  dead  man,  and  they  break 
one  side  |  of  the  house  and  carry  out  the  dry  salmon  that  was  given 
to  the  |  chief  and  burn  it  on  the  sea  side  of  the  grave  of  the  one  who 
died.  |  Then  they  finish,  and  give  to  the  widow  of  the  ||  dead  man,  and  40 
to  his  children,  food  and  |  clothing.  | 

Many  a  time,  when  I  was  a  young  man,  I  have  seen  what  I  am 
talking  about,  j  but  now  the  ways  of  the  Indians  are  different.  I 
They  do  not  do  now  what  was  done  by  the  men  of  olden  times.  || 
That  is  the  end.  |  45 

The  Spirits  of  the  Fire  (to  p.  749) 

Now  about  The-One-Sitting-on-the-Fire.  He  is  a  man  according  1 
to  the  saying  of  the  |  Indians,  when  they  talk  about  him  in  their 
leasts,  for  when  they  put  down  in  front  |  of  the  feasters  the  dishes? 
then  the  man  who  puts  down  the  dishes  takes  |  some  of  the  dried 
salmon,  breaks  it  into  four  pieces,  dips  it  into  ||  oil,  and  throws  it  on  5 
the  fire  of  the  feasting  house.  I  He  says,  praving  to  The-One-Sittinw- 
on-the-Fire:  | 

“Now,  The-On'e-Sitting-on-the-Fire,  eat  first  of  the  breakfast  of 
our  friends.  J  Please  protect  us  so  that  no  harm  may  come  to  us  | 


Wa,  a£mesa  £naxwa  g’ayol  lax  £nEmemotas  la  lax  g’okwasa  g’iga-  35 
ma£yas  £nE£memotasa  la  1e£1  bEgwanEm  qa£s  k’lExsodexa  apsana- 
£yas  g’okwas  qa£s  mowelsElexa  LlawEndEme  xa£masa  laxa  g’iga- 
ma£ye  qa£s  la  lEqwelaq  lax  Llasa£yas  dEk’ !a£yasasa  la  lE£la.  Wa- 
laEm  gwala,  qaxs  a£mae  la  l  lawEntasE£we  gEnEmx’dasa  la  lE£le  bE- 
gwanEmx'de  LE£wis  sasEmx’dases  £nE£memote  qa  ha£mas  lo£  qa  40 
gwelgwalas. 

Wa,  la£mEn  doqula  qlunalaxg’in  gwagwex’s£alasEk’  yixgdn  he- 
£maolek-  ale  alosta  bEgwanEme,  Wa,  lox  oguxhd  loxda  alex 
bakluma  yixs  kMesae  la  he  gweg'ile  lax  gweg'ilasasa  g’ale  bEgwa- 
nEma.  Wa,  laEm  laba.  45 

The  Spirits  of  the  Fire 

Wa,  he£maeda  klwax'Lala  yixs  bEgwamEmae  lax  waldEmasa  ba-  1 
klumaxs  gwagwex's£alae  laqexs  klwelae  qaxs  g'ihmae  k-agEm£lila- 
sE£wa  klwelasa  loElqlwa  laeda  k’Elg’ise  bEgwanEm  dax'£lilxa  g'a- 
yole  laxa  xa£mase  qa£s  k- !ok-ops£alexa  mowe.  Wa,  la  tsiEplidEs 
laxa  L!e£na  qa£s  axLEndes  laxa  lEgwilasa  k!we£la£yats!e  g'okwa.  5 
Wa,  la  £nek-axs  lae  tslElwaqax  klwax’Lala: 

“Wa,  klwax’Lala,  laEms  g'ilqlEs  laxg'a  gaaxsteg'asg’Ens  £ne£nE- 
m5kuk\  Wag’illa  dadamEwel  g”axEnu£xu  qa  k’ leases  £yag’asLEsox; 
wii,  he£mis  qa£s  g’iwalaos  g’axEnu£xu  qanu£xu  holEmalexEnuxu 
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10  and  help  us  to  get  easily  ||  all  we  are  working  for,  you,  The-One- 
Sitting-on-the-Fire.”  Thus  he  said,  and  the  man  himself  j  answers, 
and  he  says,  "Yes,  I  will  do  so.”  J  The  man  replies  to  what  he  said, 
for  The-One-Sitting-on-the-Fire.  j  Then  after  the  man  has  finished 
throwing  on  the  fire  the  four  pieces  of  dried  salmon,  |  he  tells  the 
feasters  to  go  ahead  to  eat  the  dried  salmon.  One  man,  I  think,  j| 
15  was  annoyed  at  that  person  because  j  they  gave  first  to  eat  to  The- 
One-Sitting-on-the-Fire.  Therefore,  the  man  was  asked  hy  the  | 
guest  what  The-One-Sitting-on-the-Fire  was,  a  man  or  a  j  bird.  | 
Then  the  man  who  had  fed  The-One-Sitting-on-the-Fire  answered 
20  and  il  said  that  The-One-Sitting-on-the-Fire  was  in  their  minds  the  | 
man  of  the  fire  of  our  house,  and  that  the  heat  is  a  woman,  |  the  wife 
of  The-One-Sitting-on-the-Fire.  The  woman,  the  heat,  is  named  | 
l  letsaplilanaga  (Heat-Under- the-Fire- Worn  an),  for  all  the  fires  in 
the  house  and  |  the  fires  on  the  ground  have  heat,  for  the  firewood 
25  can  not  burn  if  there  is  ||  not  The-One-Sitting-on-the-Fire  and  his 
wife,  l  letsaplilanaga,  near  it,  |  for  they  are  the  life  of  the  fire  of  the 
house,  namely,  The-One-Sitting-on-the-Fire  and  his  \  wife,  t,  letsa¬ 
plilanaga  He  is  a  real  man,  and  |  his  wife,  l  letsaplilanaga,  is  a 
real  woman.  Thus  said  the  man  to  the  !  guests.  Some  Indians  say 
30  that  ||  The-One-Sitting-on-the-Fire  and  l  letsaplilanaga  are  helping 
spirits  and  others  say  that  \  The-One-Sitting-on-the-Fire  is  the  soul 


10  £naxwa  eaxena£ya,  qasta  k'.wax’Lala,”  £nek’Exs  lae  qliilex’s£Em  na- 
naxema£ya.  Wa  la  £nek’eda  bEgwanEme.  “Wa,  heLEn  gwalaLe.” 
Wa  la£meda  bEgwanEm  na£nax£me  qa  klwax’Lala  laxes  waldEm. 
Wa,  g'ihmese  gwaleda  bEgwanEm  axLalaxa  mox£widal  xa£masa  lae 
waxaxa  k'.wele  qa  wag’is  xEmxashdxa  xa£mase.  Wa,  laEmxana- 
15  wise  wa£neqeda  waokwe  bEgwanEmsa  bEgwanEmaxs  lae  he  g’il 
hamg-ilasE£we  k'.wax’Lala.  Wii,  he£mis  lag’ilas  wiiLasE£weda  bE- 
gwanEmasa  k'.wele  lax  gwex'sdEmasa  k'.wax'Lala  lo£  bEgwanEm  lo£ 
ts'.ek'.wa. 

Wa,  la  na£naxma£yeda  bEgwanEmxa  hamg'llax  k'.wax’Lala.  Wa, 
20  la  £nek‘a  yixs  "£masae  k'.waxnala  laxes  ne£naqa£yaqos  esaeLa  bE- 
gwanEma  lEgwllasEns  g’ig’okwe.  Wa,  laLa  tslEdaqa  L!es£ala.  Wa, 
heErn  gEnEms  k'.wax’Lalaxa  ts'.Edaqe  L!es£alaxa  Legadeda  ts'.Edaqas 
Llets'.aplllanaga,  yixs  £naxwa£maeda  lEgwilasa  g-ig-oku  LE£wa  lEqlus 
laxa  awfnak.'.use,  yixs  k’!easae  gwex-£idaas  x‘ix,£ideda  lEqwaxs 
25  k’lesae  la  k'.wax’Lala  LE£wis  gEnsme  l letsaplilanaga  la  nExwala, 
qaxs  he£mae  q!u£layosa  lEgwilasa  g’okwe  yix  k'.wax’Lala  LE£wis 
gEnEine  l  letsaplilanagaxa  alak’lala  hEgwanEma.  Wa,  laxae  ala- 
k’lala  ts'.Edaqe  gEiiEmase  L letsaplilanaga,  £nek’eda  bEgwanEmaxa 
k'.wele.  Wa,  lapa  £nek’eda  waokwe  baklumqexs  hayalilagasaeda 
30  k'.wax’Lala  lo£  l letsaplilanaga.  Wa,  la  £nek’eda  waokweqexs  he- 
£mae  bEx£iinesa  le£le  bEgwanEme  k'.wax’Lala.  Wa,  la£lae  bEx£iinesa 
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of  a  dead  person  and  that  |  l  letsaplilanaga  is  the  soul  of  a  dead  32 
woman.  Many  Indians  say  j  that  The-One-Sitting-on-the-Fire  is  a 
man  and  l  letsaplilanaga  is  a  woman,  |  and  the  shamans  say  that 
Ihe-One-Sitting-on-the-Fire  is  a  soul  |l  and  that  L  letsaplilanaga,  the  35 
heat  of  the  fire,  is  also  a  soul.  | 

No  numaym  of  the  tribes  owns  them.  J  That  is  all.  I 

Tribute  to  the  Chief  (to  p.  776) 

This  was  also  asked  by  you  about  the  early  Indians.  Indeed,  j  1 
they  work  for  the  head  chiefs  of  the  numaym.  I  When  the  hunter 
goes  out  hunting,  and  he  gets  many  |  seals,  the  hunter  takes  one  of 
the  seals  ||  and  gives  the  seals  as  a  present  to  the  |  head  chief  of  his  5 
numaym ;  for  he  can  not  give  one-half  of  them  (to  the  chief), — even 
if  the  hunter  has  obtained  many  |  seals,  — and  give  a  feast  with  the 
other  half  left  from  what  he  had  given  to  the  chief,  j  Therefore,  the 
hunter  takes  |  one  seal  for  food  for  his  children  and  his  wife.  ||  The  10 
hunter,  who  does  so,  is  treated  well  by  the  chief,  j  If  a  stingy  hunter 
gives  half  of  his  seals  to  the  |  chief  because  be  prefers  the  price  offered 
by  another  J  chief  of  another  numaym,  then  the  chief  of  J  the  hunter’s 
numaym  tries  to  kill  the  hunter,  and  often  !]  the  chief  strikes  the  15 
hunter  so  that  he  dies,  if  |  the  chief  is  a  bad  man:  and,  therefore, 


lE£le  ts’.Edaqe  l letsaplilanaga.  Wa,  hetla  qlenEma  baklumxa  £nek-a-  32 
qexs  bEgwanEmae  klwax'Lala,  wa,  la£lae  tslEdaqe  L  letsaplilanaga. 
Wa,  liiLa  qiek'eda  paxalaqexs  bEX£una£yae  klwax’Lalasa  lEgwile. 
Wa,  lalaxae  bEx£una£ye  l letsaplilanaga  yisa  Lles£alasa  lEgwile.  35 

Wa,  laEm  k'leas  axnogwadEs  laxa  £nE£memotasa  lelqwalaLa£ye. 
Wa,  laEm  laba. 

Tribute  to  the  Chief 

HeEmxaas  wuLasE£waos  gweg’ilasasa  g'ale  bEgwanEmxs  ala£mae  1 
eaxEla  qaes  xamagEma£ye  g'igame  laxes  £nal£nEmemasae.  Wa, 
hesmaaxs  hanaidaeda  hanLlenoxwe.  Wa,  glFmese  qlEyoLxa  me- 
gwate,  wii,  a£misa  hanLlenoxwe  ax£edxa  £nEmsgEme  megwata.  Wa, 
la  £wi£la  idF/wEntasa  megwate  laxes  xamagEma£ye  gugame  laxes  5 
£nE£memote,  qaxs  k’leasae  gwex,£idaa  iiExs£Endxa  wax,£me  qlenEm 
megwatsa  hanLlenoxwe  qa£s  klwelasesa  apsEx’sasa  la  laxa  gugama- 
£yas.  Wii,  he£mis  lag’ilas  £nal£nEmp  lEna  ax£ededa  h&nL  lenoxwaxa 
£nEmsgEme  megwat  qa  hamases  sasEme  LE£wis  gEiiEme.  Wii,  heEm 
aek’ilaso£sa  g'igfima£ya  hanLlenoxwe  he  gweg'ile.  Wii,  glFmese  10 
£yax‘tslEqeda  hanLlenoxwases  megwate  qa  nExs£esa  la  laxa  g’iga- 
ma£ye  yixs  Mweqalaas  kdlomasa  ogii£la  g'igamesa  oguxsEmakwe 
£nE£memota  lae  sEnx-£ideda  g'igama£yas  £nE£memotasa  hanLlenoxwe 
qa  g-a£yalatsa  hanLlenoxwe.  Wa,  la  he  qlunalatsex  k’lelax'£ida- 
£maeda  g’igama£yaxes  hanLlenoxude  qa  lE£les,  yixs  £yax-sE£mae  15 
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17  the  |  chiefs  of  the  various  numayms  own  J  hunters.  The  seals  are 
all  given  to  the  |  chiefs  by  the  hunters,  for  the  meat  of  the  seal  is  not 
dried.  |j 

20  Mountain  goat  hunters,  when  they  get  ten  I  goats  by  hunting,  give 
five  goats  I  to  the  chief  of  the  numaym,  and  the  goat  hunter  keeps  | 
the  other  five  goats  and  dries  the  meat.  Sometimes  J  the  chief  cuts 
25  up  the  goat  meat  for  his  numaym,  when  ||  he  wishes  to  do  so.  If  he 
wishes  to  dry  it,  |  he  does  that  way.  When  the  chief  is  a  good  man, 
he  does  not  !  take  the  goat  away  from  the  hunter  by  force,  and  the 
good  chief  never  thinks  I  that  one-half  given  to  him  by  the  hunter  is 
not  enough.  If  j  a  chief  is  bad,  he  wishes  more  than  half  to  be 
30  given  !|  to  him  by  the  goat  hunter,  and  if  the  goat  hunter  does  not 
wish  to  give  |  more  than  half  of  the  goats,  then  the  bad  chief  will  take 
them  away  by  force.  |  Then  the  bad  chief  may  kill  |  the  goat  hunter, 
but  generally  the  goat  hunter  j  kills  the  bad  chief,  if  he  overdoes  what 
35  he  says  to  the  ||  hunter.  I 

Now  I  have  finished  talking  about  the  goats  and  |  I  will  talk  about 
dry  salmon  obtained  by  the  salmon-fisher.  |  If  one  hundred  are 
caught  by  the  salmon-fisher,  |  he  gives  twenty  salmon  to  the 


16  bEgwanEma  g’Igama£ye.  Wa,  heEm  lag’itas  £naxwa£ma  g’ig’Egama- 
£yasa  alogwaq’.Es  £nal£nE£memas  axnogwadEsa  hanLlenoxwe.  Wa, 
lex’a£me  megwate  £wl£la  la  LlE£WEndEmxa  g’Igama£yasa  hanLle¬ 
noxwe,  qaxs  k’  lesae  x’ilasE£we  Eldzasa  megwate. 

20  Wa,  heEmpeda  tE£wi£nenoxwaxa  £eie1xl5,  yixs  g’ibmae  lastowa 
fmElxLowe  tE£wFnenanEmsa  tE£wi£nenoxu  lae  ts  lasa  sEk’  la  £me£mEl- 
xlo  lax  g’igama£yases  £nE£memote.  Wa,  leda  tE£wi£nenoxwe  axelaxa 
sEkda  £me£mElxLo  qa£s  x’ileq  qa  x’ilx’Ekles.  Wa,  la  £nai£nEmp  '.Ena 
sakweleda  gugama£yaxa  £niEl£mElq  !a£ye  qaes  £nE£memote,  yixs  £ne- 
25  k-ae  qa£s  he  gwex-fide.  Wa,  la  gfil£Em  £nex-  qa£s  xfileq  la  heEm 
gwex'hdEq.  Wa,  laLeda  gfigama£ye  yixs  ek'ae  bEgwanEma  k'les 
lenEmaxa  £mElxLo  laxa  tE£wi£nenoxwe.  Wa,  laxae  k’les  k’loteda 
ek'e  g'igamexa  nExsaakwe  LlEewEndEmsa  tE£wi£nenoxwaq.  Wii,  g'il- 
£mese  LEmqeda  g’igama£ye  lae  £nex’  qa  q!ek'6lts!a£yes  LlE£WEndE- 
30  masa  tE£wi£nenoxwaq  £mElxLO.  Wa,  g'ilmese  yax'stosa  tE£wi£ne- 
noxwasa  q!ek-!olts!a£ye  hnElxLbxs  lae  lenEmaxa  £me£mElxLoweda 
£yax'sE£me  g'igama£ya.  Wa,  he£me  la  k' lelax’fidaatsa  £yax’sE£me 
g’igamexa  tE£wi£nenoxude.  Wa,  la  qliinala  hededa  tE£wI£nenoxwe 
k’  lelax’£Idxa  £yax’sE£me  g’lgamexs  sabEndaes  waldEmaxes  tE£wi£ne- 
35  noxwe. 

Wii,  laEmpe  gwalaxg’in  gwagwex’ssaleq  laxa  £mE.lxLo.  Wa,  la- 
hnesEn  gwagwex’sEx’hdEl  laxa  xamsLlaxa  xa£masexa  yaliiEklwe- 
noxwaxa  k’ldtEla.  Wa,  g’ilhnese  lak’lEnde  y  a  In  Egw  a  n  nm  as  a  yiilnE- 
k  lwenoxwe  lae  tslasa  maltsEmg’usta  k’lotEla  laxes  g’Igama£ye  laxes 
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chief  of  his  ||  numavm,  and  sometimes  more  than  twenty,  )  if 
the  chief  and  the  salmon-fisher  are  both  good-minded,  |  but  when 
the  chief  and  the  salmon-fisher  are  bad,  J  then  the  salmon  given  to 
the  chief  is  less,  |  for  there  are  only  ten  salmon  given  by  the  ||  fisher¬ 
man  to  the  chief.  Sometimes,  |  the  salmon-fisher  has  more  than  one 
thousand  dry  salmon  |  caught  in  the  river.  Then  generally  the 
chief  |  and  the  fisherman  quarrel  and  often  fight  |  until  one  of  them 
is  killed,  when  the  chief  thinks  that  he  has  not  been  given  enough,  || 
and  this  is  done  when  both  the  chief  and  the  fisherman  are  bad 
people.  |  This  is  the  end.  j 

Now  I  will  talk  about  those  who  dig  cinquefoil,  j  When  the  woman 
and  her  husband  |  go  to  dig  cinquefoil  roots  in  their  garden-beds, 
when  they  arrive  there,  ||  the  woman  who  digs  the  cinquefoil  roots 
takes  her  digging  stick  and  her  two  baskets  and  j  goes  to  her  garden- 
bed  and  she  sits  down  at  the  edge  of  the  garden-bed  and  begins  to 
dig.  |  She  throws  the  short  roots  into  the  larger  basket  and  |  she 
throws  the  longer  roots  into  the  smaller  basket.  That  j  is  the  way  in 
which  the  women  who  dig  cinquefoil  roots  do  when  they  dig  up  their 
garden  beds,  li  When  the  whole  garden  bed  has  been  dug  over,  |  she 
throws  the  short  roots  into  a  small  cedar-bark  basket;  and  when  the  | 
short  roots  have  been  put  into  one  cedar-bark  basket,  she  takes  the 


fiiEfinemote.  Wa,  la  £nal£nEmp  lEna  hayaqax  maltsEmg’ustawa 
k’lotEla  yixs  fiiEmalae  es£ek’Eleda  g’Igama£ye  LEfwa  yalnEk  !we- 
noxwaxa  k’lotEla.  Wa,  g’ibmese  £nEmala  £yaex’sEma  g'igama£ye 
LE£wa  yalnEk  Iwenoxwaxa  k’ lotEla  lae  hemEnalaEin  holala  k’lotEla 
LlE£wEndEmsexa  g’igama£ye  yixs  lasto£maeda  k-  lotEla  LlE£wEndEmsa 
yahiEk Iwenoxwe  k’lotEla  laxes  g’Igama£ye;  yixs  £nal£nEmp lEnae 
hayaqax  l5xsEmx’£ide  xa£masasa  yalnEk  Iwenoxwaxa  k’lotEla  laxes 
wamedzase  wa.  Wa,  he£mis  qlunala  xomahidaatsa  g”igama£ye 
LE£wa  yalnEk  Iwenoxwaxa  k’ldtEla  yixs  qlunalae  dadEgo,  wa,  la 
lE£lnokwa  laxeq  yixs  k’lotaeda  g’igama£yax  LlE£wEndEmaq.  Wa, 
heEm  he  gweg’ilaxs  £nEmalae  £yaex’sEm  hebEgwaiiEma  g’igama£ye 
LE£wa  yalnEk  Iwenoxwaxa  k’lotEla.  Wa,  laEm  laba. 

Wa,  la£mesEn  edzaqwa  gwagwex’s£alal laxa  tslotslenoxwaxa  t'Exu- 
sose  yixs  g’ihmae  la  tslswesa  tslotslenoxwe  tslEdaq  LE£wis  la£wu- 
nEme  laxes  t  lEk’edakwe.  Wa,  g’ihmese  lag’aa  laqexs  laeda  tsldtsle- 
noxwe  tslEdaq  ax£edxes  tslo£ya£yo  LE£wis  maltsEme  laElxa£ya  qa£s 
la  laxes  tlEk’e£lakwe.  Wa,  la  k  lunxElesaxes  t'.Ek’e£lakwe  qa£s  tslo- 
s£ide.  Wa,  la  tslExtslalasa  tlExusose  laxa  £walasagawa£ye  lExa£ya.  Wii, 
la  tslExtslalasa  Laxabalis  laxa  amayagawa£ye  lnxa£ya.  Wa,  henm 
gweg’ilatsa  tslotslenoxwe  ts'.EdaqExs  tslosae  laxes  tlEk’e£lakwe. 
Wii,  g’iTmese  £wi£la  la  tslEwekwe  tlEk’edakwas  lae  lEtslalasa  tlExu- 
sose  lax  am£ama£ye  nlaLlabata.  Wa,  g’ihmese  £wi£la  lax  lExtslE- 
wakwa  tletlEgwatsle  Llanlabata  lae  ax£edxa  Laxabalise  qa£s  lEkwe 
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63  long  roots  and  pulls  them  out,  |  one  at  a  time,  and  spreads  them  out 
on  a  mat.  j  Then  she  may  count  the  long  roots,  that  is,  one  hundred. 
65  She  ties  them  in  the  middle  with  a  strip  of  narrow  ||  cedar  bark. 
That  is  called  by  the  woman  who  digs  cinquefoil  roots  “one  j  bundle 
of  long  roots,”  if  it  is  put  up  in  this  way.  When  they  are  well  tied  in 
the  middle,  |  the  woman  who  digs  cinquefoil  roots  puts  them  into  a 
medium-sized  basket,  and  |  when  the  cedar-bark  basket  is  full,  she 
puts  it  away,  for  sometimes  |  there  are  many  cedar-bark  baskets  with 
70  long  cinquefoil  roots  and  also  many  |[  cedar-bark  baskets  with  short 
cinquefoil  roots.  As  soon  as  this  has  been  done,  she  goes  home  to 
her  winter  |  house.  The  cedar-bark  baskets  which  are  to  be  given  to 
the  |  chief  are  put  in  a  canoe  in  a  separate  place.  As  soon  as  the  | 
woman  who  has  taken  the  cinquefoil  roots  and  her  husband  arrive 
on  the  beach  of  their  house,  |  the  man  shouts  to  the  chief  and  asks  him 
75  to  come  to  meet  him,  and  ||  the  chief  usually  comes  down  at  once  to 
meet  the  woman  who  has  dug  the  cinquefoil  roots,  |  and  when  she 
arrives  at  the  beach,  the  husband  of  the  |  woman  who  has  taken  the 
cinquefoil  toots,  shows  the  cedar-bark  baskets  with  long  roots  to  the 
chief.  |  He  says  to  him, “These  are  given  to  you  by  my  wife,  chief,”  | 
80  and  the  chief  thanks  him  for  his  word.  Then  ||  the  chief  calls  the  young 
men  to  carry  up  from  the  beach  the  baskets  with  long  cinquefoil 
roots.  |  He  does  not  give  any  of  the  baskets  with  short  cinquefoil 


63  £naTnEmts!q!Emk-aq  qa£s  k'adEdzodales  laxa  LEblle  le£wa£ya. 

Wa,  laxEnte  hosaEmxa  naxabalise  qa  lakdEndes  la  yinoyotsa  ts!eq  la- 
65  dzo  dEnas  laq.  Wa,  lieEm  gwE£yosa  tslotslenoxwe  tslEdaq  £nEmx'sa- 
yoku  naxabalisa  he  gwale.  Wa,  gubmese  £wl£la  la  yaepoyadaxs  lae 
aek'leda  tlotslenoxwe  tslEdaq  axtslalas  laxa  heba  Llabata.  Wa, 
gTbmese  qotleda  naxabatsle  Llabata  lae  g'exaq,  yixs  £nal£nEmplE- 
nae  qlenEma  Lenaxabatsle  lMl  lEbata.  Wa,  laxae  qlenEma  t  let  !e- 
70  gwatsle  LlanlEbata.  Wa,  gibmese  gwala,  lae  na£naku  laxes  tslawun- 
xase  g-okwa.  Wa,  laEm  gwalElaEm  ogugExsa  lane  l  !E£wEndEmxa 
g-Igama£ye  LeLaxabats  !e  l  Ml  lEbata.  Wa,  gibmese  lag'aliseda  tslotsle¬ 
noxwe  tslEdaq  LE£wis  la£wunEme  lax  iJEmahsases  g’okwe,  laasa 
bEgwanEme  laqulaxa  g'Igama£ye  qa£s  Ledalaq  qa  g-axes  lalalaq!  Wii, 
75  hex-£idatslemas£mesa  g'igama£ye  g'ax  g-ag’axalaxa  ts  lots  lenoxwe 
tslEdaqa.  Wa,  g  lhmese  lag'aa  laxa  g'ax£alise  laeda  la£wunEmasa 
tslotslenoxwe  tslsdaq  nelasa  LeLaxabats !e  LlaLlsbat  laxa  guga- 
ma£ye.  “Wii,  la£mox  LlE£WEndEmsg’in  gEiiEmk’  Ml,  ghgame,” 
£nek-Eq.  Wa,  a£mise  mo£leda  g'Igama£yas  waldEmas.  Wa,  la- 
80  £meda  gugama£ye  Le£lalaxa  ha£yal£a  qa  las  £mosdesaxa  LeLaxabats !e 
LlaL  lEbata.  Wa,  lanm  k'leas  LlE£wEndEms  laxa  tletlEgwatsle  Lla- 
l lEbata  laxa  g'Tgama£ye,  qaxs  lex-a£maeda  g‘igEgama£ye  LElaxap- 
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roots  |  to  the  chief,  for  the  chiefs  eat  only  the  long  cinquefoil  roots,  |  82 
and  the  common  men  eat  the  short |  cinquefoil  roots.  That  is  all. || 

And  this  is  the  way  with  all  kinds  of  berry  cakes.  When  |  there  are  85 
five  bundles  of  berry  cakes  obtained  by  the  woman  who  has  picked 
the  berries,  she  gives  |  one  bundle  of  berry  cakes  to  the  wife  of  the  chief. 
There  are  five|  cakes  in  one  bundle  of  berry  cakes.  Often  the  wife  of 
the  |  chief  thinks  that  one  bundle  of  berry  cakes  is  not  enough ;  that  is, 
if  the  wife  of  the  chief  is  a  bad  woman  ||and  many  times  the  two  women  90 
quarrel.  |  That  is  all.  | 

I  have  forgotten  that  there  are  sometimes  fifty  |  bundles  of  dried 
berry  cakes;  that  is,  more  than  two  hundred  berry  cakes  made  by 
the  |  woman  who  picked  the  berries; — if  the  woman  is  strong  when|| 
picking  salal  berries  or  currents  or  elderberries  or  huckleberries.  95 
W  hen  |  the  berry  picker  has  two  hundred  bundles  of  dried  berry  cakes,  | 
she  gives  forty  bundles  |  to  the  wife  of  the  chief.  That  is  the  way,  for 
there  are  many  berry-picking  |  women  who  get  more  than  two  hundred 
bundles  of  dried-berries  of  ||  the  different  kinds  of  berries.  |  100 

Of  all  the  different  kinds  of  food,  a  little  is  ]  given  to  the  chief  by 
those  who  belong  to  his  numaym:  clams,  |  mussels,  small  mussels, 
and  horse  clams.  |  Of  all  of  these,  a  little  is  given  to  the  ||  wife  of  the  5 


g'Exa  Laxabalise.  Wa,  hetleda  bEgwanEmqlalame  t'.Etlaquxa  Oex-  83 
usos.  Wa,  laEm  laba. 

Wa,  he£mesa  £naxwa  qa£s  gwex'sdEmaxa  tlEqa,  yixs  g-lhmae  85 
sEk' lax'sayokwe  tlEqasa  hamtslenoxwe  tslEdaqa,  la  l  lE£wEntasa 
PiEmx'sayokwe  t  !sqa  lax  gEnEmasa  g'Igama£ye  laxs  sesEk'laxsa- 
galaeda  £nEmx'sayokwe  tlEqa.  Wa,  laxae  qlunala  k’lote  gEnEmasa 
g-Igama£yaxa  £nEmx‘sayokwe  tlEqa,  yixs  £yax’sa£mae  tslEdaqa 
gEnEmasa  gugama£ye.  Wa,  la  qlunala  xomabideda  ma£lokwe  tsle-  90 
daqa.  Wa,  lanm  laba. 

A,  liexoLEn  LlElewisEnxs  £nal£nEmp  lEnae  sEk-  lasgEmgmstax’sa- 
yokwa  tlEqa  loxs  hayaqa  ma£lp '.Enyag’EX'sayokwa  t'.Eqa  axanEmsa 
hamtslenoxwe  tslEdaqa  yixs  laklwemasae  hamseda  tslEdaqaxa 
nEklul  LE£wa  qlesena  LF/wa  tslex'ina  le£w a  gwadEm.  Wa,  he-  95 
£maaxs  maTplEnyag’Ex’sayokwae  axa£yasa  hamtslenoxwe  tslEda¬ 
qaxa  tlEqa.  Wa,  la  l Ir/wEntasa  mosgEmg'ustax'sayokwe  tlEqa 
lax  gEnEmasa  g’igama£ye.  Wa,  he£meq  qaxs  qlenEmaeda  hamtsle¬ 
noxwe  tsledaq  l&,Lxa  hayaqaxa  malp  lEnyag’Ex'sayokwe  tdEqaxs 
hamsaaxa  LloLlEplemase.  100 

Wa,  £naxwaEmLeda  oguqlemas  hesha£ma£ya  la  xarda  e!esweii- 
dEinxa  gugamasa  g'ayol  lax  £nE£memotasxa  g-aweqlanEm  LE£wa 
k- lomatsle  LE£wa  xo£le  LE£wa  laese  LE£wa  mEtlana£ye.  Wii,  ha£s- 
tasm  xa,L  la  l  !E£wEiidEmsa  pawenoxwe  ts  lEdaqxa  ts  lets  Isk  Iwemasaxa 
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chief  by  the  woman  who  digs  shell  fish. — enough  to  be  eaten  by  the 
wife  of  the  |  chief.  I  think  this  is  all  about  this.  | 

This  is  another  thing  asked  by  you  on  the  22d  of  the  |  month  of  May : 
namely,  about  the  hunter.  When  he  has  shot  |  three  bears,  he  giyes 
one  to  the  chief  of  his  numaym  fland  he  keeps  two  bears;  and  when  a 
sea  hunter  has  killed  three  sea  otters,  |  he  gives  one  to  the  chief  of  his 
numaym.  This  is  done  with  |  everything  that  is  obtained  by 
hunters  and  sea  hunters  and  |  canoe  builders.  The  canoe  is  generally 
given  to  the  chief.  |  That  is  all  about  this.  || 

This  is  another  matter  asked  by  you  regarding  the  carvers  of  the 
chief  |  in  his  numaym.  It  is  true  what  you  say.  Generally,  |  the  chief 
and  his  carvers  live  together  in  one  house.  When  the  chief  |  wishes 
to  change  his  house  and  to  have  carved |  posts,  then  the  chief  just  tells 
his  carver  that  he  wishes  for||carved  posts  for  his  house.  The  carver 
knows  |  all  the  carvings  that  belong  to  his  chief,  and,  therefore,  |  the 
chief  never  tells  the  carver  what  he  is  to  carve  on  the  posts  of  the  | 
house,  for  the  wood  carver  knows  what  he  will  carve,  because  |  he 
knows  all  the  carvings  that  belong  to  the  chief.  || 

Another  man,  belonging  to  the  numaym  of  the  chief,  |  has  to  get 
cedar  trees  to  be  carved  by  the  wood  carver.  As  soon  as|  the  cedar 
trees  lie  on  their  backs  on  the  beach  of  the  house  of  the  chief,  the  | 


gEiiEmasa  gigama£ye  qa  aEm  helk' !Esalaso£  tslekwasdsa  gEnEmasa 
g'Igama£ye.  Wa,  lax-st!aakU£Em  £wi£la  laxeq. 

Wa,  g-a£mets  £nEmx-£idala  wuLaso£xa  malExsag'Eyo  £nala  laxa 
emEkiilasa  niElelasgEmxa  haniJ.enoxwaxs  gihmae  hanLEkwalaxa 
yuduxwe  Lla£ya  lae  tslasa  £nEme  laxa  gigama£yases  £nE£memote. 
Wa,  lii  axelaxa  made  Lla£ya.  Waxi  yuduxwa  qlasa  alewanEmsa 
alewinoxwe  laxae  tslasa  £nEme  laxa  gigama£yases  £nE£memotexa 
£naxwa  £yanEmsa  han£EnL  lenoxwe  pe£wa  es£Elenoxwe  pd£ma  LeEl- 
q  lenoxwaxa  xwak  luna,  heEmpal  ^Em  q  lunala  ts  lE£wexa  g'igama£ya 
xwakluna.  Wa,  laEm  laba  laxeq. 

Wa,  g'a£mets  £nEmx-£idala  wuLasowa  gdt  lenoxwasa  g-Igama£ye 
laxes  £nE£memote.  Wa,  alaEm  laxes  waldmnos,  yixs  qlunalae 
£nEmaele  gugama£ye  LE£wis  git  lenoxwe.  Wa,  gihmeseda  giga- 
ma£ye  walaqela  qa£s  l  layogulsexes  g’okwe  qa  k*  lex'k’  ladzEkwes 
Lepamas,  wii,  a£mesa  gigama£ye  nelaxes  git  lenoxwaxs  £nek‘ae  qa 
k- lex'k  ladznkwesa  Lepamases  g'okwe.  Wii,  leda  git  lenoxwe  £na- 
xwaEm  qlaLElax  k‘  lek-  lEs£ases  gigama£ye.  Wa,  he£mis  lagilas  giga- 
ma£ye  hewiixa  nelaxes  gitlenoxwas  gwex'sdEmLas  k’laLasa  Lepamasa 
g-okwe,  qaxs  hasdneLaxa  git  lenoxwe  naqeLes  kiaLa,  qaxs  iiaxwa- 
£mae  qlaLElax  k'  lek'  lEs£ases  gigama£ye. 

Wa,  lape  ogudaEm  bEgwansm  g'ayol  lax  £nE£memotasa  gigama£ya 
la  £wawi£laxa  wllkwe  qa  k'lasosa  git  lenoxwe.  Wa,  gihmese  g’ax 
k'atEmg'alisa  welkwe  lax  Llemadsas  g'okwasa  gigama£ye,  laeda 
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chief  sends  his  speaker  to  call  the  different |numayms  to  come  and  29 
roll  up  the  four  cedar  trees.  ||  When  they  are  all  in  front  of  the  chief’s  30 
house,  the  |  chief’s  speaker  tells  the  common  men  to  roll  up  the  | four 
cedar  trees.  Then  the  chiefs  iust  sit  down  outside,  |  watching  the 
tribe  who  are  working  hard,  roiling  up  the  four  |  cedar  trees.  The 
carver  shows  them  where  to  place  the||four  cedar  trees,  on  the  ground.  35 
When  the  four  cedars  are  all  up  on  the  heach,  |  the  speaker  of  the  chief 
tells  all  the  men  to  sit  down,  |  and  when  they  are  seated,  the  young 
men  of  the  chief’s  numaym|go  into  the  chief’s  house  and  come  out 
carrying  |  blankets  which  they  put  down  at  the  place  where  the  chief’s 
speaker  is  standing,  ||and  he  gives  one  pair  to  each  |  chief  of  the  various  40 
numayms,  and  to  each  group  of  two  |  common  men  one  pair  of  blankets. 
This  is  called  by  the |  Indians,  "obtained  by  rolling  up  the  cedar  tree.” 
After  the  speaker  has  given  away  the  |  blankets,  the  chief’s  speaker 
asks  the  carver  to  ||earve  the  four  cedars  for  posts  of  the  chief’s  house,  |  45 
and  he  promises  to  pay  fifty  blankets  |  for  each  post:  that  is,  two 
hundred  blankets  |  for  the  four  posts,  and  the  carver  thanks  him  for  | 
what  he  has  said.  Then  the  carver  carves  the  four  posts,  ||  and  when  50 
he  has  finished  them,  the  chief  asks  his  speaker  to  go  and  invite  |  the 


g’Igama£ye  £yalaqases  a£yilkwe  qa  las  Lex’LElsa  £wllaxa  aloguq  lEse  28 
£nabnEmemasa  qa  g’axes  £wi£la  lex’£usdesaxa  motslaqe  wilkwa.  Wa, 
g’ihmese  g’ax  £wl£la  lax  l  !asana£yas  gmkwasa  g’Igama£ye  laeda  e1-  30 
kwasa  g’Igama£ye  axk'lalaxa  bebEgwanEmq  lalame  qa  lex’£usdesexa 
motslaqe  wilkwa.  Wa,  lax’da£xwa  g’Ig’Egama£yas  a,Em  kluts'.Es 
x’lts lax’ilaxes  g’okulotaxs  lae  laxumala  lex’£iisdesElaxa  motslaqe 
wilkwa.  Wa,  la  he£ma  g’itlenoxwe  tslatslEmx’sIla  qa  k’atk’Et  latsa 
motslaqe  wilkwa.  Wa,  g’ikmese  £wIfflosdesa  motslaqe  wilkwa  laeda  35 
Elkwasa  g'Igama£ye  axk’  lalaxa  £naxwa  bebEgwanEm  qa  k  !us£Elses. 
Wa,  g'il£mese  £wl£la  klus£Elsa  laeda  ha£yal£as  £nE£memotasa  g'iga- 
ma£ye  hogwlLa  lax  gmkwases  g’Igama£ye,  qa£s  g'axe  £mowElsaxa 
p  InlxElasgEme,  qa£s  g’axe  £mogwaElsaq  lax  Ladzasasa  Elkwasa  g’l- 
gama£ye.  Wii,  la  yax£wltsa  £nal£nEmxsa  laxa  £nal£nEmokwe  g’ig’E-  40 
gamesa  aloguq  lF.se  £nal£nE£memasa.  Wa,  la  maema£lokwa  bebEgwa¬ 
nEmq  lalaEm  laxa  £nal£nEmxsa  p  lElxElasgEma.  Wii,  heEm  gwE£yosa 
baklnme  lex,£usdedzanEmxa  wllkwe.  Wa,  g’ihmese  gwal  yaqwasa 
p lElxElasgEme  laeda  Elkwasa  g’igama£ye  helaxa  g’itlenoxwe  qa 
k’ lex’hdesexa  motslaqe  wilkwa  qa  LeLamnEs  g'oxuLasa  g”igama£ye.  45 
Wa,  la  gwalElaEm  halaq  lEg’a£ltsa  sesEk’ lax’sokwe  plElxulasgEm 
laxa  £nal£nEmts  laqe  Lama.  Wa,-la£me  ma£lp  lEnyag’E  plElxElasgEm 
laxa  motslaqe  LeLama.  Wa,  a£miseda  g’itlenoxwe  mo£las  waldE- 
mas.  Wa,  la£meda  g’itlenoxwe  k’ lex’hdxa  motslaqe  LeLama.  Wa, 
g’ihmesese  gwala  laeda  g’Igama£ye  axklalaxes  Elkwe  qa  las  lSx’leI-  50 
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52  various  mimayms  to  come  and  sit  down  outside  |  of  the  house.  When 
they  have  all  come,  the  chief  tells  |  his  speaker  that  he  will  pay  two 
hundred  blankets  to  the  carver,  |  and  after  he  has  done  so,  the  chief  asks 
55  the  speaker  to  ||  give  to  each  man  one  blanket.  |  This  is  paid  to  them 
by  the  chief  for  coming  to  watch  him,  as  he  pays  the  [carver.  If  the 
chief  should  not  pay  the  carver  well,  |  then  the  chief  would  bring  dis¬ 
grace  upon  himself  ;  for  it  is  a  disgrace  |  to  him  and  his  children  and 
60  their  children,  if  he  should  ||  not  pay  much  to  the  carver  and  to  the 
painter  |  of  the  front  of  his  house  and  of  the  posts:  for  the  |  carver  and 
the  painter  are  different  men;  |  and  the  board  maker  is  also  another 
man.  All  this  is  paid  for  |  by  the  chief  with  many  blankets.  That  is 
the  end.  1! 


1  The  ways  of  the  various  numayms,  when  j  the  chief  desires  to  give 
a  potlatch  to  the  tribes,  are  different.  This  is  called  by  the  Indians  | 
“  to  give  property  into  the  house  of  the  chief.”  When  [  the  chief  of  a 
5  numaym  says  that  he  intends  to  invite  the  tribes,  and  if  ||  the  chief 
has  five  hundred  blankets  in  his  house,  then  the  chief  |  sends  his  two 
speakers  to  go  and  call  his  numaym  j  to  come  into  the  house  of  the 
chief;  and  when  I  the  speakers  go,  they  enter  the  doors  of  the  houses 


51  saxa  aloguqlEse  £naI£Enemasa  qa  g’axes  £wi£la  k!us£Elsa  lax  Llasana- 
£yases  g’okwe.  Wa,  g’ibmese  g’ax  £wi£la  laeda  g’igama£ye  axk’la- 
laxes  Elkwa  qa  halaqases  ma£lp  '.Enyag’a  p  lElxElasgEm  laxL  g’itle- 
noxwe.  Wa,  g’ibmese  gwala  laeda  g’igama£ye  axk’ lalaxes  Elkwa  qa 
55  yax£witsexa  £naxwa  bebEgwanEmsa  £nabnEme  p  lElxElasgEma.  Wa, 
laEm  halagEmsa  g’Igama£ye  qaxs  g’axae  doqwalaqexs  lae  halaqaxa 
g’itlenoxwe.  Wa  he£maa  qo  k’  leslaxa  g’igama£ye  aek’ila  halaqaxa 
g’itlenoxwe  lalaxe  q!ulex-s£Emlaxa  g’Igama£ye  q'.Emag’ila  qa£s 
qlEma  LE£wis  sasEme  lo£  sasemLas  qaxs  £walasae  qlEmasa  g'igama- 
60  £yaxs  k‘ lesae  qlenEme  halagEmasexa  g’itlenoxwe  LE£wa  kMatleno- 
xwaxa  tsaqEma£yasa  g’okwe  LE£wa  Lepame  yixs  5gu£la£mae  bEgwa- 
iiEma  g’it  lenoxwe.  Wii,  laxae  ogudaEm  bEgwanEma  k’latlenoxwe. 
Wa,  laxae  ogudaEm  bEgwanEma  latlaenoxwe.  Wa,  he£staEm  liala- 
qaso£sa  g’Igama£yasa  qleq'.EnEme  p  lElxElasgEma.  Wa,  laEm  laba. 


1  Wa,  la  5guqala£me  gweg’ilasasa  aloguq'.Ese  £nE£memota,  yixs 
p '.Ets  lexsdaes  g'igama£yaxa  lelqwalaLa£ye,  yix  gwE£yasa  baklume 
p'.EdzeLases  dadak’ase  laxes  g’igama£ye.  Wa,  he£maaxs  lae  £nek’eda 
g”igama£yasa  £nE£mema  qa£s  LelEl’exa  lelqwalaLa£ye,  yixs  axelaeda 
5  g’igama£yaxa  sEk’laplEnyag’e  p  '.ElxElasgEma.  Wa,  lada  g”igama£ye 
£yalaqases  madokwe  a£yilku  qa  las  Lex’LElsa  £wi£laxes  £nE£meinote  qa 
g’axes  £wi£la  g’axeL  lax  g’okwases  g’igama£ye.  Wa,  g’ihmese  la 
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of  those  who  are  being  called.  J  They  stand  in  the  door  of  the  house 
and  say:  || 

“We  call  for  our  chief,  that  we  may  come  and  listen  to  what  he 
will  say  |  to  us,  numaym,  wa,  wo,  wo.  Come  quickly,  we  are  going 
to  call  |  only  once.”  Thus  the}?-  say  and  go  out  again.  | 

Then  all  the  men  guess  that  the  chief  is  going  |  to  ask  to  be  helped 
by  his  numaym  in  his  potlatch.  Therefore,  they  get  ready  and  ||  all 
the  men  and  their  wives  talk  together  before  |  they  go  into  the 
chief’s  house.  When  what  is  to  be  contributed  to  the  potlatch  is 
ready  |  they  go  into  the  chief’s  house.  They  do  not  |  take  their 
blankets  which  are  ready  in  the  houses  to  be  given  to  the  chief,  j 
Then  they  all  enter  the  house.  When  all  the  men  are  in  the  house,  || 
the  chief,  himself,  speaks  and  |  says:  | 

“Thank  you,  numaym,  that  you  have  come  to  this  our  j  house 
here,  great  numaym.  Indeed,  this  is  the  way  of  my  |  mind,  great 
numaym.  I  depend  on  it  that  you  will  stand  behind  me  ||  in  every¬ 
thing,  when  I  contend  with  the  chiefs  of  the  tribes.  |  Now,  great 
numaym,  I  will  tell  you  about  what  I  have  in  j  mind.  I  want  to 
give  a  potlatch  to  the  tribes.  I  have  five  hundred  I  blankets  in  my 
house.  Nowr  you  will  ]  see  whether  that  is  enough  to  in  rite  the 
tribes  with.  ||  You  will  think  that  five  hundred  blankets  are  not 


qasrideda  a£yllku  lae  laeL  lax  tlEx'ilasa  g'okwases  Lex'LElsasE£we. 
Wa,  la  q!wast5llla  lax  awlLElasa  tlEx'ilasa  g'okwe.  Wii,  la  £nek'a: 

“Lex-LElsanu£xu  qaEns  g"igama£yex  qEns  la  hoLelaxox  waldE- 
mexsdaxs  g'axEns,  £nE£memot.  Wa,  wo,  wo.  Halag'ilil  la  £nEmp  !e- 
nats!axstaEmLEnu£xu”  £nek'Exs  lae  hoqiiwElsa. 

Wa,  gwalEla£mesa  £naxwa  bebEgwanEm  k'otaxes  g'igama£ye  laEm 
p'.Edzeirialalxes  £nE£memote.  Wa,  he£mis  lag'ilas  gwaMaEm  q!e- 
q  '.Eyodeda  £naxwa  bebEgwanEm  LE£wis  gEgEnEmaxs  k'  !es£mae  la 
hogwiLa  lax  g'okwases  g'igama£ye.  Wa,  g'ihmese  gwahalde  plE- 
dziLEmLas  lae  hogwiLa  lax  g'okwases  g'Igama£ye.  Wa,  la£me  kries 
dalaxa  p  '.ElxElasgEmexes  la  gwalila  qa£s  p  lEclzeLEma  laxes  g'igama- 
fyaxs  lae  £wi£la  liogwlLalax  g'okwe.  Wii,  g'lhmese  £wi£laeLeda  bEgwa- 
nEmx'sa  laase  qliiledzaqwa  yaq'.Eg'arieda  g'Igama£ye.  Wa,  la  £ne- 
k'a: 

“Gelag'a,  £iiE£memot,  gelag'axs  g'axaex  g'axeL  laxwa  g'okwex, 
laxEns  g'okwex,  £walas  £nE£memot.  QaLag'a  gwalaasg'asg'En  na- 
qek'  qa£s,  £walas  £nE£memot,  yixgln  heleqEleg'inLos  Laweg'e  g'axEn 
qa  £naxwa  Loxgunyaloklwag'alek'  Lo£g'Ig'Egama£yasalelqwalaLa£ye. 
Wa,  la£mesEn  nelaLoL,  £walas  £nE£memot,  yisg'a  gweg'aledzasg'asg'En 
naqek',  yixg'in  p'.Etslexsdeg'axa  lelqwala.La£ye.  We,  lax  sEk'la- 
p  Isnyag'oxda  p  '.ElxElasgEmex  g'ael  liixEn  g'okwex.  Wa,  la£mets  do- 
qwalaLEq  hel£ala£maox  lax  Leladayoxa  lelqwalaLa£ye.  Wa,  gil- 
£Emlwfts  k'lotaLExa  sEk' lap'.Enyag'ex  plElxElasgEma  la£mets  wag'il 
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31  enough,  |  and  you  will  treat  me  as  your  chief,  and  you  will  give  me 
your  property  for  the  potlatch,  |  great  numaym,  for  it  will  not  be  in 
my  name.  It  will  he  in  your  name,  j  and  you  will  become  famous 
among  the  tribes,  when  it  is  said  that  you  have  given  your  property 
for  a  potlatch,  |  that  I  may  invite  the  tribes.  Now  look  at  your  || 
35  minds.”  Thus  he  says,  and  sits  down.  [ 

•He  waits  in  the  house  to  hear  what  will  he  replied  to  his*speech  by 
the  numaym.  |  All  the  men  of  his  numaym  only  keep  silent.  |  They 
all  wait  for  the  chief  to  speak  who  is  next  in  rank  under  the  head 
40  chief  |  who  is  going  to  invite  the  tribes.  The  one  ||  next  to  the  chief 
should  begin  to  contribute  property  for  the  potlatch:  for  they  begin 
at  the  head  of  the  numaym,  j  according  to  rank  [the  seats]  down  to 
the  one  lowest  in  rank  [last  seat].  Therefore,  they  wait  J  for  the 
one  next  to  the  chief  to  speak.  When  he  arises  j  from  his  seat,  he 
speaks  and  saj^s:  j 

45  “Now  rise,  numaym,  let  us  open  our  ||  boxes  to  give  property  for 
the  potlatch  to  our  chief;  j  for  will  it  be  in  our  chief’s  name  what  we 
shall  do?  It  will  be  in  our  |  name  what  we  shall  do.  Noav,  chief, 
just  |  spread  out  a  mat  that  we  may  pile  on  it  what  we  are  going  to 
give  you  for  the  potlatch.”  Thus  he  says,  j  and  they  all  come  out 
of  the  house  cf  their  chief.  || 

50  The  man  who  is  next  to  the  chief  goes  out  first.  When  j  all  the 
men  are  out,  they  |  ask  the  man  who  is  next  to  the  chief  how  many  j 

31  g'ag'exsilal  g-axEn  qa£s  wagULds  plEdzeLases  dadak’asos  g'axEn, 
£walas  £nE£memot,  qaxs  kfieseLa  nosL  LegEml,  yixs  lios£meLa  LegEml 
qaso  lal  tslelwalal  laxwa  lelqwalaLa£yax  £nex-sol  p'.EdzeLases  dada- 
k'asos  qEn  Leladayoxa  lelqwalaLa£yax.  Wa,  laEms  doqwalalxes 
35  nenaqa£y5s,”  £nek’Exs  lae  klwag’alila. 

Wa,  la£me  olastolil  hawaLelaax  na£naxma£yayoLas  £nE£memotasex 
waldEmas.  Wa,  a£mise  la  £naxwa  tsEmdtaleda  £nE£memotas.  Wa, 
la£me  £naxwa  olala  qa  yaq'.Eg'adesa  gfigaba£yaxa  gfigama£yexa  Lela- 
fiaLaxa  lelqwfilaLa£ye,  qaxs  hetslemasae  g'alabEnd  p'.EdzeLeda  ma- 
40  kdlaxa  gngama£ye  qaxs  g’agEindalaeda  £nE£mema  laxes  LaLExwa£ye 
gwayol  laxa  mak- !Exsda£ye  Laxwa£ya.  Wa,  he£mis  lagfilas  he  5lala- 
sE£weda  makfilaxa  g-igama£ye  qa  yaqlEg'afies.  Wa,  g-il£mese  Lax- 
£walil  laxes  klwaelase  lae  yaq'.Eg’ada.  Wa,  la  £nek’a: 

“Wagllla  £wi£la  q'.wag'ileLOL,  £nE£memot,  qEns  la  x'awaxEns  gfil- 
45  gfildasa  qEns  g'axlagu  p'.EdzeLasEns  dadak'asa  laxEns  gugama£yex. 
HEsLaeLexEns  g‘Ig&ma£yex  LegEmLEns  gwex-£idaasLex,  nosmel- 
gdnsax  LegEinLXEns  gwex-£idaasLex.  Wag-ilia  g-igame£  aEm  La- 
plalilas  le£wa£ya  qa  £modzodalasltsEnu£xu  p'.EdzeLEmLaol,”  £nek’Exs 
lae  £wi£la  boqiiwElsa  laxa  g'okwases  g‘Igama£ye. 

50  Wa,laEm  g-alaba£ya  bEgwansnixa  mak’ilaxa  g'Igama£ye.  Wa,  gdl- 
£mese  £wl£la  haquwElseda  bebEgwanEme  lae  £naxwa£meda  bebEgwa- 
nEme  la  wuLaxa  bEgwanEmexa  makfilaxa  gfi^ama£ye  lax  £waxaas- 
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of  his  blankets  he  is  going  to  give  to  the  chief  for  the  potlatch;  and  53 
when  j  that  man  is  angry,  he  says:  || 

“  I  am  annoyed,  by  our  chief,  because  he  asks  us  too  often  for  55 
property  j  for  his  potlatch.  I  shall  try  to  make  him  ashamed. 
Therefore,  |  1  shall  give  him  one  hundred  blankets,  that  we  |  may 
bury  his  name  under  our  property.  I  wish  that  you  |  give  for  the 
potlatch  fifty,  or  forty,  or  ten  pairs  of  blankets;  |)  and  from  those  who  60 
arc  poor,  shall  come  five  pairs  of  blankets.”  |  Thus  says  the  man  next 
to  the  chief. 

After  he  had  finished  his  speech,  they  all  carry  on  their  shoulders 
the  blankets,  |  and  the  blankets  owned  by  each  man  are  piled  up.  | 
When  the  blankets  have  all  been  brought  in,  ||  the  men  sit  down  65 
alongside  of  the  blankets  which  they  are  going  to  contribute  for  the 
potlatch;  |  only  the  one  who  is  next  to  the  chief  stands  next  [  to  the 
one  hundred  blankets  which  he  is  going  to  give  for  the  potlatch.  Re 
speaks,  and  says:  | 

"Now  come,  you  numaym,  let  us  treat  our  chief  as  a  !  chief.” 
And  then  he  turns  to  the  chief  and  says  to  him,  ||  “  Now  look  this  way,  70 
chief,  and  listen  to  what  we  |  came  here  for  to  your  house,  chief.  We 
came  here  with  good  hearts  |  to  you,  chief.  We  give  to  you  this 
property  for  your  potlatch,  |  that  we  may  help  you  with  what  you 
are  doing  all  the  time  in  behalf  of  my  J  name,  for  I  am  the  body  of 


Lasa  p  '.ElxElasgEme  p '.EdzeLEmLasexa  g"igama£ye.  Wa,  g'ibmese  53 
lawiseda  bEgwanEme  lae  £nek'a: 

“  WaneqadzEnLasEns  gugama^yaxs  xEnLElae  £nEnxwaakula  plE-  55 
dzeLEla  g'axEns.  Wa,  la£mesEn  hamax'tslalaLEq.  Wa,  he£mis 
lag'ilasox  lak'lEnde  p  lElxElasgEmEn  plEdzeLEmLaqo,  qEns  wag'i 
dzEmasox  LegEmaxs  yisEns  dadak'asex.  Wa,  lEn  £nex’  qa£s  £na- 
xwa£meLos  p'.EdzeLas  sEk'lax'soku  lo£  mox'soku  lo£  nEqaxsa;  wa 
laLe  sF.k'laxsa  p  lElxElasgEme  g'ag'ileLa  plEdzeLEmsa  wa£yamala,”  60 
£nek'eda  bEgwanEmexa  mak'ilaxa  gi'gama£ye. 

Wa,  g'lhmese  gwale  waldEmas  lae  £wi£la  gEmxeLElaxa  plElxElas- 
gEme.  Wa,  la£me  ahowila  p  lElxElasgEme,  yix  axasa  £nal£nEmokwe 
bEgwanEma.  Wa,  g’ihmese  £wi£laeLeda  p  lElxElasgEme  lae  £naxwa- 
£meda  bEgwanEme  k  ludzEnwalilxes  p  lEdzeLEme  p  lElxElasgEma.  Wa,  65 
lex-a£mese  La£wlleda  mak'ilaxa  gugama£ye  LE£wEiiwalilxes  p lEdze¬ 
LEme  lakdEnde  p  lElxElasgEma.  W"a,  la  yaqlEg-a£la.  Wa,  la  hiek’a: 

"Gelag’a,  gelag’a  yoL  £nE£memot  qEns  g'axe  g’ag'exsIlaxEns  g'l- 
gama£yex.”  Wa,  la  gwegEmx-£Id  laxa  gugama£ye.  Wa,  la  £nek-Eq: 
‘‘Wag'd  la  gwasgEmx-£idLOL,  gugame£  qa£s  hoLelaosaxg'anufxu  g'axe-  70 
nek-  g'axen  laxos  g'okwaqos,  g'igameh  G'axEnu£xwasg'ada  ek'Ek' 
n&.qa£ya  hiL,g'Igame£  g'axEnu£xu  p'.EdzeLasg'ada  dadak'asEk'  laL  g'l- 
game£  qEnu£xu  g'ox£widaoL  laxos  hemEnala£maqos  gweg'ilasa  qEn 
LegEmxg'in  ogwida£yeg'ases  £nE£memotos,  g'Igame£,”  laxes  dalaaxa 
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75  your  numaym,  chief.”  Thus  he  says,  holding  ||  one  pair  of  blankets 
in  his  hand  while  he  is  speaking.  Then  he  says,  "This  |  will  be  the 
rank  of  the  new  name  of  my  child,  according  to  my  kindly  feeling 
towards  you,  chief.  |  Now  count,  counter  of  the  house.”  | 

Then  he  counts  one  hundred  blankets  and  after  he  has  done  so,  I 
the  one  who  is  next  to  the  chief  is  asked  to  go  and  count  what  is 
80  contributed  for  the  potlatch,  ]|  by  the  one  next  in  rank,  and  the  one 
next  to  the  chief  [  speaks  for  his  numaym.  | 

When  all  the  blankets  contributed  for  the  potlatch  have  been  put 
down,  |  the  chief  asks  his  numajun  to  bring  out  of  his  room  the  live 
hundred  |  blankets  to  be  piled  on  top  of  the  blankets  given  for  the 
85  potlatch.  ||  Sometimes  more  than  a  |  thousand  blankets  are  given 
by  the  tribe  to  their  chief  for  his  potlatch.  | — | 

All  the  numaym  fellows  do  not  expect  the  chief  to  |  return  what  is 
90  given  for  the  potlatch.  Then  the  chief  ||  gives  away  in  the  potlatch 
the  blankets  given  to  him.  That  is  |  all  about  this.  | 

Marriage  Laws  (to  p.  782) 

And  this  is  the  last,  what  you  refer  to,  for  me  to  answer.  |  You  ask 
about  a  woman  who  is  the  daughter  of  a  first  husband.  |  When  the 
95  first  husband  dies,  and  (a  woman)  marries  another  |j  man,  and  she  gives 


75  hiEmxsa  p  lElxElasgEmxs  yaq'.Entlalae.  Wa,  la  £nek'a:  "Lanm 
5£mayoLEs  ale  LegEmsEn  xunokwaxg’ada  egdn  naqe  qa£s  gugameh 
Wa,  wag1  a  hosElaLEx  hawasemil.” 

Wa,  la  hoshdxa  lak- lEnde  p  lElxElasgEma.  Wa,  g'lhmese  gwala 
lae  axsE£wa,  yixa  makdlaxa  gugama£ye  qa£s  la  hos£edEx  p  lEdzeLE- 
80  masa  mak'ilaq  laxes  Laxwa£ye.  Wa,  hex'sa£mesa  mak'ilaxa  guga- 
ma£ye  yaq  lEntlala  qaes  £nE£memote. 

Wa,  glhmese  £wi£la  ax£alfteda  p  lEdzeLEme  p  lElxElasgEma  laeda 
g-Igama£ye  axk’  lalaxes  £nE£memote  qa  ax£wults  lalllesexa  sEk"  !ap  hn- 
£yag'e  p '.ElxElasgEma  qa£s  g'axe  niEweg'alilas  laxa  p’.EdzeLEme 
85  p  lElxElasgEma.  Wa,  lahne  £nal£nEmp  lEna  lag'aa  lax  hayaqax 
loxsEmx-£ideda  p  lEdzeLEme  p  hlxElasgEmsa  enE£memotaxes  g'lga- 
ma£ye. 

Wa,  la£me  kMes  £nak-!aleda  £naxwa  £nE£memotsa  g'igama£ye  qa 
Llayowesa  g-igama£yaxes  plEdzeLEmaq.  Wa,  lE£ma  gugama£ye 
90  p  lEshtsa  p  lEdzeLEme  plElxElasgEm  laxa  lelqwalaLa£ye.  Wa,  laEm 
laba  laxeq. 

Marriage  Laws 

Wa,  g-a£mes  la  ElxLe  gwE£yos  qEn  na£nax£mesogwada,  yixs 
wuLaaqos  laxa  ts'.Edaqaxs  ts'.Edaqaes  xiinokwe  laxes  g'ale  la£wunE- 
ma.  Wa,  glhmese  lE£le  la£wunEmx-das  laxae  la£wadEsa  ogu£la£me 
95  bEgwanEma.  Wa,  la  mayohitsa  babagume.  Wa,  glhmese  £nE£mala 
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birth  to  a  boy;  when  both  |  he  and  his  sister  are  full  grown,  the  man  96 
can  not  marry  |  his  sister,  because  they  have  one  mother,  although  | 
their  fathers  are  different  men.  I  have  never  seen  any  one  |  do  this, 
and  also  nobody  told  me  that  this  was  done  by  any  tribe.  ||  That  is  100 
the  end.  | 

Property  Rights  (to  p.  787) 

I  have  been  asked  by  you  about  another  thing,  namely,  the  hun-  1 
ters  j  of  the  numayms  of  the  tribes.  The  hunters  |  of  the  different 
numavms  can  not  go  hunting  on  the  hunting  grounds  of  the  hunters  | 
of  another  numaym;  for  all  the  hunters  ||  own  their  hunting  grounds,  5 
and  when  a  hunter  sees  )  that  another  hunter  goes  to  hunt  on  his  | 
hunting  ground,  then  thej^  fight,  and  generallv  one  or  I  both  are 
killed,  j  ~ 

And  the  mountain-goat  hunters  do  the  same,  (  when  the  goat 
hunter  of  a  numaym,  and  the  goat  hunter  of  ||  another  numaym  meet,  10 
they  fight  immediately.  And  when  one  of  them  is  beaten,  |  he  is  pushed 
down  the  mountain.  When  he  does  not  come  |  home  for  a  long  time,  it 
is  said  that  he  has  fallen  off  from  the  mountain.  Then  they  look  in 
vain  for  him  |  on  his  goat-hunting  ground,  and  when  his  relatives  do 
not  find  him,  |  they  guess  that  he  has  been  pushed  down  from  the 
mountain  by  another  goat  hunter.  ||  For  this  was  done  recently  to  a  15 


lax  nEXLaax-fida  LE£wis  wuqlwa,  wa,  la  kdeas  gwex'ddaas  gEg'adeda  96 
bEgwanEmases  wuqlwa  qaxs  £nEmoxU£mae  abismpas.  Wii,  la  eogu- 
ffaEm  bebEgwanEme  ompda£xwas.  Wa,  laEm  kdeasEn  d5gul  he 
gwex'dde.  Wa,  laxaa  k*  lefts  qlayol  he  gwex,£itsa  £naxwa  l5lqwa- 
laLa£ya.  Wa,  laEm  laba.  100 

Property  Rights 

Wa,  g’a£mets  £nEmx,£idala  wiiLa£sogwadaxa  h&nEnL  lenoxwasa  1 
enal£nEmemasasa  lelqwalaLa£ye,  yixs  k’  le&sae  gwex,£idaasa  ham,  le¬ 
noxwasa  ogiida  £nE£memot  la  hanaLla  lax  hanEnpadasa  hanL  leno¬ 
xwasa  ogiida  £nE£memota,  yixs  £naxwa£mae  hanEnL  lenoxwe  axno- 
gwadEses  hanEnpade.  Wa,  g’iPmese  doxwaLEleda  hanL  lenoxwaxa  5 
ogudadzEs  h&nLlenoxu  g'ax  h&naLla  lax  hanEnpadas,  lae  xomaldda. 

Wa,  la  qlunala  lEdnokwa  loxs  £nEmala£mae  lelE£la. 

Wa,  heEmxaawise  gweg'ileda  tetE£wi£nenoxwaxa  £mElxLo,  yixs 
gdhmae  qaqasole  tE£wi£nenoxwasa  £nE£memote  lo£  tE£wi£nenoxwasa 
ogiida  £nE£memota  lae  hex'dda  xomaldda.  Wa,  g-il£mese  waLa  10 
£nEmokwe  laq  lae  l  lElgdltodzEma.  Wa,  g'il£mese  la  gala  kMes  g‘ax 
na£nakwa  lae  £nex’s6£  ktikA  laxa  nEg'a.  Wa,  wuFrriese  la  alaso£ 
laxes  tetEwi£nadaxa  £mElxLowe.  Wa,  g'il£mese  kdes  qlasE£wa  lae 
LepEL&las  k'otaqe  laEm  l  lElg’iltodzEmsa  ogiida  tE£wi£nenoxuxa 
£mElxLo,  yixs  al£mae  he  gwex'£itsE£wa  Madilbe  bEgwanEm  lax  15 
75052 — 21 — 35  eth — pt  2 - 36 
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16  Madilbe®  man  at  |  Dzawade  at  the  place  QaqetEn  not  more  than 
thirty  years  |  ago;  for  the  Madilbe£  have  no  hunting  ground  at 
Dzawade.  |  It  is  said  that  a  Madilbe£  man  whose  name  was 
Q!eq  lax'Lala  |  saw  two  mountain  goats  walking  about,  not  very  high 
20  up.  ||  He  told  hiswife  to  look  after  his  canoe.  He  |  stepped  out  of  his 
canoe  and  went  up  to  where  he  had  seen  the  two  |  mountaingoats.  It 
was  not  long  before  his  wife  heard  a  sound  |  like  the  quarrelling  of  men. 
Then  it  occurred  to  his  wife  that  |  her  husband  had  gone  goat  hunt- 
25  ing  on  the  goat  hunting  ground  of  the  numaym  ||  G'lg'ilgam,  of  the 
AwaiLEla,  and  she  thought  that  her  husband  had  been  met  |  by  them. 
She  never  heard  a  shot  fired  by  her  husband,  |  and  he  never  came  back. 
They  looked  for  him,  and  |  they  found  him  below.  There  was  only  a 
lump  of  blood  on  the  rocks,  and  they  never  |  discovered  who  had 
30  done  it.  Often  this  is  done  by  the  goat  hunters  ||  at  Dzawade  and 
Gwa£ye,  and  in  the  inlet  of  the  |  Nak !  wax'd  a£xu;  and  up  to  the  pres¬ 
ent  day,  it  is  very  often  done  by  the  AwIlcenox!u.  |  That  is  the  end. 

And  it  is  also  the  same  with  the  grounds  for  picking  viburnum 
35  berries  of  the  various  |  numayms,  for  each  numaym  owns  ||  berry¬ 
picking  grounds  for  all  kinds  of  berries: — crab  apples,  viburnum,  |  and 
salal  berries,  for  they  make  berry  cakes  out  of  salal  berries.  They  eat 
berry  cakes  when  j  winter  comes,  and  also  cranberries,  elderberries, 


lg  Dzawade,  lax  Sxas  QaqetEnxa  k'!es£ma  hayaqax  yuduxusEmg'ust&- 
xEuxelaxa  tslawunxe,  yix  k'leasae  tE£wI£natsa  Madilba£ye  lax  Dza¬ 
wade.  Wa,  la£laeda  Madilba£ye  bEgwanEmxa  LegadEs  Q  leq  lax'Lala 
dox£waLElaxa  made  £mElxLO  g'ilEmg'ilala  laxa  k'les  ek'lala.  Wa, 
20  la£lae  axk'lalaxes  gEnEme  qa  sak'emesexa  xwaklima.  Wa,  la£lae 
laM  laxa  xwakltina  qa£s  le  ek' !e£sta  laxes  dbqhlasaxa  made 
dnElxLowa.  Wa,  k'!es£lat!a  galaxs  lae  wuLEle  gEnEmasexa  he 
gwex's  qatapla  bebEgwanEma.  Wa,  la£lae  gEnEmas  g'lg'aexddqexs 
laes  la£wunEme  tE£wex'axa  £mElxL5  lax  tetE£wi£nadasa  £nE£memo- 
25  tasa  G'ig'ElgEmasa  AwalLEla.  Wa,  la£me  k'otaq  laEm  qaqEsoles 
la£wunEme  LE£we.  Wa,  la£me  hewaxa  hanLlEg'ade  la£wiinEmx'das. 
Wa,  la£me  hewax'a  g'ax  aedaaqa.  Wa,  la  alasE£wa.  Wa,  la 
q!aso£ma  laxa  ba£ne£.  AEm  la  £mEklwa  Elkwa.  Wa,  la  k'les 
qla£stasE£we  hex'ddEq.  Wa,  la  qleplEna  he  gwex'£ideda  tetE£wi- 
30  £nenoxwaxa  £mElxL5  lax  Dzawade  lo£  Gwa£ye  LE£wa  whnaldEmsasa 
Nak!wax'da£xu;  wa,  hetla  LO£ma  qlunaleda  Awik'len.oxu  he  gwe- 
g'ilaxwa  ahmex  £nala.  Wa,  laEm  laba. 

Wa,  heEmxaawise  gwex'sa  hehEmyadaxa  t'.Elsesa  ahoguqlEse 
£nal£nE£memota,  qaxs  £naxwa£mae  axnogwadeda  £nal£nE£memasasa 
35  hehEmyadaxa  £naxwa  l  !ol  lEp  lemasa,  yixa  tsElxwe  LE£wa  tlEls 
LE£wa  nEklule  qaxs  tlEqag'ilaaxa  nEkliile  qa£s  tlExtlaqxa  laLa  ts!&- 
wunxddEl.  Wa,  he£mesa  qex'qales  LE£wa  tslex'ina  LE£wa  qlesena 
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currants,  j  salmon  berries,  huckleberries,  sea  milkwort  which  |  are  38' 
called  by  the  DEnax‘da£xu,  |  Llaklum.  These  are  nine  kinds  of 
berries  |[  which  are  watched  by  the  owners  of  the  berry-picking  40 
giounds  .against  other  |  numayms,  for  these  are  counted  in  great 
feasts;  |  those  which  were  named  by  me.  When  it  is  seen  that  some¬ 
body,  from  another  numaym,  comes  to  steal  berries  from  the  [  berry- 
picking  grounds,  they  fight  at  once,  [  and  often  one  of  them,  or  both 
of  them,  ||  are  killed.  That  is  the  end.  |  45 

The  numayms  of  all  the  tribes  also *  1  all  own  rivers.  They  do  not 
allow  |  the  men  of  other  numayms  to  come  and  use  their  river  to 
catch  |  salmon.  When  a  man  disobeys  and  continues  to  catch 
salmon,  ||  they  fight  and  often  both,  or  sometimes  one  of  them,  [  50 
is  dead.  | 

The  owners  of  salmon  traps  or  |  olachen  traps  fight  frequently 
when  another  man  drives  |  into  the  ground  poles  for  a  trap  at  the 
trapping  place  of  the  owner  of  that  place.  Then,  j|  at  once,  they  club  55 
each  other  with  poles.  Generally,  j  the  one  who  drives  the  poles  of 
the  fish  trap  into  the  ground  is  killed,  and  generally  the  real.  |  owner 
of  the  fish  trap  remains  alive,  because  the  real  owner  of  the  |  fish 
trap  creeps  up  to  the  one  who  steals  the  place  for  the  fish  trap.  He 
just  strikes  him  with  a  pole,  |  standing  behind  him;  or  when  the 


LE£wa  q'.EmdzEkwe;  wa,  he£mesa  gwadEm  LE£wa  qotlExole  yixa  38, 
gwE£yowasa  DEnax'da£xu  Llaklum.  ’  Wa  £na£n*:max-£Idaleda  l!ol!e- 
p  lemase  ala  q  laq  lalalasos  exnogwadasa  hehEmyade  laxa  ahogiiq  lESe  40 
hiaTnEmemasa;  qaxs  ha£sta£mae  gElogwe  laxa  £walas  klwelasaxEn 
la  LeLEqalasE£wa.  Wa,  g-ihmese  dox£waLEla  g-ax  g-iloLa  hamsa  lax 
hamyadasa  g-ayole  laxa  ogu£la  £nE£memota  lae  hex'fidaEm  xoma- 

l£ida.  Wa,  laxae  qlunala  lE£leda  £nEm5kwe  laq  loxs  £nEmala£mae 
lelE£la.  Wa,  laEm  laba.  45 

Wa,  he£mesa  £nal£nEmemasasa  £naxwa  lelqw&laLa£ya,  yixs  £na- 
xwa£mae  axnogwadEsa  wi£wa.  Wa,  laxae  k’!es  helq  !aleda  bEgwa- 
nEme  g’ayol  laxa  ogii£la  £nE£memot  g-ax  wiila  laxes  wa  qa£s  gaLexa 
k’lotEla.  Wa,  g-il£mese  hatlEleda  bEgwanEm  gaLaxa  k- lotiela  lae 
xomahida.  Wa,  laEmxae  qlunala  lelE£l  £nEmala  loxs  £nEmoxU£mae  50’ 
lE£las. 

Wa,  heEm  Loma  qlunala  xomahideda  axnogwedasa  Laway&xa 
k-  lotEla  LE£wa  dza£xun,  yixs  laeda  ogii£la  bEgwanEm  dex£wedEs 
dzoxumases  Lawayo  lax  Lawayowasasa  axnogwadas.  Wa,  laEm 
4Em  hex,£idaEm  kwexap  lEx,£itsa  dzoxum.  Wa,  la  he  qltinala  lE£la  55 
deqwaxa  dzoxumasa  Lawayo.  Wa,  la  qlunala  qliileda  henoma 
&xnogwadasa  Lawayo,  qaxs  wunwanek'aeda  henoma  axnogwadasa 
Lawayo  laxa  g'lloLax  Lawayowasas.  Wa,  ahmese  kwex£itsa  dzo¬ 
xum  lax  bEgwanEmaxs  lae  Lawap  lelesEq.  Wa,  g-il£mese  £nek'eda 
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60  real  owner  of  the  fish  trap  wishes  ||  to  spear  with  a  spear  the  one 
who  steals  his  fish-trap  place,  J  then  he  spears  him.  Therefore,  gen¬ 
erally,  the  thief  is  killed,  |  because  he  does  not  hear,  on  account 
of  the  noise  of  the  river.  That  is  |  the  end.  | 

Inheritance  (to  p.  787) 

1  I  will  talk,  for  example,  about  LaleliL  !a,  the  one  next  to  the  |  head 
chief  of  the  numaym  G'  exsEm.  LaleliL  !a  had  for  his  wife  | 
Ts  Alalili£laku,  the  princess  of  Gwex'sesElasEmeh  |  LaleliL  !a  and 
Ts  !&lalilil£aku  had  not  been  living  as  husband  and  wife  for  a  long 
5  time  before  ||  Ts  !alalili£laku  was  with  child,  and  Ts  !4lalili£laku  had 
for  her  lover  Awaxalag'ilis.  |  When  Ts  !alalili£laku  had  been  with 
child  for  five  months,  she  left  her  |  husband,  LaleliL  !a,  for  Gwex'- 
sesElasEme£  had  already  paid  the  marriage  debt  to  |  LaleliL  !a.  There¬ 
fore  Ts  !alalili£laku  left  her  husband,  |  although  she  knew  that  she 
10  was  with  child,  and  it  was  not  long  after  Ts  !alalili£laku  ||  had  left  her 
husband  LaleliL  !a,  when  Awaxalag'ilis  married  Ts  !alalili£laku.  |  Now 
Ts  !Alalili*laku  was  with  child  when  she  went  into  the  house  of  her 
new  |  husband  Awaxalag'ilis.  Then  Ts  !Alalili£laku  gave  birth  to  | 
a  boy,  and  Awaxalag'ilis  gave  the  name  Wawalk'ine  to  the  |  child 
borne  by  his  wife.  || 


60  henoma  axnogwadasa  Lawayo  qa£s  sEk'ases  wiilba  laxa  g'ilPLax 
Lawayowasas,  lae  sEx'£idEq.  Wa,  he£mis  lag'ilas  he  qliinala  lE£leda 
g'ilbL’.ekwe,  qaxs  k'lesae  wuLEla  qaeda  wak'Ialaeda  wa.  Wa,  laEm 
laba. 

Inheritance 

1  La£m.En  £nex'dEmanoxuLas  LaleliL  !a,  yixs  mak'alae  lax  xamagE- 
mae  g’igamesa  £nE£memotasa  G'exsEm.  Wa,  la  LaleliL  !a  gEg’adEs 
Ts  !alaliii£laku  yix  kdedelas  Gwex-sesElasEme£.  Wa,  la  gala  la  ha£ya- 
sEk Ale  LaleliL  !a  l5£  Ts!alalili£laku.  Wa,  la  bEwex£wide  Ts’.alalili- 
5  £laku.  Wa,  la  waLadEx,£ide  Ts  Alalilidakwas  Awax&lag'ilis.  Wa, 
g-il£mese  la  ssk-  lasgEmg-ila  bEwekwe  Ts  !alalili£lakwaxs  lae  bases 
la£wunEme  LaleliL  !a  qaxs  lE£mae  qotex’a  Gwex‘sesElasE£ma£yax 
LaleliL  !a.  Wa,  he£mis  lag'ilas  Ts  !alalili£lakwe  bases  la£wunEmaxs 
wax,£mae  ql&Lalaxs  bEwekwae.  Wa,  k'!est!a  gala  Ts  !alalili£laku 
10  bases  la£wunEmx'de  LaleliL  !axs  lae  qadzeLe  Awaxalag'ilis  lax  Ts'A- 
lallli£laku.  Wa,  la£me  Ts  !alalili£lakwe  bEwegweLEla  lax  g'okwases 
al  la£wunEme  Awaxalag'ilis.  Wa,  la  mayuhide  Ts  !alalili£lakwasa 
babagiime.  Wa,  la  he£me  Awaxalag'ilis  Lex£edEs  Wawalk'ine  lax 
maypLEmases  gEnE£me. 
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Then  LaleliLla  took  for  his  wife  Llalaga,  the  princess  of  YaxLEn,  |  15 
chief  of  the  numaym  G'ig'ilgam  of  the  Nak  1  wax'd  a£xu,  |  It  must 
have  been  five  years  after  LaleliLla  and  his  wife  |  l lalaga  had  been 
married,  when  LaleliL  !a  thought  that  his  wife  L  lalaga  would  not  have 
a  child.  ]  Then  LaleliL  la  invited  all  the  tribes  H  to  come  to  Fort  20 
Rupert.  As  soon  as  all  the  tribes  had  come,  j  LaleliL  la  gave  away 
seven  thousand  blankets  |  to  the  tribes.  | 

Then  LaleliL  la  spoke  and  said  to  all  the  |  chiefs  of  the  tribes,  "Now 
you  shall  call  HayosdesElas  the  ||  son  of  Ts  !alalili£laku.  You  shall  25 
give  property  for  my  J  son  HayosdesElas  in  my  place  in  my  numaym 
the  G'exsEm,  [  for  not  I  myself  invited  you,  tribes,  for  I  turn  over  j 
my  property  to  my  prince.  Then  LaleliL  la  received  property  |  in  the 
the  last  seat  of  his  numaym,  the  G'exsEm,  and  HayosdesElas  || 
received  all  the  property  that  was  returned  for  what  was  given  by  30 
LaleliL  la  to  the  tribes.  |  Now  LaleliL  la  gave  to  him  his  property,  and 
his  privileges,  and  his  names,  and  his  |  house  with  the  double-headed 
serpent  front,  and  a  grizzly  bear  house  dish,  a  j  beaver  house  dish,  a 
killer  whale  house  dish,  and  a  seal  |  house  dish.  All  these  were  in  the 
feast  house  of  LaleliLla;  and  ||  he  also  gave  him  the  feast  name  35 
Kwax'se£stala.  ]  All  these  were  given  by  LaleliLla  to  his  prince 


Wa,  la£me  LaleliLla  gEg'adEs  Llalaga  yix  lcledelas  YaxLEn,  yix  15 
g'igama£yasa  £nE£memotasa  G'ig'ilgamasa  Nak!wax'da£xwe.  Wa, 
laxEnte  sEk’ laxEnxe  klwesas  ha£yasEk'ale  LaleliLla  LE£wis  gEnEme 
Llalaga;  wa,  g'iFmese  k'otlede  LaleliLla  k'les  xdngwadEx,£id  laxes 
gEnEme  l  lalaga  lae  LaleliL  la  Lelalaxa  £naxwa  lelqwfi!aLa£ya  qa 
g'axes  lax  Tsaxis.  Wa,  g'iFmese  g'ax  £wilg'aliseda  lelqwalaLa£yaxs  20 
lae  LaleliL  la  yax£witsa  aLEbop  lEnx,£ide  p  IslxElasgEm  laxa  lelqwa- 
laLa£ye. 

Wa,  la£me  LaleliLla  yaqlEg’ada.  Wa,  la  £nek‘a  laxa  £naxwa 
g'ig'Egamesa  lelqwalaLa£ya.  "LaEms  LeqElaLEs  HayosdesElas  laxEn 
xunokwe  lax  Ts!alalili£lakwex.  Wa,  la£mets  lal  yaqwalxEn  xunokwe  25 
HayosdesElas  laxEn  Laxwa£ye  laxEn  £nE£memota  G'exsEm,  qaxs 
k'lesae  nogwa  lcIeIol,  lelqwalaLe  qaxg'in  xuyinxuseleg'axEn  La- 
wulgama£yaxsEn  dadEk'asex.”  Wa,  a£mise  LaleliLla  la  yaqwaso£ 
lax  mak' !axsda£yases  £nE£memota  G'exsEm.  Wa,  la£me  HayosdesE¬ 
las  dag'ex  yayagwa£laya  yax£widayas  LaleliLla  laxa  lelqwalaLa£ye.  30 
Wa,  la£me  £wi£la  la  LaleliiJ.ases  dadEk'ase  LE£wis  k' lek' !es£5  LE£wis 
LeLEgEme  LE£wis  sisEyuLEwala  g'oku  LE£wa  nEn  loqulil  LE£wa  £nEme 
tsla£we  loqulil  LE£wa  £nEme  max£enoxu  loqulil  LE£wa  £nEme  megwat 
loqulil,  wa  ha£staEm  mExel  laxa  k !wela£yats !e  g'oxus  LaleliLla.  Wa, 
he£mise  klweladzEXLayas  LaleliLla  yix  Kwax'se£stala.  Wa,  yuwe-  35 
£staEm  la  ladzEms  LaleliL  la  laxes  L&WElgfima£ye  HayosdesElas,  yixs 
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37  HayosdesElas;  |  for  LaleliL  !a  was  the  eldest  son  of  the  children  of  his 
father  X'ax'Elq  !ayogwi£laku  |  and  therefore  LaleliL  !a  owned  all  the 
privileges  |  of  his  father;  and  LaleliL  !a  also  gave  away  his  name  when 
40  he  had  invited  the  people,  ||  as  I  have  already  told,  that  is,  to  Hayosde¬ 
sElas.  Now  |  HayosdesElas  owned  them  in  his  numaym  G'exsEm, 
and  also  |  the  former  seat  of  LaleliL  !a,  and  nobody  objected  to  what  | 
LaleliL  !a  had  done,  for  HayosdesElas  was  his  only  son.  | 

45  HayosdesElas  put  away  all  the  house  dishes,  and  the  feast  ||  name 
Kwax'se£stala,  and  all  that  was  given  to  him  by  his  father  |  LaleliL  !a, 
until  the  time  when  he  would  give  a  feast.  That  is  called  |  by  the 
Indians  “putting  away  the  privileges,”  when  a  feast  is  not  immedi¬ 
ately  given  and  |  a  copper  is  not  immediately  given  away  by  the 
father  for  his  son.  | 

Now  they  were  going  to  give  property  to  HayosdesElas  in  the  seat 
50  of  his  father  [|  LaleliL  !a  and  they  gave  property  to  LaleliL  !a  in  the 
last  seat  of  the  |  numaym  G'  exsEm,  for  he  had  now  no  seat,  because 
he  had  given  over  his  seat  |  to  his  son  HayosdesElas.  | 

Wawalk'ine,  that  is  HayosdesElas,  was  always  staying  with  his  | 
mother,  Ts  !alalili£laku,  who  had  now  for  her  husband  Awaxalag'ilis,  || 
55  and  Awaxalag'ilis  believed  that  Wawalk'ine, — that  is,  j  Hayos¬ 
desElas, — was  his  own  son;  and  when  Wawalk'ine  was  grown  up,  | 
Awaxalag'ilis  invited  the  different  tribes  on  behalf  of  his  [  son 


37  molast  !EgKma£yae  LaleliL  !as  sasEmases  ompwule  X’ax’Elq  !ayo- 
gwi£laku.  Wa,  he£mis  lag’ilas  £wi£la  LaleliL  !a  axnogwadEs  k’ !ek’ !e- 
s£ases  ompwule.  Wa,  laxae  LaleliL  !a  lasa  LegEme  qaxs  Lehlae 
40  yixEn  laEmx’de  waldEma  yix  HayosdesElas.  Wa,  laEm  la  £wi£le 
HayosdesElas  axnogwadEs  laxes  £nE£memota  G’exsEm  LEfwa 
klwax’das  LaleliL  !a.  Wa,  la  k’ !e&s  £yax,£yEk’Ex  gwex’£idaasas 
LaleliL  !a  qaxs  £nEmbxumae  xunoxuse  HayosdesElase. 

Wa,  a£mise  HayosdesElas  £wi£la  g’exaxa  loElqulile  LE£wa  k!we- 
45  ladzEXLayo  LegEme  Kwax-se£stala  u£wa  £naxwa  layos  ompase,  yix 
La)eliL!a  lalaa  laxes  k  !we£lats  !exsdEx’£idEX’dEmLa.  Wa,  heEm 
gwE£yasa  bak'.um  g’exaxes  k’!es£o,  xa  k’ !ese  hex-£id  k!welas£ida 
LE£wa  k’lese  hex-£id  p!Es£itsa  Llaqwa  lay5sa  ompe  laxes  xunokwe. 

Wa,  lape  la£me  HayosdesElas  yaqwaso£  lax  Laxwa£yases  ompe 
50  LaleliL  !a.  Wa,  la  yaqwasE£we  LaleliL  !a  lax  mak-  !Exsda£yases  £nE- 
£memota  G’exsEm,  qaxs  k’leasae  la  Laxwa£ya,  qaxs  laases  Laxwex’de 
laxes  xunokwe  HayosdesElas. 

Wa,  la£me  hex’saEm  la  Wawalk’ine,  yix  HayosdesElas  q  !ap  lex’sEyo- 
tes  abEmpe  Ts !alalili£lakwaxs  hae  la  la£wunEmse  Awaxalag’ilis.  Wa, 
55  la£me  oqliisme  Awaxalagllise  lieEm  xungwadEs  Wawalk’ina£ye,  yix 
HayosdesElas.  Wa,g’il£mesela  nEXLaax,£id  bEgwanEme  Wawalk’ina- 
£ye  lae  Awaxalag’ilis  LelElaxa  £wi£wElsgamakwe  lelqwalaLa£ya  qaes 
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Wawalk'ine,  and  when  all  the  different  tribes  had  come,  |  Awax&- 
lag'llis  told  all  the  chiefs  of  the  ||  tribes  that  not  he,  himself,  had  60 
invited  them,  but  his  prince,  l  laqwag'ila,  |  (that  was  he  who  had  the 
name  HayosdesElas  from  his  other  father  LaleliLla),  "and  |  also  my 
seat  at  the  head  of  all  the  eagles,  as  I  |  stand  at  the  head  of  the  tribes. 
Now  it  will  go  to  my  prince,  Llaqwag'ila,  |  and  this  house,  and  what 
is  in  it,  the  red  cedar  bark  (he  meant  the  cannibal  dance  ||  and  the  65 
other  dances;  therefore  he  named  the  red  cedar  bark),  and  |  my 
chiefs  position.  All  these  will  go  to  Llaqwag'ila,  and  this  |  copper, 
about  which  all  of  you  know,  chiefs,  this  LlEsaxE£layo  |  which  is 
worth  nine  thousand  blankets,  and  fifty  |  canoes,  and  six  thousand 
button  blankets,  ||  and  two  hundred  and  sixty  silver  bracelets,  and  70 
twenty  |  gold-backed  bracelets,  and  more  than  seventy  gold  ear¬ 
rings,  |  and  forty  sewing  machines,  and  twenty-five  phonographs,  | 
and  fifty  masks.  These  will  go  |  to  my  prince  Llaqwag'ila.  Now  he 
will  give  these  poor  things  to  you,  ||  tribes.  You  will  give  property  75 
to  me  in  the  last  seat  of  |  my  numaym,  the  Maamtag'ila.”  Thus 
said  Awaxalag'ilis.  |  Then  he  told  them  that  he  gave  his  position  to 
him  whom  he  considered  his  own  son,  Llaqwag'ila.  Llaqwag'ila 
could  |  not  give  these  away  in  marriage,  the  eagle  position,  and  the 
name  Llaqwag'ila,  and  the  house,  ||  and  the  name  which  belongs  to  80 


xunokwe  Wawalk'ina£ye.  Wa,  g'lbmese  g'ax  £wilg'alisa  £wi£wElsga-  58 
makwe  lelqwalaLa£ya  lae  Awaxalag'llise  nelaxa  fiiaxwa  g'ig'Eg&m6sa 
lelqwalaLexs  k'  lesae  he  Lelalaq  ylxs  hae  LawElgama£yase  Llaqwag'ila,  60 
ylxa  Legadas  HayosdesElas  laxes  qiEmokwe  ompe  LaleliLla.  “Wa, 
he£mesEn  Laxwa£ya  xamaba£yasa  £naxwax  kwekwekwa;  laxEn  gwa- 
laasde  lelqwalaLe.  LaEm  lal  laxEn  LawElgama£ye  Llaqwag'ila..  Wa, 
yu£mesa  g'okwex  LE£wa  g'exg'aelex  laquxa  LlagEkwex  (xa  hamatsla 
LE£wa  afoguqala  lelad  £ne£nak'ilts  lag'ilas  Lex£edxa  LlagEkwe)  LE£wa  65 
g'iq!ena£ya  qEn  laEm  lal  £wilal  laL  Llaqwag'ila.  Wa,  yu£mesa 
Llaqwax  yixes  £naxwa£maqos  qlaLEla,  g'ig'Egamexox  L'.EsaxE£layo 
ylxs  £na£nEmp'.Enx'£ida£xwaex  p  lElxElasgEma,  yu£mesa  sEk' !as- 
gEmg'ostax  xwaxwakluna,  yu£mesa  q  !el!ep  Innyag'ex  q’Engaxtala, 
yu£mesa  q!aL!Ex-sok'alax  daleg'a  k'lokula,  yu£mesa  maltsEmg'ustax  70 
kwaleg'ax  k'  lokula,  yu£mesa  ma£malgunaltsEmg'ustalax  kwaskwala, 
yu£mesa  mosgEmg'ustax  masena,  yu£mesa  sEk'I.agalax  dEnxts’E- 
wakwa,  yu£mesa  SEk' !asgEmg'ust&x  yixwiwa£ya.  Yu£we£staEm  lal 
laxEn  Lawnlgamaox  l  laqwag'ilax.  La£mox  £yag'iLElaxodLEsox  laL 
lelqwalaLai!.  Wa,  aEmlwits  lal  yaqwal  g'axEn  laxa  mak'lExs-  75 
da£yasEn  £nE£memota  Maamtag'ila,v  £nek'e  Awaxalag'ilis.  Wa, 
la£me  nelaxs  lE£mae  Hsases  g'eq  lenex'de  laxes  oq  !udza£ye  liEs£Emq 
xunokwe  Llaqwag'ila.  Wa,  la  k'leas  gwex'fidaase  Llaqwag'ila 
k' !es£ogulxLalaxa  kwekwe  LE£wa  Le^Eme  Llaqwag'ila  LE£wa  g'okwe. 
Wa,  he£mesa  nuyambalise  LegEme  Awaxalag'ilis  lax  gEg'adF.x'fidEs  80 
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80  the  beginning  of  the  family  history,  Awaxalag'ilis, — to  him  who  might 
marry  |  his  princess;  for  this  is  the  beginning  of  the  name  among  the 
Maamtag'ila;  and  |  also  the  name  Llaqwag'ila;  and  also  the  carved 
house  posts  of  the  house  |  whose  name  is  hiEmsgEmsElaLElas. 
Now  Awaxalag'ilis  gave  all  his  j  privileges  and  his  names  to  his 
85  prince  Llaqwag'ila,  ||  after  this,  and  Awaxalag'ilis  was  now  a  com¬ 
mon  man,  or, — as  it  is  called  j  by  the  Indians, — Awaxalag'ilis  was  the 
speaker  of  the  house  of  Llaqwag'ila;  for  he  was  now  |  chief;  for  the 
chief  position  was  put  into  Llaqwag'ila  by  his  father  Awax&lag'ilis.  | 
Now,  after  this,  l  laqwag'ila,  himself,  was  a  prince  on  the  |  one  side.  || 
90  Then  Llaqwag'ila  married  HamEntsag'ilayugwa,  the  |  princess  of 
K'  lade,  for  K'  lade  was  head  chief  of  the  numaym  |  LelEwag'ila  of 
the  DzawadEenoxu.  Llaqwag'ila  had  not  long  been  married  |  with 
his  wife,  HamEntsag'ilayugwa,  when  they  had  a  |  son,  and  then 
95  Llaqwag'ila  gave  his  own  child’s  ||  name,  Wawalk'ine,  to  his  child, 
and  when  the  |  length  of  time  that  l  laqwag'ila  had  his  child  Wawalk'i¬ 
ne  was  four  winters,  |  then  his  father-in-law,  K'  lade,  paid  the  mar¬ 
riage  debt,  and  the  canoe  mast  was  the  |  copper  which  has  the  name 
“  whale  body,”  and  the  privileges  given  in  marriage  were  the 
LEWElaxa  (  masks:  the  Q  lomogwa  mask,  and  the  war  dance,  and 
100  four  chieftain  11  dance  masks  which  are  all  women’s  faces,  the  Do- 
gwedEno  mask,  |  and  also  the  names.  Now  l  laqwag'ila  changed  his 


81  k'ledelas  qaxs  gwaMae  LEgEmsa  g'alg'alisasa  Maamtag'ila  lo£ 
Llaqwag'ila.  Wa,  he£mesa  k'lexk'ladzEkwas  LeLamesa  g'okwaxa 
LegadEs  £nEmsgEmsElaLE£las.  Wa,  la£me  £wL£la  la  Awaxalag'ilisases 
£naxwa  k' lek' !es£o  LE£wis  LeLEgEme  laxes  LawElgamae  Llaqwag'ila 
85  laxeq.  Wa,  a£mese  la  bEgwanEmq  !ala£me  Awaxalag'ilisexa  gwE- 
£yasa  g'ale  baklum  Elgwile  Awaxalagllisas  Llaqlwag'ila,  ylxs  Me  la 
g'Igama£ya  qaxs  lae  g'iqodzEku  la  Llaqwag'ilases  ompe  Awaxa- 
lag'ilise.  Wa,  la£me  qlulex's£Em  la  MwElgade  Llaqwag'ilases  apso- 
tlEna£ye  laxeq. 

90  Wa,  la  gEg'adEX'£Ide  Llaqwag'ila  yis  HamEntsag'ilayugwa  yix 
k'ledelas  K'lade,  ytxs  xamagama£yae  g'igama£ye  K'  lAdasa'  £nE£me- 
motasa  LelEwag'ilasa  DzawadEenoxu.  W’a,  la  k'  les  gala  hayasEk'ale 
Llaqwag'ila  LE£wis  gEnEme  HamEntsag'ilayugwa,  wa  la  ximgwa- 
dEX'£Itsa  babagume.  Wa,  la£me  Llaqwag'ila  Lex£etses  g'inlEXLayo 
95  LEgEme  Wawalk'ina£ye  laxes  xunokwe.  Wa,  g'll£mese  moxunxe 
tslawunxas  la  £wa£wasdEms  la  xiingwade  Llaqwag'ilas  Wawalk'ina- 
£ye  lae  qotex-aso£ses  nEgumpe  K'lAde.  Wa,  laEm  Lak'Eya£ya  Lla- 
qwaxa  LegadEs  GwE£ylmk'En.  Wa,  la  k' les£ogulxLalaxa  LEWElaxa 
yaxLEnaxa  qlomogwegEmle  LE£wa  hawinalal  le£ w a  o£malalalEmle  mo 
100  £yaexumltsa  tsledaqas  goguma£ye  LE£wa  dogwedEnolEmle.  Wa, 
he£mese  LeLEgEmas.  Wa,'  la£me  Llaqwag'ila  etled  LlayoxLaxes 
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name  again  |  to  the  name  which  he  had  obtained  in  marriage  from  1 
his  father-in-law  K'  lade.  Now  his  name  |  obtained  in  marriage  from 
K-  !&de  was  hnEmx’o  £maxwa,  and  now  Llaqwag'ila  had  the  name  | 
£niEmx'o  £maxwa  after  this,  and  £mEmx'o  £maxwa  ||  put  away  his  5 
name  Llaqwag'ila  and  his  cannibal  dance  and  all  |  the  names,  for 
smEmx  6  £maxwa  could  not  give  away  |  his  name  l  laqwag'ila  and 
the  name  from  his  other  father,  LaleliLla,  J  HayosdesElas,  and  the 
houses  and  everything  in  them,  and  the  |  privileges,  to  his  younger 
brother;  and  he  could  not  ||  give  away  the  privileges  obtained  in  10 
marriage  and  the  houses  of  his  two  fathers,  because  they  were  j 
privileges  belonging  to  the  beginning  of  the  family  of  l  laqwag'ila, 
namely,  of  the  first  £maxiiyalidze,  the  ancestor  |  of  the  numaym 
Maamtag  ila.  It  was  the  same  with  |  the  name  HayosdesElas  from 
the  numaym  G'  exsEm.  That  is  a  name  from  the  beginning  of  the 
family,  |  and  also  the  privileges,  and  the  house.  He  could  not  || 
give  away  in  marriage  the  house  and  all  I  have  named,  that  was  15 
given  by  |  LaleliL  !a  to  his  prince  HayosdesElas  to  the  one  who  would 
marry  his  princess  |  or  his  sister,  for  that  is  the  power  of  the  chiefs: 
the  family  history,  |  the  privileges,  and  their  names,  and  the  house, 
and  what  is  in  it.  |  Llaqwag'ila,  that  is  £mEmx'o  £maxwa,  can  not 
give  away  ||  to  his  younger  brother  the  privileges,  and  names,  and  20 
the  house,  and  what  is  in  it,  which  is  the  family  history.  J —  | 


LegEmasa  LegEmg'llxLa£yases  nEgumpe  K'lade.  Wa,  la£me  Le-  2 
gEmg'ilxLale  K'l&dax  'mEmx'o  £maxwa.  Wa,  la£me  Legade  idaqwa- 
g’ilas  £mEmx-o  £maxwa  laxeq.  Wa,  a£mese  £mEmx'o  £maxwa 
g'exaxes  LegEme  Llaqwag'ila  LE£wis  hamatslae  LE£wis  £naxwa  5 
LeLEgEma  qaxs  k'leasae  gwex,£idaase  £mEmx'o  £maxwa  lases 
LegEme  Llaqvmg'ila  LE£wis  LegEme  laxes  snEmokwe  ompe  LaleliLla, 
ylx  HayosdesElas  le£ w a  g'ig'okwe  LE£wa  £naxwa  g’ex-g-ael  laq  LE£wa 
k’!ek'!Es£o  laxes  ts!a£ya.  Wa,  laxae  k‘!efi,s  gwex,£idaas  la  k‘!es£o- 
ghlxLalaq  LE£wa  g’ig'oxudases  ma£lokwe  wiwompa  qaxs  nuyamba-  10 
lisaeda  k-!ek'!Es£4s  Llaqwag'ila  ylxa  g'ala  £maxuyalidze,  ylx  g'llg'a- 
lisasa  £nE£memotasa  Maamtag'ila.  Wa,  laxae  heEm  gwex'se 
HayosdesElas  laxes  £nE£memota  G'exsEm,  yixs  ntiyambalisaes 
LegEma  LE£wa  k'!ek'!Es£o  LE£wa  g'5kwe.  LaEmxae  k'!eas  gwex,£i- 
daas  LegEmg'ilxLalaq  LE£wa  g'okwe  LE£wa  £naxun  LeLEqalas5£  lay  os  15 
LaleliLla  laxes  LawElgama£ye  HayosdesElase  lax  gEg'ades  kdedelas 
lo£  wuqlwas,  qaxs  he£mae  laxwesa  g'ig'Egama£yes  nuyambalise 
k'!ek'!Es£4  LE£wis  LegEme  LE£wis  g'okwe  lo£  g'ex'g'aelaq.  Wa,  la 
k'!e4s  gwex'£idaas  la  Llaqwag'ila,  yix  £mEmx'o  £maxwa,  ytsa 
nuyambahs  k'!ek'!Es£o  LEewa  LeLEgEme  LE£wa  g'okwe  lo£  g'ex'g'aele  20 
laq  laxes  tsla£ya. 
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22  As  soon  as  TnEmx'o  £maxwa  showed  the  LEWElaxa  dance,  which 
was  given  to  him  in  marriage  by  his  father-in-law  |  K’  !&de,  then 
TnEmx'o  Tnaxwa,  that  is  l  !aqwag'ila,  put  away  |  everything,  his 
name  l  laqwag'ila,  and  his  cannibal  name  KunTvatElag'ilidzEm,  || 
25  and  all  his  privileges,  and  what  was  in  his  house,  all  that  he  |  obtained 
from  Awaxalag' ilis  and  what  he  obtained  from  his  other  father,  | 
Lai eli l  !a.  He  put  away  everything.  Then  the  other  |  chiefs  said 
that  he  put  them  into  another  crest  box,  for  they  do  not  |  inter- 
30  mingle  the  family  privileges:  the  house,  and  what  is  in  it,  ||  with  the 
privileges  obtained  in  marriage;  the  names,  and  the  house,  and  every¬ 
thing  in  it;  |  and  they  do  not  allow  the  LEWElaxa  dance  to  enter  the  | 
winter  ceremonial  house.  Therefore,  they  always  give  in  marriage  a 
house,  when  they  pay  the  marriage  debt  to  the  |  son-in-law,  in  the 
way  as  was  done  by  K'  !ade  to  his  son-in-law  TnEmx'o  £maxwa.  j 
35  Now  tomx'o  Tnaxwa  was  LEWElaxa  dancer  for  the  tribes,  ||  and 
after  he  had  danced  four  times,  four  nights,  he  finished.  |  After  he  had 
done  so  four  times,  then  he  put  away  his  LEWElaxa  dance.  Then  he 
gave  away  |  to  the  tribes  the  amount  paid  by  his  father-in-law 
K'  !ade,  his  marriage  debt.  Now  |  TnEmx'o  Tnaxwa  continued  to 
sing  the  LEWElaxa  song  four  j  nights,  one  winter,  and  he  did  so  for 
40  four  ||  winters.  Then  he  finished  with  it.  Then  [  TnEmx'o  Tnaxwa 
put  it  away,  and  now  TnEmx'o  Tnaxwa  was  called  aLa£wElqo,”  (that 
is,  a  prince  who  has  married  the  princess  of  a  head  chief),  for  he  had 


22  Wa,  g’ilTnese  TnEmx’o  Tnaxwa  LEWElaxa  gllxLalatses  nEgumpe 
K-!ade  lae  £wI£laTne  £mEmx'o  Tnaxwa,  yix  L'.aqwag’ila  g’exaxes 
LegEme  Llaqwag’ila  LETvis  LegEmaxs  hamatslae  Kun£watElag’ili- 
25  dzEm  lo£  naxwes  k'ek’!Es£o  LEswa  g’ex’g’aelax  g’okwas  £naxwaxa 
g'ayole  lax  Awaxalagdlis  LEJwa  g’ayole  lax  TiEmokwe  omps,  yix 
LaleliL !a.  Wa,  laTne  «wiela  g-exa.  WTa,  la  Tiek'eda  waokwe 
g'ig'Egama£yaxs  g'itslodaas  laxes  k‘ !es£owats!e  glldasa,  qaxs  kdesae 
layap  laleda  nuyambalise  k‘ !ek' !es£o  LETva  g'okwe  los  g'ex-g'aelaq 
30  LEswa  k'  !es£ogulxLa£ye  LegEm  le£w a  g-okwe  LF/wa  Tiaxwa  g-ex'- 
g’aelaq.  Wa,  laxae  k'!es  helqlolEm  lada  LEWElaxa  laeL  laxa 
ts lagats !e  g-okwa,  lag'ilas  hemEnala  g'okulxLaleda  qotex’axes 
nEgumpe  lax  la  gwex’Tdaats  Kdadaxes  nEgumpe  TnEmx'a  £maxwa. 

Wa,  la£me  LEWElaxe  TnEmx'a  Tnaxwa  qaeda  lelqwalaLa£ye.  Wa, 
35  gibmese  gwal  moplEna  yixwaxa  moxsa  gagEnoLa  lae  gwalExs  lae 
mop!Ena.  Wa,  la£me  g’exaxa  LEWElaxa.  ’  Wa,  la£m5  yax£witsa 
qotenanases  nEgumpe  KMade  laxa  lelqwalaLa£ye.  Wa,  laTne 
TnEmx'a  Tnaxwa  hemEnalaEm  mop'.Enxwa£sa  £nala  LasElaxa  lewe- 
laxaxa  gagEnoLexa  mEinx'Enxe  tslawunxa.  Wa,  la  mox£unxe 
40  tslawunxas  he  gweg’ile.  Wa,  laTne  gwal  laxeq.  Wa,  lawisLa 
TnEmx’a  Tnaxwa  g’exaq  laxeq.  Wa,  heEm  LegadEs  LaJwElqo,  yix 
£mEmx-a  Tnaxwa,  yixs  LawElgama£yae  la  gEg’adEsa  k’  ledelesa  xama- 
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for  his  wifethe  princess  of  the  |  head  chief  of  the  numaym  LelEwag’ila,  43 
K'  !ade.  |  Awax&lag'ilis  was  head  chief  of  the  numaym  Maamtag'ila;  || 
he  was  the  father  of  hnEmx'o  £maxwa,  and  LaleliLla  was  next  to  45 
K'imk'iqEwId,  |  head  chief  of  the  numaym  G' exsEm  of  the  GwetEla.  | 

Therefore  hnEmx'o  £maxwa  was  called  “chief  all  around,”  |  for 
his  mother  Ts  !&lall£laku  was  the  princess  of  the  chief  of  the 
Lawetsles,  |  Gwex'sesElasEme£.  Therefore  £mEmx'5  £maxwa  was 
given  two  names,  ||  “chief  all  around”  and  “prince  all  around,”  when  50 
he  was  a  man,  |  and  when  he  was  just  a  child,  he  was  called  “Lord 
all  around.”  | 

When  £mEmx'o  £maxwa  finished  his  LEWElaxa  dance,  |  his  younger 
brother  might  also  wish  to  show  the  LEWElaxa  which  £mEmx‘o  £maxwa 
had  obtained  in  marriage,  |  if  his  younger  brother  had  a  strong  heart 
and  could  obtain  ||  as  much  property  as  his  elder  brother,  £mEmx'o  55 
£maxwa,  had  given  away  to  the  tribes.  If  |  his  younger  brother  can 
not  get  as  much  as  was  given  away  to  the  tribes  |  by  his  elder  brother, 
'msmx'o  £maxwa  would  not  give  to  his  younger  brother  the  LEWElaxa 
which  he  had  obtained  in  marriage.  |  If  he  allows  the  LEWElaxa  to  his 
younger  brother,  then  the  |  name  obtained  in  marriage  by  £mEmx'o 
£maxwa  does  not  go  with  it  to  his  younger  brother,  for  the  name 
£niEmx  5  £maxwa  is  not  the  name  ||  for  a  younger  brother,  for  only  60 
the  first  j  children  of  chiefs  have  this  name.  | 

As  soon  as  the  younger  brother  of  £mEmx‘o  £maxwa  finishes  giving 
away  property  to  the  tribes,  |  he  gives  back  the  LEWElaxa  dance  to 

gama£yae  g'igamesa  £nE£memotasa  LelEwag'ile  K'  !ade.  Wa,  laxae  43 
xamagEma  g'igamesa  £nE£memotasa  Maamtag'ila,  yix  Awaxalag'ilis, 
yix  ompas  £mEmx'a  £maxwa.  Wa,  la  mak'ilax  K'imkIqEwTdexa  45 
xamagEmasye  g'lgamesa  £nE£memotasa  G'exsEmasa  GwetEla. 

Wa,  he£mis  lag'ilas  LeqElasE£we  £mEmx'a  fmaxwas  g'exse£stala 
qaes  abEmpe  Ts  !alalili£laku  ylxs  k'!edelaas  g'lgamasa  Lawetslese 
Gwex'sesElasEma£ye.  Wa,  he£mis  lag'ilas  madtsEme  Leqalayax 
£niEmx'a  £maxwa  yixs  g'exse£stala  lo£  LEWExse£stala  laxs  lae  bEgwa-  50 
nEma.  Wa,  la  LEqElaso£s  ade£stalaxs  he£mae  ales  g'inanEme. 

Wa,  g'ihmese  gwal  LEWElaxa  ytx  £mEmx'a  £maxwa  lae  ogwaqa- 
laxe  ts!a£yas  nehidamasxa  LEWElaxaxa  k- !es£ogulxLa£yax  £mEmx'a 
£maxwa,  yixs  laklwemasae  n&,qa£yas  ts!a£yas  qa£s  laLex  ha  waxe 
yax£widayases  £nole  £mEmx'a  £maxwaxa  lelqwalaLa£ye.  Wa,  g  il-  55 
£mese  wiyoLe  ts!a£yasex  yax£widayasexa  lelqwalaLa£yaxs  lae  yax'- 
stose  £mEmxi  £maxwases  k' !es£oLanEma  LEWElaxa  laxes  ts!a£ya. 
Wa,  g'lhmese  ex'stotsa  LEWElaxa  laxes  ts!a£ya  la  k'les  lada  LegEm- 
g'ilxLa£ye  yix  £mEmx'a  £maxwa  lax  ts!a£yas  qaxs  k'lesae  LegEmsa 
ts!a£ye  yix  £mEmx-a  £maxwa  qaxs  lex'a£maeda  £nolast!EgEma£yas  60 
sasEmasa  g'ig'Egama£ye  LegadEs. 

Wa,  g'ihmese  gwal  yaqweda  ts!a£yas  £mEmx'a  £maxwaxa  lelqwa- 
laLa£yaxs  lae  aedaaqasa  LEWElaxa  laxes  £nola  qaxs  kdeasae  gwex'- 
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his  elder  brother,  for  he  can  not  )  keep  it.  The  younger  brother  only 
65  borrows  the  LEWElaxa  from  his  ||  elder  brother  hnEmx'o  £maxwa.  | 
The  only  time  when  the  LEWElaxa,  and  the  family  history,  |  and 
the  house,  and  what  is  in  it,  and  the  privileges,  and  names,  |  can  be 
given  to  the  younger  brother,  is  when  emEmx'o  smaxwa  says  so  when 
he  is  dying,  |  for  then  the  younger  brother  takes  the  privileges,  and 
70  the  names,  ||  and  the  family  history  of  the  house,  and  everything  in 
it.  |  His  tribe  can  not  object  to  the  last  word  of  fmEmx'o  |  £maxwa, 
if  he  says  so  before  he  dies.  J 

But  £mEmx'o  hnaxwa  can  not  give  it  to  his  younger  brother,  J  if 
75  he  has  a  child  Wawalk'ine;  but  if  Wawalk'ine  should  die,  ||  and 
hnEmx'o  £maxwa  has  no  other  child  from  his  wife  |  HamEntsag'i- 
layugwa,  then  hnEmx'o  hnaxwa  will  send  away  J  his  wife  HamEn- 
tsag'ilavugwa,  as  the  former  Indians  used  to  do  after  |  the  marriage 
debt  had  been  paid,  and  if  the  child  |  Wawalk'ine  had  died.  || 

80  Then  £niEmx'o  £maxwa  married  Ohnag'ilis,  the  princess  of  | 
NEg'adze,  head  chief  of  the  numaym  G'lg'Elg&m  |  of  the  £walas 
Kwagul.  hnEmx'o  £maxwa  wished  to  j  have  a' child  with  his  wife 
0£mag'llis;  but  after  |  £mEmx'o  £maxwa  and  his  wife  Ohnag'ilis  had 
85  been  married  for  seven  ||  winters,  they  never  had  a  child.  Then 


£idaas  xEk’Iaaq  qaxs  a£maeda  ts!a£ya  Lek’&nEmaxa  LEWElaxa  laxes 
65  £nole  smEmxi  £maxwa. 

Wa,  lexemes  lax’dEm  laxs  xEk'  !a  laxa  LEWElaxa  LE£wa  nuvam- 
balise  g'oku  LE£wa  g-ex-g-aele  laq  LE£wa  k-!ekMEs£o  LE£wa  LeLE- 
gEme  laxa  ts!a£ya  qo  nek-'.EXLa  laxe  £mEmxi  £maxwaxs  lae  wawl- 
k’!Eq!a  qa  he£meses  ts!a£ya  helax  k’  !ek-  !Es£as  LE£wis  LeLEgEme 
70  LE£wis  nuyambalise  g’okwa  LE£wa  £naxwa  g’ex’g-aelEq.  Wk,  la 
kMeas  gwex,£idaase  gmkulotas  qaqadalax  waldEmxLas  £mEmx*a 
£maxwaxs  lae  £nek'!EXLaxs  lae  wawIk'lEqla. 

Wa,  laLa  k'leas  gwex,£idaas  la  temx'a  £maxwas  laxes  ts!a£yaxs 
lE£mae  xungwada  yls  Wawalk-ina£ye.  Wa,  qo  Maxe  Wawalkuna- 
75  £ye,  wa  la  kMes  et!ed  xungwadEx,£ide  £mEmx'a  £max'wa  laxes  gEnE- 
me  HamEntsag-ilayugwa,  wa  la  kuiyawnlsa  tamxi  £maxwaxes 
gEnEme  HamEntsag-iiayugwa  lax  gweg'ilasasa  g-ale  bakluma  qaxs 
la£me  gwal  qotex-asE£wa.'  Wa,  he£mesexs  lae  Indes  xunoxude,  ylx 
Wawalk'inex’de. 

80  Wa,  la  gEg-adEx-£Ide  taxi  £maxwas  0£mag-ilis,  yix  kMedelas 
NEg-adze,  yixs  xamagama£yae  gugamesa  £nE£memotasa  Gugilga- 
masa  £walas  Kwag’ul.  Wa,  la£me_£mEmx-a  £maxwa  walaqela  qa£s 
xfingwadEx-£Ide  laxes  gEnEme  0£mag-ilis.  Wa,  la  aLEbox£unxe 
ts  lawunxas  hS.yasEk'ale  £inEmx'a  £maxwa  LE£wis  gEnEme  0£mag"ilis. 
85  Wa,  la  hewaxa,Em  laEm  xungwadEx,£Ida.  Wa,  la£me  yax,£Ide 
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emEmxo  £maxwa  gave  up  |  expecting  to  have  a  child  with  his  wife  86 
Omag'ilis.  |  —  | 

As  soon  as  hnEmx’o  £maxwa  died,  his  younger  brother  took  all  [ 
his  privileges,  and  his  house,  and  what  was  in  it;  the  carved  ||  posts  90 
of  the  house,  and  all  the  house  dishes,  and  the  carved  settee  |  of  the 
first  Llaqwag'ila  (which  has  a  copper  carving  in  the  middle  of  the  | 
seat  and  a  carved  eagle  at  each  end  |  of  the  back  support  of  the  seat; 
that  is  the  family  history  seat  of  |  l  laqwag'ila,  the  prince  of  hnaxh- 
yalidze),  and  the  ||  crest  box  which  is  carved  all  over.  All  this  is  in  95 
the  house.  These  |  were  all  taken  by  the  younger  brother,  for  that 
was  the  last  word  of  his  elder  brother,  )  hnEmx'o  £maxwa,  when  he 
died,  and  his  numaym  could  not  J  disobey  the  wish  of  what  the  dead 
chief  said  |  to  his  younger  brother.  || 

Sometimes  the  younger  brother  marries  the  widow  of  his  elder  200 
brother,  J  if  the  father-in-law  has  not  paid  the  marriage  debt  to  the 
elder  brother  of  the  younger  brother  |  before  (the  elder  brother) 
dies.  The  younger  brother  marries  the  widow  of  the  |  elder  brother 
only  when  she  is  a  sensible  woman.  If  the  widow  of  the  elder 
brother  is  a  foolish  )  woman,  the  younger  brother  is  not  allowed  by 
his  ||  numaym  to  marry  the  woman.  |  5 

The  younger  brother  just  puts  away  all  the  privileges  until  j  he 
gets  married  to  somebody  else,  j 


hnEmx'a  £maxwa  £nak-lala  qa£s  xiingwadEx,£Ide  laxes  gEnEme  86 
Omagdlis. 

Wa,  gdhmese  lE£le  £mEmxi  £maxwa  lae  he£me  ts!a£yas  la  £wl£lo- 
lex  k'!ek-!Es*oxudas  LE£wis  g’okwe  LE£wa  gux-g-aelaqxa  kdek'lakwe 
LeLamsa  g’okwe  lo£  £wi£leda  loElqulile  LE£wa  k*  ledzEwakwas  tleg'as  90 
klwaatslesa  g'ala  Llaqwag'ila,  ylxs  Llaqwae  k'ledzayax  nEgEdz4- 
yasa  k!waats!e.  Wa,  la  £nal£nEmsgEma  k’!edzg,£ye  kweku  lax 
£wax-sba£yasa  tlex'dEmasa  k!waats!e.  Wa,  heEm  nuyambalis 
k!waats!es  Llaqwag’ilaxa  LawElgama£yas  £maxuyalidze.  Wa, 
he£misa  kdesgEmala  k'!es£owats!e  gildasa,  heEm  ha£nel  laxa  95 
g-okwe.  Wa,  heEm  £wi£la  la  ax£etso£s  ts!a£yas  qaxs  lE£mae 
£nek- !EXLa£yos  £n5las  ylx  £mEmx1  £maxwaxs  lae  wawikdEqla. 

Wa,  la  k*  leas  gwex,£idaase  £nE£memotas  Lalegweg-ex  waldEmasa 
gugAmaole  £mEmxi  £maxwa  qaes  ts!a£yax’de. 

Wa,  la  £nal£nEmp  lEna  kwalosa  ts!a£yax  gEnEmx’dases  £n6lax'de,  200 
yixs  wlsomalae  qotex,£Ide  nEgumpdasa  hiolax’dasa  ts!a£yaxs  lae 
wik-!EX£ida,  ylxs  lex'amae  kwalodzatsa  ts!a£yax  gEnEmx’dases 
£nolax'de  ylxs  n&gadaeda  tslEdaqe.  Wa,  gdhmese  nimolowa  ts!E- 
daqe  ylx  gEnEmx’dasa  £nolax'de  lae  kdes  helqlolEma  ts!a£yases 
£nE£memote  gEg'adEsa  tslEdaqe.  5 

Wa,  a£mesa  ts!a£yax'de  £wl£la  g'exaxa  £naxwa  k-!ek-!Es£o  lalaa 
laxes  gEg-adEx-£ldEx-dEmLa. 
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8  I  will  say  again  that  all  these  are  not  given  away  in  marriage  to  the  | 
son-in-law  of  the  chief,  namely,  the  family  history,  privileges,  and 
10  the  names,  ||  and  the  house,  and  what  is  in  it.  The  only  privileges 
which  are  given  away  in  marriage  are  |  those  obtained  in  marriage, 
and  the  names,  and  the  house  obtained  in  marriage,  |  and  what  is 
in  j  it,  and  it  goes  to  him  who  marries  the  daughter  of  the  owner  of 
what  I  |  talked  about;  for  the  privileges  given  |  in  marriage  are  those 
obtained  by  marriage;  |  the  privileges,  and  the  house,  and  what  is  in 
15  it;  and  they  go  to  him  who  marries  the  princess.  ||  They  only  con¬ 
tinually  let  go  from  one  to  the  other  what  is  obtained  in  marriage, 
and  j  a  man  who  has  married  shows  once  what  he  obtains  in  marriage, 
when  he  |  gives  away  the  marriage  debt  paid  by  his  father-in-law; 
and  after  he  has  finished  dancing,  |  he  puts  it  away  and  waits  for 
his  daughter  to  have  a  husband,  |  and  when  his  daughter  has  a 
20  husband,  then  he  gives  away  the  dances  ||  which  I  have  named. 
That  is  the  end  of  this.  | 

This  is  the  reason  why  it  is  said  that  the  younger  brother  often 
bewitches  his  elder  brother,  |  that  he  may  die  quickly,  because  the 
younger  brother  wishes  to  take  the  seat  of  his  elder  brother  |  after 
he  dies.  That  is  the  end.  | 

Domestic  Quarrels  (to  p.  787) 

It  was  seen  by  me  how  the  deceased  Nolis,  chief  of  the  numaym  || 
25  Kukwak  !um,  of  the  Q  !omoya£ye,  quarreled  with  his  wife  Gaax- 


8  Wa,  laEmxaEn  edzaqwa  £nek'a  g'a£staEm  k' !es  k' !es£ogulxLe  laxa 
nEgumpasa  g'Ig'Egama£ya  nuyambalise  k'  !ek'  !Es£a  LE£wa  LeLEgEme 
10  LE£wa  g'okwe  l5£  g'ex'g'aelaq.  Wa,  lex'a£mesa  k' !es£ogulxLa£yaxa 
gEg'adanEme  k' !es£o  LE£wa  LegEmas  p£wa  g'okulxLa£ye  l5£  g'ex'¬ 
g'aelaq  laxa  la  gEg'adEs  ts'.Edaqe  xun5xusa  la  axnogwadasa  alEn 
waldEma,  qaxs  lae  k' !es£ogulxLe  £wi£laxa  al£me  gEg'adanEm  k'!e- 
k-'.ES£o  LE£wa  g'okwe  lo£  g'ex'g'aelaq  laxa  la  gEg'adEs  k'ledelas. 
15  Wa,  ax'saEm  he  gweg'ila  lolosEleda  gEg'adanEme.  Wa,  la  £nEmp'.E- 
na£ma  gEg'ade  bEgwanEm  nehidamasxes  gEg'adanEme  yixs  lae  yax- 
£witsa  qotena£yas  nEgumpaseq.  Wa,  g'ihmese  gwal  £yixwaxs  lae 
g'exaq.  Wa,  la£me  esEla  qa  la£wadeses  ts'.Edaqe  xundkwa.  Wa, 
g'lhmese  la£wadEx'£Ide  tslEdaqe  xunoxus  lae  £wi£la  la  k'!ek'!Es£o- 
20  gulxpalaxEn  lax'de  LeLaqElasE£wa.  Wa,  laEm  laba  laxeq. 

Wa,  heEm  lag'ilas  q'.unala  £nex'so£  eqeda  ts!a£yaxes  £nola  qa 
halabalis  lE£la,  qaxs  £nek'aeda  ts!a£ya  qa£s  he£me  Laxustodxes  £nola 
qo  1e£1l5.  Wa,  laEm  laba. 

Domestic  Quarrels 

Wa,  g'a£mesEn  dhgule  Nolisole,  yix  g'igama£yasa  £nE£memotasa 
25  Kukwak  liimasa  Q!5moy4£ye,  yixs  eEnae  LE£wis  »EREme  Gaaxstalas. 
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stalas..  j  As  soon  as  it  w$s  learned  that  they  quarreled,  all  the  26 
Rwakiutl  went  to  look  at  them,  |  and  when  the  deceased  Chief  Nolis 
saw  the  many  |  men  who  came  to  see  them,  he  stopped  quarreling 
with  his  wife,  and  then  |  Nolis  spoke  and  said,  “Thank  you,  Kwakiutl" 
that  you  have  come  II  to  see  how  we  are  quarreling.  Now  take  away  I  30 
everything  in  this  house  and  all  the  roof  boards  of  my  house.”  j 
Thus  he  said,  and  immediately  all  the  men  took  everything  |  inside 
the  house  and  the  roof  boards,  and  boxes,  the  bedding  I  and  pillows 
and  bed  covers,  and  Nolis  and  his  wife  ||  had  only  the' blankets  on  35 
their  bodies.  They  went  to  live  in  |  another  house.  Therefore  a  man 
and  his  wife  among  the  Indians  are  afraid  to  quarrel,  j  I  have  seen 
that  what  I  am  talking  about.  |  That  is  the  end.  ) 

Blood  Revenge  (to  p.  787) 

Now  I  wiH  answer  what  has  been  asked  bv  you,  when  you  wrote  1 
to  me  |  on  the  25th  of  December.  It  is  difficult  what  you  refer  to 
that  I  |  am  to  answer,  for,  indeed,  the  new  Kwakiutl  speaking  peo¬ 
ple  |  have  changed  the  ways  in  which  they  are  doing  things  from  the 
ways  of  the  early  Indians.  || 

For  the  early  Indians  had  no  courthouse,  |  they  had  no  judges  5 
and  they  had  no  witnesses.  |  If  one  who  belongs  to  another  numavm 


Wa,  glFmese  qlak’asbxs  eEnae  lae  £wi£leda  Kwakugmle  ho£m&q.  26 
Wa,  gdFmese  g'igamayole,  ylx  Nolisole  dox£waLElaxa  qlenEme  be- 
bEgwanEm  la  hd£m(iq  lae  gwal  eEna  LE£wis  gEnEme.  Wa,  la  yaqlE- 
g  a  le  Nolisole,  wii,  la  £nek’a:  “Gelak'as£la  Kwakug'ul  g‘axaaq5s 
hdm&  g'axEnu£xwaxg\anu£xu  eEnek'.  Weg-a,  £wi£la  ax£edxwa  £na-  30 
xwax  g-Ix-g-ael  laxwa  gffikwex  l5£  £wi£l5xda  salaxsEn  g-okwex,” 
£nek’e.  Wa,  hex-£ida£mesa  £naxwa  bebEgwanEm  la  ax£edxa  £naxwa 
g'lx'g'ael  laxa  g’oxude  LE£wis  salax’de  LE£wa  gllgildase  l5£  tslag’ilas 
LE£wa  qeqenole  lo£  memamas.  Wa,  a£mise  la  hehEnale  Nolisolaxes 
£nEx£una£ye  LE£wis  gEnsme.  Wa,  4£mise  lax-da£xu  kwakuls  laxa  35 
ogu£la  g-okwa.  Wa,  he£mis  lag-ilasa  bak!ume  kdlEla  eEna  bEgwa- 
mEm  LE£wis  gEnEme.  W^a,  laEmxaEn  doqiilaxg’ln  gwagwex's£ala- 
sEk\  Wa,  laEm  laba. 

Blood  Revenge 

La£mEn  et  ledEl  naffiaxmexes  whLasE£wosaxs  laex  k'  !at  led  g'axEn-  1 
Laxa  sEk’  laxsag&la  £nalasa  qlaxEla,  yixs  laxwalaes  gWE£yos  qEn 
na£naxmesE£wa  qaxs  41a£mek-  la  ogwaxffidg’ada  alEk’  Kwakwak’E- 
waku  gwayi£lalas  lax  gwayidasasa  g-llx'de  bakluma. 

Wa,  he£maeda  g-ale  bakluma  ylxs  kde&sae  dadEletlatsla.  Wa,  5 
laxae  k‘!e4s  dadElet  laenoxwa.  Wa,  laxae  k'leas  q  leq  lalak’  !ala! 

Wa,  glFmaeda  g’ayole  laxa  oguda  £nE£memot  k*  !elax-i£dxa  waxl£Em 
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8  kills  even  j  a  common  man  belonging  to  another  numaym,  then  after 
a  short  time,  |  they  have  a  meeting.  || 

10  Let  me  say,  for  example,  that  there  was  YaqoLElasEm,  chief  of 
the  [  numaym  G'exsEm  of  the  Q!5moya£ye.  MEled  killed  him  j  and 
MEled  belonged  to  the  numaym  Yaex'agEme£  of  the  J  Q!omova£ye. 
YaqoLElasEm  had  for  his  mother,  Gwek'i£laku.  j  Nobody  knew 
15  where  MEled  had  gone.  Then  ||  it  occurred  to  Gwek'i£laku  to  invite 
the  G'  exsEm,  the  numaym  of  her  j  dead  son,  and  as  soon  as  the  whole 
numaym  G'exsEm  had  come  in,  |  Gwek'i£laku  spoke  and  said, 
“Come  |  numaym,  G'exsEm,  you  who  have  no  chief,  for  J  your  head 
20  has  been  taken  off,  G’exsEm,  and  your  numaym  is  disgraced  ||  by  the 
numaym  Yaex'agEme£,  and  the  disgrace  will  not  be  ended  J  for  the 
coming  generations  of  the  G'exsEm.  Now,  is  it  well  in  your  minds  | 
that  you  do  not  kill  in  return,  that  the  other  one  may  die  who  killed  | 
your  chief?”  Thus  she  said  to  the  numaym  G'exsEm.  Then  | 
Chief  GwEyEmdze, — for  he  was  the  second  chief  after  YaqoLElasEm  || 
25  in  the  numaym  G'exsEm, — spoke  and  said:  |  “Listen  to  the  word  of 
my  aunt,  about  what  has  been  done  to  our  head  chief  j  YaqoLE¬ 
lasEm.  Now  we  are  disgraced,  for  we  have  disgraced  J  the  future 
generations  of  the  numaym  G'exsEm.  Now  all  of  you  act,  |  you, 
numaym  G'exsEm.  I  mean  all  you  warriors  and  young  men.  ||  You 


8  &Em  bEgwanEmq’alaEmsa  ogudadzas  £nE£memota,  wa  la  yawasdd 
klwax’ddeda. 

10  Weg’ax’ln  £nex’dEmanuxus  YaqoLalasEmaolaxa  g’Ig&ma£yasa 
£nE£memotasa  G’exsEmasa  Q!5moy4£ye,  wa,  la  kdelax’dde  MEledola, 
ylxs  £nE£memodadae  MEledolasa  £nE£memotasa  Yaex’agEma£yasa 
Q!omoya£ye.  Wa,  la  abayade  YaqoLElasEmaolas  Gwek’idakwdle. 
Wa,  laEm  kdeas  q'.&LElax  gwagwaagasas  MEledole.  Wa,  la£me 
15  Gwek’idakwole  g’lg’ax£ed  qa£s  Leffalexa  G’exsEm,  yix  £nE£memotases 
xunoxude.  Wa,  g’il£mese  g’ax  £wi£laeLe  £nE£memotasa  G’exsEm  lae 
he£me  Gwek’i£lakwole  yaq!Eg’a£la.  Wa,  la  £nek’a:  “Wa,  gelag’a 
£nE£memot  G’exsEm,  yoLaxs  laex  qlEk’oma  qaes  bgumex’daos  la£me 
lawayes  x’omsdaos  G’exsEm.  LaEms  q!&ma£laxes  £nE£memaenaos 
20  laxa  £nE£memotasa  Yaex’agEma£yexa  k’ lesLa  labaenoxL  q'.amases  e1- 
£nakulaLaos  £nE£memots  G’exsEm.  Wa,  lE£mae  ek’  laxes  ne£n4- 
qayos,  la£mas  k’les  kwakwexalaLa  qa  ogwaqes  lE£la  kwex£idaxes 
gigamex’daos,”  £nek’exa  £nE£memotasa  G’exsEm.  Wa,  la  yaq'.Eg’a- 
£leda  g’igamaolae  G’WEyimdzeole,  qaxs  he£mae  mak’ilax  YaqoLE- 
25  lasEmaola  laxa  £nE£memotasa  G’exsEm.  Wa,  la  £nek’a:  “Weg’a 
hoLelax  waldEmasEns  anese  qa  gwex’ddaasaxEns  ogiimex’dae  Ya- 
qoLElasEmex’da.  La£mEns  q!amag’ilaso£  qsns  q!ama£ya  LE£wa 
EhnakhlaLa  £nE£memotsa  G’exsEm.  Wa,  wag’ll  la  £naxwa  Emlqe,  yuL, 
£nE£memots  G’exsEm,  £naxwa£mEn  £nek’OL  babakwa  LE£wuns  ealos- 
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shall  hide  (under  your  clothing)  knives  and  |  stab  Mnled  as  soon  as  31 
you  see  him,  that  we  may  wash  off  with  blood  |  the  disgrace  which 
he  brought  on  us;  and  if  you  do  not  see  him,  j  then  kill  his  elder 
brother  Lalep  !a£las.”  Thus  he  said.  )  After  he  had  finished  his 
speech,  they  went  out  of  the  house  of  ||  YaqoLElasEm,  and  from  that  35 
time  on,  the  G  exsEm  all  kept  their  |  knives  ready  and  hid  small 
axes.  Mnled  |  always  kept  the  door  of  his  house  bolted,  j 

Now  they  knew  that  YaqoLElasEm  had  been  killed,  and  |  all  the 
tribes  knew  that  he  had  been  killed  by  MEled.  ||  Then  the  chiefs  of  40 
the  tribes  all  pitied  Gwek  i£laku,  |  and  therefore  the  warriors  of  the 
tiibes  watched  for  j  MEled  to  kill  him,  when  they  should 'see  him.  I 
However,  he  was  seen  at  Dzawade,  and  immediately  GwaGvina  j 
shot  him.  Then  Meled  was  dead.  Gwa£wina  was  a  warrior  ||  of  45 
the  Q!amq!amtElal,  a  numaym  of  the  DEnax'da£xu.  |  Then  Gwek'i- 
£laku  paid  Gwa£wina  a  slave  for  J  shooting  MEled.  | 

It  was  wrong  what  was  done  hjr  Gwek'i£laku,  when  she  paid  |  a 
slave  to  Gwaewina,  when  he  had  shot  MEled;  and  it  is  a  ||  disgrace  to  50 
the  numaym  G' exsEm,  for  the  one  who  shot  MEled  did  not  belong 
to  the  numaym  |  G' exsEm.  The  numaym  G' exsEm  was  beaten  by 


tax.  LaEms  £naxwaEmL  q  IwalaLElalxa  k’lawayo  qa£s  hex,£ida£maos  31 
ts!Ex£w!dEx  MEledaxs  g’alae  doxswaLElaq  qEns  ts!oxodes  Elkwas 
laxEns  q!ama£ye  laq.  Wa,  gffl£EmlwIsEns  k’les  dox£waLElalqe  la£me- 
sEns  hel  k- !elax-£ItsoLe  £nolasexox  Lalep  lalasex,”  £nex,£lae.  Wa, 
g'iffmese  gwale  waldEmas  lae  £wl£la  la  hoqiiwEls  laxa  g’okwas  Yaqo- 
LElasEme.  Wa,  he£mis  g-ag'iLElatsa  G'exsEme  £wl£la  la  gwagwalalasa  35 
k‘  !awa£yo  LE£wa  q  IwalaLElaxa  sayobEme.  Wa,  la£me  &Em  la  hemE- 
nalaEm  la  LEneg'Ekwe  t  lExIlas  g'okwas  MEledole. 

Wa,  la£me  q!ala  la  kffelag’Ekwe  YaqoLElasEmaole.  Wa,  la£me 
£naxwa  qlaleda  leElqwalaLa£yaqexs  k’ !elag'Ekwaas  MEledole.  Wa, 
laEm  £naxwa  wase  g-ig-Egama£yasa  leElqwalaLa£yas  GwelriTakwe.  40 
Wa,  he£mis  lag-ilas  £naxwa£ma  bababaklwasa  leElqwalaLa£ye  helex 
MEledole  qa£s  hex-£ida  k'  !elax-£idEq  qo  dox£waLElaLEq. 

Wa,  heffat  !a  dox£waLEle  Dzawade.  Wa,  hex‘£ida£mese  Gwa£wina 
hanlffdEq.  Wa,  la£me  lE£le  MEledEX'de  laxeq  yixs  babaklwae 
Gwa£wina  yfsa  Q  !amq  '.amtElalasa  £nE£memotasa  DEnax-da£xu.  Wa,  45 
la£me  xunkwe  Gwek'iffakwasa  qlak'o  lax  Gwa£wina  qaes  laena£ye 
hanffldEx  MEledEX’de. 

Wa,  la£me  odzaxa  gwex’ffdaasas  Gwek’iffakwolaxs  lae  xunkwasa 
q  lak’o  lax  Gwa£wina  qaxs  lae  hanbldEx  MEledole.  Wa,  laEmqla- 
mesaEmsa  £nE£memotasa  G’exsEm  qaxs  k’  !esae  lie  g’ayola  £nE£me-  50 
motasa  G’exsEme  hanffidax  MEledole.  Wa,  la£me  yak’awe  £nE£me- 
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52  the  numaym  |  Yaex‘agEme£,  and  it  is  a  disgrace  |  to  the  name  of  the 
numaym  G'  exsEm,  after  that.  | 

55  Now  if  Mnled  had  paid  a  copper,  or  if  he  had  paid  his  ||  daughter 
to  marry  the  elder  brother  of  the  one  whom  he  had  shot,  then  the  | 
numaym  Yaex'agEme£  would  have  been  disgraced,  because  he 
paid  in  order  j  not  to  he  killed  in  return  and  so  as  not  to  die  also.  | 
Therefore,  when  a  man  J  kills  his  fellowman,  he  does  not  often  pay 
60  for  it,  for  he  thinks  that  when  he  gets  a  child,  ||  the  child  will  be  dis¬ 
graced,  if  he  had  paid  off  in  order  not  to  be  killed,  |  and  only  those 
pay  off  who  are  weak  minded.  | 

If  another  man  of  the  |  numaym  G'exsEm  had  killed  MYled,  then 
there  would  be  no  |  disgrace  to  the  numaym  G'exsEm,  and  all  the 
65  men  would  have  stopped  talking  ||  about  it,  because  only  MYled  |  of 
the  numaym  Yaex'agEme£  would  have  died.  | 

Mrded  was  a  common  man,  and  YaqoLElasEm  wa3  the  head  chief  | 
of  the  numaym  G'exsEm,  and  they  paid  |  a  slave  to  Gwa£wina  for 
70  shooting  Mnled;  so  ||  there  were  two,  YaqoLElasEm  and  a  slave  out 
of  the  numaym  |  G'exsEm,  and  therefore  the  numaym  j  G'exsEm 
was  disgraced,  j 


52  motasa  G'exsEme  lax  £nE£memotasa  Yaex'agEma£ye.  Wa,  la£me 
q  lames  LegEmas  £nE£memotasa  G'exsEm  laxeq. 

Wa,  he£maa  qo  xiinkwa  MEledolasa  Llaqwa  loxs  xunkwaases 
55  ts  lEdaqe  xunoku  qa  las  la£wadEs  £nolases  hanl£etsE£we,  lalaxa  £nE- 
£memotasa  Yaex'agEma£ye  lielax  q!ama£lalax  qaxs  lae  xunkwa  qa£s 
k-  !ese  kwakwexalaso£  qa£s  lE£le  ogwaqa. 

Wa,  he£mis  lag'ilas  kdes  qlunala  xunkweda  bEgwanEmaxs  k1  !e- 
lax,£idaaxes  bExute  qaxs  gug-aeqElae  qo  xungwadEx,£Idlaxo  lalaxe 
60  q  '.amalalaxe  xunokwasexs  xunkwae  qa£s  k-  !ese  k'  !elax,£ItsE£wa.  Wa, 
lex-a£mes  xunkweda  wiiLlEmasas  naqa£ye. 

Wa,  he£maa  qo  wax-£Em  laxsdeda  ogu£la  bEgwanEm  g-a£yol  laxa- 
£nE£memotasa  G'exsEm  k’ !elax,£IdEx  Mnlede  lalaxsde  k'leas  q  la- 
mesa  £nE£memotasa  G'exsEm.  Wa,  laEm  &Emlaxsd  q!wel£ida£yo 
65  laxeq  yisa  £naxwa  bEgwanEma,  qaxs  £nEmoxU£mae  lE£le  MEledole 
laxa  £nE£memotasa  Yaex'agEma£ye. 

Wit,  laxae  bEgwaiiEmq  lalEme  MEledole,  wa,  la  xamagEme  g'l- 
gamae  YaqoLElasEmaolases  £iiE£memota  G'exsEm.  Wa,  la  xungu- 
maqlak'o  lax  Gwa£wina  qaxs  lae  hanhidEx  MEledole.  Wii,  laEm 
70  madokwe  YaqoLElasEmaole  LE£wa  qlak'o  g'ag'tlil  laxa  £nE£memo- 
tasa  G'exsEm.  Wa,  he£mise  lag'ilas  heEm  qlamaleda  £nE£memotasa 
G'exsEm.  Wa,  laEm  laba. 
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War  Against  the  Sanetch  (to  p.  787) 1 

NEqap!Enk'Em  decided  that  his  tribe  should  kill  on  account  of  the  1 
death  of  his  relatives.2 1 

I  will  first  talk  about  (the  time)  when  the  news  came  to  |  NEqap !- 
Enk'Em  about  his  sister  LElelElgawe,  and  her  daughter  |  K'  !oxu- 
se£stili£laku,  and  her  father  Q!5moxs£ala,  brought  ||  by  the  Kwag'ul  5 
when  they  arrived  on  the  beach,  coming  from  Victoria.  | 

Then  the  one  who  told  the  story  said  that  they  did  not  know  how  | 
Q!omoxs£ala  and  his  wife  and  his  princess  had  died.  They  might 
have  been  killed  |  by  capsizing,  or  they  might  have  died  of  drink, 
for  they  had  much  whiskey  which  had  been  j  bought  by  Q  !omoxs£ala 
at  Victoria,  the  night  when  they  started.  ||  Thus  said  the  one  who  10 
brought  the  news.  | 

And  when  the  one  who  brought  the  news  stopped  speaking,  | 
NEqap  lEnk'Em  at  once  went  out  of  the  house  of  the  one  who  had  told 
the  news,  and  went  in  to  his  own  |  house  and  told  his  nephew  Ham- 
dzid  to  clear  the  house;  |  and  after  Hamdzid  had  cleared  the  house,  || 
NEqap  lEnk'Em  spoke  again  to  Hamdzid  and  asked  him  to  go  |  into  15 
the  woods  and  break  off  the  best  kind  of  hemlock  branches,  many 
of  them.  As  soon  as  |  Hamdzid  had  gone  out,  NEqap  lEnk'Em  sent 
his  brother  |  Ts  lagEyos  to  go  quickly  and  call  the  ancestors  of  the 
Kwag'ul  to  come  I  into  his  house.  The  one  who  had  been  sent  went 
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War  Against  the  Sanetch 

Dadaletla  NEqap '.Enk'Emxes  g'okulot  qa  nedzapele.  1 

Wa,he£mEn  g'il  gwagwex's£alasLExs  g'axae  tstek'  !al£etsE£we  NEqa- 
p '.Enk’Emolases  wuq’.olae  LElIl£Elga£we  LE£wis  ts'.Edaqe  ximokwe 
K'  !5xllse£stell£lakwute  LE£wis  ompwule  Q!omox's£alaole  yisa  g'ax- 
£alise  Kwag'ul  g'ax'£Id  laxa  Ts!a£mase.  5 

Wa,  la£me  £nek'eda  tslEk' laKlaqexs  kdesae  qlale  g'a£ya- 
£lasas  Q!omox's£alaole  LE£wis  gEiiEmole  LE£wis  k'ledelde  lo£  k!ela- 
g"Eku  lo£  qaballsEm  lo£  £nagalisEm  qaxs  qlenEmaeda  HEnq!ema  k'il- 
£wanEms  Q!omox-s£alaole  laxa  Ts!a£mase,  yix  ganoLases  LaLax£ax'- 
dEme,  £nex-£laeda  tslEk' falEla.  10 

WH,  g'lhmese  q!wel£ideda  tslEkMatela  laase  a,Em  hex-£ida£me  NE¬ 
qap  '.Enk'Einole  la£wEls  laxa  g'okwasa  ts'.Ek'  laklaq  qa£s  lii  laen  laxes 
g'okwe  qa£s  axk'  lalexes  Lole£ye  Hamdzidole  qa  ekwalilesex  g'okwas. 
Wa,  g'ihmese  gwfil  ekwa  Hamdzidolaxa  g'5kwe  lae  edzaqwa  yaqlE- 
g-a£le  NEqap '.Enk'Emolax  Hamdzidole.  Wa,  la£me  axkMfdaq  qa  las  15 
laxa  aide  qa  LlEqwasex  ek' !a  q!wax  qa  qlenEmese.  Wa,  g'ihmese 
lawElse  Hamdzldhlaxs  lae  NEqap '.Enk'Emol  £yalaqases  £nEmwEyot- 
wulae  Ts !agEydswule  qa  las  ha£labala  Lex'LElsaxa  g'ala  Kwag'ul  qa 
g-axes  £wi£la  liogwlL  laxg'okwas.  Wii,  hex'£ida£mese  liida  £yalagEine 


This  happened  in  1865. 


2  Literally:  “  To  pull  under.” 
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20  at  once  and  ||  called  all  the  full-grown  men,  the  ancestors  of  the  | 
Kwag'ul.  | 

At  once  all  the  full-grown  men  came  into  the  house,  |  for,  indeed, 
NEqap  tank' Em  was  really  feared  by  his  tribe.  |  As  soon  as  all  those 
25  who  had  been  called  had  come  in,  Hamdzid  ||  came  into  the  house, 
carrying  many  hemlock  branches  |  which  he  put  down  in  front  of 
the  place  where  NEqaplEnk’Em  was  sitting.  Then  |  NEqap  lEnk'Em 
arose  and  spoke  to  his  tribe,  the  Kwag’ul,  |  and  said,  “Do  I  not  wdsh 
you  to  come  and  listen  to  the  way  |  my  mind  is  on  account  of  the  news 
that  arrived  at  our  beach  in  regard  to  what  has  been  done  by  my  || 
30  brother-in-law,  Q  !omoxs£ala,  and  my  sister,  LElelElgawe,  |  and  my 
niece,  K’  !oxuse£stili£laku.  Now  I  |  will  ask  you  tribes  who  shall 
wail.  Shall  I  do  it  or  some  one  else?”  |  Thus  he  said,  as  he  tried  to 
take  hold  of  the  body1  of  his  tribe.  | 

35  Immediately,  a  warrior,  whose  name  was  Hoxuhoxudze,  ||  replied 
to  the  speech  of  NEqaplEnk’Em.  He  said,  “Do  not  you  |  wail, 
Chief,  let  someone  else  wail  among  the  tribes.  |  Now  put  up  the 
cedar  pole.”  Thus  he  said.  | 

Then  Hamdzid  took  a  cedar  pole  that  had  already  been  sharpened 
40  at  the  end,  |  one  fathom  in  length,  and  four  fingers  in  ||  thickness. 
He  drove  it  into  the  floor  as  a  holder  for  the  hemlock  wreath  which 


20  qa£s  la  Lex’LElsaxa  £naxwa  ealakdEn  bebEgwanEmsa  g'alasa 
Kwag'ul. 

Wa,  a£mise  hex-£idaEm  g-ax  £wi£la  hogweLa  ealakdEn  bebEgwa- 
nEma  qaLaxs  alakdalae  k'llEme  NEqap  '.Enk'Emolases  gmkulote. 
Wa,  gibmese  g'ax  £wI£laeLeda  Lex'LEldzanEme  g'axaase  Hamdzi- 
25  dole  g-axeLa  laxa  g’okwe  gEmxalaxa  qlenEme  qlwaxa  qa£s  gEmx- 
£aliles  lax  idas£ahlas  k!wae£lasas  NEqap  lEnk'Emole.  Wa,  laeme  Lax- 
£walile  NEqap ’.Enk'Emole  qa£s  £yaq!Eg-a£lexes  g’okulota  Kwag’ule. 
Wa,  la  £nek‘a:  “EsaeLEn  aEm  £nek-  qa£s  g’axaos  lioLelax  gwalaa- 
sasg-En  n&qek’  qaox  ts'.Ek- lalEmaxsa  g"ax£alisex  qa  gwex-£idaasasEn 
30  qlulesdae  Q!omox-s£alax’da  LE£WEn  wuqhvax'dae  LEhl£Elga£wex-£da. 
Wa,  he£mesEn  Lo£legasdae  K- !5xuse£steli£lakuda.  Wa,  la£mesEn 
wiiLaLol,  g'olg’ukulot,  angweda  qlwasaLa  lo£  nogwaEml  lo£  ogula- 
Eml,”  £nex,£laexs  lae  dadaletlaxes  g'okidote. 

Wa,  hex-£ida£mesa  babak'.waxa  LegadEs  Hoxuhoxudze  na£nax- 
35  £mex  waldEmas  NEqap  lEnk'Emole.  Wa,  la  £nek’a:  “Gwala  so 
qlwasax  g-Igame£,  ogu£la£max‘i  qlwasa  laxwa  lallaqalax.  Wa,  weg-a 
Lag'alilas  klwaxLawa,”  £nek-e. 

Wa,  la  Hamdzid  ole  ax£edxa  gwadlle  dzodzoxubaaku  k!waxLa£waxa 
£nEmp'.Enk‘as  £wasgEmase  laxEns  baLax;  wa,  la  modEnx’sawe  £wa- 
40  g-idasas.  Wa,  la  dex£walllasa  qEX-p'.eqLasa  qlwaxe  wulk'Elaltsa 


1  In  modern  usage  this  word  means  “to  judge.” 
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was  to  be  used  by  the  |  warriors.  As  soon  as  it  had  been  driven  in,  | 
two  warriors  of  the  £walas  Kwag'ul  came  in;  the  one  was  named  | 
GwaxwaLEylg'ilis,  the  other  one  was  named  K'llEm,  for  these  |  were 
their  warrior  names,  and  each  carried  a  ||  wreath  of  hemlock  branches. 
Then  GwaxwaLEylg’ilis  spoke  and  |  said,  “O!  friend  Yag'is,” — for 
that  was  the  warrior  name  of  NEqap  lEnk'Em,  |  Yag'is — “We  came 
here,  I  and  our  friend  K’ilEm,  |  to  ask  you  to  go  to  war  that  some 
one  else  may  wail  on  account  of  our  past  sister.  |  This  is  one  skull 
now.  It  shall  be  hung  up  ||  on  this  post  on  the  floor,  the  keeper  of 
my  promise.”  Thus  he  said  and  put  it  on  the  |  post  on  the  floor.  | 

As  soon  as  he  had  finished,  he  said,  “Very  hungry  for  men  |  is  this 
great  raven,”  and  as  soon  as  his  speech  was  at  an  end,  |  K'llEm 
spoke  and  said,  “I  will  sit  in  front  of  the  steersman  of  ||  your  war 
canoe,  friend  Yag'is.  I  am  not  at  all  afraid  of  this  new  |  world.” 
Thus  he  said  and  put  the  wreath  of  hemlock  on  the  post  on  the  floor,  j 
“This  I  obtained  in  war,  one  skull,  which  I  put  upon  the  |  post  on 
the  floor,  that  keeps  my  promise.”  Thus  said  K'llEm.  | 

As  soon  as  his  speech  was  at  an  end,  l  lax'Elag'llis  spoke.  ||  This 
was  the  name  of  a  warrior  of  the  numaym  Maamtag'ila.  |  He  said, 
“I  want  to  eat  men,  real  hungry  for  men  is  |  this  great  cannibal.” 
Thus  he  said  and  took  the  hemlock  branch  and  |  hung  it  on  top  of 


bababaklwa.  Wa,  he£mis  ales  gwal  deqwasE£wa  g'axaas  hogwiLa 
madokwe  bababaklwasa  £walas  Kwag'ulxa  Legadeda  £nEmokwas 
GwaxwaLEylg'ilis;  wa,  la,  Legadeda  £nEmokwas  K'llEm  qaxs  he£mae 
bababak’.waxLayose.  Wa,  la£me  q  IwalxEWEnkulaxa  £nal£nEme 
wElg'Eku  qlwaxa.  Wa,  la  yaq'.Eg'ade  GwaxwaLEylg'ilis.  Wa,  la 
£nek'a:  “  £ya,  qast,  Yag'is,” — heEm  babak!waxLa£yos  NEqap !En- 
k'Eme  Yag'is, — g'axEnu£x,”  Loguns  £nEmokuk',  ylxg'a  K'llEmk' 
hawlnalol  qa  ogu£la£meLes  qlwasaLa  qaEns  wuqlwax'da.  Wa, 
g'a£me  qagEkugwa  £nEmsgEmk'.  Wa,  la£mesEk'  lal  qEX'£aLElal 
laxwa  Laelexwa  a£lats!axsa  waldEm,”  £nek'Exs  lae  qEx'Etots  laxa 
Laele. 

Wa,  g'lhmese  gwala  la  £nek'a,  “  Lhmak'  la  posq!ax  bEgwanEma- 
eg'ada  £walasEk'  gwa£wina.”  Wa,  g'll£mese  labe  waldEmas  lae 
yaq!Eg'a£le  K'llEm,  wa,  la  £nek'a,  “LaLEn  k!wastE£welExsL  laxes 
wl£nats !eLaos  qast,  Yag'is.  XEnLEladzEn  k'les  k'llEmxwa  alex 
£nala,”  qiek'Exs  lae  qEX'Etotsa  wulg'Ekwe  q!wax  laxa  Laele.  “Wa, 
he£mEn  whnanEma  £nEmsgEm  qag'Ekwa  Ieu  qEx,£a,LEla  laxwa 
Laelexwa  a£lats!axsa  waklEme,”  £nek'e  K'llEm. 

Wa,  g'lhmese  qlulbe  waldEmas  lae  yaq!Eg'a£le  Llax'Elag'llis,  qaxs 
he£mae  babaklwaxLayas  babakhvasa  £nE£memotasa  Maamtag'ila. 
Wa,  la  £nek'a:  “ Baxubak!wexsai'  laEmk'  ala  posqlax  bEgwanEmak 
g'ada  £walasEk£  hamats!a,”  £nek'Exs  lae  ax£edxa  qlwaxe  qa£s  la 
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63  the  post  on  the  floor  which  held  the  wreath  of  hemlock  branches,  and 
he  said,  |  “This  is  one  skull  which  I  shall  get  when  we  go  to  war.” 
65  Thus  he  said  and  ||  sat  down.  | 

Then  NEqap  lEnk'EPi  arose  and  thanked  |  the  warriors  for  what 
they  had  said:  “I  mean  you  shall  go  and  put  the  |  wreath  of  hemlock 
branches  on  this  post  on  the  floor,  the  one  that  keeps  our  promises,”  | 
70  and  he  requested  H&mdzid  to  make  two  wreaths  ||  of  hemlock 
branches.  Hamdzid  quickly  made  the  |  two  wreathes  and  as  soon 
as  he  had  done  so,  he  gave  them  to  |  Yag'is,  for  that  was  the  warrior 
name  of  NEqap  lEpk'Em.  He  took  J  them  and  cried  out  “Weehe!” 
for  Yag'is’s  dance  was  the  fool  dance,  |  and  he  said:  “These  two  are 
75  my  skulls  which  I  ||  pull  under  my  sister  and  my  niece.”  Thus  he 
said  and  |  put  them  on  the  cedar  post  which  stood  on  the  floor. 
Then  Yag'is  stopped  speaking  after  this.  | 

Then  all  the  common  men  arose  in  turn  |  and  said,  “We  shall  be 
the  crew  of  Yag'is  and  your  |  friends.”  Thus  said  the  men,  one 
by  one.  || 

SO  As  soon  as  they  had  finished,  Chief  Q  lomogwa  |  arose  and  spoke. 
He  said:  “  Thank  you  |  for  what  you  have  said,  tribe,  go  now  and 
call  the  warrior  women  |  to  come  also,  in  order  that  they  may  know 
what  they  themselves  have  to  do|  when  we  go  away  to  make  war,” 


63  gexwatbts  laxa  Laele  qEp!eqsa  wulg'Ekwe  q'.waxa.  Wa,  la  £pek-a: 

“nEmsgEmg-m  qag'Ekuk'  Hxeps  wlnaeneLe,”  Hiek'Exs  lae  k!wa- 
65  g’afllla. 

Wa,  la£me  Lax£ul!le  NEqap !Epk'Em5le  qa£s  moTes  waldEmasa 
bababaklwa  “qag'ip  £pe£pak'ilEk'  qaxs  laaqos  qEx-£aLElodalasg'ada 
wulg'Ekuk-  q!wax  laxg'ada  LaeiEkq  yixg'ada  a£lats!axsa  watdEm. 
Wa,  la  axkflalax  Hamdzidble  qa  wulg'Ekwelesex  mala  wulg'Ek’1 
70  q!waxa.  Wa,  la  Hamdzidble  ha£pakwelaxs  lae  wiilg-Ekwelaxa 
made  wulg-Eku  qlwaxa.  Wa,  gihmese  gwale  axa£yas  lae  ts!as  lax 
Yag-is  qaxs  he£mae  babakiwaxLayos  NEqap  lEnk'Emole.  Wa,  la 
dax-ddqexs  lae  xwaklug'ad  weehexa  qa£s  ladEnokwae  Yag'isasa 
nolEmala.  Wa,  la  £nek'a:  “G'a£mEn  qag-ExuLEg-ada  mafltsEm  qa 
75  nedzabEmsEn  wuqlwax'da  LE£wun  Lodegasda,”  £nek'Exs  lae  qEx>£a- 
LElots  laxa  Laele  k!waxLa£wa.  Wa,  laEm  q!wel£Ide  Yag’is  laxeq. 

Wa,  la£me  rJaiJayogwadilEla  Lax£ullMeda  £naxwa  bebEgwa- 
nEmqlalama  qa£s  £nek  e,  ‘  LaLEp.  klwemLos  Yag'is  le£wos  £ne£nE- 
mokwaqos,”  £nek'eda  bebEgwanEme  laxes  £pal£pEmok!umk'aepa£ye. 
80  Wa,  glbmese  gwala  laase  Lax£ullleda  g'igamaola£ye  QIopio- 
gwaole.  Wa,  la  yaq!Eg'a£la;  wa,  la  £p§k'a,  “  Wa,  gelak'as£lax'6s 
waldEmex,  g'okulot.  Wa,  hag'ax'I  Le£lalasE£weda  wI£wi£paxsEma 
tsledaqa  qa  g'axdag'Ise  ogwaqa  qa  qlalesexes  qESLaq  gweg'idasLE 
qEps6  lai  g'alal  laxEps  wipasoLa,”  £pek'e.  “Wa,  he£mis  qa  gwals- 
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(thus  he  said)  “and  that  they  may  be  ready  ||  to  carry  the  breath-  85 
receptacle  kelp.”  Thus  he  said,  and  sent  out  H&mdzid.  |  Hamdzid 
did  not  stay  away  long  when  the  |  wives  of  the  warriors  and  the 
wives  of  the  crew  of  those  who  were  going  to  war  came  in.  |  As  soon 
as  the  women  came  in,  Qlomogwa  said:  |  “Do  not  laugh.  Just  keep 
in  mind  the  breath  of  your  husbands,  ||  when  they  cut  off  the  heads  90 
of  the  men  whom  they  get  in  war.”  Thus  he  said.  |  In  this  way  the 
women  came  into  the  house  in  which  they  were  talking  about  the 
war.  |  They  sat  down  at  the  right-hand  side  and  |  the  men  were 
seated  in  the  rear  end.  Not  one  |  of  the  women  laughed  as  they  came 
into  the  house,  and  while  they  were  sitting  down.  ||  Each  carried  in  95 
one  hand  a  dried  kelp  stem.  |  As  soon  as  all  were  sitting  down, 
Chief  |  Qlomogwa  spoke  again  and  said:  “Thank  you,  warrior 
women.  |  You  have  done  well  to  come  at  once,  for  this  is  the  custom 
followed  in  war  that  |  nobody  is  called  twice.  Come,  now,  and  give 
the  kelp  stems  to  your  ||  husbands,  that  they  may  blow  into  them.”  ioo 
Thus  he  said,  and  sat  down.  | 

Then  all  the  warrior  women  arose  and  gave  each  |  her  stem  of 
kelp  to  her  husband,  and  when  their  husbands  had  taken  |  the  kelp 
stems,  they  went  back  again  and  sat  down  at  the  place  where  they 
had  been  sitting.  |  Then,  at  the  same  time,  all  the  men  blew  into  the 
kelp  stems,  ||  and  when  they  stopped  blowing,  the  stems  were  really  5 


la£mese  dalaxa  hasayaatsle  £wa£wada,”  £nek'Exs  lae  £yalaqas  Ham-  S5 
dzidble.  Wa,  Iciest !a  gala  Hamdzidolaxs  g'axae  hogwek'Elaxa 
gEgEnEmasa  bababaklwa  lo£  gEgEnEmasa  klwemxasa  winaLe.  Wa, 
g-lbmese  g'ax  hogweLEleda  tsledaqe  lae  Q’omogwaole  £nek'a: 
“Gwa£no  dahednokwo;  a£ma  g'lg'aeqElax  lawits lenexases  lela£wu- 
nEmos  q5  lal  qEk'atxes  wi£nanEmLa  bEgwanEml,”  £nek'e.  Wa,  90 
he£mise  gwaleda  tsledaqaxs  g'axae  hogwiLEla  laxa  wawinxa£lats !e 
g'okwa,  qa£s  k  Iwas£alilEle  laxa  helk' lodEnegwilas  qaxs  haaLal 
kludzeleda  bebEgwanEma  5gwiwa£llle.  Wa,  la£me  k'leas  £nEmoku 
dahltsa  tsledaqaxs  g'axae  hogwiLEla  loxs  lae  klus£alila.  Wa, 
la£me  £naxwaEm  dak'  !5talaxa  £nal£nEme  lE£mok11  £wa£wada.  Wa,  95 
g'lhmese  £wi£la  k!us£alila  laase  edzaqwa  yaq'.Eg'adeda  g'lgamaolae 
Qlbmogwaole.  Wa,  la  £nek'a:  “Gelak'as£la  wPwinaxsEm.  Wa, 
laEms  helaxaxs  heg'alllaex  g'axa  qaxs  yu£mae  aek'ilasosa  wma  qa 
k'leses  madplEna  Le£lalasE£wa.  Wa,  gelag'a,  ts!S.sa  £wa£wadex  laxos 
lela^wunEmaqos  qa  poxuts!odesoxwaqu,”  £nek'Exs  lae  klwag'allla.  1  qi 

Wa,  la  Lax£ulil  £naxweda  wi£winaxsEme  qa£s  la  tslasa  £nfd£nEme 
£wa£wade  laxes  lela£wunEme.  Wa,  glhmese  dax,£ide  lela£wunE- 
masexa  £wa£wadaxs  g'axae  etled  k!us£alll  laxes  gdlx'de  ldudzedasa. 
Wa,  la£me  £nEmag'ilileda  bebEgwanEme  poxuts!alaxa  £wa£wade. 
Wa,  ahmese  gwal  poxuts  lalaqexs  lae  alak'Iala  la  el  lEk'a.  Wa,  la  5 
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6  tight.  They  |  tied  the  mouths  of  the  kelp  stems,  all  at  the  same 
time,  so  that  the  breath  should  not  leak  through.  |  After  they  had 
done  so,  they  all  at  the  same  time  took  the  round  head  of  the  kelp 
stem,  |  squeezed  it  so  that  the  breath  inside  should  he  pressed  to  one 
end  at  the  mouth  of  the  kelp,  |  and  when  the  round  end  of  the  kelp 
10  stem  was  flat,  they  twisted  it  ||  going  towards  the  mouth  of  the  kelp 
stem,  and  when  the  twisting  reached  |  the  middle  of  the  length  of  the 
kelp  stem,  they  tied  it  firmly  so  that  |  the  air  should  not  leak  through. 
And  after  they  had  done  so,  they  turned  to  the  |  thin  end  of  the  kelp 
stem  and  they  twisted  it  so  as  to  bring  the  air  together  in  the  |  middle 
15  of  the  kelp  stem,  and  when  it  was  five  spans  long  |[  where  the  air  was 
brought  together,  they  took  a  strap  of  raw  hide  and  tied  it  where  | 
they  stopped  twisting,  and  after  tying  it,  they  cut  it  off  |  from  the 
place  where  it  was  tied,  four  finger  widths  long.  |  After  they  had  cut 
off  the  ends,  they  bent  it  into  a  ring  |  and  tied  the  ends  together. 
20  Now  it  was  a  neck  ring,  and  after  they  had  finished  the  ||  breath¬ 
holding  kelp  neck  ring,  the  warriors  and  their  |  crew  put  them  on 
their  necks.  | 

Then  Q lomogwa  arose  and  spoke.  He  spoke  and  |  said:  “Now 
take  care,  warrior  women.  When  you  stay  at  home,  |  rub  your 
bodies  all  the  time  with  hemlock  branches,  in  the  morning  and  in  the 
25  evening,  ||  as  long  as  we  are  away,  and  take  care  of  this  which  is  | 
the  breath  of  your  husbands.  It  will  be  put  round  your  necks  | 


6  £nEmagilTlExs  lae  moguxstEndEx  awaxsta£yas  qa  lresese  hatsala. 
Wa,  g'ihmese  gwala  lae  HiEmax’fid  daxl£IdEx  poguxLa£yasa  £waswade 
qass  q!wes£Ideq  qa  la£s  EnxbEndeda  hasetslawas  laxa  awaxsta£yas. 
Wa,  glbmese  la  pExsEma  poguxLa£yasa  £wa£wadaxs  lae  sElpIedEq 
10  gwa£yolEla  lax  awaxsta£yasa  £wa£wade.  Wa,  glhmese  lag’ae  sElpa- 
eyas  laxa  nEgoya£yas  £wasgEmasasa  £wa£wade  lae  aalaxs  lae  yihidEq 
qa  kMeses  hats&la.  Wa,  gibmese  gwala  lae  xwebldxa  £wa£wade 
laxes  £wilba£ye.  Wa,  laxae  sElpleclEq  qa  lasa  hasa£ye  q !ap  !e£naktila 
laxa  nEgoya£yasa  £wa£wade.  Wa,  glbmese  sEk' !ap!Enk‘e  £wasgE- 
15  masasa  la  q!ap!Eyatsa  hasa£yaxs  lae  ax£edxa  k- lElxuwakwe  qa£s 
yihides  lax  £walalaasases  sElpa£ye.  Wa,  gihmese  gwal  ylLaq  lae 
tlosodxa  modEne  laxEns  q!waq!wax’ts!ana£yex  g’ag'iLEla  laxa 
yiLa£ye.  Wa,  glhmese  tlosEwakwe  oba£yase  lae  wax'ts!ag-i£laq. 
Wa,  laxae  yaLodEx  oba£yas.  Wa,  la£me  qEnxawa£ya.  Wa,  g'il- 
20  mese  gwala  hasayaatsle  £wa£wadek‘  !En  qEnxawa£ya  lae  £naxwa£ma 
bababaklwa  LE£wis  k!weme  qEnxots. 

Wa,  la  Lax£ullle  Qlomogwaole.  Wa,  la  yaqlEg'ada.  Wa,  la 
£nek’a:  “Wa,  gllla  yaL !4lex  yoL  wPwinaxsEm,  qaso  amlexuLo  qaxs 
hemEnala£meLa  qos  qlwaxetasa  q!waxaxa  gegaala  LE£wa  dzadzEqwa 
25  lax  wawasalaasLa£nuxu  qag'ada  lalgAs  aaxsl£laxuLEg-ada  lak’  guts!E- 
£watsg-a  haseg-asg-as  lela£wunEmg-os  qag'6  lal  qEX'odzEml  lax'- 
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when  we  go  and  sit  down  in  our  war  canoes.  |  Then  you  shall  all  come 
down  to  the  beach  wearing  your  belts.  |  You  shall  go  to  the  place 
where  the  war  canoes  are  ||  and  there  you  shall  take  off  the  breath¬ 
holding  kelp  neck  rings  of  your  husbands,  |  and  put  them  round  your 
necks.  Then  |  you  shall  wear  them  round  your  necks  going  up  the 
beach  and  do  not  look  back  at  us  |  when  we  paddle  away;  and  when 
you  go  into  your  houses,  |  take  off  the  breath-holding  kelp  stems  and 
hang  them  up  at  the  head  ends  ||  of  your  beds  and  never  touch  them 
again  |  while  we  are  away,  and  as  soon  as  one  of  them  bursts,  you  will 
know  that  |  one  of  us  is  killed,  he  to  whom  the  kelp  belongs  in  which  his 
breath  is,  and  which  burst;  and  also  |  I  say  that  we  will  go  quickly; 
for  I  wish  to  start  |  to-morrow  morning,  so  that  the  tribes  may  not 
know  that  we  are  going  to  war.”  ||  Thus  he  said  and  told  the  crew  of 
warriors  to  go  ahead  and  to  lift  |  two  canoes  from  the  beach,  then  to 
put  crosspieces  under  them;  to  burn  the  bottoms  and  |  to  rub  off 
the  charcoal.  “And  after  rubbing  it  off  with  old  mats,  |  take  tallow, 
rub  it  on  |  to  the  height  of  the  water  line  at  the  bottom  of  the  canoes. 
Now  ||  go  out  of  the  house!”  said  he,  and  they  all  went  out  of  the 
house  in  which  the  secret  meeting  |  about  the  war  was  being  held.  | 
Then  the  crew  did  what  they  had  been  told  to  do  to  the  |  canoes, 
and  it  was  not  yet  evening  when  they  finished.  Then  they  put  |  thin, 


da£xoL  qEnu£xu  lal  £wl£lal  k  Iwadzaxsalal  laxEnu£xu  whnatsIeLex  xwa- 
k!una.  Wa,  g’axLEs  £wT£lamalal  yaeltsEmalal  hoquntsles  laxa 
LfEmadse  qa£s  laos  he£nakula  laxEnu£xu  ha£nedzasasEnu£xu  wl£nats!e 
xwakluna.  Wa,  he£mis  lal  axo£daasltsos  lela£wunEmaqosaxwa  hasa- 
yaats!ex  £wa£wada  qa£s  qeqEnxodalesox  lax-da£xoL.  Wa,  gdkmets 
£wi£la  la  qeqEnxEwakwa  g'axaaqos  dzEhdusdesa  k’es  niElexLa  g’axE- 
nu£xwaxg-anu£xu  lax'  sex£wida.  Wa,  gdbmets  hogwfL  laxes  g'ig'o- 
k5s  laaqos  qEx’odxwa  hasayaatslex  £wa£wada  qa£s  gex£walilaosaq 
lax  5gwaxta£yases  ku£le£lasos.  Wa,  hewaxa£mets  et!ed  Labadaq11- 
xEnu£xu  £wa£wasalaase.  Wa,  gdbmesox  kwax-£ida  la£s  q!alaxg-anu£xu 
la£mek  lE£lnuku  yfs  hasenukwasa  g'itslawaxa  kwax-£ide  £wa£wada. 
Wa,  he£meq  laxEns  yasyaxwamolt!aena£ye  qaxg'm  £nek-ek-  qEnu£x 
LExa£meLEX  lEnsna  qa  wisomaleso£  q!aloxda  lelqwalaLa£yaxgdns 
wineLEk1,”  £nek’Exs  lae  waxElaxa  klwemLasa  bababak'.wa  qa  lalagus 
wfg’adisaxa  ma£lts!aqe  xwaxwakluna  qa  gegebalises  qa  tsenapeseq; 
wa,  he£mis  qa  xulx£sEmdeseq.  “Wii,  gdkmets  gwal  xulqwasa 
k-  lak'obane  lax  osgEma£yas  las  ax£edxa  yasEkwe  qa£s  yasEX£wi- 
daosaxa  £walalaasa  tlEpala  lax  awaba£yasa  xwaxwakluna.  Wa, 
weg'a  hoquwElsEX,”  £nek’e.  Wa,  la£me  £wi£la  hoquwElsa  k!wal  qaes 
wlnaeneLe. 

Wa,  la£me  S,Em  nEgEltayeda  klwemax  gWE£yo  qa  gweg'idatsexa 
xwaxwakluna.  Wa,  k‘!es£mese  dzaqwaxs  lae  gwala.  Wa,  la  pag'a- 
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50  short,  bottom  boards  into  them,  not  many,  for  ||  war  canoes  are  not 
leaky.  Now  they  were  ready  on  the  beach,  |  and  when  they  finished 
the  work,  they  went  back  into  the  woods  and  |  rubbed  their  bodies 
with  hemlock  branches.  They  purified  themselves  for  a  little  while; 
and  as  soon  as  |  it  was  late  in  the  night,  they  all,  with  their  wives, 
went  to  bathe  in  the  river;  |  and  after  they  had  done  so,  they  went 
55  home  to  their  houses.  Then  ||  the  men  and  their  wives  lay  down  to 
sleep  in  different  beds.  | 

In  the  morning,  as  soon  as  day  came,  Q  lomogwa  arose.  He  | 
stood  outside  of  the  house  and  said  aloud:  “Do  not  |  sleep,  Kwag'uf. 
Let  us  start  this  fine  day.”  Thus  he  said  and  |  went  into  his  house.  || 
60  He  did  not  stay  there  long,  before  he  came  back  carrying  his  gun, 
and  |  paddle,  and  ammunition  box,  and  also  his  mat  |  and  two 
blankets;  and  he  went  to  where  the  war  canoes  were  |  and  put  aboard 
what  he  was  carrying,  at  the  place  where  he  was  going  to  sit.  |  Then 
65  all  the  warriors  came  out  of  the  houses  and  ||  went  down  to  the  place 
where  the  war  canoes  were,  and  |  put  aboard  their  guns  and  paddles, 
ammunition  |  boxes,  mats,  and  two  blankets,  at  the  places  where 
they  were  going  to  sit.  |  They  kept  their  traveling  provisions  in  their 
ammunition  boxes,  and  each  one  carried  |  his  own  traveling  provi¬ 
sions  when  he  went  to  war.  || 


alExsasa  pElspEle  ts  lats  laxusEma  qa  paxtsxa  kdese  qlenEma  qaxs 
50  kdetslenoxwae  gllx’eda  wFnatsle  xwakluna.  Wa,  ladne  la  gwalisa. 
Wa,  glbmese  gwala  eaxElax’de  lae  aLe£sta  laxa  anle  qa£s  l<j  q!wa- 
xetasa  qlwaxe.  Wa,  la£me  yawasdd  qleqala.  Wa,  glldnese  la 
gagala  ganoLa  lae  etled  £wi£la  la  la£sta  laxa  wa  LE£wis  gEgEnEme. 
Wa,  glbmese  gwala  lae  na£naku  laxes  g’ig’okwe.  Wa,  la£me  alo- 
55  gwax£alileda  bebEgwanEme  LE£wis  gEgEnEmaxs  lae  kulx>£Ida. 

Wa,  gihmese  £nax'£Idxa  gaala  lae  £ax£wlde  Qlomogwaole  qa£s  la 
Lax£WEls  lax  L’.asana£yases  g-okwe.  Wa,  la  £nek'a  hasEla:  “Gwallas 
mexax  Kwag’ul,  qEns  alex£wldag1  ek’oxda  £nalax,”  £nek’Exs  lae 
laeL  laxes  g’dkwe. 

60  Wa,  k’lestla  galaxs  g’axae  xwelaqEWEls  dalaxes  hanLEm  LE£wa 
se£wayo  LE£wa  hanhanlk’edzatsle  glldasa;  wa,  he£misa  le£wa£ye 
LE^wis  made  £naEnxuina£ya  qa£s  la  lax  ha£nedzasases  whnatsleLe 
xwakluna  qa£s  le  ax£alExsases  daakwe  laxes  klwaxdzasLe.  Wa, 
g’axe  £wl£lamala  hoquwElseda  bababaklwa  laxes  g’ig’okwe  qa£s  ll 
65  hoquntsles  lax  hadiedzasases  whnatsleLe  xwakluna,  qa£s  laxat! 
ax£alExsases  hanLEme  LE£wis  se£wayo  LE£wa  lianhanlk’edzats  !e  g’il- 
das  LE£wa  le£wa£ye  LE£wa  made  £naEnx£une  laxes  klwaxdzasLe,  yixs 
hae  gltslEwe  glwElkwases  hanhanlk’edzatsle  glldasa  laxes  alowae 
qa£s  g’iwElkwa  wina. 
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Then  all  the  men  stood  on  each  side  of  the  canoe  |  at  the  places  70 
where  they  were  going  to  sit.  When  all  the  men  had  come,  |  they 
took  up  the  canoe  on  each  side  and  carried  it  into  the  deep  water,  so 
that  it  did  not  touch  |  the  beach,  and  thefi  they  put  it  down  on  the 
water.  |  Then  they  went  aboard  and  sat  down.  They  were  not 
going  to  change  their  [|  seats  as  long  as  they  were  away  making  war.  |  75 
When  all  were  seated  aboard,  one  man  who  was  J  not  going  to  war 
stood  up  outside  of  the  house  of  Qlomogwa  |  carrying  a  baton  and 
when  he  saw  that  all  the  men  who  were  going  to  war  |  were  seated 
aboard,  wearing  around  their  necks  the  kelp  containing  their  breaths, 
then  he  ||  shouted  aloud,  “Wa  a  a,”  beating  time  on  the  front  |  80 
boards  of  the  house.  Then  the  wives  of  the  warriors  came  |  out  of 
their  houses  with  blackened  faces,  and  all  wearing  their  belts.  |  They 
ran  down  to  the  beach  and  went  to  the  place  where  the  |  two  war 
canoes  were  staying.  As  soon  as  they  were  nearly  ||  there,  the  man  85 
shouted  again,  “Wa  a  a,”  beating  at  the  same  time  |  on  the  front 
boards  of  the  house.  |  Then  the  wives  of  the  crew  came  out  of  their 
houses  wearing  belts,  but  their  faces  were  not  |  blackened.  They 
ran  down  to  the  beach,  and  |  when  they  were  just  running  down  to 
the  beach,  the  warriors  threw  ||  the  breath-carrying  kelp  neck  rings  90 
to  their  wives,  |  and  the  wives  of  the  warriors  just  |  met  the  wives 


Wa,  a£mise  la  q  Iwaxdzeleseda  £naxwa  bebEgwanEm  lax  nEqElases  70 
kludzExdzasLe.  Wa,  gdhmese  £wi£la  g'axeda  bebEgwansmaxs  lae 
£wi£la  dag-agEndxa  xwaklunaxs  lae  dag'ilqalaq  qa  k'leses  Lag'IlisEla 
laxa  L!Ema£ise.  Wa,  la  taxtlas  laxa  wiingesaxs  lae  hanstEndEq. 
Wa,  le  hoguxsa  qa£s  k!us£alExse  laxa  k'lesLe  l  !ax  layokwala  k!wa- 
dzasex  £wa£wadzELayalaLas  laxes  wlnaLe.  75 

Wa,  g'il£mese  £wi£la  k!us£alExsa,  wa,  laasa  £nEmokwe  bEgwanEmxa 
k'  !ese  g'ayol  laxa  wina  Las  lax  L!asan&£yas  g'okwas  Qlomogwe 
dalaxa  t!Em£yayo.  ¥{&,  g'lhmese  doqulaxa  wina  bebEgwanEm 
£wi£la  la  k!us£alExsa  qeqEnxalaxa  hehasets  !ala  £wa£wada,  laeda  bE- 
gwanEme  £nek-  hasEla,  “Wa  a  a,”  £nEmax,£id  loxs  lae  LexExseg’ex  80 
tsagEmasa  g’okwe.  Wa,  g'axeda  gEgEnEmasa  bababaklwa  g'axa- 
weIs  laxes  g'ig'okwe  laxes  ts  !5ts  lElEmakwae.  Wa,  £naxwaEm  wl- 
wuseg’Ekwa.  Wa,  la£me  dzElx£unts  !esEla  laxa  LlEmadse  qa£s  le  lax 
niEx4£lasasa  ma£lts!aqe  whnatsle  xwaxwakluna.  Wa,  gdhmese  Elaq 
lag’aaxs  lae  edzaqwa  £nek'eda  bEgwanEme,  “Wa  a  a,”  £nEmax-£Id  85 
loxs  lae  LexExseg’ex  tsagEmasa  g'okwe.  Wa,  g'axeda  gEgEnEmasa 
klweme  g'ax£WEls  laxes  g'ig'okwe  wIwuseg'Ekwa.  Wa,  la  k'les 
ts  lots  lElEmakwa.  Wa,  la  dzElxunts  lesEla  laxa  LlEma£ise.  Wii, 
he£mis  ales  dzElxunts  !esEla  laxa  L!Ema£isaxs  lae  ts  lEq  lExodaleda 
bababaldwases  hehasets  !ala  £wa£wadek' !En  qeqEnxawe  laxes  gEgE- 90 
nEme.  Wa,  4£mise  la  naqo£nakulaxa  bababaklwaaxsEm  tsledaqaxs 
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93  of  the  crew  |  who  were  running  down  to  the  beach.  As  soon  as  they 
came  to  the  place  where  the  |  two  war  canoes  were  floating,  and 
95  where  ||  their  husbands  were  sitting  aboard,  then  the  husbands  of 
these  women  |  took  off  the  breath-containing  kelp  neck  rings  and 
threw  them  over  the  necks  of  |  their  wives.  As  soon  as  all  the  women 
had  the  breath-containing  |  kelp  neck  rings  round  their  necks,  they 
came  running  up  |  the  beach  and  went  into  their  houses  and  hung  up 
200  the  ||  neck  rings  at  the  head  ends  of  their  beds.  Then  the  mer 
started  away  |  to  make  war.  | 

They  did  not  ask  other  tribes  to  join  in  the  war,  as  they  were  goin< 
south,  |  for  Yag'is  made  war  upon  the  people  to  the  south  |  from 
5  Comox  down  to  the  Indians  of  Victoria.  ||  None  of  them  was  to  live, 
if  the  warriors  who  paddled  should  happen  to  see  them.  | 

Four  days  after  they  had  left  Fort  Rupert,  they  arrived  |  at  the 
coast  of  the  Sanetch.  Now,  the  warriors  felt  badly,  |  for  they  had 
not  seen  any  canoe  paddling  about.  Late  at  |  night,  the  warriors 
10  crossed  the  mouth  of  a  bay,  and  they  saw  ||  a  fire  on  the  beach  at  the 
head  of  the  bay,  and  |  the  warriors  saw  them  walking  about  outside 
from  the  fire.  Then,  [  when  they  were  talking  to  one  another,  the 
warriors  recognized  that  they  belonged  to  the  southern  people.  I 
The  warriors  went  back  to  the  other  side  of  the  |  point.  They 


92  g'axae  dzElx£usdesEla  laxa  nlEmafis  LE£wa  ldwemaxsEm  tsIedaqExs 
lae  dzElxeunts  lesEla  laxa  LlEmafise.  Wa,  g'iFmese  lag-aa  lax  mExfi,- 
flasasa  mafltslaqe  wlwhnatsle  xwaxwaklima,  wa,  glFmese  lag-aa  lax 
95  k  IwadzExdzasases  lela£wunEme,  laase  lela£wunEmasasa  tsledaqe 
axodxa  hasetslfila  £wa£wadek- Ieu  qeqEnxawe  qa£s  ts  !Eq  lExodales 
laxes  gEgEnEme.  Wa,  glbmese  la  £wi£la  qeqEnxaleda  tsledaqaxa 
hasetslala  £wa£wadek- lEne  qeqEnxawa£ya,  wa  g-axe  dzElx£iisdesEla 
laxa  l  lEmaflse  qa£s  le  hogwlL  laxes  g’ig-okwe  qa£s  le  gex£walilElases 
200  qeqEnxawa£ye  lax  oxta’lllases  g'aelase.  Wa,  laEmLe  LEx£ededa 
win  a. 

Wa,  la£me  k- !e4s  qelatsa  wina  laxa  lelqwalaLa£yaxs  lae  £nalolEla, 
qaxs  hae  winasos  Yag'is,  yix  NEqap  ’.Enk'Emola,  £'na£nEldzexa  g'ag'i- 
LEla  laxa  Q!omoxuse  lag-aa  laxa  baklumasa  Tslamase.  Wa,  heEm 
5  k-  leas  q  lulas  q5  doxewaLElaLa  winaq  sio£nakulal. 

Wa,  la  m5plEnxwa£se  £nalas  basg’a  TsaxisEk’.  Wa,  laEm  lag-aa 
lax  awinalralasa  SanEtsa.  Wa,  la£me  £yax-sEme  ne£naqa£yasa  baba- 
baklwa  qaexs  lr  leasae  dogiil  sio£nakula.  Wii,  laEmflawis  gala  la 
ganOLa  laasa  wina  gek- lodExstexa  otslalise.  Wa,  laflae  dox£waLE- 
10  Taxa  lngwise  lax  oxnallsasa  otslalise.  Wa,  le  d5qulaEm£lawisa  wi- 
ntixa  bebEgwanEme  g-iyimg-ilisEla  lax  Llasa£yasa  lEgwise.  Wa,  la- 
flaeda  wina  wuLElaqexs  £nanEldzedzEsJmae  qaes  yaq  lEndase.  Wa, 
aEmflawisa  wina  k’ !ax-ELa£ya  qa£s  le  aedaaqa  lax  apsadzE£yasa 
awilba£ye.  Wa,  laEmflae  £nek-  qa£s  al£mel  lal  k'elak’alxa  £na£nEldze 


BOAS] 


ADDENDA 


1373 


intended  to  go  later  to  kill  the  southern  ||  Indians,  long  after  midnight. 
Then  |  GwaxwaLEylg'ilis  said  that  none  of  his  friends  was  to  shoot, 
because  |  some  one  might  be  hurt,  because  it  was  dark.  “Also,  | 
those  whom  we  are  going  to  kill  are  now  all  asleep.  I  mean  that  we 
will  only  stab  them.”  J  Thus  he  said.  Then  all  the  warriors  agreed 
to  what  he  had  said.  ||  GwaxwaLEylg’ilis  had  a  small  axe  as  one 
weapon  with  which  he  was  going  to  kill,  |  and  besides  a  large 
knife;  and  all  his  friends  had  |  knives  with  which  to  stab.  | 

Then  Qlomogwa  spoke  and  said:  “Now  |  take  care,  warriors.  Do 
not  let  us  hesitate  to  kill,  for  now  we  ||  have  found  our  salmon.  Let 
us  go  now  and  |  handle  them,  for  the  sleep  is  really  sweet  in  their 
eyes.”  |  Thus  he  said.  Immediately,  the  warriors  took  their  paddles 
and  |  paddled  stealthily.  Then  they  arrived  at  the  beach.  |  It  was 
a  really  sandy,  fine  beach.  The  warriors  stepped  out  of  the  canoe  || 
carrying  their  daggers  in  their  mouths,  and  went  up  the  beach.  | 
Then  the  warriors  saw  that  those  whom  they  were  going  to  kill 
were  |  sleeping  under  the  sail  of  a  canoe.  A  post  stood  on  the  ground 
at  one  end  of  the  mast,  |  a  post  with  a  forked  top.  Then  they  all 
opened  the  |  front,  and  those  whom  they  were  going  to  kill  were 
fast  asleep.  ||  The  warriors  saw  that  there  were  seven  of  them  and  | 
two  children.  Then  the  warriors  made  ready.  |  They  took  hold  of 


baklum  qo  lal  galal  gwal  nEgeg'exa  ganoLe.  Wa,  laEmdae  £nek‘e 
GwaxwaLEylg’iliswule  qa  k’ leases  hanLases  £ne£nEmokwe,  “aLEns 
yilkwanuxulax  qaxs  p  lEdEk’ilaex.  Wa,  he£mesex  £naxwa£maax 
mexaxEns  k’ lelak’asoLax;  £ne£nak’ile  qEns  a£me  tslExudEqa,”  £nex-- 
£lae.  Wa,  laEmdae  £naxwa  ex-£ak’eda  £naxwa  babaklwax  waldE- 
mas.  Wa,  laEmdae  sayobEme  £nEm  k’ lelak’ElaLEs  GwaxwaLEylgl- 
lis  5gMa  laxa  £walase  k’!awa£yo.  Wa,  laEmdawisqa  £naxwaEm 
k'  lak’  lEwa£yo  ts'.ExwalaLas  £ne£nEmokwas. 

Wa,  la£lae  yaqlEg'ade  Qlomogwaole.  Wa,  la£lae  £nek’a:  “Weg-a 
yaLlaLEx  babak!u.  Gwalax-Ens  wayost'.Eqa  k'!elax’£Ida  qaxglns 
la£mek-  qlaxwa  k' lotElaqEns.  Wa,  weg-ax'Ens  qEns  lalag-i  dadax-- 
silax-£idqo  qaxs  lE£maax  alakMalala  ex-p  lastE£wesox  mexaax,”  £nex’- 
£lae.  Wa,  hex,£idaEm£lawisa  babaklwa  dax,£Idxes  sesEwa£yo  qa£s 
£naxwe  alexustalaxs  lae  sex£wida.  Wa,  la£lae  lag’alis  lax  LlEmah- 
sasxa  alaEl  e£g‘imengwis  egddzEgwis.  Wa,  la£lae  hox£wuMweda  ba- 
babak  !wa  q  leq  lag'Exstalaxes  ts  lets  Ayo  k’  lek1  !awa£yoxs  lae  hox£wus- 
desEla.  Wa,  laEm£laeda  bababaklwa  doqulaqexs  ku£labayaes  k‘!e- 
lak’asoLaxa  yawabEmases  kumtsala,  yixs  a£mae  LaLEbElseda  ya- 
wapleqaxa  £nal£nEmts laqe  qaxEto  Lams;  wa,  la£me  £naxwa  losale 
LlasgEmas.  Wa,  la£lae  alak’lala  mexa  k‘ lelak’asoLas.  Wii,  laEm- 
£lae  doquleda  bababaklwaqexs  aLEbokwae.  Wa,  he£misa  gdna- 
nEme  ma£lokwa.  Wa,  laEmdae  gwax'giilseda  bababaklwa.  Wa, 
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38  one  end  of  the  |  mast  and  they  let  it  down,  and  therefore  the  sail  was 
spread  |  over  those  who  were  lying  under  it.  Then  the  warriors  sat 
40  down  on  ||  the  sail,  and  stabbed  through  it  those  whom  they  were 
killing.  Then  they  took  off  |  the  sail  cover,  and  GwaxwaLEylg'ilis 
saw  that  the  |  girl  was  alive  and  unhurt.  He  took  her  as  a  slave,  j 
Then  he  cut  off  the  heads  of  two  who  had  been  killed  by  him.  As 
soon  as  he  had  cut  off  the  heads,  |  he  cried  "Go  go  go.”  He  became 
45  excited  in  his  raven  dance.  ||  Then  Yag'is  cut  off  the  heads  of  two 
whom  he  had  killed,  and  as  soon  as  he  had  |  cut  off  their  heads,  he 
shouted  "  WEe,”  for  his  dance  was  the  fool  dance.  Then  Hoxuhoxu- 
dze  |  cut  off  the  head  of  one  who  had  been  killed  by  him,  and  after 
he  had  cut  off  the  head,  |  he  cried  like  the  hoxuhoku,  for  his  dance  was 
the  h5xuhoku.  Then  l  lax'Elag'ilis  |  cut  off  the  head  of  one  whom  he 
50  had  killed,  and  as  soon  as  he  cut  off  the  head,  ||  he  shouted  "Hap  hap 
hap,”  for  his  dance  was  the  cannibal  dance,  and  K'ilEm  cut  off  |  the 
head  of  one  who  was  killed  by  him.  And  as  soon  as  he  had  cut  off 
the  head,  |  he  cried  "Wohe,”  for  his  dance  was  the  grizzly  bear 
dance;  and  after  all  had  |  cut  off  the  heads,  they  heard  the  sound  of  a 
gun  fired.  Then  G  exk  Enis  was  shot  in  the  shoulder,  |  and  it  was 
55  not  known  who  had  fired  the  shot.  Some  of  the  ||  warriors  said  that 
the  sound  of  the  firing  came  from  one  of  the  warriors’  canoes.  | 
G’exk'Enis  did  not  feel  a  pain  in  the  wound.  Now|  the  crew  of  the 
warriors  carried  aboard  their  canoes  the  property  of  those  whom  they 


37  laEmdae  dax,£ideda  £nal£nEm5kwe  g'ayol  laxa  winax  £wax-sba£yasa 
yawapleqe  qa£s  k'atlElseq.  Wa,  he£mis  lag’ilas  la  LEpsEmdeda  ya- 
wabEmax  ku£labalasaq.  Wa,  aEmdawisa  bababaklwa  la  klwadzE- 
40  dzodxa  yawabEme  qa£s  ts  '.Exusalexes  k-  lelak’asE£we.  Wa,  la£me  let  !e- 
tsE£weda  yawabEm.  Wa,  la£me  dox£waLEle  GwaxwaLEyigllisaxa 
ts  latsladagEme  qlula,  kdeas  yilkwes.  Wa,  la£me  qlak-oLariEmaq. 
Wa,  la  qax-£idxa  madokwe  k-  lelag'Exus.  Glhmese  gwal  qak'axs  lae 
gogogoxa,  laEm  xwasa  laxes  gwagwaxwalalae  GwaxwaLEylgdlis. 
45  Wa,  ia  Yag’is  k’ax’£idxa  ma£l5kwe  k'  !elag'Exus.  Wa,  glhmese  gwal 
qak’Exs  lae  WEexa  qaxs  ladEnokwaasa  nolEmala.  Wa,  la  Hoxuhoxu- 
dze  qax'ddxa  £nEmokwe  lc  !elag-Exus.  Wa,  g'iTmese  gwal  qak’Exs 
lae  hoxuhokuxa  qaxs  ladEnokwaasa  hoxuhoku.  Wa,  laLlax'alag-alis 
c[ax’£idxa  £nEmokwe  k' !elag'lxus.  Wa,  g'lhmese  gwal  qak'Exs  lae 
50  haphaphapxa  qaxs  ladanokwaasa  hamatsla.  Wa,'la  KIIeui  qax-- 
£Idxa  £nEmokwe  k- !elag-Exus.  Wa,  glhmese  gwal  qak'Exs  lae 
wohexa  qaxs  ladanokwaasa  nane.  Wa,  g'ihmese  gwal  £wi£la  qa- 
k-axs  laasa  haiiL  Isg-aTa.  Wa,  la£me  hanltsayaplaakwe  G’exk-Enis- 
wula.  Wa,  la£me  k‘ !es  qlaleda  hanhida.  Wa,  la  £nek'eda  waokwe 
55  bababaklwaqexs  he£mae  g-ak-!Eg-a£la  hanidEg-adaes  wi£nats!e  xwa- 
kluna.  Wa,  lakdes  gEtEle  G-exk'Eniswulaxes  lianLa£ye.  Wii,  la- 
£meda  k'.wemasa  bababaklwa  £moxsElax  mEm£walax'dasa  la  k'lela- 
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had  killed.  |  They  never  went  to  hide  the  bodies  of  those  who  had  58 
been  killed  |  in  war.  || 

They  started  back  and  went  home  before  daylight  came.  |  After  60 
they  had  gone  a  long  way,  daylight  came  in  the  morning,  and  immedi¬ 
ately  |  the  warriors  scalped  the  heads,  for  a  southeast  wind  was 
blowing,  |  and  they  carried  two  sails  on  each  war  canoe  |  in  the  way 
they  do  when  they  go  to  war,  for  they  never  sleep  when  ||  the  day  is  65 
favorable,  for  they  change  off,  one-half  of  the  crew  going  to  sleep. 
When  the  day  is  bad,  |  they  carry  the  war  canoes  up  and  put  them 
down  away  |  back  in  the  woods.  They  do  not  all  sleep  at  the  same 
time,  but  some  keep  watch  |  for  canoes  which  go  paddling  by,  for 
even  if  they  should  be  relatives,  |  they  do  not  take  mercy  on  them  in 
war.  They  would  kill  whomever  they  might  ||  see  paddling  by  in  a  70 
canoe.  Therefore,  no  |  member  of  the  tribes  goes  out  paddling 
when  they  know  that  warriors  are  traveling  about.  | 

When  the  warriors  had  been  out  eleven  days,  they  came  back  |  to 
Fort  Rupert  in  the  morning,  singing  the  war  song  as  they  were  com¬ 
ing  in.  |  When  they  reached  the  beach  of  the  house  of  Yag'is,  the 
bows  H  of  the  two  war  canoes  heading  in  shore,  Q  lomogwa  |  stood  up  75 
and  spoke.  He  said:  “  Now  show  yourselves,  |  GwetEla,  Q  !omoya£ye, 
£walas  Kwag'ul,  Q  lomk'  !ut  !es,  and  |  listen  to  me.  I  have  come  back 
after  going  about  to  search  for  |  those  who  were  to  die  together  with 


g'Ekwa.  Wa,  la£me  hewaxa  q  IwalabldEx  bebExusoxudases  k’  lelag’E-  58 
kwa  wi£na. 

Wa,  g’axdae  LEx£ida.  Wa,  g’ax£me  na£nakwaxa  k’es£Em  £nax,£ida.  60 
Wa,  la  qwesg’ilaEmdawisexs  lae  £nax-£idxa  gaala.  Wa,  hex,£ida- 
Emdawisa  bababaklwa  sapledxes  qeqag’Ekwe  qaxs  mElasae.  Wa, 
laEmdae  maemaltslaqEyalaxes  yeyawabEma  £nal£nEmts  laqe  wl£na- 
tsle  xwakluna  lax  gweg’ilasasa  wina,  yixs  hewaxae  mexa,  yixs 
ek'aeda  fnala  qaxs  Llaxlayostalae  mexa.  Wa,  g’ibmese  £yax‘sEmeda  65 
£nala  lae  LEhr£Idxes  whnats'.e  xwakluna  qa  las  hanag-il£as  laxa 
aLaladElse  laxa  aLle.  Wa,  laxae  k’les  £naxwa  mexa  qaxs  qlaqlala- 
£laeda  waokwax  sio£nakiilaxa  xwaklimaxa  waxrnm  laxa  LeLELalalax 
yixs  kdeasae  mayaEnltsa  wina,  yixs  £naxwa£mae  klelax- lidxes  g’ale 
ddx£waLEl  sio£nakiila  xwakluna.  Wa,  he£mis  lag'ilas  k- leas  se-  70 
xwame£stalasa  lelqwalaLa£yaxs  q  lalaaxa  wina  laEm  sexwaLayala. 

Wa,  heltEwetla  £nEmxsag’Ewe  £nalasa  winaxs  g’axae  aedaaqa 
laxg’a  TsaxisEk'xa  gaala  laxes  nElalaena£yaxs  g'axae  aLEX'ala. 
Wa,  g‘il£mese  g’axalis  lax  LlEmahsas  g'okwas  Yag’is  laxes  aLag’iwa- 
laeda  malts  laqe  wFnatsle  xwaxwakliina,  wa,  la  Lax£walExse  Qlomo-  75 
gwaole.  Wa,  la  yaqlEg’ada.  Wa,  la  £nek’a:  “Weg'a  netemalax 
yon  GwetEl,  Q!omoya£ye,  £walas  Kwag’ul,  Qlomk’  lutlEs  qa£s 
hdLelaos  g’axEn.  G’ax£niEn,  g’ax£mEn  hala  laxEn  laena£ye  ala  qa 


1376 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  35 


80  LElelElgawe  and  K'  !oxuse£stili£laku  and  ||  Chief  Q  !omox's£ala.  This 
I  have  obtained  in  war.”  |  Thus  he  said  and  shouted  “Ye  e  e,”  and 
at  the  same  time  the  warriors  cried  “Ye  e  e.”  Then  j  all  the  war¬ 
riors  became  excited  and  held  up  the  heads  |  which  were  now  only 
scalps  taken  off.  that  they  should  be  seen  by  those  who  had  stayed 
at  home.  | 

As  soon  as  they  had  done  so,  they  all  stepped  out  of  the  war  || 
85  canoes,  and  all  the  warriors  carried  in  their  hands  |  the  heads,  and 
the  girl  slave  followed  her  |  master  GwaxwaLE3ffg'ilis.  As  soon  as 
they  had  gone  into  the  houses,  |  they  were  called  together  in  the 
house  of  the  Chief  |  Ts  IexHs  laes.  || 

90  I  do  not  know  what  they  said  for  I  was  not  allowed  |  by  my  father 
to  listen  to  their  speeches,  because  G'exk'Enis  had  been  shot,  |  and 
the  warriors  almost  had  a  fight  when  they  came  home  to  |  Fort 
Rupert,  for  they  found  out  that  Ts  lagayos,  the  younger  brother  of  j 
Yag'is, — that  is,  NEqap  lEnk'Em, — had  shot  G'exk'Enis,  because  || 
95  G'  exk'  Enis  wanted  to  marry  l  laqwax'  sa,  the  princess  of  PEhnakulag'i- 
lis,  |  chief  of  the  numaym  Kukwak  !um  of  the  Q  !omoya£ye.  |  First 
Ts  lagayos  had  asked  for  l  laqwax' sa,  j  but  she  had  refused  Ts  lagayos, 
because  he  was  a  mischievous  |  man.  G’exk'Enis  was  wanted  by 
300  l  laqwax' sa,  11  because  he  was  not  mischievous,  and  also  because  she 


yaqoleswiits  LEleMgawex’da  lo£  K’  !oxuse£steli£laxuda  LE£wa  g'iga- 
80  mex’dae  Qlomox’salax’da.  Wa,  g’a£mesEn  winanEmaxg'ada,” 
£nek’Exs  lae  yeeexa.  Wa,  la  £nEmadzaqweda  wina  yeeexa.  Wa,  la, 
£naxwa  xwaxusoweda  bababaklwaxs  lae  dzox£ostotses  qeqag’Ekwexa 
a£me  la  sabEku  sE£ya  qa  dox£waLEles  yisa  amlex’de. 

Wa,  g’il£mese  gwala  laase  £wl£la  hoxwiilta  laxes  wFnatslex’de 
85  xwaxwakluna.  Wa,  la£me  £naxwa£ma  bababaklwa  dak1  lotElaxes 
qeqag’Ekwe.  Wa,  he£misa  tslatsladagEme  qlak'a  laEm  lag’exes 
q  lagwide  GwaxwaLEg'Igdlis.  Wa,  gihmese  la  hogwlL  laxes  g'lg'o- 
kwe  laase  Le£lalasE£wa  qa£s  le  LlExwa  lax  g’okwasa  gugamaolae 
TslExuts!aesole. 

90  Wa,  la£mEn  k'les  qALElax  waldEmas  qaxgdn  k‘ lesek- hdlq  lolEm- 
sEn  ompwula  la  hdLelax  waldEmas  qaeda  hanLakwe  G’exk'Enisole 
yixs  hklsEla£mae  k’les  xomaFideda  wlnax’daxs  q’axae  na£naku  laxg’a 
TsaxisElr  qaxs  lae  qlastasoxs  hae  Ts!aga£yosole  yix  ts!a£yas 
Yag’ise,  yix  NEqap  lEnk’Emole,  hankidEx  G’exk’Enisole  g’ag’ag’iLEla 
95  lax  G’exk’Enisdlaxs  g’ayalaax  nlaqwax’sa  k’ledelas  PEl£nakula- 
g  ilisole,  yix  g’igamaolasa  £nE£memotasa  Kukwak  lumasa  Qlomo- 
ya£ye.  Wa,  la  he  g’alagawe  g’ayale  Ts  laga£y5solax  Llaqwax’sa. 
Wa,  la£lae  Llaqwax’saol  £yax’yEk’Ex  TslagEydlaxs  4letaes  bEgwanE- 
£mena£yol.  Wa,  he£mis  lag’ilas  he  ax£exsts5s  L  laqwax’sadle  G’ex- 
300  k’Enisole  qaxs  k’lese  aleta.  Wa,  laxae  k’les  LEmqa.  Wa,  he£mis 
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was  not  proud;  and  for  this  reason  |  G'exk'Enis  was  going  to  marry 
nlaqwax'sa,  when  he  would  come  |  home  after  going  to  this  war; 
and,  therefore,  it  was  known  by  all  |  the  men  that  Ts  lagayos  had 
shot  him,  because  |  Ts  lagayos  had  always  threatened  G'exk'Enis, 
if  he  should  get  l  laqwax'sa  to  be  his  ||  wife,  and  therefore  all  the  men 
knew  |  that  he  had  shot  him.  | 

G'exk'Enis  never  said  a  word  about  it.  He  |  called  the  GwetEla 
to  come  to  a  feast  in  |  his  house,  for  G'exk'Enis  was  the  head  chief  of 
the  ||  numaym  Elgunwe  of  the  GwetEla.  When  all  the  guests  had 
come  in,  |  only  Ts  lagayos  had  not  come  to  the  feast.  |  Then  G'exk'E¬ 
nis  sent  two  men  to  |  call  Ts  lagayos,  and  it  was  not  long  before 
they  came  back  |  followed  by  Ts  lagayos.  Ts  lagayos  went  right  on 
to  the  ||  rear  of  the  house  and  sat  down  there,  and  immediately  | 
they  put  dried  salmon  into  the  dishes  for  the  guests.  They  |  began 
to  eat,  and  after  they  had  eaten  they  were  given  crab  apples  as  a 
second  course.  |  After  they  had  finished  eating  the  crab  apples, 
G'exk'Enis  arose  |  and  spoke.  He  said:  “ Welcome,  GwetEla.  In¬ 
deed,  ||  I  called  you  to  eat  here,  for  the  reason  wThy  I  invited  you  is, 
that  you  |  chiefs  may  consider  what  you  want  to  say  on  account  of 
the  |  great  thing  that  has  been  done  when  I  was  shot,  for  there  is 


gwE£yos  G'exk'Enisole  qa£s  qadzeLax'dEmx  l  laqwax'sa  qo  g'ax 
na£naku  laxes  laena£ye  wina.  Wa,  he£mis  lag'ilas  qlaleda  maxwa 
bebEgwanEmqexs  he£mae  Ts  lagE£yosole  hanhidEq  qaxs  gwalEla£mae 
genale  Ts  !agE£yosolax  G'exk'Enisole  qo  he  I&lex  l  laqwax'saole  qa£s 
gEDEma.  Wa,  he£mis  lag  il  £naxwa£ma  bebEgwanEm  qlaLElaqexs 
he£mae  Ts  !agE£yosole  hanbidEq. 

Wa,  laEm  hewaxa£me  G'exk'Enis  waldEmndkwa.  Wa,  glbmese 
aex'ddale  hanLa£yas  lae  Ledalaxa  GwetEla  qa  las  £wl£la  klwel  lax 
g'okwas  laxes  heene£me  xamagame  g'Igama£ye  G'exk'Enisolasa 
£nE£memotasa  Elgunwesa  GwetEla.  Wa,  g'i£Em£lawise  £wi£laeLe 
LedanEmas,  wa,  la£me  lex'a£me  TsIagEyosoie  k'les  g'axa  laxa  klwele. 
Wa,  la£lae  G'exk'Enisole  £yalaqasa  ma£lokwe  bebEgwanEm  qa  las 
etse£stax  Ts!agE£yosole.  Wa,  k'!es£lat!a  galaxs  g'axae  aedaaqa 
lak'Elax  Ts!agE£yosole.  Wa,  la£me  he£nakule  Ts  !agE£yos5le  laxa 
ogwiwa£ll£lasa  g'okwe,  qa£s  la  klwag'alil  laq.  Wa,  ’  hex'£ida£mese 
k'ax'ddayowa  xEmtslag'ala  loElqlwa  laxa  klwele.  Wa,  lax'da£xwe 
hamx'dda.  Wa,  la  gwala  ha£mapaxs  lae  heleglntsa  tsElxwe.  Wa, 
g'lPmese  gwal  tsElxutsaxuxa  tsELxwe  laase  Lax£walile  G'exk'Enisole. 
Wa,  la  yaqlEg'ada;  wa,  la  £nek'a:  “Gelag'a  GwetEl,  ala£mawesEn  he 
Ledalag'il  qa£s  ha£mapaos  qaxs  begin  lag'ila  Ledalof  qa£s  weg'iLos 
doqwala  glg'Eg&me  qa£s  doqwalaos  qa  gwiilaatses  waldEmLaos  qa 
£walase  gwex'ddaastsoxda  hanhedex  g'axEn,  qaxs  k'  leasae  £yax'sEm 
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23  nothing  bad  |  in  my  heart.  It  is  for  you  to  say  what  we  shall  do 
with  him."  |  Thus  he  said,  and  sat  down.  || 

25  Then  NEqaplEnk'Em  arose  and  spoke.  |  He  said:  “Now  listen  to 
me,  tribe.  If  really  my  younger  brother  has  |  done  this  to  that 
chief,  I  wish  this  Chief  |  G'exk'Enis  to  accept  my  good  word.  I  will 
buy  him  off  |  with  my  war  canoe  which  I  will  give  to  you,  Chief.  I 
30  paid  sixty  blankets  ||  for  it;  and  also  forty  blankets  |  besides  the 
canoe."  Thus  he  said,  and  sat  down.  | 

Then  all  the  chiefs  were  grateful  [for  his  words,]  that  he  |  bought 
him  off,  and  that  his  younger  brother  should  not  be  shot,  for  they  had 
seen  that  |  G'exk'Enis  was  hiding  a  pistol.  Now,  after  this,  the 
35  matter  was  straightened  out  ||  for  Tslagayos,  who  would  have  been 
shot  by  G'exk'Enis,  if  |  the  wise  NEqaplEnk'Em  had  not  bought  off 
Tslagayos,  so  that  he  should  not  be  shot.  |  Then  all  the  men  were 
happy  and  |  went  out  of  the  feasting  house.  Now  |  G'exk'Enis  and 
Ts  lagayos  had  one  heart  after  this.  [| 

40  Now  another  man  married  Llaqwax'sa.  |  His  name  was  Leelenoxu 
of  the  numaym  DzEndzEnx'q  layo  of  the  £walas  |  Kwag'ul.  He 
was  the  husband  of  Llaqwax'sa.  After  |  the  warriors  had  been 
in  Fort  Rupert  for  four  days,  beginning  from  the  time  |  when  they 


23  laxEn  naqa£ye  lax  gwE£yoLasoxs  qEnu£xu  gwex'£idaas  le£wox.” 
£nek-e.  Wa,  la  klwag'altta. 

25  Wa,  he£mise  NEqaplEnk-Emole  Lax£walila  qa£s  yaq  lEg'ade.  Wa, 
la  £nelca:  “Weg'a  hdLelax  g’okulot  q5  alanm  laxEn  ts!a£ya  hg 
gwex-£idxwa  g'igama£yex,  wa,  laLEn  aEm  walaqelaxwa  gugamaox 
G  exk  Enisex  dadalaxg'in  ek'fk-  waldEma.  Wa,  la£mesEn  xtinkwas- 
gln  wFnats  lek-  xwak  !una  lax,  g’lgame,  yixs  q  !el  lEx'sokwae  p  !e1xe- 
30  lasgEmaxEn  kdlomaq.  Wa,  he£misa  moxusokwe  p  lElxElasgEma 
ogu£la  laxa  xwakluna,”  £nek'Exs  lae  k!wag-alila. 

Wa,  la£me  £naxwa£ma  g'Ig-Egama£ye  mo£las  waldEmas  yixs  lae 
xunkwa  qa  k-  !eses  hanl£itsE£wes  ts!a£ya  qaxs  doguFmae  G'exk’E- 
nisolas  q  IwalaLElaaxa  apsodEgEkwe.  Wa,  la£me  naqe£sta  waldEmas 
35  laxeq  qaxs  lE£mae  hanhetso  ‘laxsde  Ts !agE£yos  yis  G'exk'Enis  qo 
k'!es  naqEmale  NEqaplEnk-Emole  xunkwa  qa  k'leses  hanFetsE£we 
Ts  lagEyosole.  Wa,  acmise  la  ek'leqEleda  £naxwa  bebEgwanEmxs 
lae  hoquwEls  laxa  k  !weTa£yats  lex'de  g'okwa.  W^a,  la£me  £nEmx-£ide 
naqa£yas  G'exk'Enis  lo£  Ts!agE£yos  laxeq. 

40  Wa,  la,  5gu£la£mese  la  bEgwanEme  qadzeLax  Llaqwax'saxa  Le- 
gada  Le£lenoxu  g'a£yol  laxa  £nE£memotasa  DzEndzEnx'q  layosa  £walas 
Kwag'ul,  yix  la£wunEmas  Llaqwax'sa.  Wa,  g'iFme'e  mop!Enxwa£se 
£nalasa  wlna  g'aes  laxg'a  TsaxisEk'  g'aglLEla  laxes  gllx'dEme  g'ax 
na£nakwaxs  wlnex'de,  la  £yalagEmeda  mokwe  ha£yal£a  sasEmsa 
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came  back  from  war,  four  young  men,  sons  of  the  ||  warriors,  were  45 
sent  out  into  the  woods  to  cut  seven  poles,  |  two  fathoms  long,  and  two  | 
with  forked  tops,  a  little  shorter  than  the  first  ones,  and  also  a  | 
young  cedar  tree,  four  fathoms  long,  and  also  |  long,  twisted  cedar  to 
tie  up  the  heads  which  had  been  cut  off  by  the  ||  warriors.  The  50 
young  men  were  told  to  put  them  down  |  northeast  of  the  fort  near 
to  the  houses  of  the  white  men  at  |  Fort  Rupert.  | 

Then  the  four  young  men  went  into  the  woods  behind  the  fort  and 
chopped  |  down  what  they  had  been  told  to  get,  and  when  they  had 
them  all  chopped  down,  they  carried  ||  what  they  had  chopped  down  55 
and  put  it  northeast  of  the  fort;  |  and  when  they  had  brought  them 
all  out,  the  warriors  went  to  the  fort  and  j  made  a  frame  to  hang  on 
the  heads  which  had  been  cut  off.  After  they  had  made  it,  |  the 
warriors  took  the  heads  and  |  put  them  on  top  of  the  sharpened 
poles.  When  all  the  ||  heads  had  been  put  on,  after  the  scalps  had  60 
been  taken  off  to  be  |  dried  by  the  owner  in  his  house,  then  they 
took  |  eagle-down  and  put  it  on  the  heads  and  j  after  they  had  done 
so,  it  was  called  “cut  off  heads  hung  up.”  |  Now  they  remained  there 
until  they  would  fall  down,  ||  and  they  were  seen  by  visitors  from  |  65 
the  various  tribes  who  came  to  Fort  Rupert.  ) 


bababaklwa  qa  las  laxa  aide  qa  sopledesex  aLEbdtslaqa  maemal- 45 
plEnk-  laxEns  baxaqe  awasgEmasas.  Wa,  he£mise  malts  !aqa 
qeqExala  halsElaEm  tslatslakwaiagawes.  Wa,  he£mise  £nEmts!aqa 
dzEs£Eqwaxa  moplEnk’e  laxEns  baLaqe  £wasgEmasas.  Wa,  he£misa 
g’llsg’llt  !a  sElbEku  dEwex  qa  yiLEmsa  yilxudEmaLaxa  qeqag’Ekwasa 
bababaklwa.  Wa,  la  £nex’sE£weda  ha£yal£a  qa£s  la  wIx-£ElsElas  laxa  50 
£nalana£yasa  xusEla  laxanExwala  lax  g’oklwasasa  g’okwasa  mamaFa 
laxg’a  TsaxesEk’. 

Wa,  la£mesa  mokwe  ha£yal£a  lax  aLa£yasa  xusEla  qa£s  sop  ledexa 
gwE£yo  qa  axsos.  Wa,  g’lFmese  £wi£la  sobEkwa  g’axae  wix’wul- 
tlalaxes  sobanEme  qa£s  la  wIx-£ElsElas  laxa  axasa  xusEla.  Wa,  55 
gfiFmese  ^ilg’aElsa  laasa  bababaklwa  £wi£la  laxa  xusEla  qa£s  la 
k’ lomos£Elsaxa  yilxudEmaLasa  qeqag'Ekwas.  Wa,  g‘il£mese  gwale 
axa£yas  lae  £wl£la  ax£ededa  bababaklwaxes  qeqag'Ekwe  qa£s  la 
kludzEtodalas  laxa  eex'ba  dzoxuma.  Wa,  g’lFmese  £wilg-aaLEleda 
qeqag’Ekwexa  xEwekwe,  qaxs  lE£maaLal  sapo£yEwe  sE£yax‘das  qa£s  60 
lEmxwasE£waes  exnogwadas  laxes  gfig-ok£we.  Wa,  la  ax£etsE£we 
qsmxwasa  kwekwe  qa£s  qEmx£widayowe  laxa  qeqag’Ekwe.  Wa, 
g’lFmese  gwala,  wa,  la£me  LegadEs  yilx£walaxa  qeqagEkwe  laxes 
lagwedzasaxa.  Wa,  la  hex’saEm  gwese  lalaa  laxes  teqamaxax’- 
dEmLa.  Wa,  la£me  dadogulbesa  g’axe  baguns  laxg’a  TsaxisEk’  g’a-  65 
yol  laxa  lelqwalaLa£ye. 
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67  This  is  called  “pulling  under.”  Some  Indians  call  |  this  “kill  to 
die  with  the  dead  chief,”  the  way  this  was  done  by  Nsqap  tenk'Em, 
when  he  went  to  war  |  and  killed  the  chief  WaxEldEku,  his  wife,  and 
70  his  ||  two  children,  for  the  slave  whom  GwaxwaLEyig'ilis  brought 
along  was  the  |  daughter  Pf  WaxEldEku.  | 

He  only  had  as  his  crew  the  others  who  had  been  in  war,  those  who 
did  not  |  know  what  killed  Q  !omox's£ala,  his  wife,  and  his  princess;  | 
and  WaxEldEku  and  his  crew  were  killed  without  cause.  || 

75  The  Sanetch  never  made  war  on  the  Kwag'ul,  although  the  Kwag'ul 
expected  |  that  they  would  come  to  make  war,  and  therefore  the 
warriors  always  kept  ready  |  and  did  not  sleep  nights.  They  also  did 
not  |  kill  any  of  the  Kwag'ul  who  stayed  in  Victoria.  ) 

80  I  forgot  one  thing  about  Llaqwam&ga,  the  ||  wife  of  G'exk'Enis 
who  was  wounded.  Three  days  )  after  the  warriors  had  left  to  go 
to  war,  her  breath-holding  neck  ring  of  seaweed  became  flabby.  | 
Therefore,  Llaqwax'sa  cried  all  the  time.  I  have  never  |  seen  the 
neck  ring.  Ihis  is  the  end  of  the  story  about  the  war  waged  by  | 
NEqap  lEnk’Em.  || 

Neqap  Ienk'em’s  War  Song  Against  the  Sanetch 

1 .  I  began  at  the  upper  end  of  the  tribes.  )  Serves  them  right !  Serves 
them  right !  | 


67  Wa,  heEm  LegadEs  nedzapela.  Wa,  la  £nek-eda  waokwe  baklum- 
qexs  hagumglla  yix  gwex-£idaasas  NEqap  lEnk'Emolaxs  lae  winaxes 
la  k-!elak-asE£weda  g-Igamaole  WaxEldEku  LE£wis  gEnEmole  LE£wis 
70  madokwe  sasEma,  yixs  g'axae  q!ak-os  GwaxwaLEylgdlisa  tslatsla- 
dagEme  xunoxus  WaxEldEkwole. 

Wa,  a-mise  lelodadEsa  waokwe  wPnanEmsa  wmaxa  k'lese  qlaLE- 
lax  g'aeyalasas  Q!omox-s£alaol  LE£wis  gEnEmol  LE£wis  kdedelole. 
Wa,  la£me  wulEtsE£we  WaxEldExude  LE£wis  leElotde. 

75  Wa,  la  hmwaxa^ma  Saiiatsa  g' ax  winaxa  Kwag'ule  qaxs  nak'lala- 
£maeda  Kwag'ulaq  g-ax  wlna  lag’ilas  hemEnalaEm  gwagwalale  ba- 
babaklwas.  LaEm  kdes  mexaxa  gaganoLe.  Wa,  laxae 'k- !es  kde- 
lax-£xdaasa  tslamasilasa  Kwag’ul. 

Wa,  lax-  £nEmx-£Idalag-in  l  !Elewesoku,  yix  Llaqwamaga  yix  gE- 
80  nEmas  G-exk-Enisxa  hanLEkwe,  yixs  k-  !esJmaaEl  yudux£p  !Enxwa£se 
£nala  baweda  winaxs  laaEl  p  !slat  !ede  hasets  !4la  qEnxawes  £wa£wade- 
k- !in  lag-ilas  Llaqwamaga  tor  ha£yolis  qlwasa.  Wa,  lsn  hewaxa 
dox£waLElaxa  qEnxawa£ye.  Wa,  laEm  laba  laxa  wawinx-s£ala  lax 
NEqap'.Enk-Emaxs  winae. 

Neqap  Ienk'em’s  War  Song  Against  the  Sanetch 

1.  Lax  dEn  g  ag-a£yaxtolisElax  qlenEm  lelqwalaLa  ya  ha  ha  yi- 
lala  lai,  ya  ha  ha,  yilala  lai,  ya  h4  ha,  wo  wo. 
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2.  I  came  downstream  setting  fire  to  the  tribes  everywhere  with  my 

fire  bringer.  |  Serves  them  right!  Serves  them  right!  |  —  || 

3.  My  name,  just  my  name,  killed  them,  I,  the  great  Mover  of  the 

World.  |  Serves  them  right!  Serves  them  right!  | 

Murder  after  the  Death  of  a  Gwats  !enoxu  Child  (to  p.  787) 

There  is  another  one  who  did  the  same  as  was  done  by  Nsqap !-  1 
Enk' Em,  |  when  he  went  to  war  against  the  Sanetc-h,  about  which  I 
talked  before,  on  pp.  1363-1381.  |  It  was  when  the  child  of  QasElas, 
Chief  of  the  Gwats  !enoxu,  was  sick.  |  That  was  the  name  of  the  chief 
and  his  new  name  was  Walienoxu,  ||  which  name  came  recently  from  5 
the  Ts  !egELes£adExu.  His  son  died.  |  Then  his  brother  £maxwa  came 
in,  for  |  QasElas  and  finaxwa  had  one  father,  but  two  mothers,  |  and 
when  fiuaxwa  sat  down  at  the  place  where  |  the  boy  lay  dead, 

L  !aqwag'idEku  came  in.  He  was  the  uncle  ||  of  QasElas,  and  he  also  10 
sat  down.  They  were  the  only  ones  of  the  |  Gwats  !enoxu  who  came 
in,  for  they  were  afraid  of  QasElas  and  of  his  brother,  because  |  they 
were  warriors.  They  put  the  boy  into  a  coffin  and  |  after  they  had 
done  so,  they  buried  him  immediately.  QasElas  never  |  spoke  to  his 
brother  finaxwa  and  to  his  uncle  ||  l  !aqwag'idEku.  After  they  had  15 


2.  G‘ax£mesEn  gwalesElagln  xumtxumdesElasgln  xumtxumtagTlax 

lelqwalaLa  y&  ha  ha,  yllala  lai,  ya  ha  ha,  yllala  lai,  ya  ha  ha, 
wo  wo. 

3.  A£mx'de  LegEmsdanaxEn  LegEmdzeyaxgln  yalag-lliseg-ax  £nala, 

ya  ha  ha,  yllala  lai,  ya  ha  ha,  yllala  lai,  ya  ha  ha,  wo  wo. 

Murder  after  the  Death  of  a  Gwats  !enoxu  Child 

Wa,  g'afines  £nEmx,£idala  he  gwex,£idaasas  NEqaplEnk'Emolaxs  1 
lae  winaxa  SanatsaxEH  g'llx'de  gwagwex-s£alasa  lax  1363—1381, 
ylxs  ts!EX-qae  xunokwas  gTgama£yasa  Gwats  !enox"  ylx  QasElas, 
heEm  £nEm  LegEmsa  g-igama£ye.  Wa,  la  al£Em  LegadEs  Wahenoxu 
g-ayoLaxa  LegEme  alts  laxa  Ts!egELes£adExu.  Wa,  ’la  w!k’!Ex£ededa  5 
babagume  xunoxs.  Wa,  g-axe  g’axeLe  £nEmwEyotase  £maxwa,  ylxs 
fiiEmokwae  ompas  QasElas  lo£  £maxwa.  Wa,  la  mafiokwe  ebEm- 
pas.  Wa,  gfihmese  klwag'allle  £maxwa  lax  la  yagwPlatsa  wl- 
k1 '.Exfide  babagume.  Wii,  g'axe  g’axeLe  L!aqwagfidEku  ylx  q!ule- 
£yas  QasElas  qa£s  k!wag'alile  ogwaqa.  Wa,  la£me  lex'aEm  g-axsa  10 
Gwats  !enoxu  g’axeLa  qaxs  k’ElEmae  QasElas  LE£wes  £nEmwEyotaxs 
bababak!wae.  Wa,  la  lats!otsa  babagumx'de  laxa  dEg-ats!e.  Wa, 
g’ll£mese  gwala  lae  hex,£idaEm  wunEmtaq.  Wa,  la£me  hewaxa 
yaq!Eg'a£le  QasElasaxes  £nEmwEyote  £maxwa  LE£wis  q!ule£ye  Lla- 
qwag’idEkwe.  Wa,  glhmese  gwal  wunEmta  lae  na£nakwe  QasElas  15 
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16  buried  them,  QasElas  went  home  |  to  his  house,  and  hnaxwa  and 
l  !aqwag‘idEku  followed  him  and  |  sat  down  where  QasElas  was 
seated.  They  had  not  been  sitting  there  |  a  long  time  when  QasElas 
rose  and  went  to  the  place  where  his  two  guns  were  standing.  |  He 
20  took  out  one  of  them  and  spoke.  ||  He  said,  “Now  I  shall  follow  the 
ways  of  my  thoughts.  |  You  will  he  the  ones  whom  I  pull  under  my 
prince,  both  of  you.”  Thus  said  J  QasElas  to  £maxwa  and  Llaqwag'i- 

dEku.  | 

Then  £maxwa  answered  at  once  and  said,  “Do  not  |  say  that, 
25  brother.  There  is  smoke  at  Omanis  and  there  are  ||  people  to  whom 
it  belongs.  Let  us  go  there.”  Thus  said  £maxwa  to  |  his  brother 
and  then  QasElas  agreed  to  what  he  said.  | 

Immediately  they  got  ready,  for  it  was  morning,  and  the  |  three 
of  them  started  in  a  small  canoe  and  paddled,  each  |  carrying  a  gun, 
30  and  they  carried  their  spears.  £maxwa  was  ||  sitting  in  the  bow, 
QasElas  in  the  middle,  and  |  l  !aqwag'idEku  was  steersman.  They 
told  their  people  that  they  were  going  hunting  sea  otters  |  at  K'awaq 
and  Ayaaxsiweh  They  steered  for  it  and  the  |  Gwats  !enoxu  guessed 
that  they  were  going  to  kill  some  one  to  die  with  the  |  child,  for  they 
35  started  at  once  after  they  had  buried  ||  the  child.  | 

Then  they  steered  for  K'awaq,  and  as  soon  as  they  arrived  there, 
they  tore  off  a  |  narrow  strip  of  their  blankets  and  tied  it  on  firmly 


16  laxes  g'okwe.  Wa,  la  lasgEma£ye  £maxwa  lo£  l  laqwag'idEkwaq  qa£s 
la  k !us£alil  lax  klwaelasas  QasElas.  Wa,  k'!est!a  gael  kludzela 
laas  Lax£ullle  QasElase  qa£s  la  lax  qlwaelasases  ma£lts£Eme  hanhan- 
LEma.  Wa,  la  dax,£idxa  £nEmsgEme  laq.  Wa,  la  yaq!Eg'a£la.  Wa, 
20  la  £nek'a:  “Lak'as£maeg'in  dax'£IdLExg'a  gwalaasg'asg'in  naqek', 
sokwas£Emxat !  nedzEmsEn  LawElgamax'da,  yok'asda£xoL,”  £nek'ase 
QasElasax  £maxwa  lo£  L!aqwag'idEku. 

Wa,  hetla  £maxwa  naqEmala  na£naxmeq.  Wa,  la  £nek-a:  Gwa- 
k’asla  £nex'OL,  £nEmwot.  Kwax’axae  Oma£nisxe  kwax'a  lak’ase 
25  bEgwanEmsE£wa.  Wek'as  lag-ax'Ens  laqene,”  £nek'e  £maxwaxes 
£nEmwEyote.  Wa,  la£me  ex,£ak'e  QasElasax  waldEmas. 

Wa,  hex,£ida£mese  xwanahida  qaxs  gaalae.  Wa,  la£me  alex£wida 
yuduxuts  lalaxa  xwaxwagunaxs  lae  sex£wida  laxes  q!walxo£mae 
hanLatsa  hanhaiiLEme.  Wa,  la  mastowaqElaxes  mastowe.  Wa 
30  la£me  k!wag'iwa£ye  £maxwa.  Wa,  la  k!waya£ye  QasElas.  Wa,  la 
LEnxLa£ye  l  laqwagudEkwe.  Wa,  la£me  £nek'xes  g'okulotaxs  q!a- 
qlasael  lax  K'awaq  lo£  Ayaaxslwe.  Wa,  lax'da£xwe  LEx£eda.  Wa 
la£me  k’oteda  Gwats  !enoxwaq  laEm  lal  k' !elak'asonukuL  qa 
hagumses  xunoxMe  qaxs  xEnLElae  hex,£idaEm  LEx£edExs  lae  gwal 
35  wiinEmtaxes  xunoxude. 

Wa,  la  LaxsgEmex  K'awaq.  Wa,  g'tl£mese  lag'aa  laqexs  lae  xwa- 
sodxa  ts'.eqladzo  laxes  £naEnx£una£ye  qa£s  yKatodes  lalak!wat!as 
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on  the  |  locks  of  their  guns  so  that  the  powder  should  not  get  wet.  | 
The  three  death-bringing  guns  were  loaded.  ||  Now  a  strong  north¬ 
west  wind  was  springing  up.  Therefore  |  they  at  once  hoisted  their 
sail  and  they  went  before  the  wind  steering  for  [  the  village  at  Omanis. 
They  arrived  at  a  shelter  by  the  side  of  |  the  island  in  front  of  the 
house.  They  took  down  their  sail  and  |  paddled  ashore.  || 

Then  NEngEmalis  came  to  meet  them,  and  NEngEmalis  spoke  | 
and  said,  “It  is  a  great  thing  that  you  paddle  about,  friends.  Why  | 
did  you  travel  thus  on  the  water?”  Thus  he  said.  Then  hnaxwa  | 
replied  and  said,  “O  Wonder,  we  were  traveling  about  on  the  water,  | 
because  we  were  trying  in  vain  to  hunt  for  sea  otters  at  Iv'awaq.  || 
Then  a  north  wind  sprang  up  and  we  came  |  to  save  ourselves  here 
at  Omanis.”  Thus  he  said  to  him.  | 

Then  NEngEmalis  took  the  three  guns  |  and  said,  “Come  now  and 
eat  in  my  house.”  |  Thus  he  said  as  he  was  carrying  the  three  guns} 
and  he  went  up  ||  the  beach  and  went  into  his  small  house.  Then  | 
hnaxwa,  QasElas  and  l  !aqwag‘idEku  went  up  the  beach  |  and  they 
went  into  the  house.  They  sat  down  and  |  hnaxwa  saw  in  the  house 
1 1  ank waso£gwi£laku  and  his  wife,  and  also  |  the  wife  of  NEngEmalis 
and  his  boy.  ||  1 1  a  n  k  was  o  £g  w  id  a  k u  was  lying  on  his  back  in  the  other 


lax  sEX’sEkwases  hanhanLEme  qa  k’ !ese  k!iinx£ededa  ts!ola£yowe. 
Wa,  la£me  £naxwa  la  k’!ats!Ewakusa  lE£lg’ila,  ytxs  yuduxusEmaeda 
hanhanLEme.  Wa,  laEm  loklwemasa  yaleda  dzaqlwa  lag’ilas  hex’£i- 
daEm  yawap'.etses  yawabEme.  Wii,  la£me  nEqlEXLalaxs  lae  Lalax 
Oma£nis  laxa  g’okula  laq.  Wa,  g’ibmese  lag’aa  laxa  q  !ogunwa£yas 
£mEkuma£yasa  g’okwe  lae  yawapaxodxes  yawabEme.  Wa,  la  sex- 
£wida  qa£s  lag’alise. 

Wa,  g’axe  NEngEmalisole  lalalaq.  Wa,  la  yaq  !Eg’a£le  NEngEma- 
lisolaq.  Wa,  la  £nek-a:  “Sak’atsos  sex£widaasex  aadats.  £mask'ases 
heg'ilk'asaos  gwegwalag'ELaWe,”  £nek‘e.  Wa,  he£mise  £maxwa  na- 
£naxmeq.  Wa,  la  £nek-a:  “  AlEmsilak-asg'anu£xu  gwegwalag-ELa- 
£yaas  wax'k'as£Emxaanu£xu  q!aq!asaax  qlasak'asa  laxox  K/awaqk'a- 
sex.  Wa,  lak'asox  dzaq  !wax-£Idk-asa.  Wa,  okwas£Emxaanu£xu 
g-axk'as  q!waq!ula  lakmsxo  Oma£nisk,asex,”  £nek-Eq. 

Wii,  la£me  NEngEmalis  dax-£id  £wl£laxa  yuduxusEme  h&nhanLEma. 
Wa,  la  £nek-a:  “Gelak'asla  qa£s  layos  id.Exwaxstak'as  laxEn  g'oxwe,” 
«nek-Exs  lae  dalaxa  yuduxusEme  hanhanLEmaxs  lae  lasdesEla  laxa 
l  !Ema£ise  qa£s  la  laen  laxes  ama£ye  g’okwa.  Wa,  lax-da£xwe  £maxwa 
lo£  QasElas  lo£  l ’aqwag'idEkwe  hox£wusdes  laxa  LlEma£ise  qa£s  la 
liogwlL  laxa  g’okwe.  Wa,  la  k!us£alila.  Wa,  la£me  dox£waLEle 
£mhxwax  Hankwaso£gwi£laku  LE£wis  gEnEme,  wa,  he£mise  gEnsmas 
NEngEmahs  LE£wis  xunokwe  babagum  laxa  g’okwe  laxs  4£mae 
t  leg’ile  Hankwaso£gwi£laku  lax  apsanegwilasa  g’okwases  ts!oyuLEme 
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62  corner  in  the  house  of  his  |  grandson  NEngEmalis,  whose  wife  gave 
to  eat  to  the  visitors.  |  After  she  had  given  food  to  the  visitors,  the 
woman  sat  down  and  |  NEngEmalis  sat  down  where  his  wife  was 
65  seated  and  |  lay  on  his  back  by  the  knees  of  his  wife.  ||  Then  £maxwa 
spoke  and  said,  “Now  let  us  |  look  at  our  guns  for  they  are  all  wet.  | 
We  will  start  in  the  morning  when  it  gets  daylight.”  Thus  he  said.  | 
He  rose  and  took  the  three  guns  and  gave  |  one  to  QasElas  and  one 
70  to  l  !aqwag'idEku.  Then  £maxwa  sat  down  ||  and  they  untied  the 
strips  around  the  locks  of  the  |  guns  and  when  they  had  untied  them, 
they  were  |  ready.  Then  QasElas  spoke  and  said,  “Now  I  |  will  tell 
you  the  news,  Chief.  My  prince  died  |  to-day  and  you  will  go  with 
75  him.”  Thus  he  said,  and  shot  at  ||  Hankwaso£gwi£laku,  and  Llaq- 
wag'idEku  shot  at  his  |  wife  and  £maxwa  shot  at  NEngEmalis,  and 
NEngEmalis  was  killed,  for  the  ball  went  through  the  back  of  J 
NEngEmalis  and  through  the  left  side  of  his  wife,  |  but  she  was  not 
80  dead.  Then  the  woman  rose  and  sang  her  sacred  song,  ||  and  the 
wife  ol  Hankwaso£gwi£laku  did  the  same.  J  Then  Hankwaso£gwi£laku 
jumped  through  the  corner  of  the  house  |  and  hid  in  the  woods.  He 
and  his  wife  were  missed  by  those  who  shot  at  them.  |  They  did  not 
shoot  the  son  of  |  NEngEmalis.  The  name  of  his  child  was  £nEmo- 


61  NEngEmalis.  Wa,  la£me  hamg'ile  gEnEmasexa  bagunse.  Wa,  gdl- 
£mese  gwal  hamgulaxa  bagunsaxs  lae  klwag-alileda  tslEdaqe.  Wa, 
le  NEngEmalise  la  k Iwag’alll  lax  k'.waelasases  gEnEme  qa  tlek'ale 
lax  okwax-a£yases  gEnEme. 

65  Wa,  la  yaq!Eg-a4e  £maxwa;  wa,  la  £nek'a:  Walag-axmns  doqwa- 
XEns  hanhanLEmk’asax  lak'as£maaxsono  k!unx£eda  qak'asanso  lex- 
£edk-asLax  g'llk'aseLaso  nanos£idLax  gaalaLa,”  fnek'Exs  lae  Lax£ulll 
qa£s  la  ax£edxa  yuduxusEme  hanhanLEm  qa£s  tslEwanaqesa  £nal- 
£nEme  lax  QasElas  lo£  L!aqwag'idEku.  Wa,  la  klwag-alile  £maxwa. 
70  Wa,  la  £nEmx-£idExs  lae  qwelalax  yiLEmas  sEX'sakwasa  hanhan¬ 
LEm.  Wa,  gdhmese  £wl£la  qwelkwa,  wa,  la£me  £naxwa  la  gwalala. 
Wa,  la  yaqlEg’ale  Qasalas;  wa,  la  £nelra:  “Walag'axmn  tslEkda- 
l£idk-asol  gugama.  Wek- laqak-asxaEn  LawElgamax’daxo  £nalak‘a- 
sex.  Wa,  lak'asLaxaas  laqene,”  £nek'Exs  lae  hanhida  wax'Ex 
75  Hankwaso£gwi£laku.  Wa,  la  l  !aqwagddEku  wax-  lianhldEx 
gEiiEmas.  Wa,  la  £maxwa  hanhidEx  NEngEmalisde.  Wa,  la£me 
hebaye  NEngEmalisde.  Wa  leda  lE£lgila  hex'sala  lax  awlg-a£yas 
NEngEmalisde  qa£s  la  hex'sala  lax  gEmxanoda£yas  gEiiEmas.  Wa, 
la  k  !es  lE£la.  Wa,  leda  tslEdaqe  pax£ulll  qa£s  yalaqweses  yalaxu- 
80  LEne.  Wa,  heEmxaawise  gwex-£Ide  gEnsmas  Hankwaso£gwi£laku 
yixs  laaLal  dExlls4we  H&nkwaso£gwi£lakwe  laxa  onegwllasa  g'okwe 
qa£s  la  -wuna  laxa  aLle.  Wa,  laEm  Leqwasosa  hanhldaq  LE£wis  gE¬ 
nEme.  Wa,  la  k-!es  hanl£etsE£weda  babagume  xunokwas  NEngE- 
malisdexa  Le^adeda  g-manEmas  £nEmokwg,ta£ye.  Wa,  gdl£m5se 
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kwata£ye.  After  ||  Emaxwa  had  shot,  they  went  out  of  the  house  and  85 
after  they  had  loaded  |  their  guns,  they  went  home  to  their  house.  | 

Now  they  went  down  to  the  beach  and  launched  their  canoe.  | 

It  was  not  long  after  they  had  gone  aboard  their  canoe,  when  the  | 
wife  of  NEngEmalis  came  out  and  took  hold  of  the  bow  of  the  canoe 
and  ||  the  woman  spoke  and  said,  “£maxwa,  do  not  start  just  yet,  |  90 
but  shoot  me  also,  that  I  may  go  to  where  my  husband  went.  |  Then 
£maxwa  shot  her  also  and  she  died.  |  After  that,  QasElas  went  home. 

Two  were  killed  |  by  hnaxwa,  whom  he  paid  to  QasElas  that  he  might 
live.  ||  Hankw aso£gwi£laku ,  his  wife,  and  the  boy  were  not  hurt.  |  95 

Then  QasElas  and  his  crew  felt  good  when  they  arrived  at  |  Sebaa 
in  the  evening,  hnaxwa  had  redeemed  himself  with  two  |  whom  he 
had  shot  for  QasElas,  that  he  might  live. 

It  is  not  called  war,  if  some  one  does  as  was  done  by  QasElas,  ||  but  100 
it  is  called  by  the  Indians  “to  die  with  those  who  are  dead,”  these  two 
who  were  shot  by  |  £maxwa  on  account  of  the  child  of  QasElas. 
They  did  not  cut  their  heads  off,  and  J  there  is  no  war  song  for 
QasElas  when  he  came  home  after  |  they  had  killed  two,  NEngE¬ 
malis  and  his  wife,  |  on  the  same  day  when  the  child  of  QasElas  died. 
There  would  have  been  four,  if  ||  QasElas  and  l  laqwag'idEku  had  hit  5 
Hankwaso£gwi£laku  |  and  his  wife,  whom  they  tried  to  shoot.  That 
is  the  end.  | 


gwal  hanLa  £maxwa  lae  hoquwEls  laxa  g'okwaxs  lae  gwal  k'latslod-  85 
xes  hanhanLEme.  Wa,  la£me  lal  na£naxuL  laxes  g'okwe. 

W a,  la£me  hoqunts  les  laxa  l  !Ema£ise  qa£s  wPxustEndexes  xwak  liina. 

Wa,  k'!es£mese  laEm  hoguxs  laxa  xwaklunaxs  g'axae  g'axawElse  gE- 
nEmx'da£s  NEjigEmalis  qa£s  g'axe  dag'Eyodxa  xwakluna.  Wa,’ la 
yaq!Eg-a£leda  tslEdaqe.  Wa,  la  £nek-a:  “Gwallag-aamas  LaLEx£ax,  90 
£maxwa,  qa£s  etledaos  hanTld  g'axEn  qEn  la£me  lax  lalaatsEn  la£wu- 
nEmx'da.  Wa,  la£me  heEmxae  £maxwa  hanlhdEq.  Wa,  la£me  lE£la. 

Wa,  g'axEme  na£nakwe  QasElas  laxeq.  Wa,  ma£lokwe  lE£lamatsE- 
£was  £maxwa,  ylx  halagEmasex  QasElas  qa£s  q!ule.  Wa,  la  k’leas 
yilkwes  Hankwaso£gwi£lakwe  LE£wis  gEnEme  LE£wa  babagume.  95 

Wa,  la£me  ek‘  leqEle  QasElas  LE£wis  leElotaxs  lae  lag'alis  lax  Se- 
baaxa  la  dzaqwa.  Wa,  laEm  xunkwe  £maxwasa  ma£lokwe  han- 
lexus  lax  QasElase  qa£s  qlulexs  hae. 

Wa,  k-  !es  LegadEs  wlneda  he  gwex,£ida,  ylx  gwex-£idaasas  QasElas, 
yixs  he£mae  gwE£yosa  baklume  hagumg-ilasa  ma£lokwe  hanLExus  100 
£maxwa  lax  xunoxudas  QasElas.  Wa,  la  k'les  qax,£idEq.  Wa,  laxae 
k'  leas  nsladavos  QasElasaxs  lae  na£naku  laxes  g'okwe  qaxs  helala- 
£mae  k'  !elax,£ldxa  ma£lokwe  ylx  NEngEmalisde  LE£wis  gEiiEmx'daxa 
wllr  !Ex£IdEx'dEmas  xunoxudas  QasElas,  yixs  mokwelaxsde  qo  qlape 
QasElas  lo£  l  laqwag'idEkwaxes  wax'i  hanl£itsE£we  Hankwaso£gwi-  5 
£lakwe  LE£wis  gEnEme.  Wa,  laEm  laba. 
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The  Kwakiutl  Settle  at  Qalogwis  (to  p.  83  5) 

1  Now  I  will  answer  what  is  asked  by  you,  why  the  Kwakiutl  |  lived 
at  Qalogwis.  It  was  when  the  myth  people  were  scattered,  |  when 
they  discovered  that  the  princes  of  the  village  had  been  |  killed  by 
5  Mink.  Their  village  site  was  really  good;  ||  for  K Iwek !waxawe£  had 
made  the  village  site  of  the  myth  people.  | 

Now  for  a  long  time  there  was  no  village  there.  Then  |  the  Chief 
of  the  numaym  Maamtag'ila,  £maxuyalidze  |  came  from  where  his 
house  stood  at  K'  lodagala,  with  his  wife  Aomol  and  his  |  three  sons 
10  and  their  wives  and  many  children,  ||  and  also  with  two  daughters 
and  their  husbands  |  and  their  many  children.  They  travelled  in 
four  canoes,  |  for  indeed  they  moved  away  from  K’  lodagala  to  look 
for  a  good  |  place  for  a  village.  They  passed  Fort  Rupert,  and  | 
hnaxuyalidze  wished  to  go  to  £w!wExudzEq.  He  arrived  ||  at 
15  £noxudem  and  in  vain  he  looked  for  water.  He  |  did  not  find  any. 
Then  they  paddled  and  went  eastward  and  |  he  saw  Qalogwis  which 
was  a  very  good  village  site.  Then  |  hnaxuyalidze  and  his  sons-in- 
law  unloaded  their  cargo  at  that  place  |  and  immediately  they  built 
houses  there.  || 

As  soon  as  the  houses  were  finished,  Chief  |  hnaxuyalidze  said  that 
20  they  would  invite  the  tribes.  Then  he  came  |  to  Fort  Rupert,  for 


The  Kwakiutl  Settle  at  Qalogwis 

1  Wa,  laEmxaEn  na£naxmelxes  wiiLasE£wos  lax  lag’ilasa  Kwag’ul  he 
g’okule  Qalogwise.  Wa,  he£maa£laxs  lae  £wl£la  gwegwaFededa  nuxu- 
nEmis  ylxs  lae  qlasta  aLolenoxWaxes  LoLaElgama£yaxs  lae  k’!e- 
lax’£itsos  LlesElag’i£la.  Wa,  laEmdawise  ala  ek’a  g’oxudEmse  qaxs 

5  hasaax  K!wek!waxawa£ye  axa£ya  g-oxudEmsasa  nuxunEmise. 

Wa,  laEmdawise  gala  la  k’leas  g’okula  laq.  Wa,  la£lae  sEx£wide 
g-igama£yasa  £nE£memotasa  la  Maamtag’ila,  yfx  £maxuyalidze, 
g’ax’£id  laxes  g’okwe  lax  K’  lodagala  LE£wis  gEnEme  Aomol  le£w!s 
yuduku  bebEgwanF.m  sasEma  LE£wis  gEgEHEm’e  LE£wis  qlenEme  se- 

10  sasEma,  he£meses  ma£lokwe  tsledaq  '  s^sasEma  LE£wis  lela£wunEme 
Lo£xaes  qlenEme  sesasEma.  Wa,  laEm£lae  mots  laq  xwaxwak  lune 
ya£yatslas,  qaLaxs  lE£maaEl  £mawa  has  K’  lodagala  qa£s  la  ala  ek’a 
lax  g’okulase.  Wa,  la£lae  hayaqalaxg’a  TsaxisEk’.  Wa,  laEm£lae 
£maxuyalidze  £nex’  qa£s  la  laxa  £wi£wExudzEqe.  Wa,  la£lae  lag’aa 

15  lax  £nox"dEma.  Wa,  laEmdawis  wax’  alax  £wapas.  Wa,  la£lae 
k' leas  qlasos.  Wa,  la£lae  sex£wida  qa£s  la  £naloLa£yala.  Wa,  la£lae 
dox£waLElax  Qalogwisaxs  41ae  ek’  g’oxudEmsa.  Wa,  laEm£lae 
£maxuyalidze  £moltodxes  £mEmwala  laq  LE£wis  naEnghmpe  laq 
Wa,  la£lae  hex,£idax’da£xU£Em  g’okwela  laq. 

20  Wa,  gil£Em£lawise  gwaie  g’ig’okwela£yas  laalasa  g’igama£ye  £ma- 
xuyalidze  £nex’  qa£s  wag’i  Letelaxa  leiqwalaLa£ye.  Wa,  g’ax£Em- 
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that  is  where  Ohnaxt  !alaLe£  and  his  |  younger  brother  £walas  23 
£nEmogwis  and  his  father,  £walas  Kwax'ilanokume£,  lived.  | 

And  before  £maxuyalidze  invited  them,  the  younger  brother  of  || 
Ohnaxt  !alaLe£  £walas  £nemogwis  dressed  himself  with  his  abalone  25 
ear  ornaments  |  and  his  abalone  nose  ornaments.  Then  Ohnaxt  !ii- 
lane£  said,  |  “This  (my)  younger  brother  looks  very  much  like  a 
chief.  Now  his  name  is  G'exsEm  |  (chief’s  face)  and  that  of  the 
generations  following  him.”  Thus  he  said.  That  is  the  beginning  of 
the  |  numaym  G'  exsEm,  for  the  numaym  of  Ohnaxt  !alane£  were  the 
G'lg'ilgam,  ||  and  therefore  it  is  said  that  the  numaym  G'lg'ilgam  |  30 
was  nursed  on  the  right  breast  of  their  mother,  and  that  the  [  numaym 
G'exsEm  was  nursed  on  the  left  breast  of  their  mother.  |  Therefore 
they  say  that  the  numaym  G'exsEm  are  descendants  from  the 
younger  brother,  |  and  that  the  numaym  G'lg'ilgam  are  descendants 
from  the  elder  brother.  I  only  wish  ||  to  talk  about  this.  Their  35 
village  was  at  K'  !aq  !a. 

Now  I  will  talk  about  hnaxiiyalidze.  He  came  |  up  to  XudzE- 
dzalis,  the  village  of  Yix'agameh  |  Then  he  invited  him  to  come  to 
Qalogwis.  Next  hnaxiiyalidze  came  |  to  Tayagol  and  he  invited 
Lalax'shendayd  and  he  went  to  ||  l  lax  teqwaxLa  and  he  invited  40 
DzEnx'qlayo  and  he  went  to  LE£lade  |  and  invited  Hayalik'  awe£,  and 
£maxuyalidze  did  not  go  beyond  |  LE£lade,  but  came  back.  | 


£lae  laxg'a  TsaxisEk'  qaxs  g'ahnae  g'okiile  Ohnaxt  lalaLe  LE£wis  22 
ts!a£ye  £walas  £nEmogwis  LE£wis  ompe  £walas  Kwaxdlanokuma£ye. 

Wa,  g'alagawa^esa  nelEle  £maxuyalidzas  q  Iwalax’ax'dEmas  ts!a. 
£yas  0£maxt  !alaLa£ye,  yix  £walas  £nEmogwise  yixs  xogExl,sa  cx’ts  tem-  25 
Wa,  la£lae  k'edzelbalaxa  ex’tslEm.  Wa,  la£lae  £nek-e  0£maxt!alaLa- 
£ye:  “LO£mak-asox  g'exsEmox  wlsax.  Wa,  la£mesox  LegadLEs  G'ex¬ 
sEm  LE£wis  El£nakulaLa,”  £nex-£lae.  Wa,  he£mis  g'ag'lLElatsa 
£nE£memotasa  G'exsEm  yixs  £nE£memotas  0£maxt!alaLa£ya  G'ig'll- 
gam.  Wa,  he£mis  lag'ilas  £nex'sowa  dza£meda  £nE£memotasa  Gig'll-  30 
gamax  hellr  !ot!Eba£ye  dzamses  abEmpe.  Wa,  la£lae  dza£meda 
£nE£memotasa  G'exsEmax  gEmxot  lEba£ye  dzamses  abEmpe.  Wa, 
he£mis  lag'ilas  £nex'so  amayEnxayawada  £nE£memotasa  G'exsEm. 
Wa,  la  £nolawalTla  £nE£memotasa  G'lg'ilgam.  Wa,  a£mEn  £nex'g'in 
gwagwex'sEx,£Ide  laq,  yixs  hae  g'okiile  K'  !aqa.  35 

Wa,  la£mesEn  gwagwex's£alal  lax  £maxuyalidze.  Wa,  g'axeEm- 
£lae  g'ax£aLEla  lax  XiidzEdzalis  lax  g'okiilasas  Yix-agEma£ye.  Wa, 
laEm£lae  LelElaq  qa  las  lax  Qalogwis.  Wa,  g-ax£lae  £maxuyalktee 
lax  Tayagol.  Wa,  la  LelElax  Lalax's£Enda£yo.  Wa,  la  lax  LlaLla- 
qwaxLa.  Wa,  la  LelElax  DzEnxfq!a£yo.  Wa,  la  lax  LE£lade.  Wa,  40 
la  LelElax  Hayalik' aw a£ye.  Wa,  heEmdae  wale  £maxuyalidze  Le- 
£lade,  g'axae  aedaaqa. 
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And  Hayalik’awe£  came  paddling  after  him,  and,  it  is  said,  J  the 
45  five  tribes  traveled  after  him.  Then  ||  they  arrived  at  Qalogwis, 
and  £maxiiyalidze  gave  away  blankets  J  and  lynx  skins  and  dressed 
deer  skins  and  mink  skin  blankets  and  yellow-cedar  blankets  |  to 
those  whom  he  had  invited.  | 

After  £maxuyalidze  had  given  a  potlatch  to  his  guests,  |  then 
50  £walas  Kwax£ilanokiime£,  the  father  of  Ohnaxt  !alaLes  ||  and  of  his 
younger  brother  £walas  £nEm5gwis,  and  Yix’agame£,  and  |  Haya- 
lik  awe£  said  that  they  would  build  houses  atQ!abe£,  and  DzEnx’- 
q  !ayo  |  built  a  house  at  Adap !  and  Lalax’s£Endayo  built  a  house  at 
Qalogwis,  |  and  after  Lalax’s£Endayo  had  finished  building  his 
house,  |  the  ancestor  of  the  numaym  Kukwak  !um  came  from 
o5  Waq  !anaku  ||  and  they  at  once  built  a  house  at  Qalogwis,  and  then 
came  Semfie  J  and  he  also  built  a  house  at  Qalogwis,  and  |  Walibafye 
did  the  same,  for  he  just  came  paddling  along  and  saw  |  the  smoke  of 
Adap !.  Then  he  paddled  and  went  there,  and  |  at  once  he  built  a 
60  house;  and  Waliba£ye  came  from  ||  GwaxLala,  when  he  first  became 
a  man.  The  ancestors  of  the  |  numayms  LeLEged  and  Leq  !Em  built 
houses  at  Adap !  They  j  came  from  Os£Equ.  That  is  how  it  hap¬ 
pened  that  they  came  together.  |  Now  they  invited  one  another  in 
the  villages  Qalogwis  and  |  Q  !abe£  and  Adap !  for  they  were  ready  in 
65  the  villages  they  had  built.  ||  That  is  all  now.  | 

43  Wa,  g-ax£Em£lae  Hayalik’awa£ye  se£wig’eq.  Wa,  laEmfiae  se- 
£wik-Ele  £maxuyalidzaxa  sEk’ !asgE£makwe  lelqwftlaLa£ya.  Wa,  la- 
45  fiae  lag’aa  lax  Qalogwise.  Wa,  laEmfiae  £maxuyalidze  plEsasa 
£walasx’a  LE£wa  alag’im  LE£wa  mEtsasgEm  £nEx£une  LE£wa  k-  !oba- 
wase  laxes  LelE£lakwe. 

Wa,  g-il£Em£lawise  gwal  yaqwa  £maxuyalidzaxes  LelE£lakwe  lae 
£nE£mala  £nek-e  £walas  Kwaxfilanokuma£ye  yix  ompas  0£maxt!ala- 
50  La£ye,  LE£wis  ts!a£ye  £walas  £nEmogwis  l5£  Ylx'agEma£ye  lo£  Haya- 
hk-awa£ye  qa£s  la  g'okwlla  lax  Q!aba£ye.  Wk,  la  DzEnx-q!a£yo 
g  okwila  lax  Adap!.  Wa,  la  Lalax-s£Enda£yo  g’okwlla  lax  Qalo¬ 
gwise.  Wa,  g’ll£Em£lawise  gwale  g’okw!la£yas  Lalax’s£Enda£yo  g’a- 
xaas  g’alasa  £nE£memotasa '  Kukwak  !iim  g’ax’dd  lax  Waq!anaku. 
55  Wa,  la£lae  hex’fidaEm  g’okwlla  lax  Qalogwise.  Wa,  g’axdae  SenLle. 
Wa,  la£lae  ogwaqa  g’okwlla  lax  Qalogwise.  Wa,  heEmdaxaawise 
gwex  fide  Waliba£ye,  yixs  4£mae  sio£nakula.  Wa,  lafiae  dox£waLE- 
laxa  kwax’ila  lax  Adap!.  Wa,  lafiae  sex£wid  qa£s  la  laq.  Wa,  la¬ 
fiae  hex’fidaEm  g’okwila  laq.  Wa,  laEmfiae  Waliba£ye  g’ax’fid'lax 
60  Gwaxpala,  yixs^hae  gll  bEgwanEmx’fide.  Wa,  g’axfiaeda  g’alasa 
£nE£memotasa  peLEgede  le£w a  LeqlEm  lax  Adap!  g’okwila  laq;  yixs 
hae  g’ax’fide  Os£Equ.  Wa,  heEm  gwex’fidaatsexs  lae  q  !ap  lex’fida. 
Wa,  laEm  LelE£lap!eda  g’okula  lax  Qalogwise  LE£wa  g’okfila  lax 
Q!aba£ye  LE-wa  g’dkula  lax  Adap!e,  yixs  lae  gwegwales  g’ig’okwila- 
65  £ye.  Wa,  laEm  laba  laqex. 
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M.  Annual  Report  of  the  U.  S.  National  Museum  for  1895,  Wash¬ 
ington,  D.  C. 

HI.  Publications  of  the  Jesup  North  Pacific  Expedition,  Vol.  III. 

Leyden,  F.  F.  Brill. 

V.  Ibid.,  Vol.  V. 

X.  Ibid.,  Vol.  X. 

C.  Kwakiutl  Tales,  Columbia  University  Contributions  to  Anthro¬ 
pology,  Vol.  II. 

R.  Thirty-fifth  Annual  Report,  Bureau  of  American  Ethnology. 
BAV.  Boas  Anniversary  Volume,.  New  York,  G.  E.  Stechert,  1906. 
(New)  Newettee. 

(Kos)  Koskimo. 

(Gwa)  Gwasila. 

The  order  of  the  Indian  alphabet  is  as  follows: 
e,  a,  a,  e  (i),  y,  &,  o  (u),  w. 
h 

b,  p,  p! 
m 

d,  t,  t! 
s 

dz,  ts,  ts! 
n 

g‘,  k',  k-! 

gu  (gw),  ku  (kw),  k!u  (k!w) 

g,  q,  q! 
i,  1,  L,  l,  L ! 

Words  beginning  with  a  glottal  stop  (£)  are  placed  with  the  fol¬ 
lowing  sound,  because  the  occurrence  or  non-occurrence  of  the  stop 
is  not  sufficiently  certain. 

Since  y  and  e  (i) ;  w  and  o  (u)  are  closely  related,  each  of  these 
groups  is  treated  as  a  unit,  so  that  y  and  w  followed  by  vowels  pre¬ 
cede  e  and  o  followed  by  consonants. 
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Ey  <1 

En  exclamation  indicating  distress.  Ill 
305.14. 

a  exclamation  indicating  pain.  0  52.26. 
aams  bad  luck,  defiled.  R  709.99. 

a£mela  to  spoil,  to  make  mistake,  to 
bring  ill  luck.  Ill  28.12;  0  350.19 
(Kos). 

aatlalag'ila  to  cause  constipation.  R 
576.94. 

aant  eyebrows.  Ill  87.23. 
aagala  Moneses  reticulata,  Nutt. 
ay(a)  to  pay  shaman.  es£ayapL  C  350.4 
(Kos). 

ayabagEs  happy.  C  296.9  (Kos); 

ayaqlEs.  R  1256.6  (Kos). 
aedze  great.  C  206.16. 
a£yaso  hand.  R  114.77,  e£eyaso  pi.  R 
132.39. 

ayag'Eku  fine  adzing. 

a£yos(Ela)  to  understand.  Ill  238.30. 

a£ayots!a  to  try  to  understand, 
aw-  father. 

omp  father.  Ill  22.6;  wi£womp  pi. 
father  and  uncles,  ancestors.  C 
28.25. 

as  your — III  19.1,  eas  pi.  0  30.9. 
a£wasfda  in  company  with  father. 
Ill  277.34. 

a£watso£  step-father,  mother’s  or 
father’s  sister’s  husband.  C  86.24. 
ask'  lot  father’s  side;  i.  e.,  the  num- 
aym  to  which  the  father  belongs. 
R  1076.56. 

awEl-  plain,  distinct. 

awElx'iya  to  shout  (?)  G  306.25 
(Kos). 

awElx's  plainly  discernible.  R 

63.72. 

awElplalto  to  become  plainly  dis¬ 
cernible  to  eye.  C  48.3;  to  con¬ 
vince  oneself.  Ill  154.16. 
awElq-  to  desire,  to  wait  for  something. 
C  246.12  (New). 
awElqlas  stingy,  avaricious. 
awElx'iya  to  shout  (?)  C  306.25  (Kos). 
&wak'Ela  slowly.  R  701.32. 
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awinagEmala  slow.  R  626.64. 
awaqw(a)  to  sit  on  summer-seat.  Ill 
265.15. 

awaqwe£  summer-seat.  R  310.7. 
awa-  see  wa. 

awaqlas  liberal.  Ill  118.93. 
a£wa!(i£lala)  to  walk  about  searching 
for  something.  R  705.3. 
aweqw(a)  a  dying  person  leaves  his 
relatives.  R  714.34. 
awila  important.  R  63.64. 
awo  great,  pi.  Ill  22.10,  R  95.32. 
awddzEm  great  tribes. 
awowaxEklus  coarse  gravel  on 
ground. 

awaxats'.o  to  put  inside.  R  396.77. 
aowak'  big  sheet  of  water,  ocean.  Ill 
103.93. 

aoms  man  of  ordinary  power  (probably 
only  with  k' !es).  Ill  33.35,  C52.14. 
aokluna  (?)  to  pick  for  oneself.  R  212.31. 
ab-  mother. 

abEmp  mother;  ebEmp  pi.  mother 
and  aunts. 

abayad  having  a  mother  (from  a 
stem  abas-).  Ill  25.16. 
aben£  mother! 

abatso£  step-mother;  wife  of  father’s 
or  mother’s  brother. 
abasEma  end  (?)  R  111.9. 
abane  maggots, 
aps-  one  side. 

apsadze£  one  side.  C  66.31;  R 
62.42. 

apsot  one  side.  R  71.329. 
apsEyinx  next  year.  R  352.31. 
apsek'  !is  adherents  of  one  chief. 

&m-  closed  up,  tight. 

amxa  water-tight.  R  92.37. 
amts'.o  filled  up  entirely  so  that  it 
forms  a  solid  mass.  R  95.36. 
Smxi.a  a  hand  width.  R  81.56, 
147.22. 

amxstox£wid  to  close  door.  Ill 
77.23;  a  hole.  Ill  168.22. 
amk'Eye5  cover  of  bucket. 
amElku  a  ceremony  III  231.20. 
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ama  small  pi.  Ill  18.10. 

amex'£id  to  become  small.  Ill  40.8. 
ama£inxe£  youngest  child.  Ill 
174.23. 

ama£yatse  fifth  child. 
amaElla  to  notice.  Ill  12.7;  C  248.1 
(New).  (amalEla  ?)  to  notice  a  dan¬ 
ger  signal, 
amaol  mother! 

amalr!  excrements,  a  mess.  224.23 
(New). 

amax,£id  to  soil.  C  224.17  (New), 
amaqa  sham-fight  at  time  of  marriage. 
R  968.76. 

amaxo  brant  goose, 
amyax-  to  praise,  pray.  X  195.26,  C 
336.1. 

amo3  to  decorate.  M  670.1. 
amt-  to  fish  sea-eggs. 

aamt!a  to  fish  sea-eggs.  R  163.10. 
amdEm  sea-egg.  C  130.20. 
amte£  boil,  carbuncle. 
amlex'1-  to  stay  at  home.  Ill  325.37; 
X  165.28. 

ami-  to  play.  C  4.18. 
amlqlEs  remarkable.  X  229.27. 
adEmgule  crane.  C  360.4. 
ada  my  dear!  Ill  74.4;  lord.  C  334.16 
(Kos);  a  person  in  the  line  of  primo¬ 
geniture. 

— mother! 

adats  father!  Ill  29.26;  my  dear 
(woman)!  C  314.23  (Kos). 
adaqwa  to  call  to  an  assembly.  C348.10 
(Kos). 

adaxEnesElal  to  perform  a  Tongas 
dance.  M  730.12. 
at-  sinew. 

at!Em  sinew.  Ill  9.93. 
adeg’§£  back  sinew.  R  158.40. 
asama  red,  long  crab, 
asx'i-  to  sneeze.  Ill  470.29. 
atso  grandfather! 
a£nak-  enough.  Ill  101.93. 
an£aneg'ila  to  do  mischief.  C  6.7;  III 
14.93. 

anewas  spruce  (Kos);  see  alexu- 
anes  father’s,  mother’s  sister.  C  88.18; 

eanes  pi.  Ill  58.39. 
aneqa  to  fetch  firewood.  Ill  45.35;  (see 
a£na,  ankwe£,  anqa). 
anexus£ae  what  is  left  over.  Ill  406.7; 
R  312.23. 


a£na  to  fetch  fire  (see  aneqa,  &nkwe£, 
anqa). 

anobexs  spark.  R  273.82. 
anogwa  who?  (Gwas),  see  angwa. 
ant-  to  gather  herring-spawn. 

aEnt  herring-spawn.  R  254.9. 
3,ns(£alil)  to  lie  down.  X  171.42. 
angwa  who?  Ill  67.31. 
ankwe£  fire  drill.  Ill  352.8  (see  aneqa, 
a£n&,  anqa). 

anqa  to  light.  0  440.32  (see  aneqa, 
a£n&,  ankwe£). 
anqiila  cloudy.  M  681.5. 

anwe£  cloud.  Ill  127.3;  X  86.11. 
ak-  firmly.  R  580.13. 
ag'ano  master  (?).  C  162.16. 
ak‘(a)  salmon  jumps.  C  140.17,  142.3. 
aq-  wide  open.  Ill  109.32. 

aqala  open.  R  90.83,  232.11. 
axEku  welku  hollow  cedar. 
aqEn  omen.  Ill  316.1. 
axu-  to  skim  off.  R  278.66. 

aawa  foam.  Ill  103.93. 
ax'pialaes  (?  ex‘p!alaes).  Heuchera  mi- 
crantha,  Dougl.,  alum  root. 

&x'£Elk!uB  a  fabulous  being  carrying 
skull  and  thigh  bones, 
ax-  to  do,  to  be,  to  take, 
axa  0  144.2. 

&xe£  work.  Ill  28.1. 
axala  to  be.  Ill  22.2. 
axstod  to  open  door.  Ill  15.6. 
axela  to  keep.  R  194.93;  231.27. 
eaxEla  to  work.  R  115.1. 
axas  place.  R  131.16, 
ax£exsd  to  desire.  R  223.13. 
aaxslla  to  prepare.  R  292.1. 
axmot  tracks.  0  14.18. 

Ela  fast,  firm,  tight.  Ill  63.38. 

Elg'a  ballast.  R  183.9. 

Eldzo  a  new  flat  thing.  R  130.34. 
alagdm  dressed  skin.  Ill  51.24. 

Elaq  almost.  R  73.90. 
alaxwa  lehal  game.  Ill  112.93. 
ala  to  search.  R  60.5. 
alexu-  to  go  sea  hunting.  R  222.24. 
ale£was  spruce.  R  116.3. 
ale£wats!e  hunting-canoe.  R  174.3. 
&le£wadzEXEkula  spruce  patch.  R 
111.4. 

ale£winoxu  sea-liunter.  R  175.13; 

es£ale£winox£  pi.  R  178.83. 
ax£ale£wats!Es  Juniperus  sibirica 
Burgsdorf. 
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Elwat(a)  to  scratch.  Ill  107.24. 

Elmal-  to  bury.  C  94.18;  412.34. 
eIs-  sea-slug,  holothuria.  R  475.1. 
a£las  R  475.1. 

Els£aldza  a  small  holothuria. 
eIs-  meat. 

EldzeJ  meat.  Ill  21.9. 

Elk’(a)  to  open  clams.  R  179.21. 

Elku  attendant.  Ill  26.19;  asyilku  pi. 
Ill  23.5. 

ElgunweJ  attendant  side,  name  of  a 
numaym. 

Elkw(a)  blood.  Ill  197.22. 

Elk'dd  to  bleed.  Ill  197.22. 

Elqala  to  arrive.  X  64.29. 

Elqw(a)  to  put  out  tongue.  C  214.17. 
Elq  !wenoxu  a  person  who  takes  dust 
out  of  eye  with  tongue. 

Elxr.a  last,  after.  Ill  210.14. 

e  lx  Lai  a  to  follow.  Ill  54.26;  to 
do  last.  R  99.37. 
al-  just.  R213.ll. 

alElxsde  last.  R  161.41. 
alomas.  fresh,  new.  R  236.5. 
alolaq  new  (canoe).  R  125.4. 
alExsEm  fresh  (stone).  R  264.15. 
alta  fresh.  R  308.75. 
aleg'a  to  add  new  ones  (=new  on 
back).  C  298.7  (Kos). 
alEwil  different  places  in  house.  R 
193.6. 

ax  else.  Ill  19.4. 
ax-  inland,  shoreward. 
ax!e£  inland.  R  57.2. 
aLa£nEm  wolf.  X  57.20;  eaLahiEm 
pi.  X  57.18. 

aLolenoxu  wolf.  0  160.25. 
aLlasEmk'  a  fabulous  inland  people. 
aLEqlanEm  land  food  (berries,  roots, 
etc.).  0  324.34;  land  birds.  C 
232.16. 

axla(nuxu)  (having  as)  servants.  M 
667.10. 

aL(Ela)  to  break  (a  rope).  C  38.8. 

aRid  to  tear,  break  (rope).  R  323.4. 
aLlaliL  death  (=breath  breaks).  Ill 
202.93. 

aLEla  dentalia.  Ill  89.14. 
axalEls  secret  meeting  in  house. 
aLEbalaa.  cooked  black  seaweed, 
aixbo  seven.  R  61.25. 
aLlEk'-  pregnant.  C  274.17.  (New) 


a 

asa  to  urinate  (woman).  X  173.25. 

adzas  urethra  of  woman, 
axwa  to  enjoy.  Ill  25.1. 
axilla  to  desire, 
eyol  desired. 

y 

yi-  that.  R  57.20;  63.61. 
yix  that  (object), 
yis  with  that  (instrumental), 
yipa  to  join  together  in  a  row  long  par¬ 
allel  objects.  Ill  28.2. 
yibElo  twined  weaving  of  cedar- 
bark  in  food  mats.  Ill  178.21. 
yimxsa  to  burst.  R  536.40. 
yimla  to  cut,  split  game,  to  burst.  R 
248.35. 

yisx-En  plant,  stem.  R  190.39;  208.11. 
yint-  to  gnaw  (beaver,  rat,  squirrel;  not 
used  for  mouse).  Ill  130.17. 
yinasEla  to  be  in  canoe  on  water.  C 
380.12  (Gwas);  war-canoe.  Ill  469.34. 
yinesa  to  give  food.  C  346.1. 
yink’a  to  recompense.  X  231.27;  to 
take  revenge.  X  207.25. 
yayEng'ayoxawe£  neck-ring  of  war¬ 
rior.  Ill  214.36. 

yink'la  to  throw  with  sling-stones.  C 
192.4. 

yuyink- lalayu  ?  R  202.8. 

yik’4  bent  halibut-hook.  V  472.6. 

yikwe£  cover.  R  81.68. 

yikwil  parents  of  twins.  Ill  67.14. 

yiqa  to  knit  a  net.  R  163.10. 

yayaqEtlenega  spider  (=  net-mak¬ 
ing  woman), 
yix-a  fast.  Ill  467.27. 

yaya£na  to  try  to  be  fast.  Ill 
231.39. 

yix-stldL  as  you  say!  Ill  70.42. 
yExwa  flood  tide.  R  72.66. 

yixula  high-water.  R  181.61. 
ya£xumot  high-water  mark.  R 

72.66. 

yeixoxsoL  deluge.  C  82.10. 

£yExwa  to  dance.  Ill  72.31. 
yExllSEme£  tallow.  R  104.5  (see  yasEku). 
yExwa  land  looms  up. 
yilala  serves  him  right!  Ill  97.34. 
yils(a)  to  rub  on.  Ill  64.25. 
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yilkw(a)  to  hurt.  Ill  29.35. 

yilk' !ig'a£lEla  to  scold,  to  blame. 
C  14.24. 

y!lkw(a)  to  carry  long,  stiff  thing  on 
shoulder.  R  166.11. 
yilq(a)  sore  eyes. 

yayilqama  Symplioricarpus  race- 
mosus. 

yilxw(a)  to  hang  skulls  of  enemies  on 
poles.  3.19. 

yilxula  to  hang  over  poie.  Ill 
157.5. 

yilxus- 

yilxudzayu  dancing-boards.  C 
100.26. 

£yil(a)  to  spread  legs.  C  160.11. 
yiL(a)  to  tie  in  bundles.  Ill  28.22. 

yiLEm  band  for  tying.  R  112.26. 
ya-  to  decline.  C  52.5;  to  give  up.  C 
344.8. 

ya-  to  hang  down  loose.  V  486.30. 

£ya  oh!  (called  from  near  by).  11111,11. 

£ya  oh!  (called  from  a  distance), 
ya-  to  work,  to  do,  to  use. 
yanEm  game.  Ill  22.13. 
yala  to  continue.  C  54.21. 
ya£yats!e  canoe.  R  129.11. 

£yaa  mother!  C  256.33  (New). 
yawap(a)  to  set  sail.  Ill  256.2. 
yawap!eq  mast.  R  100.10. 
yawabEm  sail.  R  100.10. 
yawas-  to  do  for  a  short  while.  R  110.39. 
yawix--  to  move,  to  shake.  C  186.17. 
yam(g'iltala)  to  drag  along  on  water.  C 
208.1  (New). 

yat-  to  rattle.  Ill  459.33. 
yadEn  rattle.  Ill  459.31. 
yat!Eq  rattle.  Ill  224.3. 
yasEk11  fat.  R  108.82  (see  yExusEme£). 
£yalr-  bad.  C  18.21. 

£yak‘alil  to  get  excited.  M  670.8. 
fyax’sEm  bad.  C  160.25. 
£yax-p!axsta  to  scold.  C  362.10. 
£yak'a  to  vanquish.  C  6.13. 
£yag'im  sea-monster.  C  34.27.  ? 
£yaxyEg'il  intestines.  R  174.25. 
£yEyag'is  bad  weather.  R  253.14. 
£yag'ilwat  inexperienced.  R  177.60. 
yaqu-  to  lie  dead.  C  10.13. 
yaqu-  to  distribute,  to  give  a  potlatch. 
Ill  59.3. 

yaqwe£  woodworm.  C  198.24. 
75052—21—35  eth— pt  2 


yaq!-  to  speak.  R  218.9. 

yaq!Eg‘a£l  to  begin  to  speak.  Ill 
12.3. 

yaqlsntlala  to  speak.  Ill  11.11. 
yax£wid  to  fan  fire,  C  396.25. 
yax(a)  to  melt.  R  150.30. 
yaxk’!(a)  to  hop  on  one  foot  (Kos 
yalk'  !a). 

yala  to  be  wrong.  Ill  145.24;  to  van¬ 
quish.  M  670.12. 

£yalaqa  to  send.  Ill  102.36. 
yalaq-  ostentatious.  Ill  448.31. 
yal(a)  to  dig  clams.  Ill  353.33  (New). 

yaya£lEm  clams.  Ill  350.17. 
yalk'! (a)  to  hop  on  one  foot  (Kos, 
Kwag'ul  yaxkMa). 
yaida  take  care.  Ill  29.34. 
yaiddpEla  to  feel  choked,  asthma. 

£ya  (exclamation  of  disgust).  C  144.29; 
yai.  C  10.24. 

yawix  ila  to  give  a  winter  dance.  Ill 
58.5,  85.17. 
yaq-  property. 

yaqala  property.  Ill  108.3. 
yaxuLEn  paraphernalia.  C  304.3. 
yagwik'ila  armring.  C  246.26,  28  (New). 
yalaqw(a)  to  sing  sacred  song.  Ill  150.30. 
yex'sto  to  refuse  to  give  up.  Ill  224.29; 
R  224.20. 

yelnEku(la)  to  fish  salmon.  Ill  305.4. 
£yax!6  take  care!  C  124.18;  142.11. 

£ya  call  from  a  distance.  Ill  12.3. 
yoxu-  wind. 

yala  wind.  Ill  131.3. 
yE£w§L  to  blow  into.  Ill  103.9. 
(see  yawapa  to  set  sail). 
yal(a)  to  appease,  to  tame,  to  calm.  Ill 
59.39. 

yu  that  near  thee.  R  59.67. 

£yo£ya  cold  wind.  R  95.43. 
yuis  to  catch  olachen  in  dipnet  at  end 
of  weir. 

yudux“  three.  R  202.41. 

£yos(a)  to  eat  with  spoons.  R  247.27. 
£yo£yats!e  dish  from  which  food  is 
eaten  with  spoons.  R  358.26. 
£yEweku  eaten  with  spoons()>£y6s- 
ku).  R  323.18. 

£yogwa  rain.  R  240.20. 

£yogux-£id  to  begin  to  rain.  R 
203.51. 
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£yuk!wa  slate. 

yulag’a  to  stay.  Ill  406.18. 

yol-  to  drift.  Ill  149.15. 

yolala.  to  drift  down. 

£y&£laL  to  warn.  C  14.1. 
yun  thou.  R  675.44. 

e 

eaw-  plural  of  words  in  aw-.  R  99.28. 
eEn  to  quarrel  (referring  only  to  hus¬ 
band  and  wife).  R  742.8. 
ewaqa  to  round  a  point.  C  220.12  (New). 
ep(a)  to  pinch.  R  208.11. 
ebayu  dice. 

eps-  pi.  of  aps-.  R  157.7. 
ed-  to  harpoon  (Kos).  Ill  375.14. 
edEin  menstrual  fluid.  C  440.23. 
et-  again. 

edEtae5  greatgrandchild.  C312.22 
(Kos). 

etled  again.  Ill  8.10. 
edzaqwa  to  speak  again.  Ill  234.42; 
aedaaqa  to  go  back.  R  68.81. 
es-  not.  C  148.25. 
es-  to  wait. 

esEla  to  wait.  Ill  42.18. 
es£esa  to  wait  from  time  to  time.  C 
174.19. 

aesayu  to  beg.  Ill  173.21;  C  69.20. 
esEts!aaku  wearing  abalone  shells  in 
ears.  Ill  104.37. 
esEg'iwe£  added.  R  65.19. 
aitsik'asoL  oh  wonder!  M  707.1. 
ek'  good.  R  122.48;  es£Ek -pi.  R 200.41. 
ex'pla  sweet.  C  142.13  Amelan-  ' 

chier  florida,  Lindley. 
ex-^ak'aeqEla  to  like.  C  146.20. 
ekdeqEla  to  be  glad.  X  3.31. 
eg’idzala  good  weather.  R  202.29. 
eg'ilwat  expert.  R  116.17. 
ek'6  to  be  victorious.  C  104.32. 
ex’ba  sharp.  R  69.11. 
eg'is  sand.  R  190.31. 
aeg-is  fine  weather.  R  203.50. 
aekda  well.  R  58.34. 
ekd  above.  M  681.3. 

ek-!e£sta  to  go  up.  C  386.21. 
ekdEbala  slanting  rafters  of  house 
(Kos);  see  puxubala  (Kwag’ul). 
ek'!Enxe£  upper  edge.  R  99.40. 
ekw(a)  to  clear  house.  C  256.14. 

egulEnd  to  cut  off  branches.  R 
151.25. 


eq(a)  to  bewitch.  Ill  426.30. 

es£aqa  to  put  disease  into  tree  for 
witchcraft  or  cure  (=pespata). 
ex’(ala)  to  come  near.  R  216.21;  C 
222.16.  ex'ag'aaLEla  to  approach. 
0  380.19. 

ex-£ak’a  to  agree.  C  386.28. 
exdzo  left  on  a  flat  thing.  R  228.24. 
(see  ax-). 

exEnta  to  menstruate.  C  440.25. 
ex"me  devil’s  club  (Fatsia  horrida).  V 
473.21. 

exsEm  semen.  Ill  285.9. 
eidExsde£  precipice.  R  173.11. 
ag’iwe4  bow  of  canoe.  R  96.59. 

(a-)  father,  see  aw-. 

4-  only.  R  58.36,  195.9. 

a 

a£-  only.  0  18.14. 

5£e  innocent,  not  having  had  sexual  in¬ 
tercourse. 

aya  burden  of  song. 

atsao,  ats!  father!  (addressed).  Ill  90.34. 

ax-  C  18.25? 

axa  foot  of  mountain.  Ill  165.27  (aw- 
axa). 

axsole  Yeratrum  Eschholzianum  (R.  & 
S.  Gray).  R  175.8;  a  person  of  evil 
temper. 

ala  real.  R  140.19. 
al-  quickly. 

altiEqEla  to  run  quickly.  Ill  413.29; 

to  handle  roughly, 
ealtsila  quickly.  R  190.43;  to  treat 
roughly.  R  187.24. 
albala  quickly.  R  302.42. 
alita  to  do  mischief.  Ill  285.2,  X 
81.37. 

alis  greedy,  desirous  to  get  wealth 
quickly. 

4nat!a  but  later.  Ill  146.8. 

O,  W 

6  (exclamation). 

oxwa  to  cry  “oh”.  M  668.6. 

6-  noun  of  locality;  before  vowels  aw-. 
obee  point.  R  197.13. 

5wilbe£  point  of  land.  R  254.2. 
wu£yims(£id)  to  Hie.  X  208.2  (New), 
wuyoq !wa  to  shove  into.  V  332.11. 

wuyoq!uxi.asx'aye£  jawbone. 
wiid(ala)  cold.  R  194.16. 

wudaso£  cooled.  R  198  21. 
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WU8-  to  rub  herring  spawn.  R422.13. 
wudzEku  meat  of  salmon,  cut  off. 
R  223.9. 

wiisale  a  small  barnacle. 
wuy(EnxEnd)  to  lift  (edge).  R  89.66. 
wusek-  (ala)  to  have  on  a  belt. 

wuseg'ano  belt.  R  118.2. 
wusd(ala)  wise,  careful .  Ill  397.4  (Kos). 
£wun(a)  to  hide.  Ill  12.4. 
wun(a)  to  drill. 

wun(xLa)  to  change  (name).  C  320.30 
(Kos),  see  wan(a). 
wu(nsEla)  to  be  under  water. 

wunsUd  to  sink.  Ill  144.6. 
£wunEmta  to  bury.  Ill  67.20. 
wunala  drunk,  dazed.  R  199.37. 
wunwunx'isa  a  bother!  C  94.12. 
wunaldEm  inlet.  R  155.27. 
wunqu-  pine  wood. 

wunagul  red  pine.  R  88.45. 
wunq(Ela)  deep.  Ill  11.1;  R  60.10. 
wuk--  to  break  off. 

wukMala  noise  of  rolling  rocks.  Ill 
196.25. 

wuqlas  frog.  Ill  171.7;  man  with  pro¬ 
jecting  eyes,  green  teeth,  livid  color. 
wEqlwa  brother  of  sister,  sister  of 
brother,  cousin  of  opposite  sex.  C 
386.34,  390.13. 

wuxaLa  layugwa  Ligusticum. 
wE(la)  to  make  a  box  by  bending.  R 
62.51. 

wul-  to  pick  out  (?). 

wiwElgEmaku  all  tribes.  M  669.20. 
wElg'iltso£we  picked  out'  III  258.5. 
WElg'ilas  ?  R  64.85,  93,  1. 
wul(a)  to  stop,  to  arrest.  M  668.11;  C 
24.18. 

wulg'ustala  to  ascend.  M  684.21. 
wuRnakula  to  turn  back.  0  4.25. 
wule£xu  young  seal.  C  146.12. 
wuleLE£las  easy  (?).  Ill  103.2. 
wulopa  to  eat  roasted  salmon, 
wuls-  to  succeed. 

wawultsEwax'£id  to  try  to  go  up 
river.  C  22.7. 

wawuldzowa  to  try  one’s  luck.  Ill 
124.13. 

WElk'(a)  ring  shaped.  Ill  27.17. 

WElxsEmala  to  tie  up  a  box.  Ill 
286.10. 

wawElgEmes  high  tide.  R  183.2. 


wulgEme£  thick.  Ill  310.22. 
wulxwa  love. 

wulxwas  love  charm, 
wiilxkwas  nanolawayoxa  tslEdaq 
(love  charm,  means  of  making 
women  foolish)  Drosera  rotundi- 
folia  L. 

wElxwaxsde£  tail  of  salmon.  R  223.7. 
wul  in  vain.  Ill  54.38. 
wul(Exsa)  to  put  (aboard)  with  hand 
(from  a  steep  rock).  R  215.63. 
wulga  a  bird,  diver. 
wuL(a)  to  ask,  question.  Ill  16.6. 
wuLEla  to  hear.  Ill  11.9. 

WUL- 

wuL!ax  horn,  antler.  Ill  17.9;  R 
104.12. 

wa  river.  R  190.33;  water  runs, 
waatsle  gorge.  C  14.10. 
wa£stala  tributary  of  river.  C  22.20. 
wayalas  slough.  R  303.11. 
wamis  fish  obtained  from  river.  C 
46.5;  R  231.3. 

wiwak'ayEwatsle  fisherman’s  hook- 
box;  R  302.5. 

wax'wa£s  branch  of  river.  Ill  27.3. 
wiwabEs  pintail  duck  (=fond  of 
river). 

wa  that  is  all!  C  46.27. 

£wa-  size,  awa-  pi. 

£wadzo  wide.  R  62.50. 

£wasgEm  length.  R  57.9. 

£wag'it  thickness.  R  84.50. 
£wabEts!a  depth.  R  107.70. 
£waxaas  number.  R  81.55. 
£wawayas  time.  Ill  59.15. 
wahaiya  burden  of  song.  M  706.9. 
waileqayaLa  zigzag.  M  670.1. 
waya- 

wa£yapolEla  a  person  of  a  rank  not 
high  enough  to  go  to  a  chiefs’  meet¬ 
ing,  one  who  does  not  pay  his 
debts.  R  196.16. 
wayats!ala  to  be  feeble.  C  54.5. 
wawESElilas  ?  R  358.25. 
wawulak'esla  clover  roots.  Ill  95.25. 
wawolaqula  to  shout  for  pain.  C  54.10. 
waoyak'ila  tide-maker.  C  378.8. 
waogwa£la  to  break  wind.  C  264.27 
(New),  (xweL!Eg'a£l  Kwag'ul). 
waoku  several,  others.  R  71.52, 106.41. 
wawiyak'ila  skirt. 
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wawedzElaqwa  to  cry  “ho”  while  lift¬ 
ing  copper.  Ill  449.26. 

£wap  water.  R  74.5. 

£wapage£  juice.  R  115.89. 

£wapala  liquid.  R  247.28. 
%E£wap!Em  freshwater.  R  88.53. 
wamag'i  goose.  C  375,  note. 

£wat- 

£wa£wade  kelp.  R  192.18. 
£wadolk'ala  kelp-patch.  R  177.50. 
wat(Ela)  to  lead.  C  36.5;  to  pull  (up  a 
canoe).  R  97.81. 

wadEnotslExsde  sheets  of  sail.  R 

100.8. 

wadEku  dressed  deerskin.  R 
296.80. 

was(a)  to  spawn  (herring).  R  255.23. 
£was-  dog. 

£wats!e  dog.  Ill  18.10;  £waots!e  pi. 
C  394.10. 

£wayayuku  hunting  dog.  Ill  18.7. 
£wats !  grandfather ! 

£wadzEga  grandmother! 

£wadzid  master!  (=dog  owner). 
£wayad  brave, 
was- 

was£Elaxwa  to  be  hungry.  C  234.20 
(New). 

wasdE£ma  pit  of  stomach.  C  234.23 
(New). 

was- 

wawats!a  to  give  a  marriage  present. 
R  432.8. 

wawadzolfim  to  please.  Ill  152.1. 
wiwusila  to  desire  sympathy.  C 
467. 

wSwas£id  to  take  a  short  time.  C  222.7 
(New). 

wanEm  dead.  Ill  97.30. 
wan(a)  to  exchange  places.  C  224.11 
(New). 

wa£ne£  herring.  R  184.1. 
wan  (ala)  poor.  C  254.24  (New). 
wanex£id  to  get  impatient.  Ill  327.30; 
X  14.11. 

wa£nexsila  to  maltreat.  M  670.6. 
wanola  to  cure.  C  328.5  (Kqs). 
wak'(ala)  ring  shaped.  R  165.60. 

wax-be  bent  at  end.  R  134.10. 
wiwakuye£  leaves  of  eel-grass.  R  513.60. 
wagalos  rainbow.  Ill  110.21;  C  384.15. 
waqu-  cape. 

waxsa  cape.  Ill  29.42. 
waqtimd  to  wear  cape.  Ill  30.1. 


(wi)waqode£  joints.  R  79.13. 
wawaq  !aaayu  to  beg  for  remains  of  feast; 

to  eat  with  wife.  R  308.74,  78. 
waq!onexusi.a  oh!  I  forgot!  Ill  115.23. 
wax-  although.  R  82.8. 
wax's-  on  both  sides.  R  248.38. 
£waxaas  number.  Ill  30.43. 
wax-  to  have  mercy. 

wax£ed  to  have  mercy.  Ill  54.8. 
waxlas  please!  C  388.11. 
hawax£Ela  to  beg,  to  pray.  Ill 
41.28. 

£wax£waxule  thrush.  Ill  298.40. 
waxola£we  water  hemlock. 
walEmk'(a)  to  endeavor  to  do  a  thing 
well.  Ill  64.11. 

£wal(a)  to  stop.  R  76.46  (see  wul-). 
£walas  large  sing.  Ill  26.1  (awo  pi.). 
£walaas  distance.  R  110.26. 
£walasgEm  size.  R  135.20. 
£wala£yas  size.  R  59.46. 


£walEnsElas 

182.22. 

depth  of 

water. 

R 

£walaedzas 

180.34. 

depth  in 

water. 

R 

£walag'ustowe  height.  R  140.23. 
£walas£axaaku  a  ceremonial  (great 
one  made  to  come  from  above). 
£walasx'e  lynx  (=big  tooth).  M 
679.16). 

£walasila  to  distribute  blankets  after 
sale  of  copper  (=to  do  a  great 
thing) . 

£walaLa  snow  reaches  to  a  certain 
height.  C  14.3. 

£walibae£  feared  one,  warrior.  Ill  60.40, 
217.27. 

wala(la)  being  in  a  condition,  state. 

Ill  231.33;  V  357.17. 
walaq-  to  desire.  Ill  410.6, 
waltsax'£id  to  be  impressed.  C  382.  8. 
(Gwas) . 

waldEm  word.  R  248.46;  wish. 
Ill  25.3.  waldEm  pi. 
wa,L-  love. 

wa£lala  to  talk  lovingly,  to  joke. 
waL(Ela)  lover.  C  208.4. 
wawaidEX'£Id  to  pity.  Ill  33.6. 
waLaqala  to  listen  to  each  other.  Ill 
362.21  (see  wul-,  Iiol-) 
wawapaq !a  to  inquire.  C  160.1. 
wa  go  on!  well!  Ill  7.6. 
wala  to  lift.  R  96 '64. 

£we-  how.  C  22.5,  where;  III  44.24. 
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wi-  not. 

wiyoi,  not  to  obtain.  Ill  255.12. 
wex'£id  cannot.  M  683.1;  C  148.19. 
wek'!Ex£id  to  die. 
wibalisEm  to  be  at  end.  R  177.71 
wlq!us  not  to  believe.  C  366.12. 
waLa  weak.  C  58.30. 
wiyalat  to  fear  to  die.  C  320.21  (Kos). 
wiyoq!iige£  inside.  R  102.10. 
wiwa£qu  wolf.  M  666.13. 
wis  male,  male  infant.  Ill  296.1. 
win(a)  to  go  to  war.  Ill  241.40. 
£wek'(a)  to  carry  long,  stiff  thing  (fire¬ 
wood,  pole)  on  shoulder.  Ill  252.43 
(not  used  for  canoe). 
weq(a)  to  lift.  Ill  75.12. 
weqwa  to  shove  a  long  thing.  Ill  464.1. 
wi£xllstEnd  to  launch  a  canoe.  R 
192.85. 

weqw(a)  brave.  Ill  303.19. 

£wl£l(a)  all.  R  180.40. 

swIlEnkula  to  carry  all.  R  210.7. 
wIlEm  smooth  side  of  tree.  R  60.12. 
wel-  cedar. 

welku  cedar.  R  60.5. 
wil£En  consisting  of  cedar.  R 
141.32. 

wil  child  (for  wis  in  pronunciation  of 
deer).  C  160.20. 

wil(a)  thin.  R186.16;  wiswula  pi.  R 
191.69. 

w&s  to  feel  sorry.  C  320.19. 

wasala  to  have  pity.  Ill  206.37. 
wawadzolEm  to  please.  Ill  152.1. 
wiwasilaga  to  be  poor.  Ill  330.15. 
wakw(a)  thick  (layer).  R  249.57. 
walEnxe£  edges.  R  70.24. 
wo  go  ahead!  R  97.66;  yes  C  142.17. 
svoi  call  of  Winalagdlis.  C  30.16. 
wokw(a)  to  bark.  Ill  423.2. 
oy(a)  slow.  R  46.93  (?) 

6p(a)  to  whisper.  Ill  80.34. 
o£m(a)  chieftainess.  Ill  354.15. 

o£mayo  greatness  (high  rank). 
omat(a)  pain  ceases. 
o£mas  great.  C  192.1  (New). 
o£mis  unusual.  Ill  196.20;  funny.  C 
150.11. 

ot(a)  to  perforate.  C  118.18. 
oda(x,£id)  suddenly.  Ill  412.21. 
o£sde  stone  hammer.  Ill  332.35  (Kos, 
New). 

aotslaqala  lengthwise  (?).  R  84.61. 


aokditna  R  220.22. 
odz(ala)  wrong.  C  374.26. 

odzElqEla  to  feel  uneasy.  C  322.11 
(Kos). 

aotslEga  food  does  not  agree.  R 
342.3. 

odzig’ila  to  have  an  accident.  C 
16.13. 

ogu£la  other,  different.  R  65.12. 
dgwaqa  also.  Ill  8.9. 
oguqala  different.  Ill  46.5. 
oqw(a)  gray  hair.  C  312.20. 
oqwane  redbreasted  hawk  (?)  owl  (?). 
M  680.17. 

oqwala  many  clams  roasting  over  fire, 
oqlusa  to  believe.  Ill  247.15. 
oxsaaku  single.  Ill  464.14. 
oxL(ala)  to  carry  on  back  (-basket,  deer, 
roots,  cedar  bark). 

oxLaaku  load.  Ill  70.11. 

6xLEx  £id  to  carry  on  back.  R  72.- 
62. 

oxLolEm  pack  strap.  R  132.41. 
aoxLaas  pack  strap.  R.  110.35. 
ol(ala)  to  wait.  Ill  344.8. 
dlalalahe  (exclamation).  C  206.16.  (New), 
oleg'in  wolf, 
olala  slanting.  R  69.92. 

h 

hElkMa  to  protect.  Ill  46.34. 
hElax£id  to  pay.  C  246.27  (New), 
ha  (exclamation).  M  693.12. 
ha(g’a)  go  on(  III  64.9. 
hai  hamats'.a’s  cry.  M  691.3. 
hayimbEnd  straight  to  end.  R  193.14. 
hayahayaha  fool  dancer’s  cry.  M  706.1. 
haya£mala  to  desire.  C  78.3. 
haiamot  sign,  mark.  C  22.23. 
h&yasEk'ala  married  couple.  R  59.53. 
hayasEla  to  eat  before  going  out.  Ill 
403.26;  R  201.3.  (see  heyasEla). 
hayasElalaLElaiis  cutting  veins.  M 
695.9. 

hayanoxa  roundheaded  (clubs).  V 
476.35. 

hayaqa  to  pass.  R  121.28,  272.73. 
hayeg'i  to  imitate.  Ill  270.35. 
hayosEla  to  go  across.  R  78.94. 
hayot  rival.  Ill  248.12. 
hayoltlala  to  bring  out  of  woods.  C 
24.23. 

hayalilagas  invisible  spirit.  Ill  423.2; 
C  322.5. 
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hayaltsama  to  keep  secret.  C  24.29. 
hayaLo  told.  M  683.15. 
hayaidola  to  warn.  Ill  29.39.  (See 
yaida). 

hayemamamai  cry  of  kinqalaLEla.  M 
694.10. 

haioa  bear  dancer’s  cry.  M  705.15. 
hayu  exclamation  used  when  salmon  is 
seen.  C.  142.2. 

hayoyiyi  salmon  dancer’s  cry.  M  709.8. 
hayo  hai  ho  Dzonoq!wa’s  cry.  M  711.2. 
hayu  huya  wolf’s  cry.  C  144.18. 
hayutEla  to  make  noise.  R1  669.6. 
hayoqod  to  select.  C  58.12. 
haidai  cannibal’s  cry.  M  692.9. 
hawanaqa/qElotol  with  matted  pubic 
hair.  C  134.8. 

hawak-as  great,  dreadful.  M  706.8. 
hawaxEla  to  beg.  R  104.7.  (See  wax*-) 
ha*winalEla  to  frighten  away.  C  352.25; 
R  176.41. 

hahiPne  Ciarengula  hyemalis. 
hahe  burden  of  song.  M  694.14. 
hahogwala  to  meet.  C  340.19  (Kos). 
hap-  to  dip. 

hapstEnd  to  dip  into  fluid.  R  58.42. 
habayo  brush.  R  58.42. 
hap-  hair  on  body. 

haep'.oma  skins  of  animals.  Ill 
140.1. 

habEseane*  goatskin.  C  12.9. 
habdldzEm  pubic  hair, 
habaxsole  Ribes  echinatum  Lindl. 
hap-  cannibal  cry. 
ha£m-  to  eat. 

ha£map  to  eat.  R  233.42. 
ha£maes  edible  parts.  R  278.67. 
ha£mot  remains  of  food.  R  246.93. 
hamex’sila  to  cook.  R  247.17. 
hamex’silElg'is  cook.  C  356.23. 
he£maomas  kinds  of  food.  R  196.16. 
ha£mawala  food.  R  226.29. 
ha£mayo  fork.  R  375.54. 
hamshamtslEs  a  member  of  a  can¬ 
nibal  society. 

hamatsla  a  member  of  a  cannibal 
society.  M  685.19. 
hamatslElaqwa  to  utter  cannibal 
cry.  M  689.1. 

hamsiwe*  cannibal  head  mask  M 
687.1. 

hamspleq  pole  erected  in  house  of 
cannibal.  M  691.5. 


ha£m — Continued. 

hamala  to  keep  in  mouth. 
hamsgEmd  to  swallow.  Ill  152.10. 
ha£maats!e  poxuns  stomach.  R 
406.28. 

bamamame  cry  of  salmon  weir  dancer. 
M  710.3. 

hamaa  a  monster.  M  708.7. 
hamalEla  close  together  (?)  Ill  452.36. 
hamasElal  wasp  dancer  (?)  M  710.7. 

hamdzatsle  wasp  nest.  M  710.7. 
hamElanEla  to  spread  over,  to  cover  (a 
fluid).  R  144.31. 

hamElqlula  to  admonish.  C  386.15. 
hamasElalis  grebe. 

hamaxsta  grebe,  name  in  myth, 
hamanekwa  to  be  dazed.  R  199.42. 
hamanxulal  laughing  dance.  M667.2.(?) 
hame'  monstrous!  Ill  147.18. 
hamo7  pidgeon  (Columba  fasciata). 
hamomo  backbone.  R  243.30. 
hamotsena  a  plant. 

hamt(Ela)  to  carry  a  person  or  child  on 
back.  Ill  70.19;  C  20.13. 
hams(a)  to  pick  salmon  berries.  R  211.1. 
hamkw(a)  to  put  head  down  sideways, 
hamx'hamk'  !a  buzz;  block  for  hoisting;. 
hamxw(a)  to  rush  forward.  X  82.6. 
hada  pet.  C  308.23  (Kos). 
hadane  a  fish  (Anoplopoma  fimbria), 
hado*  grandmother!  C  142.7. 
hat!(Ela)  to  disobey.  Ill  45.19;  to  urge; 

C  344.7  (New), 
has  he.  C  66.11. 

has(a)  tobreathe.  Ill  33.14;  to  leak.  R 
299.57. 

ha*yala  noise  of  breathing, 
hase*  breath,  keepsake  (from  sweet¬ 
heart)  . 

hask'aedze*  stomach  piece  of  sal¬ 
mon  (=giving  short  breath). 
hadzEk11  washed  in  wolf’s  dung  as 
protection  against  disease, 
hatsala  leaks  through.  R  299.57. 
has(Ela)  aloud.  R  97.66. 

hats!Exsde  wolf’s  tail.  C  232  4 
(New). 

hashena  to  prepare.  R  302.6. 
hasdExw(a)  loose  (moss).  R  196.22. 
hadzapama  Achillea  asplenifolia. 

hadzapamaxLawe*  Matricaria  matri- 
carioides  (Ien.)  Porter, 
hatsawe  dolphin.  Ill  99.27. 
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han-  an  open  vessel  is  somewhere,  sing. 
h&nx'£id  canoe  stops.  Ill  79.2. 
han£wala  canoe  is  on  water.  C 
354.9. 

hanx'Lala  kettle  (=open  vessel  on 
fire). 

ha£nEm  small  kettle.  It  373.12. 
hanagwes  Lumpenus  Lampeteraeformis. 
hanbEnd  to  put  end  into  mouth  (for 
hambEnd?)  0  170.6. 
ha£n(ala)  to  continue.  Ill  21.14. 
hanasxawe®  collarbone  of  porpoise, 
hanak'a  to  request,  to  ask  leave.  R 
319.3. 

ha£nalcw(ela)  to  do  quickly.  R  75.27. 
hanenaxu  to  desire  to  go.  Ill  403.20. 
haneq!(ala)  to  growl.  R  35.24. 
hand  a  small  fish.  Ill  349.17. 
hankw(a)  to  curse. 

hanq(Ela)  to  carry  in  one  corner  of 
blanket.  C  42.25. 
hanqwalaene£  bent.  R  196.19. 
hanx11-  humpback  salmon. 

ha£non  humpback  salmon.  Ill  102.8. 
hanx(a)  to  look  into  a  hole.  Ill  110.24. 
hanL(a)  to  shoot. 

hanaL'.Em  arrow.  C  46.18. 
hak!w(a)  to  remain  in  a  certain  state. 
C  204.22. 

hagw(ala)  to  watch.  Ill  30.8. 
haq(a)  (face)  swells.  C  196.30. 
haqw(ala)  to  lie  face  down.  Il  l  120.42; 
R  273.98. 

haqlwayu  chest  of  seal,  sea  lion 
(=means  of  lying  on  rock), 
haqwenek'ala  to  lie  on  top  of  one 
another.  C  164.10;  R  245.84. 
hax’itled  to  open  mask.  C  82.25. 
hax'o  (dog)  howls.  C  16.30,  C  256.32. 
haxhaqwamas  to  eat  whole.  C  154.11. 
h.E£xuts!EgEmala  canoe  goes  stern  first. 

R  213.21  (hE£xudzEgEmala?) 
haxw(a)  to  climb  a  tree.  Ill  354.29; 

C  212.14. 

(hal-  to  kill). 

halayu  means  of  killing,  death 
bringer.  Ill  14.3. 
hala  to  come  back.  111213.10. 
ha£la(bala)  quickly.  R  124.99. 
halag’a  go  away!  C  160.3. 
halakdala  to  tell  to  hurry.  C  18.3. 
halaxwa  to  eat  quickly.  0  382.21 
(Gwas). 


ha£la(bala)  -  Continued. 

halak'a  to  become  small,  to  change 
in  size  quickly. 

ha£lamamalaga  mouse.  C  232.13 
(New). 

ha£lamalaga  mouse  (Kwag). 
ha£lala  to  hesitate.  Ill  460.6;  C  316.5 
(Kos). 

haxiilal  begging  dance.  C  320.25  (Kos). 
hale  insufficient,  weak. 

haleku  (war  name)  passionate,  easily 
excited. 

halyoqwa  to  send  forth  weakness, 
halo  a  fish  (Stolephorus  Perthecatus). 
halsEla  almost.  R  75.24. 
halExsEmd  to  spread  over.  X  62.9. 
halaqa  to  pay.  Ill  44.33. 
halaxsa  to  send  word.  Ill  171.15;  C 
260.13. 

haqa  to  pass.  (See  hayaqa.) 

hax'SEqla  to  go  over,  to  be  too 
much  (?)  R  284.71. 
haxu  to  rock  cradle.  Ill  208.14. 
he  that. 

hayinsEla  to  sink.  C  6.2. 
haxEla  to  go  down.  R  403.9. 
hebEndala  straight  to  end,  the 
whole.  R  114.71. 
hemEnala  always.  R  61.37. 
he£nakula  to  move  along  to  there. 
C  28.26. 

heg’axsa  still  to  continue.  C  12.15. 
heg'ustala  straight  up.  C  4.24. 
hex'SEnd  to  split.  R  70.20. 
henel  R  299.73. 
hamEnsEla  to  sink.  R  297.31. 
heyadzd  strip  of  berry  cake.  R  269.1; 
rough  surface  (?)  R  96.57. 
hayadzEwats  !e  box  for  strips  of  ber- 
rycakes.  R  274.17. 

heyasEla  to  eat  breakfast  before  going 
•  out.  Ill  403.26.  (See  hayasEla.) 
he wagE  m  x  ■  ts  !ana  fingers  tapering  to¬ 
wards  points, 
hewaxa  never.  R  92.40. 
hewiyod  R  242.23. 

heod  to  faint.  M  682.19;  C  348.9  (Kos). 
heEnx  summer.  R  216.2. 
he  he  he  he  (exclamation).  C  206.17 
(New). 

hehek'a  never.  C  310.33  (Kos). 
hemotElaso£  (war  name). 
hamotEla  (?). 
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hesEk(ula)  woman  goes  to  live  with  hus¬ 
band.  Ill  4G6.32. 
hayasEk'ala  married  couple.  Ill 
67.9;  R  59.53. 

henakdala  to  speak  badly  of  some  one. 
M  669.18. 

henak'(ila)  to  resort  to  some  act  as  a  last 
means.  M  727.10. 

hegus£ola  to  cause  an  accident.  C 
146.14. 

hekdid  to  kill.  C  104.12. 
heyakula  C  182.31. 

hekwela  to  make  on  purpose.  R  250.87. 
hegulEn  to  follow  a  root  in  digging.  R 
195.20. 

haiqlEnxiilag'ilis  reaching  in  front  of 
him.  M  694.6. 

hex'(tle)  fish  head.  R  223.3. 

hEx  hax-  to  eat  fish  head.  R  338.39. 
hExhak11  (?)  hExhaq’1  to  eat  salmon.  R 
307.51. 

hexwa  to  deny  having  done  something, 
haixwanoma  to  come  to  dance.  (?)  M 
709.4. 

hel(a)  right. 

hayalig’ila  to  make  right,  to  tame  a 
dancer.  M  724.4. 
hayaRa  right  size,  pi .  R  184.19. 
hayalag-it  rightsize.  R  119.11. 
haailalceme£  shamans, 
helala  to  arrive  in  one  day. 
heleg'ind  to  serve  a  second  course 
in  meal.  R  323.19. 
helik'aso  sacred.  C  100.16. 
helomagEm  medium  size.  R  140.14. 
helg'aa  to  arrive  in  one  day  (Kos). 
helala  enough.  R  72.56. 
hela’£lala  to  put  up  right.  R  206.27. 
helo£mala  to  be  in  time.  Ill  15.10. 
helogwila  period  of  ten  months, 
helk'  !olts!ana  right  hand.  R  69.93. 
helqlala  to  allow.  C  54.8;  R  171.79.* 
heloL  to  get  enough.  R  84.43. 
hela  (hela?)  to  hire.  R  211.3,  216.72. 
he£los  great-grandparent. 

he£lokwing  great-grandson.  C  386.2. 
he£lokwinegas  great-granddaughter, 
hdxwa  to  whistle  (like  steamer)  to  sav 
“ho.” 
ho- 

ho£s  small  shed  for  mourners  and 
sick  people.  Ill  53.39. 
hogwaElsag’ila  to  make  shed  in 
woods.  Ill  87.3. 


hoi  cry  of  Winalagdlis.  G  30.15. 
hoip  cry  of  shamans,  intended  to  calm 
excited  dancers.  Ill  419.15. 
howag'ila  to  warn  X  186.16;  to  notify 
C  164.26. 

homala  to  look  on.  C  146.15. 
homhom  blue  grouse  (Dendragopus  ob- 
scurus  fuliginosus). 

hot(a)  to  pass.  X 196. 4  (New);  to  leave, 
C  370.31  (Gwas). 

hos(a)  to  count.  Ill  463.35;  R  463.35. 
liEweku  counted.  R  435.70. 
hodzatsle  small  shed  for  widow  or 
sick  people  (counting-house?;  see 
ho-). 

hos  thine.  Ill  107.37. 
hostalag'imo  mythical  name  of  ghosts. 
C  158.12. 

hosaxwat.ala  buzzing  in  ears. 

(h6ku). 

hoxuhoku  a  mythical  cannibal  bird . 
Ill  16.2. 

hoxuhokwayak-  pelican  (=  hoxu- 
hoku  of  sea). 

hoqw(a)  tovomit.  Ill  449.16;  to  go,  pi. 
R  307.56. 

hoqlwale  Glaux  maritima  var.  obtusi- 
folia  (Fernald).  R  194.1. 
hoxw(a)  to  split  v.  w.  Ill  256.23. 
holala  a  little.  R  237.27. 
holEm(ala)  to  acquire  easily.  Ill 
139.43. 

holE£matse  nest  of  humming  bird ,  a 
charm  for  obtaining  property 
easily. 

hoLe(la)  to  listen. 

b 

bEde  panther. 

bEn(a)  underneath,  below.  R  176,37. 
bEn(a)  to  fit.  R  98.7. 
bEns(a)  bashful.  Ill  458.4. 
bEk'd  to  loan  canoe.  Ill  341.38. 

(bEku-) 

bEgwanEm  man.  R  77.78. 
bEgwanEmqlala  common  man.  V 
441.15. 

begwis  merman. 
bEgwil  common  man.  R  275.36. 
bEguLElek'ila  to  have  a  secret  hus¬ 
band.  X  7.1. 

bEkwe£  owl  (Nyctala  acadica). 
bEkumala  man.  C  312.6  (Kos). 
bEklus  woodman  (a  fabulous  being 
that  takes  drowned  people).  Ill 
258.28. 
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(bEku-) — Continued . 

bexus  part  of  a  corpse. 
bExuso  to  appear.  X  6.29.  (See 
buxsEl).) 
bExeune  soul, 
babagum  boy. 

babaklwa  warrior.  C.  338.5  (Kos). 
baguns.  visitor.  Ill  116.16. 
bak’awe£  body.  R  185.6. 
baklum.  Indian  (=real  man), 
baxus  secular.  C  206.15. 
bEq!ul'(Ela)  to  be  sleepy.  Ill  37.14, 
139.17;  R  199.39. 
baq!ulawe  bat.  Ill  308.41. 
bex(a)  to  cut.  R  299.69. 
bExot  torch.  Ill  422.17.  (Heldza£qu?) 
bEl(a)  to  forbid.  C  246.21. 

BElxtila  Bellacoola.  Ill  466.34. 
bElx(a)  to  spread  out  roots, 
basamas  to  wear  off,  to  chafe  through. 
basbEle£  fins  of  fish,  porpoise.  Ill  304.3. 
bak  a  to  meet.  Ill  131.7  (bEk-a  C  6.25) 
bagwane  skate.  Ill  266.36. 
bakw(a)  to  fish  halibut.  C  308.16  (Kos). 

baku(la)  R  382.63. 
bakwenoku  (?)  potlatch.  Ill  426.21. 
bebaklwime  to  endure.  Ill  67.25. 
baqlala  to  smack  lips, 
baxus  spcular.  Ill  17.13. 
babaxusila  to  paint  face(?)  (p!ep!aq!- 
ugEmd  ?). 

bax£wid  to  swell.  C  26.15. 

bEweku  pregnant.  Ill  67.11. 
botsle  womb.  X  172.41. 
bolage  ring  of  womb. 
bobogwe£  white  pine.  C  172.8. 
babala  jealous.  Ill  68.31. 
bax(a)  to  stretch  arms,  fathom.  R57.8, 
229,15. 

- albatross.  C  64.7. 

be£nakulas  place  of  binding  up.  R 
90.87. 

bex'a  phosphorescence.  R  176.45. 

bEndz^la  to  be  phosphorescent  on 
surface.  R  176.44. 
bEnku  (benku)  made  to  be  phospho¬ 
rescent.  R  305.6. 

bel£id  to  pull  apart  (moss).  R  197.27. 
ba  to  leave.  R  173.17. 
buxsa  to  appear.  Ill  58.12. 
bol£id  to  swell.  C  40. 20. 

bolxsde  musk-bag  (of  mink)(=swell- 
ing  behind).  C  142.22. 
bolex£wid  to  bud.  R  198.2. 


P 

pEta  to  treat  with  medicine,  to  put  dis¬ 
ease  into  tree  for  cure.  C  38.4. 

pespEtqlala  to  treat  a  child  with 
charms  to  give  it  power  over  ani¬ 
mals. 

(pEs-)  flounder 

paes  flounder  R  181.51. 
pEpayEm  a  fish  (Lepidopsetta  bili- 
neata). 

paspEs  to  eat  flounder.  R  417.68. 
papa£ya  to  fish  flounders.  R  157.1. 
pEsEmala  to  get  easily.  Ill  457.22. 
pESEne®  skin.  R  110.42.  (See  paslcen.) 
pEnts'.&la  to  put  in.  R  236.9. 
pEnpEnsbe£  bladder  at  end  of  kelp.  V 
476.13. 

(pEngwid?)  pEnkwa  (?) 
pEnq(a)  to  glare.  M  729.10. 
pEnL(a)  stout.  Ill  49.15. 
pElrlala  to  talk  wearily.  Ill  450.20. 
pEk'6  coiled,  imbricated  basket. 
pEqw(a)  pliable.  R90.81.  (pekwa?) 
pEX'(a)  to  heat. 

pEnku  heated,  blistered.  R  352.44. 
pEx'it  kelp  fish  Pleurogrammus 
(=heat  on  body).  R  182.24. 
pEneg'a  to  warm  back.  C  166.16. 
pEnayo  hook  for  kelpfish.  R  152.2. 
pExw(a)  to  float.  R  68.20. 
po£nakula  to  float  along, 
pawaas  place  of  floating.  C  36.10. 
pEl(a)  thin.  R  164.25. 
pElspEla  pi.  R  134.5. 
pElk'ala  to  be  spread  out.  Ill 
461.29;  pElk’a  to  throw  something 
flat.  Ill  143.42. 

pEllri£lala  to  dance  turning  around. 
C  292.15;  to  back  water.  R  414.9. 

pElq- 

pElpElq  hammer.  R  60.4. 
pElgEtod  to  hammer  top.  11191.38. 
pElqalas  material  for  hammer. 
pEL(a)  fin  of  fish.  R  242.24. 
pELage£  anal  fin.  R  230.7. 
pEL!Exawe£  pectoral  fin.  R  231.14. 
pElpaL  to  eat  fins.  R  375.1. 
pa  to  split  cedar  boughs  for  basket 
making.  Ill  138.17. 
pak'Iod  to  split  off.  R  69.200. 
pawala  to  peel  off.  R  121.30. 
pael  floor  of  house.  C  120.3;  R  296.82. 
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paola  (paoLa  ?)  water  rises.  III144.il. 
papEX'sala  to  break  to  pieces  (flat 
pieces  ?).  R  296.76. 
papesa£ma  a  plant, 
papoqlwame  a  kind  of  kelp.  C  470. 
pask'en  skin  of  mountain  goat  with  hair. 
(See  pESEneL) 

paq(a)  to  put  down  a  flat  thing,  to  catch 
ducks  in  flat  net. 

paqod  to  put  down  a  flat  thing.  R 
183.10. 

pagel  to  put  down  a  flat  thing  in 
house.  R  273.89. 

paq!axsde£  bottom  of  box.  Y  472. 
12;  R  77.86. 

paqwa  to  strike  tail  flat  on  water. 
Ill  321.25. 

paxwa  heart  of  porpoise, 
pax  (ala)  shaman,  C  50.17. 

paxaso£  to  be  treated  by  a  shaman. 
C  100.16. 

palpalaabolas  dish  keeps  full.  C  264.11, 
note. 

palapalaabokwalas  dish  keeps  full. 
C  264.11.  (New), 
pekda  marmot  (DEnax-da£xu). 
pes(Ela)  to  go  astray.  Ill  158.17. 
pets'.Exawe£  windpipe  of  porpoise,  (pe- 
sa?) 

peqw(a)  to  be  soaked.  V  440.26 ;  R  155.17. 
pei(a)  to  whistle?. 

pepilbe  whistling  of  nose.  C  160.21. 
p§Lax£wid  (peLaqwa)  split  by  which 
board  removed  from  tree  runs  out¬ 
ward.  R  61.37. 
pala  hungry.  R  196.15. 

poya  hungry.  C  296.14  (Kos). 
posqla  hungry.  Ill  36.38. 
pos(a)  to  be  fleshy.  Ill  57.28;  toswell. 

R  176.28. 
poxw(a)  to  blow. 

poxuns  bladder.  R  176.31. 
poxut&£e  bladder  on  top  of  fish  line. 

Y  478.2. 

poxwas  stomach.  G  222.3  (New). 
(Menziesia  ferruginea  Smith.) 
puxubala  slanting  rafters  of  house.  X 
62.17. 

poxpoqlwa  elder  wood  or  kelp  plugs, 
used  for  shooting,  as  toys. 
poL(a)  satiated.  Ill  21.13. 


p! 

plEplas  blind.  Ill  95.26  (or  plaplas. 
Ill  304.41). 

plEmx'sod  to  put  arms  through  straps 
of  load.  R  123.78. 
plEdEk‘(ila)  dark.  R  162.85. 
plEs(a)  to  flatten  a  basket,  to  give  a  pot¬ 
latch  to  one’s  own  tribe.  Ill  93.1. 
plEyayu  blankets  for  potlatch. 
plEsplEya  ear.  Ill  46.38. 
p  Isnq  !ala  large  bullhead,  fish  that  lives 
on  rocks. 

plEq(a)  to  taste.  Ill  39.21. 
plExu(la)  to  spawn.  R  184.1. 
plEl(a)  to  pluck  (feathers,  ham).  R 
102.10. 

p IeIos  dried  salmon  heads 
(=plucked  cheeks).  R  231.1. 
plElEm  wool.  Ill  361.22. 

(plEls-) 

plElEms  moss.  R  196.22. 
plBldzek'ila  moss  on  back.  R  82.6. 
plElsEnala  moss  covered.  R  98.3. 
plElwump  husband’s  sister  and  vice 
versa. 

plElwadzol  husband’s  sister  and 
vice  versa,  if  intermediate  relative 
dead. 

plElx(Ela)  fog.  Ill  255.57. 

plElxElasgEm  woolen  (white  man’s) 
blanket. 

plElEm(ala)  to  shut  eyes.  Ill  91.31. 
plEL(a)  to  fly.  Ill  102.28. 

pleplaLomas  birds.  C  30.13. 
plaLEkwe  lrlatsla  charge  of  gun 
(=little  things  put  into  and  made 
to  fly). 

p!a  to  feel  for  something.  Ill  137.4. 
plexwa  to  feel  of.  Ill  360.13. 
playol  to  feel  grateful, 
plewayasde  tips  of  fluke  of  porpoise 
(=feelers  on  tail). 

plewaxsde  flukes  of  porpoise.  R 
450.85. 

pla(g-usta)  to  raise.  Ill  94.13. 
pleplaqlugEmd  to  paint  face.  Ill 
116.38.  (See  babaxusila.) 
playoL  giving  away  copper.  111448.18. 
p!es(a)  hard.  R  185.6. 
plekw(a)  to  invite.  Ill  112.28. 
p!eq(a)  rotten  (rope,  mat,  cloth). 
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p!a£ye  halibut.  R  122.53. 
p!a£ya  hungry  (pa£ya?)  C  314.31. 
p!ok!un  white-spotted  body. 
p!oqw(a)  to  pick  off,  break  off  (leaves,  to 
break  dog  salmon).  R  325.34. 
p!oq  !us  an  edible  plant. 

Ill 

niEdElqw(a)  to  boil.  R  108.87.  (mEdEl- 
qula.) 

mEt-,  mEt!ane£  horseclam.  R  91.8. 
met(a)  to  twitch. 

mEdEns  to  push  spear  under  water.  R 
414.13. 

mEtlos  kidney  fat.  C  12.8;  R  429.11. 
mES-,  mESEla  greedy  for  food.  C  146.20. 
mEdzes  cannibal’s  whistle  (=greedy 
inside).  Ill  421.24. 
mEskwa  greedy  one.  C  212.16 
(New). 

\  niEsbe£s  k’  lilEmasa  gwa£wina  greedy 
pointed  tongue  of  raven,  used  as 
charm  on  halibut  hook. 
mEse  mEseku  cry  of  hawk.  C  154.9. 
mEsequ  sea  egg.  R  154.11. 
mESLEq'.una  insect.  X  13.35. 
mEts(a)  mink.  C  176.10. 

£mEn  one  (Hel£dza£qu). 

£mEnts!aqe£yo  one-horn-on-forehead 
(a  fabulous  mountain  goat).  C 
8.15. 

mEn(a)  to  pick  up.  R  218.7;  asmall  pot¬ 
latch  at  which  girl’s  clothing  is  thrown 
away  to  be  picked  up  by  the  people. 
£mEnala  fish  lumps.  Ill  167.11;  R 
350.45. 
mEneqw(a). 

mEnex£wid  to  return  a  favor.  C  54.22. 
£mEns(a)  to  measure.  R 63.63. 

£mEnek11  measured.  R  121.36. 
mEnyayo  measure.  R  64.85. 
ntEndzEx’£id  to  split.  C  290.10. 
mang'aLaxstalisEla.  M  682.2. 
mEnk’-  excrement. 

mEnax'  excrement.  C224.12  (New). 
mEng’Edeq  slime.  Ill  147.4;  clotted 
blood.  Ill  198.19. 
mEng'as  anus.  C  144.1;  R  133.23. 
mEnk’asEla  to  throw  excrements. 
X  67.8. 

mEnga  war  canoe.  C  340.14  (Kos). 
(mEng'a  ?). 


mEnxwala  to  smile.  M  667.2. 
mEnl-  satiated. 

mEnlmEnlalil  satiated  in  house. 

M  692.3. 

memEnltsEm  stones  white  hot 
(  =  enough  on  surface).  V  408.26; 
R  94.3. 

mEg'is  inside  of  plant  (LatEn). 
mEk'(a)  to  swallow.  R  458.71. 
£mEkw(a)  a  round  thing  is  somewhere, 
to  choke.  R  341.69. 

£mEk'!Exa  to  choke.  11311.28. 
£mEkwayind  to  put  (stone)  on  top. 
R  314.8. 

£mEgutala  knob  at  end.  R  149.22. 
£mEk’ala  III  242.2;  £maamk'ala  pi. 

island.  M  675.19. 

£mEkfda  moon.  C  70.1. 
£mEk!uba£ye  heart.  R  454.70. 
£mEkw(a)  to  smooth. 
mEgu-  to  put  on,  several  objects.  Ill 
126.29. 

mEgug’it  covered  over.  R  156.36. 
emEq(a)  to  let  go  from  hand.  Ill  127.33. 
mamaqla  trying  to  let  go,  ceremo¬ 
nial  in  which  the  performer  lets  go 
from  his  hands  an  object  represent¬ 
ing  supernatural  power. 
mEqlwatsle  Allium  recurvatum  Rydb. 
mEqEm  a  person  rubbed  with  wolf’s 
dung,  blind  for  everything. 
mEX-  hollow  things  are  somewhere. 
mE£xel  (boxes)  are  in  house.  C 
360.23. 

mEmx'balts!ane£  branches.  R  439.6. 
mix'(a)  to  strike  with  fist.  C  262.31. 
mE£nala  noise  of  striking  with  fist. 

Ill  250.5. 
mE£nats!e  drum. 
mEx11-  to  desire. 

niExula  M  674.7. 
mdl  thing  desired. 

£mEl(a)  white.  C  290.17. 

£mElxLo£  mountain  goat  (=white 
haired).  R  102.2. 

£mElkiaes  kloma  white-bellied  cop 
(Leptocottus  armatus). 

£mEl(a)  to  plait  aro])e.  Ill  78.31;  to  take 
a  turn  on  a  trail. 

£niEleg'ind  to  twist  thin  strand  into 
a  rope.  V  388.4. 
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mEl-  to  light  a  fire. 

mElx’LEnd  to  light  end.  Ill 
145.31. 

ma£le£  torch.  Ill  145.30. 
rtiElegayu  stone  club  (stone  in  hide 
with  short  handle) . 

xnElexEla  to  travel  in  canoe.  It  96.58. 

niElawela  to  start  across.  C  16.2. 
mEls-  to  turn  head. 

mElmElsEla  to  turn  head  back.  Ill 

150.19. 

malegEmano  halibut-head.  It 
243.41. 

mElek”  turned.  R  358.39. 
£mElqu(la)  to  remember.  Ill  197.19 
(mElqluxala  ?  R  396.84). 
mElx'(a)  to  drift.  X  87.35. 
mElx£wid  to  moisten.  R  92.24;  to  paint 
with  rings.  C  202.13. 
mEla  southeast  wind.  Ill  350.4. 
mElek'  sockeye  salmon.  R  354.33. 
ma  to  crawl,  to  swim.  Ill  304.24;  R 
373.7. 

mamaemas  R  382.3;  mamaomas. 
R  407.56  fish. 

masEmag’ilis  fish.  C  232.12  (New), 
ma-  to  put  down  on  stomach. 

manolis  to  put  down  on  stomach  at 
side.  R  408.2. 

maedzEk'1  roasted.  R  408.10. 
maya-  to  regret  an  act,  to  have  mercy, 
mayata  X  57.22  (mayatla). 
mayax’ila  to  have  mercy.  Ill 
471.17. 

mayaLas  surpassing.  M  709.5. 
mayukwala  a  game . 
mayoL(a)  to  give  birth.  Ill  67.12. 

mayoLEm  newborn  child.  Ill 
77.18. 

maelbEnd  to  mark  line  with  wedge.  R 
61.31. 

maelbano  marking  wedge.  R 
81.58. 

mawak'Ia  sea  lion  (Heldza£qu),  name  of 
a  copper. 

£maos(a)  to  work.  C  256.18(Kos,  New). 
map(a)  to  pluck.  R  208.20. 

mapElala  to  pluck  off  (moss).  R 
196.24. 

mame  bedcover.  X  172.28;  C  412.6. 
mamek’as  property  in  house.  Ill 

109.20. 

mamadas  piece  for  tying  on  cross  straps 
of  basket.  R  135.31 


mamana  hawk  (various  kinds)  (=^trying 
to  strike  from  mix ’a  ?). 
mamala  white  man.  R  99.38. 
mama£ma  leaves.  Ill  299.3;  R  186.2. 

£mas  what?  Ill  44.9. 

£maenoxu  what  tribe?  C  158.9. 
£mayEnx  what  season?  X  166.29. 
mas(a)  to  eat  food  consisting  of  several 
ingredients.  R  342.9. 
mas(a)  stripe. 

mayos  raccoon  (=striped  face).  Ill 
285.14;  C  176.10. 
masLlEk'ala  slant.  R  804.50. 
(masta)  mustard  (English.) 
masto  harpoon.  R  176.41. 
matslapa  to  make  a  bundle.  R  126.25. 
matslena  harlequin  duck.  C  222.4; 
(matsin?). 

mag'aana  hair  line  for  trolling  hook, 
mag’ag'u  grouse  (in  myth,  and  Na- 
k!wax-da£xu);  III  308.30. 
mak-(ala)  being  near  by.  R  61.23. 
max'be  next  to  end.  R  75.38. 
mEmk'ala  close  together.  R  245.84. 
mag’il£Em  WEqwa  half  brother, 
said  by  sister  and  vice  versa,  not  of 
same  mother. 

£mamagwa£las  hurt.  Ill  451.24. 
mamaLek'a  swallow  (Tachezoineta  tha- 
lassina) 

mamema  warbler;  hawk(?).  Ill  308.40. 
maku(la)  to  feel  fish  nibble  at  line. 
£maxw(a)  potlatch.  Ill  451.9;  to  carry 
property;  C  324.20  (Kos). 
mawil  sacred  room  of  dancer.  Ill 
109.33. 
max”-  to  tie. 

max£bEnd  to  tie  knot  in  end.  R 
173.9. 

maxustEnd  to  push  into  water.  R  127.41. 
maxuts!(a)  to  be  ashamed.  Ill  266.1. 
max- 

max£enoxu  killer  whale.  M  665. 12; 
pi.  maamxeenoxn,  M  666.4 
maxstala  raccoon  (=striped  eyes?) 
malatslEs  wash  tub.  M  729.1. 
malaqfa)  to  make  selvedge,  braid  at  edgt 
of  basket.  R  142.24. 
malaq(Ela)  mixed.  R  298.48. 
male  exclamation  enabling  person  to 
stay  under  water. 

malis  a  kind  of  salmon-weir.  Ill  83.10; 

G  94.1. 
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maledzana  medium-sized  clam  with 
rough  shell. 

malekw(a)  to  chew.  Ill  387.37;  R 
290.13. 

malx£wid  to  eat.  C  312.8  (Kos). 
mal  two.  R  226.18. 

malgunal  eight.  R  182.28. 
malg'usta  twenty.  R  272.72. 
malEg'iyo  twelve.  R  117.37. 
mal(a)  bitter. 

maltlala  to  recognize.  C  274.21. 
ma  fish.  Ill  83.18. 

meyoxwane  salmon.  M  709.6. 
mas  head  of  double-pointed  salmon 
spear.  R  302.6. 
mas  meat  of  porpoise, 
meta  to  twist  nettle  bark,  sinew,  hair. 

V  48.5;  R  158.42,  165.66. 
mes-,  mehnes  penis.  Ill  136.40. 

medzElExdzayo  instrument  of  sea 
otter,  for  scraping  inside  of  canoe. 
mes(a)  to  smell.  X  167.4;  R  182.25. 
me£stag'i£laku  boiled  guts.  R  355.1. 
meg'(a)  to  caulk  (canoe).  Ill  100.29. 
megwat  seal.  R  174.1,  pi.  memegwat 
C  64.15,  meEmgwat 
mex'(a)  to  light  a  fire.  Ill  158.15. 
mex’ide  porcupine.  Ill  320.35. 
mex’£id  hair  seal  takes  line  out. 
mex(a)  to  sleep.  M  719.5. 

mexEla  to  dream.  C  8.11. 
me£xuxwewalis  Myxrcephalus. 
m§L(a)  to  tease,  to  do  mischief.  Ill 
51.35. 

£mE£we  salmon  weir.  Ill  184.11. 
m6  four.  C  54.2. 

hamotslaqala  twenty-four.  R  159.8. 
mosgEmg'usta  forty.  R  158.35. 
mo-  to  pile  up.  R  346.15. 

mEweL  to  take  into  house.  R  239. 
32. 

mawa  to  move.  C  248.10. 
£mEmwala  cargo  of  canoe.  C  364.5. 
£niEwes  heap  on  beach.  R  233.47. 

pi.  niEx'mEwes.  R  191.53. 
moxs  to  load  canoe.  R  256.32. 
ma  cry  of  raven.  C  248. 9. (New). 

mawawo  cry  of  crow.  C  246.32 
(New). 

mala  to  carry  many  things  on  shoulder. 
momas(a)  to  hurt.  M  670.12. 


m6mux“de  Abiesgrandis  Lindl.,-  ama- 
bilis  Forbes.  Ill  288.25. 
momxusEm  dried  whale  meat.  C  260.9. 
momx£un  white  (bone).  R  157.14. 
mot(Ela)  to  carry  food  from  feast.  R 
234.49. 

mamot  food  carried  home.  R435.63. 
motlas  balsam  fir  (Kos). 
motlExsde  camas. 

mos(a)  to  lift  clothes  that  one  wears. 
M  724.6. 

modzil  chieftainess,  wife  of  high 
chief. 

mosma£la  ear  ornament.  C  118.17. 
modzodala  to" cover.  R  89.65. 
mux£wid  to  bite.  C  214.17  (New). 
£mokwa  young  fur  seal. 
mokw(ala)  to  be  tied  up.  R  223.18. 
moqu(la)  stomach  of  fish.  R  411.32. 
moqw(a)  to  hide  a  feather  in  a  gambling 
dance. 

moqw(a)  yellowish. 

mogug'a  spoon  of  bighorn  sheep 
horn  (=yellow  inside).  R  579.51. 
mawae£  bark  of  red  pine  (Kos). 

moxup!eq  pine  tree  (Kos). 
moxula  dirty.  BAV  113.14. 
mo£la  to  be  grateful,  to  thank.  Ill  66.30. 
mol(a)  rough. 

molta  spongy. 

d 

dEyo(dzo)  flat  yellow  cedar  wood.  R 
163.22. 

dswex  cedartwigs.  Ill  27.15;  R  71.33. 
dEma-  to  be  out  of  sight.  C  354.13. 
dEm-  salt,  sea. 

dEmpla  salt  taste.  R  356.42. 
dEmsx'a  sea.  R  97.72;  salt. 
dEmga£las  armpit.  C  290.18. 

dEmqola  armpit.  C  18.25. 
dEmxw(a)  to  touch  privates  of  sleeping 
woman. 

dEmxsEm  basket  of  cedar  bark  with 
grass  embroidery,  like  those  of  Nootka. 
dEmlexu(la)  to  make  rumbling  noise. 
Ill  376.20. 

dE£n(a)  sandstone.  R  124.88. 
dsnek'a  to  cut  off  strip  of  blubber.  R 
456.10,  12. 
dEnt- 

dEntled  to  talk,  discuss.  111145.15. 
dEntEla  Ill  112.12. 
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dEns-  cedar  bark. 

dEnEm  rope.  Ill  53.1. 
dEnas  bark  of  red  cedar.  R  89.76. 
dEnyas  cedar  bark  (Kos). 
dEnasmis  red  cedar.  Ill  78.11. 
dEnsEn  cedar  bark  rope.  R  75.26. 
dEntsEin  (hat)  of  cedar  bark.  R 
139.19. 

dEnxUd  to  haul  in  rope.  Y  478.14. 
dEnts!elru  dancing  board.  C  28.16. 
(dEnts'.eq?) 

dEnxu-  to  stand  in  a  row.  Ill  296.19. 

dEnwayH  anchor  line.  R  125.8. 
dEnx(Ela)  to  sing.  Ill  69.39. 
dEk'(a)  to  bury. 

dEX'pIeq  grave-tree.  Ill  279.4. 
dEg’E£ya  grave.  Ill  57.11. 
dEX'(a)  to  open  eyes.  Ill  95.40. 
dEX'ala  to  keep  eyes  open.  R  199.38. 
dEX'dEx'ilil  owl.  Ill  308.40. 

dEX'dEX'ine  owl.  C  338.15. 
dEx-(a)  to  soak.  R  108.89,  425.20. 

dEX'dax-  to  eat  soaked  herring 
spawn.  R  424.1. 

dEnku  greased.  C  356.17;  R425.20. 
dEngwats'.e  grease  box.  R  82.7. 
dExw(a)  to  jump.  C  212.27. 

dEwlL  to  jump  into  house.  M  679.12. 
dEx(a) 

dExayu  round  pole  and  wedges  with 
round  point  for  splitting  trees. 
dEXEtox£w!d  to  spread  tongs.  R 

370.15. 

dElx-(a)  damp.  R  125.13. 
dEldaEmk'ila  to  make  tools,  utensils. 
Ill  189.17. 

da(la)  to  take,  carry  in  hand.  R  130.20. 
daas  handle.  R  133.21;  grip.  R 

109.15. 

dayod  to  take  in  middle.  R  119.15. 
dadaElg'is  person  who  takes  enemy’s 
clothing  for  witchcraft. 
dag'ilelEm  blankets  given  in  ad¬ 
vance  in  purchase  of  copper,  to  be 
returned  later  with  interest  (=put 
in  hand  in  house), 
dax'dasa  to  commit  rape  (=totake 
and  put  on  ground). 
dabEndg-ala  to  put  an  equal  amount 
of  blankets  on  a  pile  offered  by  a 
rival,  thus  accepting  them. 
dadEgo  to  fight. 
dap(a)  to  tow.  C  326.33. 


dadEk'as  property.  C  104.30. 
dadEk’a  to  be  jealous  of  each  other. 

Ill  123.22. 
dada  father! 

(dadEleg'a  silver  bracelet  =dollar  [sil¬ 
ver]  on  back).  Ill  449.5. 
dadaoma  property.  C  256.26  (New). 
deda£mala  to  move  things.  Ill  408. 
32. 

dadeqam  white  moss. 
das(a)  to  dive.  C  66.28. 
dats  father!  Ill  135.3. 
dag'Rnol  fellow  wife.  Ill  142.18. 
dak'intsiesEla  fish  jumps  down  beach. 
Ill  302.42. 

dal(Ela)  to  laugh.  Ill  97.16. 
dal(a)  to  unfold.  Ill  338.41;  R  228.21. 

dElku  unfolded.  R  454.74. 
da  to  wipe.  III.  469.12. 

deg'idano  towel  for  body. 
degEmyo  towel  for  face.  V  443.12. 
dexsdano  toilet  sticks, 
deida  loan  at  100  per  cent  interest, 
dewana  liver.  R  245.79  (tiewana?). 
dedEmala  property,  provisions  stored 
in  house.  G  104.31. 
desto£lax  dolphin.  (New). 

destawulku.  (New). 
dek'(a)  seal,  salmon  dives.  Ill  302.42. 
deqw(a)  to  punch.  Ill  27.40;  R  76.65; 

133.5. 

degwayu  pile-driver.  C  382.21. 
dexu  yellow  cedar.  R  129.1. 
dewal  yellow  cedar  (Kos). 
dexumanoJs  Doqwa£is  hafted  stone 
hammer  (of  Doqwa£is),  not  used  by 
Kwag'ul. 

delak’(ila)  fish  jumps.  R  183.6;  III 

326.5. 

dap!En(dzo)  squid  bones  on  surface.  C 
172.15;  R  471.41. 
daqala.  V  441.20. 
domaq  heart  of  wood.  R57.ll. 
dodEgwig'e2  Ulna  barbata. 
dot-,  dotiala  to  speak.  C  314.2  (Kos). 
dodas  words  of  song.  C  318  26 
(Kos). 

dadodala  to  reply.  C  254.19  (New). 
dos(a)  to  be  poisoned  by  clams. 

doyad  having  poisonous  clams.  C 
376.3. 

dostEnd  R  91.11. 

dosdEkhva  Rubus  macropetalus  Dough, 
-ursinus.  C  &  S. 
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dokw(a)  to  troll.  II  238.4;  a  seal  feast. 
R  459.80. 

dogwil  spine  of  porpoise. 
doxMEgwes  Menyanthes  trifoliata.  L. 
doqw(a)  to  see.  R  173.19. 

dadoqwala  to  watch.  M  667.11. 
dogul  seen.  R  119.25. 
doxdoqwa  to  watch.  R  151.15. 
dodExustolil  to  think.  C  208.9 
(Kos). 

doxts'.Es  seer. 

dox£waLEla  to  discover.  Ill  41.34. 
dox£wuls  to  stretch  a  rope  outside.  R 
158.36. 

dol(Ela)  numb,  cramped. 

ddlEmx'Ud  to  have  nightmare.  M 
669.4. 

t 

tEwix'a  to  go  goat  hunting.  Ill  7.3. 
(See  toxu-). 

tEwe£nenoxu  goat- hunter.  R 
104.3. 

tEp(a)  to  break  (dish,  shell,  bone).  R 
105.13. 

tEmElqw(a)  to  appease. 
tEms(a)  wedge  jumps  out.  C  218.7. 
tEmkw(a)  to  chop.  R  82.15;  to  bite. 
C  332.22  (Kos). 

tEmx'(alis)  plants  show  on  ground,  to 
sprout.  R  194.2. 
tEml(Ela)  to  throb. 
tEs(ala)  to  lean  against.  R  99.42. 

tEs(ala)  to  sit  with  knees  drawn  up. 
Ill  87.12. 

(tE£na)  for  dE£na  sandstone.  V  486.14. 
tEnk'-  hill,  lump. 

tEnk  ar  to  boil  over.  R  341.55; 
478.54. 

tEnkda  hill  on  rock.  C  246.30. 
tEnx'tsla  lump  inside.  R  59.71. 
tEg-ek  ila  a  small  bird.  (See  teg'eg'ila). 
tEkalaene5  R  170.60. 
tEk'ala  to  be  full.  C  26.15  (tEnk'ala?). 
tEk‘!e£  belly;  R  174.30. 
tEk'los  deer.  C  200.23  (New). 

tEx£une£  deerskin  blanket.  C 
374.28  (Gwas). 

tEku-  (tEg-  ?) 

tEgulExs  to  pull  out  of  canoe.  R 
175.18. 

tetEgEnod  to  take  up  at  sides.  R 
220.30;  469.23. 


tEx£w!d  to  cut  open  (fish).  R  410.1. 
tetExube£  soft  places  between  ribs. 
R  428.3. 

tEku- 

tetak'ostod  to  hang  up.  R 
401. 19(?). 

tEkoya  blown  off  by  steam.  R  102.15. 
tEqu(la)  a  boil  throbs. 
tEqla  mud  on  rock. 
tEq!w(a)  octopus.  R  151.23. 
tExumas  bile,  gall.  R  450.85  (tEx'- 
mas?). 

tEXEm  cedar  withes.  R  111.17. 
tElp(a)  to  follow.  Ill  107.6;  C  400.23. 
t.Elkwala  to  run.  (Kos). 
tEltElxube£  cartilage  at  end .  R  447.18. 
tElklw(ala)  noise  of  splashing.  X 
168.28. 

tElqw(a)  soft.  R  167.4;  tender.  R 
402.21;  weak  (ripe).  M  665.17;  feather 
bed;  to  give  blankets  to  owner  of  cop¬ 
per  in  advance  of  purchase. 
tElts!(a)  to  warm  oneself.  Ill  212.7; 

C  304.24  (Kos). 
ta  to  wade.  Ill  356.5. 

tastala,  tax£ustala  to  wade  up  river, 
t.ayaltslala  a  kind  of  preserved  salmon. 
R  239.29. 

taod  to  bring.  Ill  282.27. 

toxutowalag'ila  to  go  farther.  M 
703.2. 

taminas  squirrel.  Ill  357.29. 
tanis  cannibal  (Hetdza£qu).  M  693.9. 
tak'apla  to  strike  together.  111215.10. 
taq- 

tagal  olachen-net.  V  486.1,  3. 
taqela  to  make  an  olachen  net.  V 

486.1. 

tagwaqe  man’s  breechclout. 

tasal  to  shove  together.  R  74.11. 

tes(a).  elastic.  V  497.39 

tenokwa  to  pole  canoe.  Ill  104.17. 

teg'eg'ila  Brachyramphus  marmoratus. 

teku-. 

tegu£nakula  to  come  in  sight.  X 

186.2. 

teklwala  to  joke.  Ill  24.6. 
teku-  to  hang. 

tek'Ia  suspender.  V  388.10. 
tegwil  to  hang  in  house.  R  236.13. 
tetEkwasEla  two  baskets  hung,  one 
on  back,  one  in  front  of  body,  in 
berrying. 
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teq(a)  to  drop.  X  153.14. 
texHd  to  jump.  C  144.26. 
tex'tex'alil  owl  (Bubo  virginianus). 
texa  hemlock  leaves  (Kos). 
texatsle  bladder  of  porpoise.  R  450.89. 
tel(a)  bait.  Ill  293.2;  R  162.82. 

tatela  to  go  to  get  bait.  R  475.51. 
telx'Eg'ELEyind  to  sprinkle.  R  258.65. 
toxs  bilgewater.  R  371.3. 
top(a)  speck.  R  202.22  (t!opa?) 
tu  (exclamation  of  mink).  C  142.25. 
toxu- 

tE=wa  to  attack.  Ill  468.24. 
tox£wid  war  dance.  C  28.16. 
to£yag'a  to  commit  suicide.  Ill 

122.8. 

tloxwa  to  make  trail  by  walking.  C 
14.16. 

tox£wid  to  spin. 

t51aseEls  to  break  up.  C  170.18. 

t 

tlEp(Ela)  to  be  covered  by  some  sub¬ 
stance.  R  154.36. 
t'.EpsEm  to  be  covered  by  water. 
R  288.62. 

tlEbeg-a  to  drive  in.  R  93.16. 
t!Em(a)  to  sew  with  cedar  twigs.  Ill 
302.29. 

t!Em(a)  to  lash  up.  Ill  303.9. 

tlEmag'im  lashing.  R  140.7. 
tlEms(a)  to  beat  time.  Ill  86.6. 
t!Em£yayo  baton.  Ill  57.36. 
tlEmedzo  board  for  beating  time. 
Ill  86.5. 
t!Einsae£  wart. 

tlEmts!  Unifolium  dilatatum  (Woods, 
Rydb.). 

t!Emkw(a)  to  curdle,  to  shrink,  to  shrivel. 
BAV  120.15;  R  57.8. 

tlEmku  chopped  in  short  pieces.  R 
189.10.  (Correct  tEmku) 
tlEmq(a)  to  pin.  Ill  347.21. 
tlEmxw(a)  to  pick  gooseberries.  R221.1. 
tlEmxwale  gooseberry.  R  221.1. 
t!Emxumis  gooseberry  bush. 
tlEnaxtol  weaving  frame  for  cedar  bark 
blanket. 

tlEntlEgd  to  marry  in  one’s  own  family. 
tlEns(a)  to  shelter  against  rain;  shade. 

Ill  121.22;  X  161.9. 
tlEnselayo. 

t'.Emx'  knot  in  wood.  (tlEnx'?).  V 
332.12. 


tlEnx(a)  to  walk  with  jerky  motions. 

tlEnx  a  bird. 

t-Enx- 

tlEntlEnxEdzo  veins  of  leaf,  ridges 
between  grooves.  R  275.25. 
tlEk'(a)  soil.  R  73.79. 

t!Ek'Rlaku  garden  bed.  R  189.14. 
tlEgun  a  kind  of  canoe.  Ill  287.16. 
tlEkw(a)  to  butcher  game,  fish.  R 
411.30. 

tlEkw(a)  to  poke  with  finger.  C66.4. 

- to  take  down.  Ill  361.33. 

tlEq(a)  berry  cake.  R  269.9. 
tlEqu- 

tlExusds  cinquefoil  root.  R  188.1. 
tlEqlwano  cinquefoil  plant.  R 
190.40. 

tlEgudzo  cinquefoil  garden.  R 
189.14. 

tlExutlaqu  to  eat  cinquefoil  roots. 
R  194.27. 

t!Exllt!Eq!us  a  plant. 

tlEX'- 

tlEX'ila  door,  trail.  Ill  47.26;  law. 
M  677.14. 

tkx'a  door,  trail.  C  310.11  (Kos). 
tlExula  to  make  trail.  M  677.14. 
t!EXLes  ladder.  C  104.25. 
ttennaye®  side  door.  C  412.6. 
t'.Els(a)-  to  -split  halibut,  salmon.  R 
249.75. 

tlElyayo  knife  for  cutting  halibut, 
salmon.  R  245.56. 
t’.Eleku  sliced.  R  251.200. 
t'.Els  Viburnum  Pauciflorum,  Pylaine, 
berries.  R  92.39. 

tlElsmis  Viburnum  bush.  R  216.16. 
t!slku  soft  (t!Elqu?).  Ill  54:10. 
t!Elq!aa  female  (fish). 
t!Elxw(a)  to  soften  by  beating  with 
wedge.  R  296.83. 
t!Eloku  pounded.  R  130.32. 
tlElwayo  cedar  bark  beaten.  R 

129.17. 

tlElwagayo  III  197.14;  tlElwagano. 
V  476.1;  club. 

t!El-  to  gather  blanket  over  shoulder  R 
118.6. 
t!a- 

t!ax,£id  tree  falls.  R57.7. 
t!a£s  tree  lies  on  ground.  R  82.6. 
t!a£yala  invisible,  hidden.  X  55.24. 
tlayolEm  sun  protector.  R  125.21. 
t!ax'£id  to  become  invisible.  C 

176.17. 
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t'.ak'a  to  laydown  something  soft  under 
another  thing, 
t lag'll  bed  mat.  M  726.7. 
t!aq-;  (t!aq-?)  round  things  lie  onground, 
to  pick  up  stone.  R  164.28. 
t!agats!e  stone  basket.  R  287.35. 
t'.agEm  load  of  stones.  R  295.56. 
tlaqala  to  carry  stones,  box. 
t!eqwap  pile  of  wood  and  stones  for 
steaming.  C  162.7;  R  72.63. 
t!ax£id  to  pick  up  stones.  R  294.50. 
t!axts!ala  to  put  stones  into. 
tlaqEmlilEla  to  place  before  guests.  C 
172.26. 
t!aqu 

t!ax£wid  to  spear  salmon.  R  303.ll. 
t!aqwaxsala  to  spear  salmon  in 
muddy  water. 

t!at!aq!wa  to  spear  salmon  (Mam.; 
Kwag).  R  303.10. 

t!ax£id  to  turn  right  side  up.  V  347.7. 
tlewana  liver  of  porpoise. 
t!e£yo  hemlock  branches  for  herrings  to 
spawn  on.  R  185.22. 
t!ewala  to  be  on  water.  R  185.20. 
t!ep(a)  to  step  on.  R  351.13. 
t!es(Em)  stone.  R  68.89. 

tlatledzEm  pebbles.  R  190.31. 
tlesx'a  stone  edge.  Ill  96. lx. 
tlesap!  to  throw  each  other  with 
stones. 

tledzEdzo  slate  (= flat  stone). 
t!enqw(a)  a  dance. 
tlek'(ala)  to  lie  on  back.  Ill  256.38. 

tlex'dzo  settee.  C  394.6. 
t!ek-a  to  sharpen  knife.  Ill  91.4. 

t!eg'ayo  whetstone.  R  68.89. 
t!at!ekwamak'a  curdled  blood  on  water. 
M  706.2. 

tleqala  to  bend  back.  R  147.22. 
t!at!ala  to  await.  C  164.14. 
t!ex'(a),  t!ex’(ila)  to  carry  round  thing 
on  shoulder.  Ill  27.36. 
t!enku  round  thing  carried  on  shoul¬ 
der. 

t!ex'(a)  a  fish  (Anarhichas  lupus). 
t!eqw(a)  to  sip. 

tlegwayo  feasting  ladle. 
t!el(a)  to  soak.  R  315.6. 

tleltlal  to  eat  soaked  salmon.  R 
316.20. 

t!elku  soaked.  V  441.22;  R  441.47. 
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tlag'idzod  to  put  on  stones.  R  433.26. 
t!op!EXLe£  fawn  (top !exl§£?).  C  160.17. 

tlotewa  fawn, 
tlotlalal  speckled  hawk. 
t!ot!o  star.  Ill  323.15. 

t!ot!op!a  a  fish  (Sebastodes  pinni- 
ger). 

tloniEle  a  fish  (Atheresthes  stomias). 
t!os(a)  to  cut.  R  322.9,  104.12. 
t!oqu-  gap,  narrow  opening.  R  140.12. 
tlolt'.oxsEm  open  weave  with  small 
holes.  R  140.13. 

t!oq!uxste£  wool  tassel  of  blanket. 
t!oxw(a)  swell.  Ill  363.26. 

-  to  cut  out  intestines  R  405.9. 

tloxwa  to  spear  salmon  (DEnax-da£xu). 
-  to  mark  trail.  C  14.16. 

S 

sEffya  hair.  R  158s. 28;  leaves  of  kelp. 
R  255.25. 

sesE£yak‘!En  hairline.  R  158.43. 
8EWElku  twilled.  R  125.10. 

SEp(a)  to  throw  a  long  thing.  C  2.17; 
canoe  has  headway.  R  97.75;  to  an¬ 
swer.  Ill  469.30;  to  be  late.  Ill 
459.12;  ray«  of  sun  strike. 
sEbElx(a)  metallic  noise.  Ill  152.34. 
sEmk'(a)  to  try  out  oil  of  olaclien.  X 
33.9;  R  466.49. 

sEmyak'awe6  remains  left  after  try¬ 
ing  out  oil  of  olachen.  R  299.58. 
sEms  mouth.  C  142.22;  R  446.11. 
sEn(a)  to  think,  plan.  Ill  40.36. 
senat  dancer.  Ill  84.6. 
senatlala  to  speak  of  a  subject.  C 
90.7. 

sEng'a  to  resolve.  C  24.23. 
sEn-  entire. 

SEnbEnd  from  beginning  to  end. 
Ill  36.35. 

SEnx’^id  to  be  whole.  R  121.36. 
s£Entso  harpoon  shaft.  C  86.19. 

8Enq(a)  to  peel  off  bark.  R  126.24. 
sEk'(a)  to  spear.  R  236.20. 

sEg'inete  obtained  by  spearing.  R 
305.8. 

sEg'Enodze  one  finger  width.  R  117.39. 
sEk’(ala)  to  lie  against.  R  274.18. 
sEkd(a)  five.  R  89.73. 
sEq!(a)  to  eat  herring  spawn.  R  425.24. 
sEX’Ene£.  R  87.13. 
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sEX'ala  to  pick  roots  out  of  sand.  R 
190.44. 

sExuts!a  industrious.  R 272.74;  toagree. 
ill  351.10. 

sExuts!a  measure  from  angle  of  thumb 
and  first  finger  to  tip  of  first  finger. 
8ExusEm  elongated.  R  180.35  (sexu- 
sEm?). 

sExsEk‘e£  long  hair  of  goat.  R  444.23. 
sEl(a)  to  drill.  R  64.92. 
sElEm  Vaccinium  ovalifolium.  R  300.78. 
sElp(a)  to  twist.  R  120.9. 

SElt(ala)  to  be  quiet.  C  64.25. 
sElt!(ax'ts!ane£)  little  finger.  R  68.82. 
seIs-  to  pick  out.  Ill  237.27. 

sElgaaku  picked  out. 
sElqw(a)  to  twist.  R  57.13. 

sElxsEmala  twisted  (=k!wexusE- 
mala). 

sElqlwetsa  squint-eyed.  V  478.5. 
BElbExw(a)  to  squirt  out  of  mouth.  R 
363.12. 

saEnts'.o  (s£Entso)  harpoon  shaft.  R 

157.2. 

sa(xu)-  to  stretch  out,  to  wrap. 

sax£id  to  stretch  out.  Ill  16.1. 
sax-ts!anala  to  wrap,around  hand. 
R  106.37. 

sael  diaphragm  of  porpoise.  R 
453.62. 

saoku  board  (=stretched?).  Ill 
8.7;  R  96.57. 

sak'Iiqala  alive  (?).  C  24.11. 
sayEna  whole.  R  190.43. 
sayopalg'iwala  to  send  ahead  (canoe). 
Ill  149.22. 

sabEnd  to  overdo.  Ill  18.1,  149.22 
(=stretch  to  end?), 
saaq  sap.  R  114.63. 
sayoqu  pure,  unmixed.  R  269.5. 
saoltala  noise  of  falling  objects  III 

465.2. 

sabEx-aLEla  to  hear.  C  394.20. 
sap(a)  to  skin.  C  10.26;  R  441.3;  to 
flense.  R  447.16. 

sa£dekwax'£id  horsefly.  C  396.27. 

sas(Em)  children  of  one  couple.  Ill 
45.6. 

sas-  spring  salmon. 

sats'.Em  spring  salmon  (Salvalinus 
fontinalis).  Ill  102.7. 
sasasde  dry  spring  salmon.  Ill 
225.32. 


sak-a£ya  to  watch  canoe.  X  9.32. 
sak'(a)  to  give  away  canoe.  M  670.2. 
sak  ode5  joint  of  box.  R  69.1. 
sakw(a)  to  dig  fern  (Pteridium  aquili- 
num).  R  195.12. 
sagum  fern  root.  R  195.12. 
sakwa  to  carve  meat.  Ill  20.5;  R 
448.45. 

saxux-a  butcher  knife.  M  666.8; 
R  446.8. 

saxudzo  butcher  board.  C  174.11. 
sakwlla  to  give  a  seal  feast.  R 
458.58. 

saklwis  seal-oil.  Ill  192.19. 
saq!w(a)  to  peel  off  bark.  R  131.13. 
saqlwaEms  maple  tree.  Y  387.31. 
eaqlod  to  peel  off  bark.  V  473.27. 
sesaq  Iwamot  bark  dish.  Ill  254.36. 
saxusto  R  109.14. 
sal(a.)  blind.  C  266.3  (New), 
salaedana  fern  (Polystichum  munitum). 
C  292.12, 

sal(a)  love  song,  mourning  song.  X  6.12; 
C  120.9. 

sa  to  put  up  roof.  Ill  137.30. 

sala  roof.  Ill  45.24. 
se  to  put  meat  down.  R  462.26. 
sep(a)  to  shine  (sEpa?) 
setk-  lotlEn  to  split  in  falling.  Ill  184.5. 
sisiuL  fabulous  double-headed  serpent. 
Ill  60.37. 

sesoklwa  widgeon  duck, 
senat  plan.  R  81.63;  dancer.  (See 
sEna.) 

senatala  purpose.  R  121.32. 
senoqw(a)  oblique.  R  59.70. 

senogudzod  to  bevel.  R  64.97. 
sekdaqa  cane  (in  use). 

sekMagano  cane.  M  675.4. 
seq(a)  to  spear  (devil  fish).  R  470.6. 
sex'(a)  to  peel  sprouts.  R  343.32;  to  eat 
sprouts. 

sexw(a)  to  paddle.  Ill  255.38. 

se£wayo  paddle.  R  127.49. 
sex(a) 

sex£id  mouth  gets  dry  and  sore. 
Ill  451.36. 

selan  grandchild’s  mate  versus  mate’s 
grandparent. 
selEm  snake. 

selis  snake  in  belly.  M  685.18. 
so  thou.  Ill  110.32. 
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sop(a)  to  chop.  R57.ll. 
sdbayu  adze.  R  57.2. 
sayobEm  small  adze.  R  111.3. 
sdxllsoxu  a  cry  of  raven  presaging  rain 
(=dripping). 
sdxuts!es  R  131.8. 

dz 

dzEbEq(Ela)  to  fit  loosely.  R  139.13. 
dzEm(a)  to  cover  with  soil,  ashes.  C 
248.18  (New). 
dzEmxw(a)  bluish. 

dzEmxusto  milky  color.  R  339.17. 
dzEnYwa  bluish  stone  for  chisels. 
dzEmdk"  milky.  R  339.14. 
dzEt(a)  to  split  roots.  R  115.13  (tslEta?) 
dzEtaxod  to  pull  off  cedar  twigs.  R 
120.18. 

dzEs£ed  to  get  warm.  R  339.19. 
dzESEqu  young  cedar.  R  166.4  (dzE£sEk?) 
dzEndzEdzo  R  118.2. 
dzEndzEngElExsEla  smell  of  canoe.  0 
262.4. 

dzEndzEnk'  lala  to  deride.  X  67.6. 
dzEndzEnx'LEm  nettles. 
dzEk'(a)  to  rub.  R  95.27. 
dzEgwat  dried  sockeye  salmon  (Gwas). 
dzEqw(a)  mud,  soil.  Ill  283.10;  R 
88.36. 

dzEgut  coal.  R  58.40. 
dzEX'ina  iron.  V  494.16. 
dzEx'Ina  Adianthum  pedatum  L. 
dzEx(a)  to  split  or  crack  (wood).  R 
141.29. 

dzEXEqu  poles.  R  184.9. 
dzEX'(ila)  to  make  war.  Ill  350.23. 

dzedzax'LEn  weapons. 
dzElEm  tentacle  of  squid.  V475.33;R 
471.32. 

dzElaku  mutilated  (fish). 
dzE£lal  lake.  Ill  62.11;  C  30.2. 
dzElts'.aaku  split.  R  115.14. 
dzElxw(ala)  to  run.  Ill  103.2. 
dzElt(a)  to  spread  out  herring  spawn. 
dzedzEltsidze  anklets.  Ill  205.22. 
dzElts !eiio  cat’s  cradle  (game), 
dzaanxa  to  nod  head  in  pity.  Ill 
122.19. 

dza£wun  Oncorhynchus  nerka. 
dza£m  breast.  Ill  87.13. 
dzama  child  sucks, 
dzamespla  taste  of  milk.  V  478.4. 
dzEmdzEmxulas  nipples  of  por¬ 
poise.  R  450.87. 
dzas(a)  dark  blue. 


dzadzeq  xfildzos  a  fish  (Hexagrammus 
superciliosus). 

dzas(a)  to  pour  over.  R  245.76. 
dzadzEquma  Opulaster  capitatus(Pursh) 
Kuntze,  used  as  a  purgative, 
dzakinx  point  of  double-headed  sal¬ 
mon  spear  (Kos). 
dzak'od  R  267.80. 

dzakw(ala)  opened  out,  uncoiled,  re¬ 
suming  straight  shape.  R  116.15, 
165.60. 

dzaqw(a)  evening.  R  190.47. 

dzaqwaxstala  supper, 
dzaqlwa  northwest  wind.  Ill  112.23. 
dza£wun  silver  salmon.  R  241.28. 
dzadzdm  small  silver  salmon.  Ill 
303.32. 

dzaxwasde  dried  silver  salmon. 
dzedzax'LEn  weapons, 
dzaxun  olachen.  R  299.58. 

dzawadala  to  fish  for  olachen.  R 
198.7. 

dzaxus£End  to  tear  to  pieces.  X  191.28. 
dzal(a)  heavy  swell. 
dzeg'ExdzEm  inner  rounding  of  canoe 
bottom.  V  363.4. 

dzeg'ilEnd  to  rub  on  paint.  V  493.8. 
dzek'(a)  to  dig  clams.  Ill  422.14. 

dzeg'ayo  digging  stick  for  clams.  R 
72.73. 

dzek'(a)  to  cook  huckleberries.  R  297.27. 
dzeg'as  place  of  sprit.  R  100.5. 
dzekw(a)  to  stretch  out  leg. 
dzeguns  to  spear  halibut, 
dzeklwayo  hind  flippers  of  seal 
(=means  of  stretching  on  rock); 
M  677.5;  R  452.28. 
dzeklwis  catfish  oil.  R  94.16. 
dzegum  prong  of  salmon  spear.  R  175. 
14. 

dzel(a)  fresh  (fish).  R  316.23. 
dz^le  cockle.  R  179.3. 
dzoyaqe£  house  with  several  platforms. 
X  62.23. 

dzop(a)  to  stuff  into  a  hole.  R  275.28. 
dzobEltala  to  dip  up  and  down.  R 
75.27. 

dzomeg'al  pole.  R  127.44. 
dzdnoqlwa  a  monster.  Ill  87.34. 

dzonoqwa  to  utter  cry  of  dzonoqlwa. 
dzonogwes  dzdnoqlwa  of  sea. 
dzoqw(a)  to  bend.  R  122.58. 
dzoxw(a)  to  lift.  Ill  471.38;  to  promise 
potlatch.  Ill  451.28. 
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dzoxu-  pole. 

dzoxum  pole.  Ill  27.25. 
dzodzExula  to  stiffen.  Ill  27.25. 
dzodzoxubEnd  to  sharpen  ends.  It 
166.10. 

dzadzE£wa  to  fetch  poles.  Ill  78.7. 

ts 

tsEyosa  to  dip  up.  R  375.47. 
tsEba£ma  old  cedar  bark  blanket. 
tsEmola  stream  runs  against  rocks  (Awi- 
k'!enoxu). 

tsEmot(ala)  to  be  quiet,  not  to  be  al¬ 
lowed  to  speak.  Ill  467.34. 
tsEmlc"- 

tsEmgwig'a  broken  back.  Ill  319.40 
(New  =qugweg-a  Kwag). 
tsEs(a)  t6  take  refuge.  C  84.21. 
tsEs(ala)  to  press  against  (?).  R  114.80. 
tsEnxwa  fat.  R  248.32. 
tsEk’(a)  to  cut  out  bushes,  to  cut  out 
trail.  Ill  142.42;  R  159.10. 
tsayo  ax.  Ill  27.23. 
tsalca  to  eat  (split)  sea  eggs. 
tsEk'(a)  to  spin  cedar  bark  into  a  single 
thread  (Awik' !enoxu). 
tsik' lEmin  stone  adz. 
tsEkw(a)  to  roll  together  stones  for  sal¬ 
mon  trap. 

tsEgEl  berries  of  Rubus  Nutkanus  (Ru- 
bacer  villosus  Rydb.). 
tsEqlus  soil.  C  222.25. 
tsEqluls  diabase.  Ill  154.13  (tslEqluls?). 
tsEx£wid  to  gather  mussels.  C  262.16. 
tsExw(a)  tide  runs. 

tsExwalodala  tide  runs  against  rock. 
tsExula  cascade,  to  overflow, 
tsaxwa  to  drip.  R  235.32. 
tsaxumis  raindrop, 
tsaoqwa  liquid  drips. 
tsEx'tsaangwis  long  prairie.  Ill  323.7. 
tsExutsalas  inclosure  into  which  salmon 
go.  C  370.19  (Gwas). 
tsElxw(a)  crab  apple  (Malus  diversiflora 
[Bong]  Roemer). 
tsEltsEle  a  berry.  R  300.78. 
tsElx(a)  hail.  Ill  103.1. 
tsas(a)  to  pour  water  on  hot  stones.  R 
74.14. 

tsasEls  to  stretch  a  rope.  V  49T °2. 

tsas£id  to  stretch  a  rope.  V  494.1. 
tsasayaplala  to  pass  each  other.  C 
100.22. 

tsatsek  ina  to  find  by  chance.  R  358.23. 


tsak'(a)  to  split  sea  eggs.  X  115.15.  (See 
tsEk’a.) 

tsak'=tsag'ano  Dryopteris  spinulosa. 

tsak'os  root  of - .  R  195.1. 

tsaq-  board  on  edge. 

tsagEm  side  board  of  house.  Ill 
50.2. 

tsaqEme®  house  front.  R  343.18. 
tsax'(a)  slippery.  R  290.18. 
j  tsax’Ens  a  kind  of  tough  wood.  R  182. 
7  (tslax'Ens?). 
tsaxEne£  bark.  R  126.22. 
tsaxala  to  walk  with  fast  short  steps. 
tsax(a) 

tsaxis  riverside  beach, 
tsa  to  draw  water.  Ill  43.18. 

tsalayo  bailer.  R  74.4;  milt  of  por¬ 
poise. 

tsexLa  ladle.  R  292.25. 
tsEyilg'is  water  carrier.  Ill  408.16. 
tsap!  apron.  Ill  108.21  (tsap?). 

tsap!edze£  spawn  of  halibut.  R 
243.40. 

tsaplesEla  female  fish, 
tsama  R  408.7. 

tset(Ela)  to  tilt.  Ill  384.5;  steep  side 
hill,  raft  of  driftwood. 
tsetslExsdala  weir  has  long  basket.  Ill 
302.12. 

tsenaxula  trouble.  (?)  M  705.17. 
tsenoma  perch.  C  206.14. 
tsekums  to  pick  up  ashes.  X  83.8. 
tsek'(a)  to  pour  in  among. 
tsekw(a)  to  pry  up  with  lever.  R  182. 
11. 

tsegwayobe£  tip  of  paddle.  R  182.11. 
tseq(a)  to  dip  with  feasting  ladle, 
tsex'- 

tsenabod  to  light  fire  underneath. 
R  287.40. 

tsex-(a)  to  trickle  down.  R  435.73. 
tsex(a)  to  melt  (tallow).  R  432.80  (or 
tsex'a?). 

tsex(a)  to  kill  wounded  game.  V  485. 
tselaxabala  water  sprinkles  down, 
tseltsaangwis  prairie  (New). 
tsop(Ela)  to  paddle  against  tide. 
tsop(a)  black  spot. 

tsopamala  jingo  (=black-headed). 
tsoplEpEla  female  sandpiper 
(=black  chested). 

tsotsEptsla  golden  plover  (=black 
spots  in  armpits), 
tsoplale  thrush.  Ill  138.23. 
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tsomos  to  break  out  teeth.  11196.19. 
tsos(a)  brittle.  R  127.53. 

tsEwek11  powdered.  R  279.74. 
tsokw(a)  canoe,  box  breaks.  Ill  467.6. 
tsokwala  round  mouth  of  cannibal 
dancer.  Ill  199.29. 

ts6xw(a)  to  adze  off  fine  chips.  Ill 
199.29. 

tsoku  fine  chipping, 
tsayo  adz  for  fine  chipping. 
tsoUexa  brittle. 

ts! 

ts'.ES- 

ts!E£yim  guts.  Ill  344.5. 
tslEsguwe  stomach  of  porpoise. 
ts'.EyoxLa  navel  cord. 
tslEp(a)  to  dip  food  in  oil  or  sirup. 
X  33.9. 

tslEbatsle  oil  dish.  Ill  192.19. 
tslEm(ala)  to  point  with  finger.  Ill 
208.33. 

ts'.Emalax'tslane5  first  finger.  R 
128.57. 

ts-EJm(a)  to  melt  away.  X  229.15;  R 
430.49. 

tslEdnak"  graphite. 

ts!E£meg'ind  to  cover  over.  R  237.44. 
ts'.Emk’(a)  careful  with  food,  saving. 
tslEmqw(a)  to  crawl  through  a  small 
hole;  to  bolt  long  strips  of  meat.  C 
38.5. 

tslEmqlwa  a  fish  (Asternopteryx 
gunnelliformis). 

ts'Et(a)  a  board,  canoe,  cracks  (on  ac¬ 
count  of  sun).  Ill  65.36. 

dzEt!ed(?)  to  split  roots.  Ill 
27.41. 

tslEdaq  woman.  R  59.57.  tsledaq  pi. 
tslEtx'ala  to  squirt  out.  X  151.3. 

ts'.Etx'enoe6  clitoris, 
ts  !es- 

ts!ats!aeyim  eelgrass.  R  181.21. 
tslatslEsmot  dead  eelgrass.  R 
72.66. 

ts'.Eskw(a)  golden-crowned  sparrow. 
(Nak). 

tslEstslES  golden-crowned  sparrow. 
(Kos). 

tslEsqwane  golden-crowned  sparrow. 

(Kwag).  Ill  138.23. 
ts!Esxawequ  sandpiper. 
tslEtslEn  rapids. 
tslEnaas  R  224.25. 


ts!E£nexa  gutsofsquid.  V  492.37;  guts. 

(Kos).  C  332.30. 
ts'.Enewa  “bunch  barnacles.” 
ts'.EndEk'a  to  be  scared.  Ill  449.13; 

C  348.5. 
ts!Enku- 

tslEnts'.Enkwa  to  wash  hands.  R 
308.77. 

ts'.Enkw(a)  roasted  dry  salmon  (from 
tslEX'a). 

tslEnkw(a)  to  pay  out  line.  R  177.61. 
ts'.Enkw(a)  furious,  sing.  Ill  223.13. 
tslEngum  cause  of  fury.  C  126.5. 
tslEnxwa  furious.  Ill  223.13  (New). 
(dzEndzenk' !ala  to  deride.  X 
67.6?). 

ts!Ek'(ala)  to  be  awake.  Ill  137.13. 

ts!ets!ek’ila  watchman.  Ill  447.23. 
tslEk- lal(Ela)  to  tell  news.  Ill  49.34. 
tslEkw(a)  short.  R  81.58;  pi.  tslEl- 
tslEk".  R  228.24. 
ts'.EkumeL  tree  stump. 
ts'.Eq(a)  to  throw  away  (old,  useless 
objects).  R  121.34. 
ts'.Eqw(a)  dust  (on  clothes). 

tslExts'.Eqlus  dust  on  ground. 
tslEqluls  diabase.  R  130.20.  (tsE- 
qliils?). 

ts!Ex‘(a)  to  singe.  R  309.22. 
tslEx'(ila)  sick.  Ill  423.1. 

ts'.EX'qlolEm  sickness.  C  50.14. 
tsiEX'as  new  (mat  or  blanket).  Ill 
64.15. 

ts'.EXw(a)  to  stab.  Ill  270.20. 

tsiEwayo  bone  dagger. 
ts!Ex£walil  to  dig  up  floor.  R  256.31. 
ts'.Ex(a)  tough.  R  122.51;  elastic;  to 
bend.  R  82.8. 

tsIetslExeg'e  sapside  of  wood.  R 
112.37. 

ts  !exo  lincod. 

ts!Ela£ye  spruce  root  basket.  C  316.14 
(Kos). 

tslElak'a  old  salmon  with  white  skin. 
It  223.11. 

tslElwaq(a)  to  praise.  Ill  42.21;  to 
supplicate.  R  193.96. 

|  (tslElk-) 

tslEltslElk'  feathers.  Ill  14.9. 
tstelgwaUala  eagle  screeches.  C  278.9. 
ts!Elgwa£l  to  forbid.  C  232.26  (New). 
tslElqw(a)  hot.  R  75.33. 
ts!Elx‘(a)  fish  go  up  river.  Ill  71.3. 
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ta!Elk'(a)  startled.  X  189.42;  scared. 
Ill  46.31. 

ts!ax£alis.  to  drift  ashore.  C  364.22. 
ts!a(la)  tide,  current.  Ill  227.10. 
ts !a£ya  younger  brother.  Ill  46.23. 
ts!a£we  beaver.  Ill  130.17. 
tslawiinx  winter.  Ill  378.7. 
ts!ap!ax  leaves  of  red  cedar.  R  95.40. 
ts!as(a)  to  be  taut.  R  158.37.  (See 
tsasa?). 

ts!ame£  fish  bait.  R  223.5. 
tslananana/  exclamation  of  Mink,  for 
ananana/.  C  158.15. 
ts!anosa  to  catch  seals,  deer  in  net.  X 
14.36. 

ts!as(a)  whale  blows.  Ill  313.21. 
tslatslalk'owa  snipe. 
tslas(ala)  to  resolve.  Ill  467.39. 
ts !anoq!wala  to  urge,  ask.  X  4.19. 
tslag'ol  old  canoe.  Ill  318.7. 

ts !ats!ax’sila  to  caulk.  C  278.22 
(New). 

ts !ak'(a)  bird  makes  nest  of  soft  material . 
tslag  il  bed.  Ill  65.35. 
tslak’iyEnd  to  cover  with  soft  ma¬ 
terial.  R  185.50. 

tsIag'idzEm  first  course  in  meal.  R 
384.38. 

ts !ag(a)  mountain  goat  (Awllc  !enoxu). 

Ill  403.11. 
tslaq- 

ts!aqod  to  peel  off  cedar  bark.  R 
122.55. 

ts laqEms  outer  cedar  bark.  R 
121.25. 

ts!ats!aqEla  to  run  out.  R  302.42 
(tsIaxEla?). 

ts!aqw(a)  lean  salmon.  R  354.36. 
tslax'Ens  Holodiscus  arifolius  Sweet., 
Sericotheca  discolor  (Pursh)  Rydb 
R  157.3. 

ts!ax£wid  to  open.  R  309.27. 
ts!alas(i£lala)  to  divide.  R  369.25. 
tslag’a  to  run  with  tide, 
ts !ats!axu8Em  short  board.  R  186.20. 
ts!axsae£  carved  pole  in  front  of  house. 

Ill  221.3  (=stretched). 
ts!a£leq!a  mica.  Ill  138.42  (dza£leq!a?). 
tslaltslax'it  pain  in  body. 
ts!ewalagEku  gutted,  cleaned.  R416.47. 
ts!es(a)  to  roast  clams.  M  682.5. 
tsletslaoqula  to  drip  (melting)  R 
436.91. 


ts!aq- 

ts!ets!eqa  winter  ceremonial.  Ill 
15.12;  R  342.11. 

ts!agats!e  house  in  which  winter 
ceremonial  is  held.  Ill  11.13. 
tsIesLala  tongs.  R  70.18. 
tsIetslEsgdn  name  of  grizzly  bear.  Ill 
30.37. 

ts!ets!Exsdala  blanket  wrapped  behind 
a  man.  Ill  302.12. 
ts!ets!aso  tangled.  C  386.10. 
ts  !enee?  R  175.14. 
ts!en(a)  lean.  R  313.31. 
tsleg'olas  crosswise  (tslEg'olas,  short 
way).  R  420.48. 

tsleg’inaga  gull.  C  232.10  (New). 
tslekw(a)  to  eat  clams.  C  376.2  (Gwas). 
ts!ets!Ek!wemas  shellfish.  Ill 
157.11. 

ts-ets !ax£mot  clamshells.  C  248.20 
(New). 

tslekwayo  hind  flippers  of  seal  (dze- 
kwayo?). 

ts!ek!w(a)  bird.  Ill  60.28;  gull. 
ts!eq!(a)  narrow.  R  128.57. 
ts!eqw(a)  to  travel  over  land . 
ts!ex'(a)  to  pick  elderberries.  R  167.3. 
tslex'ina  elderberries.  R  167.3. 

tslenano  stems  of - .  R  255.7. 

tslex'mis  Sambucus melanocarpa A. 
Gray, 

tslendzo  elderberry  cake.  R  260.99. 
ts!ex-Ewaku  cut.  R  391.27. 
ts!ex-ts!eku  fish  hawk.  Ill  296.16. 
ts!exube£  prong.  R  154.8. 
tslelwa(la)  to  be  famous.  M  718.1. 
ts!a  to  give.  R  158.31. 

tslEwana  to  distribute.  R  410.14. 
ts!Eweku  net  measure.  R  163.3. 
ts!op!ax‘  mittens. 

ts!ats!6sto£  to  stop  up  holes.  C  160.4. 
tslomax-  barnacle.  Ill  281.21  (Awik'!- 
enoxu). 

ts!ats!ama  a  barnacle  (tslots'omax 
C  64.11). 

ts!6s(a)  to  dig  fern  roots.  R  143.30. 

tsloyayu  digging  stick.  R  115.1. 
ts!ots!EsbEs  scaup  duck.  C  64.12. 
tslotsaga  chickadee. 
ts!on(a)  thunderbird  (AwaiLEla). 
ts!oqw(a)  to  ring  like  metal.  Ill  215.9. 
ts!oq!us(Ela)  to  put  into  mouth  R 
412.51. 
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ts!oxw(a)  to  wash.  R  228.26. 
ts'.ok'1  washed.  R  406.35. 
ts’.awunx  winter.  Ill  18.3. 
ts!oxubEtalis  to  push  into  ground.  R 
194.6. 

ts!oxuLEma  grandson.  Ill  51.29. 

ts!oxuLEmagas  granddaughter. 
ts!ol-  black. 

ts!61to  black.  R  58.42. 
ts’.olna  coal.  R  91.7. 
ts!ol£id  it  gets  black.  R  91.15. 
ts'.oleqa  blackish,  dark  red. 
ts!ots!almot  charcoal.  R  94.20. 
tslololaq  horn  spoon.  R  102.2. 
tslolayu  powder.  R  296.82. 

n 

nEyimx'so  lashed.  R  165.63. 
nEp(a)  to  throw  a  round  thing.  Ill 
104.18. 

nEbayu  stone  club. 

£nEm  one.  R  61.35. 

£nEmabe£  square  around.  R  62.48. 
£nEmasgEm  equal  length.  R78.4. 
£nEmadzo  level.  R  78.88. 
£nEmax‘is  the  same.  R  126.15. 
£nEmaelut  house  fellows.  C  58.7. 
£nEmats  two  men  who  marry  two 
sisters. 

£nEmala  together.  C 256.17;  equal. 
R  78.3. 

£nE£mema,  pi.  Enal£nEmema  family 
group  (numaym).  M  617.9;  broth¬ 
ers.  M  682.14.  * 

£nE£memot  fellows  of  family  group, 
(numaym).  R  59.50. 

£nEmeg'a  to  agree.  C  22.16. 
£nEmwot  friend,  brother’s  brother, 
cousin  of  same  sex.  C  148.26. 
£nEmoku  friend.  M  706.8;  one  per¬ 
son. 

£na£nEma  nine.  R  168.8. 
£nEmsales  to  land.  R  215.52. 

£nEmsawH  canoe  goes  across  river. 
nEnamux£ula  to  go  to  see.  Ill  46.22. 
nEnkw(a)  to  send  with  message. 
nEnwaqEns  to  foretell.  Ill  32.7. 
nEg'a  mountain.  R  173.2,  pi.  naEng'a. 
C  174.21. 

nEk'(a)  to  steam.  R  334.2. 
nEgump  parent-in-law,  child-in-law, 
nephew’s  wife,  niece’s  husband  and 
vice  versd.  Ill  51.17. 


nEgump — -Continued. 

nEgubetsol  parent-in-law,  child-in- 
law,  nephew’s  wife,  niece’s  hus¬ 
band  and  vice  versd  after  death  of 
intermediate  relative. 
nenEgwayad  each  having  sons-in- 
law.  R  436.3. 

nEkn- 

nEkula  to  travel  at  night. 
nEgwis  to  catch  salmon  at  night. 
R  305.2. 

nEkw(a)  to  pick  salal  berries.  R  208.2. 
nEklul  salal  berry.  R  60.76. 
nEgudza  salal  berry  cake.  C  356.26. 
nEk'Elala  to  walk  on  rock. 
nEqa(?)  to  find  by  chance. 

nEqEls  to  find  on  ground .  M  678.1. 
nEges  not  moving(?). 
nEq-  middle,  straight. 

nEgEdzo  middle  of  flat  thing.  R 
64.86. 

nEgEnds  straight  edge.  R  63.71. 
nEgEXLala  to  bend  over. 
nEgEltod  to  do  the  same.  R  200.17. 
nEgeg'e  midnight.  Ill  85.27. 
nEgoy&£ye  middle.  R  100.15. 

pi.  naEngoya£ye.  Ill  43.20. 
nEgoyoxsdala  half  full.  R  103.34. 
nEqEmg'usta  straight  up.  R  61.6. 
nEqa  to  go  right  on.  C  148.17. 
nEqa  ten.  R  82.19. 
iiEqag'iwala  to  start  bow  first.  R 
97.75. 

nEqala  noon.  R  358.40. 
nEqalaxstala  dinner. 
nEqo  to  meet,  to  take  revenge.  Ill 
469.28;  C  346.19  (naqo?). 
nEqlEbod  half  fathom.  R  96.52. 
nExse£  half.  R  160.38. 
nExsta£ya  to  touch.  R  86.96. 
nanaqaslla  to  steer,  to  guide.  Ill 
79.32,  312.15;  R  177.67. 
nanaxto£  flush.  R  84.62. 
naqEmk’a  just  in  time. 
naqElx  £Id  to  feel  uneasy.  X  5.4. 
naxsaapla  mixed,  half.  R  190.34. 
naxs£ilala  to  hesitate. 
nEqwa  to  swallow.  R  342.15. 

£nax”-  to  cover  with  blanket. 

£nawEm  cover.  R  251.11. 

£nax£wid  to  cover.  R  124.83. 
£nEX£une  blanket.  R  210.14. 

£noku  covered.  R  240.17. 
£nakuyala  to  be  covered.  R  271,38. 
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nExw(ala)  near.  R  88.44. 

no£yo  medicine  put  near  back  of 
pregnant  woman. 
nExusoku  spoiled  child. 
nExaq  goose.  C  64.2. 

nanaxagEm  brant  goose.  C  362.26. 
naxaqlEm  goose.  C  362.25. 
uexeIII  to  paddle  against  wind.  Ill 
351.21. 

nExRista  to  walk  up  river.  Ill  70.23. 
nEXLaax  £id  to  become  full  grown.  Ill 
180.7. 

nEla  to  sing.  C  320.26  (Kos). 

nEhyo  song.  C  320.15  (Kos). 
nBl(x-«id)  tolly.  0  260.1  (New). 
fnEla  laughing  goose.  Ill  84.10. 
nEl(Ela)  to  shake.  X  85.7. 
nELa  to  lie  on  back.  R  168.13. 

£na(la)  day,  light,  south.  R  77.80. 
£naqula  light.  R  123.82. 

£naxwats!e  window. 

£nalolEla  to  go  south.  X  3.11. 
na(la)  to  dare.  Ill  144.38. 
nae£  snow  (on  ground).  C  14.4. 
naenaxu  to  go  home.  (New.) 

£nawalaku  supernatural  power.  Ill 
59.40. 

£nawalakutawe  tips  of  hemlock. 
£nanwalaguxLawe£  little  bunches 
growing  on  hemlock. 
name£yastod  all  go  to  one  place, 
nasa  to  cover.  R  336.34. 

na£yim  cover.  R  165.52. 
nan  grizzly  bear  III  33.24. 

nEngEml  grizzly  bear  mask.  Ill 
33'.  24. 

nanag- 

nanageg-a  to  obey.  0  440.2. 
nanax£me  to  reply.  Ill  52.15. 
nanaxtslo  to  imitate.  Ill  85.13; 
na£neLEleLEla  to  repeat.  C  12.24. 
nanox£wid  to  become  uneasy.  C  78.33. 
nenasa  unavailable.  Ill  449.31. 
nak  l(ala)  to  expect.  Ill  151.21. 
nanuku  expected.  Ill  124.10. 
£ne£nak'il  to  look  in  house.  Ill 
163.33. 

£nakwe£sta  thorough.  Ill  185.13. 
naqa  to  drink.  R  199.35. 
nagatsle  bucket.  R  88.53. 
iiEnqlema  whisky.  R  199.35, 
nagayu  drinking  tube. 
nax'Ela  swamp. 

naqe£sta  to  be  covered.  Ill  177.8 


£naxw(a)  all.  R  73.97. 

£nanxwemas  all  kinds  of  things.  C 

120.22. 

na£xu  vulva.  Ill  46.36. 

£nala  south,  up  river.  Ill  7.1.  (See 
£nala  day.) 

£nElbEnd  to  go  up  river.  M  676. 14. 
£nEldze  upriver.  R  223.12. 
£nalEnx  the  most  valued.  Ill  178.37. 
nalEm  black  cod.  Ill  359.2. 
nalame  R  207.40. 
naide  wolverene.  Ill  44.39. 
na£naku  to  go  home.  R  58.31. 
nag'e  large  basket  of  berry  picker.  R 
208.13. 

nanaagEm  small  front  basket  of 
berry  picker.  R  208.13. 

£nal(a)  to  carry  a  string  of  fish.  Ill  184.20 
to  haul  a  string  of  fish  down  river. 
nes(a)  to  pull  out.  R  195.1. 

nets!enoxu  one  who  catches  devil¬ 
fish.  R  151.22. 
nets!e£  red  cod.  R  253.2. 

£neg'(a)  night.  Ill  394.33  (Kos); 
nekula  to  travel  at  night.  Ill 
115.19. 

£nek-  to  say.  R  203.59;  to  wish.  Ill 
261.8. 

£nenk'  leqEla  to  think.  C  20.10. 
neqw(a)  foetus  dies  before  birth.  Ill 
184.28. 

neqw(a)  dirty  water.  R  283.53. 
nex(a)  to  pull.  Ill  23.1;  R  116.6. 
net(a)  to  show.*  R  160.38;  to  tell.  Ill 
17.10;  R  425.27. 
naqe£  mind.  R  244.55. 

naqamala  without  sense.  C  148.4. 
naxs&la  without  sense.  C  150.14. 
naxsala  nobleman.  V  441.16. 
n§.q!Ege£  song  leader,  V  441.19 
nfiqade  song  leader, 
nala  to  threaten.  C  94.12. 
nogwa  IIII  17.1. 

nomas  old  man.  Ill  61.42;  grand¬ 
father!;  place  at  which  sea  monsters 
are  believed  to  live, 
nomadzll  old  man  who  has  given 
up  his  rank, 
nos  mine.  Ill  53.24. 
nusnElaa  Aruncus  sylvestris  Kost. 
nos(a.)  to  tell  a  myth,  story.  C  376.7. 
nuyam  a  myth.  X  3.1. 
nEwelEm  house  story.  C  308.9. 


BOAS] 


VOCABULARY 


1417 


nu£se  moon  (name  of  a  copper)  (Hel- 
dza£q"). 

nun  wolf.  Ill  278,34. 
noxwa  small  blueberries.  R  300.78. 
noxusEind  to  cover.  R  190.38  (?). 
noxwa  toaim.  Ill  139.24;  nalato  aim. 
Ill  127.10. 

noxunokwaxLa  little  thing!  C  154.14 
nox£wid  to  heat  (?)  R  148.44. 
nuxlIne£mis  animals  of  mythical  times. 
Ill  223.11, 

£nol(a)  elder  brother,  sister.  Ill  131.9. 
£nolast!EgEme£  eldest  brother.  Ill 
45.18.  ' 

£nolawalit  the  line  of  first-born  in¬ 
dividuals  of  a  family  (  =  g'i). 
£ndlax‘ts!ane£  second  finger,  R 
106.55. 
nul-  foolish. 

nEnodo  foolish.  Ill  73.20. 
nEnolEmlis  to  be  out  of  mind.  C 
362.28. 
noLa  scared 

nolneqalaLa  troubled.  M  717.3. 

g* 

g-iye  ?  R  165.51. 
g'iwes  frost.  R  186.3. 
g’ipa  to  tuck  in  between.  C  18.23, 
g  imxwa  a  hump  hangs  on  something  (?). 
g'imxwalil  to  lie  on  face  in  house. 
C  296.14. 

g'imxuse£sta  to  hang  head.  Ill 
329.26. 

g'imwulba  hump  on  nose, 
giml-  fishhook, 

g-im£lats!e  fish-hook  box.  V  472.4 
(New)  (=wiwak’ayEwats!e  Kwag). 
g'amo£la  fishhook.  Ill  292.30  (New). 
g'Eta  to  work  in  wood,  to  carve  (errone¬ 
ously  k- !ita).  Ill  422.32. 
g'inwa  to  add.  R  70.27. 
g-ins  how  many?  Ill  457.4, 

g'inoxu  how  many  people?  C 
374.31. 
ginl-  child. 

g'inanEm  child.  Ill  59.42. 
gdnlaxLe  child’s  name, 
g 'inlid  having  children.  C  104.11. 
g'ig'aolnuku  parents.  Ill  54.18. 
g'adlg'ix11  parents.  C  276.11  (New). 
g-EXw(a)  canoe  drifts  away. 
g-ixw(a)  steelhead  salmon.  Ill  303.25. 


|  g'il(a)  first.  Ill  13.14. 

g'ildzEs  ancestors.  C  300.23  (g'il- 
tslES  ?). 

g'ala  first.  Ill  7.1;  ancestor.  R 
223.16. 

g'axgdlaeL  ancestors.  C  12.26. 
g'alaba  to  lead.  C  386.31. 
g’alog‘iwe£  leader.  Ill  8.6. 
g'alEmalg'iwe£  foreleg.  R  117.39. 
gdl(a)  to  walk  on  four  feet,  to  trot.  M 
666.19. 

g’ayimg  ilsEla  pi.  R  233.40. 
g’iloltlEnd  to  step  out  on  four  feet, 
like  wolves.  C  24.31. 
g'ila  grizzly  bear.  0  384.19  (De- 
nax‘da£x11). 

gdlg’aemas  animals.  Ill  18.8. 
g'ilg'admas  animals. 
g'ig'ilEm  ermine. 

g'ilala.LEla  to  dry  salmon  lengthwise  on 
poles. 

gulexwitsla  water  ousel. 
g'iloi.(a)  to  steal.  R  223.19. 
gdl£wa  canoe.  C  310.6  (Kos).  (See 
g-a£la.) 

gdlxwila  to  make  a  canoe. 
g'ilp(a)  to  count.  R  435.70. 
gult!(a)  long.  Ill  78.7. 

gdldas  long  blanket  box,  box  for 
ceremonial  objects.  R  59.67. 
gultlEXLala  long  handled  (ladle). 
R  258.56. 

gultslane  bala  long  span  (tip  of 
thumb  to  tip  of  second  finger) 
gulx’(a)  leaky.  R  91.16. 

gdlxas  urethra  ?  (=L!adzaxs  New) ; 
g-a  this.  R  88.24. 
g'ayanala  to  know.  C  56.1  (?). 
g-aya- 

g-aya£nakfila  to  come  from.  C  60.31. 
g'ayoL  to  obtain  from.  11126.11. 
g'ayagas  place  from  which  one 
comes.  Ill  150.25. 
g  ax-£id  to  come  from.  R  120.21. 
g-ag'iLEla  from.  R  60.13. 
g'avanEm  obtained  from.  R  235.21. 
g'aya£las  cause.  C  160.1;  R  397*86 , 
409.32. 

g-a£y9,la  to  ask  in  marriage.  C  328.33 
(Kos). 

g'aweqlanEm  small  clams.  Ill  134.23. 
R  72.73. 

g-agdma  small  debts.  Ill  452.1. 
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g'ag'omas  shadow  on  ground.  Ill 
354.20. 

g'ag'ona  to  request  somebody  to  do  a 
thing  for  one.  V  494.6. 
g'ax  to  come.  R  88.52. 
g'axEmodala  to  give  marriage  presents. 
C  306.26  (Kos). 

g'alala  birds  expect  danger  and  raise 
their  heads  (g-o£lala?). 
g-a£la  canoe.  Ill  127.6.  (See  g'il£wa). 
g'aLewala  g'omaga  a  fish.  (Hydrolagus 
collici). 

g'agiwala  twelve  days.  R  129.19. 
g'axEla  selfish. 

g'ala  loan  at  100  per  cent  interest;  to 
owe.  R  432.10. 
g'i-  to  be,  to  put. 

g'es  to  be  on  ground, 
g'itslod  to  put  in.  R  205.9. 
g'a£yas  place  where  something  is. 
R  225.43. 

g'a£yasila  to  make  room.  R  226.15. 
g'ael  to  be  on  floor.  R  75.31. 
g'aelas  bedroom.  Ill  22.5. 
g'iyEmts'.S,  to  be  in.  pi.  R  126.12. 
g'ixsa  stern  seat  in  canoe.  R  395.23. 
g'ig'a(eqa)  to  resolve.  C  20.6;  R  111.2. 
g'i£wala  to  help.  Ill  166.3  (see  g’ox- 
£wid,  g’oxwala). 

g'i  lord.  Ill  101.22;  line  of  eldest 
children.  C  16.29. 
g'iya  my  dear!  C  70.3. 

g'is- 

g'inp  man’s  brother’s  wife,  wife’s 
sister.  Ill  207.21;  X  201.27. 
g'edzol  man’s  brother’s  wife,  wife’s 
sister,  intermediate  relative  dead, 
g'esg'as  to  make  love  to  sister-in- 
law. 

g'ig'E£yatsaga  mouse.  Ill  38.15. 
g'ig'iltala  to  purify.  G  326.19  (Kos, 
Gwas). 

g'ig  a  tooth.  Ill  96.19. 
g'ig- 

g'igame6  chief.  Ill  25.13. 
g'iqamene5  chief’s  families.  R 
396.65. 

g'igaba£ye  lower  chief.  M  671.13. 
g'ag'exslla  to  treat  like  a  chief.  C 
106.2. 

g'igad  subjects,  those  who  have  a 
chief.  Ill  7.2. 

g'agEl  second  chief.  C  384.3. 
g'exl,s6  to  cross  land.  C  104.13. 


g'ex's6g'ug'Ey6xusayoku  one  hundred 
bundles.  R  i92.76. 

g'lxa  to  sharpen  knife,  saw;  to  grind. 
Ill  96.19;  to  polish  with  gritstone.  R 
103.31;  to  rub.  R  103.28. 
g'exa  to  put  away.  R  58.45. 
g'ilayo  winkle, 
g'omaga  liver  (?).  R  94.17. 
g'otlala  loon.  (Kos  ) 
g'oguyo  foot.  R  114.76. 
g  ox£wid  to  help.  R  242.7.  (See  g'i- 
wala.) 

g  awalap!a  to  help  each  other.  R 
285.90. 

g'oku  house.  R  58.31. 

g'okula  to  dwell.  Ill  7.1;  village. 

C  24.19  (g'oxwa  C  376.10  [GwasJ). 
g  okulot  tribe.  Ill  30.31,  pi.  g'ol- 
g'okulot.  R  319.2. 
g'okwaot  tribe.  C  308.15  (Kos). 
g'oxudEms  village  site.  R  204.66. 
g'ogwad  house  owner.  R  241.41. 
g'okuns  woman  married  outside  of 
her  own  tribe  goes  to  get  property 
from  her  father  for  feast. 
g'o£lala  to  expect  unseen  danger;  to  be 
uneasy.  X  170.38. 
g'ol-  provisions. 

g'iwulku  traveling  provisions.  V 

480.9,  pi.  g'olg'iwe£.  C  162.3. 
g'ag'o£la  to  try  to  get  provisions. 

X  193.28. 
g'oltala  supper. 

k- 

k'ip(Ela)  to  carry  wood  in  arms.  Ill 
334.7. 

k'apa;  k  apa(la)  to  embrace.  C 

220.9. 

k'imts !alil  to  keep.  R  396.71. 
k  im£ya  to  catch  hamats!a.  Ill  232.24; 

ends  of  circle  meet.  C  36.19. 
k'imta  to  pluck  off,  clean  berries.  R 

264.9. 

k'imtaia  to  clean  crabapples.  R 
216.73. 

k'itlaLElod  to  fit  in.  R  152.33. 
k'itlElaxua  cranky  (canoe).  C  64.9. 
k'Esplole  Ribes  laxiflorus  Pursh. 
k'itslExsde  tail  of  porpoise, 
k'ina  to  scoop  up.  X  168.35. 
k'EnqalaLEla  attendant  of  cannibal. 
Ill  414.27. 

k'Enqox£wid  to  meet.  0  172.16. 
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k'inx'(a)  to  roll.  Ill  301.26. 

k'ane£  hoop  for  game.  Ill  296.37. 
k'inxstala  to  have  mouth  in  water.  C 
166.24. 

k’inqa  to  apply  mouth;  kdnx- 
faLEla.  C  54.25. 

k'iq(a)  canoes  meet,  people  strike  heads 
together. 

k’aqo  canoes  meet, 
lciqalod  to  nudge.  C  18.2, 
kdqeta  to  raise  head  (dog).  010.12. 
k'EgEdzo  to  put  down  fish.  R  229.3. 
k'ak'Ewa  to  wait(?).  R  318.17. 
k'Exw(a)  whale  blows.  Ill  312.14;  steam 
blows  off.  V  473.6. 
k'E£was  blow  hole  of  whale,  por¬ 
poise,  etc. 

k’ix(Elaga)  crow.  Ill  47.30. 
k'Explala  smell  of  crow, 
k’lana  crow.  (New.) 
kdx(ala)  stench.  Ill  319.14.  (Seek'il-) 
k'Elaku  muskrat. 
k’ElgElEg'ind  to  lick  off  inside  (?). 
k'ilx'(a)  circle,  round,  to  turn  a  grind¬ 
stone. 

k'ilx’sta  a  round  pond  with  steep 
sides.  Ill  143.3. 
k  ilx'£id  to  revolve, 
k'ilx'sto  round.  C  392.32. 
k'ik'ilnala.  trying  to  encircle  (nov¬ 
ice).  Ill  59.24. 

kakilxala  to  bulge.  R  57.17. 
k'ilxw(a)  to  buy.  R  289.86. 

k  ilom  price.  C  86.2. 
k'ilx(a)  to  strike  face  (?). 
k'il(wustala)  to  lift.  R  430.49. 
k'il(Ela)  afraid.  Ill  46.7. 

k'ilEm  dreaded.  M  717.2. 
k-a-  to  put  down  a  dish.  Ill  81.32. 

k'ax'dzamolil  V  442.16. 
k-a£ya  to  drive  away.  C  340.4. 
lram(a)  wing  (cut  off ).  Ill  313.17. 
k-amaxk‘amaq!asto  snapping  door.  C 
272.6  (k-amak-amaqa£sto?). 
k'at(a)  to  put  down  a  long  thing.  R 
175.13. 

k'adEdzod  to  put  down  a  long 
thing  on  a  flat  thing.  R  62.56. 
kflaadEm  sticks  that  hold  salmon 
flat  in  tongs. 

k-ak-EtEnxe£  side  pieces  of  drying- 
frame.  R  271.51. 
lcadayol  ruler.  R  260.98. 


k-as- 

k-ats!Enaq  spoon.  R  102.2. 
Icadzatsle  spoon  basket.  R  238.12. 
k'ik'adzEm  small  wooden  spoon.  R 

290.4. 

k’as£Id  to  distribute  spoons.  R 
407.51. 

k-asela  to  make  spoons.  R  103.27. 
k‘as(a)  to  shred  cedar  bark. 

k’adzEk11  shredded  cedar  bark.  Ill 
58.35. 

k-asele£  cedar  bark  being  shredded. 
R  134.32. 

k’ayayo  R  109.16,  k'adzayo  R 
109.4;  instrument  for  shredding. 
k-ats!aene£  (?)  R  248.39. 
k-ane  punk,  fungus  on  trees. 

k'inkunkdES  fungi  on  ground 
(=echo). 

k-ane£  hoop  game.  (See  k’inx'a.) 
k'ak'iltsEma  to  try  to  bring  back  with 
pole  a  round  thing  floating  on  water. 
Ill  102.26. 

k-aqElge£  canoe'  passes  through  (char¬ 
coal).  C  268.7. 

k’aqElatsEmd  to  slice  crosswise.  R 

348.5. 

k-ax£aLElod  to  put  stick  backward.  R 
76.51  (?). 

k-ax  cry  of  crow.  C  246.32. 
k-al(a)  to  carry  clamshells.  V  493.2. 
k'es(a)  to  light  matches.  R  505.22. 
k’in(a)  to  scoop  up  olachen  or  herrings. 
X  168.35. 

lrax-  story  name  of  Mink.  M  712.8. 
kuxw(a)  hair  is  brown. 
k'ex(a)  to  scrape.  R  115.85. 

lcexayo  cockleshell  for  scraping 
skins. 

k'exala  to  scrape  off.  R  268.90. 
k'eltslala  to  pile  up.  R  526.1. 
k‘eL(a)  to  fish  with  net.  C  102.29. 

k'eLEm  net.  C  104.9. 
k-at-  ? 

k’Ek'&tlala  to  warn.  0344.3,356.21 
(Kos). 

k’atlala  talker(?). 
lcot(a)  to  guess.  R  72.56. 
k'os(Ela)  to  scrape  off  scales.  R  345.17. 
k’ogwis  pearl  shell. 

k'okwextala  button  blanket.  Ill 

449.5. 

k'oqw(a)  to  break  stick,  copper.  Ill 
448.34;  R  403.13. 
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k'oqw(a)  to  bend. 

klogwayo  instrument  for  bending. 
R  71.42. 

k'oxw(a)  to  cool  off,  lukewarm.  R 
144.34. 


k-  !Ets!e  fungus  growing  on  trees  (burnt). 
k'!E£n(ala)  (hair,  horns)  are  loose.  R 
102.11. 

k’lEng'alil  to  go  to  get.  R  88.51. 

kMEnEmg’alil  to  look  over.  R 


k‘o£les  thin,  lean.  Ill  345.20. 
k'ol(a)  water  sinks.  Ill  143.33  (river 
is  nearly  dry,  Kwag). 

k’oles  low  water  in  stream  (Nim- 
kish). 

k-! 

kdEWElk11  cut  in  thick  pieces.  R 

250.92;  square;  R  147.17. 
k’!Ep(a.)  twisted.  V  496.7  (kdElpa?). 
kMip(ala)  to  hold  with  tongs,  R  348.53. 

kdipLala  tongs.  R  74.9,  434.35. 
k-!im£a  to  surround.  C 26.3  (k’im£ya?). 
kdEmaqEla  calm.  R  413.1. 

k’lamLax  calm  (New). 
kdimyaxLa  joint  where  side  of  box  is 
nailed  together.  R  276.17. 
k-!im£y(a)  to  lock  door,  to  bar  behind 
oneself. 

k'lEmt(a)  to  notch,  to  cut  across.  R 
106.46,  152.6. 

klEms(a)  to  rough  out  canoe.  Y  344.32. 
kMEmne  a  fish  (Clupea  Pallasii). 
kdimL(a)  to  adz.  R  58.34;  103.24. 

kdimtod  to  adz  top.  R  65.19 
(?  k- limltod?). 

kdEyimsala  to  adz  holes  through. 
R  170.53. 

k'!ek‘EX'SEwaku  holes  cut  out.  R 
170.52. 

kdidElawe  kingfisher.  Ill  296.16. 

kdEdawe  kingfisher  (New). 
kdidElx(Ela)  dizzy.  Ill  247.34. 
kdideg'e2  to  cut  neck  (?).  R  223.4  (kdi- 
leg-e£  ?). 

— —  dorsal  fin,  X  192.20;  R  227.4. 
k‘!it(a)  to  weave  wickerwork.  R  100.1; 
to  make  a  fence,  a  drying  frame;  to 
weave  cedar  bark.  R  137.26. 
kditEla  wattling.  Ill  189.5. 
k'litkdEdes  fence.  Ill  28.2;  frame 
for  drying  berries.  R  231.10. 
kdidEm  woof.  R  138.48. 
kditdEmil  weaving  frame.  R 
142.22. 

k'lEskdEsa  holding  slack.  R  131.15. 
kdEswuLa  to  keep  secret.  C  380.3 
(Gwas). 


191.59. 

k  lEnaesa  to  feel  cold.  Ill  45.29. 
kdEnwis  spider  crab. 
kdEnot  Chiton.  Ill  344.37. 
kMEnx-£id  to  select.  Y  440.40. 
klEnxw(a)  (hair  is)  matted. 
k’!inxw(a)  (?)  shaky,  unsteady.  Ill 
312.6. 

kdEnwala  cranky  on  water  (canoe). 
kdik‘(a)  to  pull  (backward);  to  pull, 
stretch  skins.  Ill  139.40. 
k'!aenakula  (?)  Ill  352.25. 
kdikdEnakula  to  go  ashore  back¬ 
ward.  R  414.10. 
k‘!ik'!aoku  skunk  cabbage. 

gwex-s  kMik-!aoku  plantain  (=like 
skunk  cabbage). 

k-!Eq(a)  to  pay  in  advance,  to  throw 
salmon  on  blanket  on  ground,  to  pile 
up  blankets.  Ill  453.19,  to  count 
blankets  or  mats. 

kdEqw(a)  to  pull  out  (something  easily). 
V  387.20. 

kdiqlus  poles.  C  24.13. 
kdiqlus  young  spruce. 
kdek'Iaguxstalll  to  hold  in  mouth. 
C  184.21. 

k'!ix£wElsEla  to  put  sticks  in 
ground.  C  148.9. 

kdiquxstEnd  arrow  strikes  notch. 
C  122.24. 

kdExw(a)  to  blow  out.  R  389.29. 
k’  !'ix'(a)  to  defecate  (dog  salmon  or  hali¬ 
but).  Ill  293.29. 

k-!ixEmx-£id  to  keep  eyes  shut.  C 
208.14. 

kdilEm  tongue.  Ill  197.10. 

k-'.Elk-!Elx£En  to  lick  off.  C  388.17. 
kdilk-as  a  plant  (  =  tongue  of 
ground). 

k’!ilaku  digging  stick.  R  72.73. 

k'lileg’e5  dorsal  fin  (?)  R  227.4. 
kMilp(a)  to  twist.  R  37.4. 
kdElpIala  copper  smell.  Ill  64.8. 
k'!ilt(a)  mouthful.  R  290.13. 
k'lEltama  to  despise.  Ill  437.5,  R 
409.29. 
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kdilk-(a)  to  tie  strings  on  (?).  R139.5,17. 
kdilx-p!§q  handle  of  digging  stick. 
R  147.28. 

kdilgiku  stitch  in  open  work-bas¬ 
ket  (tying). 

kdilq(a)  man  urinates.  Ill  264.25. 
kdilx-(a)  raw.  R  368.34;  unripe.  R 
282.14. 

k'!ilx(a)  fire  is  extinguished  (k  dilqa?). 

kdilx£id  to  extinguish.  R  127.39. 
k-!ilx(Ela)  a  thorny  plant  with  milky 
juice. 

kdil(a)  to  shake  off.  R  209.2. 

kdildzo  to  shake  off  on  flat  thing. 
R  221.2. 

k' !iltosnakula  it  gets  dark  (?).  R  190.47. 
kdaakdedEXLa  wax  wing  (=flatknoton 
head). 

kda  to  take  sand,  berries  in  hand.  R 
203.58. 

kdaxusa  to  draw  (head)  back  through 
something.  C  392.29. 

kda  to  go  backward.  Ill  352.15; 
R  131.15. 

k'!EX'£alis  to  back  canoe.  R 
193.98  (kdax-£alis  ?). 
k-  layaxw(a)  to  be  half  dry  (salmon).  R 
316.4. 

kdaoku  skunk  cabbage.  R  335.21;  only 
reduplicated  k'!ikdaoku. 
k'lawas  dry  halibut.  R  130.33. 

k  awadzages  mantle  of  mussel.  V 
487.35. ' 

kdawaqla  Heldza£qu  name  for  Dzono- 
q!wa;  name  of  a  copper. 
kdap(a)  to  gnaw  (mouse).  Ill  370.41. 

kdapkdapas  shrew, 
kdama  Salmo  Clarkii. 

k- lamasm  Salmo  Clarkii  stomias. 
k'  lamadz(ena)  cascade. 
kdamxu- 

kdamoma  hemlock  needles.  R 
184.3,  423.25. 

kdak'Emwa  to  try  to  get  hemlock 
needles. 

kdad(a)  a  fish  (Platichthys  stellatus). 
kdada£ya  being  on  a  flat  thing.  Ill 
307.26.  (kdadza£ya?) 
kdat(a)  to  paint.  R  236.15  (kdatla?). 
kdataas  paint  dish.  R  58.40. 
kdat!enoxu  painter.  R  236.15. 
kdasaxa  white  owl. 
kdekdadzeg-e£  hand  tied  behind.  Ill 
158.38. 


kdaso  married  couple  separates;  hus¬ 
band  divorces  his  wife, 
kdadzalatsle  ant  (=gathers  in  hole  in 
ground,  see  kda  to  take  sand  in  hand), 
kdana  crow  (New);  name  of  copper 
(Heldza£q'‘). 

kdakdaqwama  Chamaenerium spicatum 
(Lam)  D.  F.  Gray. 

kdak'!eLa£ma  Scirpus  microcarpus 
Presl. 

kdak'!osa£ma  Struthiopteris  s  pi  cans 
(S)  Weiss. 

k'!aq(a)  foundation  of  logs.  M  679.19. 
k'!axse£stEnd  to  place  logs  around. 
Ill  277.19. 

kdagil  staging  in  house.  R  167.31. 
kdagEdzo  (?)  to  put  fish  on  flat  thing. 

R  403.4.  (kdigEdzo). 
kdaxw(a)  to  shave  (=xElxwa).  Ill 
253.11. 

kdawayu  (shaving)  knife.  Ill 
266.34. 

kdaku  shaved,  whittled.  R  79.15. 
k-!awats!e  carved  box.  C  304.2. 
kdaxdEm  beam,  long  pole.  R  167.19. 
kdal(Ela)  to  steam.  R  74.17. 

kdala  to  menstruate .  C  350.23 
(Kos). 

kdElalamas  to  be  out  of  breath, 
kdalmis  womb.  Ill  46.34. 
k'  !au(a)  to  throw  a  flat  thing. 
kdad(a)  third  finger, 
kda  to  cut  blubber.  C  258.16;  to  carve 
wood.  Ill  99.20. 

kdeyol  whale  blubber.  Ill  383.29. 
kdeku  carved  figure.  Ill  122.14. 
kde£yala  virgin.  Ill  219.14. 
kdeox£wid  to  disappear.  C  80.12. 
k' let  (ala)  to  sit  still  (?) 

kdedel  chief’s  eldest  daughter.  Ill 
220.7,  -pi.  kdeskdedel.  R  126.13. 
k  ledad  having  a  princess.  C  107.4. 
kdet(a)  to  gather  grass. 

kdet'.Em  grass.  R  188.50. 
kdes  not.  R  57.4. 

kdeas  nothing,  none.  R  57.4. 
kdesala  to  hang  down.  R  271.51. 
kdes£o  crest,  privilege.  Ill  121.32. 
kdekdesLEn  dreadful  body;  cliff.  Ill 
369.30. 

kdekdesneqalag’ila  to  frighten. 
Ill  483.26. 

kdeq(a)  to  have  headway  (as  canoe  after 
paddles  stop). 

kdegEm  water  cutter  of  canoe.  R 
176. 49. 


1422 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[  ETH.  A XX.  35 


k'lex’sod  to  cut  (?)  R  169.46. 
k'!exw(a)  slave  runs  away,  escapes.  Ill 
34.31. 

kdexk'lExes  a  diver. 
k'!el(a)  slime.  R  245.79. 
k'!elak-(a)  to  strike  with  weapon.  Ill 
98.28. 

k'!§L(a)  to  cut  grass  or  seaweed  with 
sharp  edge. 

kdeLEnx  knife  (?).  Ill  270.21 
(Kos). 

k'!ek’!'§LEmaku  scarred  (name  of  a 
mountain  in  Knight  Inlet). 
k'!op(a)  to  tear  a  flat  thing.  R  319.21. 
kdakdobane  old  mat.  Ill  178.10. 
kdobawas  cedar  bark  blanket.  Ill 
92.35. 

k'!at  to  throw  away.  X  115.32.  (to 
throw  sweepings  out  of  house.) 
k'!o£ma  bullhead.  C  210.33.  (k!6£ma?) 
kdomatsie  dried  clams.  Ill  134.2. 
kdomes  boiled  gills.  R  407.43. 

k- !omstag’ielaku  gill  soup.  R407.59. 
kdodEn  half  a  fingerwidth,  from  palm 
to  back.  R  62.43. 
k-'.odage  clitoris. 

k'!6t(ala)  to  put  on  edge.  R  387.16. 

kMotEla  salmon.  R  223.6. 
k  !os(a)  to  bend  edge  of  box;  corner  of 
walls  of  house.  R  75.43. 
kdodzod  to  tear  off.  R  163.24. 
k’  !oku-  to  stand  on  edge. 

kdogwidzes  edge.  Ill  68.22. 
k'lokumlil  board  front.  X  4.40. 
kdokula  bracelet.  Ill  449.6. 
kdoklulnos  triangular.  R  147.21. 
k-  !oqu(la)  to  carry  a  basket  in  one  hand. 
R  264.19. 

kdogwas  handle.  R  139.8. 
k'!oxw(a)  shaman  sucks  out  disease. 
(See  kdixwa?). 

k'!Ms!e  dish  into  which  shaman 
spits  sickness. 

k’!oxw(a)  to  fold.  Ill  338.39. 
k'!oxug-al  to  cut.  (?)  R  103.33. 
k'!alag-iLe£  to  open  shells  on  water  C 
224.3. 

k' Idiot!  porpoise.  Ill  207.29;  R  174.2. 
k-  !oloxu  dried  salmon  with  three  sticks 
across,  hanging  from  tail.  R  236.17. 
k-loLla  rough.  R  103.26. 


gw 

gwa-  down  river. 

gwae£  down  river,  north.  Ill  7.2. 
gwasEm  tears.  Ill  470.1. 
gwasod  to  place  side  by  side.  R  93.2. 
gwats!(a)  to  chafe  through, 
gwanap!  to  try  each  other  (gwEnap!  ?). 
gwana(x,£id)  to  bend  over,  to  double 
up.  R  110.28. 

gwanala  bent  over.  R  138.45. 
gwanagEku  bent  over.  R  135.24. 
gwaAnala  to  consider.  Ill  473.38;  R  69.7. 

gwanala  to  expect.  C  34.20. 
gwagwatala  (?)  Ill  286.23. 
gwagolEmx'sila  to  make  salmon  trap 
(Awik' !enoxu)  C  374.21. 
gwagultama  (from  gulta)  fireweed,  Cha- 
maenerium  augustifolium. 
gwaqlEla  to  wish,  to  prevent  (?)  R 
187.24. 

gwaxugugwis  seaweed.  C  354.2. 
gwalExs  to  go  away  in  canoe.  R  99.45. 
gwex,£id  to  awaken  (k!wex-£id?)  Ill 
251.4. 

gwegwegwe  oyster  catcher, 
gwela  to  scatter  (sticks,  clothes,  blan¬ 
kets).  R  261.30. 
gudena  golden-eye  duck. 
gut(a)  to  untie.  R  369.9. 
gus(a)  to  wash.  X  197.26  (New). 
gun(a)  to  try.  R  102.10. 
gunep  alder  wood.  C  68.9. 
gunt!(a)  heavy.  R  195.27. 
gungoLlalis  making  fall  before  him. 
gunxatsle  basket  for  hykwa. 
guq(a)  to  pour.  R  47.7. 
gult(a)  fire  flames.  Ill  45.31. 

guldEm  flicker.  C  132.16. 
gulkwit  to  rub  body  (with  hemlock 
branches?).  C  30.2. 
goul(Ela)  to  walk  down  river,  C  24.9. 
gULlEsa  to  keep,  to  leave  standing.  R 
269.12. 

kw 

kwapod  to  tear  off.  R  95.25. 
kwas(a)  to  kick.  X  60.13;  R  176.49. 
kwaskwas  bluejay.  Ill  361.29,  (kwEs- 
kwES?)  Ill  49.28. 

(kwaku-)  Kwag  ul  name  of  tribe. 
kwax-£(id)  to  smoke.  R  150.25. 


BOAS] 


VOCABULARY 


1423 


kwaxw(a)  hole.  Ill  72.39. 
kwaxw(a)  lungs  of  porpoise. 
kwalatslEm  making  sleepy  (?).  R339.29. 
kwaR(id)  to  decrease,  to  be  used  up(?). 
C  360.34. 

kwas(a)  to  wash  with  urine.  Ill  62.18, 
kwasa  (New).  C  194.9. 

kwatsle  chamber  vessel.  M  684.7. 
kweg-a£l  call  of  bluejay  (?).  Ill  49.33, 
or  to  cry  (?),  ldweg'a£l. 
kwes(a)  to  spit.  R  5S.39. 
kweku  eagle.  Ill  92.29. 
kwekuxud  marmot.  R  422.6. 
kweq(a)  to  rave.  Ill  224.26. 
kweXElis  C  10.5. 
kwex(a)  to  club.  Ill  242.5. 
kumb(a)  to  stoop, 
kwilk’a  wren.  C  226.23  (New). 
kiit(ala),  or  kutEla  low-sided,  shallow 
basket.  R  140.12. 
kutala  log  sinks  in  deep  water, 
kusala  to  pluck  off  leaves.  R  259.78. 
kusx'(EsgEmlis)  splashing.  R  183.5. 
kusx'ala  streak  of  spray,  fluid  runs 
out.  Ill  345.35;  C  44.15. 
ku£n(a)  mink.  Ill  362.1  (New). 
kuns(a)  to  steam  in  oven  underground. 
R  90.78. 

kunyas  oven.  R  164.46. 
kuns(a)  clouds  roll  along.  Ill  112.2. 
kunsEmaxa  clouds  roll  down.  C 
12.10. 

kunxw(a)  to  thunder.  M  685.12. 
kuk'(a)  a  person  falls.  Ill  407.13. 
kuk'(a)  berries  burst.  R  270.27  (qulra?). 
kuq(a)  to  split.  R  57.5,  82.16. 

kuxssEnd  to  split.  R  57.10. 
kux(a)  flow.  R  341.61. 
kukumx'a  ruffed  grouse, 
kuxalas  a  berry,  Vaccinium  globulare 
Rydb. 

kul(a)  to  lie,  several  persons.  Ill  25.5. 
kwElElits!enoxu  able  to  reach.  R  129.9. 
kuleye£  reed  mat.  R  94.15. 
kulxw(a)  grayish.  R  296.78. 
kultsEmala  sunken  rock,  awash. 

k!w 

k!wE£yim  crew  of  warriors.  Ill  212.14. 
k!wa(la)  to  sit,  one  person.  Ill  8.1. 

k!waxi,ala  steersman.  C  352.13. 
klwaapa  man  gives  property  to  wife’s 
father,  to  get  back  wife  who  left  him. 


k  Iwawaqayo  instrument  for  cutting  off 
heads.  M  706.7. 

k!wat(a)  to  stake  in  gambling.  C  234.16 
(New). 

klwas  mussels.  C  224.3  (New), 
klwa^sta  cup. 

k !wak Iwayaak11  tried  to  be  made  light. 

(or  k!waldwEyaaku).  R  140.21. 
k!wak!watama  a  tree,  Populus  bal- 
samifera  L. 

k  !wak  lunwayo  paint  for  protecting  face 
against  sun. 
k!waq-. 

k!waxLawe£  cedar  wood.  R  59.62. 
k!wak!waq!a  to  try  to  get  cedar 
wood. 

k!walo£s  to  marry  brother’s  widow. 
k!was  sleeping  place  of  seals.  R  178.85. 
k!wats!e  canoe.  C  296.10.  (Kos.) 
klwag'ila  quite  (?).  Ill  22.9. 
k!we(g-a£l)  child  cries.  Ill  207.31. 
k!wet(a)  to  pry  open.  C  246.1. 
k!wet(a)  to  make  a  groove.  R  58.38. 
klwetaa  a  barnacle,  (gwetaa  ?  k!we- 
t!aa  ?). 

ldwes(a)  to  snow.  Ill  392.20. 

klwesmis  snow.  C  12.20. 
k!wenal£id  to  move.  Ill  57.30. 
k!wexllsEmala  twisted.  R 78.99.  (=se1x- 
sEmala.) 

k!wex(a)  to  plan.  Ill  302.5. 
k!wel(a)  feaster.  Ill  235.41. 
k!wax''mot  slow  match.  C  248.18; 

sucked.  R  358.33. 
klwEyaak”  steamed.  R  334.1. 
k!uyoq11  proud.  C  244.15  (New). 
k!up(a)  to  break  with  hands  (dry  sal¬ 
mon,  branches).  Ill  411.4. 
k!5sma  bullhead.  Ill  149.17.  (k'!o- 
£ma  ?). 

k'.omes  R  382.55. 

klumal  battledoor  and  shuttlecock, 
k  !omos(a)  to  be  a  model,  pattern  of  some¬ 
thing.  C  86.28. 
k!umt(a)  to  suck.  Ill  126.29. 
klumsida  a  fish  (Hemilepidotus  tilesius). 
k!uml- 

k!umElx,£id  to  burn.  R  102.9. 
k!umla  to  burn. 

k!umi.(a)  to  shrink  back.  C  40.22. 
ldut(a)  to  stick  on.  R  299.60. 

klweklutsEm  sticking  on.  R  420.40. 
ldutat  blanket.  C  190.17.  (New.) 
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k!us(aia)  to  sit,  several  persons.  R  246.88. 
kludzElEne  to  take  off  fish  from  hook 
(or  kluldzElEne  ?).  R  181.51. 
kluteEm  light  of  weight.  R  140.21. 
k'.use  light  clay.  R  190.34. 
k!uts!e£  leather,  hide,  skin.  Ill  89.29. 
k!unaxw(a)  to  split  boards.  C  196.1. 
(New.) 

k!unq(a)  wet.  R  314.26. 
kluk'Elis  to  budge,  can  be  moved.  Ill 
372.19. 

k!uk'!Eg'a£l  noise  of  bursting.  Ill  186.8.  | 
k!uxw(a)  sunburnt.  R  431.71. 
k!uq-?k!ux-?  to  tow.  (Kos.) 

kluxsdELe  to  tow.  0  332.6  (Kos). 
k!ul(a)  to  pull  out  hair,  to  pluck  off. 
Ill  87.22. 

k!ulp(a)  to  pick  off  berries.  R  206.29. 
k!ulk!ulps£ala  to  tear  a  bird  to 
pieces.  C  190.3  (New). 
k!uls(a)  to  take  fish  out  of  trap.  R  183.1. 
k!ulx£ed  to  sight.  V  360.9. 

g 

gaagas  eye  (New);  heart  of  wood  (New). 

C' 218.24.  > 

gEyagEs  eye. 
gatsetse£ya  bunion. 
gEyol  long  ago.  R  77.82. 
gEbElalilEla  R  113.51. 
gEloqlw(ala)  raven’s  cry.  M  689.10. 
gEbEloxsta£ye  eye.  R  395.43. 
gaplEqa  to  tuck  in.  Ill  128.20. 
gEmot(a)  wolf  howls.  M  711.15. 
gEms  dead  fern  leaves,  moss.  R  257.48. 
gEinx(a)  to  carry  blankets,  branches, 
etc.,  on  arms.  Ill  453.3;  R  343.30. 
gEmx(axdze)  left  side  (of  canoe).  R 
97.69. 

gEmxw(ala)  to  hold  head  bent  down.  R 
272.77. 

gEdEl6q!witse£  navel. 
gEna  baby  girl.  Ill  207.40. 
gsnk'(a)  thick,  pasty,  thick  fog.  Ill 
255.38. 

gEnla  beware!  Ill  394.22  (Kos). 
gEnEm  wife  (stem  gEg--).  R  72.73. 
gEg'ad  having  a  wife.  R  65.30. 
gagakdala  to  woo.  C  64.18. 
gagakMalayu  wooing  song.  C 
298.17. 

gEgElal  red-breasted  robin. 
gEgoqu  swan.  Ill  61.32. 


g£Jcu8Eq!End  to  spread,  throw  some¬ 
thing  over  a  rope  or  a  log.  Ill  79.11. 
gEl(Em)  rib.  Ill  43.38. 

gElaol  bone  club.  C  310.18. 
gElEmx'a  strainer  made  of  ribs.  R 
411.44. 

gElx-£id  to  scold.  Ill  320.21. 

gEles(Ela)  to  screech.  Ill  295.34. 
gEle£  wave.  Ill  256.20. 
gElex£wid  to  bend  down.  R  210.25. 
gElogwa  to  be  bent?  Ill  295.33. 
ga,LEku  hooked. 

gElp(a)  to  grasp  with  hands.  Ill  126.26. 
gEls(a)  to  smear  on.  R  299.64.  (qlEls?) 

gElyayo  paint.  R  58.43. 
gEltslEm  mussel  shell  knife.  R  242.16. 
gElq(a)  to  lift.  Ill  127.28;  to  swim.  Ill 
375.4  (Kos). 

gElx£ed  to  spin  two  threads  of  bark  to¬ 
gether.  V  486.29. 

gElxw(a)  to  count  on  fingers.  Ill  449.12. 
gElx(mEs)  rosebush. 

gEgElx  rose  fruit. 
ga(ala)  morning.  R  95.39. 

gaaxste£  breakfast.  R  253.20. 
gay-  across.  R  374.26. 

geyala  crosswise.  R  412.48. 
gebe£  crosspiece  at  end.  R  272.66. 
gaya-  to  come  from.  Ill  39.31. 
gait  hat.  C 236.2  (qait?).  (New,  Kos). 
gato  grandfather! 

gasx'EX'£id  to  carry  (see  gaxusala,  gax- 
SEx'£id?)  R  236.21. 
gadzEq  starfish.  Ill  312.14. 
gadzEq(ala)  woven  in  broad  strips.  R 
137.34. 

gan£  mother! 
ganao£  mother! 

ganadze  grandmother! 
ganoL  night.  R  120.12. 
gagEmp  grandfather, 
gagas  grandmother. 
gagE(k'  !ig'a£l)  to  apologize  for  something 
that  has  been  said. 
gagElwaEms  fir  tree.  Ill  309.1. 
gagesamak '  jellyfish. 
gagex  a£me  Galium  Aporine  L. 
gax£En  to  straddle.  R  133.22. 

gaxsqiEnd  to  step  over  a  log  or  a 
rope. 

gaxayu  adz.  V  347.8. 

gaxwutod  to  hang  down.  C  156.3. 

gaxusala  to  carry  on  fingers.  Ill  306.37. 
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ga£l(a)  reproach.  Ill  451.27. 
galopala  crosswise,  a  line  crosses  over. 
R  134.7. 

galodayu  trolling  hook.  R  158.45. 
ga£16lEm  objection.  Ill  451.27. 
gaLEla  go!  (Kos). 

gaL(a)  to  fish  with  hook.  Ill  329.21. 
ge£(s)  long  (on  ground).  R  86.6. 

gala  longtime.  Ill  39.37;  R  82.8. 
gela  come!  Ill  261.10. 
gemas  old  salmon.  R  315.3.  old  mat. 
R  519.42. 

gag'iwala  twelve  R  276.13. 
get(a)  Iresh  (fish).  R  245.86. 
gesdEm  Heracleum  lanatum  Michx. 
gatsEin  claw.  Ill  313.43. 
gets!a  to  beg  III  105.15. 
ge£nal(a)  to  threaten.  X  8.3. 
gen  louse.  Ill  293.40. 
ge£ne  salmon  roe.  R  58.39. 
gexw(a)  to  hang.  R  225.9. 

gewas  deer.  Ill  94.17;  hanging 
place. 

gwa.  stop!  C  160.18. 

gwala  finished.  Ill  18.12. 
gwaexsd  to  desire.  C  328.19  (Kos). 
gwayalc!ala  to  stop.  R  294.52. 
gwayuku  heavy.  Ill  455.2. 
gwadEm  huckleberry.  R  296.1. 

gwata  to  pick  huckleberries  (?). 
gwas£ed  to  mention,  to  refer  to.  Ill 
16.10. 

gwE£yo  referred  to.  R  131.8. 
gwas(a)  this  side  of  something,  less. 

gwas(olEla)  to  approach.  Ill  8.3. 
gwa(g'ustala)  to  raise  head.  Ill  293.18. 
guyolEla  direction  ? 
gwagwaxmEs.  big  alder  tree. 
gwaxu- 

gwa£wina  raven.  Ill  110.1. 
gwagwex's£ala  to  talk.  R  60.1. 
gwaxuguwa  a  fish  (Calamus  penna). 
gwax(a)  streaks  on  bo3y. 

gwax£nes  dog  salmon.  R  58.39. 
gwal(a)  finished,  ready.  R  57.14. 
gwalas  lizard.  Ill  261.33. 
gwaL(Ela)  to  groan  (qlwaLEla?).  C  54.10. 
gwamag'iw(ala)  to  go  stern  first.  R 
212.12. 

gwe(g'ila)  to  do  thus.  Ill  369.25. 
gwex‘8  like.  R  59.67. 
gwex'sdEm  kind.  R  140.18. 
gwala  thus.  R  58.26. 
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gwedz(a)  sparrow.  Ill  13.14. 
gwek-- 

gwE£yim  whale.  Ill  310.31. 
gwagwek’  !a  to  go  whaling.  M  667.9. 
gwelgwaia  property,  clothing.  R  351.14. 
guyinxe  straight  edge.  R  65.5. 
giiyoLas  place  of  catching  halibut.  R 
253.2. 

gobEta  scales.  R  409.31. 
giims  ochre.  Ill  330.41. 

gumyasap!a  to  give  first  potlatch 
(from  gums  ochre). 
got!(a)  to  punch  with  fist, 
gotlala  cry  of  loon.  Ill  228.16. 
gos  dew.  R  240.18. 

gegosEmala  to  perspire.  R  407.59. 
Gosg'imuxu  name  of  tribe,  Koskimo. 
gogos  sawbill  duck.  Ill  461.31. 
gun  nettle,  nettle  fibre.  R  163.1. 
qiin(a)  to  pay  debt.  Ill  451.41  (qwana  , 
guna  ?). 

gune£  ashes.  R  150.35. 
gogume£  face.  R  129.77. 
gogulg-e£  core.  R  106.37. 
gogulEto£  blossoms.  R  201.8. 
gwegux'isElas  ragged  looks.  C  24.8. 
goxw(a)  to  scoop  up  (goqwa  ?).  R237.39. 

goxuyind  to  scoop  up. 
gol(a)  to  stir,  to  draw  inward .  R423.25, 
to  skim  off;  R  423.28. 
gol(a)  trout.  Ill  102.9. 
golale  salmon  berry.  C  196.31  (New). 
gu£lek’  gum.  X  234.3;  a  fish  (Sebas- 
todes  alutus). 

gogulbEs  “  tallow  eater.”  C  420.4. 
golol  to  scoop  out  guts.  R  242.21. 

q 

qEp(a)  to  upset,  to  empty  out.  R  59.68. 
qEbEkwel  ghost  dance  (AwaiLEla). 
C  414.15. 

qEmt(a)  to  notch.  R  9.92. 

qEmqEmdEnodzEnd  to  notch  at 
each  side  R  103.24. 
qnmkw(a)  to  snap  together  (jaws);  to  cry 
eagle.  M  679.12. 

qEmx(a)  to  strip  off  with  fingers. 

qEmxala  to  strip  off  herring  spawn 
with  fingers.  R  254.9. 
qEt(a)  to  spread,  to  string  bow.  C 
48.10;  R  337.31. 

qadEm  spreading-sticks  for  drying 
salmon. 
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qEt(a) — Continued. 

qeqEdEnoLEmto^  side  support.  R 
95.33. 

qEttslo  to  insert  needle  for  knit¬ 
ting  net.  R  163.2. 

qatet'.ed  to  cut  crosswise.  R  387.23,  to 
cut  blocks  out  of  tree. 
qEg(a)  to  coil  up.  R  176.30. 
qEs  his. 

qEsmaq  his  own.  R  433.13. 
qEns(a)  to  adz.  V  362.35. 
qEnq(a)  to  snap.  C  420.5. 

qEnqlala  cry  of  eagle  (DEnax-da£xu). 
qEk'(a)  to  pick  Cornus  Canadensis  (qE- 
k’laale).  R  220.1. 

qEk- laale  Cornus  Canadensis  L. 
qEkw(a)  to  collapse  (house). 
qEX'(a)  to  wind  around.  R  306.30. 
qEnas  waist.  R  221.9. 
qEX'Este£  hoop  at  mouth  of  net.  R 
164.36. 

qEX'ime£  headring.  Ill  18.6. 
qix'od  to  take  off  what  is  wound 
around.  Ill  18.10. 
qanayu  ring  for  purification. 
qEnxala  to  tie  around  neck.  R 
208.10. 

qExw(a)  to  cohabit.  C  204.11  (New, 
Kos). 

qEx(Ela)  R  254.3  pole  with  forked  top. 
qEx£Ene£  R  175.14,  fork  of  a  tree 
(=forked  body). 
qEx(a)  pole  on  rock. 
qEkw(a)  to  notch.  R  227.14. 
qEl£ya  plover,  Aegialites  semipalmata. 
qEldEm  post.  Ill  401.6. 
qElk’(a)  to  be  tired  after  work.  Ill 
24.10. 

qElkw(a)  to  lie  down.  R  391.27. 

qElgwIl  to  lie  down  in  house,  i.  e., 
to  be  sick  abed.  Ill  282.39. 
qElxw(a)  to  mix.  R  301.34. 
qElx(a)  to  lay  eggs. 

qaqElx£a  to  go  after  eggs;  to  spear 
salmon  (Dzaw). 

qElxod  to  give  birth.  X  201.26 
(New). 

qElxk'  !aes£id  to  conceive.  X 
201.22  (New). 

qElxatsle  nest.  Ill  92.29. 
qElxela  to  nest.  C  376.13  (Gwas). 
qElxamene£  egg.  C  376.15  (Gwas). 
qa  that,  and  R  57.4. 
qaalqoxsidze£  ankle.  X  150.37. 


qabix'(a)  heat  of  fire  on  body.  Ill  116.42. 
qabe£nad  having  heat. 
qaqabFnEm  burnt  by  heat. 
qamxw(a)  down  of  bird.  Ill  153.35. 
qamxuqamwis  fruits  of  k’!ak‘!ax- 
qwa£me. 

qat(a)  to  disagree. 

qatap  !a  to  disagree  with  each  other . 
qeqapalol  double.  R  126.11. 
qas(a)  to  walk.  R  60.4. 
qaso  to  promise  a  feast.  R  438.30. 
qast  friend!  C  54.23. 
qak’(a)  to  cutoff  head.  R  243.41,  332.31. 
qagutala  overhanging.  C  18.8. 
qaqak'En  to  tie  mat  to  back.  R  200.10. 
qaqadala  to  disobey.  Ill  104.13. 
qaqek  lala  to  ask  for  mercy 

qaqek- !ig'a£l  to  ask  for  mercy.  C 
32.3. 

qaqetEn  gulches,  grooves  in  stone. 

qaqEtEmd  to  cut  crosswise.  353.9. 
qaqomxwama  Eryophorumgracile  Koch. 
qaq!a  frame  for  drying  herring  spawn. 
R  254.4. 

qa£las  T-shaped  piece  of  copper. 
qa(ua)  indeed.  Ill  16.11. 
qes(a)  to  shine,  smooth.  R  60.76. 
qenol  pillow.  Ill  283.32. 
qexagEms  bare  ground  where  a  village 
has  been  burnt.  C  248.25  (New, 
Kwag) . 

qel(a)  to  visit.  Ill  78.12. 
qo  if.  R  75.29. 

qwap(a)  (mat,  calico,  etc.)  tears.  R 
406.17. 

qwasamak'a  to  bloom.  Ill  299.6. 
qwakdEne£  twigs  on  body  (of  tree).  R 
112.27. 

qwaqe£.  R  174.31. 

qwaq(a)  to  split  fish  lengthwise  (qlwaqa  ? 
klwaqa  ?).  C  208.20;  R  174.25. 
qwagayo  butcher  knife.  Y  493.22. 
qwaqe£  beliy  cut  open.  R  174.31. 
qwagwilbe  lance.  Ill  471.34. 
qwaqe  scratch  (Nak). 
qwa£nas(k'as)  friends!  (Awik’!enoxu). 
qwaq!wane  heron.  111  296.15. 
qwaq!u  heron  (New). 
qwaxw(a)  to  appear,  to  show  oneself. 
G  36.1. 

qwaxulis  olachen  run.  R  92.36. 
qweda  go  away!  Ill  461.33;  C  70.20. 
qwes(ala)  far.  R  91.2. 

qwe£sala  distance  in  time.  R 
144.38. 
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qwes(ala) — Continued . 

qwesila  to  go  far.  R  61.17. 
qwesElis  gagEinp  great-great-grand¬ 
father. 

qwesEnxElis  gagEmp  father  of  great- 
great-grandfather. 

qwesaaxsEm  woman  married  far 
away. 

qwel(a)  to  untie.  R  185.23. 
qom(a)  thumb.  R  57.20. 
qot(a)  to  pick  (qotlxole).  R  218.1. 

qotlxole  choke  cherry  (?).  R  218. 1* 
qotex'(a)  to  pay  marriage  debt.  Ill 
462.11. 

qot!(a)  full.  R  72.61. 

qus(a)  to  peel  off.  R  121.38. 

qos  thine.  Ill  102.4. 

qosne£  gills.  R  223.2. 

qunq!uga£l  to  groan  in  sleep.  X  96.28. 

quk  (a)  to  burst.  R  236.9  (or  kuk'a). 

qoqw(a)  lump. 

ququnapa  young  saw-bill  ducks.  C 
380.6  (Gwas). 

quq!ug’a£l  to  stir  in  sleep.  C  412.3. 
qoqw(a)  to  put  hollow  thing  on  side. 
R  239.33. 

qux(a)  gray,  dusty,  flour.  R  95.22. 
quxsta  lime  colored.  C  386.16. 
qwEx  clay.  C  232.10  (New). 
quxala3  a  berry  (=noxwa).  R  300.82. 
qox£wid  to  lift.  R  431.60. 
qul(ba)  end  (of  rope,  story).  C  160.15. 
qo£la  to  wish.  C  318.5  (Kos). 
qoloqw(a)  knob.  R  436.87. 

qologwayu  bird  arrow.  C  122.26. 
qau£loma  beaver  face  (name  of  copper) 
(E^eldza£qu). 

qolos  mythical  bird.  M  711.11. 
qul(a)  waves  strike.  Ill  256.22. 

qulEm  drifted  ashore.  R  335.15. 
kultsEmala  (qultsEmala  ?).  sunken 
rock. 

quL(a)  tassel,  to  tear  in  strips.  Ill  89.8; 
R  121.26. 

qol(Ela)  crooked  (wedge,  trail,  line). 
V  345.37. 

q! 

qlEbEgwis  sand.  0  270.2  (New). 
q!Em(a)  disgrace.  C  38.6. 
q!fim(a)  to  splice. 

q'.EmbEndayu  splice. 
q!Emt(a)  to  sing.  Ill  69.19. 


q!Ems(a)  lazy,  reluctant.  R  391.26. 
q!ams(a)  to  pick  salmon  berries. 

q!EmdzEku  salmon  berry.  R  140.18. 
q!Emkw(a)  to  bite  off  something  hard, 
to  graze.  Ill  10.3;  C  196.7. 

qlEmg'iinbala  barbed  points.  Ill 
103.24. 

qlamax  herring.  Ill  376.21;  C  190.21 
(Kos,  New). 

q!Emq(a)  to  mend  net,  to  splice  netting 
twine. 
qlEml- 

qlEmlala  meat.  R  243.40. 
qlEmlqal  to  eat  meat.  R  417.69. 
q!nt(a)  to  mend,  to  patch  canoe.  Ill 
29.18. 

q!Es(a)  to  eat  meat.  Ill  21.11. 
q!Es(£id)  to  take  revenge.  Ill  136.33. 
qlEsaLEla  to  fit  accurately,  to  press  on. 
R  91.14. 

q!Es£Ene£  shirt  (=fit  to  body  ?)  C 
42.19. 

q!EsniEnku  settled  down,  to  draw 
breath.  R  261.32;  C  422.10. 
qlEn(a)  to  sew.  R  110.44. 

qlEnyo  thread.  R  158.41. 
qlaqlanul  blanket  of  skins  sewed 
together.  C  90.12. 
q!anq!aq!awalis  milky  way  (=seam 
of  heaven).  M  691.5. 
q!aq!anayuxuts!ane£  thimble. 
q!Enep(End)  to  wrap  up.  R  264.12. 
q!Ens(a)  to  gather  Cryptochiton.  R 
293.21. 

qlEnas  Cryptochiton.  R  151.8. 
q!Ens(a)  to  mend  (cloth,  net,  basket, 
mat).  C  162.19. 

q!Enku  sticky  (spawn).  R  235.1. 

qlanqa  sticky.  R  393.14. 
q!Ek‘(a)  to  bite.  R  247.18. 

qlaqlag'EtEwa  tern  (Sterna  paradi- 
sea)  (==  trying  to  bite  bead). 
qiEg’es  steel  trap  (=bite  on  beach). 
qlEkdElsa  entangled  rope. 
q!Eku  broken  (paddle).  R  298.39. 
qlEqlEne  Crataegus  rivularis,  Pursh. 
C  390.28. 

qlEk'ola  to  pull  out  fishbones.  % 
q!EX£wults!a  (ashes)  fly  out.  C  396.26. 
q!EX'sEma£lil  slow  match.  C  248.18. 
qiEXEmen  Peucedanum  leiocarpum.  R 
175.8. 
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qlElex'SEin  self.  R  308.67. 
qlElt(a)  to  cut  with  chisel,  to  break 
copper.  V  344.5. 
qt.Eldayu  chisel.  V  344.3. 
q!Els  oil,  grease.  R  331.10.  (gEls  ?) 

qlElek11  smeared.  R  148.52. 
q!Els(a)  to  throw  (anchor)  into  water. 
C  138.20. 

qlEldzEm  anchor.  V  487.31. 
qlElxu(la)  to  coil  up.  R  111.13. 

q!Elku  harpoon  line.  R  175.7; 

plaited  line  (qlala  to  plait  a  rope). 
q!a£lawe  worm.  Ill  101.32. 
q!El£wad  having  worms. 
qlElx(a)  to  wrinkle. 
q!El(a)  to  carry  in  arms.  Ill  464.32;  to 
put  sling  over  hanging  horizontal  pole. 
qlElel  hanging  pole,  scaffolding.  R 
125.8. 

qlEldEma  horizontal  pole  from 
which  other  horizontal  pole  is  sus¬ 
pended. 

q'.ElEm  sling  for  suspending  hori¬ 
zontal  pole  from  other  horizontal 
pole. 

qlElala  to  carry  child  in  arms,  can¬ 
nibal  carries  body  in  arms. 
qlELla  six.  Ill  60.1;  R  182.27. 
q!a  to  find.  R57.5. 

qlax'sid  to  lead.  Y  441.14. 
qlaqeg'ila  to  know.  06.14. 
qlaqlELlEga  to  be  tangled  up  in  bushes. 
C  390.29. 

q!aq!ex'sila  to  have  much  work  to  do. 
R  252.22. 

q!al(a)  to  know,  to  learn.  M  684.16;  C 
28.17. 

qlalede  famous. 
q!aq!ala  to  watch.  R  177.58. 
q!aq!a  to  notice.  C  296.24  (Kos). 
qlaLEla  to  know.  R  200.7. 
q!a£yanas  woman  who  hates  her  hus¬ 
band,  or  vice  versd.  C  76.31. 
qlayaxa  to  be  surprised.  (See  q!e-much.) 
q!ayax“ts!ala  hand  adz  (=kicker  ?) 

q  !ayaxustanal  handle  of  hand  adz. 
qlayok"  ripe.  R  269.13.  q!ayoqu(?). 
q!a£>oqu  putrid  remains  of  olachen.  R 
299.58. 

q!ap(a)  to  hit  a  mark.  C  390.2;  R  176.48. 
q!ap!a(la)  to  gather.  R  112.38. 
qlamaLEla  uncle.  C  314.4  (Kos). 


q!am- 

q!amq!amk' !ala  to  change  the  sub¬ 
ject  after  a  discussion.  Ill  448.30. 
qlatEs  frog.  C  108.9. 
q!as(a)  sea  otter.  C  350.5. 
q!as(a)  to  notch.  R  167.27. 
q'.as(Ela)  to  mind,  to  take  notice.  C 
176.25. 

q!atsEwe£  known.  R  195.15. 
q!E£sox£wid  to  fit  well  (a  patch);  to  put 
together  (poles,  canoes,  boards).  R 
110.29. 

qlatso  grandfather!  (child’s  pronuncia¬ 
tion  for  qlak'o  slave). 
q!anax(Ela)  to  soar  down.  C  74.10. 
q!ak'ults!alis  crowded  in  house.  M 
693.15. 

q!a(k- !Eg'a£l)  sound  of  snapping  jaws. 

C  338.24  (Kos). 
q!aku-  slave. 

q!ak'6  slave.  C  62.22. 
q!aq!waxo  loaning  with  high  inter¬ 
est  (= selling  slave), 
q  lagwid  master  ( =  slave  owner) . 
Ill  24.10. 

q!a£la  to  watch,  know. 
qlaqlEmala  to  watch.  Ill  34.27. 

qlagEmlil  to  wait.  X  187.32. 
q  !aqa£wa  a  fish  (Scorpaena  Brasiliensis) 
(Awik-  !enoxu,  =t!ex-a  Kwag'ul). 

q!aq!aqa£wa  to  fish  for - . 

q!aq!aq!e£  middle  piece  of  salmon.  R 
226.14. 

q!ax  q!Elis  kelp  of  beach.  R  177.51. 
q!axq!alis  (New)  (?).  C  8.6. 
q!a£lad  having  kelp. 
q!axw(a)  to  emerge.  Ill  230.41.  f 
qlaxstEnd  to  feed  visitors,  to  retort.  R 
207.37. 

qlalaLEle  spirit  of  LEWElaxa.  Ill  450.7. 

(=renowned,  known?). 
q!al(£id)  to  stink  (meat).  R  340.39. 
q!alku  rotten  meat,  rotten  salmon 
spawn. 

q!a(la)  to  plait  a  rope.  V  486.38. 

qlalEyo  pack  strap.  R  141.31. 
q!ak-(a)  to  feel  pain;  to  regret  a  loss. 

Ill  341.1;  C  48.20,  328.1. 
qle(nEm)  many.  Ill  257.15. 

q!ayaxa  to  be  surprised  X  200.37. 
q!a£yox  expensive.  C  84,28. 
qleyoL  to  get  much.  C  12.25. 
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q  !e(nEm) — Continued. 

q  !eq  !ek-  les  to  eat  much  all  the  time . 
R  269.5. 

q!eq!ek!wala  to  lie.  C  208.14. 
q’.eyot  to  talk.  C  362.11. 
qlayaqEla  to  trouble  oneself.  Ill 
54.38. 

q!amx’ts!es6£  observed.  X  151.40. 
q!ep!en(e£sta)  to  tie  around.  R  76.57. 
q!es(a)  to  pick  currants.  R  208.1. 

qlesena  Ribes  bracteosus,  Dough 
R  20S.1. 

q!edz(a)  Salmo  Clarkii  Pleuriticus. 

q!aq!edzaa  to  catch - . 

q!es(p!EX,£id)  to  get  a  moldy  taste  or 
smell.  R  225.45. 

q!edzaxbax,£idaas  branching  river.  R 
119.16. 

qleg'aa  unused  part,  more  than  it  can 
bold.  R  250.87. 

q!eq(a)  to  purify.  C  336.20  (Kos). 

q'.eqEla  to  purify.  Ill  105.28. 
q!ex(a)  to  gather  driftwood.  R  287.25. 

q!exa£la  driftwood.  R  71.44. 
qlexdtod  to  hang  on  top.  Ill  422.19. 
q!el(a)  mosquito  (Kos). 
q!a£ya£e  middle  (child).  Ill  174.16. 
q!o  water  standing.  Ill  62.34. 
q!o£s  pond.  Ill  62.34. 
qlolostala  spring. 

qlwaats'.Eq  snail.  Ill  364.35  (qlwEa- 
ts!e)  qlwat'.EX,  C  232.18  (Kos). 
q!wa(la)  to  stand,  several.  Ill  148.10. 
qlwaeltEnd  to  drive  in  wedges. 
R  168.11. 

q!waq!wax'ts!ane£  fingers.  R  57.9. 
q!wag'ilEne£  twigs  standing  on  up¬ 
per  side  of  fallen  tree.  R  112.27. 
qlwaatsle  wedge  bag.  R  60.3. 
q!wayo£s  lower  jaw.  Ill  28.19. 
q!wayots!a  soft  end  of  fern  root.  R 
195.22. 

qlwaq(ila)  to  split  salmon.  R  239.5. 
q!waxse£  split  salmon.  R  240.10. 
q'.wagad  having  split  salmon. 
q!wap(a)  to  twist  off,  to  tear  off  (cloth, 
calico). 

q!was(a)  to  wail,  weep.  C  14.6. 

q!weq!wasa  to  beg. 
q!wakdEne£  cedar  twigs  R  112.34. 
q !waqwa£la  to  turn  black  of  smoke.  R 
133.8. 


q!wax  hemlock  branches.  Ill  18.4. 
q!wax£as  hemlock-tree.  R  264.4. 
qlwaxet  to  wash  body  with  hem¬ 
lock  branches.  Ill  61.40. 
q!wax(a)  to  grow.  R  189.10. 

qlwaxEns  spring  (=growing  sea¬ 
son).  R  149.2. 

qlwaq'.waxEm.  R  194.2,  qlwasq'.E- 
XEla  plants  R  200.15. 
qlwaxsEmd  to  rub  on  surface, 
q'.walax'a  to  dress.  Ill  62.8.  ( See 

qloxod.) 

q!wal£El£yo  canoe  strikes  beach.  C 
270.12  (New). 

q!wal(a)  village  is  destroyed  and  people 
killed  in  war. 

qlwal(mEs)  salmon  berry  bush.  R  198.2. 
qlwalEm  salmon  berry  sprouts.  R 
428.58. 

qlwalobES  soot;  burnt  clothing.  R 
374.38. 

q!walots!6  to  pound  in.  R  321.34. 
qlwalxo  each.  R  128.71. 
q!wak'Ela  Sebastodes  ciliatus.  R 
392.53. 

q!weg-a£l  to  cry.  Ill  285.11. 
q!wet(a)  to  split  bark.  R  117.39. 
q!wes(a)  to  squeeze.  R  95.25. 

qlwetslExdd  to  strangle  (=to  squeeze 
neck).  Ill  136.32. 
qlwedzas  grip  (of  paddle).  R 
128.64. 

q!wequ(la)  to  wrap,  twist.  R  71.35. 
q!weq!weq!we  petrel,  Oceanodromafur- 
cata. 

q!wel(a)  to  break  (basket),  to  crush.  R 
267.83. 

q!w§L(a)  to  be  silent.  0  330.29. 

q!wel£id  to  stop  speaking.  G  386.17. 
q!oya  to  rub  (like  clothes).  R  228.28. 
q!up(a)  to  drop  a  crumb.  Ill  37.6;  R 
188.46. 

q!op(a)  to  cohabit.  Ill  283.32. 

qloplex'LEnd  to  put  ends  together. 
R  112.21. 

q!um(ba)  it  is  at  an  end.  C  336.15  (Kos). 
q!oma(la)  rich.  Ill  36.8. 
q!omas  crab.  C  382.28. 
qlomala  to  wail.  Ill  141.38. 
q!umt(a)  to  poke  into  ground.  R  170.61. 
q!umx'(a)  to  roll  off,  like  a  rock  slide. 
Ill  196.37. 
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q ludadzEq  snail.  Ill  231.34  (Awik' !e- 
noxu) . 

q  !odaq  horned  grebe  (Colymbusauritus). 
q!ut(a)  scar.  Ill  360.40. 
q!ot(a)  to  push  off  canoe,  to  poke.  Ill 
396.12;  R  367.1. 
q!os- 

qlomas  crab.  C  382.28. 
q!aq!ots!a  to  try  to  catch  crabs, 
qiusa  to  tie  on.  R  378.22  (?). 

qludzEmk  ind  to  tie  with  knot.  R 
176.33. 

q !osne£  gills.  R  242.20. 
q!os(a)  to  offer  for  sale.  C  84.16. 
q!unam(e£stala)  to  walk  about.  C  100.22. 
q.'unala  often.  R  177.56. 
q!hns(a)  to  dig  lupines.  R  198.1. 

q!wa£ne  lupine.  R  198.1. 
q!ukw(a)  dull.  Ill  332.43. 
q!oqw(a)  calm.  R  99.45. 
qloqloyu  fishbones.  R  237.28. 
qlwEqala  bright  light.  C  66.33. 
q!oq!waqo  flood  stops  rising.  Y  478.8. 
q!oq!o£na  neck.  R  174.22. 
qluxto  to  reach  point.  R  230.26. 
qloxsawane  Rumex  occidentalis.  S. 
Wats. 

q!oxts!od  to  dress.  Ill  15.10. 

qloxod  to  undress.  X  3.17. 
q!oxl,q!olis  holes  on  sandy  beach  into 
which  water  runs  (=xwak!waes). 
q  !ulp  laltala  spearsman  sees  salmon  dis¬ 
tinctly  in  clear  water.  R  182.24. 
q!ul(a)  to  live.  Ill  67.15. 
qlulaL(Ela)  to  hide.  Ill  145.35. 
qlulex-s  self.  R  180.39. 

qlulyaxa  tree  falls  by  itself.  Ill 
252.39. 

q!ule£  uncle.  Ill  140.32. 

qlulelc  lot  father’s,  mother’s  cousin, 
qlules  wife’s  brother.  C  412.7. 
qluledzo  R  240.16. 
qlulg'ila  to  finish  (?).  Ill  141.1. 
q!uls(a)  to  rot,  decay  (wood).  R  77.82. 

q!ulyaku  old  man.  R  334.69. 
q!ol(a)  to  boil  with  stones.  R  172.15. 
qlaLEla  toknow.  Ill  300.36;  R  102.11. 
q!ul(x-£id)  to  burn  to  ashes.  Ill  92.7. 

qlwalobEs  soot.  R  256.20. 
q!ul(a)  to  scratch.  R  352.27. 

X* 

x'im(a)  to  set  a  snare.  C  36.19;  to  be¬ 
come  entangled.  R  177.63. 
x'Rmayu  snare.  Ill  71.10. 


x’it(a)  to  raise  head.  Ill  17.6;  to  re¬ 
move  pressure;  to  attract.  0  270.5. 
x’is(a)  to  disappear.  R  224.20. 

x  isElil  to  disappear  in  house  III 
449.3. 

x'isaxod  to  take  off  roof.  R  183.9. 
xddzEX'a  mouldy.  R  225.44. 
x'int(a)  to  buzz,  whirr. 

xindayu  bull-roarer. 
x'ins(a)  to  grunt,  breathe  heavily 
through  nose.  C  180.4. 
x'indzas  nose.  R  102.14. 
xdnk-(a)  to  repent.  X  207.25. 
x-ik'!(a)  to  take  out  of  tongs.  R  371.22 
(xdk'a  ?). 

x'iqw(a)  to  stretch  head  out.  Ill  306.22. 
xdl(a)  ribs  of  halibut.  R  243.32. 
x'ilp(a)  to  turn  around.  Ill  65.8. 
x'ilt(a)  to  saw.  R  109.8. 
x'ilku- 

x  ilx'ilklutlEqa  to  wriggle  through. 
R  177.55. 

xdl(a)  to  dryin  wind,  smoke,  or  sun.  R 
129.2. 

xaasx'Entle  Erythronium  giganteum 
Lindl.  R  197.1. 
x'atsla  ebbtide.  R  183.4. 
x'akwayasde  dried  clams.  Ill  157.10. 
x  alx'Enges  Dodecantheon  pauciflorum 
(Durand). 

x'axa  (x'aqa?)  to  blow  on  C  192.14 
(New). 

x’Ryolag-itEla  (?).  Ill  286.28. 
x'itEmg'iLEla  to  rub  off  (?).  R  386.9. 

x'itled  to  split  (?).  R  122.60. 
xis(ala)  to  show  teeth.  C  28.13. 

x '  isiw es  w olf-head  mask  ( =  showing 
teeth  on  forehead), 
x'itslax  ila  to  examine,  look  on. 
x'ik’(a)  to  strip  off.  R  256.17. 
x-ikw(a)  belt  (?).  Ill  231.29. 
x'iq(Ela)  to  be  on  fire.  R  127.40. 

xixsEmala  red-hot  stones  R 
105.31. 

x'dbe  Charitonetta  albicola  female  C 

66.1. 

x  ox  upstala  female  of  Oidemia  De- 
glandi. 

x-opx-op  owl,  Megascops  ario  Kenni- 
cottii. 

x'oms  head.  C  366.17. 
x'ot(a)  head  of  seal,  porpoise. 
x'os(ala)  to  be  at  rest  III  7.4. 
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x'okw(a)  to  dig  lily  bulbs.  R  203.43. 
x'okum  Fritillaria  kamtchatkensis 
Kar.  R  201.8. 

x'oxw(a)  to  be  open.  R  175.20. 
x'oxupsta£xu  Charitonetta,  female.  C 
224.2. 

XW 

xwas(a)  to  get  excited.  111  205.11. 
xwayEnklwa  to  be  attacked.  X  185.6. 
xwaku-  canoe. 

xwakliina  canoe.  R  95.37. 
xwaxwagum  little  canoe.  R  94.2. 
xwakw(a)  to  croak.  Ill  171.13. 
xwal-  to  put  crosswise. 

xwalaytnd  to  put  crosswise  on  top. 

'  III  336.31. 

xwexwala  to  wrestle.  X  82.6. 
xwalaqe  interlocking  logs  in  front 
of  house. 

xulku  placed  crosswise  (name  of 
place). 

xwem  horizontal  woof  of  fish  basket  (?); 
twining.  R  135.14. 

xwet(a)  a  long  thing  sticks  out.  Ill 
143.26;  to  lift  by  the  knees  a  person  who 
lies  down  and  turn  him  back  overhead 
(a  game);  lifting  a  mast  at  the  end  (a 
game). 

xwes(a)  to  receive  a  marriage  present. 

’  R  432.10. 

xwekw(a)  to  utter  cannibal  cry.  Ill 
’  181.34. 

xwegaxste  top  binding  of  cedar  twig 
fish  basket  (xweqa  ?). 
xweq(a)  to  swing.  Ill  19.11. 
xwel(a)  backward,  again,  to  turn  over. 
’  III  472.13. 

xwelaqa  to  pass  back.  R  62.55. 
xwaxwelek  •  !a  wolf  ( =trying  to  turn 
[throw]  over  on  back  [namely,  a 
deer]) 

xup(a)  hole,  hollow.  R  167.26. 
xumt(a)  to  catch  fire.  Ill  228.4. 
xut(a)  water  sinks.  X  61.30. 
xus(a)  to  whip,  to  strike  with  sticks. 

Ill  279.10;  R  366.14. 
xusEla  fort.  Ill  166.39. 
xoxusde  dried  roasted  salmon  heads. 
'  R  331.1. 
xulp-  hollow. 

xulboyala  hollow  in  middle.  R 
’  70.15;  148.35. 

xuls(a)  to  wither,  shrivel  up,  to  be 
downcast.  Ill  43.41;  R  187.43. 


X 

xEwequ  head  severed  from  body.  R 
102.3;  skull.  Ill  168.28. 
xEmomo  backbone.  R  428.6. 

XEms-  to  make  rattling  noise.  C 
268.26. 

XEmsEmek'in  scallop  shells.  Ill 
239.12. 

xEms(a)  to  give  in  potlatch  to  head  tribe. 
R  771.80. 

xEmx,£id  to  move,  shift  (?).  R  100.49. 
XEmx£w(id)  to  chew.  C  52.16. 
xEmdk11  brittle. 

XEtxEtla  an  umbelliferous  plant,  Cicuta. 
xEtEm  carrot  (?).  R  200.1. 

XES- 

xEtsEm  box.  R  63.65. 
xEsela  to  make  a  box.  R  63.65. 
xaxEdzEm  a  small  box.  C  60.5. 
XEs(a)  to  put  down  branches.  R162.84. 
xEts!a  unfinished  (paddle).  V  497.7. 
xen- 

xEnx,£id  to  undress.  Ill  65.7. 
xa£nala  naked.  G  342.34;  a  fish 
(Catharichthys  sordidus). 
xEnyas  to  startle.  Ill  207.14. 
XEnt!Eg’a£l  to  snore.  0  410.33. 
XEnL(Ela)  very.  R  95.43. 
xEk‘!(a)  to  stay  away,  to  perish.  Ill 
33.7;  to  stay  in  form.  R  104.48. 
xEk!um  pine  bark.  Ill  390.11. 

XExumEs  pine.  Ill  120.15;  R 
229.14, 

xaklumas  III  257.39. 
xEx£una  bark.  C  250.27  (New). 
xEgEm  comb.  G  386.2;  R  126.12. 
xEqw(a)  to  gather  stones.  Ill  341.34. 

xEqwe£  stones  on  fire.  V  364.36. 
xexEXstowaku  eyes.  R  349.23. 
xeI- 

xe1x'£Ic1  to  strain.  R  389.20. 
xElsyo  strainer.  C  316.19  (Kos). 
xElosa  to  scoop  up.  R  378.9. 
xElodzayu  scoop  net  for  sea  eggs. 
R  163.9. 

xclospleq  handle  of  scoop  net  for 
sea  eggs.  R  166.72. 
XElxElpElilEla  to  scrape  together. 
xElxElstaalax,£Id  to  tear  with  teeth. 
X  20.35. 
xilt(a)  to  saw. 

XElq!w(a)  basin,  dish.  Ill  449.7. 
xElxwala  crooked  knife.  R  58.37. 
xEhid  to  break  (paddle).  Ill  215.18. 
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xael  wife  leaves  husband  and  stays  in 
other  house. 

xaap!  cradle.  Ill  53.42. 

xaabEku  cradled,  i.  e.,  with  flat¬ 
tened  head. 

xa£yolisext&£ye  east  wind.  Ill  112.24. 

xa£wa  fur  seal . 

xa£we  loon.  Ill  221.1. 

xap(a)  to  grasp.  Ill  61.15. 

xama-  alone,  orphan. 

xaxamala  orphans,  common  people. 
0  86.16,  354.2. 

xamax,£id  to  be  alone.  Ill  35.43. 
xamagEme5  head  chief.  Ill  449.19. 
xamax£id  self.  Ill  469.2;  R  281.9. 
xamax'ts!ana  to  eat  with  hands. 
R  238.34. 

xamak'  !mg-a£lil  to  cover  over  in  house. 
Ill  57.25. 

XEms-  dry  salmon. 

xa£mas  dry  salmon.  Ill  54.10;  R 
315.1. 

xamsxas  to  eat  dry  salmon. 
xa£ma(la)  to  stay  overnight .  Ill  195.16. 
xamag'aaLEla  not  to  go  near  (?). 

xama£stalis  to  be  awake  overnight. 
R  158.32. 

xam(ala)  two  things  in  close  contact. 
xas(a)  rotten  (blanket,  mat),  boiled.  R 
293.8. 

xatslEs  fungus  growing  on  trees. 
xasbExu(la)  to  make  noise.  Ill  360.30. 
xalcladza  backbone  of  fish.  R  226.18. 
xaq  bone.  R  308.79. 
xaxtsla  boiled  to  pieces  (?).  (iSeexasa.) 
xalaes  shell  of  shellfish.  R  91.7. 
xahid  to  laugh  aloud. 
xaL!(aaku)  a  little.  R  67.64. 

xaLek’  !es  to  eat  a  little.  C  224.17.  | 
xanala  to  touch  each  other.  Ill  215.13. 
xeyaple  twig  in  neck  (?).  Ill  362.31. 
xe£m(a)  to  creep  sitting  (like  an  infant) . 

xemg’ils  to  move,  stir.  X  4.21. 
xetod  to  take  off  blanket.  Ill  186.14. 
xekw(a)  to  sweep.  V  440.38. 

xegwayo  broom  (eagle’s  wing).  V 
440.35. 

xexexe  talkative  geese.  C  356.22. 
xeL(a)  fish  nibbles. 
xeLEla  to  shout  “O!” 
xelxsLa  C  178.26,  32. 


|  xa  to  split  wood.  Ill  365.17. 
xwa£mag'ages  to  put  mouth  to  corner 
of  bucket.  R  401.31. 
xwat(a)  testicles. 
xwat!(a)  wren.  Ill  96.22. 
xwasod  to  tear  off.  R  249.165. 
xwanal(Ela)  ready.  R  143.13. 

(ha£non)  xwak' !ano  female  salmon. 
xwakw(a)  to  pour  into.  Ill  284.28. 
xwaklwaes  holes  in  quicksand  into 
which  water  runs. 
xwaL(a)  to  cut  fish.  Ill  198.2. 

xwaLayo  fish  knife.  C  142.6. 
xwaxwe  a  dance.  Ill  152.26. 
xwet(a)  to  stir.  R  91.8. 
xwed(a)  quartz.  Ill  111.20. 
xweld  to  spawn.  R  223.ll. 

XEwele£  legs  of  tongs.  R  230.31. 
xomaL(Ela)  to  quarrel.  R  223.18. 
xumde  land  otter.  Ill  264.22. 
xiit(a)  to  cut.  Ill  377.6. 
xudayo  knife.  M  666.8. 
xudeg'e  groove. 
xot(a)  to  fish  sea  eggs  with  net. 
xos(Ela)  to  sprinkle.  M  684.5. 
xuts  seal  blubber. 

xudzeg-a  sap.  V  345.20. 
xun(aki)  to  tremble.  Ill  152.33. 
xunku- 

xunoku  child.  Ill  29.40. 
xungo£  stepchild, 
xungum  daughter  paid  for  service 
to  shaman;  to  settle  a  feud  by  a 
payment. 

xunk!wala  to  promise  daughter  in 
marriage.  X  10.21. 
xuk'!(a)  crack  in  rock. 
xokw(a)  to  split.  Ill  145.31. 
xala  to  split.  V  345.7. 
xok11  split.  R  63.80. 
xogum  ear  ornament.  X  11.14. 
xo£la  mussels.  R  181.2. 
xwexulexsEmaku  rolled  up.  R  361.17. 
xolegwaqe  name  of  ring  in  game  k'ane. 
xolos  a  mythical  bird  (=qolos  kwao-ul) 

C  370.12  (Gwas). 

xo£los  a  kind  of  salmon  weir.  R  161.61. 
xult(a)  to  mark.  R  65.10. 
xuldzos  a  fish  (Hexagrammus  octogram. 
mus). 

xulk'e  groove.  V  369.26. 
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xulqwa  rough.  Til  359.11. 
xulgwis  shark, 
xulgum  dogfish, 
xulqumax'sa  Lama  cornu'bica. 
xola  entangled . 

xolexwala  confused,  matted.  Ill 
107.24. 

xoxulklimot  (xolk'-)  clamshells.  R 
148.41. 

I 

lE£wa  sky. 

lEwulxw(a)  to  be  contorted.  C  330.14 
(Kos). 

lEmxw(a)  dry.  R  181.59. 

limxlldEma  dryingrack.  R 296.77. 
lEmxeqEnd  to  clap  gunwale.  C  4.23. 
lEs(a)  to  strike  with  a  round  thing,  with 
a  stone.  R  299.60;  to  crush.  R  94.21. 
lEg'ol  visitor  (New). 
lEk'(a)  to  hammer,  to  throw  stones. 
Ill  161.3;  R  271.54;  to  put  stones  (a 
game).  X  170.32;  to  batter  stone. 
lEkdaa  stone.  C382.21  (Kos,  New). 
lEkw(a)  weak. 

lEklwala  to  speak  with  faint  voice. 
C  150.5. 

iEkumqlEs  to  wonder.  X  10.6. 
lfigosa  k'EXElaga  (crow’s  strawberry) 
Gonnania  oregana  (Nutt.)  Britton. 
lEq(a)  to  put  down  soft  things.  Ill 
354.16;  R429.19;  to  make  berry  cakes. 
R  279.87. 

lEgaplala  coot,  male  (=splash  on 
nape  of  neck)  Oidemia  perspicil- 
lata. 

lEgEm  a  plant  placed  as  a  poultice 
on  swellings. 

lEx(£ed)  to  batter  a  stone.  C  382.21 
(Gwas.)  lExa. 

lEqw(a)  fire.  Ill  459.12;  fuel.  R  357.5. 
lequla  to  camp. 

IexMehis  camp  site.  Ill  448.17. 
lelqwalaLe£  tribe.  Ill  12.10. 
lEq!(a)  to  stick  on  (as  crystal  on  rock). 
lEx£w!d  to  be  tired.  C  236.6  (New). 
lExe£  basket  made  of  spruce  root.  R 
72.61. 

Iexo  to  cough.  Ill  352.26. 
la  to  go. 

lElga  to  mix.  R  279.77. 
laeL  to  enter  sing.  R  241.1. 
lawa  to  come  off.  R  57.8. 

lawamas  to  remove.  R  223.9. 


la — Continued. 

lag’aa  to  reach.  R  131.9. 
lakdESEla  to  eat.  C  250.2  (New). 
lelak'lEdze  provisions.  Ill 
191.19. 

lakdEnd  one  hundred.  R  232.8. 
lax  to. 

lalaqa  to  penetrate.  R  95.27. 
lalala  to  meet.  R  405.2. 

Iol  to  obtain.  R  232.8. 
la  now. 

laes  mussel.  Ill  94.32. 
lalapEla  to  be  scared.  Ill  449.25. 

£lapa  to  dig.  R  73.88. 
lakdine  dreaded. 

£lagwala  to  wail,  to  shout.  Ill  47.18; 
to  call.  Ill  264.26. 

lax'mo£s  piled  up  on  ground.  Ill  454.1. 
laqlwadEk11  bundle.  Ill  54.11. 
laxla£xu  yellow-beaked  cormorant  (Pha- 
lacrocorax  pelagicus  resplendens). 
lalapas  (?)  C  14.20. 
lep(a)  to  gamble.  C  234.14. 
led(a)  ceremonial  III  84.5. 
let(a)  to  uncover.  R  246.89. 
lex'lEk’lis  a  plant,  echo  (?).  Ill  290.21. 
lex'(a)  only.  R  96.57. 
lex'(a)  to  roll,  turn  over.  R  292.2. 

leneg'§£  having  a  round  back.  R 
168.27  (lex'-eg--e£). 
lex'set  fish  basket.  Ill  27.16. 
lex(a)  wide  open.  Ill  125.8;  R  57.15. 
lexod  to  pull  wedge  or  drill  out  of  a 
hole.  R  77.67. 
leElwalaas  to  stop.  C  22.29. 
le£lot  crew.  R  97.78. 
lelqwalaLe£  tribe.  R  58.24.  (NeelEqwa.) 
las.  R  242.5. 
lop(a)  empty.  Ill  311.3. 

lopoL  to  get  nothing. 
lot( led)  to  uncover.  R  336.36. 
los(a)  to  uncover.  R  240.19. 
loqw(a)  to  fish  halibut.  R  247.18. 
logwayo  fishline.  V  478.17. 
logwana£ye  fishline.  R  122.52. 
laq  hemlock  sap.  Ill  217.32. 

laxmEs  hemlock  tree.  Ill  257.39. 
loq!was  hemlock  sap  (Kos). 
loxumeqa  cloyed.  R  308.71. 
loxw(a)  to  roll.  Ill  19.12. 

loElxsEm  ball.  R  156.29. 
lolas^la  patches. 

161(a)  ghosts  visit  a  village. 
la£lenoxu  ghost  III  106.1. 
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Iewuiiis  to  rise  in  throat.  R  290.21. 
lEm(ala)  canoe  at  anchor,  sea  otter 
asleep  on  water. 

lEmyo  rope.  C  332.4  (=dEnEm  Kwag) 
(Kos). 

lEmp!EX'£id  to  overcome  bitter  taste. 
lEmyala  noise  of  sipping. 
lEmdElta  slippery.  R  355.18. 
lE£me£lats!e  sacred  room  of  novice.  Ill 
86.20. 

lEt(a)  to  catch  herrings  with  rake.  V 
324.27. 

lEtlEdes  branch  of  river.  X  32.30. 
lEn-  to  miss. 

lEne£sta  to  forget.  Ill  25.3. 
lEngdls  to  lose  way.  Ill  163.22. 
lEndzod  to  scatter  roots  on  flat 
(mat).  R  187.39. 
lEnEm  salal  bushes.  R  206.22. 

lenokula  salal  bushes.  R  210.21. 
lEn="wum  bird  cherry  bark.  R  157.5. 
lEnbEL !exo£  wrinkled  mouth.  V  478.4. 
lEnt(a)  to  blow  nose.  Ill  354.16. 

lEndEqwe  mucus  of  nose. 
lEnt(a)  pliable,  soft  and  tough.  R 
355.13,  260.6. 

lEns(a)  to-morrow.  Ill  21.14;  next 
day.  R  246.87. 
lEns£wul  yesterday. 
lEng’aa  to  long.  Ill  23.12. 
lEnx(a)  green.  R  285.81. 

lEnlEnx£En  brass.  Ill  449.6. 
lEklEqlEtEn  a  small  sea  animal. 
lEkw(a)  to  gather  Polypodium  glycor- 
rhiza.  D.  Eaton. 

lEkwae®  Polypodium  glycorrhiza. 

D.C.  Eaton;  - hesperium  Mason. 

lEkw(a)  to  pull  off  (branch),  to  lift.  R 
264.4,  314.13. 

lEklwise  bow.  C  384.25. 
lEk!wIts!Em  bowstring.  Ill  138.19. 
lEklutala  tight.  R361.ll.  (Neelaku-.) 

lEku- 

lEgudzo£we  meat  board.  Ill  43.32. 
lEk!wane£  old  woman.  C  386.5;  laEl- 
k!wane£.  pi.  R  195.28. 
lEq(a)  to  gather  seaweed.  R  185.14. 

lEqlEstEn  seaweed.  R  185.15. 
lEqw(a)  brains.  Ill  48.27;  R  248.41. 
lExw(a)  to  eat  sea  eggs.  C  246.5  (New). 

lE£wa  sea  egg.  C  244.28. 
lEx£ulx-£id  to  feel  about.  R  224.26. 


lEX(a)  to  put  down  (roots,  grass).  R 
74.17,  73.94. 
lExala  bundle. 
lE£l(a)  dead.  R  174.21. 

lE£lEmg’it!ed  to  get  numb.  R  199.39. 
lElE£lk'!ina  to  faint.  C  52.2. 
lE£lwiqEla  to  be  anxious.  C  134.12; 
X  57.5. 

laaq(a)  to  shake  off  from  a  mat  or 
blanket.  R  264.13. 

lelaanx£id  to  become  mysterious.  C 
467. 

lawis  angry,  fearless.  X  57.11. 
la£maxsdEnd  to  become  inaudible  C 
268.4  (New). 

la£magekila  fourth  ring  in  hoop 
game. 

lat!(a)  to  split  boards.  Ill  182.8;  R 
96.57. 

laaq(a)  to  overturn.  M  669.8. 

laqanuk  overhanging. 
lax-ts!e£mala  to  be  not  near  enough  to 
see  distinctly. 
laxu  to  love. 

laxula  to  love.  Ill  120.21;  C  58.12; 

valuable.  R  370.35. 
la£wunEm  husband, 
laxumala  difficult.  C  36.19. 
lalaxwila  to  be  in  trouble,  need. 
C  68.5;  III  259.39. 
lax(a)  to  itch. 

lalkdu  mallard  duck,  Anas  boschas. 
Ill  95.38. 

liik'(a)  canoe  breaks. 
leElx'En  round.  R  88.46. 
les(a)  fair  (light  complexion).  X 
197.24. 

lesEla  tofind(?).  X  87.37. 
lenEm  to  rob,  take  away.  Ill  299.29. 
lenEmapLa  to  quarrel.  X  113.5 
(=to  take  away  from  one  another). 
le£noqwa  rough.  R  63.79. 
lenoqwala  beating  (?).  R  134.31. 
lale£wata  to  play  with  dolls.  III45.il. 
lex11-  mat. 

le£we£  mat.  Ill  24.3,  leElwe£  pi. 
R  191.53. 

lexwila  to  make  a  mat.  R  126.16. 
le£wa£yasa  ts!a£we  water  lily  (Nym- 
phaea  polysepala)  (=beavers’ 
mat). 

lelEgweg'e£  outer  layer  of  bark.  (lEku- 
eg'-a  strong  back  (?).  R  124.93. 
layEnx  autumn.  R  216.2. 
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(laklwemas  strength.  R  285.89). 
lowaL(a)  to  leave.  Ill  101.20. 
lot(a)  to  cohabit.  C  180.2. 
lakw(a)  strong.  R  168.15. 
loq!we  dish.  R  57.2. 

loqulil  house  dish.  C  300.15. 
loq!ubano  brisket.  R  428.2. 
loxw(a)  to  turn  head  away.  Ill  154.22. 
lox(ts!ala)  to  be  in - .  R  424.48. 

L 

LEp(a)  to  spread.  R  94.2;  second  pot¬ 
latch. 

LEbEm  spreader;  tongs  for  holding 
board. 

LEp'.etsa5  hide  armor. 

LEmxu-  perch. 

LEmo,  lEmwe5  perch.  R  183.1. 
LEmxuLaxu  to  eat  perch.  R  412.56. 
LEms(a)  to  turn  away  for  shame.  Ill 
448.2. 

LEmk'(a)  to  split  wood.  Ill  263.8. 

LEing'ayu  wedge.  R  61.20. 
LEmq(a)  proud.  C  416.13. 

LEml(a)  to  break  by  pressure  from  in¬ 
side.  Ill  197.17. 

LEt(a)  to  flop,  to  be  stretched  out.  Ill 
347.20. 

LEtEml  hat.  R  206.17  ^stretch¬ 
ing  over  face). 

LEtewe£  eye  shade  (=stretching  on 
forehead). 

LEsala  to  skip  on  water.  Ill  348.27. 
LEtsa  hole  drilled  in  slanting  direc¬ 
tion. 

LEnak'asde  never  blunted.  C  218.13. 
(New.) 

LEn£y(a)  to  split  wood  through  center  of 
tree. 

LEnqw(a)  to  break  up  (fish).  R400.60. 
LEnqala  to  stand  on.  R  145.24. 
LEnq!w(a)  rotten  (wood).  Ill  99.19. 
LEnlx'o  to  push  boards  together  end  to 
end.  C  24.16. 

LEg'ik11  harpoon  point.  R  175.21.  ( See 

LEg'iku.) 

LEgElcu  marten.  Ill  70.12. 

LEgEldzes  oily  beach. 

LEq(a)  to  fish  with  fish  basket.  R 
409.26. 

LEgEm  round  fish  basket.  R  403.2. 
EEq(a)  to  slap.  R  432.75. 


LEq(a)  soaked.  Ill  121.19. 

LEqela  to  do  something  against  one’s 
will. 

EEqlEms  old  leaves  or  berries,  when 
dropping  off.  R  518.27. 

LEqlExole  Distegia  (Lonicera)  involu- 
crata  (Richards  &  Cockwell). 

LEqt.Exsde  flat-bottomed.  R  134.3. 

LEx£wId  to  app!y  hand,  to  rub.  X 
224.18. 

LEx(tsIod)  to  put  in.  R  257.38  (or 
lox”  ?). 

LEleyiya  to  capsize.  M  719.1. 

LElg'ila  to  bother. 

LEl(x'£id)  to  scoop  out.  R  235.27. 

LEl(ala)  to  carry  canoe  up  or  down  the 
beach.  Ill  466.35;  R  174.5. 

LElgwa£l£id  to  wail.  C  140.8. 

Laabitslo  small,  dangerous  place.  C 
336.22  (Kos). 

Lawayala  to  survive.  C  22.6. 

Lap(a)  to  hesitate  (on  account  of  danger). 

Las(a)  to  push  a  long  or  flat  thing.  Ill 
19.5;  R  306.40. 

Lastod  to  drive  in  a  peg.  R  302.51. 

LasLlExdzo  tough.  R  292.3. 

Laq(a)  rancid. 

Laq(a)  wet  through. 

Laqwa,  LaxdEn  width  of  flat  hand.  V 
287.24. 

Laqw(a)  to  press,  to  push  away.  R  279.85 
X  171.30. 

Lax'(a)  to  louse.  Ill  120.32. 

Laxabalis  long  roots  of  cinquefoil,  which 
lie  under  short  roots.  R  189.9. 

Laxumala  much  (?). 

LaxdzEm  taken  aboard.  C  302.34  (Kos). 

La£ledzas  place  where  canoe  is.  C310.8 
(Kos). 

Lalegwig'a  to  refuse.  Ill  114.12. 

LeElgwat  disagreeing.  C  14.24. 

LaLEdzEnwe£  a  pin.  Ill  231.27. 

Lanexala  slanting.  R  90.93. 

Lewanala  to  make  turmoil.  M  707.1. 

Les(Ela)  to  find  dead  animals.  C  8.15, 
26.17. 

Les(a)  to  put  up.  Ill  264.33;  R  126.30. 

Lek'ustdd  a  piece  of  salmon  for  decoy 
for  dogfish. 

Leq(a)  to  chop  out,  to  make  canoe.  V 
324.2. 

Leqlenox"  canoe  builder.  V  324.1; 

R  94.2. 
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LegULela  stiff.  Y  478.6. 

Leqw(a)  to  miss  (not  to  hit).  Ill  71.23; 
to  move  (village).  C  322.24  (Kos). 
Legultod  to  make  mistake,  to  dis¬ 
obey.  C  66.30. 

Leqwaxa  to  split  down  (a  salmon). 
R  227.1. 

Lex£ed  to  beat  time.  Ill  106.21. 

LexEm  baton.  C  318.10 (Kos). 
Lelx’dd  to  land.  Ill  466.34. 

Lel(Ela)  to  invite.  C  26.23. 

Lelklwala  to  tell  a  lie.  Ill  37.28. 
Laya£lil  shelf  in  house.  X  55.37. 

Loma  very.  R  61.37. 

Loxu(£stEnd)  to  put  roots  (into  water). 
R  109.29  (lexu-  ?). 

Lolaxod  to  put  between.  R  287.31. 

L 

lo£  and.  R  59.56;  111  29.42. 

LEewa  III  15.9. 

LEwiilgame®  prince,  chief’s  eldest  son. 
Ill  7.2;  Sebastodes  serrieps  (=prince 
of  red  cod). 

LEWElaxa  a  ceremonial.  Ill  226.28, 
448.11. 

LEma  scab.  C  38.16. 

LEms(eid)  to  scratch.  C  54.4. 

LEtalalai  head  ashore!  C  64.4. 
LEnex’dd  to  bar  (door).  Ill  35.31. 
LEnL(a)  to  peck.  Ill  158.36. 

naLanail  woodpecker.  C  190.8. 
LEgEku  barbed  harpoon  point.  V  501.13 
(or  LEgEku  ?). 

LEk'(a)  to  gather  cinquefoil. 

LEX'sEm  Argentina  occidentalis. 
Rydb. 

LEg'Edzo  cinquefoil  garden.  R 
186.8. 

LEku  thick.  R  250.183.  LEsLEku pi.  Ill 
27.15. 

lex’ exs  canoe  thwart.  V  501.22. 
LExxxsa  to  whistle.  Ill  471.21. 

LEx(a)  to  start  in  canoe.  Ill  112.32. 
LEx(a)  to  have  pungent  smell. 

LEx£w(id)  to  insert  finger  into  Vagina. 
Ill  97.1. 

pawiku  eaten  entirely.  Ill  217.7. 

Lap(a)  to  peg.  R  77.84. 

LabEm  peg.  Ill  79.13. 

Lam  post  of  house.  R  167.18. 

Lame£sta  to  hang  head.  Ill  16.3. 
nat!EXLe£  stern  seat  of  canoe.  V  349. 


natEn  a  plant.  ( See  also  mEg’is.) 

Lanut  wedge.  X  202.24. 

Laxu-  to  stand  sing. 

Lawayu  salmon  weir.  Ill  26.40; 

R  183.1.  Loyu  (Kos). 

Lawatsle  box.  R  283.36. 

Lapleq  mast.  R  99.39. 

LasgEmd  to  steer.  C  352.18. 
i.axwa  steep. 

Lax£wa£la  to  kneel.  Ill  8.5. 
Lax£wid  to  rise.  Ill  27.34. 
iaxwe£  rank  (=standing). 

Laxusdala  stone  ax.  C  310.5.  (Kos); 

tomcod  (Microgadus). 

Lala  to  stand  upright.  R  173.12. 
Las  R  153.20;  pi.  Lax'no£s  tree. 
C  142.17;  pi.  Lax’La£s.  C  324.28 
(Kos). 

Lag’a£ye  dorsal  fin  (=standing  on 
back). 

Laxwatla  to  go  clam  digging.  X  87.32. 
Lewula  oil  tried  out.  R  94.16. 

LesLena  mosquito.  R  206.14. 

Lek’o  to  borrow  at  low  rate  of  interest. 
Ill  53.1. 

Lek’omas  to  lend.  Ill  208.38. 
Leq(Ela)  to  name.  R  149.23. 

LegEm  name.  R  60.78. 

Lexs£(ala)  to  advise.  C8.14. 

Leqese  III  151.22. 

Layfila  battle-ax. 

L§,bala  to  touch.  R  261.36. 

Lala  sweetheart.  Ill  23.13. 

LeLELala  relatives.  R  269.10. 
lo£  and. 

LE£wa  (before  definite  nouns). 
Logw(e£)  treasure,  supernatural  power. 
Logwala  to  acquire  supernatural 
power.  Ill  78.2. 

LO£le  nephew.  Ill  474.30. 

Lo£lega  niece.  Ill  85.21. 

L! 

l!ewe1s  elk.  Ill  31.16. 
l!eweL  beautiful!  C  70.14;  III  449.23. 
L!Ep(a)  to  climb  a  smooth  pole.  Ill 
386.24. 

LlEbas  implement  for  moulding.  R 
103.40. 

L!Ema£is  beach.  R  72.60. 

L!Emak!ube£  breastbone.  Ill  175.18. 
LiEmaxiila. 

L!Ems(a)  to  emit  sparks.  Ill  288.22. 
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l  '.Emkw(a)  to  play  with  throwing  sticks . 
Ill  105.1. 

id.Emgwayu  sticks  for  game.  Ill 
105.2. 

idEmg’iu  saw-bill  duck,  female  (Mer¬ 
ganser  serrator).  C  380.9. 

LlEmqla  yew  tree.  V  324.2. 
idEmxw(a)  stiff,  hard,  brittle.  Ill 
449.32;  R  153.19. 

id.Eml(a)  to  lose  voice.  R  342.17. 
id.Eda  oh,  how  nice!  Ill  450.6. 
idEt(a)  to  make  love,  seduce.  Ill 
325.11. 

idatEne  to  make  love.  C  216.18; 
X  3.7. 

id.Eta£yas  Limnorchis stricta (Lindl.) 

Rydb., - borealis  (Cham.)  Rydb. 

idaqwa  id.Eta£yas  Corallorhiza  Mer- 
tensiana  Boug. 

id.Esala  spearsman  cannot  see  salmon 
distinctly. 

id.Enx’Gd  to  stick  on.  Ill  37.7. 
id.Enk'-  branch. 

L'.Enx'£Ene£  having  branches.  R 
120.18. 

L'.Enak'  branch.  R  151.25. 
idEneqw(a)  lightning.  Ill  112.10. 
LlEnk'(a)  tight,  tense;  after-taste. 
LlEnq(a)  to  punch.  R  375.52;  to  prick, 
to  push.  R  177.51. 

id.Enqala  to  support.  R  102.18. 
idEnxad  owner  of  crab  apples.  C  212.14 
(New). 

LlEkw(a)  to  gather  seaweeds.  R  88.41. 
id.EsidEku  seaweed.  Ill  282.1. 
idEsidEklus  Peltigera  canina  mem- 
branacea,  love  charm  (=seaweed 
of  ground). 

idEkumala  helamas  Scorpaena  grandi- 
cornis. 

LlEqw(a)  to  break  off  branches.  R439.6. 
idEX'e  semen.  X  177.16. 
l!ex'-  to  char.  R  524.11. 

LlEX’(a)  to  roast  fern  root.  Ill  138.2; 
R  343.38. 

LlExw(a)  to  eat  after  a  journey.  R 
166.1. 

nlEX^ala  to  stop  crying.  C  16.31. 
L!aLEXEnwe£  side  stick.  R  169.50. 
LlExbEtEnd  (LlEnx- ?)  to  push  into.  R 
121.24. 


LlExwaena.  C  380.23  (Gwas). 

L!El(ts!aslil)  to  push  person  (into  room). 
Ill  239.19. 

L!El£nakula  whale  is  blowing.  X  193.34 
(New). 

idElewa  to  forget.  Ill  110.15. 

LlElgEmx  Ud  to  leave  off.  Ill  173.36. 
idEla  brittle.  R  122.54. 
l!eRo  stye. 

idaaso  person  sees  sacred  apparition  in 
woods. 

idaaide  buffle  head,  male  (Charitonetta 
albeola).  C  174.4. 
idae  black  bear.  R  124.87. 
idaya  monstrous! 

L!aya  side  (?).  Ill  208.28. 
idaL!a£yats!e  twins.  Ill  322.13. 
idayak'a  thin. 

idayo  to  exchange.  Ill  77.41. 
ida£wEnta  to  give.  C  360.8. 
idabat  basket  made  of  cedar  bark.  Ill 
114.35;  R  130.37. 

idap(sta)  to  dip  into  water.  C  190.24 
(New). 

idadEm  hair  oil.  C  392.5. 

Idas-  outside,  seaward,  direction  in 
house  towards  fire. 
idasaku  seaside.  R  130.26. 
idasana£ye  place  in  front  of  house. 
R  124.93. 

idasagwis  beach.  C  326.6  (Kos). 
idase  whale  blubber.  C  258.28  (New), 
idadz&xs  urethra  (New). 
idak'Emala  heaping  full.  R  272.58 
(idak'Emala). 

tdakdos  crosspiece  of  set  of  halibut 
hooks.  Y  479.13. 
idagwats'.a.  R  292.29. 
idakwa  measure  from  thumb  to  tip  of 
bent  first  finger,  from  elbow  of  one  arm 
to  tip  of  fingers  of  other. 
idak!wa  Gasilurus  aculeatus. 
idaq(a)  to  stretch  a  line,  to  fish  black 
cod.  Ill  359.2. 

idaqawasLalamas  to  make  a  pyre.  Ill 
97.26. 

idaqw(a)  red.  R  422.9. 
idaqwa  copper. 
id.agEku  red  cedar  bark. 
idaidEqt.uxLa  Cornus  stolonifera 
Michx. 
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Llax-em  spoon.  Ill  347.8  (Kos). 
L!ax£wa£la  to  kneel  on  rock.  Ill  8.5. 
idax(a)  stiff  (twigs,  etc.).  R  355.13. 
idaidaxam  a  small  bag.  C  142.10. 
idal(a)  to  spout.  Ill  125.24. 

LlasmEs  alder  tree.  R  273.81. 
idaku  mixed  with  oil.  R  291.1. 
idekw(a)  to  pick  chokecherries.  R  218.6. 

idaklum  chokecherry.  R  218.6. 
ideplEqala  to  be  turned  inside  out.  R 
406.32. 

ides(a)  skin.  Ill  261.26. 

Lles(a)  to  shine.  Ill  112.27;  to  heat.  R 
94.11. 

idesala  hot.  M  671.5. 
idesEla  sun.  M  665.4;  R  94.11. 
idesila  to  hate.  Ill  425.40. 
idesila  blind  in  one  eye. 
idesdaq  snow  goose  (Chen  hyperborea). 
Ill  356.22. 

ide£na  olachenoil.  Ill  101.36;  R92.37. 
ideq-  never  blunted.  Ill  333.23. 
ideq!(a)  clay.  R  190.35. 

Llex'(a)  to  break  up.  X  163.23;  (a 
house,  a  hill). 

idex'sta  to  tumble  into  water  (seals).  R 
178.86. 

idex(a)  yellow. 

idex£En  sea  lion  (=yellow  body). 
Ill  81.16. 

Llexa  morning  sky.  Ill  385.30. 


tdex's(a)  to  scatter  (fire).  Ill  336.41. 
idasEla  to  make  love,  seduce.  Ill 
287.34;  C  160.14. 

LlkmEs  large  alder  tree. 

Llobane  cormorant  (Phalacrocorax  pela- 
gicus  robustus) .  Ill  291.24. 

LlobElxa  dead  cedar. 

Llopde  mucus  of  vagina.  X  177.16. 
Llopa  toroast.  Ill  21.7;  ripe  III  298.41; 
R  218.2. 

LloidEpIemas  berries.  C  384.9 
(Gwas). 

Llopsayo  tongs.  C  380.30. 
iddidoplEnx  season  when  berries  are 
ripe.  R  211.2. 

Llopaes  low  water.  C  244.20  (New). 
Lloid.EbasGd  to  cut  holes.  R  440.19. 
idoplEk-  root.  Ill  78.10. 
n!ot(a)  to  bend  outward.  R  406.17. 

LlotlEm  war  canoe  (DzawadEenoxu). 
L!os£nak'Elis  to  turn  up  ends.  Ill 
266.35. 

L!okw(a)  to  tear  up,  scrape  hides.  C 
102.4. 

Lloklfila  to  peel  bark.  R  126.22. 
Lloqw(a)  bare. 

idoxsEm  red  cod  (Sebastodes  caurinus). 
l!oxu  ice;  to  freeze  (congeal).  C  16.1: 

R  431.61. 
l!oxl!ox  oyster. 

LlolEla  to  scold.  Ill  105.23. 


ENGLISH-KWAKIUTL 


a 

abalone  gwaletsla. 
abalone  ear  ornament  esEts!aaku. 
above  ek' ! 
acquire  easily,  to  hob. 
add,  to  g'ina,  g'inwa. 
added  on  to  a  measure  esEg'iwe£. 
adherents  of  one  chief  apsekdis.  (See 
aps-.) 

admonish,  to  hamElq!ala. 
advise,  to  Lexs£ala. 
adze,  to  kdimL-. 

-  sop-. 

-  with  long-handled  adz  qEns£id. 

adz,  hand  q  !ayaxuts!ala. 

adz  for  fine  chiseling  ts'.ayo  (Kos). 

adzing,  fine  ayag'Ek". 

afraid,  to  be  klb. 

after  taste  id.Enk'a. 

again  et-. 

-  xwel. 

agree,  to  sExuts!a.  (See  industrious),  to 
be  willing,  inclined. 

-  hanenaxu  (?) 

-  ex£aka. 

aim,  to  noxu-,  na. 
albatross  bai.a. 
alder  gunep. 
alder,  big  idaxmEs. 

- big  gwagwaxmEs. 

- young  LlasmES. 

all  £naxwa. 

- -  £wi£l-. 

almost  halsEla. 

-  Elaq. 

aloud  hasEla. 
although  wax', 
always  hemEnala. 
ancestors  wi£womp.  (See  aw-.) 
anchor  qlEldzEm. 
anchor,  to  qlEls-,  qlElstEnd. 
anchored  qlElsala. 
canoe  at  anchor  lEmwala 
anchor  line  dEmwaya. 

-  qlEldzaana. 

and  lo£. 

-  qa. 


angry  lawis. 
ankle  qaalqoxsidze£. 
ant  kdadzalatsle. 
anus  mEngas. 
appear,  to  qwaxwa  pi. 
appease,  to  yala. 

apply  hand  to  something,  to  LEqwa. 

approach,  to  gwasa. 

apron  tsap. 

armpit  dEmga£las. 

arrow,  bird-  qo£logwayo. 

arrow  hanaLlEm.  (See  hanLa.) 

as  you  say!  yixst!oL. 

ascend,  to  wilg'ustala. 

ashamed  maxuts-. 

ashes  guna. 

ask,  to  (to  question)  wuLa. 

- -  some  one  to  do  a  thing  (to  request) 

g'ag'ona. 

-  in  marriage  g'a£yala. 

assemble,  to  name£yastod. 

asthma  yaLlopEla. 

astray,  to  go  pesEla. 

attack,  to,  to  be  attacked  xwayEnklwa. 

attendant  Elku. 

aunt  anes. 

- - -  mother  and  aunts  ebEmp.  (iSeeab-.) 

autumn  layEnx,  Lainx. 
avaricious  awElqlas. 
await,  to  t!at!ala. 
awake,  to  ts!EX'£id. 
awaken,  to  gwex,£id. 

-  by  crying.  qunq!ag'a£lnoku. 

(away  in  canoe?)  gwalExs. 
awry  k!wexuSEmal. 
ax,  battle-  L§,yala. 

b 

back  xweb. 

back  canoe,  to  k  !EX'£alis. 
backbone  of  fish  xEmomo. 

-  xakdEdzlL 

-  salmon  q!oq!uyo. 

back  rest  tsaq!Exe£. 
backward,  to  go  k'!a. 
bad  yak'-, 
bad  luck  aams. 
bad  taste  q!es(p!a)-. 
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bait  tel-, 
bake,  to  kunsa. 
ball  lalox£Em. 
balsam  fir  mot-, 
bar,  to  LEnex-£id. 
bark  tsaxEneL 
• - -  ts!aq. 

- -  of  pine  XBklum. 

-  of  red  pine  mawaeL 

■ - -  of  bird  cherry.  lEn£wum. 

bark,  to  (dog)  wokwa. 
bark  box  La£watsa. 
barnacle  qlanEs  (Chiton). 

-  tslomax’  (Awik-!enoxu). 

-  small  ts!ots!oma. 

-  wasale. 

- klwetaa. 

bashful  bEnsa. 
basin,  dish'  xElqlwa. 
basket  of  cedar  bark,  idabat. 

-  cedar  twigs  and  spruce  roots. 

lExe£. 

- -  for  dentalia  gunxatsle. 

-  large  one  for  berrying,  carried  on 

back  nage. 

-  small  one  for  berrying,  carried  on 

chest  nanaagEme. 

- low  sided  kutala. 

-  coiled  pEko. 

bat  baqlulawe.  ( See  bEq!u-.) 
batter  a  stone,  to  lEk'a,  lExa. 
battle  xomal-. 

battled oor  and  shuttlecock  klumala. 
be,  to  ax- 

-  yar. 

-  g  i-,  g'a-. 

-  a  hollow  thing  upright  han-. 

-  a  round  thing  £mEku-. 

— —  hollow  things  upright  mex-. 

-  round  things  t!aq. 

- -  k'!a. 

-  pi.  mEq“-. 

-  on  water  tlewala. 

■ - -  long  thing  k'at-. 

beach  LlEma£is. 

-  of  broken  shells  qlEbeletslEgwis. 

beam  k'laxdEm. 
bear  (black)  HaeL 

-  (grizzly)  nan. 

-  g-ihr. 

beat  time,  to  Lexa. 

-  tlEmsa. 

beating?  lenoqwala.  (See  rough.) 
beautiful!  l!ew&,  LlEd&. 


beaver  ts!a£we. 

-  face  q!au£loma.  name  of  a  cop¬ 
per,  (Heildza£qu). 
bedcover  mEma,  mame. 
beg,  to  es- 
-  getshi. 

-  for  remains  of  food  wawaqlaaaya. 

-  hawaxEla. 

begging  dance  haxulal. 

Bellacoola  Bslxula. 
believe,  to  oq!us-. 
belly  tskla. 
below  bEn-. 
belt  xiku-. 

- wuseg'ano. 

bent  wak'-. 

-  to  bend  head  sideways  hamk"-. 

bent  hanqwalaeneL 

bend,  to  te£(nakula). 

-  back  t'.eqala. 

— —  dzoxwa,  dzox£wid. 

— - —  tslExa  (tough  ?). 

- k’oqwa. 

-  head  gEmxwa. 

— — ■  gElexwa. 

-  gwanaqa. 

-  outward  idota. 

berry,  a  Llegwa. 

- -  qotlxole. 

— —  qEkdaale. 

— —  -cake  tlEqa. 

- -  lEqa. 

-  - - in  long  strips  heyadzo. 

-  -  to  make  lEqa. 

best  <=nalEnx  (?). 
beware!  gEnla  (Kos). 
bewitch,  to  eq-. 
bile  tExumas. 

binding,  top  -  of  fish  basket  xwegaxste. 
bird  ts!ek!wa. 

- a  tEg'ek'ila. 

-  t'.Enx. 

- a  mythical  qolos. 

birth,  to  give-  qElxod  (Kos,  New). 

- -  mayuLa. 

bite,  to  mux£wid  (New). 

-  tEmkwa. 

-  q!Eka. 

bitter  mala, 
black  tsopa. 

-  ts!ola. 

blackish  ts!oleqa. 
blackened  q!waxe£. 
bladder  poxuns. 
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bladder  at  end  of  kelp  pEnpnnsbeL 

- -  of  porpoise  texatsle. 

blanket  £nEx£unee. 

-  wool  p'.ElplElasgEm. 

- -  klutaal  (New). 

blind  plEp'.as. 

— -  on  one  eye  idesila. 

block  for  hoisting  kamxhamk-  !a. 

blood  Elkwa. 

to  bloom  qwasamak'a. 

blossom  gegulEto. 

blow,  to  k'ux"-. 

- -  poxwa. 

-  off  by  steam  tEk'oyo. 

- on  x'axeL. 

-  (whale)  l!e1£. 

-  -  k'ixwa. 

blow,  to  yala. 

-  nose  lEnta. 

blubber  of  whale  idase. 

- -  -  kdeyol. 

blubber  xuts. 
blue  jay  kuskus,  kwaskuas. 
blunted,  never  ideqa. 
board  lat-. 

-  short  ts!ats!axusEm. 

-  dancing-  yilxudzayu. 

body  of  man  bak'aweL 
boil,  a  amte®. 
boil,  to  mEdElqwa. 

-  with  stones  q!ol. 

■ - -  elderberries  dzek'a. 

bone  xaq. 
borrow,  to  Lelrd. 
both  sides  wax's, 
bother,  to  LElg'ila.  29  D. 
bother!  0  wunwunx'isa. 
bow  lEklwise. 
bowstring  laklwitslEin. 
box  xes-,  xatsEm. 

-  to  make  weI-. 

- -  bark  Lawatsle. 

-  high  kdimyaxLa. 

-  g  ildas. 

bracelet,  silver  dadEleg'a. 
braid,  to  (hair)  gagElxpala. 

•braid,  selvedge  of  basketry  malaq-. 

brains  lEqwa. 

branch  l! Enx'-,  LlEnak'. 

-  largest  idEmaxula. 

- of  river  lEtlEdes. 

branching  q!ets!axba  (=many  long 
ends) . 

75052 — 21 — 35  eth — pt  2 


i  brant  goose  Emaxo. 
brave  weqwa. 

— ■ —  wayade. 

-  idoqwa. 

breachcloth,  man’s  tagwaqe. 
breadth  ( see  size)  £wa,  awa. 
break  rope,  to  Sx-. 

-  off  leaves  plokwa. 

-  dish,  shells,  bone  tEpa. 

-  out  teeth  tsomo3-. 

-  a  canoe,  a  box  breaks  tsokwa. 

-  sea  eggs  tsotsox'sEnd. 

-  copper  or  stick  k'oqwa. 

-  with  hands  k!upa. 

-  off  leaves  kusala. 

-  basket  qlwela. 

- paddle  XEl£Id. 

—  by  weight  of  body  LEmla 
-  salmon  LEnx£wId. 

-  off  branches  Llsqwa. 

-  walls  of  house  idex'a. 

-  wind  waogwa£la  (New). 

- xweL'.Eg'a5!. 

break  fast,  to. 

- before  going  out  heyasEla. 

breastbone  idEmak-  !aba£ye. 
breathe,  to  hasEla. 
breathe  through  nose,  to  xdnsa. 
bring,  to  taod. 
brittle  tsosa. 

— —  tsolexa. 

-  XEmok11. 

-  LEmxwa. 

-  LlEla,  LlEla  (wood). 

i  broad  ( see  size)  £wa,  awa. 

|  broken  (paddle)  qlEkwas. 
brother  wEqlwa. 

-  elder  snola. 

— — •  younger  ts!a£ya. 

- wife’s  brother  qlules. 

brown  (hair)  k'ixwa. 
browned  by  fire  kulx£wld. 
bud,  to  bolexewid. 

- tEmx- 

bullhead  p!Enq!ala. 

- -  k!o£ma. 

bull-roarer  x  indayu. 
bundle,  to  make  a-  matslap-. 

- laqlwadEk11. 

-  lExala. 

burn,  to  k!uml-. 

-  xiq-. 

—  to  ashes  q!ulx'£kl. 
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burst,  to  (berries)  klwiik'a. 

-  yimta. 

- -  quk'a. 

bury,  to  dEk'a. 

-  wunEruta. 

- -  ElmaFed. 

bush,  a  xdEqlExoleEms. 
butcher  goat,  to  qwax£id. 
buy,  to  k  ilxwa. 
buzz  hamx'hamk' !a. 
buzz,  whirr,  to  x'inda. 

C 

call,  to  £laq!ug-a£L 

calm,  to  yala. 
calm  q!oq,  q!oxu-. 

— -  k'lEma. 
camas  motlExsde. 
camp,  to  lax11-, 
cane  sekdagano. 

- -  sekdaqEla. 

cannibal  tanis  (Heildza£qu). 

- -  hamatsla. 

canoe  xwaku-. 

-  tlEgun. 

-  g'aela. 

war-  yinasEla. 
war-  mEng'a. 

war-  LlotlEm  (DzawadEenoxu). 

- -  goes  without  paddling  kdeqa. 

cape  waxuso,  wax"-, 
capsize,  to-  LEleyiya. 
carbuncle,  boil  amteb 
careful  wusdala  (Kos). 

- -  ek'aek'ila. 

carry  on  shoulder,  to — a  stiff,  long  ob¬ 
ject  yilku-. 

- a  stiff,  long  object,  excepting  ca¬ 
noes  wek'-. 

- -  on  back,  basket,  meat,  roots,  cedar 

bark,  bundles  oxl-. 

- -  a  child  or  an  adult  person  ham- 

tEla. 

-  in  fold  or  corner  of  blanket  h&nq- 

(Ela). 

-  property  maox£wid . 

- -  food  home  from  feast  motEla. 

—  many  things  on  shoulder  mala. 
- da 

- a  basket  hanging  on  back,  another 

one  on  chest,  for  berrying  tetEk- 
wasEla. 

-  round  thing  on  shoulder  t!exx 

- -  fish  strung  on  a  line  na-. 


carry  an  empty  dish,  a  clamshell  Icala. 

- wood  in  arms  pressed  against  chest 

k'ipEla. 

-  in  hands  k’  !oqu-. 

- -  wood  or  blanket  in  arms  pressed 

against  chest  gEmxa. 

-  fish  on  fingers  gasx'ExHd. 

- gaxusala. 

-  a  line  around  something  galop-. 

-  a  child  in  arms;  cannibal  dancer 

carrying  corjxse  in  arms  q!Elala. 

-  canoe  i.Elx^id,  LElLElbEnd,  Lala- 

LElod. 

carve  wood,  to  k-!e. 

- -  meat  sakwa. 

cascade  kdamadzena. 
catch  halibut,  to  guyoL-. 

-  herrings  lEta,  LEta  (?). 

-  squid  nesa  (=to  pull  out). 

catch  olachen  in  dip  net,  to  yuis. 
catfish  dzenomaga. 

-  oil  dzeklwis. 

caulk,  to  meg'a. 
cease,  to,  pain  omata. 
cedar  welku. 

-  young  dzEsElcu. 

- dead  idobElxa. 

- -  yellow  dEwex. 

cedar-bark  dEns-. 

- -  twigs  q!wak'!Ene£? 

-  leaves  tslap'.ax. 

- -  withes  tEXEm. 

- -  wood  klwaxLawe. 

- -  basket,  embroidered  dEmxsEm. 

-  twigs  dEwex. 

-  -bark,  yellow  dexu. 

- -  wood,  yellow  dEyo. 

-  -bark  blanket,  yellow  k’!bbaxu-. 

ceremony,  a  LEwolaxa. 

- -  kwexala. 

- -  xwaxwe. 

- -  tsletsleqa. 

-  amElk". 

chafe  through,  to,  (rope)  gwatsa. 
change,  to  Lex£wid. 

-  fmExu-. 

-  in  size  quickly  halak'a. 

charcoal  dzEgute. 
charge  of  gun  k'  !ats!a. 
charm,  a  qleqaleb 

chest  of  seal,  sealion  haqlwayu.  (See 
haqwala.) 

chew,  to  xEinx£w!d. 
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chew,  to  maleltwa. 
chickadee  tslotsaga. 
chief  g'ig&meJ. 

-  xamagEme. 

-  adherents  of  one  iipsek'  Its.  ( See 

aps-.) 

chieftainess  6£ma. 

- -  rnodzil. 

child  (young  individual)  g’inb. 

- -  youngest  ama  inxe£.  ( See  ama.) 

-  fifth  ama£yatse.  ( See  ama.) 

-  of  a  person  xunoku. 

children  of  one  couple  sasEm. 
chisel  q!Eldayu. 

Chiton  k  •  lEnot. 
choke,  to  mEkwa. 
chokeclierry  idaklum. 

-  qotlaie. 

chop  with  adz,  to  sopa. 

-  tEmkwa,  t!emkwa. 

cinquefoil  LEku-. 

-  -roots  Laxabalis. 

circle  k  ilx  a. 
clam  g'aweqlanEm. 

-  dried  x’akwayasde. 

- kdomatsla. 

-  -shell  xoxulk- !imot. 

clap  together,  to  qEmkwa,  qlEmkwa. 

claws  of  bear,  cat  gatslEm. 

clay  Lleqia. 

clean  berries,  to  k'imta. 

cliff  k' !ek‘ lesLEn. 

climb,  a  tree,  to  haxwa. 

climb  a  smooth  pole,  to  idEpa. 

clitoris  klodage. 

close  door,  to  amxsto3c£wid.  (See  am.) 

closed  up  am-. 

clothing  gwelgwala. 

cloud  anwe£. 

cloudy  anqula. 

clover  tlEqu-. 

cloyed  la£lasa. 

club,  to  kwexa. 

-  tlEixwa. 

club, round-headed  hayano. 

- -  stone  mElegayu. 

coal  tslolna. 
cockles  dzale. 
cod,  black  nalEm. 

-  red  LloxsEin. 

-  Laxstala. 

-  netsle. 

cohabit,  to  qlopa. 

-  lEta. 


cohabit,  to  Lapabala. 

-  idosEla. 

—  qEx£wid  (New), 
coil  up,  to  qlElxu. 

-  qEsa. 

cold  wuda- 

collapse,  to  qEkwa. 

collarbone  of  porpoise  hanasxo£. 

comb  hair,  to  xap  (!enoxu). 

comb  XEgEm. 

come,  to  g  ax. 

come!  gela. 

come  back,  to  hala. 

-  in  sight  tekulod,  texu-. 

common  people  bEk11-. 

concave  side  of  branch  LlEmweg'e. 

condition  £walalaas. 

confused  xolexwala. 

consider,  to  gwanala. 

contact,  two  things  in  close  xamala. 

continue,  to  ha£na. 

convince  one’s  self,  to-  awElpIalto.  ( See 
awEl-.) 

cook,  to  l !op- . 

-  huckleberries  dzek'a. 

-  fern  roots  id.Ena. 

cool  off,  to  k'ox11-. 
cool  (?)  x'ox'upstala. 
coot,  male  lEgEplala. 
copper  Llaqwa. 

— —  smell  kdElplala. 
core  gogulge£. 
cormorant  l  !obane£ . 

- -  yellow  beaked  laxla£xu. 

corn  on  toe  gatsetsE£ya  (=  eye  of  foot), 
cough,  to  Iexo. 
count  on  fingers,  to  gElxu- 
- - -  hosa. 

-  mats  or  blankets  kdEqa. 

cover  yikuye£;  amk'Eye£.  (-Se^am-.) 
cover,  to  mEg-. 

-  hamElq-. 

-  modzodala. 

—  with  water,  earth  t!Ep-.. 

—  tlak'Eyind  with  grass. 

-  tslEmeg'ind. 

- nas£id . 

- -  enExu-. 

-  £naku-. 

- -  naqe£sta. 

—  with  hands  q!wax,£id. 

-  head  with  ashes  qlwalobEltsEmlil. 

crab  qlomas. 
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crab,  to  catch-  q!aq!otsa. 
crab  apple  l!eiix  (Kos). 

-  tsElxwa. 

crack  in  rock  xiikMa. 
crack,  to  hoxwamas. 
cradle  xaap!. 
crane  adEmgule. 
crawl,  to  ma. 

creep  sitting,  to  (infant)  xe£ma. 
crew  lelot. 

- -  of  warriors  k'.wEyim. 

croak,  to  xwak11-. 
crooked  gElog11-. 

-  (wedge)  qoLEla. 

cross,  to  gadzExedaas. 

crossing  (?)  kdilk’-. 

crosspiece  of  halibut  hook  idakMos. 

crosspiece  xwalbe-. 

crosswise  ge,  gag-,  gal-. 

crow  kdElaga. 

- -  k'lana  (Heldza£qu). 

crush,  to  lEsa. 

-  in  mortar  qlwel-. 

cry  of  shaman  hoip. 

-  hamatsla  hap. 

- -  ghost  ham . 

cry,  to  utter  cannibal  xwekwa. 

-  cry,  loon  gotlala. 

-  raven  qaloqwala. 

-  indicating  rain  (drip)  soxusoxu. 

cry,  to  (infant)  q!weg-al,  k!weg'a£l? 
Cryptochiton  qlEns-. 
cup  k!wa£sta. 

curdled  blood  on  water  tiatlekwamak’a. 
curly  hair,  thick  bushes  kdEnxwa. 

-  tlEmkwa. 

currant  q'.esena. 
cut  fish,  to  xwaxa. 

-  open  game  qwaqa. 

-  off  head  qak’a. 

-  to  pieces  qat-. 

-  with  chisel  qlEls-. 

-  xuta. 

-  tlosa. 

-  off  branches  egulEnd. 

- ■  meat,  left  on  skin  wus-,  wus-. 

-  veins  hayasElalaLElaLis. 

-  to  bEX-. 

-  fish  tlEg-. 

-  out  intestines  tloxwa-. 

- -  tsEk’a. 

-  off  naxsaap! 

- k*  !e-. 

- k'lEmt-. 


cut,  neck  k'!ileg’e£,  lr!ideg’e£.? 

- kdexsod. 

- -  grass  seaweed  k'leLa. 

-  k'  !oxug’a£l  (?). 

cutter  of  canoe,  water-  k'  legEm. 

d 

dagger  tslEwayo. 
dance  leda. 
dance,  to  yExwa. 
dance,  a  tlenqwa. 

— —  aniElk11. 
dare,  to  nala. 
dark  color  tsopa. 

- -  red  tsloleqa. 

-  plEdEk--. 

-  to  get  k'  !ilto£nakula  ? 

daub,  to  q!upa. 
day  £nala. 
dazed  wunala. 

- -  hamaneku-. 

dead  lEsla. 
dear,  my-  !  ada. 
death  wanEm. 

— —  cause  of  g'aya£las. 

death  bringer  halayu.  (See  hal-.) 

debts,  small  g'ag'ima. 

decay,  to  qlulsa. 

decorate,  to  amos-. 

decoy  for  dogfish,  salmon  as —  Lek'ustod. 
deejr  ( see  size)  £wa,  awa. 

-  in  water  wunqEla. 

deer  tEk'  !os  (New). 

-  gewas. 

-  skin,  dressed  wadEku. 

defecate  dried  salmon  or  halibut,  to 
k’  !ix'a. 

defiled  aarns-. 

DEnax'da£xu  name  of  tribe, 
dentalia  aLEla. 
deny,  to  yex-sto. 

- haya£mala. 

■ -  having  done  something  hexwa. 

i  depth  ( see  size)  £wa,  awa. 
desire,  to  mEx"-. 

-  gwaqiEla. 

-  axula. 

-  wal- . 

- to  go  hanenaxu. 

-  awElq. 

destroy,  to  q!wal£id. 
devilfish  tEqlwa. 
devil’s-club  exume. 
devise,  to  klwexa. 
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dew  gosa. 

diabase  tslEqluls  (tsEqluls  ?). 
diaphragm  of  porpoise  sael.  (See  sa.) 
die,  to  1e£1-. 

-  wu£yims£id  (New). 

-  foetus  dies  neqwa. 

different  ogu£la 

-  plans  in  house  alEwil. 

difficult  laxumala. 
dig,  to  £lap-. 

-  roots  tslosa. 

-  clams  dzek’a. 

• - -  up  ts!Ex£walil. 

-  to  go  to  dig  clams  naxwatla. 

digging  stick  k'!ilaku. 
dip,  to  Llapa  (New). 

- hap- . 

- -  dzopa-. 

-  with  feasting  spoon  tseqa. 

-  water  tsa. 

dirty  moxula. 

-  water  neqwa. 

disappear,  to  x'isa. 

-  haklwa. 

-  t!ex'£id. 

-  dEmax'®id. 

discover,  to  qloLlaLEla. 
dish  loqlwe. 

-  xElqlwa. 

-  into  which  shaman  spits  sickness 

kdatsle. 

disobey,  to  hatlEla. 

-  qaqadala. 

distance  ( see  size)  £wa,  awa. 
distinct,  plain  awEl-. 
distinctly  qlul-. 
distressed,  to  be  qlwabid  pi. 
distribute,  to  yaqwa. 
dive,  to  dasa, 

diver  (bird),  a  k' lexkdExes. 

-  wulga. 

dizzy  klEdElqa. 
do,  to  ax-. 

- -  for  a  while  yawas- 

-  well  walEmx'®id. 

dog  ®was- . 
dogfish  xulgiim. 

dogwood  (Cornus  stolonifera)  lIulIe- 
qluxLa.' 

dolphin  hatsawe. 

- -  desto£lax  (New). 

done,  roasted,  ripe  LlobEk11. 
don’t!  gwa. 
door  tlEX--. 


double  qeqapalol. 
doubt,  to  nol-. 
down  of  bird  qamxwa. 
down  river  gwa-. 
downcast  xulsa. 
draw  water,  to  tsa. 
dreaded  lakdine. 
dreadful  hawak'as. 

-  k'lek'les. 

dress,  to  qlwalax'a. 

-  q!ox-. 

drift,  to  mElx'a  (?). 

-  yola. 

-  away  canoe,  g'Exwa. 

-  ashore  qulEm. 

driftwood,  to  get  q!exa. 
drill,  to  mEl-(?). 

-  seI-. 

-  wuna. 

drink,  to  naqa. 

drip,  to  (from  a  leak)  tsaxwa. 
drive  in  posts,  etc.,  to  deqwa. 

- -  - -  wedges  qlwaelt-End. 

- -  (?)  mael-. 

-  away  k'a£ya. 

drop,  to  tex-. 

-  teq-. 

-  a  small  object,  to  daub  q!upa. 

-  cherries,  etc.  klulp- . 

drunk  wunala. 
dry,  to  lEmxwa. 

-  to  hang  up  to  x  il-. 

-  clams  yala  (New). 

dry,  half  salmon  kdayaxwa. 

- quarter  fish  dzele£laku. 

- mouth  gets  sex£id. 

duck,  saw-bill  (female)  LlEmqEyo. 

- -  gogo£s. 

— — -  bufflehead  x'obe. 

-  -  (male)  LlaaLle. 

-  mallard  lalk’lu. 

-  scaup  ts!ots!EsbEs  (=wink! 

eater). 

-  widgeon  sesoklwa. 

-  harlequin  matslena. 

-  long-tailed  sea-  hahane. 

dull  qlukwa. 
dust  qux-. 

e 

eagle  kwek". 
ear  p!Esp!Eya£. 

-  ornament  xogum . 

east  wind  xa£yolisexta£ye 
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easy  wule.LE;las  (?) 
eat,  to  ha£m-. 

-  with  spoon  yosa- 

-  after  journey  LlExwa. 

before  going  out  hayaSEla. 

- entirely  Lawiku. 

-  whole  haxhaqwamas. 

- roasted  olachen  wulopa. 

—  sprouts  sex'a. 

-  clams  tslekwa. 

- meat  qlEsa. 

-  mixed  food  masa. 

- quickly  halaxwa. 

ebb  tide  x'atsla. 

echo  lek--. 
edge  walEnxeL 

- of  box  k'losa. 

eel  grass  tslatslayim. 
eggs,  to  go  after-  qaqElx^a. 
eight  malgunal, . 
elastic  tesa. 

elderberries,  to  gather  tslex'-. 
elk  lIeweIs. 
elongated  sExllSEm. 
else  a.L-. 

embrace,  to  k'apa. 
emerge,  to  qlaxula. 
employ,  to  lopa. 
end  abasEma. 

- -  from  —  to  hayimbEnd 

endeavor,  to  walEmx,£id. 
endogamy  tlEntlaqo. 
endure,  to  bebaklwime. 
enough  anak' . 
equal  £nEma. 
escape,  to  k'lexwa. 
even,  though  wax', 
evening  dzaqwa. 
exceed,  to  hayaqa. 
exchange,  to  idayo. 
excited,  to  get  yak'-. 

— —  xwasa. 

exclamation  of  distress  En- 

-  indicating  pain  a. 

excrement  mEnk'a. 
expect,  to  gwanala. 

-  nak'a. 

-  teku-. 

—  birds—  danger  and  raise  heads. 

g'alals. 

expected  nametsoxd  (?). 
expert  eg'ilwat. 

extinguish  fire,  to  k'  lilqa,  k'  hlxa. 


eye  gaaga  (New). 

-  gEyagEs. 

- -  gabEloxsta£ye. 

eyebrows  aan. 

f 

fabulous  being  Ex,£Elk!us. 

face  gogumef. 

faint,  to  heod. 

fair,  light  complexion  lesa. 

fall,  to,  tree  t!a-. 

- -  tex-. 

-  person  kuka. 

-  making  all  —  before  him  gungon- 

lalisk'asa. 
famous  qlalaede. 
fan  fire,  to  yax^wid. 
far  qwesa. 

=go  away!  qweda. 
fasten,  to  tEx11-. 
fat,  tallow  yasEku. 

- -  tsEnxwa. 

-  kidney —  mEtlos. 

-  of  intestines  yaxusEme. 

father  omp  ( See  aw-.) 

- -  Mats. 

-  dada. 

- -  datsas. 

-  ats. 

- r  said  by  girl  atsao. 

-  dats. 

father  and  uncles  wFwomp.  (See  aw-.) 

fathom  baLa. 

fawn  tlobewa  (=spots). 

fear,  to  haJlala. 

-  nol. 

fearless  lawis. 
feast  klwel-. 
feel,  to  plex1'-. 

-  a  fish  bite  makula, 

- -  cold  klEnaesa. 

- heat  q!ak'-. 

-  about  1exsu1xG"cI. 

fern  (Polystichum  munitum)  salae- 
dana. 

-  -root  tsalros. 

-  -  sak11-. 

— —  dead  fronds  gEms. 
fight,  to  xomal-. 

filled  up  entirely,  so  that  it  forms  a  solid 
mass  amtslo.  (See  am-.) 
fin  of  fish  basbEleL 
-  pEL-. 
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fin,  dorsal  kMideg'eL 
finch,  gold-  mamama. 
find,  to  q!a. 

-  lesEla. 

- -  by  chance  nEq-. 

fingers  q!waq!wax-ts!ane£. 

- -  little  SElt'.a. 

- -  third  kMada. 

-  half  a  finger  thickness  k-  lodEn. 

-  one-and-a-half  —  widths  sEg’ino- 

dze. 

finished  gwal. 
fir  gagElwaEms. 
fire  gulta. 

- -  lEqwa. 

- -  to  catch  xumta. 

-  -  xiq-. 

-  to  fetch  ana. 

-  to  start  mex-. 

fire  drill  angwe. 
firewood,  to  get  aneq-. 
firm  e1-. 
firmly  lEk11-. 
first  g'll. 
fish  ma. 

fish,  old.  with  white  skin  ts’.Elak’a 

-  a  small-  hand. 

-  Stolephorus  Perthecatus  halo. 

- Myxocephalus  mexuxwemalis. 

-  Sebastodes  pinniger  t!ot!op!a. 

-  Anarhichos  lupus  t'.ex’a. 

-  Astheruthes  stomias  tlomEle. 

-  Hydrolagus  collici  g'aLewala 

g’omaga. 

- Clupea  Pallasii  kfemne. 

- Salmo  Clarkii  k'  lama. 

-  Platychthys  stellatus  k-  lada. 

—  Petromyzon  marinus  klwaaklum- 
t!a. 

—  Hemilepidotus  klumsLla 

- Kyphosus  sectatrix  gwaxedEk" 

Lamo. 

- Calamus  penna  gwaxguwa. 

- Sebastodes  mystinus  qlwak'Ela. 

-  -  Ilopkinsi  gwaagulx'Esta. 

-  Scorpaena  qlaqawa. 

- Cathorichthys  sordidus  xa£nala. 

- Ilexagrammus  xuldzos,  pEx'it. 

-  Cetorrhinus  xulgwes. 

- Kyphosus,  Cymatogaster  Lamb. 

-  Scorpaena  grandicornis  nlEkomala 

helamas. 

-  Gasilurus  aculeatus  idaklwa. 


fish  with  hook,  to  gai,a. 

-  net  k'eLa. 

-  fish  trap  LEqa. 

-  black  cod  Llaqa(was). 

-  salmon  yalnEku-. 

—  halibut  baku-. 

- -  loqwa. 

fish  basket  lexset. 
fishbone  qloqloyu. 
fish  hawk  tslex'tslek”. 
fish  head  hex’tle. 
fish  line  Llagayo. 
fish  trap  LEqa. 

•  - -  entrance  to  xolos. 

fit,  to  bEna. 

fit  in,  to  k'itlaLElod. 
fit  close,  to  qlEsaLEla. 

- -  loosely,  to  dzEbEqEla. 

five  sEkla. 

fix  hooks  and  spears  for  fishing,  to 
hashenaqa. 
flat  paq-. 

flat-bottomed  LEqlExsde. 
flatten,  to  plEs(a). 
flence,  to  sap(a). 
fleshy,  to  become  pos(£id). 
flicker,  red-winged  guldEm. 
flipper  gElqlayu. 
float,  to  pExwa,  po-. 
float  pEwaxbe^. 

- -  head  out  of  water,  to  gEmxala. 

flood  tide  yExwa. 
flop,  to  LEta. 
flounder  paes. 
flour  quxex. 

flukes  of  porpoise  ple  waxsdeL 
fly,  to  plELa. 

-  nElx'^id  (New). 

- -  out  (ashes)  qlEX-. 

foam,  froth  a£awa. 
fog  p!  eIx-. 
fold,  to  k‘!ox£wa. 

-  dzoqwa. 

-  qlaso- 

follow,  to  tElpa. 

•  -  lines  of  roots  hegulEn. 

foolish  nul-. 

-  one!  o£mis. 

foot  g’og'Eyo,  g'ogwEya. 

-  of  mountain  axa. 

forbid,  to  bEla. 
forget,  to  LlElewa. 
forgot,  I — !  woq!onexusLa. 
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foretell,  to  nEnwaqE'ms. 
forty  mosgEmg'usta. 
foundation  of  crossed  logs,  kdaqa. 
four  mo. 

frame  for  drying  berries,  k'  !itk-  lEdes. 
fresh  (fish)  geta. 

- -  dzela. 

friend  EnEm6k". 
friend!  qast. 

frightened,  to  be  hawinalal. 
frog  woq!as. 

-  qlatEs. 

from  g'a-,  g'aya. 
frost  g’iwes. 
froth,  foam  a£awa. 
full  qot!a. 

full,  heaping  idak'Emalis,  idak'Emala. 
fun,  to  make,  of  xahid. 
fungus  on  trees  k'ane,  k'ink'-. 

-  alder  k'!§ts! 

fur  seal  xa£wa. 

-  young  £mokwa. 

g 

gamble,  to  lepa. 
game,  a  mayukwala. 

- -  hiding  a  feather  in  a  gambling 

dance  moqwa. 
garden  t,!Ek'i£laku. 
gather,  to  q!ap!e. 

-  berries,  sand  in  hand,  to  k'!a. 

-  blanket  over  shoulder,  to  t!El-. 

generally  qlunala. 
get  easily,  to  pESEmala. 

- to  go  to  k' lEng'alil  (?). 

ghost  la£lenox11  (Iol-). 

ghost  dance  qEbEkwel,  loloLalal. 

gills  q!osne£. 

girl,  tslatslEdagEm. 

- -,  infant  gena. 

give,  to  ts!a. 

-  away  copper,  to  playoL. 

- canoe,  to  sag'eidExala. 

- food,  to  yinesEla. 

-  seats  in  house,  to  qlag'alelEm. 

- up,  to  yayaeq-,  yax-£id. 

- - - yax’tso. 

glare  pEnq-. 

gnaw  (mouse),  to  kdap-. 

- (beaver)  £yEnta,  £yin£yat-. 

go,  to  sing.  la. 
go,  to  pi.  hoqu-. 
go  ahead!  wo. 
go  away!  halag'a. 


go  to  and  fro  through  kelp,  to  tsiatstelx- 
s&laxHd. 

— • —  out  of  sight  t!ayala,  t!ex'£Id. 

- •  to  see  nEnamuxhila. 

golden  eye  gudena. 
good  ek'. 
goose  £nEla. 

-  nsxaq. 

- brant  nanaxagEm,  amaxo. 

gooseberry  tlEmxwa. 
grandchild  ts!6xuLEma. 
grandchild’s  mate  selan. 
grandfather  gagEmp. 

— —  atso. 

;  -  gatso. 

— —  gato. 

-  q!atso. 

- -  £wats! 

-  £wayol. 

-  nomas. 

grandmother  gagas. 

-  ganadze. 

grandmother!  hado. 
grandparent,  mate’s  selan. 
grasp  with  talons,  to  xapa. 

■  - -  - - -  hands  gelpa. 

grass  k' ietEm,  k- !eta. 
grateful  p!ayol. 

gravel,  coarse,  on  ground  awowaxEkhis. 
( See  awo.) 

grease,  to  q!Elsa  (gElsa  ?). 

- -  smell  dEnkw-. 

great  sing.  £walas. 

• -  - -  o£mas  (New). 

-  -  aedze. 

■  -  pi.  awo. 

great-grandparent  he£lo. 

- -  grandchild  he£lokwine. 

grebe  hamasElalis. 

- -  horned  q!odaq. 

greedy  alis. 

-  UlESEla. 

green  lEnx. 
greet,  to  awElp-. 
grey  qux-,  q!waxe?. 

- -  kulxwa. 

- hair  oqwa.. 

grindstone,  to  turn  a  -  k'ilxa. 

grip  daas. 

groan,  to  gwaLEla. 

ground  t!Ek-a. 

grouse,  ruffled  kukumx'a. 

-  blue  homhom . 

- mag-ag'o. 
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grooves,  to  make  klwet-. 
grooves  qaqetEn. 
grooved  all  over  (veined)  t'.Enx-. 
grow,  to  qlwaxa. 

grown,  to  become  full-  nEXLaax'£Id. 

growl,  to  haneq-. 

grumble,  to  dEntEla. 

grunt,  to  x'ix,£inq!walExta£ye. 

guess,  to  kota. 

guide,  to  nanaqassila. 

gulches  qaqetEn. 

gull,  a  small  qlaqlag'EtEwa  (tries  to 
bite  tops). 

gum  gwE£lek’,  gulx'-. 
guts  tslEyim. 

h. 

hair  of  head  sE£ya. 

- -  of  body  hap-. 

-  long,  of  goat  sExsEk'eL 

hair  oil  L'.adEm. 
half  nsq-,  nEXS-. 
halibut  p!ae£. 

-  dried  k'lawas. 

-  head  malegEmano. 

hammer  pElpslq. 

-  o£sde  (Kos). 

-  hafted  dexumanos  Doqwais. 

hammer,  to  lEsa. 
hand  a£yaso. 

a  hand  width  amxna.  (See  am-.) 
hang,  to  teku-. 

- -  k’!esala(?). 

-  up  to  dry  x  ila. 

hang,  to  gexwa. 

- -  mat,'  cloth  over  a  log  or  a  rope,  to 

gexusEq!End. 

- on  top,  to  qlexotod. 

—  over,  to  Lata. 

- -  head,  to  gimxusa,  Lame£sta. 

- -  loose,  to  ya. 

happy  ayabagEs  (Kos). 
hard  pies-. 

- -  LEmxwa. 

harpoon,  to  ed-  (Kos). 
harpoon,  salmon  mas,  masto. 

— —  -line  q’.Blk11,  q!olku. 

-  -point,  barbed  LEg'iku,  LEg;iku. 

-  -shaft  saEntsIo,  s£Entso. 

hat  LEtEml. 

- -  to  wear  LEtEmala. 

hate,  to  Llesila. 

man  hates  his  wife,  or  v'ce  versd 
q!a£yanas. 


haul  (out  of  canoe),  to  gax’soltala. 

-  up  canoe,  to  LElx,£id. 

have  in  hand,  to  goxsEm. 
hawk,  red-breasted  oqwane. 

-  chicken  mamana. 

- -  speckled  tlotlalal. 

he  has-, 
head  x'oms. 

— —  of  seal  x'ota. 

- of  fish  hex'te. 

—  of  halibut  malegEmano. 

-  cut  off  xEwequ. 

head  of  fish,  dried  and  roasted  x'oxwas. 
head  ashore,  to  LEtalal(ai/). 
headway,  canoe  makes  -  after  paddlers 
stop  paddling  sEpa. 
heap  up,  to  mo-, 
hear,  to  wuLEla. 
heart  of  wood  domaq. 

- -  of  porpoise  paxwa. 

heat  Llesala. 
heat,  to  pEX’-. 

-  noxswid. 

-  tallow  and  lick  it  off,  to  tsex'a- 

xEla. 

heavy  gunta. 

-  gwayuku. 

hellebore,  blue  axsole. 
help,  to  g'bku-,  g'oxswid. 

-  g'i£wala. 

hemlock,  water-  waxolaweL 
hemlock  tree  qlwax. 

- -  branches  for  herrings  to  spawn  on 

t!esyo. 

-  leaves  texa  (Kos). 

- k'Smamo  (k'lEmo-). 

-  sap  l&q. 

heron  quqlwane,  qwaqlwane. 
herring  waene!. 

- qlama  (New,  Kos). 

hesitate,  to  Lapa. 

- ha£lala. 

hidden  from  view  t!asyala. 
hide,  to  qlulaL. 

-  £wuna. 

high  ek- ! 
high  water  yExwa. 
hill  tEnk'-. 
hire,  to  hela. 
hit,  to  qlapa. 
hold,  to  da. 

-  up,  to  dzoxwa. 

-  in  mouth,  to  hams-. 

hole  kwax11-. 
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hole  xupled. 

holes  on  beach  in  sand  into  which 
water  runs.  q!oxllq!olis,  xwa- 
klwaes. 

-  under  tree  qwaqlus. 

hollow  xulp-. 

-  xup-. 

-  lopa. 

-  in  middle  xuiiboyile. 

hollow  out  wood  with  adz,  to  Leqa. 
holothuria,  a  small  Els£altsa. 
hook  gaL-. 

-  hooked  gaLEku. 

-  halibut-  yEk'u-. 

-  - ■  g'amo£la  (gdml-). 

hop  on  one  foot,  to  yaxkda. 

- - - yalk'  !a  (Kos). 

horn  wuidax. 
horse  clam  mst-. 
horsefly  sa£dekwax'£Id. 
hot  tslElqwa. 
house  g'ok11. 

-  woman  married  out  of  tribe  goes 

to  get  property  from  father’s 
house  g’okune. 

-  with  several  platforms  dzoyaq. 

how  many  g'ins. 
howl,  to  qamotala. 

- -  (dog)  haxo. 

huckleberry  gwadEm. 
humming  bird  klwaaklumtla. 
hundred  g'ex'sog'ug’Eyox^sayok". 
hungry  pos,  pHla. 

- -  wasElaxwa. 

hunt,  to,  mountain  goats  tEwix'a. 

- -sea  mammals  alexwa. 

hurry,  to  tell  to-  halakdala.  (Seeha^a-.) 
hurt,  to  momasila. 

-  yilkwa. 

husband  la£wunEm.  ( See  lax11-.) 

i 

I  ndgwa. 

- -  yin. 

ice  l!oxu. 
if  qo. 

imitate,  to  nanageg'a,  nanaxsto. 

-  hayeg-i. 

impatient,  to  be  waniq-. 
important  awila. 
indeed  qa(La). 

Indian  baklum. 

indistinctly  visible  in  water  LlEsala. 

- -  on  account  of  distance  laxft 

ts!e£mala. 


industrious  (?)  sExuts!a.  (See  to  agree.) 
inexperienced  yag'ilwaat. 
inland  aid. 
inlet  wunaldEms. 

innocent,  (not  having  had  sexual  inter¬ 
course)  a£e. 

Insects  mESLEqluna. 
inside  wiyoq  !uge£. 
jnsist,  to  hatlEla. 
intestines  yax'yig'il. 
nvite,  to  Le£lala. 

-  p!ekwa. 

island  £mEkala. 
itch,  to  laxa. 

j 

jaw,  lower  q!wayo£s. 
jealous  baba.£la. 

• - -  two  wives  are  -  of  each  other 

dadEk'a. 

jellyfish  gogesamak' . 
jerky  walk  tlEnx-. 
jingo,  black-headed  tsopamala. 
joint  waqode£. 

- -  of  box  sak'odeL 

joke,  to  teku-. 

jokingly,  to  talk  —  wad  ala. 

juice  saaq. 

jump,  to  dExu-. 

- tex'£id. 

-  salmon  ak'a/. 

-  fish  out  of  water  delax-£id,  £mE- 

nala. 

- -  wedge  —  out  tEms£id. 

jumping  sea  animal,  a  qlEtayatse. 
just  ah 
-  wax'a. 

k 

keep  full,  to  palpalaabolas  (?). 
kelp  lEqlEstEn. 

j  - -  idESldEk11. 

■  - -  bottle,  %a  £wade. 

kelp  fish  pExut. 
kelp  patch  qlaxqlEles. 
kick,  to  kwas£Id. 

(bow  of  canoe  kwatslEXLasx'a.) 
kidney  galgene£. 

— 1 —  fat  mEtlos. 
kill,  to  lE£lamas. 

- -  (hal-). 

-  hex,£id. 

-  wounded  game  tsexa. 

means  of  killing,  death  bringer 
halayu. 
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killer  whale  max£enoxu. 
kinqalalEla  (a  dancer).  k'inqalalEla. 
kingfisher  k'lidElawe. 

-  k'lEdawe  (Kos.). 

kneel  down,  to  idax£wa£la. 
knife,  mussel  shell  gElts'.Em. 

-  crooked  XElxwala. 

knit,  to  —  net  yEq-. 

knot  in  wood  tlEmx1  (?),  t'.Enx'  (?). 

know,  to  q!al-. 

-  qlaLEla. 

Kwakiutl  Kwag'ul. 

1 

ladder  tlEXLeV 
lance  qwagwilbe. 
land,  to  Lelx'eid. 

-  £nEmsa. 

-  stern  first  ai-. 

land  otter  xumde. 

large  £walas  (Kwag),  o£mas  (New )sing.} 
pi.  awa. 

lash,  to  malaq-. 

-  tlEma-. 

lashing  nEyEnxsalas. 
last  al,  ElxLala. 
laugh,  to  dal£id. 

-  aloud  xal£id. 

laughing  dance  hamanxolal. 
lay  down,  to  ida-. 

- -  before  guests  tlaqEmlilEla. 

layer,  outer  —  of  bark  lelEgweg’eU 
lazy  qlamsa. 

Leader  Kdesx-a£lis  (name), 
leaf  mamama. 
leaky  LExa. 

-  g'ilxa 

lean  tslena. 

-  (stomach)  k'o£les. 

lean  on,  to  haqwa. 

-  against  sEk'ala. 

- -  -  tES-. 

leatner  k!ots!e£. 
leave,  to  bo. 

-  lowaLa. 

-  off  n!ElgEmx'£id. 

-  standing  guidEsa. 

- husband  xael. 

left  (side)  gEmx-. 

legs  of  tongs  XEweleV 

lehal  alaxwa. 

length,  see  size  £wa,  awa. 

lengthwise,  close  together  aodzaqala. 


less-  gwas-. 

let  go,  to  mEx-. 

let  out  line,  to  idaq-. 

level  Enima. 

levirate  k!walo£s. 

liberal  awaqlas. 

lick,  to  k’ElgElEg’ind. 

lie  on  ground  (tree),  to  t!a(gil). 

- -  on  back  t!ek'-. 

- -  - -  -  nELala. 

- - -  edge  kdotEla. 

-  across  a  canoe  gek' lodExste. 

-  sick  qElkwa. 

-  face  down  haqw(ala), 

-  face  down  on  top  of  one  another. 

haqwenek'ala.  ( See  haqwala.) 

■  -  dead  yaqwa. 

lie,  to  pi.  kul-. 

lie,  to  tell  a  Lelklwala. 
life  qlula. 

lift  a  copper,  to  wawedzElaqwa. 
lift,  to  wiila. 

- -  stick  on  shoulder  weir-. 

-  clothes  worn  mosa-. 

■  -  stones  t!aq-. 

-  gElqa. 

- idElg'ostod. 

lifter,  bark-  idok!u-. 

light  of  weight  k!us-,  k!wak!wayaaku. 

light  (of  day)  £naqula. 

light  fire,  to  anqa-. 

-  mEla-. 

- mexa. 

- tsex  a. 

-  also:  bright  light  qlwuqala. 

lightning  id.Eneqwa. 
like  gwex's. 

lily-bulb  (Fritillaria)  x'okum. 
limp  (soft)  lEnt-. 

line  is  taken  out  by  hair-seal  mex'£id. 
listen,  to  hoLela. 

-  waxaqala, 

little,  a  xan!,  xape-. 

-  hoi  ala. 

live,  to  q!ula. 

liver  tlewana,  dewana. 

- g'omaga. 

lizard  gwalas. 
load,  to  mo. 

-  -  canoe  moxs. 

loan,  to  bEk'o. 

loan  at  100  per  cent  deida. 

-  — — -  g'ala. 

-  -  gwela. 


1452 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  35 


lock  door,  to  k'limya. 
long  ( see  size)  £wa,  awa. 
long  (of  space)  g'iltla. 
long,  to  lEng'aa. 
longtime  ge,  gEyol-. 
look,  to  doqwa. 

-  into  hole  hanx(a). 

-  on  homala. 

loon  xa%e. 

-  g'otlala  (Kcs). 

loop  x'ima. 

-  on  basket  for  carrying-strap 

madas. 

loose;  hair,  horn  gets —  k'lEna. 

lord  g'i. 

lose,  to  kMinala. 

-  moss  hasdExwa. 

louse,  to  Lax' a. 
love  wulxwa. 

-  lax’1-. 

-  to  make  Llasa. 

-  -  LlEta. 

-  -  LlatEneL 

lover  wapas. 
low  bEna. 

- stream  is  lcoles. 

luck,  bad  aams,  a£mela. 
lump  tEnk'a. 

-  qoqwa. 

lungs  kwaxwa. 
lupine  q!wa£ne,  qluns-. 


Ill 


mad  kwegEk”. 

maggots  abane. 

make  tools,  to  dEldaEmkila. 

male  wisEm. 

maltreat,  to  wa£nexsila. 

man  bEk"-. 

mantle  of  mussel  k'awadzegas. 

many  q!e-. 

mark  a  line,  to  xulta. 

- -  trail  tloxwa. 

marmot  pek'la  (DEnax'da£xu). 
-  kwekuxlld . 

married  couple  hes-,  hayasEk'ala. 
marten  LEgEku. 
mast  Lapleq. 

- -  yawapleq. 

master  ag'ano. 
mat  lexu-  (le£we£). 

-  old  k' !ak' lobane. 


matted  xolexwa. 

- hair  k'lEnxwa. 

- -  pubic  hair  hawanaqaqElalol. 

measure,  to  mEns-. 

-  by  spanning  with  hand  or  arms 

Ml-. 

meat,  flesh  eIs-. 

- qlEmlala,  qlEml-. 

meat-board  lEga-. 
medicine  pEt-. 
meet,  to  bak'o. 

-  ends  of  circle  k'im£ya. 

meet,  to  k'inqox£wid. 
meeting,  in  house  aLalEls. 
melt,  to  yaxa. 
mend,  to  qlEnsa. 

- -  qlEta. 

menstrua]  blood  edEm. 

- -  k' !almEs==steam. 

menstruate,  to  exEnd. 
mention,  to  gwas£ed. 
mercy,  to  have  maya-. 

- -  wax£-. 

mercy,  not  to  have  halyoqula. 
mess,  a  (excrements)  amak'-. 
message,  to  send  a  nEnkwa. 
metallic  noise  sEbElxa,  sEpElxa  (?). 
middle  nEq-. 

-  qlayaye. 

-  part  of  salmon  q!aq!aq!e. 

milk  .  dza£m. 

milt  of  porpoise  tsalayo. 

mine  nos. 

mink  mEtsa. 

- -  ku£na£  (Ne). 

-  myth  name  k'ex'. 

mischief,  to  do  an£aneg'ila. 
mischievous  alEte. 
miss,  to  ’  lEne^sta. 

- Leqwa,  LEqwa. 

mistake,  to  make  Leqw(a)  a£mel(a). 
mittens  ts!op!ax'. 
mixed  g'i(qe). 

-  qElxwa. 

-  malaqEla. 

-  with  oil  Llakwe. 

model  k'  !omose£. 
moisten,  to  mElx£und. 
monster,  a  dzonoqlwa. 

-  k  lawaqla  (the  same,  Heldza£qu). 

also  name  of  copper, 
monstrous !  hame . 

- Llaya. 
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moon  ®mEkula. 

-  nose  (Heklza£qu). 

morning  gaala. 

- ■  sky  l!§x§,. 

mosquito  LesLena,  LesLEna. 

- q!ela  (Kos). 

-  moss  gEms,  gams. 

-  p'.Els-. 

-  white  dadeqam. 

mother  abEinp.  (See  ab-.) 

- -  amaol. 

- -  ada . 

- -  aben®. 

-  gan®. 

-  yaa. 

-  and  aunts  ebEmp. 

mould,  to  LlEp-. 

mouldy,  to  get  x-idzEX'®Id,  xddEX'a. 
-  dElxa. 

-  side  of  steep  mountain  qweqtixol. 

mountain  nEg'a. 

-  -goat  ®mElxLo®. 

mouse  g'ig'Eyatsaga  =  loved  woman. 

-  ha£lamalaga  (Kwag),  ha®lamalaga 

(New). 

mouth  be  ms. 

-  to  have,  in  water  k'inxstala. 

mouthful  k‘  lilta  (?). 
mouthful,  to  hold  in  mouth  k'  !ek’  lagux- 
stalil. 

move,  to,  stir  xemg'ils. 

- -  klwenabid. 

-  Leqwa. 

-  about  yawixdla. 

much  Laxumala. 

-  Loma. 

-  too-  XEnLEla. 

mucus  of  vagina  idopde  (?). 
mud  (on  rock)  tEqla. 

- -  of  swamps  nax’Ela. 

musk-bag  bolxsde  =  lump  at  backside, 
mussel  xo£la. 

-  laes. 

mustard  masta  (loan  word), 
myth,  to  tell  nos-, 
myth  people  nuxne£mis. 

II 

naked  xa£nala. 
name  Leq-. 
narrow  ts!eq!a. 
navel  gEdElaqlwitse®. 
near  nExwala. 

- -  mak'-. 

near,  to  go  ex  £ala. 


neck  q!oq!6£na. 

neck-ring  of  warrior  yayEng'ayoxawtb 

nephew  LO£le. 

nest  qElxatsle. 

net,  olachen-  taq-. 

net  measure  ts!Eweku. 

nettle  guna. 

never  hewaxa. 

new  al- . 

next  mak'- 

• -  day  lEns. 

-  year  apsEyinx.  (See  &ps-’.) 

nibble  (fish)  to  xeLa. 
niece  Lolegas. 
night  ganoL. 

- -  nEk'-  (Kos). 

- -  to  leave  over —  xamas 

nightmare  dolEmx’£id. 
nine  times  ®na£nEmap!Enk' . 
nobleman  naxsola. 
noise  to  make  hayotEla. 

- - - -  dEmlexula. 

-  -  xasbExula  (Ne,  Kos). 

noise  of  falling  objects  saoltalag' 
itsumk'as£o. 
noon  liEqala. 
nose  x'indzas. 
not  es- 

-  lf!e(s). 

-  we. 

-  obtained  wanEm. 

notch,  to  qsmta,  k' '.Emt- (?). 

-  q!aku,  qEX-. 

notched  top  qaxEtok 
notch  q!asa- 
notch,  to  k'imL-  (?). 
notice,  to  amaElla. 
notice,  to  take  qlasEla. 
notify,  to  howag'ila. 
now  and  then  yala. 
numaym  £nE5mema. 
numb,  to  get  dolEmx’fid. 
number  ( see  size)  £wa,  awa. 

O 

oblique  senoq11-. 
observed  q!amx'ts!eso. 
ocean  aowak-. 
ochre  gums-, 
offer  for  sale,  to  q!osa. 
often  q!  unala. 
oh  ®ya,  ®ya. 

-  6. 

oil  L!e£na. 

-  taste  Laqa. 
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oil,  seal-  saklwis. 

-  qlEls. 

oil,  tried  out  Lewula. 

-  mixed  with-  idakwe. 

oily  stones  on  beach  LEgEldzes. 
olachen  dzaxum. 

old  q!ulyaku.  . 

- -  to  get — and  tired  out  wa^yatsloq"- 

-  man  nomas. 

-  woman  lEklwane. 

omen  aqEn. 
one  side  aps-. 
one  £nEm. 
only  a-. 

-  lex'a. 

open  aq-. 

- -  to  x'ox£wid,  x'auxHd  (Ne). 

- -  eyes,  to  dix'- 

- -  mask  hax'itled. 

-  clams  Elk’a. 

opening,  small  t!oqu-,  t!olt!axu. 
ordinary,  man  of — powers  aoms 
orphan  xamax£Id. 
ostentatious  yalaq-. 
other  waoku. 

-  £nEm . 

out  of  sight  tlEp-, — underground  tlEbEto. 

outside,  seaward  Llasa. 

ouzel,  water  g'ilExwitsla. 

overcome  (taste),  to  lEmp!EX'£id. 

overdo,  to  sabEnd. 

overhanging  qagutala. 

overturn,  to  laaqa. 

owl  x-opx’op. 

-  white  k'  lasaxa. 

-  - -  oqwane  (?). 

-  dEX'dEXElll. 

- -  small  bEkwaye. 

own  qEsma£q. 
oyster-catcher  gwegwegwe. 

P 

pack-strap  qlalEyo. 
paddle,  to  sexwa. 

-  edgewise  k-  iokwalamas. 

-  against  wind  nEXElel. 

-  -  tide  tsopEla. 

paint,  to  gEls-. 

■ -  kdata. 

- -  face  babaxusil a  (?)  p!ep!aq!u- 

gEmd  (?). 

- -  to  protect  face  against  sun  k!wa- 

klunwayo. 

paint  of  whites  gElyayu. 


panther  bEde. 
parent-in-law  nEgump. 
pass,  to  hota. 

- -  hayaqa. 

patch  hole  in  canoe,  to  q!asa. 
patches  lolasala. 
pay,  to  halaqa. 

— —  in  advance  kdEqa. 
pay  shaman,  to  aya. 

-  debt  (?)  quna. 

-  marriage-debt  qotexa. 

pearl  shell  lcogwis. 
peck,  to  LEnLa. 
peel  bark,  to  SEnqa. 

-  -  tslaqa. 

-  - -  qusa. 

-  - -  saqlod. 

peg, to  Lapa. 
pelican  hoxuhokwayak\ 
penis  mes-. 
perch  LEmwa. 
perch-oil  dzeklwes. 
perforate,  to  oda. 
perish,  to  xEk-  !a. 
petrel  q!weq!weq!we. 
phosphorescence  bex'a. 
pick  berries,  to  hamsa. 

-  off  berries  klulpa. 

-  out  mEna. 

-  -  sElsa. 

-  up  stone  tlaqElis. 

-  -  roots  lEX£ed. 

-  up  k!ul- 

-  roots  out  of  sand  sEx'ala. 

-  for  oneself  aokluna. 

picked  out  £wilg  iltsE£we£. 
pidgeon  hamo. 
pile  up,  to  kdiga. 

-  mo-. 

piled  up  on  ground  lax'mos. 

- - flat  things  mok11-. 

pillow  genulas. 
pin,  a  LaLEdzEnwe. 

-  tlEmqa. 

pinch,  to  epa. 

pine  bark  mawe£  (Kos). 

pine  mox£p!eq,  momuxude. 

-  mot- 

- -  red  wunaghl. 

pity  wasala,  waox£ed  (Ne). 
place  side  by  side,  to  gwasod. 
place,  to  da. 
place  g'a£yos. 
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plain,  distinct  awEl- 
plait,  to  gElxUd,  q'.Elx-  ? 

-  rope  q!ala. 

plan  senat,  sEn- 
plant  yisx'En. 
plants: 

Moneses  reticulata  Nutt.,  — uni¬ 
flora  (L)  A.  Gray  aagala. 

Heucheria  micrantha  Dougl.  ex  - 
plalaes. 

Symphoricarpus  racemosus  Miclix. 
yayilqama. 

Amelanchier  florida  Lindley  ex'p  !a. 

Ligusticum  sp.  (Canbyi  C  &  It?) 
wExaLalayugwa. 

Drosera  rotundifolia  WElxkwes. 

Oenanthe  sarmentosa  Presl.  (?)  wa- 
xulawe. 

Ribes  ecMnatum  habaxsole. 

?  hamotsena. 

Achillea  asplenifolia,  - -  borealis 

Boug.,  Chamomilla  swaveolens 
(Pursh.),  Rydb.  =  Matricaria  dis- 
coidea  D.  C.  hadzapama. 

Matricaria  matricarioides  hadza- 
pamxLe£. 

Glaux  maritima  hoqlwale. 

?  pa'pesa^me. 

Menziesia  f erruginea  Smith .  poxwas. 

Allium  recurvatum  Rydb.  mE- 
q!wats!e. 

Rubus  macropetalus  hosdEklwa. 

Menyanthes  trifoliata  doxdEgwes. 

Unifolium  dilatatum  tlEmts! 

?  t'.ExtlEqus. 

Pteris  aquilina  pubescens  Kuntze, 
Pteridium .  sagum 

Vaccinium  ovalifolium  seIeiu . 

Adianthum  pedatum  L.  dzEx'Pna. 

Opulaster  capitatus  (Pursh.)  Kuntze 
dzadzeqwam. 

Rubacer  tormentosum  Rydb.  tsE- 

gEl. 

Aruncus  sylvestris  nusnElaa. 

Gaulteria  Shallon  Pursh.  (berry.) 
nEkliile. 

Ribes  laxiflorus  k  EspIole. 

Elymus  arenarius  L.  k'lEtlEm. 

(?)k'!ilxEla  (thorny,  with  milky 
juice). 

Chamaenerium  spicatum  (Lam.)  S. 
F.  Gray  k' !ak"  laqwama. 

Scirpus  microcarpus  Presl.  k'  !ak'  !e- 
La£me. 


plants — continued . 

Struthiopteris  spicans  (L.)  Underw. 
k'  !alc  !wa£ma. 
k'  !ak-  !osa£ma. 

Athyrium  cyclosorum  Rupr.  (?) 

gEms  (all  kinds  of  old  fern  fronds). 
Galium  Aporine  L.  gagex'a£ma. 
Heracleum  lanatum  gesdEm. 
Chamaerion  angustifolium  gwagul- 
tama. 

Populus  balsamifera  k!wak!watama. 
?  gagexa£me  (a  vine). 
Chamaepericlineum  unalaskense 
(=Cornus)  qEkflaale. 
Eriophorum  gracile  Koch  qiiqom- 
xwama. 

Crataegus  rivularis  q!Eq!Ene,  q!a- 
q!ane. 

Peucedanum  leiocarpum  qlExmen. 
Rumex  occidentalis  S.  Wats.  q!ox- 
sawane. 

Cicuta  sp.  (occidentalis  Greene?, 
vagens  Greene).  XEtxEtlEs,  XEt- 
XEtla. 

Fritillaria  x’okum. 

Erythroneum  giganteum  Lindl.  x'a- 
a'x'intle. 

?  XEtEm  (umbelliferous  plant), 
strawberry  lEgo. 

Gonnania  oregana  (Nutt.)  Britton 
lEgosa  k'EXElaga. 

Sericotheca  (Holodiscus)  discolor 
(Pursh.)  Rydb.  lEnwum. 

Polypodium  glycorrhiza  D.  C., - 

hesperium  Mason,  Eaton  lEkiwa. 
Argentina  occidentalis  Rydb.  lex-- 
sEm. 

Gaulteria  Shallon  Pursh.  lEnEmx'- 
de  (plant). 

?  LatEn. 

Limnorchis  stricta,  Corralorhiza  l!e- 
t!a£yas. 

Peltigera  canina  membranacea  Ach. 
LlESldEkluS. 

Distegia  (Lonicera)  involucrata 
LlEq  lExole. 
play,  to  aml- 
—  with  dolls  lale£waha. 

-  throwing  sticks  ilEmkwa. 

pliable  Isnd- 
- -  pEqwa. 

plover  with  white  wing  and  neck  qEl£ya. 
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plover,  golden  tsotsEptslft  (=black  in 
armpits) . 

pluck,  to, - out  mapa  (moss). 

- -  off  bushes  k!up- 

- berries  k'imta. 

-  out  (hair)  p !e1- 

plug  a  hole,  to  dzopa,  ts!ats!osto. 

-  for  popgun  poxupoq!wa. 

point,  to  tslsmala. 
poisoned  by  clams,  to  be  dosa. 
poke  with  finger,  to  tlEkwa. 

-  into  ground  qlumta. 

pole  dzoxum. 

-  dzEXEqu  (young  cedar). 

-  punting  dzomeg'al. 

policeman  ts!ets!ek'ila  (  =  keeping 
awake). 

polish,  to  g’exa. 

-  xulxsEmd. 

pond  q!d. 
poor  wanala. 

porcupine  mex'ide. 
porpoise  k'lolot!. 
post  Lam. 

-  qEldEm. 

potlatch  plEsa. 

-  first  of  a  person  gomiasap!a,  ba- 

kwenoku  (?). 

-  great  £maxwa. 

pound  with  wedge  or  beate’-,  to  tlElx"-. 
pound,  to  lEsa,  lEg-a. 
pour  out,  to  dzasa. 

-  in  among  tselca,  guq-. 

-  out  qEp-. 

-  into  ;xwaku-. 

-  (afterward)  xaLlaxpala. 

-  into,  from  a  mat  laatslod. 

— ; —  on  tsadzElEneL 

-  in  q!walots!E£waku. 

powder  tslolayo. 

praise,  pray,  to  amyax(ala) 

- -  pray,  to  tslElwaqa. 

precipice  eLlEXsdalaa. 
pregnant  bEwek11. 

-  qElxk'Iaesa  (Ne). 

preserved  salmon  xamas. 

-  clams  k'!omats!e. 

-  halibut  k'  !awas. 

press,  to  tEs-. 

-  Laqwa. 

-  on  qlEsaLEla. 

-  against  tsEsala. 

prevent,  to  gwanala. 


prince  LawElgame5. 
princess  k'ledel. 

I  privilege  lr!es£o. 

promise  daughter  in  marriage,  to  xun- 
klwala. 

-  potlatch  dzoxwa. 

-  feast  qaso. 

prong  of  harpoon  dzegum. 

-  ts!exube£. 

proper,  right  hel-. 
property  yaq- . 

-  dadEk'as. 

-  dadaoma  (Ne). 

-  dedamala  (Ne). 

-  in  house  ma£mek'as. 

- -  - -  daldanaxu  (Ne). 

-  -  gwelgwala. 

protect,  to  hElkMa. 
protect  against  sun,  to  tlaya-. 
proud  LEmqa. 
provisions  lelakdEdze. 

- -  dedamala. 

-  traveling -  g’iwfilku. 

pry  open,  to  kiweta. 

-  off  with  point  tseku-. 

puff,  to,  breathe  heavily  sElpEx=wid. 
pull  up  canoe,  to  wat-. 

-  apart  (moss)  bel£id. 

-  out  of  canoe  tEgulExs. 

pull  off  cedar-twigs,  to  dzEta. 

-  through  nEyimsalas. 

-  out  nesa. 

pull,  to  nexala. 

-  backward  k-ax£aLElod. 

-  k'lik'a. 

-  out  of  hole  k'  lEqa. 

- sticks,  plants  out  of  ground,  dis¬ 
ease  out  of  body  kdEqwa. 

-  out  hair  k!ula. 

-  up  gElqa. 

-  out  (guts)  golol. 

-  (fish-bones)  qlEk’ola. 

-  off  qus-. 

up  finger  after  pressing  x'ita. 

-  through  x’ix-. 

-  out  of  hole  lexwa. 

pull,  to  lEta. 

- -  lEkwa. 

- -  out  branch  lEkumwala. 

- out  lEk’ok'od. 

punch  with  fist,  to  got!a,  LlEnqa. 
pungent,  to  have — smell  LEx£ed. 
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punk  kane. 
punt,  to  teno-. 
pure,  unmixed  sayoq1'-. 
purify,  to  qleqEla. 

• - -  g'igdltala. 

purpose  senat. 

purpose,  made  on -  heku-. 

push,  to  wiq11-. 

-  into  water  moexustEnd. 

- ground  ts!oxu-. 

-  point  qlumt-. 

-  canoe  offshore  q lot-. 

-  long  or  flat  thing  Lasa,  idEnq-. 

-  stick  out,  to  l!ex-,  l!e1-. 

put,  to  ax-. 

- -  into  mouth  hanbEnd(?). 

-  arms  through  carrying-strap  p  !eiu-. 

-  in  pEntsIala. 

-  into  water  moxustEnd. 

- corner  of  blanket  over  shoulder 

t !e1-  . 

-  right  side  up  t!ax£alis. 

-  up  sa. 

- berry  cakes  into  box  ts!Enku-. 

-  down  branches  tslak'- 

- -  (meat)  se. 

-  away  g'i,  g-ex-£id,  g'a-. 

-  -  g'exa. 

- down  k'a. 

- - -  fish  k  lgEdzod. 

-  head  on  pole  k' liqluxsdEnd. 

-  -  of  enemy  on  pole  yilxwa. 

-  k'  !a. 

-  down  long  thing  k'at-. 

-  on  edge  k'  lot-. 

-  point  on  harpoon  k'loxbEnd. 

-  up  poles  or  staging,  to  qax-. 

-  between  qlaxstEnd. 

-  ends  together  qlople-. 

-  head  out  xdqwa. 

-  crosswise  xwala,  (xulku  put). 

-  down  xEmsa. 

-  - -  branches  xes-. 

-  — —  stones  xEqu-. 

-  -  soft  things  lEqa. 

-  into  vagina  LEx£wid. 

-  down  stones  lex-  (?),  lox-  (?). 

-  up  La. 

-  away  Laqwa. 

-  -  over  fire  Lesa. 

-  between  Lolaxod. 

- ■  upon  fire  l lEK'LEnd . 
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putrid  (olachen,  tried  out)  qlaboq". 
pyre  Llaqawas. 

q 

quarrel,  to  qatapla. 

- -  husband  and  wife  §En. 

quartz  xwe£la. 
quick  yixa. 

-  ealtsila. 

-  hanaku. 

- hasla-. 

quiet  sfilta. 
quite  klwag'ila 

r 

raccoon  mayus,  mayustala. 
rack  k- !itk' lEdes. 
raft  of  driftwood  tseta. 
rafter  puxubala. 

-  ek' lEbala  (Kos). 

rain  yogwa. 
rainbow  wagalos. 
raindrop  tsaxumis. 
raise,  to  plag'usta. 

-  weq-. 

- -  head  gwag’ustftla. 

-  -  x'ita.  (=to  pull  up). 

rancid  Laqa  (?). 
rattle  yat-. 
rave,  to  kweqaya. 
raven  gwaxu-,  gwa-wlna. 
raw  k'  lllx'a. 
real  ala. 

reach  end,  to  qluxto. 
reach,  able  to  kwElElits!enoxu. 

-  snow  reaches  up  to - -  walaLa. 

-  water - up  to  t!ap-. 

reaching  in  front  haiqlEnxolag'ilis. 
ready  gwal. 

-  in  house  gwax'gwElil. 

ready,  to  be  xwanai.-. 

-  q!aq!ex'sila. 

recognize,  to  emalt!e-. 
red  l  laqwa. 
red-hot  xiq-. 
reed  mat  kule£e. 
referred  to  gwE£yo. 
refuse,  to  Lalegwig'a. 
regret  an  act,  to  maya. 

- -  a  loss  qlek'a. 

relatives  Lala.  LeLELala. 
reluctant  qlamsa. 
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reluctantly,  to  do  LEqela. 

remain,  to,  in  a  certain  state  hak!w(a). 

remains,  left  over  anexus&e£. 

rememlier  a  thing,  to  OnElqula. 

remove,  to  Leqwa. 

repent,  to  x'ix'inkdo. 

reproach,  to  qtem-. 

-  ga£la. 

repurchase  a  wife,  to  klwaapa. 

request,  to  lianak’a. 

resolve,  to  g'ig’aex£ed. 

resort  to,  to,  as  a  last  means  lienak'a. 

rest,  to  x'osa. 

-  nEges. 

return  home,  to  na£naku. 
revenge,  to  take  q!Es£id. 

- -  yink'a. 

rib  gElEin. 

-  of  halibut  xdla. 

rich  qlomala. 

ridge  on  board  made  by  adzing.  t'.Enx-. 

( See  vein  of  leaf.) 
ridicule,  to  q!Em-. 
right  hel-. 

ring  wulx-,  wElk’-,  WElg- (?). 

- -  shaped  wak'-. 

- -  game  k-ane£. 

-  — —  xolegwaqe  (=shaking  hands 

between  legs). 

- fourth  ring  in  game  laJmagek’ila. 

-  to  paint — on  mElx^wid. 

ring  like  metal,  to  tsloqwa. 
ringing  noise  in  ear  hosaxwatala. 
ripe  q!ayoku,  qlayoqwa. 

-  idopa. 

rise,  to,  waves  qlsneposta. 

- -  water  paol-. 

- in  throat  1e warns. 

rival  hayot. 
river  wa. 

road  tlExdla,  tlEX'a  (Ne). 
roast,  to  idopa. 

-  clams  ts'.esa. 

-  many  on  fire  oqwala. 

rob,  to  lenEm-. 
robin,  red-breasted  gEgElal. 
rock  cradle,  to  baxula. 
rock,  awash  kultsEmala. 
rockslide  qlumx’od. 
roe,  salmon  ge£ne. 
roll,  to  loxwa. 

• -  turn  over  lex'a. 

-  clouds  kunsa. 


roll  down,  to  q!umx-axa. 
roll  (like  hoop?),  to  k’inx’a. 

-  noise  of — ing  rocks  wukdala. 

roof  sala. 
roof -board  sa6ku. 

room,  to  make  (=to  stretch  out)  sa-. 

room  g-a£yas. 

root  LloplEk'. 

rope,  tangled  q  !Ek"  lElsa. 

rose  gEgElx,  gElx. 

rot,  to  q!al£id. 

-  wood  idEnqwa. 

-  rope  pleqa. 

-  mat,  blanket  xasa,  qlulsa. 

rough  out  canoe,  to  k'  !ims-. 
rough  surface  heyadza,  mol-,  lc.loLa- 
xulqwa,  lenoqwa. 
round  k'Elk'Ela. 

-  loxsEm. 

-  leElx’£En. 

-  mouth  of  hamatsla  tsokwala. 

-  inner  rounding  of  canoe  bottom 

dzeg'ExdzEm. 
row,  to  get  into  a  xomal-. 
rub,  to  ytls-. 

-  through  basamas,  deg- a. 

rub,  to  dzEk’a. 

-  on  dzeg'ilEmd. 

-  body  gulkwit. 

-  to  soften  q!oya,  q!waxusEmd. 

rubbed  with  wolf’s  dung,  person,  blind 
for  everything  inEqEm. 
run,  to  dzElxwa. 

-  q!id-. 

-  out  kusx'ala. 

-  water  q!o. 

-  -  wa. 

-  line  out,  to  tslEnkwa. 

-  before  wind  nEqlEXLala. 

-  olachen —  qwaxulis. 

-  seal  runs  out  with  line  rnexHd. 

rush  forward,  to  hamxu-. 

rush  mat  kuleyes.  ( See  reed  mat.) 

S 

sacred  room  of  novice  lEmku-. 
sail  yawap-. 

salal-berries,  to  pick  nEkwa. 

-  berry  nEkhile. 

- -  bush  lEnEm,  lEnEmx'de. 

-  -  -  lenokula. 

salmon  k-  lotEla. 
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salmon,  dog-  gwaxnis. 

-  humpback  hanxu-,  ha£non. 

-  Oncorrhynchus  gorbacha  (female) 

ha£non  xwak'Iana. 

-  Salmo  Clarkii  qledza. 

-  silver  dza£wun. 

-  sockeye  niEleku 

-  spring  sas-. 

-  steelhead  g'EXwa. 

- preserved  xa£mas. 

- -  dried  t'.Elek11. 

-  -  with  three  sticks  across  to 

keep  flat  lrlblox". 

-  preserved  tayaltslala. 

-  trap,  fence  k1  litEla. 

-  weir  malis. 

-  -  xo£los. 

- -  tail  wElxwaxsdeL 

salmon-berry  q!EmdzEku,  qlaindzEk". 

-  golale  (Ne). 

- -  -  bush  qhvalmis. 

salt  dsm-,  dEmsx’e. 
same  £nEm(a). 
sand  eg'is.  ( See  ek\) 
sandpiper  (female)  tsoplEpEla  (=black 
on  cheek), 
sandstone  dE£na. 
sap  saaq . 

-  xodzeg’eL 

satiated,  to  be  polUd. 

- -  niEnl-. 

saw,  to  x'ilta. 

say,  to  £nek\ 

scab  LEmeL 

scales  gobEta. 

scallop  shells  xEmsEmek  in. 

scar  qluta. 

scared,  to  be  lalapEla. 

scatter,  to  gwela. 

-  roots  lEndzod,  Llex's. 

scold,  to  Llola,  gElx'Ud. 
scoop  out  a  groove,  to  klweta. 
scoop  out,  to  leI-. 

- — -  up  goxu-. 

— —  -  herrings  kina. 

-  -  sea-eggs  xeIos. 

scorch,  to  qlwaqluquya- 
scrape,  to,  with  net  xeI-,  XElpElg’a- 
yaas,  k'exa. 

-  off  lrixala. 

scratch,  to  Elwad. 

-  qlula. 

• — -  XElpa. 

-  LEmsUd. 


scratcher  qlulayu. 
screech,  to  gEles. 
sea  dEm(sx'a). 

-  animal,  a  small  lEklEqlEtEn. 

sea-egg  amt-,  amdEm. 

-  sea  eggs,  to  fish  aamtla. 

sea-egg  mEsequ-. 
seal  megwat. 

-  young  wule£xu. 

-  to  give  a  sealfeast  sakwela. 

sealion  Llex£En. 

-  mawalca  (Heldza£qu). 

sea-otter  qlasa. 
search,  to  ala. 

- -  wawi£la  (=to  try  to  get  all). 

sea-slug  a£las. 
seaward  Llasa. 
seaweeds  qlaxqlalis  (Ne). 

- lEq-. 

-  LlESLlEk11. 

secular  baxus. 
seduce,  to  LlEta. 
see,  to  doqwa. 

-  secret  in  woods  Llaasb. 

seesaw  asyak-a. 
select,  to  k'lEnx’Ud. 

-  hayoqod. 

selected  tribes  wiwulqEmab". 
self  xama-. 

-  qlulex'SEm. 

selfish  g'axEla. 
selvedge  malaqa. 
semen  l!ex'§. 

-  exsEm. 

send,  to  £yalaqa. 

-  halaqa. 

-  canoe  ahead  sayapalg'iwala. 

separate  (married  couple),  to  k'lasb. 
serpent,  double-headed  sisiuL. 
servant  aLEla. 
serves  him  right!  yilala. 
set  before,  to  k'a. 

set  dish  down  as  one  is  walking,  to  k'a- 
kabala. 
seven  aLEbo. 

sever  head,  to  klwawaqayo. 
sew,  to  q'.Eiia,  qlana. 
sew  wood,  to  tlEm-. 
shadow  qabix'a,  tlEns-. 

-  on  ground  g'ag'omas. 

shake,  to  nalEltala,  nElEla. 

-  off  dirt,  berries,  water  k’lila, 

laaq-. 

shallow  (basket)  kutala. 
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sham-fight  amaqa. 
shaman  paxala. 
shark  xulqomax'a. 
sharpen,  to  g'exa. 

- knife  tlek'a,  tlik'a. 

- pole  dzoxu-. 

shattered  gwelaxwa. 

shave  with  knife,  to  k'!axu-;  xElxwa. 

shed  for  sick  people  or  mourners  ho-. 

sheets  wat-. 

shelf  in  house  Laya£lil. 

shell  of  shellfish  xalaes. 

- -  -  mussel  xoxulk'  limot. 

shellfish  ts!eku-;  tsIetslEklwemas. 
shelter  tlEns-. 
shift,  to  *xEmx£Id. 
shine,  to  qesa. 

-  sepa,  sEpa. 

shirt  q!Es£Ene£. 
shoot,  to  hanL(a). 
short  tslEkwa. 
shout,  to  £laqu-. 

- -  xeLEla-. 

-  cj!weg'a£l. 

-  awElx'iya. 

shove  apart,  to  k  iqEdzo. 

-  in  wuyoq  !uq . 

- -  together  tasal-. 

show,  to  nela. 

-  oneself  buxsa. 

-  teeth  x'isala. 

shred  cedar-bark,  to  lcasa. 
shrink  back,  to  klumLa. 

-  skin  tlEmk"-. 

shrivel  up,  to  xulsa. 
shut  eyes,  to  plalEmg'alil,  plElEmala. 
shut,  to  keep  eyes  k- !IxEmx,£fd. 
side  (?)  Llaya. 

-  sticks  of  frame  idaidEXEnx. 

-  of  tree  without  knots  wilkm. 

-  side  hill,  steep  tseta. 

sight,  to  k!tilx£ed. 
sinew  at '.Em. 
sing,  to  qt.Emta. 

-  dEnxEla. 

- sacred  song  yalaqwa. 

single  oxsaak11. 
singly  £nEm. 

sink,  to,  water  xmta,  xutled. 

- •  k'ola  (Nimkish). 

-  wunsEla. 

-  log,  deep  in  water  kutala. 

sinker  of  hook  qlElyayayo. 


sip,  to  tleqwa. 

- -  with  noise  lEmyala. 

sister,  said  by  man  waqlwa. 

-  -in-law  of  woman  plElwump. 

- -  -in-law  of  man  g'lnp. 

sit,  to  sing.  k!wa. 

-  pi.  k!us-. 

- -  on  summer-seat  awaqw(a). 

six  q!EL!-. 

size  £wa,  awa-,  £walas. 
skate  bagwane . 
skim  off,  to  &x£wid. 
skin  Lies. 

-  klutsa. 

- -  of  fish  pESEne5. 

- of  goat  without  hair  pask'en. 

-  dressed  alagim. 

skin,  to  sapod. 
skip  on  water,  to  LEsala. 
skirt  wawiyakila. 
skull  xawequ. 
skunk-cabbage  k!aoku. 
sky  lE£wa. 
slack  k'lEsk'lEsa. 
slant  masLlEk'ala. 

- ,  to  gElaxu(?),  qElex,1£nakuhi. 

- -  hole  LEtsa. 

slanting  olala(?). 

- -  Liinexala. 

slap,  to  LEqa. 
slate  yuklwa. 
slave  q!aku-,  qlak'o. 
sleep,  to  mexa. 
sleeping-place  of  seal  klwasa. 
sleepy  bEqlulEla. 
slice  fish,  to  tlElsa. 
slime  niEngEdcq. 

-  of  fish  k'  !e£la. 

sling  yink'Iayo. 
slippery  tsaxa. 
slow  oya,  aoyaa. 
i  smack  lips,  to  baqlala  (p!aq  ?). 
small,  pi.  ama. 

- to  become - holak-a,  ame- 

x,£id. 

smear,  to  gElsa,  qlElsa(?). 
smell,  to  mesEla. 
smile,  to  mEnx£wid. 
smoke  kwaxfila. 
smooth  qesa. 

-  mEkwa. 

- -  £nEm. 

-  side  of  tree  wilEm. 
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snail  qlwEatsle. 

- with  house  qlwaatslaq,  q!uda- 

dzEq  (?). 
snake  selErn. 

snapping  door  lc  lamaxk'  !amaq!asto. 

- -  sound  of  qEnqlala. 

snare  ximayo. 

-  to  xima-. 

sneeze,  to  asxi. 
snore,  to  XEnt!Eg'a£l. 
snow  na£ya. 

-  to  klwesa. 

snow-geese  Llesdaq. 
soak,  to  tlela. 

- -  peqwa,  LEqa. 

soar,  to  q!a£ne-. 

socket  of  salmon  spear -head  pEk'  !e- 
xsde. 

soft  tElqwa. 

soft  end  of  root  qlwayotsla. 
soften  anger,  to  tEmElqwa. 
soil  dzEqwa. 

-  tlEk'a. 

-  to  amak'-. 

song,  love  sal-. 

son-in-law  nEgump. 

soot  qlwalobEs. 

sore  eyes  yilqa. 

soul  bEX£une£. 

southeast  wind  mEla,  meLa? 

span  baLa. 

-  thumb  to  bent  first  finger  idakwa. 

- -  angle  of  thumb  to  tip  of  first  finger 

sExuts!a  (?). 
spark  anobex. 

-  to  emit  - s  idEmsa. 

sparrow  gwedza. 
spawn,  to  plExula. 

-  xwelo. 

-  ,  to  (herring)  wasa. 

spawn  of  salmon  ge£na. 

- -  of  herring  aEnt. 

-  -  halibut  tsapledze. 

speak,  to  yaq!-. 

-  dot-  (Kos,  Ne). 

-  badly  of  some  one  henak-  !ala. 

spear,  to  sEk'a. 

-  salmon  tlaqwa,  t!at!aq!wa. 

- -  qaqElx£a  (DzawadEenox11). 

-  -  tloxwa  (DEnax'da£xu). 

-  devilfish  seq(a). 

- -  to  bring  in  a  floating  object  with  a 

pole  k’ak  iltsEma. 


speck,  spot  topala. 

spectator,  to  be  a  x'itslax'ila. 

spider-crab  kdinwis. 

spin  sinew,  nettlebark,  to,  metla,  tox"-. 

-  double  thread  gElx£Id. 

spine  of  porpoise  (?)  dogwil. 
spirit,  a  qlalaLEle. 

- -  hayalilagas. 

spit,  to  lcwesa. 
splash,  to  tElklwala. 

-  kusx'EsgEmlis. 

splice  in  warp  of  basket  qlamyu. 
split  open  game,  to  yimla. 
split,  to  hoxu-. 

-  roots,  wood  pa-,  tol-. 

-  in  falling  setk'lotlEn,  tslEta, 

dzEta,  dzExa,  dzElts!aaku,  kuq-. 
split  boards,  to  klunaxwa,  klwaq-. 

-  salmon  q!wa(xs)-,  qlweta,  x’itle- 

damas. 

- wood  xotsleg'a,  xoxu-. 

- boards  latla. 

-  fuel  LEmka. 

-  wood  LEn£ya. 

-  down  salmon  Leqwaxa. 

split,  to;  split  runs  outward  in  board 
making  p§Lax£wId. 
splitting  bone  (?)  sEg'Enodze  (one 
and  one-half  finger-widths  ?). 
splitting  trees,  implement  for  dExayo. 
spoil,  to  a£mel(a). 
spoiled  child  nExusoku. 
spongy  molta. 

spoon  k'as-,  k'atslenaq,  idax'em. 

spot,  speck  topala. 

spout,  to  idalUd. 

spread  over,  to  halExsEmd. 

- legs  yiLa. 

-  roots  IeIx-,  gwel-. 

-  legs  gaxala. 

-  tree  qEta,  qlwaxEmd. 

- -  out  sea-grass,  kelp  Iex-,  LEp-. 

-  out  stomach  LleplEqala. 

sprig  in  neck  xeyaple. 
sprinkle,  to  telx'Eg'ELEyind  (tlelx'Eg'- 
ELEyind?),  xosa. 

-  down  tselaxalala. 

sprout,  to  tEmx’alis. 
spruce  alexu-. 

-  anewas  (Kos). 

-  young  k’!iq!us.(stuck  in  ground). 

square  k'lEwulx11-. 

-  timbers  k-!ek'!Ewulx£un. 
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squeeze,  to  qlwesa. 

- -  in,  to  qEta. 

-  out,  to  x'ix'tslod  (x'ik'-  to  strip 

off). 

squid  bones  dap'.Endzo. 

squirrel  taminas. 

squirt  out  of  mouth,  to  sElbEx11-. 

- -  to  tslEtxx 

stab  with  knife,  to  tslExwa. 
staging  q! e}-,  qaq!a-,  k'lagil. 
stake,  to  XEnyas 
stand,  to  sing.  Laxu-. 

-  pi.  q!wa-. 

-  apart  tsaq-. 

• -  on(?)  LEnqala. 

-  on  edge  k'!oxewid. 

-  in  row  dEnx11-. 

- - haqowenek'ala. 

standing  water  q!o-. 
star  t!ot!o. 

starfish  gadzEq.  ( See  cross.) 
start  (canoe),  to  sap-,  sspa,  LEx£ed. 
starve,  to  pox'£id. 
stay,  to  LElal£a. 

-  with  gwagwatala. 

-  at  home  amlex11-. 

-  away  XEk'la. 

- -  over  night  xahna. 

-  inform  xakdala. 

steal,  to  g'tloL. 

steam,  to  nEk'a,  q!ola,  k'lala. 

steelhead-salmon  g'Exwa. 

steep  tseta. 

stem  of  plant  yisx'En. 

stench  kixula. 

step  on,  to  tlepa. 

-  over  a  log,  to  gaxusEq!End. 

step-father  a£watso£.  ( See  aw-.) 
step-mother  abatso£.  ( See  ab-.) 
stern-seat  of  canoe  Lat!EXL§£. 
stern  first,  to  go  hE£xndzEgEmala, 
gwama-. 

stick  on,  to  L!Enx'£id,  k!uta. 

- -  out  xweta. 

sticky  qlEnkwa,  q!anqa. 
stiff  idaxa,  neguLela,  LEmxwa. 

-  (to  set)  LEmqa. 

stingy  awElqlas. 
stir,  to  quqlug'ala. 

- ,  move  xemg'ils. 

-  ripple  gol-. 

— - —  a  fluid  xweta. 

stomach  of  halibut  moqula. 

- -  pit  of  wasdE£ma. 


i  stone  tlesEm. 

— -  lEk" !aa  (Ne). 

- -  and  wood,  pile  of  tleqwap. 

-  dagger  nEbayu,  Laxstala. 

stop,  to  gwa-,  wula,  wala,  gwayalr  !ala. 

-  crying  LlEx£ala. 

-  flood  stops  rising  qloqlwaqo. 

-  speaking  qlwela. 

storm  yogwa. 
stout  pEnLa. 
straddle,  to  gax£En. 
straight  nEqa. 

straighten  out  a  bend,  to,  an  elastic  ob¬ 
ject  dzakwa. 
streak  kusx'ala. 

- -  red  — s  on  body  gwaxa. 

- -  - —  when  washing  body  wepa. 

stretch  out,  to  LEta,  Llaq-. 
stretch  rope,  to  doxwa. 

-  out,  make  room  sa,  dzek'a. 

-  leg  dzekwa. 

-  skins  k'hka. 

strew  on,  to  qlupa. 
strike  with  fist,  to  mix' a. 
strike  something  on  water,  canoe  k'iqa. 
strike  together,  to  lr  lEqaxsdEndalapIa 

-  with  weapon  k'lelak  a. 

- •  - -  fist  gotla. 

-  waves  qul-. 

-  with  sticks  xusa. 

- -  with  round  thing  lEsa. 

-  branches  with  hands  LEq Elgas. 

string  quLa. 
string  tegwelEm. 
string  up,  to  tetExubala. 

- -  bow  qata. 

strip  off,  to  x'ik'ala,  qEmxala. 

striped  mas- . 

strips,  in  wiweIx's. 

strong  lok11-. 

stye  LlElto. 

suck,  to  ldumta. 

-  shaman  sucks  disease  k'  loxwa. 

suddenly  odax'£Id. 
suffer,  to  lalaxwlla. 
suicide,  to  commit  qluleg'ila. 
summer  heEnx. 
summer-seat  awaqwe£. 
sun  LlesEla. 

supernatural  power  £nawalaku. 
supper  g'dltala. 
surpass,  to  (?)  mayaLas. 


BOAS] 


VOCABULARY 


1403 


surprised,  to  be  qlayaxa  (from  qle- 
many). 

swallow  mamalelv  !a. 
swallow,  to  nExwa. 
swamp  nax’Ela. 
swan  gEgoq11. 

sweep,  to;  to  clear  house  ekwa,  xekwa, 
xekuldzod. 
sweetheart  Lala. 
swell  tloxwa. 
swell,  to  bola,  posUd,  haqa. 
swim,  to  ma. 

-  gElqa  (Ivos). 

swing,  to  xwex£Id. 

t 

tail  of  porpoise  k'itslExsde. 

-  -  fish  ts!asne£. 

take,  to  ax-,  da,  SEnx-  (?). 

- ■  with  tongs  k'  lipa. 

- -  down  tlEk11-. 

- -  by  side  tetEgEnod. 

-  spoon  out  of  box  tsEg(ults!od). 

- -  out  LEXU-. 

- -  with  hands  xamax'tslana. 

-  fish  out  of  water  klulsa. 

-  fish  off  line  ldusa. 

-  up  stones  tsekulis(?). 

-  off  roof  x’Esaxod. 

- hold  (?)  qlwalxo-. 

take  off  blanket,  to  x'etod. 
take  care  yaida. 
talk,  to  dEntEla. 

- -  gwagwex's£ala. 

talkative,  to  be  k'&tlala  (?). 
tallow  yExllsEine£. 
tallow-eater  (?)  gogulbEtslala. 
tangled  xol£id. 

-  rope  q lEk’ lElsa,  qlaqlELlEga,  ts!e- 

ts!aso£. 

tapering  fingers  hewagEmx'tslana. 
taste,  to  plEqa. 
taut  tslasa. 

tear  a  flat  thing,  to  k’  !opa. 

-  off  klodzod,  kwapod. 

- -  to  pieces  k!ulk!ulps£ala  (Ne). 

-  calico,  mat  qwapa. 

- -  in  strips  quLEm- 

- -  off  xwasodala. 

-  up  idokwa. 

tears  gwasEm. 
teaze,  to  meLa. 
tell,  to  nela. 
ten  nEqa. 


tense,  tight  idEnk'a. 
testicles(?)  xwata,  xwaxadEiie. 
thank,  to  mola. 
that  yi-,  he. 

-  (conjunction)  qa. 

thick  and  round  LBkwa. 

- -  -  flat  waku. 

-  paste,  fog  gEnk'a,  widgEme. 

-  with  — ■  bark  waxuwune£. 

thicket  (?)  q'.Eqlanel. 
thin  pEl-. 

- slim  wil-,  Llayak'a. 

thine  qosa,  hosa. 
think,  to  sEna. 
this  yu-,  g'a-. 
this  side  gwas-. 
thorough  (?)  £nakwe£sta. 
thou  so. 

thought  of;  referred  to  gwE£yo. 
thread  qlanyu. 
threaten,  to  genala,  nala. 
three  yudux11. 
throb,  to  tEmlEla. 

-  (a  boil)  tEkula. 

throw  down  flat  thing,  to  pElk'a. 

-  long  thing  sEpa. 

-  round  thing,  stone  £nEpa. 

-  away  (things  that  are  of  no  further 

use)  tslEqa. 

I - -  with  sling  yinlc  !a. 

throw  down  salmon,  to;  to  count  mats, 
blankets  k'  lEqa. 

-  into  fire  tlaxtslala,  tslaxLala. 

-  sweepings  out  of  house  k'lat. 

-  on,  to  spread  over  g'ExuSEqlEnd. 

-  anchor  qlElsa,  qlElstEnd. 

-  stones  lEk'a  (game). 

thrush  waxuwaxole,  tsoplale. 

thumb  qoma. 

thumping  noise  kunwTata. 

thunder  kunxwa. 

thus  gwe- 

thwart  LEX'EXse. 

tide  x'atsla. 

- - -  maker  waoyakila. 

tie,  to  yiL-. 

—  with  half  hitch  maxuyid,  mokwa. 

- -  string  on  k’lElk’a. 

-  hands  held  back  k' !ats!eg-e£. 

- -  around  qEX’a. 

-  mat  to  back  qaqak'En. 

-  around  qlepen-. 

-  on  q!us-. 

-  with  knot^qludzEmk'  find. 
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tight,  closed  up  am-, 
tight,  tense  idEnk'a. 

-  covered  entirely  amxa. 

tilt  hollow  vessel,  to  qoqwa,  qoqwaLa- 
mas,  q'.oxwa,  qoqwa,  tseta. 
tired  qElk'a. 
toilet-sticks  de£xsdano. 
to-morrow  lEnsa,  lEnsLa. 

Tongas  adaxEnesEla. 
tongs  tslesLala,  k'hpLalaa. 
tongue  k'lilEm. 

- -  to  put  out  Elqwa. 

tooth  g'ig'a. 
torch  bExot. 

touch,  to  Labala,  nExsta£ya. 

-  each  other  xaxala. 

tough  LasLlExdzo,  tslExa,  tlEmk". 
tow,  to  dapa. 

towards  gwa,  gwagw-,  guyinx-. 
towel  dedEg'Eyo. 
trail  tlEX'ila. 

travel  by  canoe,  to  mElexEla. 

- -  over  land  tsleqwa. 

treasure,  to  find  a  Logwe. 
tree  los. 

tremble,  to  xunala. 
triangular  k'!6k!ulnos. 
tribe  g'okulot,  lelqwalaLe®. 
trickle  down,  to  tsex'axEla. 
troll,  to  dokwa. 
trolling  hook  galodeyu  (Kos). 

-  line  of  hair  mag'aanowe. 

trouble  tsenaxula. 

trouble  oneself,  to  qlayaqEla  (q!e- 
many). 
trout  gola. 
try,  to  guna. 

- -  one’s  strength  gwanrn. 

-  one’s  luck  wawuldzowa. 

-  out  oil  sEmk'a. 

tub,  wash —  malatslEs. 
tuck  in,  to  dzopa,  gaplEqa. 

-  between  g'ipa. 

tumble  into  water  (seal),  to  idex'sta. 
turmoil  Leaanalag'ilitsum. 
turn,  to  inEl-. 

- -  head  mElsEla. 

- -  right  side  up  taxa-,  gwessta. 

-  back  qlwaqwala. 

- -  around  xdlpa. 

- -  over  xwela. 

- -  — —  lexa. 

- -  head  away  loxwa. 


turn,  inside  out  idepa. 

- -  up  ends  rdosnak'Elis. 

- -  away  face  in  shame  LEmsa. 

twelve  gag  iwala,  g  ag'iwala  (?) 
twenty  maltsEmg'usta. 
twice  malplEn. 
twilled  sEWElk”. 
twining  xweme-. 
twins  L!ar,!a€yats!e. 

-  mother  of -  yikwil. 

— -  name  of  yayixwe. 
twist,  to  mEt-,  mEl-,  sElpa-,  sslqwa, 
k'  lilpEla. 

-  off  q!wap,  qlwequla. 

- -  to  pieces  p!oqwa. 

twisted  box  k!wexusEmala,  SElxsEmala. 
twitch,  to  mEta. 
two  ma^l . 

U 

ulna  barbata  dodEgwig  eL 
unassailable  nenas-kl . 
uncle  qlule. 

uncles  wFwomp.  ( See  aw-.) 
uncoil,  to  dzakwa. 

uncover,  to  losJid,  letled,  xamakdin'- 
gaElil. 

under  bEn. 

understand,  to  aeyosEla. 

undress,  to  xEnx-£id,  leta. 

uneasy,  to  be  nanox£wid,  g'o£lala. 

unfinished  (paddle)  xEts!a. 

unfold,  to  daFId. 

unmixed,  pure  sayoqwa. 

unripe,  raw  k'lElx’a. 

unsteady  (canoe)  k'  lEnwala. 

untie,  to  max'-,  gata,  gudEsgEmd,  qwela. 

unusual  ckmis. 

up  ek' ! 

- -  river  £nal-,  £nEl-. 

upset,  to  qEp-,  qapa. 
urethra  g'ilxas,  Lladzaxs  (Ne). 
urinate,  to,  man  k'  !ilqa. 

- - -  woman  asa. 

urine  kwatsle, 

V 

vain,  in  wul-. 

vaccinium  globulosum  kuxalas. 
vagina  £na£xu. 
vanish,  to  hak!wa. 
vanquished  yalaso£. 
vein  of  leaf,  ridge  tlEnx-. 
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very  noma,  XEnLEla. 
vetches  k' !ak' laqwama. 
viburnum  UeIs. 
virgin  k'  !§£yala. 

visible,  salmon  is  -  in  clear  water 

qlulbaltala. 
visit,  to  qela. 
vomit,  to  hoqwa. 
vulva  £na£x" . 

W 

wade ,  to  ta . 

wail,  to  q!wasa,  £laq"-,  q’.omala,  leI. 
gwa£l£id . 

waist  qEnas.  (See  qEx--.) 
wait,  to  olala,  essla. 

- -  for  something  awElq-. 

walk,  to  qasa,  toxu-. 

-  on  four  feet  g'ila. 

-  up  river  nEx£usta. 

-  on  rock  nEk’Elala. 

-  about  q!uname£stala. 

walking-place  g'ayagas. 
want,  to  be  in  laluxwila. 
war  wina. 

warm  oneself,  to  tElts-. 
warn,  to  hayoidala. 

warning  cry,  birds  utter  -  am  a!  e  la. 

wart  t!Emse£. 

wash,  to  ts!oxu-  gus£id  (Ne). 

- ■  hands  ts'.Enkwa. 

-  with  urine  kwasa. 

- -  washed  in  wolf’s  dung  as  protec¬ 
tion  hadzEku. 
wasp  nest  hamdzatsle. 
watch,  to  q!a£la,  q'.aqlala,  q!agEmala, 
doqwa,  hagw(ala). 
water  £wap. 

water  lily  le£wa£yasa  tslawe  (=beaver’s 
mat). 

water-logged  (canoe)  lakala. 
water-tight  amxa.  (See  am-.) 
wave  gEle£. 

waxwing  k' !aak' ledEXLa  (=flatknot  on 
head). 

weak  lEkwala,  waoyatslala,  hale, 
weary,  to  grow  pEkdala. 
weave  mat,  to  k'lEta,  yipa. 

-  in  broad  strips  gadzEqala. 

weaving-frame  for  blanket,  cape  tlEnax- 
tol. 

wedge  nanut,  LEmk'a. 

- -  -bag  q'.waatsle,  Ladats!e. 


weir  for  salmon  Lawayo,  £niE£we. 

well!  wa. 

well  eg’aku. 

wet  LEX£ed,  klunqa. 

-  through  Laqa. 

wet,  to  mElx£und. 
whale  gwek'-. 

-  dried  — meat  momxusEm. 

what  £mas . 
where  £wi-. 
whisper,  to  opa. 
whistle,  to  LExdxsa,  peL-. 

-  steamer  whistles  hoxwa. 

white  £mEla. 

-  (bone)  momx£un. 

• -  spotted  body  p!ok!un. 

-  hot  mEnl-. 

-  man  mamala. 

who  angwa. 
whole  sEn,  sag'Ena  (?). 
wide  and  hroad  £wadzo. 
wide  and  round  lexa. 
width  of  flat  hand  LaxdEn. 
wife  gEg'-. 

-  fellow —  dag’inol. 

wild  lawis. 
wind,  cold  yoya. 
wind  around,  to  qEx'a. 

- -  up,  to  kMilk  -. 

windpipe  pets!Exo£. 
wing  k'ama. 
winkle  gulayu. 
winter  ts'.awunx. 
wipe,  to  da. 
wise  wusdala  (Kos). 
wish,  to  £nek\ 

- - -  some  one  to  die,  to  curse  han- 

kw(a). 

witchcraft  eqa,  es£aqa. 

with  lo£. 

wither,  to  xulsa. 

withered  leaves,  berries  LEq'.Ems. 

withes,  cedar —  dEwex. 

wolf  aLanEm. 

-  xwaxwelek-  !a  (trying  to  throw  on 

back  viz.  deer);  wiwaq",  nun,  oleg'in, 
aLolenox". 
wolverene  naide. 
woman  ts'.Edaq. 
wonder,  to  lEkumqlus  (=weak). 
wood,  a  tough-  tslax'ins. 
wood,  fire —  lEqwa. 

-  driftwood  qlexaLa. 
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woodpecker  (Gardner’s)  LaLanail. 
woods  qlwaxolkwala. 
woodworm  yaqwe. 
woof  of  basket  xwem. 
wool  plalEm. 

word  waldEm,  pi.  waldEm. 
work,  to  ya-,  maossid  (Ne). 

-  in  wood  g'Eta. 

worm  qladawe. 
wrap,  to  qlEnep-. 

-  around  sa  (?). 

- -  around  in  hand  sax'tslanala, 

qlwequla. 

wrapped  behind  a  man,  blanket  t  lets !- 
Exsdala. 

wrecked  (canoe)  lak'Ia. 


wren  xwat!a,  kwilk'a  (New), 
wriggle  through,  to  x'ilx'ilklutlEyu  (?). 
wrinkle,  to  qlElxa. 
wrinkled  mouth  lEnbEiJ.ExoL 

y 

year,  next  apsEyinx.  (See  &ps-.) 

yellow  Llexa. 

yellowish  moqwa. 

yew-tree  LlEmqla. 

yield,  to  lE£laex£ed. 

youngest  child  amasinxe£.  ( See  ama-.) 

youth  he£la. 

Z 

zigzag  waileqayaLa. 


XII.  CRITICAL  REMARKS 


While  a  full  critical  discussion  of  the  material  contained  in  the 
present  volume  must  be  reserved  for  another  occasion,  it  seems  desir¬ 
able  to  add  a  few  remarks  which  indicate  its  character  and  value  from 
the  points  of  view  of  contents  and  form.  The  method  of  collection 
and  the  evidence  for  the  reliability  of  the  material  as  such  were 
briefly  set  forth  in  the  introduction.  On  the  whole,  discrepancies 
are  so  few  in  number  and  the  period  of  recording  is  so  long  that  the 
information  as  such  evidently  deserves  full  confidence.  Further¬ 
more,  wherever  I  have  been  able  to  check  it  with  my  own  inquiries 
among  various  individuals  belonging  to  various  tribes,  I  find  the 
agreement  quite  satisfactory. 

The  phonetic  rendering  of  the  material  is  not  quite  wiiat  it  should 
be.  The  writer  is  so  inconsistent  in  the  use  of  accents  and  quantities 
that  for  all  the  records  made  in  later  years  I  have  dispensed  entirely 
with  accents.  All  the  material  recorded  before  1901  wras  read  to  me 
and  corrected  according  to  the  reading.  For  some  time  after  this 
year  I  added  accents  according  to  my  knowledge  of  the  language,  but 
since  the  clear  memory  of  the  pronunciation  gradually  weakened,  I 
preferred  to  omit  accents  altogether  rather  than  trust  to  my  judg^ 
ment. 

In  the  reproduction  of  sounds  there  are  a  few  difficulties.  The 
difference  between  voiced  sounds  and  fortes  is  not  always  recognized 
by  Mr.  Hunt.  The  sounds  b  and  p!,  d  and  t!,  g'  and  lc' !,  g  and  Tc!, 
g  and  q!,  l  and  l!,  dz  and  ts!  are  often  confused,  particularly  the  two 
iast-named  pairs.  Whenever  I  call  Mr.  Hunt’s  attention  to  these 
sounds  he  distinguishes  them  clearly,  and  I  have  sent  him  long  vocabu¬ 
laries  with  doubtful  sounds  which  he  has  corrected,  and  these  correc¬ 
tions  are  undoubtedly  valid.  It  is  not  necessary  to  quote  examples 
from  his  texts  to  illustrate  this  point,  because  these  errors  appear 
throughout  the  whole  period,  although  they  are  much  more  frequent 
in  the  early  years  than  in  the  later  ones.  During  the  first  few  years 
voiceless  and  voiced  sounds  were  also  sometimes  confused. 

The  distinction  between  x,  xu,  and  x  is  also  uncertain.  The  transi 
tion  of  x  into  %  of  xu  into  ew,  and  of  x  into  £x  before  certain  suffixes 
makes  the  distinction  of  these  sounds  possible  whenever  appropriate 
forms  are  found.  I  have  tried  to  correct  these  sounds  accordingly. 
In  a  few  cases  the  discovery  of  such  changes  was  made  after  the  first 
part  of  the  book  was  in  print,  so  that  there  are  a  number  of  inconsist¬ 
encies  of  this  kind  in  the  text. 
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Mr.  Hunt  found  it  most  difficult  to  write  the  combination  £xw,  which 
is  found  in  his  texts  generally  in  the  form  aox,  because  the  u  position 
of  the  labalized  x  is  synchronous  with  the  x.  Since  the  combination 
aox  occurs  also  in  a  number  of  words,  there  is  a  doubt  sometimes  what 
is  meant. 

The  vowels  e  and  i,  and  o  and  u,  are  equivalent  and  must  be  con¬ 
sidered  each  pair  as  the  same  sound,  the  character  of  which  is  deter¬ 
mined  by  the  accompanying  consonants.  On  the  other  hand,  e  and  d 
are  undoubtedly  distinct  from  e  and  o.  This  distinction  appears 
clearly  in  a  number  of  grammatical  forms.  I  do  not  believe  that  the 
distinction  has  been  consistently  made  by  Mr.  Hunt. 

Much  uncertainty  prevails  in  regard  to  e  and  a.  Particularly  in 
the  composition  of  we  and  wa  I  am  always  uncertain  whether  we 
should  read  u  or  wa.  Individually  and  dialectically  there  is  much 
variation  in  regard  to  the  pronunciation  of  these  sounds.  Neverthe¬ 
less,  the  two  are  undoubtedly  distinct,  but  I  have  not  been  able  to 
determine  in  every  case  which  is  the  right  sound. 

In  all  cases  where  a  labalized  k  sound  precedes  a  vowel  Mr.  Hunt 
prefers  we  to  u.  He  writes,  for  instance,  gwE  rather  than  gu.  I  find 
that  in  my  own  records  collected  in  1900  I  used  both  methods  of 
writing,  apparently  differing  according  to  the  individual  informant. 
In  Mr.  Hunt’s  writings  the  same  is  true  in  the  case  of  the  diphthong  au, 
for  which  he  prefers  ew  as  in  enEwalaku  or  £nawalaku  rather  than 
enaualakw. 

Certain  grammatical  mannerisms  appear  in  the  texts,  sometimes 
continued  over  a  fairly  long  period  of  time  and  changing  from  year  to 
year.  In  the  texts  which  I  collected  myself  from  other  informants 
and  which  were  published  in  the  Columbia  University  Contributions 
to  Anthropology,  Volume  II  (Kwakiutl  Tales),  the  subject,  when  a 
definite  common  noun  without  possessive  pronoun,  is  almost  always 
introduced  by  -Ida.  Mr.  Hunt  uses  in  certain  periods  of  his  writing 
almost  always  the  form  -a  instead  of  -Ida.  In  my  text  this  form  is 
very  rare.  At  still  other  times  he  uses  -xa,  which  is  the  pronominal 
element  for  the  object  and  for  the  apposition.  In  many  cases  this 
form  is  evidently  wrong,  while  in  others  it  may  be  explained  and 
accepted  in  the  sense  that  the  subject  is  conceived  as  an  apposition. 

I  am  under  the  impression  that  in  the  dialects  north  of  Fort  Rupert 
this  usage  occurs  rather  frequently,  although  I  am  not  certain  that 
this  explains  Mr.  Hunt’s  temporary  mannerism. 

From  time  to  time  other  errors  appear,  as,  for  instance,  the  use  of 
verbal  forms  in  -a  after  the  conjunctional  ga,  which  should  always 
be  followed  by  an  -e  in  the  verbal  suffix.  Uncertainties  regarding  the 
final  vowels  -a,  -e,  -ee,  -aeya  and  -d,  -o,  -dewe,  -oeye,  oyee  appear  in 
almost  all  parts  of  the  text. 

A  few  definite  examples  in  regard  to  these  matters  are  given  in  the 
following  lines. 
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In  answer  to  specific  inquiries,  Mr.  Hunt  has  given  the  following 
forms  as  correct: 


1.  Wa,  la£lae  yaq'.Eg'aOa  qlulyakwe 

bEgwanEma. 

Wa,  la£lae  yaq'.Eg'a£leda  qlulyakwe 
begwanEma. 

Then,  it  is  said,  spoke  the  old  (absent, 
invisible)  man.  The  second  form 
points  out  the  subject  more  emphatic¬ 
ally. 

2.  LaEin  £nEx£untses  LlEntsEme 

£nEX£una£ya. 

LaEm  £nEX£undEses  LlEntsEine 
£nEX£una£ya. 

Now  he  put  on  his  bearskin  blanket.  The 
second  form  is  more  emphatic  in  regard 
to  time  sequence(?). 

3.  Wa,  g  il£Em£lawise  qlulbaxa  tsaxala 

laa£lase  dEnx£edEsa  qlEmdEme. 

Wa,  g  il£Em£lawise  qlulbeda  tsaxalaxs 
laa£lase  dEnx£etsa  qlEmdEme. 


As  soon,  it  is  said,  as  the  time  beating  was 
at  an  end  they  sang  the  song.  In  the 
former  sentence  tsaxala  is  object,  in 
the  latter  subject.  In  the  former  the 
subordinate  clause  is  not  introduced. 
In  the  latter  it  is  introduced  by  -xs  and 
the  time  sequence  is  emphasized. 

4.  La  dEnx£ededa  bEgwanEm 

The  (near,  visible)  man  sang. 

La  dEnx£edxa  bEgwanEma. 

The  (absent,  invisible)  man  sang.  In 
this  and  the  following  the  subject  must 
be  conceived  as  apposition. 

La  dEnx£ed  yixa  bEgwanEmeL 

The  (pointed  out)  man  sang. 

5.  Wa,  laEm£lae  hewaxa  xisledaxa 

g'okwe. 

Wa,.  laEmdae  hewaxa  x£is£ededa 
gokwe. 

Then  the  house  never  disappeared. 


The  original  manuscripts  of  the  data  published  here  and  in  Vol¬ 
umes  III,  V,  and  X  of  the  Publication  of  the  Jesup  North  Pacific  Expe¬ 
dition  and  in  the  Kwakiutl  Tales,  Columbia  University  Contributions 
to  Anthropology,  have  been  deposited  in  the  Library  of  Columbia 
University. 

On  account  of  the  variation  in  phonetic  writing  and  in  grammatical 
form  which  occur  from  time  to  time,  it  seems  necessary  to  give  a 
chronological  table  of  the  order  in  which  the  manuscripts  were 
received. 

The  following  abbreviations  have  been  used:  C  for  Columbia 
University  Contributions  to  Anthropology,  Volume  II,  Kwakiutl 
Tales;  III,  V,  X,  for  Volumes  III,  V,  X,  of  the  Publications  of  the 
Jesup  North  Pacific  Expedition.  All  other  references  refer  to  page 
and  line  of  the  present  volume:  620.1,  for  instance,  means  page  620, 
line  1 . 

Series  I. — Material  Collected  1899-1901 

Manuscript.  Printed  page.  Manuscript.  Printed  page. 

(1-622). . (Published  in  III)  663-693 . 620.1-637.25 


Series  II. — Material  Collec  ed  in  19  0 


Manuscript.  Printed  page. 

(1-39) . (Published  in  C) 

40-49 . 644.1-648.18 

50-55 . 603.1-605.65 

(56-74) . (Published  in  X) 


Manuscript.  Printed  page. 

75-84 . 705.1-710.3 

(85-107) . (Published  in  C) 

(108-472) . (Published  in  X) 

473-479 . 1279.1-1282.70 
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Manuscript. 
l/-659/ . . . 


659/-685/ 

685/-718/ 

719/-721/ 

722/-726/ 

727/-728/. 

728/-731/. 

73P-732C 

732/-733/. 

734/-735/. 

736/-737/, 

738/-743/. 

743/-746/. 

746/-751/. 

752/-754/. 

754/-766/. 

766/-771/. 
771/-777/. 
777/-778/. 
778/-779/. 
779/-781/. 
781/-784/. 
784/-785/. 
785/-788/. 
788/-790/. 
79P-820' . 
821/-825/. 
825/-843/. 
843/-845/. 
845/-847/ . 

847y . 

848y-857/. 

857/-862/. 

862/-868/. 

869/-870/. 

870/-874/. 

875/-876/. 

876/-877/. 

877/-880/. 

88P-882'. 

882/-885/. 

sse'-sss'. 

889/-892/. 
892/-893/ . 
893y-896/. 
896/-902/. 
902/-907/. 


Series  III. — Material  Collected  1903-1904 


Printed  page. 
.Published  in  C  and 
X,  also  including 
Nootka  Traditions 
in  English 
.  English 
.Not  published 
.309.19-310.35 
.315.1-316.34 
.V  429 

.316.1-317.21 
.V  429 

.317.22-318.32 
.308.1-309.18 
.309.15-309.18 
.318.1-319.35 
.236.17-237.46 
.322.1-323.27 
.225.1-226.16 
-V  430-433  and  323.1- 
325.40 

.227.1-228.38 

.V  433-435 

.325.1-325.8 

.223.1-223.10 

.226.1-227.33 

.V  435-136 

.325.9-326.20 

.V  436, 437 

.326.20-327.38 

.Not  published 

.229.1-230.36 

.V  437-443 

.312.1-312.21 

.V  427,  428 

.312.21-313.26 

305.1- 318.81 
.223.11-225.47 
.319.1-322.56 
.313.27-313.38 

310.1- 311.36 

302.1- 302.13 

609.1- 609.8 
303.14-304.47 
609.10-610.20 

313.1- 315.33 

230.1- 231.25 

327.1- 328.31 
241.28-241.42 
328.32-329.56 
610.21-612.78 

348.1- 350.4 


Manuscript. 

Printed  page 

907'-912/ . 

.... 231. 1-234.54 

913/-917/ . 

....329.1-331.43 

918/-924/ . 

. . .  .Not  published 

925'-927y . 

....238.15-239.40 

927/-933/ . 

..  ..350.1-353.52 

933/-934/ . 

..  ..612.79-613.88 

934/-937/ . 

....239.1-240.27 

937/-943/ . 

...  .346.1-348.57 

943/-945/ . 

....234.1-235.20 

945/-953/ . 

....331. 1-334.72 

953'-955' . 

...  .237.1-238.14 

955/-957/ . 

...342.1-343.27 

958'-959' . 

...235.1-235.14 

. 

...339.14-342.82 

967/-968/ . 

...235.1-236.16 

998' -911' . 

. . .343.28-344.50 

971/-975/ . 

. .  .344.1-346.36 

975/-980/ . 

. .  .334.1-336.45 

98P . 

982/-985/ . 

.  .  .336.1-338.42 

985/-986/ . 

.  ..338.1-339.13 

987/-990/ . 

...353.1-354.38 

990/-995/ . 

.  ..355.1  357.52 

gge'-ioip . 

...V  472^80 

101F-1030' . 

...241.1-249.71 

^o'-iosic  . 

. .  .357.1-359.42 

1034/-1042/ . 

.  .  .249.71  252.33 

1043/-1091/ . 

.  ..360.1  379.39 

109P . 

...V  480 

109P-1096C . . . 

...V  332-333 

1096/-1102/ _ 

. . -V  480-482 

1102/-1131/.... 

...379.1-391.24 

113P-1133' . 

...253.1-253.21 

1134/-1137/ . 

...391.25-393.62 

1138y . 

- .  .185.13  186.18 

1139/-1141/ . 

...292.1  293.22 

1141/-1142/ . 

...483.1-484.18 

1142/-1147/ . 

...293.23  295.67 

1148/-1152/ . 

l^'-nsec... 

...514.1-515.34 

nse'-nss' . 

. .  .295.68  296.85 

liss'-i^' . 

...515.1  516.12 

1159/-1162' . 

-  -  .184.1  185.24 

1162/-1166/ . 

...254.1  255.32 

1167/-1181/. .  . 

...422.13Hi28.56 

1181/-1182/ . 

...195.1  196.13 

1182' -1199' ... . 

...517.1  524.47 

1200M203' . 

...516.13  517.41 

1203y . 

1304/-1329/ . .  . 

. .  .Not  published 

1330/-1334/ _ 

...1298-1299 

1342/-1344/. . . . 

...1293 
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Series  IV. — Material  Collected  in  1908 


Manuscript.  Printed  page. 

192-196 . 152.1-154.37 

196-198 . 185.1-185.13 

199-204 . V  483-485 

204-211 . 405.1-408.67. 

211-222 . 393.1-397.97 

222-230 . V  376-387 

231-232 . 613.1-614.15 

233-236 . V  388-389 

236-239 . 181.1-183.36 

239-243 . 408. 1-409. 36 

243-250 . V  485-488 

250-258 . 397.1-400.68 

258-261 . 400.1-402.35 

261-263 . 402.1-403.29 

263-268 . 403.1-405.43 

269-272 . 617.1-618.29 

273-285 . V  350-355 

286-290 . V  324-325 

290-293 . 109.17-111.46 

293-336 . V  355-367 

295 . 615.44-615.49 

317-318 . 615.50-616.59 

336-339 . 173.1-174.35 

339-343 . 441.1-442.33 

343-351 . 428.1-432.84 

351-361 . 432.1-436.94 

361-371 . 436.1-441.48 

371-377 . 443.15-446.19 

377-378 . 443.1-443.14 

379-384 . 102.1-104.52 

385-387 . 143.12-144.38 

387-398 . 120.15-125.15 

399-401 . 125.1-127.36 

401-403 . 109.1-109.17 

403-411 . 127.37-130.38 

411-419 . 94.1-97.85 

420-421 . 120.1-120.14 

421^423 . 93.1-94.23 

423-430 . 98.12-101.40 

431-436 . 57.1-59.60 

437-457 . V  496-504 

457^65 . 446.1-450 

466 . 750.4-750.8 

466- 467 . 608.23-609.32 

467- 468 . V  501 

469-470 . 608.15-608.22 

469-477 . 174.1-178.91 

477-520 . 451.1-470.46 

479-480 . 607.9-608.14 

520-522 . 151.22-152.36 

522-534 . 470.1-474.35 


Manuscript.  Printed  page. 

535- 536 . 614.28-615.43 

536- 557 . 474.36-483.69 

557- 558 . 154.1-154.18 

558- 573 . 488.1-494.4 

573-581 . 163.1-166.75 

581-591 . 494.1-498.88 

592-610 . 499.1-506.51 

611-613 . 150.1-151.21 

613-619 . 506.1-509.18 

620-630 . 484.19-488.55 

630-634 . 509.19-510.52 

635-637 . 155.19-156.45 

638-646 . 510.1-514.78 

646-649 . 498.1-499.19 

649-654 . 159.1-160.41 

654-659 . 161.42-162,86 

660-662 . 183.1-184.20 

662-668 . 410.1-412.65 

669- 670 . 413.66-413.83 

670- 671 . 157.1-157.11 

672-680 . 413.1-418.91 

681-684 . 157.12-158.49 

684-690 . 178.1-181.62 

690-698 . 418.1-421.82 

699-704 . 146.1-148.57 

704-711 . 115.1-118.56 

711-720 . 134.1-138.58 

720-723 . 142.16-143.11 

723-729 . 186.1-188.60 

729-750 . 527.1-534.31 

751-768 . 188.1-193.96 

765-766 . 618.1-619.10 

768-773 . 166.1-167.32 

773-775 . 193.97-194.27 

775-799 . 535.1-544.11 

791a-792a . 194.1-195.11 

792a— 796a. . -  .557.1— 559.46 

797a . 195.12-195.28 

799a-802 . 524.1-526.35 

803- 804 . 196.14-197.31 

804- 807 . 526.1-527.21 

807-809 . 197.1-198.22 

809-823. ..  . . 544.1-550.26 

824-828 . 198.1-200.42 

828-837 . 550.1-553.35 

838-842 . 149.1-150.42 

843 . 139.18-139.22 

843-845 . 200.1-201.22 

845-856 . 553.1-557.96 

857-858 . 619.15-619.28 

857-863 . 130.1-132.42 
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Series  IV. — Material  Collected  in  1908 — Continued 


Manuscript.  Printed  page. 

863- 864 . 139.1-140.8 

864- 867 . 144.1-146.33 

867-874 . 201.1-203.55 

874-926 . 60.1-81.72 

926-928 . 203.56-204.72 

928-939 . 560.1-564.23 

940 . 204.1-204.31 

940-942 . 155.1-155.18 

942-944 _ * . 204.3-205.23 

944-955 . 255.1-260.11 

955-963 . 167.1-171.86 

964-967 . 260.12-262.55 

967-970 . 132.1-134.34 

971-973 . 262.55-263.79 

973-982 . 564.24-569.19 

983-988 . 205.1-207.53 

988-1000 . 264.1-269.14 

1001- 1002 . 59.61-60.78 

1002- 1017 . 269.1-275.38 

1017-1025 . 569.1-572.29 

1026-1030 . 208.1-209.37 

1030-1043 . 275.1-281.25 

1044 . 572.1-572.4 

1044-1054 . 104.1-108.98 

1054- 1055 . 572.1-572.5 

1055- 1061 . 751.1-754.82 

1061-1079 . 572.6-580.68 

1079-1089 . 111.1-115.90 

1089-1091 . 140.9-142.15 

1091-1092 . 607.3-607.8 

1091-1097 . 209.1-211.40 

1097-1101 . 580.1-581.34 

Series  V. — Material 

Manuscript.  Printed  page. 

1-19 . 1080.1-1089.83 

19-30 . 649.1-653.8 

30-38 . 1089.88-1093.72 

39-41 . 653.9-654.33 

41-43 . 606.1-607.29 

44-46 . 655.34-655.57 


Manuscript 

1101-1104 

1104-1109 

1109-1118 

1119 . 

1119-1122 

1122-1124 

1124-1128 

1129-1140 

1140-1167 

1167-1179 

1179-1185 

1186-1189 

1189-1192 

1192- 1193 

1193- 1196 
1196-1199 
1199-1201 
1202-1219 
1220-1228 
1228-1234 
1234-1237 
1237-1242 
1242-1275. 
1276-1283 
1284-1288. 
1288-1295 
1295-1297 
1298-1300 . 
1300-1302 . 
1303-1304. 
1305-1315 


Collected  in  1916 


Manuscript.  Printed  page. 

47 . Not  published 

48-153 . 891.1-938.11 

154-442 . 951.1-1073.38 

443-446 . 793-794 

446-450 . 1296-1298 


Printed  page. 
.754.1-755.28 
.581.35-583.16 
.296.1-300.82 
.216.1-216.2 
.118.1-119.29 
.138.1-139.17 
.216.3-218.44 
.281.1-285.97 
.82.1-92.42 
.755.1-760.10 
.300.1-302.55 
.583.17-585.51 
.585.1-586.25 
.211.1-211.6 
.140.17-141.42 
.211.7-212.33 
.760.1-761.22 
.586.1-593.55 
.213.1-214.73 
.286.1-288.45 
.171.1-172.27 
.288.45-289.88 
.762.1-775.55 
.593.1-596.38. 
.218.1-219.39 

290.1- 292.33 
.775.1-776.22 

220.1- 221.26 

596.1- 597.16 

221.1- 222.25 
.597.17-601.10 


Manuscript. 

1-115 _ 

116-120 .  . 
121-140.  . 

141' . 

141-315. . 
316-337.  . 
337^30.  . 


Series  VI. — Material  Collected  after  1916 


Printed  page. 

836.1- 891.41 
Not  published 
.733.1-742.89 
Not  published 

1179.1- 1246.54 
1301-1315 

656.1- 699.53 


Manuscript.  Printed  page. 

430-432 . 693.43-694.67 

433 . Not  published 

434-437 . 1246.55-1248.91 

437-440 . 1221.1-1222.30 

441-501 . 1121.1-1147.78 

502-538 . 820.1-835.44 

539-543 . 795-801 
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Series  VI. — Material  Collected  after  1916 — Continued 


Manuscript.  Printed  page. 

543 . 835.45-835.49 

544-547 . Not  published 

547-562 . 1073.1-1080.41 

563 . Not  published 

564-566 . 785.21-786.50 

567-569 . Not  published 

570-600 . 938.1-951.79 

600M306 . 802.1-804.59 

607-681 . 1147.1-1179.67 

682-739 . 1093.1-1117.84 

739-742 . 779.1-780.26 

743-749 . 699.1-702.56 

749-757 . 776.1-779.64 

758-760 . Not  published 

761-796 . 713.1-728.16. 

797-832 . 805.1-820.81 

832-841 . 1117.1-1121.88 

842-847 . 784.1-787.35 

842/-855/ . Not  published 

848-886 . 1263.1-1277.69 

sse'-seo' . 1256.1-1260.22 

870/-880/ . Not  published 

881/-898/ . 742.1-749.59 

899/-902/ . Not  published 

900-904 . Not  published 

905-910 . 781.1-782.40 

911-912 . Not  published 

913-916 . 728.1-729.31 

917-919 . Not  published 

920-927 . 729.32-733.2 

928-940 . Not  published 

941-947 . 1290-1292 


Manuscript.  Piinted  page. 

947-950 . 782.1-784.27 

951-962 . 788.1-793.29 

95K-962' . Not  published 

963-1158 . Not  published 

1159-1166 . 702.1-705.69 

1167/-1172/ . Not  published 

1167-1183 . 637.1-644.47 

1184-1223 . Not  published 

1224-1227 . 1317.1-1318.37 

1228-1241 . Not  published 

1242-1295 . 1363.1-1385.6 

1297-1320 . 1348. 1-1358.23 

1321-1352 . Not  published 

lSSS'-lSGO' . Not  published 

1353-1360 . 1359.1-1362.72 

1361-1370 . Not  published 

1371-1382 . 1333.1-1338.6 

1383-1392 . Not  published 

1392-1397 . 1329.1-1331.45 

1397-1398 . 1358.24-1359.38 

1399-1405 . 1386.1-1388.65 

1405-1411 . 1345.1-1348.63 

1411-1412 . 1344.92-1345.100 

1413-1416 . 1331.1-1333.37 

1417-1421 . 1327.1-1329.43 

1422-1433 . 1318.1-1324.15 

1434-1436 . Not  published 

1437-1442 . 1324.16-1327.67 

1442-1446 . Not  published 

1447 . 1338.7-1338.14 

1447-1455 . 1340.1-1344.91 

1455-1460 . 1338.15-1340.64 


75052—21—35  eth— pt  2 


■44 


. 

' 


INDEX 


Page. 

Abalone  names . .  1267,  1275 

ofthe  Awlklenoxu,  origin  of .  1261 

of  the  Gwa£  SEla,  origin  of .  1269 

Abalone  shells .  1069, 1262,  1272 

Advisors— 

supernatural .  1131 

invisible .  1123,1127 

Assembly .  928,975 

of  chiefs  of  numayms .  907 

ofnumaym .  891, 

898 , 958 , 978 , 981 , 987, 994 , 1003 , 1029, 
1031 , 1037, 1042, 1064, 1083, 1091, 1360 

of  tribe .  1012, 1363-1364, 1377 

oftribe  after  death .  1087 

Attendants — 

of  Cannibal .  856,861 

of  dancer .  848,873 

Awik  lEnoxu,  origin  of  Abalone  names  of _  1261 

Bait  for  halibut  fishing .  1320 

Bathing,  for  purification .  1123 

Baton,  death-bringing .  1216 

B  A  X  u  B  A  K  W  A  I.  A  N  U  X  us  i  W  F,  - .  1222 

Beaver  dish .  806, 

811, 814, 815, 816, 840, 962, 1040, 1349 

Begging  dance .  856 

Beliefs— 

regarding  food  caught  by  deceased  per¬ 
son .  1330 

regarding  stones  in  stomach  of  halibut . . .  1324 

Berry-cakes,  as  tribute  to  chief .  1337 

Bird-dance .  876,877 

Birds,  carvings  of .  807, 810 

Birth— 

gifts  four  days  after .  841-842 

of  a  child,  announced  to  grandparents . . .  877 

Blankets— 

counting  of .  1055, 1067-1068 

given  in  feast .  1062 

Blood  money .  1362,1378 

Blood  revenge .  1359-1362 

Blue-Grouse,  as  giver  of  supernatural  power  1093 
Bluejay,  carries  back  men  from  spirit  coun¬ 
try .  1120-1121 

Bracelets,  copper .  937 

Brother,  younger,  rights  of .  1355 

Bullhead  dish . 813,816,818 

Burial .  973, 1087 

tree .  1120 

Burnt-Point .  1139 

Camas .  893 

Cannibal .  1208 

attendants  of .  856,861 

ceremonial .  1167 

dances  of .  1240 


Cannibal — Continued.  Page. 

excitement  of .  1070 

head-mask .  1174 

mask .  1148 

pacified .  1071,1073 

Rivers  Inlet  ceremony  of .  1176 

Cannib  al-at-N  orth-End-of- W  orld .  856 

Cannibal-dance .  848, 850, 856, 

860,  895,  909,  917,  929,  935,  1000, 1001, 
1004,  1005,  1017,  1018,  1035,  1374 

introduction  among  Na,k!wax-da£xu .  1011 

put  away  permanently .  862 

Cannibal-dancer .  959, 982, 1007, 1081, 1084 

and  companions .  1237 

attendants  of .  848 

eats  feast .  855 

pacification  of .  937 

performance  of .  1008,1010 

purificat ion  of .  1009 

slave  killed  for .  1017 

Cannibal  masks .  1000 

Cannibal-pole .  856 

Cannibal  spirit .  1209 

house  of . .  1224,  1233 

killed .  1230-1233 

Cannibal  tamer .  1081,1084 

Cannibal  whistle .  1070 

Canoes— 

as  tribute  to  chief .  1338 

four,  in  marriage  ceremonial .  1004 

self-paddling .  1221,1222 

war,  preparation  of .  1369 

wooing .  1029, 1051, 1065 

Carvings .  856,1119 

bird .  807,810 

crane .  810 

eagle .  805,810 

grizzly-bear .  805, 806, 856 

representing  men .  814 

wolf .  820,856,1119 

Cedar-bark — 

red  and  white .  1005-1006 

rings  of,  for  nonlEm .  1035 

white,  burnt  for  purification .  1173 

Cedar-bark,  red. . .  849, 856, 867, 868, 1004, 1018, 1155 

for  speaker  in  Winter  ceremonial .  899 

head  ring  of .  850,1154,1197 

neck  ring  of .  874, 1071 

represented  on  housepost .  805 

worn  by  shaman .  1217 

Ceremonial— 

Cannibal .  1167 

of  Comox .  S92 


See  also  Winter  ceremonial. 
Ceremonial  number.  See  Pour. 
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Charcoal,  for  painting  face .  899 

Chief— 

festival  after  death  of .  1088, 1091-1092 

leaves  his  tribe .  863 

of  Sparrow  society .  1152 

potlatch  property  given  to .  878 

relation  of,  to  tribe .  1273-1277, 1333-1344 

titles  of . 1354-1355 

tribute  to .  1333-1344 

young  men  work  for .  1043 

Chief  fool  dance .  966 

Chieftainess  dance .  1148 

Child— 

illegitimate .  1075,1094,1106 

ten  months  old,  painting  of .  933 

Children — 

divided  in  separation .  895 

singeing  of  hair  of .  825, 827 

uninitiated .  919 

Cinquefoil  root,  as  tribute  to  chief .  1335-1337 

Comb . , . *  1224 

Comox., .  895 

ceremonial  of ..... , .  892 

marriage  with . 951 

Contest  between  men  of  supernatural 

power . 1139-1147 

Copper,  bracelets  of .  937 

Coppers.., .  856, 

861,  883,  884,  889,  890,  903,  964, 
969,  1024,  1072,  1079,  1083,  1087, 
1088,  1111,  1112,  1113,  1114,  1351, 
1352. 


breaking  of.. . ,....  822,1115-1117 

painted  on  house  front.,, .  805 

price  of .  1024,1026 

sale  of .  1115 

Corpse,  used  in  ceremonial  dances .  1008-1009 

Counting  of  blankets .  1055 

Crane  carvings..  . . 810 

Crest  box .  1354 

Cruel  dancers . ...... _ 1158-1159 

Customs— 

regarding  blood  of  halibut .  1324 

regarding  breath  of  warriors .  1366, 1372 

regarding  fishing  tackle . . .  1323 

regarding  hauling  of  halibut .  1323 

regarding  use  of  hemlock  wreaths _  1364-1365 

regarding  warriors'  wives .  1367 

Dance— 


Begging . , .  856 

Bird .  876,877 

Chief  fool .  966 

Chieftainess .  1148 

Dog .  895 

Double-headed  serpent .  959,1085 

Eagle . . 1004 

Food . 100 

Fool .  1374 

Frog .  928,935,959 

Great  Bear .  1086 

Great  dance  from  above .  1085 

Great  Fool .  1086 

Healing .  876,877,1148 

Hoxuhokn .  1374 


Dance— Continued. 


Page. 


Land-otter .  1034 

Mosquito .  1034 

Mouse .  1018 

Nolem .  834 

Nonlem .  1034-1037 

of  Chiefs  daughter .  979, 995, 998 

of  Princess . 1026, 1049-1050 

Potlatch .  898 

Raven .  1374 

Salmon . 895 

Scattering .  1035 

Shaman .  1004, 1005, 1018, 1019 

Speaker .  898 

Thrower .  965,1035 

Wasp . 1158-1159 

See  also  Cannibal;  Fire;  Ghost;  Grizzly- 
bear;  Hamsh3,mts;!Es;  Rich-woman; 

War;.  Winter. 

Dance  house,  speakers  of. .  1164 

Dancer — 

attendants  of .  873 

cut  into  pieces.... . . . 1143,1145 

substitute  for .  1034 

transformation  of .  875 

Dancers,  cruel . 1158-1159 

Dancing-apron . . .  873, 874 

Dancing-house .  870 

Death— 

burning  of  property  after .  1329, 1330 

caused  by  shame .  1103 

disposal  of  property  after .  1329-1331 

water  poured  out  after .  1330 

Decapitation  in  war .  1015 

Dentalia .  1035 

Devil-fish,  used  as  bait .  1320 


Dishes.  See  Beaver;  Bullhead;  Double- 
headed  serpent;  DzonoqIwa;  Eagle;  Griz¬ 
zly-bear;  House-dishes;  Killerwhale;  Qolos; 
Seal;  Sealion;  Sea-monster;  Sea-otter;  Thun- 
derbird;  Whale;  Wolf. 


Dog — 

hair  of .  1317 

skin  taken  off  of .  1256 


Dogs,  protectors  against  enemies  and  witch¬ 
craft .  835 

Dog-dance . 895 

Doorway,  in  form  of  raven .  1119 

Double-headed  serpent .  812, 820, 952, 1117 

carving  of . . .  805,806,1119 

dance .  959,1085 

dish .  805,849,901,1023,1025 

mask  of . . .  953 

painting  of .  1349 

representation  of .  816 

sickness  produced  by  spearing .  1118 

Dream  of  supernatural  being  . .  946 

Dreams . . 1328 

Dzendzenx-q!  ayo . 815 

DzonoqIwa . 1026,1122 

DzonoqIwa  dish .  806,807,813,814,1024,1040 

DzonoqIwa  ladle .  1024 

Dzonoq  !wa-of-the-sea  dish .  816 

DzonoqIwa  post .  806 
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as  watchman .  856 

dance .  1004 

dish .  805,814,849 

Eagle-down .  1165,1166,1221 

used  in  Winter  ceremonial .  899 

Eagles— 

carved . .  805,810 

ofKwag-ul . 820-822 

rank  of .  1080 

Eaters,  new  name  of  Winter  dance  society. .  1158 

ElgtJnwe*  the . 811,1104 

Pace  paint . 1221 

Family — 

histories.... .  836-1277 

privileges . 1353,1358 

separation  of .  838 

Father  maltreats  his  son .  1097, 1180 

Feast .  865, 991-993, 1043, 1060, 1072, 1114 

and  potlatch  combined .  1027 

blankets  given  in .  1062 

house . . . , .  1349 

of  chiefs . 1115 

name . 841,888 

song  of  Neg'adze . ,, .  1291 

songs .  1045,1061,1293 

Feather  mountain . 1221 

Festival  after  death  of  chief _  1088, 1091-1092 

Fight,  sham .  1051. 1056 

Fire — 

in  dance  house .  1219 

spirits  of .  1209, 1331-1333 

Fire  dance .  848,1001,1004,1005,1019,1070 

Fire  dancer . 1081,1084 

performance  of, . .  1010 

Fishtraps,  as  property  of  numayms . . .  1347 

Flooding  of  house,  magical . 1143, 1144 

Food  dance .  1000 

Pool  dance .  1374 

Fool  dancers . 1158-1159 

Fort  Rupert .  882 

establishment  by  Hudson  Bay  Company.  973 

removal  to .  1109 

Four,  the  ceremonial  numrer— 

four  assistants  of  HamshamtslES .  1169 

four  canoes  in  marriage  ceremonial .  1004 

four  dancers . . . .  877, 892, 893, 1071 

four  dances  given  in  marriage .  861 

four-day  period  for  wearing  cedarbark 

rings  in  nonlem .  1035 

four  days .  818 

four  days  interval .  1202 

four  days,  in vitatipn  for .  1041 

four  days  preparation  for  feast .  1024 

four  days,  purification  after .  1138 

four  day’s  singing  in  ceremonial .  869, 870 

four  heralds  of  Sparrow  society .  1178 

four  house-dishes .  805, 962 

four  invitations  to  Winter  ceremonial.. . .  1171 

four  men  as  messengers .  1043 

four  months,  novice  stays  away  for .  850 

four  months,  time  of  initiation  of  novice.  1149 

four  nights,  dancers  disappear  for .  877 

four  novices .  1037 

four  slaves .  969 

four  songs  for  ceremonial .  873, 874, 1168 


Four,  the  ceremonial  number— Contd.  Page. 


four  songs  of  nonlem .  1034 

four  speakers .  873, 877, 962, 1081 

four  steps,  house  with .  954 

four  times  bathing  for  purification .  1123 

four  winter  dances .  966 

four  winters,  cannibal  dancer  perfor¬ 
mance  for .  1017 

four  winters,  period  of  dance  of  cannibal.  1175 

four  wooing  canoes .  1029,1051 

four  years,  period  of  initiation .  1130 

Frog-dancf, .  928,935,959 

Frog  dancer,  song  of .  935 

Frog  wap.-dance .  861,897,910,1208 

Frog  whistle .  1070 

Game,  as  tribute  to  chief .  1338 

G-exsem . . . .  S06,  SI 6 

G'EXsem,  Nab!wax'da£xu,  legend  ol .  1179 

Ghost-dance .  897, 902, 904, 905, 906-928, 935, 959 

lasso  of . 909 

preparation  for . . .  906-913 

Ghost  dancer .  1155,1164 

effect  of,  upon  other  dancers .  911,917-918 

lassoing  of. .  924-927 

sacred  room  of .  922 

song  of . . . . . _ .  915-917 

Ghosts,  cry  of. .  911 

Gift,  supernatural .  944 

Gifts,  four  days  after  birth  of  child .  841-842 

G'IG'IlgXm . . 814 

Girl,  driven  out  after  illegitimate  marriage. .  1098 

Great  bear  dance . 1086 

Great  dance  from  above .  1085 

Great  fool  dance .  1086 

Greeting . _ .  852 

form  of .  839 

Grizzly-bear— 

carving  of.  . . . .  805, 806, 856 

house  of . 1224 

painting  of .  806, 811 

Grizzly-bear-at-door-of-C  anniral-at 

North-End-of-World . .  856 

Grizzly-bear  dance .  856,895,966,1035,1374 

Grizzly-bear  dancers . . .  1158-1159 

Grizzly-bear  dish .  805, 

806,  S07, 812, 816, 849, 864. 962, 1040, 1349 

Grizzly-bear  ladle . 1024 

Grizzly-bear  of  the  sea,  split,  painting  of  81 1 

Grizzly-bear  posts . . .  805,806 

Gwa£sela,  origin  of  Abalone  names  of .  1269 

Gwetela .  805 

HaXnalenX .  812 

HaIyalik-awe£  dance .  813,978 

Hair— 

of  children,  singeing  of. .  825,  S27 

of  dog .  1317 

Hair -oil .  1224 

Halibut — 

belief  concerning . 1324 

fisher,  prayer  of .  1320-27 

fishing,  bait  for . 1320 

methods  of  hauling  ashore .  1323 

HXmshXmtsIes .  876,877, 902, 943,947-948, 996, 

1132,1135,1148,1158-1159 

assistants  of .  1168,1171,1175 

bites  spectators .  1 127 
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ceremony  of  Kwagul .  1176 

cry  of...., .  1127,1150 

dance  of. . . .  1000, 1088, 1127, 1171-1172, 1174-1175 

purification  of .  1172-1173 

Harpoon,  as  supernatural  treasure .  818 

Heap-mask .  874,1208 

with  ermine  skins .  887, 80S,  873 

Head-ring — 

of  mixed  plants .  1195 

of  red  cedar-bark .  850, 1154, 1 197 

Head-Winter-Dancer .  1122, 1138, 1141, 1147 

Head-without-Bodt _  1 132, 1149,1165, 1109, 1171 

as  protector  of  prince .  1126 

Heads,  exhibited  after  war .  1379 

Healing-dance .  876,877,1148 

HeLiKlLAL .  869 

Hemasxdo .  816 

Hemlock  branches .  1144 

for  purification .  1128,1149 

used  in  ceremonial .  1133, 1174 

Heralds .  1162,1170 

of  Winter  dance .  1159 

Histories,  family .  836-1277 

History  of  the  Dzendzenx-q !ayo .  1080 

Host-song .  812 

House — 


as  supernatural  treasure .  1203 

carvings  of .  1041 

given  in  marriage .  806, 954, 984 

of  sea-monster .  809 

supernatural .  1131 

with  four  steps .  954,960 

House  beams,  payment  for .  1338-1339 

House-dishes .  805,806,807,809, 

811,  814,  815, 816, 840, 849, 888, 958, 962, 991, 

1023. 1025. 1033. 1040. 1059. 1061. 1062. 1349 
House  posts .  945,1352 

payment  for .  1338-1339 

Hoxuhoku  dance .  1374 

Hoxuhoku  dancers . .  1159 

Hox“HOKu  post .  806 

Hudson  Bay  Company,  establishment  of 

Fort  Rupert  by .  973 

Hunters,  taken  to  sea-monsters’  house .  809 

Hunting  grounds,  as  property  of  nu- 

mayms .  1345-1347 

Inheritance . . .  1113, 1114, 1348-1358 

of  Eagle  seats .  823 

Initiation .  850, 877, 904, 942, 959, 1122-1138, 1153 

Insult— 

potlatch  to  numaym  as .  1030 

small  marriage  gift  as .  1030 

Invisible  adviser .  1123, 1127 

Invitation.. ..  866,990, 1041, 1045, 1060, 1156-57’  1170 

formal,  Rivers  Inlet .  1x79 

to  assembly .  1012 

to  ceremonial .  871-872 

to  Winter  ceremonial .  920, 1151, 1156 

to  Winter  dance .  899,900,914 

Jealousy .  1261,1377 

Judicial  procedure,  absence  of .  1359 

Killerwhale,  painting  of . 813  817 

Killerwhale  dish .  807,809 

810. 811. 813. 815. 816. 864. 888. 962. 991. 1349 

Kjllerwhales,  house  of .  gl7 

KUkwakIum .  806,811 


Kwakiutl —  Page. 

•  removal  to  Fort  Rupert .  976-977 

settle  at  Qalogwis .  1386 

social  divisions  of .  79j-835 

Kwkxa .  811 

Kwexagtla .  1221 

Laalax-s£endayu .  807 

Land-otter  dance .  1034 

Laxsa .  814,1093 

Legend  of  G-exsem,  Nak!wax-da£xu... ...  1179 

Legend  of  the  Naxnaxu£la,  QwEqu- 

sotlEnoxu .  1249 

Leleged .  820 

LeqIem .  817 

Levirate .  1077,1357 

Lewelaxa .  1222,1352, 1354 

Lewelaxa  ceremonial .  867-875 

Love-song — 

of  the  dead .  1036 

of  Tsak-edeku .  1301 

retort  to .  1299 

Love  songs .  1298 

Loyalalawa .  805 

MaXmtag-ila .  805,938-951 

history  of .  891-938 

Madilbe,  origin  of .  950-951 

Magic  fly .  1224 

MamaqIa .  876,877,902 

Man  transformed  into  dog .  1257 

Marriage .  1028,1029,1031,1039, 

1050, 1063, 1079, 1080, 1085-1086, 1089, , 1100 

among  northern  tribes .  1092-1093 

ceremonial. .  1054-1058,1067 

debt .  964,1352 

debt,  payment  of .  1085, 1087 

gift .  840,843,845,855, 

860,  862,  864, 865, 866, 867, 876, 880, 882, 886, 887, 
888,  889,  894,  896,  901-902,  984,  1033,  1352-1353 

gift,  as  insult .  1030 

illegitimate.  1075, 1094, 1097, 1105, 1108-1109, 1111 

iaws .  1344-1345 

™at .  1059 

names  transmitted .  824 

of  chief  prevented  by  tribe .  977 

payment .  892, 901, 955, 961, 968, 969, 987 

sham .  1013 

sham  battle  at . 968, 1022 

with  the  Comox .  951 

with  the  Nak!wax-da£x“ .  1003 

Married  couple — 


residence  of .  1082 

separation  of .  895, 960, 1000, 1020, 1031, 1038, 1348 

Masks .  875, 1005, 1008, 1019, 1194, 1210, 1352 

bumed .  n9S 

Cannibal . 1000 

double-headed .  §50 

for  Winter  ceremonial .  1178 

xwexwe .  892,893 

Meetings,  secret .  1212 

Menstruation,  influence  of .  1173 

Messenger  of  chief .  1051 

Messengers .  974 

Moon,  painting  of .  869 

Mosquito  dance .  1034 

Mosquitoes,  origin  of .  1233 

Mountain-goat,  house  of .  1224 

Mountain  goats,  as  tribute  to  chief .  1334 
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Mourning  song  tor  Moda£na .  1292 

Mouse  dance .  1018 

Mouse-Woman .  1163 

Murder .  1277 

after  death  of  Gwatslenoxu  child .  1381-1385 

by  drowning .  1262 

Naensx'a  of  the  Koskimo,  story  of  the .  1256 

Name — 

as  marriage  gift .  876, 881, 882, 883, 884, 887 

ceremonial .  871 

change  of .  1026,1030, 

1037, 1038, 1050, 1062, 1073-1075, 1095, 1096, 1104 

given  by  father .  843 

given  by  father-in-law .  842, 863 

given  by  supernatural  being .  945, 1204 

given  in  marriage.  .838, 840, 842,851,856,888, 896, 
897, 903, 940, 950, 956, 962, 969, 980, 982, 984, 988 

given  in  potlatch . 994 

given  to  child . 1348 

given  to  daughter’s  son .  838, 

858-859,  864,  866,  879 

given  to  son-in-law .  868 

obtained  by  possession  of  whale .  838 

of  infant .  989 

of  new-born  child .  1089 

of  ten-months  old  child .  897, 980, 1090 

Name-keepers .  822 


Names — 


abalone .  1261, 1267, 1269, 1275 

feast .  841,888 

from  father’s  and  mother’s  sides .  845, 1076 

hereditary . 823 

invented .  1094, 1095, 1097, 1104 

mythological  origin  of .  823,824 

new .  1107 

of  Kwag'ul  eagles  and  numayms .  820-822 

put  away .  1354 

secular . 809, 903 , 1084, 1085 

winter .  895, 899, 914, 1084 

Naxnaxu£la,  QwEqusotiEnoxu,  legend  of 


the .  1249 

Neck-rings,  cedar-bark .  874,1071 

Nolem  dance .  834 

Nonlem  ceremonial  dance .  1034-1037 


Novice— 

capture  of .  953,957,966,996,1137 

disappearance  of .  899 

house  of .  1110 

return  of .  1137,1160-1165 

stays  away  for  four  months .  850 

tamed .  874 

Novices .  1°37 

brought  back .  928 

Numaym .  1°25 

assembly  of .  891, 

898, 981, 1003, 1037, 1046, 1083, 1360 
establishment  of  new .  1095, 1103 


Numayms — 

Fishtraps  as  property  of . 

house-dishes  of . 

hunting  grounds  as  property  of 

list  of . 

names  of  canoes  of . 

names  of  chiefs  of . 

names  of  dogs  of . 

names  of  houses  of . 

paintings  on  houses  of . 


. . . .  1347 
.  805,820 
1345-1347 
.  825-835 
.  795-801 
..  795-801 
..  795-801 
.  795-801 
.  805-820 


Numayms— Continued.  Page. 

place  of  origin  of .  795-801 

quarrel  between .  1121 

rank  of .  1046 

relations  between .  1107 

rivers  as  property  of .  1347 

Number,  ceremonial.  See  Four,  the  cere¬ 
monial  number. 

Ocher .  893 

Oil  and  water  mixed .  1317 

Oil  poured  into  fire  in  feast .  812 

Olachen .  1003 

Olala .  1018,1176 

Painting— 

for  winter  ceremonial .  1165 

of  wolf .  811 

Paintings— 

of  killerwhale . 813,817 

of  sun .  807 

of  whale . 811,813,816 

on  houses  of  numayms .  805-820 

Parting  song .  1307,1309 

Payment  to  wood-carvers .  1339 

Pearl  shells .  1270 

Pearl-Shell-Maker .  1271 

Polygamy .  897,980, 1018, 1028, 1031, 1261 

Potlatch.'. .  841, 844, 863,865, 866, 

869, 873, 875, 877, 879,  881, 883, 887, 888, 890, 894, 
901,  903,  958, 963, 967, 970, 972, 974, 983, 985, 997, 
1013,  1021,  1028, 1029, 1072, 1079, 1095, 1349, 1351 

as  insult .  1030 

assistance  rendered  by  tribe .  1340-1344 

dance .  898 

first,  of  child .  993 

Prayer— 

of  halibut  fisher .  1320-1327 

of  man  who  has  been  bewitched .  1327-1328 

of  salmon  fisher . 1318-1319 

to  Are .  1331-1333 

to  halibut .  1321-1322 

to  halibut  hook .  1322,1324-1327 

to  lark .  1328 

to  trees .  1327-1328 

Primogeniture .  823 

Prince  beaten  by  father .  1122 

Princesses .  1155,1173 

Privileges — 

family .  1353,1358 

hereditary .  824 

put  a  way .  1350 

Property  rights .  1345-1348 

Purification .  904,937,942,947,965, 

1123, 1139, 1140, 1149, 1181, 1182, 1183, 1368, 1370 

by  supernatural  beings .  1200-1201 

of  cannibal  dancer .  1009 

Qolos,  painting  of,  on  house .  815 

Qolosdish .  815 

Q!omk‘!ut!es .  817 

QIomogwa .  808,870 

Q!omoya£ye .  811 

Quarrels,  domestic .  1358-1359 

Rank .  1078 

and  position  transferred  from  parent  to 

son .  1089 

given  up  by  old  man .  1349,1351 

of  numaym .  1046 

of  tribes .  968 

rise  in .  1113 
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Rattle .  850, 868, 910, 1186 

Rattles,  shell . 892 

Raven— 

as  doorway  of  house .  1119 

carving  of .  820,856 

dance .  1374 

Revenge . ..  1359-1362 

payment  for .  1361 

Rich-woman  dance .  848, 

850, 861, 1001, 1004, 1005, 1019 

Rich-woman  dancer .  1081, 1084 

performance  of .  1008-1009,1010 

Rich-woman  whistle .  1070 

Ring  of  chief  broken .  1115 

Rings  of  cannibal  dancer  and  his  com¬ 
panions .  1242-1243 

Rivers,  as  property  of  numay  ms .  1347 

Rivers  Inlet .  1202 

ceremony  of  Cannibal .  1176 

Winter  ceremonial  of .  1167 

Rock,  transformation  into .  1147 

Rooms,  sacred.  See  Sacred  rooms. 

Sacred  room .  869, 

874, 1006, 1007, 1073, 1132, 1165, 1169, 1199, 1211 

of  Cannibal  and  his  companions _  1244-1246 

Sacred  song  of  war  dancer .  1136 

Sacred  songs . 872, 

874,  892,  962,  929,  936,  955,  1004, 

1005, 1053, 1025, 1131, 1137, 1138, 1241 

Sacrifice  to  fire .  1331-1333 

Salmon,  dry,  as  tribute  to  chief .  1334-1335 

Salmon-dance .  895 

Salmon  fisher,  prayer  of .  1318-1319 

Scalping .  1016 

Scattering  dance .  1035 

Sea-monster,  house  of .  808 

Sea-otters,  in  house  of  Qlomogwa .  809 

Seal .  1026 

distribution  of,  according  to  rank .  1043 

SEAL  DISH .  809, 810, 815, 888, 991, 1023, 1349 

Seal  feast .  1045-1046, 1047-1049 

tradition  of .  815 

Seal  society .  1159 

Sealion  dish .  809, 810, 1033, 1059 

Sealion-stomach  DISH .  818 

Seals — 

as  tribute  to  chief. . 1333-1334 

cooking  of,  in  feast .  1044 

Sea-monster  dish .  1033,1059 

Sea-otter  dish .  811, 818, 888, 1033, 1059 

Seat — 

given  up  by  old  man .  1022 

of  Princess .  1005 

Seats — 

in  order  of  rank  of  numaym .  1046 

of  tribe  in  feast .  990-991 

Secret  societies,  members  become  excited 

in  war .  1374 

Secret  songs .  910 

Secular  season .  1025 

SenlJem. .  807 

Separation — 

marriage  gifts  kept  after .  1038 

of  married  couple .  895, 


960, 986-987, 1000, 1019, 1020, 
1031,  103S,  1082-1083,  1348 


Serpent.  Sec  Double-headed  serpent.  Page. 

Shaman .  1141, 1216, 1218, 1259 

dance .  1004,1005,1018,1019 

dancer,  performance  of .  1009 

power  of,  transmitted  to  child .  1076 

songs .  1294-1298 

Shells,  abalone .  1069, 1262, 1272 

Sick  carried  away  by  spirits .  1118 

Sickness  removed  by  shaman .  1217 

Slaves .  856, 

865,  866,  869,  877,  878,  880,  881,  882, 
887,  889,  890,  981,  982,  1015,  1024, 

1027, 1039, 1040, 1042, 1094, 1104, 1374 

descendants  of .  1096 

killed  for  Cannibal  dancer .  1017 

sent  hunting .  840 

Slow-match .  1098 

Son,  younger,  treatment  of . , .  1097 

Song  keepers .  4462 

Song  leader .  893, 1007, 1010, 1045 

Songs .  1279-1315 

feast .  1045,1061,1293 

host .  812 

love .  1298,1301,1306 

making  Cannibal  spirit  sleep .  1246 

mourning .  1292 

of  Cannibal  dancer .  930-934 

of  Chief’s  daughter .  1314 

of  daughter  of  workingman .  1313 

of  Ewanuxudze .  4285 

of  Ghost-dancer .  915-917 

of  L'aqoLas .  1282 

ofLlaqwadze .  1289 

of  L!asotiewalis .  1288 

of  Menmenleqelas .  1303, 1304 

of  parents .  4345 

ofQIumx'dd . 4287 

of  Qwax’ila .  4290 

of  speaker .  4279 

of  Tsex£wid .  4286 

of  son  of  Chief .  4342 

of  warrior  K’ilem .  4344 

of  winter  ceremonial .  4220 

order  of,  in  feast . . .  1046-1050 

Parting .  1307,1309 

rhythm  of .  1169,1194,1197 

sacred .  872, 874, 892, 962, 929, 

936, 955, 1004, 1005, 1053, 1131, 1137, 1138, 1241 

sacred,  of  war  dancer .  4430 

secret . 

war,  of  Neqaplenk-em’s  against  the 

sanetch .  4339 

workingman’s .  4340 

Souls — 

of  animals .  4220 

of  trees .  4220 

return,  of  to  body .  4024 

Sparrow  name .  949 

Sparrow  society .  905  909 

911, 917, 921, 936, 952, 997, 1150, 1151, 1152, ’ll61 

canes  of .  899,1154,1156 

chief  of .  1153-1154 

Speakers .  899,956,1003 

Speakers’  dance .  S98, 1085, 1148 

Speaking-posts .  805,840,945 

Speech,  wooing .  4952,  4065 

Spinning  of  dog’s  hair .  4340 


INDEX 
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Page. 

Spirit  of  fire .  1209,1331-1333 

Spirits— 

house  of .  1119-1120 

village  of .  1119 

Spoons,  as  marriage  gift .  890, 891 

Spruce  tree,  twisting  of,  as  trial  of  strength.  1125 

Stone .  1224 

transformation  into .  1216 

Story  of  the  Lelegede,  Q!omk-!ut!es, 

Kwag-ui, .  4117 

Story  of  tiie  naensx-a  of  the  Koskimo..  1256 

Succession .  824,852, 

863, 901, 937-938, 967, 973, 975, 980, 984, 998, 
999,  1001,  1002,  1021-1022,  1038,  1078,  1089, 
1090, 1091, 1092, 1107, 1111, 1204, 1350, 1351 

laws  of .  1197 

rules  of .  1087 

Suicide,  attempt  at .  H81 

Sun,  painting  of,  on  house .  S07 

Supernatural— 

advisers .  1131 

being  appears  to  novice .  1182 

being,  house  of .  1185,  et  sec. 

beings .  H®2 

gift .  944 

house .  H31 

power  caught  in  hands .  1135 

treasure .  818, 1093 

Tallow,  for  painting  face .  899 

Thrower  dance .  965,1035 

Throwing-dance .  928 

song  of .  934-935 

Thunderbird .  816 

carries  prince  around  world .  1129 

carved .  806 

dancers .  1159, 1166 

dish .  81® 

song  of .  1130, 1146 

Thunderstorm,  magical .  H47 

Tradition— 

of  origin  of  house  of  the  LeqlEm . 817-820 

of  separation  of  Kwag'Ut  tribes .  831-832 

Tree  burial .  H20 

Trial  of  strength .  U2® 

Tribe,  assembly  of .  1363-1364, 1377 

Tribute .  1031,1039 

to  chief .  1333-1344 


Twin  children. 


.  882 

Urine,  as  restorative .  911 

Visitors .  8®2 

invited .  847,867,879,883 

Vomiting  beam .  812 

Wail  of  L!al!aqol,  a  Naklwax-da£xu 

woman .  885-891 

Wail  of  L!al!eqwasila,  a  Gwa£sela 

woman .  836-8S5 

£  WALAS  . .  815 

War .  1276“1277 

against  the  Sanetch .  1363-1380 

canoes,  preparation  of .  1369 

council .  7864 

dance . 902, 905, 910, 928, 959, 1000, 1085, 1086 

dancer .  982,1133-1135,1159,1166 


War — Continued.  Page. 

decapitation  in .  1374 

members  of  secret  societies  become  ex¬ 
cited  in .  1374 

party,  departure  of .  1370-1371 

to  avenge  insult .  1014-1015 

Warrior .  I222 

Warriors,  return  of .  1374-1375 

Wasp  dancers .  1158-1159 

Water  and  oil  mixed .  1317 

Water  of  life .  1237 

WawAliba£ye .  816 

Waxap!alaso£  (LeLE^ed,  Qlomh'lutles, 

Kwag-ui) .  1121 

Weaving .  1318 

Whale¬ 
rs  ancestor .  836,885 

painting  of .  811,813,816 

Whale  dish .  807,809,810, 

811, 813, 814, 815, 816, 818, 864, 991, 1C33, 1059 

Whale  society .  920,922,928,935,936 

Whistle— 

Cannibal .  1070 

for  winter  dance .  899,901, 1153 

frog .  1919 

rich-woman .  1070 

Whistles .  874,911,1004,1005,1208 

Winter  ceremonial .  851, 

895, 952, 959, 965, 978, 996, 1131 

as  marriage  gift .  848 

as  marriage  price .  1081 

chiefs  discuss  secrets  of .  907-912 

given  to  escape  punishment .  1152 

joking  in .  H62 

meeting  before .  914-917 

painting  for .  U65 

secret  meetings  for .  1151 

See  also  Dance. 

Winter  dance .  1083 

as  marriage  gift .  876 

ceremonial,  recent  development  of .  1167 

house .  H98 

house,  names  of .  H®0 

house,  speaker  of .  H®8 

house,  supernatural  gift .  945 

performed  for  four  winters .  1219 


song. 
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spirits,  driving  away  of .  H60 

Winter  names .  S95, 899, 914, 1084 

Witchcraft . : .  862 

Wolf— 

carving  of .  820,856,1119 

painting  of,  on  post .  811 

Wolf  dish .  *95, 

806, 812, 816, 840, 849, 864, 888, 962, 1023, 1040 


Wolf  house-dish. 


1025 

Woman  rooted  to  the  ground .  1223 

Wood  carvers,  payment  to .  1339 

Wooing . 862,955,1004 

W  ooing  canoes .  1029,1051,1065 

Wooing  speeches .  1052,1065 

Workingman’s  song .  1310 

Xwexwe .  892,895,896 

. .  813 
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